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Bemærkninger  til  Aristophanes'  ,.Fug:lene". 

Af  J.  L.  Heiberg. 


Man  er  vel  nutildags  saa  temmeligt  enig  om  at  forkaste  de 
ældre  Forsøg  paa  at  opfatte  « Fuglene »  som  et  gjennemfort  poli- 
tisk Tendensstykke^;  de  discrediterede  sig  selv  ved  at  føre  til 
diametralt  modsatte  Resultater.  Det  er  ubestrideligt,  at  Fugle- 
staten  med  dens  glimrende  Fremtidsperspectiv  personificeret  i  Er- 
hvervelsen af  Basileia  har  hentet  sine  Farver  fra  det  Verdens- 
rige, mange  Atheniensere  drømte  om,  og  forsaavidt  er  den  al- 
drende atheniensiske  Borgermand  Peisetairos-  jo  —  Alkibiades. 
Vel  er  den  ny  Stat  et  Luftcastel  i  egenligste  Forstand;  men  den 
har  altfor  gunstig  Vind  i  Sejlene  til  at  kunne  være  en  Parodi 
paa  Atheniensernes  politiske  Phantasterier.  Vel  skal  den  være 
en  Modsætning  til  Athen  i  alle  Retninger,  renset  for  de  Skavanker 
og  Plager,  som  har  bragt  Peisetairos  til  at  udvandre;  men  den 
er  jo  dog  et  Værk  af  en  Nutidsathenienser,  der  ved  sin  Kløgt 
og  sine  politiske  Erfaringer  sætter  Skik  paa  de  hidtil  foragtede 
og  magtløse  Fugle.  I  hvilken  Retning  man  end  vil  forsøge  at 
føre  en  haandgribelig  Allegori  igjennem,  indvikler  man  sig  i  Urime- 
ligheder og  sønderriver  det  Phantasiens  lette  Spind,  som  bølger 
over  Stykket  og  betinger  dets  Særstilling  ikke  blot  i  Aristophanes' 
Production  men  i  hele  den  græske  Litteratur. 

Til  denne  Stykkets  Cliarakter  kan  det  have  bidraget,  at  det 
er  opført  ved  de  store  Dionysier,  hvor  Aristophanes  siden  Kleons 
Klage  over  «Babylonierne»  var  bleven  forsigtigere  af  Hensyn  til 
de  tilstedeværende  Repræsentanter  for  Forbundsfællerne,  samt  at 
man  lige  havde  gjort  et  Forsøg  paa  at  indskrænke  Komødiens 
Angreb  paa  de  ledende  Politikere.  Men  Hovedgrunden  maa  sikkert 
søges  i  de   indre   og   ydre  Forholds  Tryk,    Hermokopideprocessens 


^  Sammenstillede  af  Behaghel,  Geschichte  der  Auffassung  der  Aristo- 
phanischen  Vogel,  Heidelberg  1878  og  1879. 

2  Han  kaldes  jiQÉalivg  V.  255,  627,  UOl.  han  og  Euelpides  320,  337. 
Nord.  tidsskr.  f.  filol.    3die  række.     XVI.  1 
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Uhygge  og  den  sikeliske  Expeditions  Skuffelser,  som  nok  kunde 
bringe  Aristophanes  til  med  sine  to  Landsmænd  at  udvandre  fra 
Athen  til  Phantasiens  Land.  Det  er  forlængst  bemærket  \  at 
der  saa  godt  som  ikke  hentj'des  til  den  nærværende  Situation 
eller  den  lige  overstaaede  flække  af  Processer  og  Domfældelser 
og  de  Mænd,  der  havde  spillet  en  Rolle  derved.  Men  det  kan 
være  nyttigt  til  Belysning  af  Stemningen  at  sammenstille,  hvad 
der  findes  af  slige  Hentydninger,  og  betragte  deres  Beskaffenhed 
lidt  nøjere. 

Naar  Euelpides  V.  145  ff.  afviser  Tanken  om  at  bosætte 
sig  i  en  Søstad,  selv  om  den  ligger  nok  saa  langt  borte,  med 
den  Motivering,  at  der  åvaxvyjsrai  xXrizfJQ'  åyovd  ew&ev  fj  2!aXa- 
/Åivia,  maatte  enhver  i  Theatret  bringes  til  at  mindes  den  skæbne- 
svangre Tilbagekaldelse  af  Alkibiades,  som  ved  sin  Ankomst  med 
Flaaden  til  Katane  netop  blev  modtaget  af  57  ^aXafXLvia  «med 
Stævningsmanden  ombord »  (Thukyd.  VI  53).  Naar  Athen  V.  108 
charakteriseres  som  den  By  odev  al  Tonjgeig  al  xaXai,  kunde 
ingen  lade  være  med  at  tænke  paa  den  pragtfulde  Flaade,  der 
for  knap  3  Fjerdingaar  siden  var  sejlet  ud  fra  Piræus  under  al- 
mindelig Deltagelse  og  store  Forventninger  (gribende  skildret  hos 
Thukydid  VI  30  —  31,  hvor  Flaaden  betegnes  som  noXvxeXeoxåx'i'j 
d)]  y.al  evjigejieordT)]  tcov  ég  exeXvov  tov  yoovov).  Og  hvem  maatte 
ikke  i  Euelpides"  Svar  (124)  paa  Spørgsmaalet,  om  han  da  søger 
en  større  By  end  Athen:  jueiCco  jU€v  ovåév,  TigooqpoQCOTÉQav  de 
vcov,  høre  en  stilfærdig  Misbilligelse  af  Stormagtsdrømmene,  der 
havde  givet  sig  Udslag  i  Toget  til  Sicilien,  en  Misbilligelse,  som 
nu,  hvor  Tilliden  til  det  vovelige  Foretagende  var  rokket,  maatte 
finde  Genklang  hos  mangen  brav  Borgermand.  Naar  man  erindrer, 
hvor  skarp  en  Lud  Aristophanes  i  sine  ældre  Stykker  udøser  over 
de  krigsgales  Hoveder,  bliver  Spagfærdigheden  og  Dulgtheden  i 
denne  Stykkets  eneste  Protest  mod  det  største  og  farligste  Krigs- 
foretagende,  Athen  nogensinde  havde  indladt  sig  paa,  en  god  Maale- 
stok  for,  hvor  trykket  Stemningen  var.  Med  dens  Tone  i  Øret 
vil  man  kunne  høre  den  samme  Klang  i  de  to  andre  Hentyd- 
ninger; det  ligner  mere  et  beklemt  Sinds  Suk  end  Komødiens 
sædvanlige  Pift  i  Fingrene.  Det  er  ogsaa  i  samme  Tonart,  naar 
Fugleriget  foruden  Athens  Fortrin  Zocpia,  Uo^og  (menes  dermed 
skønne  Kvinder?)  og  XaQireg  ogsaa  har  to  zrjg  åyav6(pQovog 
'Hovxiag  ev^juegov  tzqogiojiov  (V.  1320  ff.),  som  savnedes  i  Athen 


^  Droysen  Rhein.  Mus.  IV  27  ff. 
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(sml.  Plutarch,  Nik.  13).  Den  fælles  Følelse  af,  hvad  det  galdt, 
har  brudt  Brodden  af  Kritiken,  og  hvad  der  fyldte  alles  Sind, 
rnaatte  berøres  med  varsom  Haand  for  ikke  at  forstyrre  Fest- 
glæden hos  et  Publicum,  der  sad  i  Angst  for  Slægt  og  Venner 
Derimod  var  der  intet  ivejen  for  i  Alvor  at  pege  paa,  hvad  de 
nyeste  Begivenheder  havde  lært.      V.   376  ff. 

åXr   an     lydooiv  dijTa  no/J.å   uavddvovoiv  ol  oorfoi. 
fj  yaQ  ev/.åjjeia  ookei  Tiåvra.    Tiaou   u'ev  ovv  cpu.ov 
ov  jLiådoig  av  roZnV ,   6  (3'   i/J^oog  ei'j^tV  e^rjvdyy.aoev . 
avTiy'   al  nokeig  Tiag'   åvdoojv  y'  euaOov  lydoon'  y.ov  rfi'/xov 
ey.Tiovéiv  §'    viftj/Å  raiyj]   vavg  re  y.exrrjodai   uay.oåg. 
ro  åe   udd)]ua  rovro  oojQei  TraTåag,   oiy.ov,  y^orifxaxa 

er  i  mine  Øjne  ganske  ubegribelige,  hvis  de  ikke  sigter  til  Syra- 
kusanerne,  der  først  ikke  vilde  tro  paa  Faren  (Thukyd.  VI  32,  3), 
men  derefter  paa  Hermokrales'  Tilskyndelse  (VI  33)  tog  sig  sam- 
men og  traf  de  nødvendige  Forsvarsforanstaltninger  (VI  45  ,  bl.  a. 
ved  Befæstningsarbejder  (VI  75)  efter  det  første  uheldige  Sammen- 
stød med  Athenienserne;  i  Hermokrates'  Tale  efter  dette  (VI  72) 
hedder  det  netop,  at  Faren  vil  lære  dem  den  evra^ia,  de  mangler. 
De,  der  mener,  at  den  gamle  Komødie  er  rene  Løjer,  som  ingen 
tog  alvorligt,  vil  have  ondt  ved  at  angive,  hvorfor  Aristophanes 
saa  har  indlagt  denne  udførlige  moraliserende  Replik,  som  der 
ikke  er  det  mindste  morsomme  eller  vittige  ved.  Af  Chorets  Svar 
381—82: 

é'oTi   uev  Åoyojv  åxovoat  tiowtov.   cbg  fjuTv  doy.Ei, 
yo)']oijuov'   jiiddoi  ydg  av  rig  y.åno  tcov  iy&gcov  ooffov 

plejer  man  med  Hamaker  at  stryge  V.  382,  og  det  kan  ikke 
nægtes,  at  baade  Gjeutagelsen,  Ordstillingen  og  det  substantiviske 
oocpov  er  paafaldende;  men  fjernes  det,  faar  eoxi  en  underlig  Be- 
tydning (det  gaar  an),  og  xal  dixaiov  y'  éori  V.  384  (ja,  og  det 
er  desuden  ogsaa  r.)  synes  at  kræve  et  foregaaende  Adiectiv. 
Det  kan  være,  at  ygrjotuov  har  faaet  den  usædvanlige  Plads  efter 
(bg  fjjulv  doy.et  for  at  betone,  at  Choret  nu  er  kommet  til  Er- 
kjendelse  af,  hvad  det  bestred  V.  374;  isaafald  betyder  Gjeu- 
tagelsen i  382  af  det  ordsproglige  Tdtryk  {fas  est  et  ab  hoste 
doceri):  man  kan  jo  virkeligt  lære  noget  af  sine  Fjender,  som 
du  og  Ordsproget  siger,  og  understreger   da  yderligere  Alvoren  i 
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den  foregaaende  Replik:   gak  hen  og  gjør  ligesaa,    lær  Forsigtig- 
hed af  Syrakusanerne. 

En  Hentydning  til  den  almindelige  Misfornøjelse  med  Nikias' 
Nølevornhed  (Plutarch  Nik.  16;  i  Cap.  8  henfører  Plutarch  urig- 
tigt Verset  til  Nikias""  Optræden  i  Affairen  ved  Pylos)  forklædes 
V.  640  i  det  selvgjorte  Ord  jueXkoviKiåv ,  som  efter  sin  Form  og- 
saa  kan  betyde:  har  Trang  til  snart  at  sejre.  Hentydningen  til 
Nikias'  Krigsmaskiner  V.  363  er  ganske  neutral  og  gælder  neppe 
særligt  hans  Krigsførelse  paa  Sicilien  (en  antik  Fortolker  forstod 
det  om  Belejringen  af  Melos  og  Thukydid  III  51  omtaler  hans 
Anvendelse  af  fxrjyavai  ved  Erobringen  af  nogle  Fæstningsværker 
i  Megaris  427).  Eu  lignende  uskyldig  Hentydning  ligger  vistnok 
i  Branderen  V.   815—161; 

ZTiåoTip'  yåo   deifujv  eyoj  tf],ufj  jtoÅei; 

ovå'   ål'  yajLievvi^  iråvv   ye  —  xeiQiav  y'   e/ojv. 

Der  spilles  naturligvis  med  ojiåQxrj  i  Betydningen  Gjord  (et  fra 
Kratinos  laant  Ordspil,  Pollux  X  186);  derfor  er  ovojua  udeladt 
ved  éeijurjv,  der  underforstaas  i  næste  Vers  i  Betydningen :  ind- 
sætte (i);  altsaa:  end  ikke  i  min  Smule  Brix  vil  jeg  synderligt 
gjerne  sætte  oTiaQja  —  saalænge  jeg  da  har  xeiQia  dertil  (kun 
saaledes  kan  det  dobbelte  ye,  som  alle  gode  Hss.  har,  forstaas). 
xeiQia  maa  altsaa  være  noget  bedre  end  ojidgra  (disse  betegnes 
som  strata  rustica  Plinius  n.  h.  XIX  27);  men  selv  med  dette 
ånQoodåxrjxov  savner  man  noget.  Nu  havde  man  opholdt  sig 
over,  at  Alkibiades  havde  ladet  skære  Hul  i  Dækket  paa  sit  Skib 
og  xEiQiai  indsætte  deri,  ojicog  jualaxcoTEQOv  åyxa^Evåoi  (Plutarch, 
Alkib.  16).  Først  naar  man  antager  en  Hentydning  til  denne 
ny  og  opsigtsvækkende  Comfort,  faar  Vitsen  en  Pointe;  hvorfor 
skulde  xEtQta  ellers  nævnes? 

Hentydningerne  til  Hermokopideprocessen  er  endnu  sparsom- 
mere. Men  naar  Rabulisten  V.  1054  truer  Peisetairos  med  at 
anklage  ham,  ort  rijg  oxr'jkr]?  xaxExilag  åojiÉQag  (en  oxrjXt^  er  nu 
det  helligste,  som  yjrjcpiojuaxoTccoXrjg  kjender),  kan  man  dog  vanske- 
ligt undgaa  deri  at  se  en  Spot  over  de  løse  og  latterlige  An- 
klager,  der  mylrede  frem  i  de  Dage   fra   fromme  Sjæle.     En  lig- 


'  Fordelingen  af  Replikerne  i  hele  Stykket  801—836  er  meget 
usikker;  jeg  antager,  at  815  siges  af  Peisetairos,  816  af  Euelpides,  hvem 
de  værste  Brandere  gjerne  betros. 
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nende  Spot  ligger  sikkert  ogsaa  i  den  fingerede  Bekjeudtgjørelse 
V.  1073  ff,,  naar  der  udloves  en  Talent  til  den,  som  dræber  en 
af  de  afdøde  Tyranner;  man  fablede  jo  i  Anledning  af  Hermernes 
Molestering  om  hemmelige  Statscoupsplaner.  Sammesteds  hen  hører 
den  dybeste  Ironi  i  hele  Stykket,  V.  1583  ff.,  hvor  Peisetairos 
staar  og  steger  nogle  Fugle,  som  ejiaviojduevoi  ToTg  dt]uoTiy.oioiv 
oovéoig  eåo^av  ådiy.elv  —  altsaa  i  den  ny  By  Højforræderipro- 
cesser og  Domfældelser  æoTieg  xal  ngo  rov.  Den  indirecte  og 
skjulte  Maade,  hvorpaa  Tvillien  over  den  vanvittige  Opskræmthed 
og  Mistænkeliggjørelse,  der  havde  raset  for  faa  Maaneder  siden 
(Thukyd.  VI  53,  2;  60,  1 — 2),  kommer  til  Orde  i  disse  Steder, 
viser,  at  den  samme  Uhygge  endnu  sad  Folk  i  Blodet,  som  den- 
gang, da  Sammenkaldelsen  af  Eaadet  udbredte  Panik  i  Byen  (An- 
dokides,   Myst.   36). 

Netop  fordi  Allusionerne  er  saa  fordækte,  vil  man  være  til- 
bøjelig til  at  give  Droysen  Ret  i  hans  Fortolkning  af  V.  68, 
hvor  Peisetairos  i  Forfærdelse  navngiver  sig  som  den  Fugl  'jE^rrt- 
xsxoåæg  øaoiavinog.  Andokides'  Fader  Leogoras  var  berømt  for 
sine  Phasaner  (Nub.  109  med  Scholl.),  og  cpaoiavog  benyttes  og- 
saa Ach.  726  til  et  Ordspil  med  cpaivsLv  (angive);  det  ligger  da 
ikke  for  fjernt  at  antage  en  Hentydning  til  Andokides,  der  af 
Frygt  angav  sine  Medskyldige. 

Ikke  mindre  betegnende,  end  hvad  der  siges,  er,  hvad  der 
forties.  Den  opsætsige  Søn  sendes  ud  til  Krigstjeneste  i  Thra- 
kien  (1368 — 9),  ikke  paa  Sicilien,  hvad  der  dog  laa  nok  saa 
nær.  Kleonymos,  der  havde  faaet  udsat  en  Belønning  for  An- 
giverier i  Mysteriesagen,  haanes  her  som  i  andre  Komødier  for 
sin  Fejhed,  sin  Forædthed  og  sin  Sykophantvirksomhed  (V.  289  ff., 
1473  ff.),  men  hans  nyeste  Bedrift  berøres  ikke,  saalidt  som  Pei- 
sandros'  omfattende  Virksomhed  i  samme  Sag,  uagtet  han  ikke 
skaanes  (V.  1556  ff.).  Om  den  ubekjendte  «Peisias'  Søn»,  der 
vil  aabne  Portene  for  ol  årijuoi  (V.  766),  har  noget  med  Hermo- 
kopidesagen  at  gjøre,  er  aldeles  uvist.  At  han  ikke  betegnes 
nærmere,  hænger  rimeligvis  sammen  med  det  nyligt  udstedte  SjTa- 
kosios'  Psephisma,  der  efter  Phrynichos'  samtidige  Ytring  (i  Mono- 
tropos,  Scholl.  Av.  1297)  forbød  Digterne  at  spotte  ovg  eTiei&v- 
IJLovv  (formodenligt  fungerende  Embedsmænd).  Man  har  flere 
Steder  i  « Fuglene*  Indtrykket  af,  at  der  hentydes  til  noget  virke- 
ligt passeret,  ogsaa  hvor  intet  Navn  nævnes,  saaledes  ved  den  stor- 
snudede ETiioy.OTiog,  der  har  persiske  Forbindelser  (1021  ff.),  og 
ved  den   skændige  Trafik,    Sykophanten    driver   overfor   Fremmede 
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(1453  ff.))  som  det  er  den  unge  Mands  Specialitet  at  snyde 
(1431). 

Naar  eTzioxonog  roser  sig  af  at  liave  sat  noget  igjennem  i 
Athen  for  Pharnakes  (1028),  den  persiske  Satrap  i  Daskylitis, 
ligger  deri  en  bitter  Spot  over  Persiens  stigende  Indflydelse  paa 
Athens  Politik.  Det  hjælper  til  Fortolkningen  af  et  andet  Sted, 
der  hidtil  ikke  er  blevet  fuldt  forstaaet.  Paa  Spørgsmaalet,  hvem 
der  skal  være  Indehaver  af  den  ny  Bys  ITe?.aQyix6v,  svarer  Peis- 
etairos  V.   833 — 35: 

oQvig  å(p'   ijiJLæv  rov  yévovg  tov  Ilsgoiy.ov, 
ooTiEo  /JysTai  åeivozarog  eivai  jzavTayov, 
^'Aoeæg  veoTTog, 

og  at  der  er  ment  noget  med,  at  Hanens  (sml.  483  ff.)  persiske 
Herkomst  udtrykkeligt  fremhæves,  er  utvivlsomt  allerede  i  og  for 
sig  og  endnu  mere  ved  Tilføjelsen,  at  den  allevegne  anses  for 
særligt  drabelig;  det  bekræftes  yderligere  ved  Euelpides'  Fort- 
sættelse: 

c5  veoxTS  déojiora ' 
æg  å'   6   deog  é7im]deiog  olxéiv  im  Trergcov, 

hvor  SéojTora  nødvendigt  maa  minde  om  Perserkongen  og  det  føl- 
gende Vers  indeholde  en  Hentydning,  hvis  det  ikke  skal  være 
rent  meningsløst;  Hanen  lever  jo  ikke  paa  Klipper,  'deog  viser 
nu,  at  det  at  "have  Byens  Pelargikon  inde»  skal  forstaas  som 
«være  den  ny  Bys  Borggud »,  og  Meningen  bliver  altsaa  den  ret 
bitre,  at  med  den  nuværende  Respect  og  Frygt  for  Persernes 
Militairmagt  kan  en  moderne  By  ikke  være  tjent  med  Athene 
som  Borgens  Beskytterinde ;  hun  maa  afløses  af  en  Perser  —  ak, 
hvor  forandret  siden  Perserkrigens  Dage,  da  en  Græker  kunde 
tage  det  op  med   10  af  disse  feje  Kongetrælle! 


II. 

En  Vanskelighed  for  Forstaaelsen  af  Aristopkanes,  som  alle- 
rede antike  Læsere  og  Fortolkere  maa  have  følt,  særligt  efterat 
Komødiens  ydre  Apparat  var  blevet  ændret,  er  Manglen  paa  Scene - 
anvisninger.  Hvad  Tilskueren  fik  til  givendes,  maa  vi  nu  re- 
construere    ud   af   Texten.      Men   dertil   kræves    Forsigtighed    og 
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Evne  til  at  abstraliere  fra  moderne  Iscenesættelse,  der  raader  over 
lan^t  flere  Hjælpemidler  og  er  langt  mindre  naiv.  Naar  man  saa- 
ledes  af  Peisetairos'  Replik  656  ff.  åye  åri,  Eavdia  y.al  Mavo- 
åæoe  har  sluttet,  at  han  og  Euelpides  hele  Tiden  har  været  led- 
sagede af  to  Slaver,  saa  er  det  ganske  sikkert  en  Misforstaaelse; 
foruden  at  der  ikke  er  Spor  af  dem  i  Introductionsscenen,  hvor 
deres  Nærværelse  vilde  være  højst  generende,  er  det  ganske  ube- 
gribeligt, hvad  de  skulde  have  taget  sig  for  under  Kampforbe- 
redelserne 354  ff.,  hvor  de  to  vitterligt  er  alene  (sml.  392  vcov). 
De  to  almindelige  Slavenavne  betegner  to  vilkaarlige  Theater- 
tjenere,  som  er  tilstede  naai'somhelst  og  hvorsomhelst,  naar  der 
er  Brug  for  dem,  uden  Hensyn  til  Situationen  eller  paa  Trods  af 
den.  Ogsaa  oh  y.al  ov  V.  435,  som  har  givet  Anledning  til  saa 
mange  Speculationer,  forstaas  simplest  paa  denne  Maade,  og  ganske 
tydeligt  er  det  V.  463  Tim,  1309 — 1311  ov  fxév  —  Maviig  dé, 
sml.  1693  dorco  Tig.  Det  er  neppe  tilfældigt,  at  denne  Opfattelse 
stammer  fra  en  Italiener  (Romagnoli,  Studi  Italiani  di  filol.  class. 
V   337  ff.),   der  er  vant  til  primitivere  sceniske  Opførelser. 

I  Reglen  optræder  Vanskeligheden  i  den  Form,  at  Testens 
Ord  hentyder  til  Scenearrangements  og  Udstaffering,  hvori  den 
talende  optræder,  uden  at  de  beskrives  for  os,  og  den  Fordring, 
der  maa  stilles  til  Antagelsen  af  saadanne,  er,  at  først  den  gjør 
en  nøjagtig  Fortolkning  af  Texten  mulig.  Saaledes  forstaas  Peis- 
etairos'  Udbrud  ved  Synet  af  yjrjrfiouaroncoh];  V.  1037  tovtI 
TI  EOTLv  av  y.axbv  to  fiv^)dov;,  som  man  har  villet  rette  paa,  let 
og  natnrligt,  naar  man  antager,  at  denne  er  skjult  af  et  uhyre 
Stykke  Papir,  hvoraf  han  læser  sit  Psephisma  op  (1035):  hvad 
er  det  nu  igjen  for  et  Uhyre,  den  Bog  deri  (andet  kan  Ordene 
ikke  betyde).  Han  er  en  vandrende  Bogrulle.  Paa  lignende  Maade 
optræder  Mathematikeren  Meton  med  en  Oppakning  af  Instru- 
menter, og  her  giver  Texten  tydelig  Anvisning,  idet  han  paa  Peis- 
etairos'  Spørgsmaal  V.  999  TavTi  dé  ooi  tc  eoti;  svarer:  y.avo- 
veg  åéoog  og  dernæst  1001 — 4  maneuvrerer  med  to  Linealer  og 
en  Passer;  Ordene  er  med  Villie  vrøvlagtige,  idet  man  sikkert 
maa  forbinde  tov  y.avova  tovtovI  tov  y.aunvlov  [contradictio  in 
adiecto),  men  naturligvis  ledsagede  af  en  Demonstration  ad  oculos 
med.  Apparaterne.  Hvorledes  Meton  jages  væk,  er  klart  af  erci- 
y.eiviai  avTaii  (1018,  se.  al  Tihjyai  1014)  og  hans  Av!  1019, 
og  emoy.oTiog  faar  ogsaa  Prygl  (1031  juaoTvooimi  Tv:nT6uevog). 
Mindre  klart  er  det  derimod,  hvad  der  vederfares  Kinesias.  Efter 
V.    1401   yagiEVTa.  y\   o)  noeofivT  ,    éoorfiooj  y.at  oocpa   tager  han 
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det  først  for  en  Ubehændighed  af  Peisetairos,  og  det  maa  være 
noget,  der  med  eu  ironisk  Hentj^dning  til  1390  kan  betegnes  som 
megod6ri]Tog  ysrofievog  (1402);  rimeligvis  fejer  han  den  magre 
Spirrevip  Kinesias  overende  under  et  tilsyneladende  Forsøg  paa, 
at  bringe  ham  et  Par  Vinger,  og  1401  siger  Kinesias,  mens  han 
ordner  sin  derangerede  Habit. 

V.  116  4  ovTog,  TI  TTomg;  åga  davftd^fig,  ori  osv.  forud- 
sætter, at  Peisetairos  har  givet  sin  Forbauselse  Luft  i  meget 
kraftige  Fagter.  Paa  lignende  Maade  S3'nes  det  pathetiske  <pEv 
æev  V.  162  saaledes  at  forstaa,  at  Peisetairos  siden  V.  142  har 
staaet  i  dybe  Tanker  og  nu  bryder  triumferende  ud  i  et  Funtus ! 

Naar  af  Gesandtskabet  V.  1565  ff.  kun  Triballeren  er  an- 
meldt iforvejen  (1533),  kan  man  deraf  slutte,  at  Poseidon  og 
Herakles  er  optraadt  med  Attributer,  som  strax  gjorde  dem  kjende- 
lige  (Trefork  og  Løveskind  f.  Ex.).  V.  1551  ff.,  hvor  Prome- 
theus  forlanger  en  Parasol,  forat  Zeus  skal  forvexle  ham  med  en 
af  de  unge  Metoikdøtre,  der  bar  Parasollen  for  de  attiske  Jom- 
fruer i  Panathenaieroptoget,  bliver  først  vittige,  naar  man  tænker 
sig  Prometheus  saa  ulig  en  ung  Pige  som  muligt,  f.  Ex.  som  en 
gammel  Graaskæg  med  strittende  Haar  osv.,  løbende  bort  i  meget 
uprocessionsmæssigt  Tempo  (V.   1549  ånoTQÉyw). 

Meget  vanskeligt  er  det  at  danne  sig  en  tydelig  Forestilling 
om  Slutningsoptoget.  Efter  Bebudelsen  V.  1709  ff.  kommer  Peise- 
tairos i  pragtfuld  Dragt  med  en  Tordenkile  (1714)  i  Haanden  og 
med  Basileia  ved  sin  Side.  Tordenkilen  maa  have  været  meget 
iøjnefaldende,  da  Choret  ofrer  den  en  hel  Række  Vers  (1748 — 53; 
oÉ  1752,  som  man  har  villet  fjerne  ved  Couiectnr,  kan  ikke  und- 
væres paa  Grund  af  de  foregaaende  Vocativer,  der  utvivlsomt  gaar 
paa  Tordenkilen)  efter  udtrykkelig  Opfordring  af  Chorføreren^ 
Baade  dette  Udstyr  og  Analogien  med  Zeus  og  Hera  i  Brude- 
sangen 1731  ff.,  der  utvivlsomt  er  tilvogns  (1737  ff.),  gjør  det 
sandsynligt,  at  Peisetairos  og  Basileia  kommer  kjørende.  Ogsaa 
Chorets  Evolutioner  V.  1720  taler  for,  at  Optoget  er  noget  extra, 
som  skal  præsenteres  Pnblicum.  Choret,  der  som  sædvanligt  staar 
xarå  OToiyovg  (med  Front  paa  6  Mand),  retirerer  {åvaye)  først 
henimod  Bagvæggen,  forat  Brudetoget  fra  Parodos  kan  trække 
op  foran  Publicum;    derpaa    deler   det   sig  {åisxe)   saaledes,    at  de 


'  Til  ham  henfører  Kock  rigtigt  V.  1743— 47.  Man  har  kun  Valget 
mellem  ham  og  Peisetairos,  og  da  denne  er  udelukket  fra  aye  V.  1744, 
er  det  urimeligt  at  tillægge  ham  de  første  l'.a  Vers. 
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bagerste  Geledder  kan  marchere  op  paa  Frontlinien  {jidgaye)  og 
det  hele  saaledes  danne  Espalier  bag  Brudetoget  {jiågexs  se.  x<^- 
gav,  sral.  Vesp.  1326).  Idet  dette  drager  forbi,  skal  Choret  danse 
om  det  {neomérEO'&e  1721)  til  Brudesangen  og  derefter  følge  det 
ud  {ejieo'd'E  1755)^.  Imens  er  Peisetairos  og  Basileia  (formoden- 
ligt under  Brudesangen)  steget  af  Vognen  og  danser  nu  ud  i 
Spidsen  for  Choret  (1759  ff.);  Vognen  og  Tordenkilen,  som  han 
daarligt  kan  danse  med,  især  da  han  løfter  sin  Dame  ivejret 
under  Dansen  (1761),  transporteres  vel  ud  sidst  i  Toget. 

Endnu  vanskeligere  at  faa  fat  paa  er  Peisetairos'  og  Euel- 
pides'  Forsvarsforanstaltninger  V.  356  ff.,  og  intet  af  de  mange 
Forklaringsforsøg  er  tilfredsstillende.  Det  gælder  først  at  komme 
paa  det  rene  med,  hvilke  Apparater  de  raader  over.  V.  43  nævnes 
som  deres  Oppakning  xavovv  xal  yrvToav  xal  jiivQQivag,  som  skal 
bruges  ved  Ofringen,  der  ledsager  Grundlæggelsen  af  den  ny  By^. 
Dertil  behøves  aabenbart  kun  1  yvrga,  og  der  staar  ogsaa  Singu- 
laris ikke  blot  her  men  ogsaa  358,  365,  386,  391;  XafA.(jåveLv 
ræv  yyroæv  357  beviser  intet,  da  det  kun  er  en  Vits  for  to)v 
oTiXæv  (gribe  til  Køkkentøjet),  som  allerede  Genetiven  viser.  Men 
dermed  falder  den  siden  Oldtiden  almindelige  Forklaring,  at  de 
bruger  Køkkentøjet  som  Rustning  [xvT:Qa  som  Skjold).  Den  umu- 
liggjøres  forøvrigt  allerede  af  V.  365  xoTize  JiQærrjv  jyp'  '/vrgav; 
man  giver  da  ikke  Ordre  til  først  og  fremmest  at  hugge  i  Fjen- 
dens Skjold.  Den  passer  heller  ikke  med  359,  hvor  Spiddet 
rammes  ned  i  Jorden,  eller  med  363,  hvor  Foranstaltningerne 
sammenlignes  med  Nikias'  ^mjyavat.  Dette  Sted  giver  Forkla- 
ringen: de  bygger  sig  en  Feltbefæstning  af  ymoa,  der  tjener  som 
Skansekurv  (365),  Spiddet,  der  er  Palisade,  og  et  Par  mindre 
Fade  {o^v^arpov  T]  XQvfjhov  361),  der  tilligemed  Spiddet  maa 
have  ligget  i  Kurven.  Hvorledes  disse  har  været  anbragte,  ses 
ikke  tydeligt  af  evrev&evl  jzqoo&ou  361;  men  af  387  rco  re 
rov^Uæ  Kad^'iEi  fremgaar,  at  der  var  anvendt  to  og  at  de  var 
hængt  op,  formodenligt  paa  Spiddet,  siden  de  361  anbringes  lige 
efter  det;    i  Forening   med   det  har  de  maaske  dannet  noget,    der 


^  V.  17.55 — 58  maa  med  Hss.  tillægges  Chorforeren  allerede  paa 
Grund  af  Aiog  \lbl,  som  betegner  Peisetairos,  til  hvis  Slot  Toget  natur- 
ligvis gaar. 

^  Om  xvzQm  ved  Grundlæggelser  Plut.  1197,  scholl.  Pac.  923.  At 
den  skulde  indeholde  Ild  til  den  ny  Arne,  er  et  daarligt  Paafund  frem- 
kaldt ved  en  gal  Fortolkning  af  358. 
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lignede  en  nXaTayrj,  hvormed  man  skræmmede  Fugle  (Apollon. 
Rhod.   II   1055).     Dette  passer  ogsaa  til  V.   386  ff.: 

MOie  rijv  '/vrgav  tco  re  xQvfiUco  y.a^iu '  y.al  to  dogv  yoi] 
TOV  dfis/doxov  TiegiJiajeiv  eyovrag  fjjuiåg  ron>  onlcov  evrog  Tiad" 
avzi]v    ri]v  yyiqav,  uvti]v  OQCOVTag^     iyyvg '  wg  ov  (pevxréov  vcov 

hvor  Befæstningen  i  en  Haandevending  bliver  til  en  Feltlejr  (rd 
onXa)  og  Spiddet  fra  Palisade  til  Lanse  (for  at  understrege  denne 
Forvandling  er  det  ellers  ret  overflødige  tov  ojieXioxov  tilføjet). 
yvxQa  er  nu  Lejrgrænsen,  hvor  Euelpides^  gaar  Skildvagt  med 
skuldret  Stegespid;  y.a^iei  kan  i  Forbindelse  med  yvroa  ikke  som 
ved  TQv^Xiæ  have  sin  egenlige  Betydning;  det  viser,  at  ymga 
hidtil  har  staaet  paa  Højkant  og  nu  lægges  ned  (med  Bunden 
i  vej  ret). 

Motiveringen  af  Befæstningens  Nytte  V.   358  ff. 

EY.  Tf  de  yvToa  væ  y'  dxpeXijoei ;  IJE.  yXav^  jlisv  ov  Tioåoeioi  vcov. 
EY.  roJg  åe  yafxipdivv^i  roioåi;  IJE.  rov  o^eXioxov  åqnåoag 

elra  xazåjitj^ov  ngo  oavrov.    EY.   roToi  (5'   d<pda?LjuoIoi  ti; 
IlE.  o^v^acpov  EVTEvdevl  Ttgoodov  Xaficov  r/  TOvj^Xiov 

indeholder  endnu  en  Vanskelighed,  hvis  Natur  man  ikke  har  været 
tilstrækkeligt  klar  over.  At  yvrga  skal  stanse  Uglen,  forklares 
ved,  at  Pottemageriet,  Athens  Hovedindustri,  staar  under  Athenes 
særlige  Beskyttelse,  saa  at  hendes  Fugl  kan  forventes  at  ville 
respectere  dets  Product.  Suidas'  Notits  (s.  v.  ymoav  Toécpeiv),  at 
man  satte  Ild  gryder  paa  Tagene  for  at  skræmme  Uglerne  bort, 
kan,  selv  om  den  ikke  er  et  avTooyeålaojiia,  ikke  bruges  til  For- 
klaring, da  det  jo  vilde  forudsætte,  at  der  var  Ild  i  yvTga,  hvorom 
der  intet  forlyder;  det  er  denne  Forklaring,  der  har  foranlediget 
den  ovenfor  berørte  Opfattelse,  at  yvTQa  medbringes  som  Beholder 
for  Ild  til  den  ny  Stats  Arne.  At  der  til  ToTg  de  ya/uyjævv^i 
maa  underforstaas:  hvad  skal  jeg  stille  op  mod  dem?,  følger  af 
sig  selv.  yajxipdovvyeg  er  hos  Aristoteles  det  systematiske  Navn 
for  Rovfuglene;  men  at  det  her  ikke  kan  have  denne  Betydning, 
fremgaar  allerede  af,  at  de  her  modsættes  Uglen,  som  Aristoteles 
(600*  26)  udtrykkeligt  henregner  til  yajuipævvyeg.    Der  er  ogsaa 


'  Hss.  har  åxgav  avxrjv  ogcovzas,  hvad  der  er  metrisk  umuligt,  åxgav 
er  vel  Glossem  til  avrijv.     åvztjv  er  Bentleys  Rettelse. 

*  ofieUoHov  i  Sing.  viser  tydeligt  nok,  at  rjjxåg  ikke  betyder,  at  begge 
gaar  paa  Vagt  hver  med  sit  Spid;  det  er  kun  Officerssprog. 
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Spor  af,  at  først  Aristoteles  har  givet  Ordet  dets  specielle  Præg. 
I  Aischylos'  Prometheus  V.  490  bruges  det  om  Varselfugle,  der 
jo  ikke  alle  er  Rovfugle;  her  V.  1306  staar  det  parallelt  med 
TiTEOow  om  Fugle  i  Almindelighed;  og  hos  Aristoteles  selv  (De 
generat.  animal.  III  1)  hedder  det  om  Duefuglene,  at  de  staar 
jueraiv  ræv  yafxxpævvy^cov  xai  tcov  (iaoécov;  ved  ræv  ^aoéojv 
maa  der  menes  Hønsefugle,  og  yai-iipojvvyoiv  maa  følgeligt  om- 
fatte mere  end  Rovfuglene.  Her  maa  Ordet  i  Modsætning  til 
Uglen,  der  repræsenterer  Rovfuglene,  betegne  de  Fugle,  der  plejer 
at  spises  stegte  og  derfor  har  en  medfødt  Angst  for  Stegespiddet; 
man  kan  tænke  paa  Kramsfugle  og  andre  uccellini.  At  det  føl- 
gende xdioi  å'  ocfy&alfxoToi  er  galt,  er  indlysende.  Den  sproglige 
Parallelisme  med  joTg  de  yajuifcovv^i  kræver,  at  Dativen  maa  for- 
staas  paa  samme  Maade,  og  det  er  ufatteligt,  hvorledes  en  Eddike- 
skaaP  og  et  Fad  skal  kunne  beskytte  Øjnene.  Sammenhængen 
kræver  nødvendigt  en  Slags  Fugle,  der  serveres  med  o^v^acpov 
og  TQv^/uov'^  i  Modsætning  til  dem,  der  behandles  med  ojje/Joxog. 
Der  skal  vistnok  staa  joToi  6'  i(péa?.Éoioi:  mod  dem,  som  egner 
sig  til  at  koges,  og  som  serveres  paa  et  xov^Xiov  med  sur  Sauce 
(V.  534)  eller  maaske  Salat  til  (Høns  o.  1.);  ecp^a/.éov  otitov 
Hesychios.  Man  maa  næsten  antage,  at  der  har  existeret  en 
Køkkenregel  om,  at  yaixx^divv/EQ  skulde  spises  stegte,  ol  /^aoeig 
kogte;  Aristophanes  har  i  hvert  Fald  givet  Anvisning  til  at  for- 
staa  Vittigheden  ved  at  sætte  ojjekioy.og,  hvormed  Meningen  er 
utvivlsom,  i  Spidsen  og  saaledes  lede  Tanken  hen  i  den  rigtige 
Retning. 

III. 

Til  Nub.  150,  hvor  der  tales  om  en  Loppes  Tiode,  bemærker 
en  Scholiast:  dvixov  toj  tioSs  em  Tfjg  \pv/.hig  xaxæg  '  lojogeixai 
yåg  ei  nodag  eyovoa.  Baade  den  Fiction,  at  han  kun  kj ender 
Lopper  af  lærde  Værker  {lOTOQelrail) ,  og  Stupiditeten  overfor 
Morsomheden  er  charakteristisk  for  Pedanten  og  desværre  ikke 
uden  Sidestykker  i  nyere  Aristophanesfortolkning. 

V.  1539  ff.  opregnes  de  Herligheder,  som  Basileia  raader 
over  foruden  Tordenkilen: 


^  o^v^arpov  betyder  ogsaa  en  Slags  Drikkeskaal,  men  den  oprinde- 
lige Betydning  er  utvivlsom. 

^  Ideen  til  at  soge  Rettelsen  i  denne  Retning  skylder  jeg  Prof.  A.  B. 
Drachmann,  hvem  jeg  meddelte  min  Tvivl  om  Stedet. 
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T)p'   EvfjovÅtav, 
rijv  evvoidav,   ri]v  Gcoqroooinnjv,   rå  vecooia, 
T}]v  koidooiav,   rov  xaikaxoÉTrp',   rå  roico(joXa, 

hvor  loidooia  (Partiskænderiet  i  Folkeforsamlingen)  gjør  en  ypper- 
lig Virkning  Tcag"  ångoodoxijrov  i  de  andre  politiske  Goders  bro- 
gede Selskab.  Hertil  bemærker  Kock:  «wie  ?.oidooia  .  .  .  zu 
dem  olympischen  (oder  dem  athenischen)  Staatshaushalt  geboren 
soli,  ist  schwer  zu  sagens,  og  B.  Keil  finder  i  V.  1539—40  de 
fire  sokratiske  Cardinaldyder,  i   1541   Tyranniets  Kjendetegn. 

V.  16  hedder  det  om  Tereus:  og  oovig  eyéver'  ex  xcbv  og- 
vécov:  «som  blev  Fugl  af  Fugleadel,  en  ægte  Fugl»,  i  Analogi 
med  ^aodevg  ex  ^aodéæv,  åya^ol  é^  åyad^cbv,  med  Artiklen  til- 
føjet for  at  faa  en  Brander  med  6  ex  rcov  dovécor  V.  13  (fra 
Fugletorvet,  en  af  Philokrates'  Bekjendte,  Kollega  af  Kragen  og 
Alliken) ;  man  venter  naturligvis  e^  åv&QCOTzov.  Det  er  fast  utro- 
ligt, hvor  mange  Forsøg  der  lige  siden  Oldtiden  er  gjort  paa  at 
aflive  denne  uskyldige  Vits,  lige  fra  det  heroiske  Middel  at  stryge 
Verset  til  de  voldsomste  og  fadeste  Rettelser  (å^  åvdgog  noxe)  og 
umuligste  Fortolkninger  {"Ogvig  Fuglenes  Konge,  'Oovecov  med 
Hent3'dning  til  Træfningen  ved  Orneai  416,  hvortil  der  hentydes 
V.   399). 

Den  morsomme  Vending  V.  102:  Tioregov  ogvig  T]  rawg;  er- 
klærer Kock  for  «wunderlich  genug»,  og  man  har  villet  opfatte 
oQvig  som  «Hane»,  uanset  at  Morsomheden  derved  forvandles  til 
en  regulair  Taabelighed,  og  at  Svaret  lyder  fra  Hærfuglen:  ogvig 
e'yæye,  med  Euelpides'  Fortsættelse:  xard  ooi  nov  xå  nregå; 
Paafuglen  var  nyligt  bleven  indført  i  Athen  og  vistes  frem  for 
Penge;  af  V.  269  ses  det,  hvor  nysgjerrige  Folk  var  efter  denne 
Raritet.  Man  brugte  Ordet  som  spottende  Betegnelse  for  en  Na- 
bob (Lukian,  Nigr.  13,  sml.  Acharn.  63)  og  kunde  altsaa  sige: 
noxeoov  åv&Qcojiog  ?/  raco?;  (Menneske  eller  Guldfugl?),  hvilket 
Spørgsmaal  her  i  Fugleverdnen  maa  lyde  ogng  y  xaoig. 

Den  saa  taknemlige  og  til  alle  Tider  saa  yndede^  Form  for 
Morsomhed  nag  ångooååxrjxov  («hun  er  ikke  kjøn,  men  hun 
synger  skidt »)  bliver  overhovedet  ofte  miskjendt  af  Folk  uden 
komisk  Sans.  V.  1476  kaldes  Kleonymos  dévdgov  yg/]oi,uov  juev 
ovdév,  åXXæg  de  åedov  xal  juéya  (man  gjorde  Nar  ad  hans  Fej- 
hed og  Førhed);   den  dumme  Variant  åeivov  tiltaler  Kock.    V.  1549, 


*  «notissimum  ridiculi  genus,  cum  aliud  exspectamus   aliud   dicitur» 
Cicero  (der  heri  havde  en  respectabel  Praxis)  De  orat.  II  255. 
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hvor  Prometheus  paa  Peisetairos'  Bemærkning  åel  dfjxa  '&eojuior]g 
ecpvg  svarer:  Tijiiæv  xa'&aoog,  synes  man  ikke  engang  at  have 
bemærket  Spøgen;  Timon  var  jo  Menneskehader,  mens  Prome- 
theus udtrykkeligt  fremhæver  om  sig  selv:  åei  tiox  åvéQconoig 
yåo  evvovg  elu    lydi  V.    1545. 

Særligt  vanskeligt  har  disse  Alvorsmænd  ved  at  forstaa  det, 
naar  Morsomheden  bestaar  i,  at  Talen  praeter  exspectationem  bliver 
Vrøvl  («gaar  det  saaledes  med  det  grønne  Træ,  hvordan  skal  det 
saa  gaa  med  det  blaa»).  Y.  930  har  man  havt  meget  travlt  med 
xetv;  det  er  og  skal  være  aldeles  meningsløst;  Digteren  anbringer 
et  gammeldags  poetisk  Ord,  der  lyder  godt  ved  Siden  af  eidv, 
blot  som  en  Zirat.  I  det  Psephisma,  som  i^^rirpia aax otho Krig  over- 
bringer V.  1035  if.,  har  man  villet  rette  paa  joTode  xoig  og 
iprjcfiojuaoi,  som  ganske  vist  ingen  Mening  giver;  men  Morsom- 
heden bestaar  i,  at  iuridiske  Ord  og  Formler  anvendes  menings- 
løst (ligesom  de  mathematiske  V.  1001  ff.),  og  at  yjrj(pio/iiaT07cd)h]g 
vil  have,  at  den  ny  By  skal  tage  sine  yjricfiojuara  fra  hans  Ud- 
salg, er  i  og  for  sig  forstaaeligt  nok.  Da  det  i  saadanne  Til- 
fælde gælder  «jo  galere  des  bedre»,  er  V.  1040  ff.  vist  ment 
som  Eftersætning  til  1035,  hvorved  Vrøvlet  bliver  complet:  «men 
saafremt  nogen  Lufteastellenborger  forgriber  sig  paa  en  Atheni- 
enser, saa  have  Luftcastellenborgerne  at  rette  sig  efter  Maal  og 
Vægt  og  Dagsordner  som  følger ».  Ellers  bliver  det  underligt,  at 
den  V.  1035  paabegyndte  Paragraph  1  i  Forbundstraktaten  ikke 
læses  tilende  men  afbrydes  med  en  Stump  af  en  anden  Paragraph. 
At  Prometheus  V.  1503  svarer  meningsløst  («ja,  saa  vil  jeg  paa 
Øjeblikket  give  mig  tilkjende»,  som  om  oYuoo'Ze  ueyd/.'  var  en 
fuldkomment  beroligende  Oplysning),  har  man  indset,  maaske  fordi 
det  allerede  er  bemærket  i  Scholierne.  Men  hans  vrøvlagtige  For- 
fjamskelse viser  sig  ogsaa  andre  Steder.  V.  1498  svarer  han  paa 
Spørgsmaalet  rig  d'  el  ov ;  med  at  spørge:  hvor  mange  er  Klokken 
da?  [jiijvix'  eoTLv  ciga  xfjg  fj^uégag;],  og  da  han  har  faaet  Svaret: 
lidt  over  Middag,  spørger  han  igjen:  er  det  Fyraftenstid  eller 
senere  paa  Dagen  [jovlvxog  y  :j£gatxégoj  1500).  Netop  paa 
Grund  af  dette  forvirrede  Vaas  siger  Peisetairos:  du  er  ikke  til 
at  holde  ud  [oTju  cbg  jjåeArxTopai  oe  1501),  hvortil  Prometheus 
bemærker:  hvad  bestiller  da  Zeus?  ixi  yåg  6  Zevg  noteT;).  Man 
synes  heller  ikke  at  have  bemærket,  at  ogsaa  Metons  Replik 
vndyoi/xl  xåg'  dv  V.  1017  («ja,  saa  maa  jeg  jo  se  at  liste  af») 
lyder  komisk  meningsløst  efter  Peisetairos'  Oplysning,  at  man  er 
bleven  enig  om  at  banke  alle  Humbugmagere. 


l^  J.  L.  Heiberg: 

V,  1410,  hvor  Sykophanten  kommer  syngende  en  Vise  oq- 
vi&És  Tiveg  ol'd'  ovdev  eyovxeg  TueQOTioiy.iXoi ; ,  som  i  Versemaal 
og  enkelte  Ord  skal  minde  om  en  af  Alkaios,  har  man  antastet 
ovdev  e'xovTeg,  som  naturligvis  er  tilsat  af  Aristophanes  selv  for 
Løjers  Skyld;  Sykophanten  er  selv  en  fattig  Fugl  (1416  ff.)  og 
sporger,  om  han  er  saa  heldig  at  træffe  Colleger.  Hvis  man 
tænker  sig  ham  i  en  lappet  Dragt  af  brogede  Klude,  forstaar 
man,  hvorfor  Aristophanes  har  erstattet  Alkaios'  jioixdoåeioot 
lavvoiTixeooi  med  Tixeoojioiyuloi,.  Scholierne  har  forstaaet,  at  han 
hentyder  til  sin  egen  Fattigdom,  men  fortaber  sig  saa  i  søgte 
Subtiliteter. 

Af  V.  139  er  der  virkeligt  dem,  der  har  villet  slutte,  at 
Stilbonides  var  Peisetairos'  egenlige  Navn,  Peisetairos  hans  først 
V.  644  antagne  nom  de  guerre;  andre  har  søgt  forskjellige  Hen- 
tydninger deri.  Meningen  er  blot,  at  i  det  beskrevne  Slaraffen- 
land ombytter  han  sit  borgerlige  Navn  med  et,  der  ved  sin  Ety- 
mologi og  sin  Form  har  en  prægtig  og  fornem  Klang  og  saaledes 
passer  til  den  øvrige  Herlighed.  Helt  latterligt  er  det,  naar 
Aristophanes  i  Anledning  af  V.  126  y.al  tov  ZxelXiov  ^åeXvrro- 
aai  faar  Ros  for  det  Skarpsyn,  hvormed  han  gjennemskuede  den 
forlorne  Demokrat  Aristokrates;  Sammenhængen  viser  lige  det 
modsatte:  jeg  er  saa  antiaristokratisk,  at  jeg  endog  afskyr  en 
saa  god  Demokrat  som  Aristokrates  alene  paa  Grund  af  hans 
Navn. 

En  anden  Grund  til  manglende  Forstaaelse  er  den,  at  man 
finder  det  under  sin  Værdighed  at  tage  til  Takke  med  en  haar- 
trukken  Vits  eller  en  daarlig  Brander.  Aristophanes  har  ikke 
fundet  det  under  sin  Værdighed  at  lade  et  og  andet  af  den  Slags 
løbe  med;  det  havde  han  Raad  til.  Det  er  saaledes  et  temmelig 
søgt  Argument,  at  mange  Guder  staar  med  en  Fugl  paa  Hovedet 
(515);  det  var  ikke  almindeligt  i  Datidens  Kunst.  Men  det  kan 
ikke  nytte  at  ville  ombytte  Trjg  y.ecfalfjg  med  rov  oyrjmQov  eller 
T?)s  yuQog;  først  naar  Fuglene  er  over  Hovedet  paa  Guderne, 
kan  det  bevise  deres  Overlegenhed.  Heller  ikke  Vittigheden  med 
Kallias — Hipponikos — Kallias  V.  283  er  i  mindste  Maade  dyb- 
sindig; der  menes  blot:  «den  anden  Epops  er  fra  Philokles'  Tra- 
gødie,  jeg  fra  den  ældre  Sophokles' ;  da  vi  begge  hedder  Epops, 
er  jeg  hans  Bedstefader,  ligesom  en  Kallias  altid  bliver  Bedste- 
fader til  en  Kallias*  —  hvormed  der  er  opnaaet  Tilknytning  for 
et  Hib  til  Kallias.  Ogsaa  med  de  foregaaende  Vers  (277  ff.) 
har   man    gjort  sig  unødig   Ulejlighed.      At  Fuglen  Mi]dog  ikke 
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kan  være  Hanen,  er  klart;  den  behøver  Peisetairos  da  ikke  at 
spørge  om  Navnet  paa.  Der  menes  neppe  andet  end:  hvor  er 
den  pludseligt  kommen  den  lange  Vej  uden  Medernes  sædvanlige 
Kamelbefordring?  Ogsaa  V.  292  ff.  indeholder  en  frygtelig  Brander, 
som  man  ikke  maa  blive  dybsindig  over.  De  4  Musikfugle  ^,  som 
alle  har  Toppe,  staar  oppe  paa  Bagvæggens  Klippedecoration  — 
coo:reo  ol  Kåoeg  .  .  .  em  '/.orfojv  oiy.ovoiv  .  .  .  åoq:aleiag  ovvexa. 
Der  er  nu  ikke  noget  om,  at  Karerne  bor  paa  Høje ;  derimod  er 
de  Opfindere  af  Hjelmbusken  {Å.6q?og),  hvormed  der  spilles  allerede 
V.  290;  Ordspillet  er  desuden  forberedt  V.  279  heoog  av  X6(pov 
y.axeiAricpcog  zig  ogvig  ovrooi,  hvor  Aocpov  y.aTeiXt](pc6g  baade  gaar 
paa  den  Klippetop,  hvor  Fuglen  pludseligt  dukker  op,  og  paa 
den  Top,  den  har  bjerget  sig  i  Theatergarderoben.  Ordene  em 
kocpcov  oixovot  maa  altsaa  foruden  den  naturlige  Betydning  «de 
bor  paa  Høje»  (som  de  4  Fugle  her)  ogsaa  give  en  Slags  Mening 
med  Aocfog  i  Betydningen  Hjelmbusk;  de  kan  da  ikke  betyde 
andet  end:  « lever  med  Hjelmbusk  paa  (altid) »  og  maa  sammen- 
stilles med  Udtryk  som  em  TioXXfjg  fjovyiag,  em  oy^oXrjg,  en  ådeiag 
(Madvig,  Synt.  73^  e).  Naturligvis  er  Udtrykket  tvungent,  men 
hvad  kan  man  vente  andet  af  en  saadan  Kældermand.  Noget 
mildnes  det  maaske  ved  militaire  Udtryk  som  em  cpdlayyog,  em 
TQicov  åomdmv,  og  Tilføjelsen  åocpakeiag  ovvexa  er  ganske  pudsig 
ved  sin  Absurditet;  Hjelmbusken,  som  man  ved  Nævnelsen  af 
Karerne  ledes  til  at  tænke  paa,   yder  jo  ingen  Beskyttelse. 

Ligesaa    lidt    er    der    Grund    til    at    rette    paa    V.    484    (om 
Hanen,  der  var  indført  fra  Persien) : 

yjOyé  Tf  lleoooiv  noonov  jcdvrojv,   Aaoeiov  y.al  Meyajjd^ov 

«den  regerede  først  og  fremmest  over  alle  Persere,  selv  saa  for- 
nemme Folk  som  Dareios  og  Megabazos».  Haupts  Eettelse  tcoo- 
regog  jidvræv  Aaoeioiv  y.al  Meya^d^cov  er  en  palæografisk  ganske 
usandsynlig  Bessermachen.  Man  gjer  ogsaa  bedst  i  at  tage  til 
Takke  med  den  lille  beskedne  Morsomhed  i  V.  317  XeTiTco  ).o- 
yloja  « højere  Mathematikere»  ad  modum  den  skæve  Friseur  hos 
Horats  (sml.  lejixoXoyelv),  og  det  er  pure  Fordringsfuldhed,  naar 
man  ikke  vil  forstaa  Euelpides'  forfærdede  Udraab  ved  Synet  af 
det  fremmylrende  Fuglechor  V.    305: 


^  Wieseler  har  rigtigt  set,  at  det  ikke  er  Medlemmer  af  Choret  (som 
opregnes  complet  V.  297  fF.),  men  4  extra  Musikanter;  en  af  dem  leverer 
Nattergaletrillerne  V.  222,  er  Nattergalen  665  og  Ravnen  859. 
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lob  lov  Tcbv  oovéæv,   lov  lov  ræv  y.oy.>i'/on'. 

Da  der  ingen  y.6y.'r/oi  (^Kramsfugle)  er  i  Choret  og,  selv  om 
der  var  det,  ingen  Grund  er  til  at  nævne  denne  ufarlige  Fugl 
særligt,  kan  Ordet  kun  være  valgt,  fordi  det  minder  om  y.6:iTeiv; 
« S  lag  drosler*   varsler  Prygl. 

IV. 

« Fuglene«  er  gjennemgaaende  ret  godt  overleveret;  det  Per- 
gamentblad  fra  6.  Aarh.,  som  er  fundet  i  Fayum  (H.  Weil,  Re- 
vue  de  pliilol.  1882  S.  179  ff.)  og  indeholder  V.  1057—85, 
1101 — 27,  yder  ingen  væsenlige  Varianter.  Man  maa  derfor 
være  meget  forsigtig  med  Rettelser;  de  allerfleste,  der  er  fore- 
slaaede,   bliver  overflødige,   naar  man  ser  nærmere  til. 

V.  63  ovTco^  TI  dsiror  oi'dk  y.d/Mor  Uyeiv,  som  Kock  o.  a. 
opgiver  som  haabløst  corrupt,  synes  mig  at  kunne  forstaas,  som 
det  er  overleveret:  «det  er  slet  ikke  pænt  at  sige  noget  saa 
fælt*,  som  det  ol'aoi,  hvormed  Dørvogterfuglen  V.  62  modtager 
de  to  Fremmede;  det  er  en  net  Modtagelse,  man  plejer  at  sige 
yaioEXE  til  Folk.  Om  y.å/Mov  se  Madvig  93^,  om  ovdé  =  slet 
ikke  f.  Ex.  Herodot  VII   16,   2. 

V.  345  f.  nxéovyå  re  Tiavrå  åntfiaAe,  hvor  Reisig  vilde 
skrive  TreQi/jah,  er  ganske  i  sin  Orden,  naar  man  tænker  paa 
XEiQag  émfiålleiv,  der  oversat  paa  Fuglesprog  maa  blive  til  Txxé- 
Qvyag  éjiif>.;  sml.  1760  og  1070  ooarreg  eotiv  vrt'  euåg  tttéqv- 
yog,  i  Analogi  med  vjio  yeioog^.  Scholierne  forstaar  det,  som 
om  Vingen  skulde  tjene  til  Skjold;  men  saa  maatte  der  staa 
Medium. 

V.  492  har  man  stedt  au  ved  ol  de  (iabiL,ovoi.  Naar  man 
opfatter  ol  dk  som  « andre  Folk»  i  Modsætning  til  de  490  ff. 
nævnte  Haaudværkere,  bliver  Meningen:  andre  (pæne)  Folk,  der 
har  siddet  og  sviret  hele  Natten,  tager  deres  Sandaler  paa  og 
gaar  paa  Gaden.  Det  passer  til  den  Historie,  Euelpides  fortæller 
493  ff'.,  padi'Qovoi  er  Modsætningen  til  deres  Nattesæde,  og  Ha- 
nens Magt  maa  helst  ikke  indskrænkes  til  Haandværkerne;  at 
Menneskeheden  deles  i  Banauser  og  Svirebrødre,  kan  man  nok 
tilgive  Aristophanes. 

V.   631  er  der  ingen  Grund  til   at   rette   nag'    éjiie   i)éjnsvog 


'  Maaske  hellere  vti'  éua?  :iTéQvyag  som  vjt6  xsTga. 
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med  Madvige;  ?,6yovg  &éodai  naod  rcva  staar  for  ojzXa  '&éo&ai, 
fordi  ?,6yoi  er  Peisetairos'  Bidrag  til  Forbundet.  Ea  ganske  lig- 
nende Vittighed  V.  401:  tov  i)i\udv  y.ard&ov  y.vyag  nagå  Tr]v 
doyi]v  æoTieo  OTz^Jjrjg,  hvor  d-vuog  er  Skjoldet,  ooyrj  Lansen,  og 
y.VTfag  baade  betegner  Hopliten,  der  bukker  sig,  og  Fuglen,  der 
kryber  i  Ly  (Eq.  1354).  æoTieo  67i/uTt]g  er  en  Pegepind  til  For- 
staaelse  af  Vitsen. 

V.   726   ff.      e^ers  yQrjodai  /.idvrsGi,  Movoaig, 
avgaig,   Soaig,  yeiuævi,   déoet, 
jxexQico,   Ttviyei 

forstaas  almindeligt,  som  om  der  kun  var  Tale  om  Fuglenes  uav- 
reia,  der  virker  ved  alle  Aarstider.  Saa  maa  man  ændre  baade 
Movoaig  og  avoaig  og  kommer  saa  dog  i  Forlegenhed  med  ue- 
roio)  jiviyEi.  Udgangspunktet  for  Forstaaelsen  maa  være,  at  en 
saadan  asyndetisk  Opramsning  med  Nødvendighed  kræver,  at  alle 
Leddene  er  ens  byggede  og  har  samme  grammatiske  Function. 
Altsaa  er  alle  Dativerne  styrede  af  yofjodai,  og  /.leroiæ  hører 
hverken  til  ^égei  eller  til  Tiviysi,  men  er  et  Led  for  sig  som 
alle  de  andre.  Der  staar  følgeligt,  med  en  lidt  forskjellig  Betyd- 
ning af  yofjo§at  i  Forhold  til  de  forskjellige  Obiecter:  saa  vil  i 
(i  os)  have  Spaaraænd  og  Sangersker  (til  at  gjøre  Musik  for  jer, 
sml.  733,  737),  i  vil  kunne  benytte  gunstig  Vind  (til  at  seile  i, 
se  596,  711)  og  Aarstiderne  rigtigt  (709  ff.),  baade  Kulde  og 
Hede  (Apposition  til  æoaig),  baade  middels  (om  Foraaret)  og 
kvælende  (om  Sommeren ;. /ifro/oj  og  jivlyei  Apposition  til  d^éoei). 
V.  1081  roTg  te  xoyjcyoioiv  elg  rag  olvag  eyyei  rå  TTTSod 
anser  de  fleste  for  forskrevet,  fordi  man  ikke  har  lagt  Mærke 
til,  at  der  her  er  en  ganske  lignende  Substitution  som  i  V.  631 
og  401.  Philokrates,  den  Seelenverkooper,  behandler  Fuglene 
som  Slaver;  han  sælger  dem  ovveigæv  (knippevis,  men  ogsaa  om 
Slaverne,  der  føres  til  Markedet  lænkede  til  hinanden)  og  under- 
kaster dem  Tortur;  eg  Tag  olvag  6'^og  éyy/iv  nævnes  som  Tortur- 
middel  Ran.  620,  og  at  stikke  en  Fjer  i  Næseborene  paa  den 
skudte  Bekkasin  er  endnu  Jægerskik.  Saa  maa  cpvoæv  V.  1080 
ogsaa  kunne  betegne  en  Slags  Tortur,  foruden  at  det  betyder: 
puster   dem   op,    forat   de   skal   se    federe   ud.      Billedet    fortsættes 


'  Derimod  skal  der  vist  V.  633  med  Bergk   læses  oaiog  af  metriske 
Grunde;  oaiog  sjil  ^sovg  Tr]?  er  desuden  morsomt. 

Nord.  tidsskr.  f.  filol.    3die  række.     XVI.  2 
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V.  1082 — 83,  hvor  der  tænkes  paa  Slaver  i  Fængsel,  der  maa 
gjøre  Straffearbejde  i  Lænker. 

IV.  1344  ooridoaavo)  yåo  y.al  Tihouai  gjør  man  Ophævelser 
over,  at  den  unge  Mand  «flyver».  skjent  han  først  1360  ff.  faar 
Vinger,  og  retter  derfor  over  Stok  og  Sten.  Men  naar  han 
V.  1342  (1343  er  uægte,  som  det  fremgaar  af  Scholierne)  siger: 
ovx  e'oriv  ovdev  rov  :iéxeodai  y/.vy.vregov,  saa  maa  han  jo  komme 
flyvende  o:  med  Flyvebevægelser,  og  at  han  har  øvet  sig  i  denne 
Sport,  motiverer  han  med  —  ellers  bliver  ydo  meningsløst  — , 
at  han  sværmer  for  Fugle  og  « flagrer »  (er  en  «løs  Fugb,  se 
V.  167);  denne  «Flagren»  har  lært  ham,  hvor  sødt  det  er  at  flyve. 

Jeg  tilføjer  endnu  et  Par  Smaabidrag  til  Fortolkningen. 

V.  954 — 00     vi]  rov  AC   åXX'   i]8ii  Txécpevyag  javxayl 

rå  xovegå  rovål  rov  '/jrævioxov  Xafioiv 

som  Peisetairos  siger  til  Digteren,  der  har  tigget  sig  en  Klæd- 
ning og  nu  forsvinder  med  en  Spot  over  det  kolde  Klima  (950  fif.) 
i  den  nys  saa  højt  priste  By,  har  aabenbart  dobbelt  Bund:  «naa, 
vort  kolde  Klima,  som  du  klager  over,  er  du  da  beskyttet  imod 
ved  de  Klæder,  du  har  tigget  dig»  og  « aldrig  saa  snart  har  vi 
udstyret  dig  med  Klæder,  saa  forsvinder  du  fra  vort  kolde  Klima». 
Desuden  ligger  der  i  xaviayi:  vor  Kulde  er  du  sluppen  for,  men 
ikke  din  egen  [xQvegog  frigidus,  fad) ;  ellers  er  ye  meningsløst. 
Meget  morsom  er  Modsætningen  mellem  den  gode  Behandling,  den 
fattige  Collega  faar  tiltrods  for  sin  Taabelighed  —  bel  yåo  rov 
7ioir]rr]v  wq^elelv,  som  det  hedder  947  med  et  ikke  tilstrækkeligt 
paaskønnet  åjToood6y.)]rov  for  rifxåv  — ,  og  saa  de  Prygl,  der 
vanker  til  Spaa manden,  Meton,  émoxoTtog  og  ^>r](piGjuarojic6h]g. 
En  lignende  Klimax  foreligger  1337  ff.,  hvor  den  opsætsige  Søn 
slipper  med  at  sendes  i  Felten,  Kinesias  viftes  overende  og  gjøres 
Nar  ad,  men  dog  ikke  værre,  end  at  han  nøjes  med  en  moderat 
Beklagelse  over  den  Mangel  paa  Respect,  hvormed  han,  den  be- 
rømte Mand,  behandles  (1403  ff.),  men  Sykophanten  faar  Pisk 
og  Grovheder  (1464  ff.).  Da  denne  Forskjel  naturligvis  skal  ud- 
trykke Aristophanes'  Sindsstemning  overfor  de  tre  —  hele  Skil- 
dringen af  Sykophanten  dirrer  af  Forbitrelse  — ,  kan  man  for- 
mulere Digterens  (sikkert  alvorligt  mente)  Dom  om  Athens  Ung- 
dom saaledes:  daarligt  opdragne  Labaner,  uden  Respect  for  den 
ældre  Slægt,  men  der  er  Tømmer  i  dem  og  ved  fornuftig  Behand- 
ling kan  de  nok  blive  til  noget.  At  denne  Ungdom  repræsen- 
teres  af  en    Søn,    der  vil   af  med   sin   Fader,    har   sin   Grund   i 
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Ønsket  om  at  anbringe  Vittighederne  med  Hanekyllingen  1347  ff. 
og  Storkeretten   1354  ff. 

V.    1265  ff.     fxr]dé  riv'   Uoo&vtov  åvå  ddnedov  ezi 
rfjåe  ^Qordjv  {^eoioi  jiéuTceiv  y.anvov 

forbinder  man  UQodvrov  med  xanvov.  Men  saa  bliver  åvå  då- 
Tiedov,  der  ikke  kan  betyde:  paa  Jorden,  ganske  tomt,  og  Ord- 
stillingen taler  afgjort  for,  at  Isood^TOv  hører  til  ååjiEdov:  paa 
Helligdommens  Grund,  paa  Offerpladsen;  sml.  Kaibel,  Epigr.  ex 
lapid.  conl.  750*  S.  531  oe^uvco  evl  QuTiédcp.  Den  vage  Betyd- 
ning af  sammensatte  Adiectivers  andet  Led  er  bekjendt  fra  den 
tragiske  Diction. 

V. 

Det  lille  lyriske  Mesterværk  V.  227  ff.,  hvor  Epops  kalder 
alle  Fuglene  sammen,  udmærker  sig  ved  ideligt  skiftende  Verse- 
maal.  Da  denne  Skiften  falder  sammen  med  en  tydelig  Gruppe- 
deling af  Fugleverdnen  ^,  er  den  Tanke  uafviselig,  at  Versemaalet 
skal  male  de  forskjellige  Fuglearters  Ejendommelighed,  og  til  en 
virkelig  Forstaaelse  kræves  altsaa.  at  man  saavidt  muligt  klarer 
sig,   hvilke  Fugle  der  paa  hvert  Sted  er  ment-. 

Efter  Indledningen  227 — 29  falder  Samlingssignalet  i  4  Dele: 
230—37  Markfugle,  238—42  Have-  og  Skovfugle,  243—49  Sump- 
fugle (og  åxxayåq),  250 — 51  Strandfugle,  derefter  en  sammenfat- 
tende Afslutning  henvendt  til  dem  alle  252 — 62.  De  to  første 
Afsnit  afsluttes  hver  med  et  Fugleskrig,  og  samme  Rolle  spiller 
ved  Slutningen  af  3.  Afsnit  249  åxTayåg  årrayåg.  Dette  Afsnit 
er  tredelt,   de  to  første  tydeligt  tvedelte. 

Markfuglene  deles  i : 

1)  (pv?M  jLivQia  xoidorgåycov  ojtsQjuoXoyojv  re  yévrj  230 — 33 


Det    er    Spurve    og    Finker;    V.    233    rayy    netofxeva    juaX'&axrjv 
lévra    yfJQvv,    hvor    lévra    er    underordnet    jiezojueva    (som    flyver 

^  O.  Schroeders  metriske  Analyse(Berlinerphilol.  Wochenschr.  i.  Marts 
1905)  stemmer  i  Hovedsagen  med  mit  deraf  uafhængige  Resultat,  ogsaa 
angaaende  Læsemaaden  i  V.  247. 

^  For  velvillig  og  kyndig  Hjælp  hertil  skylder  jeg  Hr.  Mag.  se.  Winge 

den  største  Tak. 

2* 
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hastigt,  idet  de  osv.)  gælder  særligt  Stillidsen,  som  flyver  i  Flokke 
under  velklingende  Pippen  med  raske  Sæt. 
2)  234—37 ^  ^  ^ 


Disse  Fugle,    der   « smutter   i  Plovfuren   under   lystig  Pippen »,    er 
de  gesvindte  Vipstjerter,   der  piller  Orm  op  efter  Ploven,   og  hvis 
kvikke  Pip  gjengives  «ziuwis»  ;   derfor  maa  tio  237  læses  som  —  —. 
De  Fugle,  der  lever  paa  træbevoxede  Steder,   deles  i : 

1)  Havefugle  238—9  —  — —  — 

Der  kan  tænkes  paa  Musvitter  o.  1. 

2)  de  bærædende  Skovfugle  240 — 42 


De  mange  (20  -j-  10)  korte  Stavelser  efter  hinanden  maler 
Droslernes  og  Kramsfuglenes  hastige  Flugt,  og  V.  242  gjengiver 
Kramsfuglens  Skrig,  naar  den  skræmmes  op. 

Sumpfuglene  deles  ligeledes  i  2  Classer  ved  ol'  rs  —  ooa  re, 
uden  at  det  er  muligt  nærmere  at  charakterisere  dem.  Det  kre- 
tiske  Metrum  leder  Tanken  hen  paa  spankulerende  Vadefugle,  men 
dertil  passer  det  daarligt,  at  de  snapper  Myg. 

At  aTxayåg  indtager  en  Særstilling,  viser  Tredelingen. 
Efter  den  fortrinlige  Beskrivelse  hos  Athenaios  IX  387  f  kan 
det  ikke  være  Sneppen,  men  maa  være  Stenhønen  fcaccahis 
saxatilis),  der  findes  i  Masser  i  Grækenland;  dens  Skrig  lyder 
Tschattibit — Tschattibitz,  hvilket  forklarer,  at  åxrayåg  staar  2 
Gange  og  svarer  til  Fugleskrigene  237  og  242;  det  vilde  ogsaa 
være  paafaldende,  om  Hønsefuglene  helt  manglede.  Dermed  er 
det  givet,  at  t?  V.  248  er  rigtigt ;  det  staar  kun  i  et  ringe  Haand- 
skrift  (Paris.     2715  s.  XVI)  og  er  vist  kun  en  Coniectur. 

250—51 -^  —  ^^ 


maler  meget  godt  Strandfuglenes  Flugt. 

Det  er  ikke  uden  Interesse,  at  Aristophanes  har  kunnet  og 
villet  give  sit  Publikum  dette  fine  lille  Naturmaleri;  man  mærker, 
at  han  er  voxet  op  i  landlige  Omgivelser. 


Anmeldelser. 


Hermann  Moller,  Semitisch  und  Indogermaniscli.  Erster  Teil: 
Konsonanten.  Kopenhagen  1907  (1906),  Hagerup.  XVI  + 
395   SS. 

Siden  den  sammenlignende  Indoeuropæiske  sprogforsknings 
grundlæggelse  har  det  for  den  aldeles  overveiende  del  af  sprog- 
historikerne været  en  given  ting  at  et  slægtskab  mellem  den  Se- 
mitiske sproggruppe  og  vor  æt  ikke  er  til  at  paavise.  Der  er 
vel  i  disse  snart  hundrede  aar  fra  tid  til  anden  gjort  forsøg  paa 
at  godtgøre  en  genetisk  sammenhæng,  saaledes  af  R.  von  Eaumer 
og  Ascoli  i  treserne,  af  Friedrich  Delitzsch  (Studien  iiber  Indo- 
germanisch- Semitische  TVnrzelverwandtschaft,  Lpzg.  1873)  og 
andre;  men  disse  forsøg  har  ikke  formaaet  at  fremkalde  noget 
omslag  i  den  herskende  opfattelse  af  forholdet,  og  var  i  sig  selv 
ogsaa  for  lidet  uddybede  og  for  lidet  omfattende  til  at  ki\nne 
bryde  en  modstand  der  støtter  sig  til  en  rodfæstet  opfattelse  af 
vilkaarene  for  sammenstilling  af  sprog  til  en  slægtskabskres. 

Derimod  har  andre  forskeres  bestræbelser  for  at  finde  til- 
knytning for  hver  af  de  to  ætter  paa  andet  hold  været  kronede 
med  større  held.  Efter  Benfeys  forsøg  (tJber  das  Verhaltniss  der 
ågyptischen  Sprache  zum  semitischen  Sprachstamm,  Lpzg.  1844) 
er  det  under  Ægyptologiens  stadige  udvikling  blevet  mere  og 
mere  klart,  og  kan  efter  Adolf  Ermans  to  redegørelser  (Zs.  d. 
Deutsch.  Morgl.  Ges.  1892,  p.  93—129  og  Sitzb.  d.  Berl.  Akad. 
1900  I  p.  317  —  353)  betragtes  som  en  endelig  fastslaaet  kends- 
gerning, at  det  gamle  Ægyptiske  sprog  er  beslægtet  med  de  Se- 
mitiske sprog.  Her  er  netop  overensstemmelse  i  det  fundamentale, 
i  det  man  i  de  sidste  90  aar  har  lagt  hovedvægten  paa  ved 
sprogsammenligning.  Den  Semitiske  sprogtypes  eiendommelige 
lydsystem,  rodbygningen  med  den  gennemgaaende  trikonsonantisme, 
verbalformer,  pronomener,  træder  saa  tydeligt  frem  ogsaa  i 
Ægyptisk,  at  ogsaa  de  strengeste  samm^nlignere  maa  give  sig 
tilfreds.  Langt  mindre  klart  er  derimod  endnu  stadig  visse  andre 
Afrikanske  sprogs  forhold  til  Semitisk.  Paa  den  anden  side  har 
i  de  senere  aar  antagelsen  af  en  sammenhæng  mellem  Indoeuro- 
pæisk og  de  Finsk-Ugriske  sprog   stadig  vundet  mere  terrain. 

Naar    nu    forfatteren    af   dette    skrift,  i  et  stateligt  bind  der 
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endda  kun  giver  sig  som  første  del,  genoptager  til  drøftelse  den 
gamle  tanke  om  en  Semitisk -Indoeuropæisk  sprogsammenhæng  og 
dermed  udfører  en  plan  hvormed  han  har  syslet  i  tredve  aar, 
saa  sker  det  efter  et  omfattende  og  indtrængende  studium  og 
tankearbeide,  gennemført  med  saa  stor  energi  og  saa  stor  skarp- 
sindighed, at  det  stiller  forgængernes  forsøg  helt  i  skygge.  Ingen 
kyndig  vil  da  lægge  bogen  fra  sig  uden  at  have  gjort  de  alvor- 
ligste bestræbelser  for  at  trænge  ind  i  forfatterens  tankegang  og 
vinde  klarhed  over  værdien  af  det  her  ydede  bidrag  til  løsningen 
af  et  af  sproghistoriens  vanskeligste  problemer. 

Rigtignok  vilde  forfatteren  have  gjort  læseren  arbeidet  be- 
tydelig lettere,  om  han  strax  her  havde  givet,  hvad  han  muligvis 
har  bestemt  for  skriftets  anden  del.  en  sammenfattende  oversigt 
over  de  grammatiske  ligheder  der  kan  tale  for  en  oprindelig 
sammenhæng.  Medens  han  kun  leilighedsvis  i  forbigaaeude  be- 
rører grammatiske  forhold,  fremfører  han  et  stort  materiale  til 
paavisning  af  Semitisk-Indoeuropæiske  lydlove,  idet  han  aabenbart 
tillægger  disse  en  særlig  overbevisende  kraft.  Men  det  er  dog 
ikke  saa  sikkert  at  de  vil  have  denne  virkning  paa  en  kølig 
læser,  der  veier  og  vrager  de  enkelte  opstillinger  og  idet  han 
skyder  ud  og  skyder  ud  hvad  der  forekommer  ham  forfeilet  eller 
usikkert,  ser  det  tvingende  bevismateriale  svinde  ind  i  en  grad 
der  kan  give  anledning  til  bekymring.  Forfatteren  kan  jo  efter 
alt  hidtil  foreliggende  regne  paa  principiel  modstand  fra  mange 
sider,  og  burde  vistnok  fra  første  færd  have  imødegaaet  den  mere 
planmæssigt  og  med  et  mere  samlet  angreb,  der  hvor  erfaringen 
viser  at  den  er  stærkest. 

Det  er  jo  nemlig  en  given  ting  at  der  grammatisk  set  er  et 
svælg  mellem  de  to  sprogætter,  at  det  hele  system  af  former 
hviler  paa  meget  forskelligt  grundlag  i  hver  af  dem.  Dette  ude- 
lukker nu  vel  ikke  antagelsen  af  et  fjernt  slægtskab,  da  disse 
forskelligheder  kan  have  udviklet  sig  i  tidernes  løb;  men  det 
kaster  ganske  vist  en  sk3'gge  over  forfatterens  arbeide,  saalænge 
han  ikke  fremlægger  en  hel  opgørelse  af  dette  forhold. 

Sagen  er  dog  i  hvert  fald  ikke  saa  haabløs  som  man  finder 
den  fremstillet  af  tidligere  slægtleds  repræsentative  forskere,  f.  ex. 
Aug.  Schleicher  (Beitrage  zur  vergl.  Sprachforschung  II  (1861) 
p.  236—44,  Die  Deutsche  Sprache  1860,  p.  21  ff.).  Man  mente 
ikke  blot  at  maatte  nægte  tilstedeværelsen  af  grammatisk  over- 
ensstemmelse, man  fandt  ogsaa  i  rodbygningen  principielle  mod- 
sætninger   der    gjorde    sammenligningen    umulig.       Den    Indoeuro 
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pæiske  sprogforsknings  udvikling  siden  Schleichers  tid  har,  som 
forfatteren  af  dette  skrift  forlængst  har  fremhævet  (sral.  forordet 
p,  V),  medført  en  hel  omvæltning  i  opfattelsen  af  dette  forhold, 
der  ganske  tager  braadden  af  hine  indvendinger.  Medens  i  Se- 
mitisk roden  blot  bestaar  af  konsonanter  [qtl,  hin,  qum),  saa- 
ledes  at  vokalerne  udelukkende  tjener  formdannelsen ,  navnlig 
stammedannelsen,  hævdede  man  at  den  Indoeuropæiske  rod  i  sig 
selv  var  vokalholdig  og  ansatte  rodformer  som  dik  [åeixvvjui), 
bhug  (qpevyco).  Nu  derimod  er  alle  enige  om  at  disse  rødder  har 
tre  konsonanter  {dik  bhug)  lige  saa  godt  som  xoérpco  o.  s.  v. 
Ogsaa  i  Indoeuropæisk  er  altsaa  roden  blot  konsonantisk,  de  op- 
rindelige vokaler  blot  formative,  saa  at  den  formentlige  princi- 
pielle modsætning  reducerer  sig  til  en  vilkaarlig  forskellighed  i 
grammatiker-kutyme.  Dette  er  særlig  klart  ved  rødder  med  af- 
lyden e :  o  {kein :  koui :  hn),  men  kan  dog  ogsaa  antages  for  de 
øvrige  aflydsrækker  [cpafxi-.cpojviq  o.  s.  v.),  idet  man  i  disse  ter 
86  afændringer  af  rækken  e:o  fremkaldte  af  forsvundne  konso- 
nanter, som  forfatteren  af  dette  skrift  nærmere  bestemmer  som 
strubelyd  i  lighed  med  de  Semitiske.  Saaledes  er  det  der  stod 
som  en  uoverstigelig  hindring  blevet  til  en  betydningsfuld  over- 
ensstemmelse. —  Noget  lignende  gælder  om  den  i  ældre  tid  hæv- 
dede mening  at  den  Indoeuropæiske  rod  skulde  være  enstavelses  i 
modsætning  til  den  Semitiske:  en  nyere  betragtning,  hvoraf  navnlig 
Svenske  forskere^  har  fortjenesten,  slutter  fra  dubletter  som 
jieoy.vog :  noey.v6g,  doéya  [ooyviå) :  rego,  tilbage  til  fuldere  grund- 
former som  perek.  'ereg,  der  i  alle  maader  kan  sidestilles  de 
Semitiske  rodformer. 

Heller  ikke  i  den  eiendommelige  Semitiske  triradikalisme  kan 
man  se  en  afgørende  hindring  for  sammenligningen,  omend  i  det 
enkelte  talrige  vanskeligheder  knytter  sig  til  den.  Ganske  vist 
var  dette  princip  allerede  i  det  Semitiske  grundsprog  fuldt  gen- 
nemført for  alle  verber  og  de  fleste  nomina,  saaledes  at  kun 
smaaord  og  vel  en  del  enkelte  substantiver  dannede  undtagelser; 
ogsaa  de  saakaldte  'svage'  rødder  (med  u  eller  /,  eller  identisk 
anden  og  tredje  radikal)  er  ikke  biradikale  men  i  visse  former 
svækkede  triradikale,  og  bør  af  sprogsammenligningen  betragtes 
fra  samme  synspunkt  som  de  stærke.  Men  intet  tvinger  os  til 
at    antage    at    den    Semitiske    sprogtype    er   kommen   til   verden  i 


'  Saaledes  P.  Persson,   Studien   zur   Lehre   von  der  Wurzelerweite- 
rung  und  Wurzelvariation.     Upsala  1891. 
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denne  stive  mundering.  Tværtimod  taler  dels  almindelige  over- 
veielser,  dels  bestemte  forbold  ved  selve  disse  triradikale  rødder 
for  at  principets  strenge  gennemførelse  er  sekundær.  Man  bar 
selvfølgelig  længe  været  opmærksom  paa,  bvad  der  i  dette  skrift 
dokumenteres  med  righoldige  samlinger,  at  disse  rødder  for  en 
del  ordner  sig  i  grupper  med  væsenlig  fælles  betydning  som  gzz, 
gzr,  gz-l,  gzm,  gz'  'skære'  el.  1.,  eller  gmm,  gmr,  gm  ,  gml 
'samle',  o.  s.  v.,  o.  s.  v.,  bvor  altsaa  de  til  gruppen  børende 
kun  adskiller  sig  indbyrdes  ved  tredje  radikal.  Med  rette  bar 
man  paralleliseret  dette  med  det  velkendte  Indoeuropæiske  system 
af  roddeterminativer:  ir-s,  tr-m,  ir-p  'skælve'.  Naar  nu  i  Indo- 
europæisk korte  og  udvidede  rodformer  bestaar  ved  siden  af  hin- 
anden, yf.  gut  'gyde'  o.  s.  v.,  saa  ligger  den  slutning  nær,  at 
noget  lignende  ligger  bagved  den  Semitiske  uniformitet.  I  Semi- 
tisk er  de  trikonsonantiske  former,  dels  vel  som  følge  af  oprindelig 
numerisk  overvægt,  dels  vel  tillige  under  gennemførelsen  af  den 
formative  vokalisation,  der  til  fuld  udfoldelse  maatte  raade  over 
tre  konsonanter,  blevne  eneherskende,  medens  de  kortere  former 
efterhaanden  døde  ud. 

Hermed  skal  nu  selvfølgelig  ikke  være  sagt  at  det  er  muligt, 
eller  overhovedet  vor  opgave,  at  føre  de  Semitiske  rødders  masse 
tilbage  til  biradikal  form.  Hovedsagen  er  at  vi  ved  sammenstil- 
ling af  Semitiske  og  Indoeuropæiske  rødder  maa  have  lov  til  at 
lægge  mindre  vægt  paa  og  se  noget  bort  fra  den  konsonant  der 
optræder  som  underordnet  rodvarierer.  I  forstaaelsen  af  disse 
determinativers  natur  er  man  i  ingen  af  ætterne  kommen,  og 
kommer  maaske  aldrig,  ret  vidt.  I  Semitisk  har  man  heller 
næppe  gjort  sig  stor  anstrengelse  i  den  retning.  I  Indoeuropæisk 
skønner  man  en  vis  sammenhæng  mellem  determinativer  og  stamme- 
dannende  suffixer,  nærmest  saaledes  at  grænsen  mellem  dem  er 
flydende  og,  vilde  jeg  tilføie,  det  ikke  altid  uden  videre  staar 
fast,  paa  hvilken  side  prioriteten  er.  Under  disse  forhold  er  det 
ikke  principielt  udelukket  at  identificere  en  Semitisk  tredje  radikal 
med  et  Indoeuropæisk  suffix,  som  det  ofte  sker  i  dette  skrift. 
Indenfor  Semitisk  selv  kender  man  jo  meget  vel  exempler  paa  at 
et  suffix  ved  sekundær  denominering  bliver  radikal  i  et  quadrilit- 
terale,  og  kan  forsaavidt  godt  tænke  sig  lignende  processer  ved 
de  trikonsonantiske  rødders  tilblivelse.  Et  bekendt  sikkert  ex- 
empel  er  verbet  kst  (Syrisk,  for  gst)  'skyde  med  bue',  afledet  af 
substantivet  qes-t-,  hvor  -t-  egenlig  er  hunkønsendelse.  Men 
sammenstillinger  med  Indoeuropæiske  sufflxer  kommer  ikke  let  ud 
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over  det  ganske  vilkaarlige,  fordi  den  overensstemmende  funktions 
kriterium  altid  vil  mangle  og  mange  andre  muligheder  ligger  for^. 
En  gennemført  undersøgelse  af  disse  forhold  i  Semitisk  vilde 
maaske,  om  den  gav  nævneværdige  resultater,  snarest  føre  til 
paavisning  af  forskellige  paa  forhaand  uberegnelige  faktorers  hin- 
anden krydsende  virkninger,  kontaminationer  og  sligt.  De  qua- 
drilitterale  rødder  kunde  formentlig  give  vink  i  den  retning  ogsaa. 

I  modsætning  til  forfatteren,  og  maaske  den  blandt  Semiti- 
ster herskende  opfattelse,  ser  jeg  ikke  i  rodformen  plpl  noget 
sikkert  bevis  for  et  ældre  pi.  To  gange  to  er  nu  ikke  det 
samme  som  to.  lalfald,  selvom  typen  og  maaske  enkelte  exem- 
plarer  er  gamle  [gargara  som  xaQxaioæ),  saa  maa  det  have 
været  muligt  paa  yngre  trin  efter  dette  mønster  at  danne  nye 
former  af  trekonsonantiske  rødder.  Jeg  regner  f.  ex.  Arabisk 
ra'ra'a  'dreie  øinene,  stirre,  blinke'  for  yngre  end  Semitisk  r'i 
'se',   og  saaledes  i  andre  tilfælde. 

I  virkeligheden  taler  altsaa  rodbygningens  overensstemmelse 
for  et  oprindeligt  slægtskab,  og  den  lighed  der  fremkommer  ved 
vokalernes  anvendelse  i  formdannelsens  tjeneste  formindskes  ikke 
afgørende  derved  at  de  Semitiske  sprog  sammenstiller  deres  tre  lange 
og  tre  korte  vokaler  [a  i  u)  til  en  broget  mangfoldighed  af  klang- 
skemaer, overfor  hvilke  Indoeuropæisk  med  sine  færre  vokaler 
(e  o,  i  visse  tilfælde  ogsaa  e  o)  kun  har  temmelig  faa  aflyds- 
skemaer.  Uden  her  at  kunne  gaa  nærmere  ind  paa  sagen,  skal 
jeg  blot  sige  at  jeg  næppe  vil  kunne  følge  forfatteren  i  hans 
forsøg  (Nachtråge  passim)  paa  at  føre  den  Semitiske  vokalisme 
tilbage  til  een  grund  vokal,  ligesom  han  (og  for  en  del  man)  gør 
ved  den  ludoeuropæiske.  Hans  udgangspunkt  er  selvfølgelig  den 
sætning  at  to  vokaler  ikke  kan  staa  i  aflydsforhold  til  hinanden, 
danne  grammatisk  veksel  med  hinanden,  uden  at  have  fælles  op- 
rindelse (Zs.  f.  Deutsche  Philologie  xxv  p.  368).  Dette  er  vel 
i  almindelighed  rigtigt,  men  gælder  efter  min  mening  ikke  uden 
videre,  hvor  vokalismen  er  formativ,"  altsaa  udfører  lignende  hverv 
som  suffixer  o.  si.  (omend  selvfølgelig  en  seku'idær  lydspaltning 
kan  tages  i  formdannelsens  tjeneste).  Jeg  ser  ingen  hindring  for 
at  antage    at    sproget    oprindelig   havde    vokaler  uden  grammatisk 


^  Jeg  tænicer  saaledes  paa  sammenstillingen  af  Semit,  'xr  'bag'  med 
Sanskr.  komparativ  åpara  (p.  210  f.):  man  kunde  da  ogsaa  gøre  Semit. 
qdni  'foran  til  superlativ  af  qdqd  'hovede',  altsaa  'headmost'  —  men  jeg 
indestaar  ikke  for  rigtigheden. 
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fuaktion  og  at  disse  sekundært  blev  associerede  med  grammatiske 
forestillinger;  efter  visse  toneangivende  mønsterords  vokalisme 
har  da  for  hver  enkelt  formkategori  de  øvrige  ord  rettet  sig. 
En  saadan  omvokalisering  af  ord  efter  givne  mønstre  finder  vit- 
terlig sted  i  Semitisk,  tydeligst  maaske  ved  tilpasning  af  laane- 
ord  efter  sprogets  vaner,  og  kan  antages  at  have  spillet  en 
hovedrolle  ved  den  oprindelige  gennemførelse  af  klangskemaerue 
i  ord  med  analog  funktion.  Urvokalen  a  tror  jeg  ikke  paa, 
saalidt  som  paa  de  'forskellige  accenter  og  accentstillinger'  (forf. 
p.  144)  som  skal  have  foranlediget  dens  spaltning.  Naar  forf. 
overfører  sine  theorier  om  den  Indoeuropæiske  vokalismes  opstaaen 
paa  Semitisk,  vilde  jeg  snarere  slutte  omvendt:  da  det  er  ganske 
haabløst  at  ville  forklare  den  Semitiske  vokalisme  ved  13'dspalt- 
ning,  skal  vi  heller  ikke  tænke  os  den  Indoeuropæiske  aflyd  e  :  o 
opstaaet  saaledes.  Kun  den  aflyd  der  fremtræder  som  vokal - 
reduktion  beror  paa  accenten. 

Idet  jeg  gaar  over  til  at  omtale  muligt  fællesskab  i  præ-  og 
suffixer,  vilde  jeg  ønske  jeg  turde  følge  forfatteren  i  den  antagelse 
at  det  prothetiske  s  i  oréyo)  :  tego,  smelzan :  melian  hører  sammen 
med  det  Semitiske  kausativsmærke  s-  [safel],  Forf.  mener  at 
kausativsbetydningen  er  gaaet  tabt  i  Indoeuropæisk  (§  221). 
Dette  kunde  jeg  godt  gaa  med  til  for  verbernes  vedkommende, 
men  nominalformerne  volder  vanskelighed.  Jeg  ser  ialfald  ikke 
for  hvilken  sprogperiode  og  i  hvilken  forstand  man  skal  tænke 
sig  stier  som  kausativ  til  iyr^;  ordet  maa  jo,  naar  tanken  om 
slægtskab  overhovedet  skal  opretholdes,  med  Semit.  Jjaur-  gaa 
tilbage  til  en  sprogperiode  hvor  s-  havde  sin  kausativsbetydniug 
i  fuld  kraft.  Sikker  kan  sammenstillingen  iøvrigt  aldrig  blive, 
saalænge  ingen  overensstemmelse  i  betydning  er  paavist.  —  S.  11 
identificeres  det  Indoeuropæiske  participialsuffix  -m  med  det  Se- 
mitiske participialpræftx  m-.  —  S.  54  søges  det  Semitiske  hun- 
kønsmærke  -t  i  Græske  former  som  '&ovQid-,  Tgcodå  ,  der  dog 
vel  beror  paa  speciel  Græsk  udvikling;  andre  endnu  mere  usikre 
tilfælde  forbigaar  jeg.  Omvendt  skal  (p.  285)  hnnkønsendelsen 
Græsk  -a  høre  sammen  med  alef  i  Phønikisk  (Byblisk)  femin. 
z"  'denne;  Men  det  rimelige  er  at  denne  forms  køn  var  udtrykt 
ved  vokalen  (som  i  Hebr.  zd  —  Aram.  då  —  Æth.  za)  og  at 
alef  ligesom   i   Hebr.    hW    'han',    hl'    'hun'   intet  har  med  kønnet 


*  Man    har    engang    foreslaaet    at    tage    samajim    som    kausativ  til  I 

majim,  aabenbart  fordi  himlen  ubestridelig  giver  vand. 
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at  gøre.  Alef  i  Arab.  femin.  safran  o.  1.  er  vel  gammelt  u, 
sml.  Barth,  Nomlnalbiidung  §  242  ff.  —  S.  28  sammenstilles 
'das  pluralbildende  /  der  nordsemitischen  pluralendung  des  nomens 
im  mask.  -ai,  stat.  construct.'  tvivlende  med  Indoeurop.  i  i  roi 
o.  s.  V.  Den  Nordsemitiske  endelse  er  iøvrigt,  hvadenten  man 
tager  den  som  oprindelig  totalsendelse  eller  følger  en  nyere  for- 
klaring af  Barth,  hvorefter  den  hører  hjemme  i  flertal  af  stammer 
III  i,  oprindelig  mærke  for  de  oblique  kasus,  og  kun  'flertals- 
•  endelse'  der  hvor  kasusforskellen  er  tabt.  —  Ulastelig,  men  ikke 
særlig  vægtig,  er  sammenstillingen  af  adjectiva  relationis  med 
suftix  i  som  Sem.   misri-i- :  Aiyvmiog. 

Hvis  udbyttet  her  foreløbig  er  noget  magert,  saa  kan  det 
jo  tænkes  at  forf.  endnu  har  en  del  i  baghaanden.  Ved  en 
række  pronominale  elementer  gaar  sammenstillingen  lettere.  Det 
Semitiske  præformativ  for  1ste  sg.  '-  genfinder  forf.  (p.  257, 
p.  264  f.)  skarpsindigt  som  personendelse  i  foXb-a,  cpÉQOi  i^hhero-'). 
Det  Semitiske  præ-  og  afformativ  for  1ste  pi.  n  stemmer  med 
Indoeurop.  n  i  nos,  nas  (p.  15,  p.  303).  For  2sg.  har  Semi- 
tisk et  t,  der  stemmer  med  Indoeuropæisk  pronomen  ^,  t-u-  (p.  49). 
Ved  2pl.  har  Semitisk  præformativ  t-,  afformativ  -iunu,  -tum: 
Indoeurop.  personendelse  -te,  the  (p.  51).  —  S.  243  sammen- 
stilles det  Assyriske  demonstrativ  iO,  fem.  ii  (Ægypt.  pron. 
absol.  SU,  fem.  si)  med  Indoeuropæisk  s-ii  (Lat.  suus)  og  s-i 
(Sanskr.  mase.  sia,  fem.  slå).  Da  U  og  l  i  Semitisk  er  køns- 
mærker,  og  Indoeurop.  -ij,-  og  -i-  ikke  er  det,  bliver  det  vel 
korrektest  blot  at  sige  at  begge  ætter  har  en  demonstrativ  rod 
S-.  En  anden  demonstrativ  rod  svarende  til  Indoeuropæisk  ^  kan 
man  genfinde  i  forskellige  Semitiske  pronominalstammer^  f.  ex. 
Jjamma  'der',  eller  i  Assyr.  sua-ii,  Æthiopisk  mase.  zen-tu^  fem. 
zd-ti,  efter  forf.   ogsaa  i  stammen  6-. 

Ved  talordene  er  der  ringe  overensstemmelse:  der  kan  vel  i 
det  høieste  være  tale  om  sammenhæng  ved  sex  og  syv ;  men  alle- 
rede for  Ægyptisk  og  Semitisk  er  kun  faa  talord  identiske. 
Sammenstillingen  af  dxT(I)  med  Semit.  '  asr-  'ti'  (p.  320)  maa 
jeg  udtrykkelig  afvise :  den  forudsætter  en  totalsforestilling  som 
aldeles  ingen  betegnelse  vilde  have  i  Semitisk. 

Det  er  allerede  efter  omfanget  uoverkommeligt  og  iøvrigt  af 
mange  grunde  besværligt  og  pinagtigt  at  gennemgaa  forfatterens 
ordsammenstillinger  i  det  enkelte.  Enhver  der  vil  benytte  bogen 
maa  selvfølgelig  selv  prøve  dem  igennem  en  for  en.  De  danner 
en  lang  skala  fra  de  brillante  som   Semitisk   hiu  'leve'  :  alf-,   de 
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plausible,  de  fristende  som  Semit.  'aJn-  'øie'  :  okn-  (s.  320),  ned 
til  de  betænkelige,  haartnikne,  forkastelige.  Forfatteren  udfolder 
en  høi  grad  af  skarpsindighed  for  at  faa  de  vanskeligere  tilfælde 
til  at  stemme;  men  det  gaar  jo  gerne  saadan  at  det  mest  kunst- 
færdige er  det  mindst  overbevisende.  Jeg  er  meget  betænkelig 
ved  de  vidtdrevne  rodoptrævlinger  og  de  enkonsonantiske  urrødder, 
hvormed  der  jævnlig  opereres.  Den  dristighed  hvormed  forfat- 
teren giver  sin  tekniske  virtuositet  frie  tøiler  har  ofte  noget  for- 
uroligende; fordi  en  kombination  ikke  er  umulig,  er  den  dog  ikke 
med  det  samme  overbevisende.  1  almindelighed  kan  man  sige  at 
sammenligningerne  hellere  maa  undlades,  hvor  det  dreier  sig  om 
ord  der  er  lidet  udbredte  i  ætten  og  derfor  vanskeligere  at  kon- 
trollere med  hensyn  til  oprindelig  form  og  betydning:  sammen- 
stillinger f.  ex.  mellem  specielt  Germanske  og  specielt  Arabiske 
eller  Æthiopiske  ord  (endda  med  overført  betydning)  veier  ofte 
slet  ikke.  —  Følgende  kombinationer  forkaster  jeg  ubetinget: 
§  93  Sem.  sid  'jage:  Oldn.  veidr;  §  97  Aram.  bar  'søn':  ge- 
båren  (vil  man  ikke  sætte  bar  =  Semit,  bin-,  hvad  jeg  fore- 
trækker, saa  ligger  det,  efter  forfatterens  sædvanlige  fremgangs- 
maade,  nærmest  at  antage  to  Semitiske  rodvarianter  b-n  og  b-r)\ 
§  109  Semit,  'd  'træ'  :  o^og;  §  176  Aram.  Arab.  Æth.  zug 
'par'  :  l^evy-  (decideret  laan  af  Græsk  ^evyog  der  ogsaa  ligger  til 
grund  for  bifovmen  zuu,  Noldeke  Mand.  Gr.  p.  44,  Fraenkel 
Fremdw.  p.  106  f.);  §  233  Sem.  rhm  :  k'ga^uai;  §  268  Sem.  t'm 
'smag'  :  Got.  dom-s.  —  Naar  forf.  §  217  foretrækker  at  skille 
den  Arabiske  frase  sanada  fil  yamsina  'he  approached  or  drew 
near  to  [the  age  of]  fifty'  fra  udtryk  som  sanada  fil  gabali  'han 
steg  op  paa  bjerget'  (som  om  man  ikke  skulde  kunne  sige  'han 
steg  op  til  de  halvtres')  og  kombinere  den  med  Latinsk  senex^ 
saa  er  det  snarere  ziinftigt  ordkløveri  end  en  lapsus.  —  Sam- 
menstillingen af  Tii)i]m  med  Æthiopisk  'a-tå'te'a  'bene  disponere' 
(p.  265)  bør  jeg  gøre  indsigelse  imod:  dette  /'/'  maa  jo  høre 
sammen  med  Arabisk  ff  'gøre  lav'  og,  som  Dillmann  siger, 
Arab.  ut'  'træde  ned',  II  'jævne  jord\  uati'u^  'jævn,  glat',  saa 
at  roden  bliver  ut'  med  grundbetydning  'træde  ned,  stampe 
jævn'.  —  Ogsaa  i  anledning  af  kombinationen  af  rfm,  din  'dag' 
med  Arab.  duhru'^  'middag'  maa  jeg  protestere;  den  Semitiske 
rod  betyder  'rygg',  og  'middagen'  er  efter  rigtig  tydning  sol- 
banens rygg.  Forfatteren  anfører  verbet  dahara  'it  appeared, 
became  apparent'  til  støtte  for  sig,  uden  at  ænse  idiomet  dahr 
ica  baln  'ryg  og  bug'  for  'det  ydre  og  det  indre,   det  aabenbare 
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og  det  skjulte",  som  viser  hvorledes  sagen  hænger  sammen.  Mere 
af  den  art  kunde  vel  fremdrages,  men  det  vilde  være  ubilligt  at 
lægge  særlig  vægt  derpaa. 

Det  samlede  etymologiske  stof  har  forfatteren  gennemar- 
beidet  i  et  omfang  og  med  en  grundighed  og  skarpsindighed  som 
end  ikke  tilnærmelsesvis  nogen  af  forgængerne.  Her  er  meget 
af  interesse  ogsaa  uden  hensyn  til  slægtskabet.  Nærliggende 
maaske  for  en  Indoeuropæist,  men  sikkert  overraskende  for  Se- 
mitister, er  den  tanke  at  fere  en  række  Semitiske  spiranter  til- 
bage til  palatale  klusiler.  I  denne  forbindelse  fremhæver  jeg 
bestemmelsen  af  tø  (§  43).  Derimod  er  Arab.  ]A  urigtigt  be- 
dømt (§  105):  det  var  i  klassisk  Arabisk  et  d  med  itbaq  (Sl- 
bawaih  II  p.  455),  i  det  Semitiske  grundsprog  sandsynligvis  den 
tilsvarende  ustemte  lyd,  saa  at  dets  stilling  i  systemet  og  den 
forhistoriske  udvikling  bliver  helt  forskellig  fra  hvad  forf.  tænker 
sig;  ogsaa  bestemmelsen  af  (ji  er  urigtig,  men  feilen  vanskeligere 
at  rette.  —  Et  langt  kapitel  (s.  134 — 203)  optages  af  en  fremstilling 
af  den  bekendte  veksel  mellem  homorgane  mutae  i  Indoeuropæisk  {yé- 
vvg:  hdnu-  o.  1.),  og  af  en  lignende  vaklen  i  visse  Semitiske  rødder 
mellem  stemte  og  ustemte,  'emphatiske'  og  uemphatiske  lyd.  For- 
fatteren anspænder  her  det  sparsomme  og  skøre  Semitiske  materiale 
til  det  yderste^,  og  det  ender  med  at  hele  det  Indoeuropæiske  system 
af  mutae,  og  alle  Semitiske  klusiler  og  spiranter  (undtagen  s),  føres 
tilbage  til  grundlydene  p  t  k,  der  tænkes  differentierede  efter  visse 
regler,  tildels  under  indflydelse  af  accenten.  Hele  denne  urlyd- 
historie  er  i  mine  tanker  meget  doktrinært  konstrueret.  —  For- 
fatteren er  selv  bleven  betænkelig  ved  at  opdage  en  'veksel' 
mellem  s  og  k  (p.  241  anm.;  her  kunde  den  gamle  og  veltjente 
kombination  sariba  :  sorbeo  have  fundet  en  plads):  konsekvent 
skulde  han  vel  ogsaa  have  ladet  s  gaa  op  i  k.  Hvor  man  ad 
denne  vei  tilsidst  vilde  komme  hen,  skal  jeg  ikke  antyde.  — 
Forf.  kombinerer  §  51  (under  indflydelse  af  H.  Grimme)  de 
Æthiopiske  labiovelarlyd  med  de  Indoeuropæiske.  Jeg  for  mit 
vedkommende  slutter  mig  til  den  opfattelse,  at  de  Æthiopiske 
ganelyd  først  paa  Afrikansk  grund  er  blevne  labialiserede,  even- 
tuelt under  Kuschitisk  indflydelse. 


^  Da  assimilationer  (og  dissimilationer)  mellem  konsonanter  af  disse 
klasser,  ogsaa  paa  afstand,  vitterlig  til  alle  tider  har  spillet  en  stor  rolle 
i  de  Semitiske  sprog,  maa  man  selvfølgelig  se  bort  fra  alle  tilfælde  der 
kan  gaa  ind  derunder.  Der  bliver  da  noget,  men  næppe  ret  meget  sik- 
kert, til  rest. 
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Idet  jeg  slutter  disse  bemærkninger,  som  jeg  venter  at  faa 
leilighed  til  at  supplere  og,  hvor  det  behøves,  nærmere  begrunde 
andensteds,  præciserer  jeg  min  stilling  til  hovedspørgsmaalet  saa- 
ledes  at  jeg  holder  det  for  antageligt,  at  der  bestaar  et  fjernt 
slægtskab  mellem  de  to  ætter,  og  at  visse  grundtræk  af  det  gen- 
sidige forhold  mellem  deres  lydsystemer  i  det  væsenlige  maa 
tænkes  saaledes  som  i  det  foreliggende  skrift  antaget.  Dog  maa 
jeg  tilraade  den  største  varsomhed  i  anvendelsen  af  den  sammen- 
lignende metode  paa  dette  stof.  Navnlig  bør  man  ikke  lade 
hensyn  til  sammenligningen  indvirke  forstyrrende  paa  den  naturlige 
bedømmelse  af  sproglige  forhold  indenfor  den  enkelte  æt,  ikke 
hente  maalestokken  for  fænomenernes  vurdering  udefra.  Kun  de 
sammenstillinger  der  utvungent  byder  sig  frem,  naar  arbeidet 
indenfor  den  snævrere  kres  er  virkelig  ført  til  ende,  kan  faa 
nogen  blivende  betydning.  Man  tjener  derfor  sagen  bedst  ved 
foreløbig,  navnlig  indenfor  Semitisk,  at  stræbe  efter  at  fuldføre 
det  arbeide  som  er  den  første  betingelse  for  at  man  med  rimeligt 
haab  om  varigt  udbytte  kan  gaa  videre  ad  veien.  Der  kræves 
nemlig  ganske  utvivlsomt  endnu  adskillige  aars  arbeide  med  de 
Semitiske  sprog,  en  metodisk  gennemforskning  af  sprogbygningens 
historiske  udvikling,  hvoraf  vi  endnu  kun  har  rudimentære  frem- 
stillinger, tilveiebringelse  af  rationelt  sigtende  og  ordnende  ety- 
mologiske ordbøger,  fremfor  alt  løsningen  af  den  store  opgave: 
Etymologisk  Ordbog  over  det  Arabiske  Sprog,  inden  den  sam- 
menlignende Semitiske  sprogforskning  har  naat  en  saadan  position 
at  det  er  forsvarligt  at  indbyde  Indoeuropæister  til  udflugter  til 
det  ordrige  Arabiske  sprogs  guldgrube.  Men  jeg  haaber  og 
venter  at  det  foreliggende  skrift  vil  bidrage  væseuligt  til  at  frem- 
skynde udførelsen  af  disse  nødvendige  arbeider,  saaledes  at  det, 
selvom  mange  af  dets  enkeltheder  vil  blive  skudt  til  side  som 
uholdbare,  vil  komme  til  at  danne  indledningen  til  et  nyt  afsnit 
i  sprogforskningens  historie. 

Chr.  Sarauw. 
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Edwin  Mayser,  Grammatik  der  griechischen  Papyri  aus  der 
Ptolemåerzeit,  mit  Einschlnss  der  gleichzeitigen  Ostraka  und 
der  in  Ågypten  verfassten  Inschriften.  Laut-  und  Wortlehre. 
Leipzig   1906,   Teabner.     XIV  -f    538  SS. 

Niclit  ohne  Grund  hat  die  classische  Philologie  sich  neuer- 
dings  mit  einer  gewissen  Vorliebe  der  alexandrinischen  Periode 
zugewandt.  Sie  hat  hier  ein  altes  Unrecht  gut  zu  machen  von 
der  classizistischen  Zeit  her,  flir  die  es  nach  nngefåhr  330  v. 
Chr.  eigentlich  kein  Griechenthum  mehr  gab,  und  die  desshalb 
eine  Menge  lohnender  Aufgaben  hatte  liegen  lassen,  deren  Zahl 
ausserdem  duren  die  Papyrusfunde  der  letzten  Jahie  bedeutend 
vermehrt  worden.  TJnd  sobald  man  mit  einer  entwickelungsge- 
schichtlichen  Betrachtungsweise  Ernst  machte,  musste  man  auf 
die  grosse  Rolle  aufmerksam  werden,  die  geråde  dieser  Zeitraum 
gespielt  hat  fiir  die  Verquickung  von  Orient  und  Griechenthum 
wie  flir  die  Uebermittelung  der  griechischen  Cultur  an  Rom  und 
damit  an  die  ganze  abendlandische  Civilisation.  Es  liegt  sogar 
die  Gefahr  nahe,  dass  das  eigentliche  Alterthum,  das  doch  wesent- 
lich  die  geistigen  Werthe  geschaffen  hat,  woran  wir  heute  noch 
zehren,  nun  irn  Eiier  hinter  den  so  zu  sagen  neuentdeckten  Alex- 
andrinismus  zu  sehr  zuriicktrete,  der  allerdings  in  der  Wissen- 
schaft  ein  Lehrer  der  Menschheit  geworden,  aber  in  Poesie  und 
Kunst  fast  nichts  geschaffen  hat,  das  dem  Altgriechischen  an  die 
Seite  gesteilt  werden  konute.  so  sehr  seine  Produkte  auch  dem 
verwandten  heutigen  Barockgeschmack  zusagen. 

Auch  fiir  die  Entwickelung  der  Sprache  ist  die  alexandri- 
nische  Zeit  von  hervorragender  Bedeutung;  hat  sie  doch  die 
Allerweltsprache  der  Koivyj  ausgebildet.  Fiir  ihre  Erforschung 
hat  man  schon  verschiedentlich  Inschriften,  Originalurkunden  und 
einzelne  Litteraturwerke  benutzt  (die  Litteratur  verzeichnet  Mayser 
S.  X — XIII).  Aber  eine  vollståndige  Ausbeutung  der  so  zahl- 
reichen  Papyri  der  Ptolemåerzeit  zu  diesem  Zwecke  fehlte  noch. 
Und  geråde  sie  versprechen  wesentliche  Aufschliisse  Uber  die 
lebendige  Sprache.  Nicht  nur  war  Aegypten  damals  nach  vielen 
Seiten  hin  massgebend,  sondern  die  Papyrusfunde  haben  auch 
Originaldocumente  der  Sprache  in  allen  Abstufungen  gebracht, 
Abschriften  von  Litteraturwerken,  officielle  Schreiben  der  Kanzlei 
und  der  Behorden,  Privaturkunden,  Concepte,  Briefe  bis  zu  den 
fliichtigsten  Aufzeichnungeu  des  tåglichen  Lebens,  woraus  man 
hoffen  kann  ein  Gesammtbild  der  Sprachentwickelung  in  Aegypten 
entwerfen  zu  konnen  und  so  einen  Stein  zum  kiinftigen  Bau  einer 
Geschichte  der  griechischen  Sprache  zu  tragen.  Das  vorliegende 
Werk,  das  diese  mtihe-  und  entsagungsvolle  Arbeit  leistet,  und 
zwar,  so  weit  ich  es  beurtheilen  kann,  mit  grosser  Sorgfalt,  ist 
daher    dankbar    zu    begriissen.      Der  Verf.    hat   benutzt,    was  bis 
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dahin  aa  Material  vorlag  (ein  Verzeichniss  der  Quellen  S.  VII — X)^ ; 
aber  bei  der  Ergiebigkeit  des  ågyptisclien  Bodens  kann  voraus- 
gesehen  werden,  dass  seiii  Werk  in  kurzer  Zeit  nicht  mehr  voU- 
ståndig  sein  wird.  Das  ist  natiirlich  ein  Uebelstand,  aber  ein 
unvermeidlicher,  und  die  Arbeit  musste  doch  einmal  angefasst 
werden. 

Die  Einleitung  (S.  1 — 43)  skizzirt  den  «allgemeinen  Cha- 
rakter  der  ågyptisclien  Koiv^y>  und  weist  nach,  dass  sie  fast  keine 
Dorismen  und  gar  nichts  Aeolisches  enthålt,  was  nicht  wundern 
kann.  Etwas  mehr  Einfluss  hat  der  ionische  Dialekt  gehabt, 
wenn  auch  nicht  so  viel,  als  man  zuweilen  angenommen  hat;  er 
beschrånkt  sich  auf  eine  Anzahl  Lehnworter.  Grosser  ist  die 
Zahl  der  Lehnworter,  die  aus  der  Poesie  stammen;  dieser  Mangel 
an  Stilgefiihl  ist  in  der  That  auffallend,  z.  B.  bei  Polybios. 
Aber  der  Grrundstock  ist  Attisch,  nicht  so  sehr  die  attische  Vul- 
gårsprache  als  der  Kanzleistil,  wie  mit  Kecht  gegen  Thumb 
hervorgehoben  wird;  den  «papiernen»  Charakter  der  litterarischen 
Koivi]  empfindet  wohl  jeder^.  Aber  offenbar  ist  mit  dieser  Ab- 
leitung  nicht  alles  erklart.  Wenn  z.  B.  die  richtige  Form  rirgov 
die  attische  Umbildung  dieses  semitischen  Lehnworts,  Uxqov,  ver- 
drångt,  hat  die  Koiv))  ja  dennoch  das  Attische  umgangen,  avo 
X'ltqov  noch  aus  dem  Ende  des  IV.  Jahrhunderts  inschriftlich  be- 
legt  ist.  Fiir  solche  "Wdrter  konnte  offenbar  nicht  der  Kanzlei- 
stil massgebend  sein  sondern  nur  die  Sprache  des  tåglichen  Lebens, 
und  es  ist  begreiflich,  dass  hier  die  Eigenthiimlichkeiten  attischer 
Zunge  keine  besondere  Rolle  spielen  konnten.  Aehnlich  wird  es 
sich  mit  olg  verhalten,  das  von  jigo^aTov  vollståndig  verdrångt 
ist  (S.  269).  Merkwiirdig  ist  die  Sprodigkeit  auch  der  Koivit) 
gegen  Fremdworter;  nicht  einmal  das  Aegyptische  hat  mehr  als 
einige  Bezeichnungen  fur  Waaren  u.   å.   beigesteuert. 

Nach  kurzen  Bemerkungen  iiber  «Orthographisches»  (S.  43  — 
54)  —  Silbentrennung,  Interpunction,  Zahlzeichen  —  folgt  der 
erste  Haupttheil  des  "Werks,  die  Lautlehre  (S.  55 — 248),  worin 
die  einzelnen  Vokale  und  Consonauten  der  Reihe  nach  durchge- 
nommen  werden,  dann  die  «Wortlehre»  (S.  249 — 509),  die  in 
«Flexion»  und  «Stammbildung»  zerfållt.  Ein  Sach-  und  ein 
Wortregister  bilden  den  Scbluss. 

Fiir  alle  Erscheinungen  werden  die  Belege  vollståndig  bei- 
gebracht.  Dass  auch  solche  angefiihrt  werden,  die  nur  das  Fort- 
leben eines  Worts  oder  einer  Form  feststellen,  konnte  uberflussig 
scheinen,    ist  aber   flir   das  Gesaramtbild   der  Sprache    nothwendig 


*  Auch  die  von  Dr.  BUnkenberg  in  den  Sitzungsberichten  unsrer 
Gesellschaft  der  Wissenschaften  1901  veroffentlichte  unbedeutende  Ur- 
kunde__  ist  nicht  iibersehen  worden  (S.  VIII  oben). 

"  Als  Beispiel  sei  (das  aus  den  Papyri  nicht  belegte)  o  nQOEigrjfiévog 
fast  als  Demonstrativpronomen  angefiihrt,  z.  B.  im  Aristeasbrief  (s.  den 
Index  von  Wendiand),  ein  wiirdiger  Bruder  zu  »derselbe«  und  «derjenige». 


Mayser,  Grammatik  der  griechischen  Papyri.  33 

und  fiilirt  ofters  zu  interessanten  Ergebnissen;  so  die  Bemerkimg 
iiber  das  Absterben  der  Krasis  S.  158,  die  Sammlungen  ttber 
zasammengesetzte  Verba  S.  486  ff.  (Zusarameufassang  der  Er- 
gebnisse  S.  504  ff.),  und  die  statistisclien  ZusamineDstellungen  iiber 
ov&eig  (S.  182j,  das  im  III.  Jahrh.  gewaltig  iiberwiegt  ovdeig 
gegeniiber  um  dann  wieder  etwas  zuriickzugeben,  oder  iiber  jiåg  — 
ånag  (S.  162),  woraus  liervorgeht,  dass  åjiag  nach  und  nach  auf 
den  boheren  und  officiellen  Stil  beschrankt  wird. 

Der  im  letzt  genannten  Falle  beobachtete  Stilunterschied. 
wird  auch  soust  vom  Verf.  beriicksichtigt,  z.  B.  in  der  Statistik 
iiber  iavr  —  am  S.  305  ff.  Dock  konnte  man  eine  iibersicht- 
liche  Zusammenstellung  iiber  dies  interessante  Thema  wiinschen; 
jetzt  ist  es  sehr  scbwer  die  zerstreuten  Einzelbemerkungen  (vgl. 
S.   4  Anra.)  za  einem  Bilde  zusammenzufiigen. 

Die  litterarischen  Abschriften  kommen  natiirlich  nur  insofern 
in  Betracbt,  als  gewisse,  einigermassen  båufige  orthographische 
Irrthiiraer  iiber  die  gesprocliene  Sprache  der  Abschreiber  Auf- 
scbluss  geben.  "Was  aber  in  Abschriften  åltei'er  Litteraturwerke 
geradezu  als  Schreibfehler  bezeichnet  wei'den  muss,  gewinnt  in 
Originalurknnden  ein  anderes  Aussehen.  Selbstverstandlich  kom- 
men auch  hier  reine  Irrtlmmer  vor,  die  ganz  ohne  Bedeutung 
sind;  manche  Stiicke  sind  ja  von  so  ungebildeten  Leuten  geschrie- 
ben,  dass  ihre  Yersuche  wiederzugeben,  was  sie  sprachen,  hoch- 
stens  ein  pathologisches  Interesse  haben,  wie  z.  B.  das  S.  100 
richtig  beurtheilte  tiooooiocooiv .  Aber  wo  eine  lautliche  Erschei- 
nung  hauflger  auftritt  und  zwar  in  officiellen  oder  sonst  sorgfåltig 
geschriebenen  Urkunden,  muss  sie  als  Zeugniss  gelten  fiir  einen 
thatsåchlichen  Lautwandel,  so  die  Vermischung  von  o  und  ov 
(S.  116  ff.),  der  erst  gegen  das  Ende  des  II.  Jahrhunderts  Ueber- 
hand  nehmende  Schwund  des  (  nach  d  und  rj  (S.  119  ff.,  mit 
vielen  interessanten  Einzelbeobachtungen),  auch  negative  Ergeb- 
nisse  wie  S.  140  ff.  der  statistische  Nachweis,  dass  zwischen  Vo- 
caldehnung  und  Betonung  kein  Verhåltniss  besteht.  Besonders 
wichtig  sind  die  Falle,  wo  der  Eiufluss  ågyptischer  Sprechgewohn- 
heiten  wahrscheinlich  gemacht  werden  kann,  wie  bei  dem  Ueber- 
gang  von  a  in  £  S.  55  ff.  (koptisch?),  das  parasitische  v  vor 
Dentalen  (ebenfalls  durch  koptischen  Einfluss  erklårlich)  S.  197 
und  wohl  iiberhaupt  die  anorganischen  Nasallaute  S.  197  ff.  Da- 
gegen hat  sich  der  Gebrauch  des  Artikels  als  Relativ  als  speciell 
ågyptisch  nicht  beståtigt  (S.  311).  und  das  im  NT,  bei  Philon 
und  losephos  vorkommende  eQavvdco  =  sQevvåoi  findet  sich  in 
den  ptolemåischen  Papyri  nicht;  mit  welchera  Recht  es  dennoch 
S.  114  mit  Thumb  als  «agyptisches  Griechisch»  bezeichnet  wird, 
ist  nicht  ersichtlich. 

Natiirlich  ist  die  Grenze  gegen  die  biossen  Schreibfehler 
nicht  scharf.  Als  Beispiel  nenne  ich  die  Bemerkungen  iiber 
sog.    Haplologie    S.    246  ff,,    wo    der    Verf.    selbst    manches    als 
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bedeutungslos  bezeichnet;  aber  auch  die  Falle,  die  er  gelten 
låsst,  sind  (abgeseben  von  xarrjv  =  xarå  tyjv  und  vielleicht 
åv7]vEyjuévi]g  u.  a.)  so  sporadisch,  dass  man  sie  wohl  rich- 
tiger  als  Schreibfehler  betracbtet,  ebenso  gut  wie  die  S.  248 
zusanimengestellten  Dittograpbien.  Zuweilen  bringt  die  spåtere 
Sprachentwickelung  die  Entscheidung,  wie  wenn  fx/j  vereinzelt  fiir 
^  auftritt  (S.  169)  oder  ein  anlautendes  e  und  a  wegfallt  wie  im 
Neugriecbischen  (S.  144  ff.);  eine  biermit  verwandte  Erscbeinung, 
TO  -diixov  =  ro  xa^rjzov,  or]/u^Qiv6g  =  jneoi]iu^Qiv6g  u,  å.,  wird 
zwar  ricbtig  aus  dem  Accent  erklart,  aber  sollte  nicbt  unter 
Haplologie  steben  (S.  247).  MerkwUrdig,  aber  kaum  ånders  zu 
beurtbeilen  als  die  Scbwankungen  åvdvjLiai  —  dvåijuat  —  åiåijuai 
—  didvjuai  (S.  101),  ist  die  Håufigkeit  der  Scbreibung  •^juvovg 
im  III.  Jabrb.,  wåbrend  im  II — I.  Jahrb.  f]juiovg  und  -fjjuvovg 
fast  sicb  die  Wage  balten  und  jenes  in  den  Ostraka  regelmassig 
ist  (S.  100);  das  siebt  docb  sebr  nacb  Zuf'all  aus.  Im  allgemei- 
nen  urtbeilt  der  Verf.  in  diesen  schwierigen  Grenzfallen  vorsicbtig 
und  verniinftig. 

Die  im  ersten  Hauptheil  behandelten  Lautwandlungen  haben 
fast  nur  fiir  den  Spracbpbysiologen  ein  grosseres  Interesse;  fiir  die 
Textkritik  der  Classiker  baben  sie  nur  geringe  Bedeutung.  An- 
ders stebt  es  mit  der  «AVortlebre».  Hier  wird  mancbes  fiir  die 
Beurtbeiluug  von  Varianten  niitzlicb  werden  konnen;  wenn  z.  B. 
die  Bildungen  auf  -aoyjig  auf  Kosten  von  -aoyog  vordrin- 
gen,  so  dass  Neubildungen  fast  nur  jene  Form  kennen  (S.  256  ff.), 
oder  wenn  in  den  o-Stammen  der  Eigennamen  die  Bildungen  nacb 
den  a  Stammen  immer  mebr  iiberwiegen  (S.  277  ff.),  gewinuen  in 
Zweifelsfallen  die  diesen  Neigungen  zuwiderlaufenden  Varianten 
grossere  Gewåbr.  Aber  auch  sonst  ergiebt  sicb  fiir  die  AVeiter- 
bildung  der  Spracbe  mancbes,  das  aucb  den  Pbilologen  interessirt. 
Als  Beispiele  greife  icb  beraus  die  Neubildungen  in  der  Coniuga- 
tion  elaf.i^åvooav,  i]Xdooav,  die  seit  der  Mitte  des  II.  Jabrhun- 
derts  aut'treten,  wenu  aucb  nicbt  geråde  båufig  (S.  322),  das  seit 
etwa  170  v.  Cbr.  båuflgere  eih]cpav  =  ei?J](faoiv,  das  Sextus 
Empiricus  als  speciell  alexandrinisch  bezeichnet  (S.  323),  dasSchwan- 
ken  beim  Augment  S.  333  ff.  ,  wodurch  Formen  wie  åvi]ktoxco 
(S.  345)  erklarlicb  werden,  das  Zuriicktreten  des  starken  Aorists 
S.  368  ff.  (das  ionische  und  seit  Aristoteles  allgemeiner  gebraucb- 
licbe  eldfjoai  kommt  nur  Imal  vor,  S.  370),  das  Unterliegen  der 
kurzen  Formen  von  eoT}]y.a,  von  denen  nur  éveorcog  =  praesens 
sicb  halt  (S.  371).  Auch  der  Abscbnitt  iiber  die  Zablworter  S. 
312  ff.  bringt  interessante  Beobachtungen;  die  letzte  Spur  des 
Dualis  (vgl.  S.  249)  ist  mit  åvolv  erloscben  (S.  314),  Formen 
wie  dexadvo  sind  im  taglichen  Leben  alleinherrschend  (S.  316), 
nnzweifelbaft  wegen  der  Scbreibung  mit  Zahlzeichen  ij  usw.,  die 
iiberhaupt  die  Voranstellung  der  grosseren  Zabl  begliustigt  hat, 
die   Ordnungszablen   neigen    zur   Nichtflectirung   des   ersten   Theils 
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[xQEiOKaidéxaxog  usw.,  S.  318).  Auf  das  Gebiet  der  Syntax 
spielen  hiniiber  die  Bemerkungen  iiber  das  Zurilcktreten  des  Op- 
tativs  S.  326  und  iiber  die  Vermengung  des  Futur-  und  des  Aorist- 
systems  S.  384  ff. ;  die  vereinsamte  Infinitivendung  ■(p)ai  hat  sich 
-[o)eiv  gegeniiber  nicht  behaupten  konnen,  und  die  Verraischung  der 
activen  Infinitive  liat  dann  auch  die  medialen  angesteckt;  so  ist 
das  Hervordringen  des  futurischen  Infinitivs  von  Haus  aus  eigent- 
licb  kein  syntaktisches  Phånomeu  sondern  ein  "Werk  der  schier 
allmåchtigen  Analogie.  Vom  Standpunkt  des  Philologen,  der  sich 
fiir  die  Sprache  als  Trågerin  des  menschlichen  G-edankens  mehr 
denn  als  Naturproduct  interessirt,  kann  man  nur  wiinschen,  dass 
die  Papyri  bald  fiir  die  Syntax  ebenso  sorgfåltig  ausgebeutet 
werden  als  in  dem  vorliegenden  "Werk  fiir  die  Formenlehre. 

J.  L.  Heiberg. 


A.    Meillet,    De    quelques    innovations    de    la    déclinaison    latine. 
Paris   1906,  Librairie  Klincksieck.     47   S.   8".     2  fr. 

Meillet  behandler  i  det  foreliggende  Skrift  de  Forandringer, 
den  oprindelige  Deklination  er  undergaaet  i  Latin;  nyt  Materiale 
bringer  han  ikke,  derimod  nye  Forklaringer  for  visse  latinske 
Former.  Indholdet  skal  her  refereres  uden  Hensyn  til  Anm. s 
Stilling  til.  de  opkastede  Spørgsmaal. 

I  en  Indledning  omtales  kort  Latinens  Udvikling  og  forskel- 
lige tekniske  Sprogformer^  særlig  den  officielle  og  juridiske,  hvis 
Ejendommeligheder  tildels  skyldes  Laan  fra  de  rustike  Dialekter: 
-os,  -us  i  Gen.  Sg.  3  Dekl.,  Nom.  PI.  paa  -eis,  -es,  -is  i  2  Dekl. 
(sædv.  med  Dualisbetydning^),  Dat.  Sg.  opere,  iure,  aere  o.  1. ; 
andre  Dialektformer  er  hirci  for  hirqui,  anser  for  *  hanser,  bos 
(med  b);  bufo  (med  /)  og  den  af  Augustus  brugte  Genetivform 
domos  (af  *domous) ;  ligeledes  bovem  for  ^bavem.  bobus  kan 
ikke  have  faaet  -o-  efter  bos,  da  i  3  Dekl.  sædvanlig  kun  Nom. 
Sg.  falder  udenfor  det  øvrige  Paradigma,  og  den  ikke  har  sær- 
lige Berøringer  med  Dat.-Abl.  PI.;  bobus  er  derfor  en  rustik 
Form,  bUbus  den  ægte  lat.  (begge  af  *boubus^),  sml,  opilio: 
up-i-lio.  Nom.  Sg.  bds  er  dannet  efter  Akk.  *bdm,  sml.  gr. 
^wv,  ^åjg.  bus  er  usikker,  bovem  efter  bovis  etc.  som  patrem  : 
patris.  umbr.  har  gennemført  -o-  i  hele  Bøjningen  :  Akk.  Sg. 
bum,   Abl.   Sg.   bue,  Gen.  PI.   buo,  Akk.  PI.   buf. 


'  M.  følger  her  Ernout:  Le  parler  de  Préneste.  M.S.L.  XIII  293  ff. 
—  Hos  Schneider  (Inscr.  Lat.l  er  der  i  9  sikre  Tilfælde  Tale  om  to,  i  12 
om  flere!  cf.  lex  rep.  14:  CDL  vireis  .  .  lectei  erunt.  ib.  77. 

^  bobus  <  bombus  som  motus  <  *mooitus  (fj,  og  ligesaa  opilio; 
iipilio  ved  Synkope  (af  *ovi-pilio)  sml.  ndnus  :  nundinum. 

3*  . 
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Derefter  følger  en  Oversigt  over  de  oprindelige  Deklinations- 
former,  som  er  tabt  i  Latin;  I)  Tal:  Dualis,  maaske  i  fællesita- 
lisk  Tid,  medens  oldir.  har  Dualisformer  i  Forbindelse  med  Tal- 
ordet 2 ;  duo,  ambu,  duobus,  ambobus,  duabus,  ambabus  er 
Ejendommeligbeder  ved  Talordets  Bøjning,  ikke  for  Dualis.  — 
II)  Køn:  Forskellen  mellem  Mask.  og  Fem.  beror  i  indo  eur.  ikke 
paa  Bøjningen,  men  kun  paa  det  til  Substantivet  børende  Ad- 
jektivs Stammedannelse  [bonus,  a,  sml.  fagus,  scriba);  i 
Latin  er  kun  å-St.  bevaret  som  Fem.,  -ia-  -Z-St.  faldt  sammen 
med  -I  St.  (M.  og  F.).  Forskellen  mellem  Neutr.  og  M.-F.  beror 
derimod  paa  Bøjningen;  særskilt  Endelse  for  N.  kun  i  Pron.  (-c?), 
sandsynligvis  oprindelig  kun  de  demonstr.  -o-St.,  nopr.  i  -f-St., 
sml.  skt.  kim,  im,  av.  cim,  hjm,  arm.  in-c-  Ellers  karakteriseres 
N.  dels  ved  at  mangle  Endelse  i  Nom.  Sg.  ligesom  tildels  M.-F., 
dels  ved  Endelsen  -m,   Akk.s  Endelse  for  M.-F. 

De  kollektive  Former  paa  -d  i  N.  PI.  (ved.  guga)  er  «Neu- 
trurasformeu  for  Nom.-Akk.  Sg.  af  åSt.»;  derved  bortfalder 
den  Anomali,  at  5-St.  ikke  som  alle  andre  Stammer^  danner  alle 
tre  Køn,  og  den  Vanskelighed,  at  Nominativformen  ogsaa  blev 
brugt  for  Akk.-.  Udenfor  Nom.-Akk.  er  der  ingen  Forskel  paa 
Kønnene,  derfor  mangler  yuga  Kasus  obliqui ;  herpaa  beror  ogsaa 
den  hyppige  Vexlen  mellem  M.  og  N.,  navnlig  i  o-St.  (sml.  Del- 
briick  Grdr.  I  (III)  p.  123  ff.  Neue  I^  p.  789  ff.  og  Walde  s. 
V.  foris,  aevum,  uterus,  nidus).  virus,  -i  (N.)  er  en  Kompromis- 
dannelse (sml.  skt.  visdm,  gr.  log)  under  Indflydelse  af  genus 
etc,  sml.  modus,  glomus,  pondus;  maaske  lignende  volgus; 
Laaneordet  pelagus.  Typen  locus,  -a  er,  bortset  fra  gr.,  mest 
udbredt  i  Sprog,  hvor  Forskellen  mellem  M.  og  N.  er  forsvunden, 
i  hvert  Tilfælde  i  PI.  (balt.,  russ.,  sml.  av.).  Denne  Proces  be- 
gyndte i  Latin  i  forhistorisk  Tid  [audax,  ferens).  —  Af  Adj. 
har  Vokalst.  paa  Lat.  forskellig  Form  i  M.  og  N.  Sg.,  ellers 
er  M.s  Nom. -Endelse  -s  overført  til  N. ;  at  det  skulde  stamme 
fra  Part.  Præs.  {-nt  >  -ns),  afviser  Forf.  med  Ehrlich  (I.  F.  XI 
299  ff.)  og  Buck  (osk.umbr.  Gr.  p.  80);  snarere  vil  han  forklare 
det  ud  fra  det  av.  Part.  Perf.  paa  -us  i  M.,  der  ogsaa  skal  have 
været  N.,  og  tilsvarende  Former  i  slav.;  cm  memor  og  cadaver 
er  Rester  heraf,  er  tvivlsomt.  —  vetus  er  opr.  Stamme  paa  -us 
(lit.  vetuszas,  oldbulg.  veinxii)  med  -us  i  Nom.  Sg.  for  alle  Køn 
(-er-  i  de  øvrige  Kasus  som  i  socerum :  skt.  gcaguram.)  Fælles 
Form  ligeledes  i  uber  (med  g-  som  i  pecten^  fiamen,  pater,  mater), 
og  i  degener,  dedecor,  bicorpor.  Ord  som  concors  har  -s  i 
Nom.  Sg.  N.,  sandsynligvis  fordi  Stammer  paa  -rt  og  -rd^  ved 
at  miste  Dentalen  i  Udlyd  vilde  blive  for  stærkt  forandrede. 


^  -i-,  -u-,  -ie-,  -ia-,  -f-  St.! 
^  sml.  -i-,  -u-  og  Kons.-St.! 

^  sollers  (in-);  expers;  censors  {ex-);  diffors.    Ellers  kun  Sammen- 
sætninger med  cor. 
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III)  Reduktion  i  Kasussysteraet:  Vok,  Sg.  er  udenfor 
-o-St.  dels  faldet  sammen  med,  dels  erstattet  af  Nom.  (i  Analogi 
med  PL);  -Z  i  -ioSt.  er  opr.  flit.  gaidy),  Kontraktion  af  -ie 
(umbr.  Fisie)  er  usandsynlig.  Betoningen  Vdleri  (Nig.  Fig.  apnd 
Gell.  13,  26)  er  derfor  regelmæssig  og  uangribelig.  PI.  har 
ligesom  i  osk.-umbr.,  ir.  og  germ.  kun  een  Form  for  Dat.,  Abl., 
Instr.  og  Lok.,  sml.  gr.  ■q)i.  Centum-Sprogene  har  hvert  kun 
een  -bh-,  -m-Endelse,  altid  i  alle  disse  Funktioner  (undt.  de  iso- 
lerede tibi  etc.  i  lat.);  i  Satem-Sprogene  er  de  tilsvarende  En- 
delser forskellige  efter  Tal  og  Kasus;  i  ir.  og  germ.  findes  de  i 
alle  Dekl.,  i  lat.  ikke  i  1.  og  2.  {-abus  er  Nydannelse,  kun  brugt, 
hvor  Tydeligheden  kræver  det).  —  Lok.  Sg.  har  kun  egen  Form 
i  Ord,  der  bruges  uden  Præp.,  ellers  bruges  Abl.;  med  Præp. 
bruges  kun  den  for  Abl.  og  Instr.  fælles  Form  (Heckmann:  Diss. 
og  L  F.  XVIII  296).  -e  i  Abl.  Sg.  3.  Dekl.  er  derfor  næppe 
=  ar.  -i  (ellers  usikker  i  den  atheniat.  Bøjning),  men  svarer  til 
ar.  -å  i  Instr.  Sg. ;  ^skiftende  Kvantitet  i  Udlyd  er  hyppig  (f.  Ex. 
Sekundærendelsen -m^  i  1  Pers.  PI.  Akt.;  Dual.  gr.  y.vve,  skt. 
gunå;  Lok.  Sg.  lit. -é<C-f;  sml.  Oldenberg:  Z.  d.  M.  Ges.  60, 
115  ff.).  Brugen  af  Abl.  uden  Præp.  paa  Latin  svarer  nøje  til 
oprindelig  Instr.  —  Andre  Keduktioner  skyldes  lydlige  Processer 
i  lupo{d),  lupd{i);  -ae  i  5-St.  for  Dat.,  Gen.  og  Lok.  (uden 
Præp.)  i  Sg. 

I  den  lat.  3.  Dekl.  er  fra  den  ældste  Tid  -i-St.  og  Kons.-St. 
ikke  holdt  rent  ude  fra  hinanden:  i  Gen.  Sg.  er  Kons.-St. 's,  i 
Nom.  og  Dat. -Abl.  PI.  -i-St.'s  Form  gennemført  (undt.  bubus, 
subus);  i  Nom.-Akk.  Sg.  og  PI.  N.,  Akk.  PI.  M.  og  F.,  Gen. 
PI.  og  i  Abl.  Sg.  har  den  oprindelige  Forskel  holdt  sig  nogen- 
lunde indtil  Kejsertiden.  Sammensmeltningen  af  de  to  Deklina- 
tioner maa  være  udgaaet  fra  Nom.  og  Akk.  Sg.  M.  og  F.  og 
fra  Dat.  Sg.,  hvor  Formerne  faldt  sammen;  hertil  kommer  nogle 
Tilfælde,  hvor  der  fandtes  -i-St.  og  Kons.-St.  jævnsides.  —  I 
Akk.  S  g.  M.  og  F.  er  Endelsen  -im  en  Uregelmæssighed:  den 
bruges  udelukkende  i  10  Ord,  ved  Siden  af  -em  i  13  {lentim  og 
partim  er  usikre)  (Neue  I^  p.  301  ff.).  Det  er  uforstaaeligt, 
hvorfor  kun  disse  faa,  tildels  sjældne  Ord  skulde  have  beholdt 
•t'-St.s  gamle  Endelse,  og  hvorfor  ellers  Kons.-St. s  skulde  være 
trængt  igennem,  medens  det  i  de  andre  Kasus  er  klart  (i  Dat.- 
Abl.  PI.  undgik  man  i  Kons.St.  vanskelige  Lydforbindelser,  i 
Nom.  PI.  udbredtes  en  fra  Gen.  Sg.  forskellig  Form,  og  Gen. 
Sg.  hører  nøje  sammen  med  Dat.  Sg.,  hvor  Formen  var  fælles). 
Overførelsen  af  -em  til  -i-St.  kan  ikke  forklares  ved  Analogi, 
men  er  Forudsætning  for  Sammensmeltningen  i  de  andre  Kasus 
(særlig  klart  i  Abl.  Sg.,  hvor  -e  kun,  og  først  sent,  fortrænger 
-Z(d)  i  Ord  der  (ogsaa)  har  -em  i  Akk.  ^;  sml.  Neue  P  p.  327  ff.). 

*  dog  ogsaa  sjældent  site,  tusse;  de  øvrige  Ord  er  næsten  alle 
meget  sjældne;  cis  staar  for  sig. 
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■em  er  derfor  lydret  udviklet  baade  af  -m  og  af  -im  :  -e-  og  i- 
behandles  altid  ens  i  Ultima  {lupe  :  dulce;  G-en.  patris  :  '^ om. 
ovis,  legit  :  capit),  og  -en  <  -in  foreligger  i  sanguen^,  sml. 
sanguls  <.Hanguins;  man  maa  da  vente  ■im':> -em  [un-decim 
<:-*decimi:  M.  S.  L.  XIII  207).  -em  <  -im  foreligger  særlig 
tydeligt   i    quem,    aldrig   "^quim,    hvor   Analogi   er   udelukket,    da 

Dat.-Abl.   PI.   ligger  for  tjærnt. im  er  da  opr,  -t-St.s  Endelse; 

af  Ordene  med  im  er  vis,  neptis  og  pelvis  sikkert  -i-St.,  de 
øvriges  Etymologi  er  oftest  ubekendt,  men  sml.  cratlcula,  febrl- 
cula,  clavlcula  overfor  pellicula  etc.^;  alle  er  de  Fem.  undtagen 
Tiberis  og  ocris  (Laaneord?).  —  -im  overført  til  -t-St.  f.  Ex.  i 
securis  :  securicula;  navim  efter  puppim  (sml.  prorim).  -im 
findes  kun  i  Ord  uden  eller  med  sjælden  Plur.^,  hvor  -t- og -t-St. 
tidligt  faldt  sammen;  de  oprindelige  -u-St.- Adjektiver  har  derfor 
altid  -em^.  Pron.  is  har  em  og  im  :  sml.  skt.  im-ara  og  tm. 
•t-  og  -t-St.  faldt  sammen  i  Abl.  Sg.,  Akk.  PI.  og  overalt,  hvor 
Endelsen  begyndte  med  Vokal.  —  I  Adv.  paa^-^i'm  gennemførtes 
-(-St.s  Endelse;  -ti-  -iiå-^t.  findes  i  germ.  (oldn.  gunnr;  got. 
baur/jei). 

Dat.  Sg.  har  Endelsen  -et  (-t,  rustik  Form  -e)  baade  i  -i-St. 
og  Kons.-St.,  oprindelig  -ei  :  osk.  -ei  kan  ikke  være  Lok.  (-z'St.), 
da  Lok.  her  er  levende  Kasus  ^,  og  man  ikke  ser,  hvorfor  alene 
i  denne  ^asus  (og  derefter  i  Gen.)  -i-St.'s  Form  skulde  være 
overført  til  Kons.-St  —  gr.  -ai  i  Inf.  er  en  tilføjet  Partikel 
(sml.  ved.  etavåi).  —  En  svækket  Form  af  Endelsen  -ei  er  gr. 
-i,  der  vanskelig  kan  forklares  som  Lok.;  -oi  maaske  i  oldbulg. 
mXné,  tebe,  sebe;  sml.  Dat.  -et,  -oi,  -i  :  Gen.  -es,  -os,  -s.  —  -ei 
er  paa  Latin  i  -i-St.  opr.  éi  ■<;  -eiei  og  faldt  sammen  med  Kons.- 
St.'s  Endelse;  efter  Dat.  Sg.  fik  Dat.-Abl.  PI.  fælles  Form  for 
begge  Slags  Stammer. 

I  Nom.  Sg.  M.  og  F.  blev  -ti-St.  ofte  ved  Synkope  = 
Kons.-St.,  og  netop  i  disse  Tilfælde  fortrængtes  i  Abl.  Sg.  -id 
af  -e;  Gen.  PI.  og  til  Dels  Akk.  PI.  blev  da  de  eneste  Kasus, 
hvor  Stammerne  holdtes  ude  fra  hinanden.  -iiim  gik  over  til 
nogle  Kons.-St.   paa  -nt-  (dens). 

-i-St.  og  Kons.-St.  jævnsides:  -tdt-  og  -tåti-  {Br g.  Grdr. 
II"  p.  171  if.;  422  ff.;  sml.  Neue  I^  365;  388;  408).  Ligeledes 
i  nox  (Walde)  og  sal    og    i   mare  :  marum  (Naev.)   og  Abl.  Sg. 


^  sanguen  til  sanginis  efter  inguen,  -inis  o.  1.? 

-  siticulosus,  turricula;  sml.  ogsaa  Tiber fnus,  Rumina  og  fat ig o 
til  affatim:  Httgo,  mittgo,  navtgo.  Derimod  tusstcula,  resttcula  og 
tusstcus,  raucus  (<  *racicus).  —  turris  (Laaneord)  maatte  være  optaget 
efter  Overgangen  -im  >  -em.  —  Til  Nominerne  paa  -iger,  -t/er  sml.  caléfacio. 

*  tusses,  crates,  claves,  cutes,  febres,  naces,  neptes.  puppes,  restes, 
secures,  sementes,  strigiles,  turres. Q:) 

*  ligesom  alle  andre  Adj. 

*  kan  kun  belægges  i  -o-St.;  i  Plur.  er  den  overalt  erstattet  af  Dat.-Abl. 
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mare  (Abl.  reie  hører  til  retes,  ikke  til  rete).  —  Fem.  af  Part. 
Præs.  (opr.  -I-  -/Æ-St.)  blev  -t-St.  og  ved  Synkope  i  Nom.  Sg. 
=:  Mask.;  i  Abl.  Sg.,  Akk.  og  Gen.  PI.  baade  -i-St.'s  og  Kons.- 
St.'s  Foi'mer  dog  uden  den  oprindelige  Forskel,  de  første  regel- 
mæssig i  adjektivisk  Funktion,  derimod  parente,  -um  og  Abl.  paa 
-e  i  Abl.  abs. ;  i  Nom. -Akk.  PI.  N.  altid  -ia.  —  -i-St.  er  føl- 
gende Adj.:  atrox  og  ferox,  Talord  paa  -pleæ;  praecoæ;  (con)- 
cors]  {an-)ceps  (sml.  Neue).  Det  er  -i-St.  af  samme  Art  som 
imberbis,  exsomnis  o.  1.  (Brg.  I.  F.  XVIII  66  f.),  hvor  Stam- 
meordets  Stavelsetal  har  hindret  Synkope.  -i'-St.  er  frenideles/e^jo?, 
Adj.  paa  -ax  og  Fem.  af  Præs.  Part.,  og  disse  talrige  Adj.  er 
Skyld  i,  at  -t-St.'s  Former  blev  de  almindelig  herskende  i  alle 
Adj.,   medens  Forskellen  er  udvisket  i  Subst.   fcanis,  juvenis). 

I  Bogens  sidste  Kapitel  forkaster  Forf.  Sommers  Forklaring 
(Handb.  p.  470  fif.)  af  de  pronominale  Genetiver  og  Dativer  paa 
-ius  og  -i  uden  dog  selv  at  kunne  løse  Gaaden.  Da  Formerne 
er  fælles  for  alle  Køn,  maa  Udgangspunktet  være  -j  Stammen 
qui-  (sml.  quis  som  Fem.  i  arch.  Latin);  og  da  disse  Kasus  ikke 
har  baade  -i-  og  -o-St.,  er  det  sandsynligt,  at  det  er  Konta- 
rainationsdannelser:  cui  en  Sammenblanding  af  *quei  og  *qudi; 
cuius  er  fremdeles  uforklarligt. 

Munchen,  Maj  1907. 

K.  Wulff. 


Johannis  Vahleni  Pro fessoris  Berolinensis  Opuscula  Academica.  Pars 
prior:  prooemiaindicibus  lectionnm  praemissal — XXXIII abA. 
MDCCCLXXV  ad  A.  MDCCCLXXXXI.  Lipsiae  MDCCCCVII, 
in  aedibus  B.  G.  Teubneri.     XI  -|-   511   pp. 

Efter  at  have  været  ansat  ved  universitetet  i  "Wien  som  pro- 
fessor i  klassisk  filologi  i  16  år  blev  Johannes  Vahlen  1874  ved 
Moriz  Haupts  død  kaldet  til  samme  stilling  i  Berlin.  Det  blev 
så  tillige  overdraget  ham  også  på  en  anden  måde  at  fortsætte 
Haupts  embedsgjerning,  nemlig  ved  at  affatte  de  latinske  indled- 
ninger hvormed  de  halvårlige  Indices  lectionum  skulde  begynde 
ifølge  en  bestemmelse  der  var  taget  nogle  år  efter  universitetets 
stiftelse.  Hensigten  med  disse  indledninger,  som  affattedes  i  uni- 
versitetets rectors  og  det  akademiske  senats  navn,  uden  angivelse 
af  forfatteren  og  uden  titel,  var  at  opfordre  de  studerende  til  en 
flittig  og  grundig  benyttelse  af  den  akademiske  undervisning.  Mel- 
lem den  forste  række  indledninger,  som  alle  er  forfattede  af 
Boeckh,  er  der  adskillige  som  kun  har  et  sådant  parænetisk  ind- 
hold, men  allerede  han  valgte  dog  mest  æmnerne  af  den  klassiske 
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filologi,  og  dette  har  senere,  da  affattelsen  var  tilfaldet  forst 
Lachmann,  så  Haiipt,  og  nu  sidst  Vahlen,  været  det  almindelige, 
så  at  en  filologisk  afhandling  er  bleven  hovedsagen  og  paræneseu 
indtager  en  ringe  plads  bagefter  eller  helt  forsvinder ^  De  af 
Vahlen  forfattede  Prooemia  har  han  nu  samlet  som  Opuscula  Aca- 
demica;  forste  del  indeholder  de  33  forste,  af  anden  del,  hvori 
der  foruden  de  følgende  skal  leveres  indholdsregistre,  rettelser  og 
tilfojelser,  er  allerede  endel  trykt.  Det  er  efter  tidligere  disciples 
anmodning  og  tildels  ved  økonomisk  støtte  fra  deres  side  at  han 
har  besluttet  sig  til  at  udgive  dem ;  selv  havde  han  næret  tvivl 
om  nytten  af  et  sådant  foretagende.  Afhandlingerne  fremtræder 
uden  forandring  i  den  skikkelse  hvori  de  oprindelig  fremkom,  kun 
med  enkelte  små  tilfojelser ;  for  så  vidt  disse  findes  under  texten, 
er  de  betegnede  ved  klammer. 

Den  opgave  Vahlen  har  ment  at  burde  stille  sig  ved  et  for- 
fatterskab af  denne  art  er,  som  han  flere  steder  udtaler,  kortest 
ved  ordene  scribere  non  doctis,  sed  discentibus,  at  vejlede  de 
studerende  til  en  sikker  forståelse  af  de  gamle  forfattere,  bj'gget 
dels  på  en  almindelig  sproglig  kundskab,  dels,  hvorpå  han  lægger 
særlig  vægt  på  en  ved  gjentagen  læsning  af  vedkommende  forfatters 
skrifter  tilvejebragt  skarp  indtrængen  i  hans  ejendommelighed-, 
for  derved  at  nå  det  han  sætter  som  filologiens  hojeste  opgave: 
non  divinare  sed  inielligere''^.  Nu  kan  jo  ingen  text  forstås  til- 
falde med  mindre  den  er  rigtig  overleveret,  og  da  dette  ikke  al- 
tid er  tilfældet,  bliver  textkritik  et  nødvendigt  element  i  textfor- 
tolkningen.  Der  er  da  heller  ikke  en  eneste  af  afhandlingerne 
hvor  ikke  textkritiken  spiller  en  rolle,  og  ved  flere  af  dem  er 
dette  tilkjendegivet  ved  overskriften,  f.  e.  emendationes  Theocri- 
teae,  de  emendando  Taciti  dialogo,  de  sermone  Liviano  observa- 
iiones  criticae.  Selv  en  afhandling  (no.  XVI)  der  begynder  med 
en  prøvelse  af  Bernays's  ugunstige  bedommelse  af  Lukian  ender 
med  en  kritisk  behandling  af  et  enkelt  sted  hos  denne*.  Hvis 
imidlertid  nogen  venter  her  at  finde  en  overvældende  mængde 
storre  textændringer,  vil  han  blive  skuffet.  Skjont  her  findes  ikke 
ganske  få  forslag  til  sådanne,    er   dog  vist   antallet   af  de   steder 


^  Parænesen  fra  Oktober  1880,  som  findes  i  Vablens  Opuscula 
p.  153,  lyder  saaledes:  Sed  iam  desinimus  nec  ves,  Commilitones  curis- 
simi,  quorum  haec  causa  scripsimus,  diutius  morabimur  quoininus  a 
minutulis  adnotationibus  philologis  menteni  adcertatis  ad  dapes  opi- 
paras  exquisitarum  doctrinaruni  quas  tabulis  leciionum  videlis  ex- 
positas. 

*  Pag.  90:  Interpretis  est  morem  scriptoris  sui  nosse. 
^  Praefat.  p.  V. 

*  Det  er  i  skriftet  :7sqi  rijg  UegsyQivov  xEXsmijg  kap.  11.  Når  Vablen 
her  for  at  forsvare  oj?  deov  avrov  rjyovvxo,  hvor  man  har  stødt  an  ved 
t6?,  foruden  analogien  af  vofxi'Ceiv  n  c3?  ti  kun  anforer  et  sted  hos  Diodor, 
må  det  være  mig  tilladt  at  bemærke,  at  også  Platon  har  denne  construc- 
tion  i  Phædr.  p.  266  A. 
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overvejende  hvor  den  overleverede  text  enten  forsvares  mod  fore- 
slåede ændringer  eller  ændres  ved  et  simpelt  middel  som  omflyt- 
ning af  et  par  bogstaver  eller  en  bedre  interpunction ;  en  afhand- 
ling har  til  titel  de  distinctionis  usu  criiico.  Han  advarer  de 
studerende  mod  at  lade  sig  blænde  af  en  conjecturs  tilsyneladende 
nødvendighed  eller  rigtighed,  mod  strax  at  forkaste  en  overleveret 
text  af  æsthetiske  hensyn^  eller  fordi  noget  i  den  synes  at  stride 
mod  en  almindelig  sprogbrug,  mod  at  anlægge  den  samme  måle- 
stok på  alle  forfatteres  text ;  han  advarer  dem  mod  de  kritikere 
der  blot  siger  Sic  est  scribendum  og  ikke  vil  indlade  sig  på 
nogen  discussion,  og  opfordrer  dem  til,  for  ikke  at  komme  til  at 
rette  forfatteren  mens  de  tror  at  rette  afskriveren,  for  de  antage 
en  fremsat  conjectur  for  rigtig,  noje  at  prøve  hvorfor  den  over- 
leverede text  ikke  kan  beholdes,  at  veje  de  argumenter  der  kan 
anføres  for  eller  imod  at  ændre  den ;  han  råder  dem  til  ikke  at 
sky  selv  meget  detaillerede  grafiske  undersøgelser,  som  det  altid 
vil  hævne  sig  at  forsomme,  men  på  den  anden  side  ikke  under 
fordybelsen  i  skrifttrækkene  at  sløve  deres  sprogsans  eller  glemme 
tankegangen  i  det  foreliggende  sted^. 

De  ændringsforslag  Vahlen  opponerer  mod  er  tit  fremsatte 
af  fremragende  og  beromte  lærde,  hvem  han  for  det  meste  om- 
taler med  stor  agtelse  samtidig  med  at  han  søger  at  gjendrive 
den  eller  den  af  deres  conjecturer.  Det  er  en  statelig  mængde 
filologer  hvis  navne  man  træffer  i  hans  bog,  fra  Scaliger  og  Lip- 
sins  til  det  nittende  århundredes  mænd  som  Lobeck,  Heindorf, 
Dobree,  Cobet,  Haupt,  også  Vablens  colleger  Diels  og  v.  Wila- 
mowitz-Moelleudorff.  En  forkastende  dom  over  en  navngiven  filo- 
logs exegese  i  det  hele,  ikke  enkelte  påstande  af  ham,  er  meget 
sjelden.  Hvad  der  især  forekommer  mig  at  udmærke  lians  egen 
textkritik,  er,  ved  siden  af  det  nødvendige  grundlag:  den  omfat- 
tende kjendskab  til  den  antike  litteratur  og  de  gamle  sprog,  den 
fine  analyse  af  tankegangen  i  de  behandlede  steder;  undertiden 
aftrykker  han  temmelig  lange  stykker  for  at  tilvejebringe  den 
rette  opfattelse  af  en  enkelt  verslinie  eller  et  enkelt  ord.  Som 
en  afhandling  hvor  en  sådan  indtrængende  analyse  især  træder 
glimrende  frem  vil  jeg  fremhæve  den  der  har  til  titel  Disputatio 
Aristophanea;  den  er  tillige  den  længste  af  dem  alle.  En  art  af 
textændringer  overfor  hvilken  han  iseér  viser  og  tilråder  varsom- 
hed er  atheteser,  både  af  enkelte,  eet  eller  flere,  ord,  f.  e.  Cic.  Tuse. 
I  52    af  ordene    quo   monet,    og   af  hele    verslinier   eller   strofer. 


'  Pag.  209  hedder  det:  Quid  deceat  quid  non  dcceat  poetam, 
magna  diudicatio  est,  in  qua  satis  caveri  non  potest,  nc  Ubidinc  magis 
quani  consilio  aganius. 

'  Pag.  23:  Ita  sentimus.  . .  cacendum  esse  nc  rimandis  litterarum 
apicibus  crrorumque  ciis  indagandis  occupati  sensum  ceteris  sermonis 
hebescere  patiamur.  Jfr.  pag.  471:  non  rimari  apices  colcbamus  sed 
sententias  declarare. 
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f.  e.  af  Hor.  Sat.  II  3,  163,  Epist.  I  1,  56  og  I  18,  91,  Od  I 
6,  13 — 16.  I  de  nye  oplag  han  har  besørget  af  Haupts  elegante 
udgaver  af  Horats  og  de  romerske  elegikere  er  han  mange  steder 
vendt  tilbage  til  håndskrifternes  text  hvor  Haupt  havde  ændret  den. 
Sophokles,  Euripides,  Aristophanes,  Platon,  Aristoteles,  Kal- 
limachos,  Theokrit,  Lukian,  forfatteren  til  skriftet  Jieol  i'yjovg  — 
Ennius,  Terents,  Lucrets,  Catull,  Cicero,  Vergil,  Horats,  Properts, 
Livius,  Verrius  Flaccus,  Juvenal,  Tacitus  som  forfatter  af  Dialogus 
de  oratoribus,  Svetonius,  det  er  de  ikke  faa  forfatternavne  der 
findes  i  fortegnelsen  over  afhandlingerne,  men  de  giver  kun  en 
ringe  forestilling  om  antallet  af  de  forfattere  der  ellers  nævnes  i 
bogen.  Den  forste  meget  korte  afhandling  handler  om  et  sted  i 
Aristoteles's  rhetorik;  foruden  den  er  der  ingen  der  vedkommei- 
denne  forfatter,  mens  som  bekjendt  ellers  flere  af  Vablens  arbejder 
netop  vidner  om  et  indgående  studium  af  hans  skrifter.  Derimod 
er  der  fire  der  drejer  sig  om  steder  hos  Platon  ;  en  af  dem  ender 
med  følgende  ord :  Subsistimus,  sed  ita  ut  iuvenes  doctos  quibus 
haec  quae  scribimus  dicata  esse  volumus  incitemus  et  adhortemur 
ut  Platonis  divinum  ingenium  et  Atticam  urbanitatem  gustare 
et  deamare  ne  umquam  intermittant  neve  fidem  habeant  canti- 
lenam  inertiae  cantantibus,  posse  etiam  expertes  sermonis  Graeci 
Graecas  litteras  quantum  satis  cognoscere,  sed  ita  sibi  per- 
suadeant  vel  unum  Platonem  penitus  cognovisse  satis  grande 
pretium  esse  laboris  in  Graeci  sermonis  studio  consumpti^ .  Hans 
textkritiks  konservative  karakter  træder  stærkt  frem  i  dem  alle,  idet 
han  dels  holder  fast  ved  overleveringen,  dels,  hvor  han  foretager 
ændringer,  gjor  det  på  en  læmpelig  måde.  I  den  forste  forsvarer 
han  således,  efter  mit  skøn  med  held,  ordet  haigai  i  UoXiTsca  II 
p.  373  A,  som  har  vakt  fleres  anstød  og  fremkaldt  tre  conjec- 
turer,  i  den  anden  ligeledes  det  i  Phileb.  p  66  A  af  Badhaim 
indklamrede  néjxnwv,  idet  han  med  anførelse  af  flere  lignende 
steder  forklarer  ordene  vnb  åyyéXæv  Tiéi-inæv^  der  vakte  Heindorfs 
betænkelighed,  som  =  vno  åyyéXcov  néfXTiwv  nvrovg,  en  sprogbrug 
som  Madvig  kortelig  har  berørt  i  sin  græske  ordfojningslære 
§  174  b  mod  slutningen.  I  Phædon  p.  75  B,  hvor  Hirschig  og 
efter  ham  Schanz  har  slettet  ordene  ori. .  .(pavkoTsga,  redder  han 
dem  ved  efter  åvoioeiv  at  indskyde  y.al  svvoi]oeiv.  I  Symposion 
p.  194  A,  hvor  dels  fxåXkov  de  l'ocog  dels  ev  y.al  judXa  har  vakt 
anstød,  forsvarer  han  det  forste  ved  henvisning  til  iJo/l.  589  D 
og  Aristoph.  Hcprjy..  1486,  og  fjerner  den  anden  vanskelighed  ved 
at  interpungere :  tnEidåv  y.al  'Ayd-&cov  elnrj  ev,  xal  judX'  av  cpo^oio, 
en  ændring   der   bekræftes    både   ved   Agathons    umiddelbart   efter 


'  Hermed  kan  jævnføres  en  lovtale  over  nohrsia  s.  7.  At  Vablen 
forøvrigt  ikke  nærer  nogen  absolut  beundring  for  hele  den  antike  littera 
tur,  fremgår  både  af  andre  steder  og  af  hans  ytring  om  Juvenal:  cuius 
nos  ingenium  non  marjnopere  admiramur. 
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følgende  svar  og  ved  Eryximachos's  ord  p.  198  A:  fxavrixwg  [xoi 
åoxeTg  eiQrjxévai,  oxt  'Aydd^cov  £v  igei;  tilladeligheden  af  ordstil- 
lingen Etm]  SV  påvises  ved  anførelsen  af  fire  lignende  hos  Platon. 
I  Phædros  p.  260  E,  hvor  Heindorf  ikke  kunde  klare  cpt-joiv  6 
Aåxcov,  anfører  han  en  række  lignende  tilfojelser,  som  £9?)/  IIiv- 
Sagog  o.  a.,  der  uden  skade  for  indholdet  kunde  været  borte  ^; 
han  får  herved  tillige  lejlighed  til  at  vise  hvorledes  homeriske 
reminiscenser  hos  Platon  er  at  opfatte.  Det  kunde  være  fristende 
at  anføre  endnu  flere  af  de  behandlede  Platonsteder,  men  jeg  tor 
ikke  opholde  læserne  altfor  længe. 

Af  danske  filologer  nævner  Vahlen  fremfor  alle,  som  rime- 
ligt er,  Madvig,  fremdeles  Wesenberg  med  anerkjendelse  af  hans 
subtile  iudicium  quod  toties  epistolis  Ciceronis  opem  attulit,  og 
Ussing,  med  hvem  han  erklærer  sig  enig  med  hensyn  til  behand- 
lingen af  et  par  steder  hos  Plautus".  Hans  udtalelser  om  Mad- 
vig vil  det  særlig  interessere  tidsskriftets  læsere  at  kjende.  Han 
omtaler  pag.  9  hans  singularis  plurimisque  exemplis  spectata 
dicinandi  sollertia,  og  fremhæver  særlig  hans  fortjenester  med 
hensyn  til  behandlingen  af  Livius's  text  (pag.  23:  Licii  librorum 
emendationem  praeclare  fundamt  et  auxit),  men  disse  anerkjen- 
dende  udtalelser  udelukker  naturligvis  ikke,  at  han  i  enkeltheder 
kan  være  uenig  med  Madvig,  både  ellers  og  med  hensyn  til  steder 
hos  Livius.  Uenigheden  træder  særlig  frem  i  to  afhandlinger, 
no.  IV  og  no.  XXXI.  I  den  forste  behandler  han  dels  Liv. 
XLII  42,  1,  hvor  han  ved  en  række  citater  søger  at  vise,  at 
Madvig  med  urette  har  betegnet  håndskriftets  Delphi — Delphos 
som  et  orationis  vitium,  dels  tre  steder  af  samme  pentade  (XLI 
23,  7,  XLIV  36,  1,  XLV  37,  2),  hvor  der  sikkert  er  en  fejl, 
som  Madvig,  tildels  efter  andre,  har  fjernet  ved  ændring  af  de 
overleverede  skrifttræk,  mens  Vahlen  antager  at  der  er  en  lacune, 
som  han  søger  at  udfylde.  En  lignende  uenighed,  der  strækker 
sig  til  en  hel  række  af  steder,  viser  sig  i  et  af  de  sex  afsnit 
hvoraf  no.  XXXI  består;  talen  er  her  om  sådanne  steder  hvor 
et  que  synes  at  tyde  på  at  et  led  er  faldet  ud;  Madvig  har  her, 
som  han  siger  i  fortalen  til  XXVI  7,  6,  ikke  anseet  det  for 
nødvendigt  overalt  at  anbringe  et  supplement,  men  flere  steder 
slettet  que;  Vahlen  derimod  vil,  for  det  meste  i  overensstemmelse 
med  andre,  overalt  tilfoje  noget,  hvorved  der  så  igjen  bliver 
sporgsmål  om  dettes  plads,  f.  e.  når  der  på  det  anførte  sted  er 
overleveret  ad  omnia  audendaque,  om  agenda  helst  skal  tilfojes 
for  eller  efter  audenda.  Ved  de  øvrige  afsnit  af  denne  afhand- 
ling  skal   jeg   ikke    opholde    mig,    så    lidt    som    ved   andre   steder 


^  Selv  har  han  anvendt  denne  udtryksmåde  et  sted  p.  4:  Verum 
—  ovx  E/Mog  6  (iv^og,  aiebat  Melanippa. 

-  I  en  privat  henvendelse  til  denne  kaldte  han  ham,  som  Ussing 
engang  fortalte  mig,  homo  Plautinissimus. 
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udenfor  de  to  nævnte  afhandlinger  hvor  Vablen  lejlighedsvis  op- 
ponerer mod  Madvige  Kun  maa  jeg  anføre,  at  han  i  Ciceros 
breve  til  Atticus  I  18,  1  vel  ligesom  Madvig  forkaster  Wesen- 
bergs  Me  telius!,  men  simpelthen  vil  beholde  Metellus^  som  han 
forstår  om  årets  consul,  mens  Madvig  var  tilbbjelig  til  at  skrive 
TuUius  med  henvisning  til  VIII   U   B,  4. 

Franz  Biicheler  har  i  en  smuk  anmeldelse  af  Vablens  bog  i 
Berl.  philol.  Wochenschr.  1907  s.  577  ff.  sammenstillet  den  med 
Madvigs  Opuscula  Academica,  ikke  i  det  hele,  men  med  hensyn 
til  den  fylde  af  fine  sprogbrugsiagttagelser  som  findes  i  dem  begge. 
En  videre  gående  sammenstilling  vilde  også  have  været  urimelig, 
da  der  ikke  her  findes  afhandlinger  der  angår  romerske  statsind- 
retninger, heller  ikke  sådanne  behandlinger  af  et  antikt  skrift 
kapitel  for  kapitel  som  Madvig  har  givet  f.  e.  af  Ciceros  tale  for 
Cælius;  nærmest  hertil  kommer  Vablens  behandling  af  Dialogus 
de  Oratoribus.  —  Af  Vablens  sprogbrugsiagttagelser  har  jeg  alle- 
rede anført  et  par;  jeg  skal  her  tilfoje  dem  der  findes  pag.  67 
om  sætninger  indledede  med  nisi  efter  udtryk  som  parum  est, 
pag.  107  fgg.  om  sådanne  appositionelle  udtryk  som  (Corn. 
Thrasyb.  1)  illud  sine  duhio,  pag.  179 — 180  om  vanskeligheden 
ved  at  udlede  alle  et  ords  anvendelser  fra  dets  grundbetydning, 
pag.  440  om  rigtigheden  af  genitiv  i  vendinger  som  (Arist.  "Ogiv. 
26):  I^QVxovo'  åjiédeoéai  qprjot  juov  rovg  daxTv2.ovg,  hvor  Cobet 
vilde  have  dativ. 

Hermed  anbefaler  jeg  altså  Vablens  Opuscula  Academica  til 
alle  dem  i  de  tre  nordiske  riger  der  har  interesse  for  den  gamle 
græske  og  latinske  litteratur.  Hvis  en  læser  synes,  at  forfatte- 
rens konservatisme,  som  han  selv  et  sted  spøgende  kalder  super- 
siitio,  undertiden  går  for  vidt,  og  mener  lige  overfor  den  at  kunne 
anvende  Epicharms  ord  Nåcpe  xal  jué/.ivao''  åjiiorelv,  som  Vablen 
et  sted  anbefaler  lige  overfor  textændringer,  vil  den  beromte 
lærde  neppe  tage  ham  det  ilde  op;  han  bar  selv  pag.  105  be- 
tegnet som   inutlle  aut  praoum  noget  han  havde  fremsat  pag.  60. 

0.  Siesbye. 


^  Hvor  vidt  Madvig,  hvis  han  nu  kunde  læse  Vablens  bog,  vilde  give 
ham  ret  i  enkelte  punkter,  er  det  ørkesløst  at  sporge  om;  med  hensyn 
til  et  enkelt  havde  han  allerede  gjort  det  inden  sin  død.  Liv.  XXXV  50, 
11  havde  ban  1863  slettet  ut  foran  inde  in  Epirum  transniissurus 
med  følgende  begrundelse:  Aon,  siniulatio  consilii,  sed  consilium  signi- 
Jicatur.  I  afhandlingen  XXXI,  som  er  dateret  december  1889,  bebrejder 
Vahlen  ham  dette,  og  anfører  flere  steder  hvor  ut  står  således  om  en 
virkelig  grund;  Madvig  havde  selv,  da  han  1884  udgav  pentaden  påny, 
gjenoptaget  partiklen  med  anførelse  af  XXVIII  26,  2,  XXXI  42,  5,  XLII 
63,  5,  frarjm.  49.  hvor  den  er  brugt  på  samme  måde. 
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M.  Annaei  Lucani  De  bello  civili  libri  decem,  G.  Steinharti 
aliorumque  copiis  usus  iterum  edidit  Carolus  Hosius.  Lipsiae 
MCMV,  in  aedibus  B.  G.  Teubneri.  LX  -|-  374  pp.  8:0. 
(Bibi.   Teub.) 

Eosius  tilllior  fortjånsten  att  efter  en  lang  våntan  ha  gifvit 
08S  en  filologiskt  an  våndbar  text  af  Lucanus  ocb.  att  doma  af  den 
foreliggande  andra  upplagan,  en  text  som  kommer  att  bestå  en 
god  tid  fraraåt.  Efter  hans  forstå  upplaga,  som  delvis  grundade 
sig  på  forarbeten  af  Steinbart,  Usener  och  andra,  har  från  flera 
hall  uppmårksamheten  riktats  på  Lucanus,  sarskildt  på  hans  text, 
Åfven  nya  handskriftsbidrag  till  textgestaltningens  historia  hafva 
gifvits,  men  någon  raårkbarare  forandring  i  sjålfva  texten  synes 
icke  vara  att  forvånta,  och  de  nyare  inlåggen  har  Hosius  gifvit 
en  raångsidig  och  i  det  hela  ofvertygande  belysning  i  tillågget 
till  sin  forrå  praefatio  (nu  pag.  XXX  ff.),  hvilken  tyvårr  —  af 
typografiska  eller  stereotypografiska  skål  —  oåndrad  återgifvits 
med  sitt  numera  betydligt  omformade  handskriftsstemma. 

De  nya  håndskrifter  Hosius  nu  sjålfståndigt  granskat,  delvis 
sjålf  jåmfort,  åro  Ashburnhamensis,  Z  Parisinus  bibl.  nat.  10314, 
Erlangensis,  fragment  i  Parisinus  10403  (Q),  Parisinus  7502  (den 
forrå  P  har  fått  beteckningen  77)  samt  några  andra.  Hosius 
ådagalågger  att  de  forut  af  honom  anvånda  BC  liksom  A  hån- 
stamma  från  Z,  efter  det  denna  håndskrift  undergått  korrektur. 
Z  och  Q  stå  nåra  Montepessulanus.  P  liknar  Vossianus  i  de  8 
forstå  bockerna,  men  beror  dårefter  af  M,  afskrefs  således  an- 
tagligen  ur  samma  liaudskrift  som  M,  men  senare,  då  M  under- 
gått korrektur  från  en  codex  liknande  V,  hvilka  korrekturer 
dock  mot  verkets  slut  forbisågos  i  P.  Nårmast  P  står  den  andra 
Vossianus,  XIX  f.  63  (U).  Ordningen  i  textkonstitutionen  år  då 
denna:  M  och  Z,  dårefter  P  och  U,  så  V  (hvilken  Heinsius  gaf 
forstå  rummet).  Texten  år  fortfarande  konservativt  hallen,  och 
sin  åsikt  om  Pauli  recension  bibehåller  och  forstårker  Hosius 
(p.  LI).  Nya  forsok  i  bedomandet  af  håndskrifter  upptagas  till 
profning,  men  konjekturer  nåmnas  sparsamt  och  intagas  hogst 
sålian  i  texten. 

De  båda  foretalen  åro  med  all  sin  detaljrikedom  så  till  vida 
bristfålliga,  att  de  icke  med  tillråcklig  fullståndighet  och  ofver- 
siktlighet  upptaga  de  stållen,  på  hvilka  utgifvaren  stoder  sin  upp- 
fattning  af  håndskrifternes  slutliga  varde.  I  detta  afseende  hån- 
visas vi  till  uppsatser  anuorstådes.  Så  t.  ex.  anforas  (p.  XV) 
ur  M  ensam  I  534  de,  hvilket  dock  återfinnes  i  den  nu  an- 
vånda Z,  likaså  II  392  descendens,  III  149  non,  433  vibrare, 
IV  562   iuguli  M  Z  P. 

Naturligtvis  kan  man  tvista  om  flere  i  texten  tagna  låsarter. 
Jag  anfor  blott  några  exempel  på  varianter,  som  mojligen  kunnat 
foredragas    eller    åtminstone  icke  bort    utan   vidare    forkastas:    ur 


46  Otto  Jespersen:  Anm.  af 

Gemblacensis  (p.  XVI)  VI  137  gemit,  VII  3  currum,  VIII  454 
sors,  642  pis;  ur  II  VI  43  campis;  ur  båda  VI  237  teneniem; 
ur  N  V  300  cirum  (hjålte),  VI  420  digna;  ur  MZE^U  VI  312 
laborum  (vedermoda) ;  ur  MZ  Pi  V  VI  565  figens;  ur  MZ  V 
VIII  567  adpellere;  ur  G  (M)  VIII  756  mobile  (jfr.  754  pende- 
bat och  839).  Heinsii  konjektur  VIII  638  vir  ferre  synes  mig 
lika  latt  som  nodvåndig.  VI  18  bor  kanske  låsas  vel  montis 
turribus  (jfr.  38  montes)  och  VI  535  nigro  fragrantia  fumo. 

Hosius'  nya  upplaga  har  icke  mycket  påverkats  af  andra 
arbeten  på  detta  fait,  och  har  val  dårfor  att  vanta  skarp  kritik 
från  en  del  hall.  Mig  synes  han  hafva  i  det  mesta  gjort  hvad 
han  kunnat  och  bort. 

Helsingfors. 

F.  Gustafsson. 


Roman  Dyboski,  Tennyson's  Sprache  und  Stil.  ("Wiener  Beitråge 
zur  englischen  Philologie,  XXV.  Band.)  "Wien  u.  Leipzig 
1907,  W.  Braumiiller.    XXXVII  +  544  s.    Preis  15  mark. 

Mit  grosser  freude  heisse  ich  diese  ausserordentlich  fleissige 
arbeit  willkommen  als  die  ausfiihrlichste  und  reichhaltigste  dar- 
stelluug  der  sprache  und  des  stils  eines  neuenglischen  dichters, 
die  wir  bis  jetzt  besitzen.  Der  verfasser,  ein  schitler  Heinzels 
und  Schippers,  hat  keine  miihe  gespart,  um  sein  buch  zu  einem 
wtirdigen  « tribut  auslandischer  bewunderung  auf  dem  grabe  des 
grossen  meisters  englischer  sprache  und  dichtung»  zu  machen. 

Nach  einer  biographischen  einleitung  (s.  I — XXXVII)  wer- 
den  auf  533  seiten  die  syntaktischen,  stilistischen  und  lexiko- 
graphischen  eigentiimlichkeiten  Tennysons  eingehend  behandelt. 
Dabei  wird  aber  das  hauptgewicht  immer  auf  das  stilistische  ge- 
legt,  und  in  dem  ersten,  der  iiberschrift  nach  rein  syntaktischen 
teil,  findet  man  sehr  vieles,  das  vielmehr  stilistischer  als  rein 
sprachlicher  natur  ist  (prolepse,  aposiopese,  oxymoron,  u.  dgl.). 
Diejenigen  sprachlichen  erscheinungen,  die  mit  dem  dichterischen 
ausdruck  nichts  oder  sehr  wenig  zu  schaffen  haben,  interessieren 
den  verfasser  offenbar  sehr  v^enig,  und  ein  sprachforscher,  der  das 
buch  aufschlagen  mochte  um  zu  sehen,  wie  Tennyson  sich  zu 
einer  der  gevyohnlichsten  morphologischen  oder  syntaktischen  er- 
scheinungen verbalt  (ob  er  z.  b.  lighted  oder  lit  sagt,  ob  man 
bei  ihm  of  which  oder  whose  findet,  ob  er  den  sog.  split  infini- 
ti  ve  verwendet,  u.  dgl.)  wiirde  vielleicht  recht  oft  im  stiche  ge- 
lassen    werden.     AVer    dagegen    die    sprache    als    ausdrucksmittel 
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poetischer  gedanken  studieren  will,  der  findet  bei  Dyboski  eine 
fiille  der  interessantesten  und  scharfsinnigsten  austulirungen,  sehr 
oft  mit  schlagenden  parallelen  aus  griechischer  und  altnordischer 
litteratur,  die  von  grosser  belesenheit  zeugen.  Nur  ausnahmsweise 
kommen  die  vergleiche  des  verfassers  gesucht  und  unnaturlich  vor, 
wie  wenn  er  s.  410  sagt,  dass  T.s  «Pleasure  who  flaants  on  her 
wide  downway^  dem  Shakespeare'sciien  «tlie  primrose  waj'  to 
the  everlasting  bonfire*  nacbgebildet  ist.  Als  besonders  wertvoll 
mochte  icb  den  lexikalischen  teil,  s.  456  ff.,  hervorheben,  der 
sehr  viele  beobachtungen  semasiologischer  natur  enthalt  und  die 
lieblingsausdriicke  des  dichters- vielseitig  beleuchtet. 

Die  meisten  der  folgenden  einzelaussetzungen  gehen  darauf 
aus.  zu  zeigen,  dass  der  verf.  nicht  immer  mit  dem  alltåglichen 
englischen  sprachgebrauch  vollståndig  vertraut  ist,  so  dass  er  bis- 
weilen  ganz  gewohnliche  erscheinungen  aus  der  umgangssprache 
mit  poetischen  blumen  zusammenstellt. 

S.  3  Strange  and  cold,  Strange  and  pleased  aus  den  dia- 
lektgedichten  (vgl.  das  liberaus  gewohnliclie  nice  and  icarm)  kann 
doch  gar  nicht  mit  solchen  fallen  von  «parataxe  fiir  hypotaxe»  wie 
«airing  a  snowy  hånd  and  signet  gem»  (=  with  .  .  .  on  it)  ver- 
glichen  werden.  —  S.  5  wird  eine  ganz  natiirliche  wendung  wie 
«to  purchase  his  own  boat»  mit  hochpoetischen  ausdriicken  wie 
«he  blew  the  swoll'n  cheek  of  a  trumpeter»  [■=  blew  up  his 
cheek  to  make  it  look  swollen  like  a  trumpeter's)  auf  gleiche  linie 
gesteilt  prolepse).  —  S.  25  the  wherefore,  the  great  Hereafter, 
nicht  speziell  Tennysonisch.  —  S.  36  steht  als  beispiel  « verbaler 
wendung  statt  einer  erwarteten  substantivischeu«  «pass  on!  the 
sight  confuses»  statt  is  confusing,  wo  der  verf.  doch  eine  art 
von  entschuldigung  fiir  diese  merkwiirdige  classification  macht.  — 
S.  57:  unerklårlich  bleibt  dem  verf.  das  shall  in  «the  statesman 
that  shall  jeer  and  fleer  at  men,  makes  enemies  for  himself  and 
for  his  king»;  aber  dieses  shall  ist  doch  gar  nicht  selten  in  sol- 
chen relativsåtzen,  die  eine  bedingung  enthalten:  auf  den  tickets 
des  British  Museums  steht:  »Permission  to  use  the  Reading  Room 
will  be  withdrawn  from  any  person  who  shall  write  or  make 
marks  on  any  part  of  a  Printed  Book»,  und  Kipling  schreibt: 
«And  that  wife  that  shall  keep  it  [the  law]  may  prosper,  But 
the  wife  that  shall  break  it  must  die»".  —  S.  60  ff.  wird  zu  der 
lehre  von  den  «aktionsarten»  recht  vieles  gesteilt,  das  damit  doch 
herzlich  wenig  zu  thun  hat,  z.  b.  «the  limes  are  tall»  fiir  appear. 
—  S.  71  wird  als  «ganz  singulåres  beispiel*  «die  kiihne  sub- 
stantivierung  eines  infinitivs«  angefiihrt:  «oft  we  saw  the  glisien 
of  ice» ;  das  ist  aber  doch  nicht  so  ganz  singular:  das  NED  hat 
vier  weitere  beispiele  desselben  substantivs,  und  die  ganze  bildungs- 
art  von  subst.  =  verbum  ist  ja  ira  englischen  nngemein  haufig,  vgl. 
mein  «Growth  and  Structure»  166  ff.;  der  verf.  hat  ja  auch  selbst 
8.  25   viele   åhnliche   beispiele    verzeichnet.  —  S.   71    wird   twent 
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autting»  als  etwas  fiir  T.  besonderes  angefiihrt  und  gesagt  «das 
gewobnlichere  a-  fehlt,  was  der  wendung  partizipiales  aussehen 
gil)t»  —  aber  dieses  a-  feblt  ja  jetzt  immer  in  der  gebildeten 
umgangsspracbe  und  in  der  ge-\v6hnlicben  scbriftspracbe'  (\vo  man 
aber  gew.  out  nacb  go  hat).  —  S.  78  wird  der  gebrauch  von 
partizipien  statt  adj.  besprochen:  chasten'd  ftir  chaste,  soften'd 
fiir  soft,  und  dann  wird  gesagt:  «ein  kapitales  dialektbeispiel 
schliesslicli  ist  «a  niced  red  faåce».  Es  ist  ■\vobl  mebr  als  zwei- 
felbaft,  ob  es  ein  verb  to  nice  gibt:  wir  haben  hier  vielmehr  mit 
dem  gewohnlichen  rein  phonetischen  zusatz  eines  t  nach  s  zu  thuu, 
wie  in  [wAnst]  tur  once\  verschiedene  beispiele  von  nyst,  nicet, 
niced  aus  dem  vulgårengl.  sowie  von  anderen  ^zusåtzen  håbe  ich  in 
Studier  over  eng.  kasus  1891  s.  198  gesammelt.  —  S.  129  wird 
es  als  «krampfhaft»,  bezeichnet,  wenn  T.  «eine  temporalbestim- 
mung  unterwegs  in  eine  zusammensetzung  einpackt  und  mitnimmt» 
in  «icinter-clad  in  skins ».  Ist  das  aber  wirklich  so  sonderbar? 
Aus  dem  gew.  winter-clothes  lost  sich  doch  ganz  einfach  das  ptz. 
aus,  und  das  ganze  ist  von  den  s.  412  behandelten  fallen  summer- 
rich,  autumn-changed,  June-blue  nicht  sehr  verschieden.  —  S.  131 
scheint  Dyboski  die  bedeutung  von  ahroad  =  ,widely  apart'  nicht 
gefasst  zu  haben,  ganz  wie  in  Keats,  Hyp.  II  89  «Thea  spread 
abroad  her  trembling  arms».  —  S.  134  million  in  c  hundred  mil- 
lion spheres»  ist  nicht  kollektiver  singular,  sondern  ein  adjek- 
tivischer  gebrauch  wie  ja  ganz  gewohnlich;  vgl.  two  thousand 
years.  —  S.  198  there  and  then  in  der  bedeutung  ,at  once,  im- 
mediately'  ist  in  der  gewohnlichen  sprache  durchaus  iiblich.  — 
S.  295:  dasselbe  gilt  von  tell  one  sister  from  the  other  und  von 
crow  s.  312,  —  S.  399  appraise  ist  doch  nicht  eine  von  Ten- 
nyson gebildete  kontamination  von  praise  und  approce,  sondern 
ganz  gewohnlich  in  der  bedeutung  ,estimate';  der  ganze  para- 
graph  enthålt  eine  bunte  sammlung  verschiedenartiger  erschei- 
nungen.  —  Schliesslich  beraerke  ich,  dass  Longfellow's  « There 
was  a  time  when  I  was  very  small »  nicht,  wie  es  s.  515  an- 
gegebeu  wird,  «from  German »,  sondern  «from  the  Danish »  (Bag- 
gesen) ist. 

Gentofte  bei  Kopenhagen,  august  1907, 

Otto  Jespersen. 


Thesaurus  linguae  latinae. 

Af  K.  Wulflf. 


Paa  de  sammensluttede  Akademiers  sidste  Aarsmøde  i  Wien 
gjordes  ogsaa  den  græske  Tbesanrns  til  Genstand  for  Forhand- 
linger, og  der  nedsattes  en  Kommission  for  nærmere  at  overveje 
Spørgsmaalet.  Naar  man  overhovedet  har  kunnet  tænke  sig,  at 
en  saadan  Kodifikation  af  liele  den  græske  Ordskat  laa  indenfor 
Mulighedernes  Grænse,  skyldes  det  utvivlsomt  de  Erfaringer,  man 
har  gjort  med  Thesaurus  linguae  latinae;  det  har  gennem  disse 
Arbejder  vist  sig,  at  selv  de  Vanskeligheder,  der  skulde  synes 
uovervindelige,  kan  best^jres,  og  de  har  tillige  vist  den  Vej,  ad 
hvilken  man  kan  naa  til  et  bedre  Resultat,  end  man  fer  var  be- 
rettiget til  at  vente.  En  græsk  Thesaurus  vil  utvivlsomt  møde 
Vanskeligheder,  som  den  latinske  ikke  har  kendt:  Sprogets  over- 
ordentlige Rigdom,  dets  Splittelse  i  mange  Dialekter,  Litteraturens 
Omfang,  der  er  omtrent  ti  Gange  saa  stort  som  den  romerskes, 
og  dens  Udstrækning  over  et  endnu  langt  større  Tidsrum.  Paa 
den  anden  Side  har  ogsaa  den  latinske  Thesaurus  haft  sine  store 
Vanskeligheder,  som  den  græske  vil  blive  sparet  for;  medens  den 
paa  en  Maade  kan  betegnes  som  Forarbejde  for  den  græske,  har 
den  selv  ikke  kunnet  lære  meget  af  vor  Tids  andre  lexikografiske 
Storværker,  den  Grimmske  Ordbog,  The  New  English  Dictionary, 
Schweizerisches  Idiotikon:  Stoffets  Forskellighed  betinger  de  vidt 
forskellige  Arbejdsmethoder.  I  Modsætning  til  disse  Værker,  som 
bearbejder  levende  Sprogs  Ordforraad,  og  hvis  Stof  derfor  er  uud- 
tømmeligt, har  det  latinske  Lexikon  sit  ganske  vist  store,  men 
dog  bestemt  afgrænsede  Arbejdsfelt;  er  dette  paa  den  ene  Side 
en  Lettelse,  saa  mangler  man  til  Gengæld,  hvor  det  drejer  sig 
om  et  dødt  Sprog,  Muligheden  for  ved  Iagttagelse  af  det  talte 
Sprog  at  supplere,  hvad  man  paa  Grund  af  den  skriftlige  Over- 
leverings Ufuldstændighed  savner,  og  ad  denne  Vej  at  forklare, 
hvad  der  er  dunkelt.  Og  medens  de  nævnte  Værker  væsentlig 
kun  skal  tjene  Linguistiken,  skal  den  latinske  Thesaurus  toruden 
at  være  et  Hjælpemiddel  for  Sprogvidenskaben  —  den  latinske, 
den  indoeuropæiske  og  den  romanske  —  byde  Materiale  fur  Stu- 
diet af  alle  den  latinske   Filologis  mange  Grene;    den   skal  derfor 
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forarbejde  sit  Stof  ud  fra  alle  disse  forskelligartede  Synspunkter, 
og  netop  fordi  det  er  saa  bestemt  afgrænset,  kan  og  maa  man 
af  den  vente  en  langt  større  Fuldkommenhed  end  af  de  andre 
Ordbøger.  Thesaurus  linguae  latinae  var  det  fyrste  Værk  i  sin 
Art,  den  har  selv  raaattet  uddanne  sig  sin  Methode;  hvis  Filolo- 
gien faar  sit  næste  store  Ønske  om  en  græsk  Thesaurus  opfyldt, 
vil  denne,  hvad  enten  hele  Stoffet  skal  sammenfattes  i  eet  stort 
Værk  eller,  som  Diels  mener,  deles  i  ti  Dele  efter  de  forskellige 
Litteraturarter,  kunne  følge  de  nu  viste  Veje  og  benytte  de  først 
nu  uddannede  Hjælpemidler,  saaledes  som  den  ægyptiske  Ordbog 
har  gjort.  Thesaurus  linguae  latinae  faar  derved  foruden  sit 
selvstændige  videnskabelige  Værd  en  ganske  særlig  methodologisk 
Interesse,  som  kun  kan  forøges  ved  de  Planer,  der  nu  er  oppe, 
og  hvis  Udførelse,  hvis  den  viser  sig  at  være  mulig,  vil  betyde 
et  uberegneligt  Fremskridt  for  Videnskaben. 

Til  den  videnskabelige  Lexikografi,  der  gør  det  til  sin  Op- 
gave, ikke  at  være  et  Hjælpemiddel  til  Oversættelse  fra  et  Sprog 
til  et  andet,  men  at  give  en  udtømmende  videnskabelig  Beskrivelse 
af  et  Sprogs  Ordforraad  og  dets  Historie,  blev  Grunden  lagt  i 
det  16de  Aarhundrede  af  Robertus  Stephanus;  hans  Thesaurus 
linguae  latinae  (2den  Udg.  Paris  1543,  3  Bind  i  stort  Folio), 
det  første  Værk,  der  bar  dette  Navn.  maatte  ifølge  Sagens  Natur 
være  mangelfuldt,  skønt  flere  betydelige  Filologer  havde  ydet  Bi- 
drag til  den;  den  blev  som  Henriens  Stephanus'  græske  Thesaurus 
udgivet  paany  flere  Gange,  men  uden  som  denne  at  blive  væsent- 
lig forbedret;  det  var  da  natuiligt,  at  det  store  Opsving,  Filolo- 
gien tog  navnlig  i  den  sidste  Del  af  det  18de  Aarh.,  maatte 
fremkalde  en  levende  Trang  til  at  faa  en  Afløser  for  den. 

Den  første,  der  offentligt  fremsatte  en  Plan  til  Tilveje- 
bringelsen af  en  mere  tidsvarende  latinsk  Thesaurus.  var  G.  D. 
Kohler,  Eektor  i  Detmold;  i  en  til  Fr.  Aug.  Wolf  henvendt 
Afhandling  «Ueber  die  Einrichtung  eines  Thesauius  der  latei- 
nischen  Sprache«,  der  i  1820,  Aaret  efter  Forfatterens  Død,  blev 
trykt  i  Wolfs  «Litterarische  Aiialekten»  (IV  p.  307 — 369),  paa- 
viste  han  med  et  rigt  Materiale,  hvor  mangelfulde  de  foreliggende 
latinske  Lexika  var,  hvorefter  han  udførligt  udvikler  de  Principer, 
efter  hvilke  et  saadant  nyt  Værk  maatte  udarbejdes.  Han  ger 
bl.  a.  opmærksom  paa,  hvor  meget  værdifuldt  Materiale  Indskrif- 
terne, Scholierne  og  Kirkefædrene  indeholder,  paa  Egennavnenes 
Betydning  for  Semasiologien  og  fremfor  alt  paa  Nødvendigheden 
af  at  samle  et  saa   fuldstændigt  Materiale   som  muligt,    baade  for 
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Bøjningsformernes,  Betj'dningsudviklingens  og  den  syntaktiske  Brugs 
Vedkommende,  ligesom  han  med  Vægt  hævder  Kronologiens  Be- 
tydning som  ledende  Motiv;  det  er  da  ogsaa  væsentlig  de  i  denne 
interessante  Afhandling  fremsatte  Principer,  der  i  videre  Udførelse 
senere  er  blevet  fastslaaede  af  den  lexikologiske  Methodologi. 
Kohler  retter  til  Slut  den  Opfordring  til  Wolf,  at  tage  sig  af 
Planen:  han  maatte  bedre  end  nogen  anden  være  i  Stand  til  at 
skaffe  den  det  fornødne  Antal  af  kvalificerede  Medarbejdere ;  men 
Wolf  mente  ikke  nieie  at  kunne  paatage  sig  dette  —  han  var 
da  61  Aar  gammel.  I  en  Etterskrift  til  Artiklen  meddelte  han, 
at  han  selv  20  Aar  tidligere  havde  haft  en  lignende  Plan  om  at 
sanale  10  eller  flere  Videnskabsmænd  i  Tyskland,  Holland,  Frank- 
rig, Italien  og  England  om  denne  Opgave;  de  skulde  samle  Ma- 
teriale fra  hele  den  romerske  Litteratur  lige  til  Latinens  For- 
svinden som  levende  Sprog  og  stille  det  til  Raadighed  for  en 
selvvalgt  Redaktør.  Dette  Projekt  blev  ivrigt  drøftet  i  mange 
Aar  (navnlig  med  Ruhnken)  —  i  saa  mange,  at  man  tilsidst  mente 
at  maatte  overlade  dets  Udførelse  til  yngre  Kræfter;  nu  opfordrede 
han  den  nye  Generation  til   at  føre  det  ud  i   Livet. 

Wolfs  Anbefaling  bragte  dog  ikke  Sagen  videre,  og  der  gik 
37  Aar,  inden  den  blev  taget  op  paany.  I  Aaret  1857  stillede 
Kong  Maximilian  II  af  Bayern  10,000  Gylden  til  Raadighed  i 
dette  Øjemed,  en  Sum,  som  antoges  for  tilstrækkelig  for  de  10 
Aar,  som  skulde  medgaa  til  Forarbejderne,  og  til  Honorarer; 
Halm,  Ritschl,  Fleckeisen  og  den  da  20-aarige  Privatdocent  i 
Bonn,  Franz  Bucheler,  der  var  udset  til  Redaktør,  udarbejdede  i 
Foraaret  1858  en  detailleret  Plan  og  kom  overens  med  Forlæg- 
geren (Teubner);  i  September  samme  Aar  kunde  Halm  paa  Filo- 
logmødet i  Wien  fremkomme  med  en  udførlig  Redegørelse,  der 
blev  modtaget  med  den  største  Tilslutning,  og  meddele,  at  man  i 
nær  Fremtid  vilde  søge  Medarbejdere.  Planen  gik  ud  paa  føl- 
gende': til  Hovedforfatterne  indtil  den  augusteiske  Tid  skulde  der 
udarbejdes  og  udgives  Speciallexika,  fra  de  øvrige  indtil  det  6te 
Aarh.  e.  C.  vilde  man  samle  det  vigtigste  ud,  og  paa  Grundlag 
af  dette  Materiale  skulde  »hvert  enkelt  Ords  Historie  skrives*; 
dertil  skulde  ogsaa  de  beslægtede  Sprog,  navnlig  de  romanske 
Døtresprog,  yde  deres  Bidrag;  Egennavnene  skulde  udgives  som 
et  særligt  Onomastikon,  redigeret  af  Hubner.  Til  at  gennemføre 
Foretagendet   ventede    man  Hjælp    fra  de  filologiske  Seminarer  og 


1  Verh.  d.  18.  Philologenvers.  zu  Wien  1858  p.  6—14. 
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fra  Gymnasierne,  der  gennem  lexikografiske  Programafhandlinger 
kande  skaffe  meget  værdifuldt  Materiale  til  Veje  —  en  Tanke, 
som  allerede  Wolf  havde  udtalt.  Komiteen  var  dog  ikke  blind 
for,  at  det  maaske  egentlig  var  lidt  for  tidligt:  Corpus  inscrip 
tionum  var  først  lige  paabegyndt,  og  af  de  færreste  Forfattere 
havde  man  tilfredsstillende  Udgaver;  desuden  ventedes  der  en  ny 
Udgave  af  Forcellini.  Ikke  desto  mindre  mente  man  ikke  at  skulle 
udsætte  Paabegyndelsen  af  Arbejdet,  Vanskelighederne  lod  sig  nok 
overvinde. 

Dette  viste  sig  imidlertid  at  være  umuligt;  Kommissionen  kunde 
tilsidst  ikke  blive  enig,  man  kunde  ikke  skaffe  Biicheler  et  Profes- 
sorat i  Miinchen,  og  da  endelig  den  italienske  Krig  truede  med 
at  bryde  ud,  blev  Løftet  om  de  10,000  Gylden  taget  tilbage,  og 
saaledes  strandede  Sagen.  Forgæves  søgte  Martin  Hertz  i  1862 
og  1863  at  bringe  den  paa  Tale  igen  paa  Filologmøderne,  for  at 
der  fra  disse  skulde  indgives  en  Petition  om  Understøttelse  til 
Regeringen;  Halm  modsatte  sig  det  saa  bestemt,  at  Hertz  maatte 
afstaa  fra  sit  Forehavende, 

I  de  følgende  20  Aar,  i  hvilke  Thesaurustanken  hvilede,  ud- 
førtes der  indenfor  den  latinske  Filologi  et  stort  Arbejde ;  medens 
man  hidtil  kun  af  de  færreste  Forfattere  havde  haft  gode  kritiske 
Udgaver,  der  kunde  danne  et  tilfredsstillende  Grundlag  for  en 
Thesaurus,  udgaves  nu  en  Mængde  Værker  af  den  ældre  Littera- 
tur paany,  medens  en  Del  af  Kirkefædrene  udkom  i  Corpus  Vin- 
dobonense,  et  Foretagende,  der  var  en  direkte  Følge  af  Halms 
Bestræbelser  i  1858;  disse  fortræffelige  Udgaver  med  gode  In- 
dices  verborum  suppleredes  af  de  ikke  mindre  værdifulde  i  Monu- 
menta  Germaniae  historica.  Samtidig  udkom  Keils  Grammatici 
latini,  Samlingerne  til  Corpus  glossariorum  gjorde  hele  den  hidtil 
ubenyttede  Skat  af  gamle  Vokabularer  tilgængelig,  og  Corpus  in- 
scriptionura  med  sine  rige  Indices  muliggjorde  Benyttelsen  af  det 
saa  enestaaende  vigtige  Indskriftmateriale  i  en  Udstrækning,  uden 
hvilken  man  aldrig  kunde  faa  en  Thesaurus  i  Ordets  egentlige 
Betydning.  Samtidig  og  tildels  som  en  Følge  af  denne  Udvikling 
blev  et  videnskabeligt  latinsk  Lexikon  mere  og  mere  uundværligt ; 
thi  den  nye  Forcellini-deVit,  der  udkom  1858  og  de  følgende 
Aar,  viste  sig  snart  at  være  lidet  tidsvarende  og  alt  andet  end 
fyldestgørende.  Ilike  blot  for  Textkritiken  og  Exegesen  var  en 
langt  mere  fuldstændig  og  nøjagtig  Ordbog  et  uundværligt  Hjælpe- 
middel: derved,  at  nu  et  saa  vigt  Sprogstof  forelaa  i  renset  og 
videnskabeligt  bearbejdet  Skikkelse,    var   det  blevet  muligt  at  ud- 
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vikle  en  latinsk  Sprogvidenskab  paa  et  fast  og  solidt  Grundlag 
som  aldrig  før;  og  en  saadan  latinsk  Lingnistik  var  ikke  alene 
et  almindeligt  videnskabeligt  Krav,  den  havde  ikke  sit  Værd  alene 
i  sig  selv:  for  den  klassiske  Filologi  var  den  en  Nødvendighed, 
den  var  det  for  den  indoeuropæiske  Sprogvidenskab,  og  fremfor 
alt  havde  den  unge  romanske  Filologi  et  uafviseligt  Krav  paa  at 
faa  en  fast  Basis  for  sit  Studium  af  Latinens  Døtresprogs  Historie. 
Dét  første  Skridt  i  denne  Retning  maatte  være  en  fuldstændig 
Bearbejdelse  af  hele  det  latinske  Sprogstof,  hvori  alle  Sider  af 
Sprogudviklingen  blev  belyst.  Det  var  da  paa  det  rette  Tids- 
punkt, at  Wolff  lin,  Halms  Efterfølger  ved  Universitetet  i 
Miinchen,  1882  med  sin  Afhandling  «TJeber  die  Aufgaben  der  la- 
teinischen  Lexikographie»  (Rb.  Mus.  N.  F.  Bd.  37  p.  83  — 123) 
indledede  den  Kampagne,  som  han  med  saa  stor  Energi  og  saa 
store  Ofre  af  Tid,  Kræfter  og  Penge  har  fortsat,  indtil  Tilveje- 
bringelsen af  Thesaurus  linguae  latinae  forelaa  som  en  Kends- 
gerning. 

Havde  Wolfflin  i  denne  Afhandling  først  slaaet  til  Lyd  for 
sin  Plan,  saa  var  Opgaven  derefter  den  at  paavise  de  Veje,  ad 
hvilken  den  lod  sig  realisere;  dette  mente  han  bedst  at  kunne 
gøre  ved  at  indrette  «eine  grossartige  Versuchsstation»  med  et 
Tidskrift  som  Organ.  Med  en  aarlig  Understøttelse  fra  Akade- 
miet i  Miinchen  begyndte  han  da  i  1883  foreløbig  for  tre  Aar 
Udgivelsen  af  sit  «Archiv  fiir  lateinische  Lexikographie  und  Gram- 
matik mit  Einschluss  des  ålteren  Mittellateins.  Als  Vorarbeit  zu 
einem  (siden  1900  «al8  Ergånzung  zum»)  Thesaui'us  linguae  la- 
tinae herausgegeben  von  Eduard  Wofflin»  (aarlig  fire,  senere  kun 
to  Hefter).  Sit  Program  udviklede  han  i  Forordet  til  Archivets 
første  Bind:  Maalet  maatte  være  at  bevæge  videnskabelige  Sel- 
skaber til  at  paatage  sig  at  udføre  den  Opgave,  som  private  al- 
drig vilde  kunne  magte;  thi  kun  naar  dette  skete,  kunde  man 
naa  et  Resultat,  der  aldrig  vilde  tabe  sit  Værd ;  for  at  faa  alt 
med,  der  kunde  blive  af  Betydning,  baade  grammatisk,  orthogra- 
fisk,  semasiologisk  og  stilistisk,  var  det  nemlig  nødvendigt  til  Ud- 
arbejdelsen for  hvert  Ord  at  undersøge  hvert  enkelt  Sted,  hvor 
det  var  overleveret  i  Litteraturen  (derunder  indbefattet  Indskrifter, 
Papyri,  Love,  diplomatiske  Dokumenter  o.  1.)  fra  den  ældste  Tid 
ned  til  Karl  den  Store,  og  dette  uhyre  Arbejde  maatte  ikke  være 
afhængigt  af  enkelte  Personer,  ved  hvis  Død  det  hele  kunde  gaa 
i  Staa.  Endvidere  maatte  Projektet,  inden  man  skred  til  Ud- 
førelsen,   ikke   blot   drøftes   theoretisk    fra   alle   Sider,    men   ogsaa 
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prøves  i  Praxis,  o^  denne  Opgave  skulde  »Forsøgsstationen«  løse; 
i  dette  Øjemed  inddeltes  hele  den  ældre  Litteratur  og  de  vigtigste 
senere  Forfattere  indtil  Hieronymus  og  Augustin  samt  enkelte 
endnu  senere  i  ca.  250  Dele;  hver  af  disse  tildeltes  en  frivillig 
Medarbejder,  hvis  Opgave  det  var  at  gennemlæse  sit  Pensum  og 
udskrive  alle  vigtige  Steder,  hvor  visse  opgivne  Ord  forekom, 
hvorpaa  hans  Samlinger  afleveredes  til  Archivets  Redaktion.  Paa 
Grundlag  af  det  saaledes  indvundne  Materiale  udarbejdede  man 
grammatiske,  kulturhistoriske  og  navnlig  lexikografiske  Prøvear- 
tikler for  ad  denne  Vej  at  høste  de  nødvendige  Erfaringer;  en 
Del  af  disse  Artikler  blev  aftrykt  i  Archivet  Side  om  Side  med 
saadanne,  der  drøftede  theoretiske  Spørgsmaal  (f.  Ex.  Grobe'r: 
«Sprachquellen  und  Wortquellen  des  lateinischen  "Worterbnches» 
I  p.  35 — 67;  sammes  « Vulgarlateinische  Substrate  roraanischer 
Worter»  fortsat  gennem  flere  Bind;  Sit  ti:  «Zur  Beurtheilung 
des  sogenannten  Mittellateins»  II  p.  550  ff.;  Thurneysen:  «Die 
Etymologien  des  Thes.  ling.  lat.»  XIII  p.  1  —  40;  Wolfflin: 
«Die  alten  und  die  neuen  Aufgaben  des  Thes.  ling.  lat. »  IX 
p.  3 — 16  og  en  Række  andre  Artikler  af  samme  Forfatter); 
andre  lignende  Afhandlinger  blev  udgivne  i  Programmer,  til  Brug 
for  hvilke  Seddelmaterialet  udlaantes. 

Med  den  tredje  Aargang  skulde  efter  den  oprindelige  Be- 
stemmelse Archivet  gaa  ind ;  for  imidlertid  at  føre  de  paabegyndte 
Arbejder  til  Ende,  udgaves  der  endnu  et  fjerde,  og  efter  dette 
fulgte  et  femte:  Akademiet  havde  fordoblet  sit  Aarsbidrag  til 
1000  Mk.,  saa  at  Wofflin  til  Trods  for  de  store  personlige  Ofre, 
det  krævede  af  ham  (hvor  store  Vanskelighederne  var,  fremgaar 
med  al  ønskelig  Tydelighed  af  Redaktionens  Aarsberetninger  i 
Tidskriftet),  besluttede  sig  til  at  fortsætte  det  endnu  et  Aar; 
Abonnentantallet  var  da  ogsaa  vokset  saa  meget,  at  der  var  Haab 
om,  at  Foretagendet  snart  vilde  kunne  bære  sig.  Men  i  Juni 
1890  meddelte  Wolfflin,  at  dette  vilde  blive  det  sidste  Bind,  hvis 
ikke  en  anden  overtog  Redaktionen;  inden  Aarets  Udgang  var 
der  imidlertid  atter  sket  Ting,  som  bevægede  ham  til  selv  at  fortsætte 
det,  og  dermed  var  ogsaa,  skønt  Akademiets  Tilskud  bortfaldt  i 
1892  for  at  overdrages  til  Krumbachers  «ByzantinischeZeitschrift», 
den  Tid  forbi,  da  det  maatte  kæmpe  sig   frem  fra  Aar  til  Aar. 

Havde  Wolfflin  forstaaet  at  vække  en  mægtig  Interesse  for 
Thesaurustanken,  saa  blev  det  dog  ikke  ham,  der  gav  det  direkte 
Anstød  til  dens  Virkeliggørelse.    I  Efteraaret   1889   holdt  Martin 
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Hertz  paa  Filologmødet  i  Gorlitz^  et  Foredrag  om  dette  Spørgs- 
maal  og   udtalte   det  Haab,    at    Akademierne    i    Berlin.    Miinchen 
og  Wien,  eventuelt  ogsaa  andre  lignende  Institutioner  vilde  komme 
overens  om  at  føre  Projektet  ud  i  Livet;  ikke  længe  efter  lykkedes 
det   ham   at   interessere  Berlinerakademiet   og   den  preussiske  Re- 
gering   for    det,    den   preussiske  Kultusminister  Gossler   lovede   at 
overveje  Sagen  nøjere,   og  han    holdt  Ord.      Et  Aar   efter,    i  Fe- 
bruar 1890,  afholdtes  der  i  Kultusniinisteriet  en  Konference,  hvori 
foruden  Hertz  deltog  Althoff  som  Ministeriets  R^ræsentant,  iloram- 
.sen,   Vablen  og  Diels  paa  Akademiets  Vegne;   Resultatet  af  For- 
handlingerne blev,    at  det  overdroges  Hertz   at  udarbejde  en  Ind- 
stilling,   der   skulde   forelægges   Akademiet   i    Berlin;    dette    skete 
efter  Samraad    med   Dziatzko,    Hartel,    Keil,    Biicheler,    C.   F.   W. 
Mtiller  og  Wolftlin  i  Juli  1891 -.    Efter  Hertzs  Beregning  skulde 
Materialet,   der  maatte  opbevares    i   en  særlig  i  dette  Øjemed  op- 
rettet   « Centralstelle«,    kunne    samles    i    Løbet    af   sex   Aar   efter 
Forarbejdernes   Begyndelse;    med   to   Assistenter,    der   helt   ofrede 
sig  for  dette  Arbejde,  og   syv   andre  Hjælpere,    maatte   man   der- 
næst i   12  Aar  kunne  faa  de  ti  Bind  å  c.   1200  Sider,   som  The- 
saurus    skulde    udgøre,    udgivet    med    en    Bekostning    af   alt   i    alt 
500,000  Mk.,  naar  Indtægterne  beregnedes  til  120,000—150,000 
Mk.    Materialet  skulde  for  alle  sjældnere  Ords  Vedkommende  være 
fuldstændigt  for  alle  Forfattere    indtil   det    2det    Aarh.   e.  C,   for 
de   hyppigere   forekommende    maatte   man   samle   et  Antal  typiske 
Exempler,   ligesom  af  den  senere   Litteratur   indtil  Isidor  kun  det 
vigtigste  skulde  samles  ud.     Akademiet  udtalte  i  sin  Betænkning 
om  denne  Plan,  som  det  i  det  hele   sluttede   sig   til,    at   den   kun 
vilde  kunne  gennemføres,   naar  Staten  tog  Udførelsen  i  sin  Haand, 
men    dette    kunde    og   burde    ogsaa   ske    i  Tyskland;    det   var   dog 
ikke  tilstrækkeligt,   at  hele  Litteraturen  kun  blev  excerperet,  alle 
vigtigere  Forfattere  maatte  forarbejdes   til  et  absolut  fuldstændigt 
Seddelmateriale,    kun    for    de    mindre    vigtige    af   de    senere    Skri- 
benters Vedkommende    kunde   man   nøjes   med   mindre;    til   at   ud- 
arbejde Værket  maatte  der  ansættes  8 — 10  Lærde,   som  i  10 — 12 
Aar  kun  havde  dette  Arbejde,  og  derved  vilde  Udgifterne  komme 
til  at  beløbe  sig  til  mindst   1,000,000  Mk.,   en  Udgift,    man  dog 
ikke  burde  vige  tilbage  for. 

Efter   to  Aars  vanskelige  Forhandlinger  var   man   naaet   saa 


'  Verh.  d.  40.  Phil.-Vers.  zu  Gorlitz  1889,  p.  8  ff. 

»  Berliner  Akad.  Sitzungsber.  1891  p.  671  ff.,  Arch.  VII  p.  507  ff. 
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vidt,  at  "Wolfflin,  Biicheler  og  Leo  kunde  forelægge  en  detailleret 
Oversigt  over  Arbejdets  Organisation  og  de  pekuniære  Ofre,  det 
vilde  kræve,  for  en  Konference  i  Berlin,  hvor  Diels,  Wilamowitz, 
Ribbeck,  WoUflin  og  Hartel  mødte  som  Repræsentanter  for  Aka- 
demierne i  Berlin,  Gottingen,  Leipzig,  Rllinchen  og  "Wien;  den 
her  d.  21.  — 22.  Oktober  1893  udarbejdede  Plan  blev  heniraod 
Slutningen  af  dette  Aar  underskrevet  af  de  fem  Akademier,  og 
dermed  var  Foretagendet  endelig  sikret.  Efter  at  de  sidste  An- 
ordninger var  trufne  paa  et  Delegeretmøde  i  Gottingen  i  Maj 
1894,  kunde  man  da  straks  begynde  paa  Arbejdet  efter  følgende, 
Plan^:  Til  Udførelsen  skulde  der  medgaa  c.  20  Aar,  nemlig  5 — 7 
Aar  til  Materialets  Samling  og  Ordning,  de  øvrige  12  — 15  Aar 
til  den  egentlige  Udarbejdelse  af  "Værket;  Omkostningerne  be- 
regnedes til  605,000  Mk.,  hvoraf  hvert  Akademi  aarlig  skulde 
udrede  5000,  medens  Forlæggeren  (Teubner)  foruden  at  bære  Ud- 
gifterne ved  Udgivelsen  skulde  betale  de  resterende  105,000  Mk.; 
Berliner  Akademiet  havde  3  Aar  fer  regnet  med  1,000,000  Mk., 
hvilket  endda  næppe  er  mere  end  Halvdelen  af  den  Sum,  der  vil 
være  medgaaet,  naar  det  hele  Arbejde  er  afsluttet.  De  Penge, 
som  bruges  ud  over  det  beregnede,  udredes  dels  af  de  fem  Aka- 
demier, dels  har  i  de  senere  Aar  flere  tyske  Regeringer,  der  ikke 
var  Deltagere  i  Foretagendet,  ydet  større  eller  mindre  Tilskud  til 
Thesauraskassen  (Baden,  "Wurtemberg,  Elsass-Lothringen,  Ham- 
burg), Teubner  har  stillet  en  betydelig  aarlig  Sum  extra  til  Raa- 
dighed,  og  ogsaa  fra  Privatfolk  (navnlig  "Wolfflin)  liar  man  mod- 
taget større  Beløb.  Arbejdet  lededes  af  et  Direktorat  bestaaende 
af  Leo,  Wolfflin  og  Biicheler  med  to  Sekretærer  under  sig  (den 
ene  af  disse,  Dr.  O.  Hey,  er  endnu  Sekretær  for  Thesaurus); 
Akademiernes  Delegerede,  der  aarlig  træder  sammen  til  en  Kon- 
ference, fungerer  som  Tilsynsraad  —  det  er  for  Tiden  Diels,  Leo, 
Brugmann  (tidligere  Ribbeck),  "Wolfflin  og  "Vollmer;  Wiener- Akade- 
miets nylig  afdøde  Delegerede  W.  v.  Hartel  vil  sandsynligvis  blive 
efterfulgt  af  Gomperz.  Materialet  skulde  være  fuldstændigt  for 
alle  Forfattere  indtil  Antoninerne,  de  vigtigste  af  Indskrifterne 
og  enkelte  senere  Skribenter,  der  var  særlig  typiske  for  deres 
Tid  og  Stilart  (Apul.,  Dele  af  Tert.,  Aug.  civ.);  fra  alle  de 
øvrige  Sprogmindesmærker  indtil  de  to  Gregorer  og  enkelte  endnu 
yngre,   skulde  det  vigtigste  samles  ud. 

Den  første  Opgave  var  nu  at  revidere  de  Texter,   der  skulde 


»  Diels:  Verh.  d.  49.  Phii.-Vers.  zu  Koln  1895,  p.  24-26. 
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læg-ges  til  Grund,  et  Arbejde,  der  udførtes  af  en  Mængde  Lærde 
i  og  udenfor  Tyskland;  alle  usikre  Konjekturer  fjernedes,  de  vig- 
tigste Varianter  udskreves  i  Marginen,  og  paa  vanskelige  Steder 
vedføjedes  der  korte  orienterende  Bemærkninger;  flere  Forfattere 
raaatte  udgives  nyt  for  Thesaurus  og  tildels  paa  dennes  Bekost- 
ning, saaledes  Fronto,  Manil.,  Cels.,  Ps.  Apul.  herb.,  Chiron. 
For  Ciceros  Taler  og  filosofiske  Skrifter,  Caesar,  Tacitus,  Vul- 
gata  og  Juristerne  havde  man  fuldstændige  Specialordbøger  (Mer- 
guet,  Meusel,  Greef,  Dutripon,  Vocabularium  iurisprudentiae  udg. 
af  Berlinerakademiets  SavignyStiftung,  dertil  Dirksen  og  Eicherts 
Justinlexikon),  der  kunde  klippes  i  Stykker  og  saaledes  indlemmes 
i  Materialet,  for  en  Række  andre  Forfattere  og  en  Del  af  Corpus 
inscriptionum  kunde  man  benytte  de  foreliggende  Indices  verborum, 
for  atter  andre  skænkede  en  Række  Filologer  mere  eller  mindre 
fuldstændige  private  Samlinger  til  Thesaurus  (saaledes  fik  man 
hele  Ammians  og  Commodians  Ordforraad  i  Seddelmateriale  som 
Gave),  Alle  de  øvrige  af  de  senere  Forfattere,  officielle  og  diplo- 
matiske Dokumenter,  Indskrifter,  Papyri  og  Mønter  excerperedes, 
d.  V.  s.  de  blev  gennemlæst  af  Fagmænd,  der  ud  fra  semasiologiske, 
grammatiske  og  stilistiske  Synspunkter  paa  Sedler  udskrev  alle 
de  Ord  med  saa  meget  af  Omgivelserne,  som  var  nødvendigt  for 
Forstaaelsen,  der  kunde  tænkes  at  være  af  Betydning;  dette  Ar- 
bejde fortsættes  stadig  og  i  bestandig  større  Omfang,  for  en  stor 
Del  af  Medarbejderne  ved  Thesaurus;  paa  samme  Maade  excer- 
peredes ogsaa  en  stor  Del  af  den  moderne  grammatiske  og  lexiko- 
grafiske  Litteratur  for  at  Thesaurus  kan  henvise  til  denne.  — 
Medens  Berliner-Akademiet  i  sin  Tid  havde  foreslaaet  at  skaff'e 
det  fuldstændige  Materiale  for  den  ældre,  og  de  udvalgte  Dele  af 
den  yngre  Litteratur  til  Veje  paa  samme  Maade,  som  det  sker 
ved  .Juristordbogen,  nemlig  ved  at  skære  to  Exemplarer  af  hver 
Text  1  Stykker,  saa  at  man  faar  livert  Ord  for  sig,  der  saa 
klæbes  paa  hver  sin  Seddel  med  Vedføjelse  af  Citatet,  valgte  man 
nu  den  «Meuselsche  Verzettelung»,  der  ogsaa  benyttes  ved  Ud- 
arbejdelsen af  den  ægyptiske  Thesaurus;  den  foretages  paa  føl- 
gende Maade:  de  reviderede  Texter  afskrives  med  de  vedføjede 
adnotationes  Stykke  for  Stykke  paa  c.  11  X  17  cm.  store  Sedler, 
der  hver  kommer  til  at  indeholde  et  Afsnit  paa  mellem  65  og 
85  Oi"d;  øverst  til  venstre  angives  Forfatterens  Nummer  i  The- 
saurusbibliotheket,  der  er  ordnet  kronologisk,  til  højre  derfor  hans 
og  Skriftets  Navn,  Bog,  Kapitel  og  Paragraf,  resp.  Side  og 
Linie;    øverst   til   højre    bliver  en  Plads  aaben   til  Lemmaet,    og  i 
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det  nederste  Hjørne  til  venstre  angives  Antallet  af  de  Ord,  som 
staar  paa  Sedlen.  Efter  en  Revision  foretaget  af  Sekretæren 
fremstilles  nn  hver  Seddel  hektografisk  i  ligesaa  mange  Exem- 
plarer.  som  den  indeholder  Ord,  og  paa  hver  af  disse  hektogra- 
ferede  Sedler  udhæves  ved  Understregning  i  fremadskridende  Række- 
følge et  Ord,  der  som  Lemma  skrives  i  det  øverste  Hjørne  til 
højre.  Paa  denne  Maade  fik  man  hvert  Ord  paa  hvert  Sted,  hvor 
det  findes  hos  hver  Forfatter,  paa  en  Seddel  for  sig  og  i  hele 
den  Sammenhæng,  hvori  det  staar ;  ogsaa  dette  Arbejde  fortsættes 
stadig,  og  det  er  Meningen,  at  Excerpterne  efterhaanden  helt  skal 
erstattes  af  saadan  « Verzettelung?.  For  Tiden  arbejder  man  saa- 
ledes  med  TertuUian  og  de  Dele  af  Cicero,  for  hvilke  man  fore- 
løbig kun  har  Merguets  Lexikon ;  da  Citaterne  i  dette  ikke  er 
ordnede  efter  Betydningen  men  efter  rent  ydre  Forhold  og  ofte 
er  for  korte  til,  at  Betydningen  paa  hvert  Sted  kan  ses  med 
Sikkerhed,  spildes  der  uhyre  megen  Tid  med,  at  Artikelforfatterne 
maa  slaa  efter  i  Texten  og  udskrive  Stederne  paa  særlige  Sedler. 
Det  saaledes  og  ved  Excerpering  fremstillede  Seddelmateriale 
samledes  dels  i  Gottingen  (Poesi  og  Indskrifter),  dels  i  Miinchen 
(Prosaforfatterne)  og  ordnedes  her  alfabetisk  for  hver  Forfatter 
for  sig,  saa  at  man  fik  et  fuldstændigt  eller  ufuldstændigt  Special- 
lexikon  for  hver.  I  Løbet  af  lidt  over  fem  Aar  var  dette  Ar- 
bejde saa  vidt  fremskredet,  at  man  i  Efteraaret  1899  kunde  be- 
gynde paa  Værkets  Udarbejdelse;  i  Modsætning  til  den  oprinde- 
lige Plan  besluttede  man  sig  da  til  at  oprette  et  Centralbureau, 
hvor  hele  Arbejdet  skulde  udføres  af  fast  ansatte  Filologer,  hvor- 
ved man  undgik  at  splitte  det  værdifulde  Materiale  ved  at  for- 
sende det  til  Medarbejdere,  der  opholdt  sig  paa  forskellige  Steder, 
og  tillige  opnaaedes  der  det,  at  Artikelbearbejderne  stadig  havde 
Adgang  til  hele  Materialet  ogsaa  for  alle  andre  Artikler  og  til 
Thesaurusbibliotheket,  hvori  alle  de  benyttede  Texter,  det  vigtigste 
af  den  græske  Litteratur  og  det  nødvendige  filologiske  Apparat 
forefindes;  og  ikke  den  ringeste  Fordel  ved  denne  Ordning  var 
det,  at  alle  Medarbejderne  uden  at  være  bundne  af  anden  Gerning 
kande  bearbejde  Artiklerne  direkte  under  Redaktionens  Øjne  og  i 
stadig  Berøring  med  hinanden.  Materialet  blev  da  installeret  i 
Akademiets  gamle  Bygning  i  Miinchen,  hvor  Thesaurns  indtil  iiu 
har  haft  Lokaler,  forhaabentlig  for  snart  at  flytte  til  et  mere 
egnet  Sted.  I  dette  Bureau  bliver  Thesaurns  linguae  latinae  til, 
Seddelmaterialet  maa  ikke  fjernes  herfra;  det  udgjorde  i  1899  c. 
4V2  Million  og  udgør   nn  c.   6  Millioner   Sedler,   der   ordnede   al' 
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fabetisk  for  hver  Forfatter  for  sig  (medens  Forfatterne  er  ordnede 
kronologisk)  opbevares  i  Papkartoner  og  saaledes  fylder  Væggene 
i  de  fem  store  Rum;  Livins  alene  fylder  næsten  en  hel  Væg,  hans 
Ordforraad  udgør   128  Karioner  å   1500—1800  Sedler. 

Til  at  forarbejde  dette  Materiale  ansattes  der  en  General- 
redaktør (Fr.  VoUmer),  en  Sekretær  (O.  Hey)  og  12  faste  Assi- 
stenter; for  Tiden  beskæftiger  Værket  en  Generalredaktør,  Prof. 
Ernst  Lommatzsch,  der  afløste  Vollmer  i  1905,  en  Redaktør 
(B.  Manrenbrecher),  en  Sekretær  (O.  Hey),  13  Assistenter,  3 
faste  og  flere  midlertidige  Hjælpearbejdere;  Assistenterne  er  til- 
dels Gymnasiallærere,  der  paa  et  eller  flere  Aar  udsendes  til 
Miinchen  af  den  østrigske,  preussiske,  bayerske  og  sachsiske  Re- 
gering: ogsaa  tra  fremmede  Regeringer  har  man  ventet  Hjælp 
ved  Udsendelse  af  saadanne  Medarbejdere. 

Arbejdet  inddeltes  saaledes,  at  man  paa  en  Gang  begyndte 
paa  Vol.  I  (A — AM)  og  II  (AN — BY),  som  udgaves  jævnsides; 
det  første  Hefte  kunde  udsendes  i  Slutningen  af  1901,  Vol.  I  af- 
sluttedes i  Maj  1905,  Vol.  II  i  Juni  1906.  Udgivelsen  sinkedes 
i  Begyndelsen  noget  af  Egennavnene,  der  bearbejdes  af  en  eller 
to  særlige  Assistenter;  man  havde  af  økonomiske  og  tekniske 
Grunde  lige  til  det  sidste  tænkt  at  udelukke  disse  fra  Thesaurus, 
men  da  Udarbejdelsen  skulde  begynde,  besluttede  man  alligevel  at 
optage  dem;  man  havde  da  det  fuldstændige  Materiale  fra  hele 
den  ældre  Tid,  og  hvad  der  manglede,  blev  suppleret  saa  godt, 
som  det  lod  sig  gøre,  ved  Hjælp  af  de  foreliggende  Indices  og 
ved  ny  Excerption.  Ved  Bearbejdelsen  sammenfattedes  de  ety- 
mologisk sammenhørende  til  større  Grupper,  en  Ordning,  som  dog 
viste  sig  at  være  umulig  at  gennemføre  paa  Onomatologiens  nu- 
værende Standpunkt,  og  som  derfor  blev  opgivet,  da  de  to  første 
Bind  var  afsluttede;  da  man  tillige  havde  lært,  at  Egennavnene 
ofte  var  langt  senere  at  bearbejde  end  de  almindelige  Artikler, 
ændrede  man  samtidig  de  oprindelige  Dispositioner  saaledes,  at 
der  fra  Vol.  III  af  udgives  et  særligt  Onomastikon,  hvori  Navnene 
i  første  Linie  behandles  fra  den  formelle  Side;  denne  Del  af  Værket 
frembyder  ganske  særlige  Vanskeligheder,  da  Materialet  fra  Ind- 
skrifterne, der  her  er  langt  det  vigtigste,  er  udgivet  saa  spredt 
og  stadig  forøges  ved  næsten  alle,  selv  de  ubetydeligste  nye  Fund; 
tillige  savner  man  her  endnu  mere  end  ved  det  øvrige  Værk  en 
græsk  Thesaurus. 

Seddelmaterialet  er  som  nævnt  ordnet  alfabetisk  for  hver 
Forfatter  for  sig;   efterhaanden  som  nu  Artiklerne  skal  bearbejdes, 
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samler  Officialen  Materialet  for  hvert  Ord  sammen,  udarbejder  en 
Lemraaliste  med  Angivelse  af  Sedlernes  Antal  for  hvert  Lemma, 
og  sammenligner  den  med  Forcellini  og  Georges,  for  at  der  ikke 
af  Vanvare  skal  kunne  springes  noget  over;  derefter  udleveres 
det  til  den  Assistent,  som  skal  udarbejde  Artiklen ;  naar  denne 
er  trykt,  ordnes  Seddelmaterialet  kronologisk  og  opbevares  da 
samlet  og  i  den  samme  alfabetiske  Rækkefølge  som  Thesaurus- 
artiklerne,  ikke  mere  som  Speciallexika.  Artiklerne,  i  hvilke  der 
kun  benyttes  det  latinske  Sprog,  disponeres  saaledes:  efter  Lem- 
maet følger  Etymologien;  hvor  det  drejer  sig  om  Derivata,  hen- 
vises der  til  Stamordeue;  for  disse  anføres,  for  saa  vidt  Etymo- 
logien kan  angives  med  Sandsynlighed,  de  nærmest  beslægtede 
Ord  i  og  udenfor  Latinen,  navnlig  tages  der  Hensyn  til  de  ita- 
liske  Dialekter;  ved  denne  etymologiske  Del,  som  udarbejdes 
af  Thurneysen  i  Forening  med  Schulze  (deres  Etymologier  be- 
tegnes ved  Th.),  haaber  man  at  kunne  udrydde  de  i  de  moderne 
latinske  Ordbøger  gængse,  oftest  urigtige  og  hyppigt  ganske  menings- 
løse Etymologier,  der  for  en  stor  Del  gaar  tilbage  til  det  1662 
af  Vossius  udgivne  Etymologicum  linguae  latinae.  Derimod  skal 
Thesaurus  ikke  kunne  erstatte  et  etymologisk  Lexikon;  der  bydes 
kun  saadanne  nogenlunde  sikre  Etymologier,  der  kan  belyse  Or- 
dets oprindelige  Betydning;  usikre  Formodninger  og  al  Diskussion 
er  udelukket.  Derefter  følger  etymologiske  Forsøg  fra  den  an- 
tike  Literatur,  derpaa  Ordets  Former,  Orthografi  og  Prosodi,  for 
saa  vidt  der  er  noget  at  bemærke  herom,  ligeledes  de  almindelig 
brugte  Kompendier;  sjældnere  Former  belægges  med  alle  Steder. 
Derefter  anføres  Oldtidsforfatteres  Udtalelser  om  Ordets  Betyd- 
ning, herunder  Glosserne  og  de  græske  Ord,  for  hvilke  det  bruges 
i  Oversættelser;  for  hvert  Ord  angives  endvidere  den  første  For- 
fatter, hos  hvem  det  er  overleveret,  i  interessante  Tilfælde  ogsaa 
saadanne,  som  undgaar  at  bruge  det  eller  har  særlig  Forkærlighed 
for  det;  navnlig  lægges  der  ogsaa  Mærke  til,  om  det  eller  enkelte 
af  dets  Former  mangler  i  enkelte  af  Sprogudviklingens  Perioder, 
Dele  af  Riget  eller  Stilarter,  om  det  kan  paavises  helt  eller  over- 
vejende at  tilhøre  enten  Litteratur-  eller  Vulgærsproget.  Frem- 
deles anføres  i  denne  Del  af  Artiklen  saadanpe  korrupte  Steder, 
der  ikke  kan  forklares  med  Sikkerhed,  medens  andre  textkritiske 
Bemærkninger  vedføjes  til  Citatet  i  Artiklens  anden  Del;  «Hove- 
det»  slutter  med  de  romanske  Ord,  der  direkte  fortsætter  det  la- 
tinske, derimod  udelukkes  alle  «mots  savants*  ;  disse  Opgivelser 
stammer  fra  Meyer-Liibke  og  betegnes  med  M.   L. 
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I  Artiklens  anden  Del,  den  semasiologiske,  maa  dens  For- 
fatter selv  afgøre,  efter  hvilke  Synspunkter  Stoffet  bedst  kan 
ordnes;  hvor  det  ikke  naturligt  falder  i  større  Grupper  efter  de 
forskellige  Betydninger,  raaa  man  som  Regel  inddele  det  efter 
ydre  Forhold,  grammatiske  Konstruktioner  o.  1.,  ligesom  en  saa- 
dan  Ordning  kan  gennemføres  indenfor  de  enkelte  Betydnings- 
grupper;  ellers  ordnes  Citaterne  altid  kronologisk,  Afvigelser  fra 
denne  Regel,  som  kan  være  nødvendige  for  at  samle  Steder,  der 
ligner  hinanden,  betegnes  ved,  at  de  Citater,  der  falder  udenfor 
den  kronologiske  Rækkefølge,  indesluttes  i  Parentheser.  Artiklens 
Grupper  og  deres  Undergrupper  betegnes  ved  Alinea,  og  ved 
Romertal,  store  Bogstaver,  arabiske  Tal,  smaa  Bogstaver  og 
græske  Bogstaver,  altid  skiftende  i  denne  Rækkefølge;  Angivelsen 
af  Betydningerne  sker  paa  Latin,  saa  vidt  muligt  ved  Synonymer, 
altid  saa  kort  som  muligt,  og  trykkes  spærret  og,  som  alt,  der  er 
Artikelforfatterens  egne  Ord,  kursiv  (en  saadan  Benyttelse  af  for- 
skelligt Tryk  fordrede  allerede  Kohler).  Indenfor  de  saaledes  be- 
tegnede Afdelinger  kan  igen  et  større  Antal  Citater  samles  til 
særlige  Underafdelinger  adskilte  ved  tredobbelte  Spatier,  —  I  Ar- 
tiklens tredje  Del  samles  under  Overskriften  iuncturae,  structurae 
eller  lign.  saadanne  grammatiske  Forbindelser,  Epitheta  o.  s.  v., 
som  er  af  særlig  Interesse,  og  som  ikke  ovenfor  er  benyttet  som 
Ginndlag  for  Inddelingen.  Ved  Verber  efterfølges  den  af  Parti- 
cipierne og  Gerundiverne  i  adjektivisk  eller  substantivisk  Funktion 
med  de  deraf  afledede  Adverbier,  og  endelig  slutter  Artiklen  med 
en  Optælling  af  de  Synonymer  og  Opposita,  hvormed  Ordet  er 
stillet  sammen  i  de  bearbejdede  Steder,  hvorved  Thesaurus  yder 
sit  Bidrag  til  Synonymiken,  og  af  dets  Derivata;  hver  Artikel  er 
forsynet  med  sin   Forfatters  Navn. 

Under  de  Lemmata,  hvor  Materialet  udgør  c.  200 — 250 
Sedler,  anføres  som  Regel  alle  Steder  enten  citerede  saa  kort, 
som  det  er  muligt,  uden  at  de  bliver  uforstaaelige,  eller  blot  an- 
givet ved  Forfatterens  og  Skriftels  " Navn  og  Stedet  i  Tal;  er 
Materialet  større,  gives  der  kun  et  større  Antal  typiske  Steder, 
og  saadanne  Artikler  betegnes  da  siden  Begyndelsen  af  Vol.  III 
som  Udtdg  af  Materialet  ved  en  Stjeine  sat  foran  Lemmaet.  For- 
fatteines  Navne  trykkes  helt  mrd  store,  Skriftets  med  smaa  Bog- 
staver, Tallene  er  kun  arabiske  (f.  Ex.  CIC.  fin.  4,23;  ligesaa 
INSCR.  cliiist.  Brir.  125.10);  for  alle  benyttes  bestemte  Sigler, 
der  alfabetisk  ordnede  elter  Forfatterens  Navn  og  med  Opgivelse 
af  hans   Biblioteksuummer  og   Levetid  samt  de  benyttede  Udgaver 
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er  samlede  i  en  Index  librorum  scriptorum  ex  quibus  exempla  ad- 
feruntur,  der  er  udkommet  som  et  særligt  Hefte  af  Thesanrus 
(109  S.  1904,  7,20  Mk.;  Supplement  dertil  i  Thesaurus  Vol.  III 
fase.  1.).  Med  Udgivelsen  af  denne  «.Citierlistes,  der  oprindelig- 
kun  blev  trykt  til  Brug  for  Medarbejderne,  har  man  villet  gøre 
det  muligt,  at  et  ensartet  Citeringssystem  trængte  igennem  og 
afløste  den  hidtidige  Forvirring  paa  dette  Omraade.  Et  andet 
lignende  Hjælpemiddel  for  Medarbejderne  er  en  Canon  chronicus, 
hvori  alle  Forfatterne  og  tildels  deres  Skrifter,  Indskrifterne  etc. 
er  trykt  i  kronologisk  Rækkefølge  med  Angivelse  af  deres  Tid. 

Assistenternes  Manuskripter  revideres  af  Redaktørerne,  der 
hver  besørger  Udgivelsen  af  et  af  de  to  Bind,  der  samtidig  er 
under  Arbejde;  herved  fjernes  de  Ujævnheder,  der  er  en  unnd- 
gaaelig  Følge  af,  at  Artiklerne  udarbejdes  af  saa  mange  forskel- 
lige Pei'soner;  de  første,  enspaltede  Korrekturark  sendes  foruden 
til  Bureauet,  hvor  hver  Assistent  kun  korrigerer  sine  egne  Ar- 
tikler, medens  Redaktørerne  korrigerer  dem  alle,  til  en  Del  sMit- 
leser*  (Leo,  Thurneysen,  Meyer-Llibke,  Vollmer,  Ihm,  Denk  og 
nogle  af  de  ældre  Assistenter,  tidligere  ogsaa  Traube,  Schmalz  og 
flere  andre),  der  indsender  dem  til  Bureauet,  eventuelt  med  For- 
slag til  Ændringer;  efter  denne  første  Korrektur  trykkes  de  to- 
spaltet for  efter  endnu  en  anden  Korrektur  at  forsynes  med  im- 
primatur. Udgivelsen  sker  i  Hefter  å  15  ottesidede  Ark  i  stort 
Kvart ^,  forsynede  med  Trykningsdato.  Siderne  er  tospaltede  med 
Spaltetælling  for  Sidetælling,  hver  Spalte  har  84  Linier  med  Linie- 
tælling; 7 — 8  saadanne  Hefter  udgør  et  Bind,  og  hele  Værket 
skal  om  muligt  foreligge  fuldstændigt  i  12  Bind  å  c.  1000  Sider 
(2000  Spalter);  hertil  vil  der  dog  slutte  sig  et  Supplement  i  sær- 
lige Hefter,  hvori  det  vigtigste  af  det  Materiale,  som  indløber, 
efter  at  Artiklerne  er  trykte,  vil  blive  samlet;  en  Del  deraf,  der 
har  større  Betydning,  vil  blive  oftentliggjort  snarest  mulig.  Snb- 
skiiplionsprisen  er  beregnet  til  48  Pf.  Arket,  7,20  Mk.  for  Heftet, 
mellem  50  og  60  Mk.  for  hvert  Bind ;  Prisen  for  de  færdige 
Bind  er  c.  20  %  højere.  Foreløbig  er  udkommet  Vol.  I  (XIV 
-f  2032  Sp.,  74  Mk.,  indb.  82  Mk.)  og  II  (2270  Sp.,  68.40 
resp.  76,40  Mk.),  Vol.  III  fase.  1  (e  —  eandidus).  Vol.  IV  fase. 
1 — 3    (eon  —  continor) ;    til   IV    4    foreligger   de   fleste  Artikler  i 


'  En  Amerilcaner  (Kirby  Flower-Smith,  Am.  Journ.  of  Phil.  XXII,  1901) 
har  regnet  ud,  at  der  paa  hvert  Ark  staar  83,000  Bogstaver. 
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Manuskript;    da  imidlertid  Udgivelsen  af  Vol.   III  er   stærkt    for- 
sinket, arbejdes  der  nu  næsten  kun  paa  dette. 

I  den  Skrivelse,  som  i  Oktober  1893  udarbejdedes  i  Berlin 
for  at  forelægges  de  fem  Akademier  til  Underskrift,  fremhævedes 
det,  at  Opgaven  blev  vanskeligere  og  vanskeligere,  jo  længere 
Tiden  skred  frem,  idet  de  idelige  Diskussioner,  uden  at  fremdrage 
nye  Synspunkter  af  Betydning,  kun  førte  til,  at  de  Krav,  man 
stillede  til  den  ventede  Thesaurus,  bestandig  blev  større  for  til- 
sidst  at  blive  saa  store,  at  de  umulig  kunde  opfyldes  af  et  Værk, 
som  for  første  Gang  skulde  bryde  nye  Baner,  der  aldrig  havde 
været  prøvet  før.  Man  faar  en  tydelig  Følelse  af  Sandheden 
heri,  naar  man  i  Heerdegens  Lexikografi  (Iwan  Miillers  Handb. 
11^  1900)  læser  Afsnittet  om  den  latinske  Lexikografis  Theori 
(p.  500  ff.),  hvori  Wolfflins  Principer  er  udført  i  alle  deres  Kon- 
sekvenser, og  saa  hermed  sammenligner  de  forholdsvis  beskedne 
Krav,  man  stillede  i  1858  og  dengang  vilde  have  været  lykkelig 
over  at  faa  opfyldt.  At  den  nu  paabegyndte  Thesaurus  ikke  kan 
opfylde  saa  vidtgaaende  Forventninger,  er  sikkert  og  ogsaa  natur- 
ligt; med  dette  Værk  skulde,  som  "Wolfflin  har  bemærket  (Arch. 
VII  p.  516),  først  den  latinske  Lexikografi  udvikles  som  en  egen 
Videnskabsgren,  der  hidtil  ikke  havde  existeret.  Naar  dette  paa 
den  ene  Side  yderligere  forøger  det  store  Foretagendes  Værd,  saa 
er  det  paa  den  anden  Side  en  Omstændighed,  der  medfører  Van- 
skeligheder, som  ikke  maa  underkendes,  og  nægtes  kan  det  ikke, 
at  disse  Vanskeligheder  har  sat  deres  Spor,  der  heldigvis  allerede 
er  ved  helt  at  forsvinde  i  de  to  nye  Bind;  de  Fejl,  som  blev 
begaaet  i  Begyndelsen  af  den  egentlige  Redaktionsperiode,  maatte 
naturligvis  konsekvent  gennemføres  i  de  to  første  Bind,  der  ud- 
gaves jævnsides,  og  først  i  de  følgende  kunde  man  ændre  de  op- 
rindelige Dispositioner.  Det  maa  da  ogsaa  siges,  at  Kritiken  som 
Regel,  om  end  ikke  altid,  har  vist  Forstaaelse  for,  hvilke  Krav 
Organisationen,  inden  man  gennem  det  praktiske  Arbejde  havde 
kannet  skabe  en  fast  og  færdig  Methode,  stillede  til  Redaktionen 
og  Udførelsen  til  dens  endnu  ikke  tilstrækkelig  skolede  Med- 
arbejdere. 

Et  Par  af  de  Punkter,  paa  hvilke  Theorien^  saaledes  har 
stillet  sine  Fordringer  uden  at  betænke  Konsekvenserne  deraf, 
kan  der  være  Anledning  til  at  belyse.  Det  er  oite  nok  frem- 
hævet,   at    en    Thesaurus,    der    skulde    kunne    tilfredsstille    Viden- 


^  Se  navnlig  Heerdegens  Lexikografi  p.  523  f. 
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skaben,  maatte  udarbejdes  paa  Grundlag  af  et  absolut  fuldstændigt 
Materiale,  d.  v.  s.  at  alt,  hvad  der  er  overleveret  af  det  latinske 
Sprog  indtil  en  vis  Tidsgrænse,  som  man  i  Almindelighed  med 
Grober  har  fastsat  til  de  to  Gregorer,  skulde  forarbejdes  til  et 
Meuselsk  Seddelmateriale.  Betænker  man  imidlertid,  at  alene 
Hieronymus  og  Augustin  fylder  25  Migne-Bind  å  1200 — 1500 
tættrykte  Sider,  og  hvor  stor  en  Del  de  udgør  af  den  senere 
Litteratur,  saa  kan  man  lige  ane,  hvilket  Omfang  Materialet 
vilde  have  faaet,  om  dette  skulde  være  gennemført;  Forarbejderne 
vilde  da  have  krævet  mindst  10  Aar  mere,  og  da  man  tilmed 
for  en  stor  Del  af  den  ekklesiastiske  Litteratur  er  henvist  til  at 
benytte  de  upaalidelige  Migne-Udgaver,  og  det  meste  af  den  i 
Forhold  til  sit  Omfang  kun  indeholder  temmelig  lidt  af  Interesse, 
vilde  Resultatet  næppe  lønne  de  Ofre  af  Tid  og  Penge,  som  var 
bragt  for  denne  utaknemmelige  Opgave  ;  det  synes  da  at  være  en 
langt  rigtigere  Ordning,  som  man  har  valgt,  idet  man  foreløbig  nøjes 
med  Excerpter,  der  ganske  vist  ikke  fører  til  absolut  sikre  Re- 
saltater,  og  af  bvilke  man  ikke  tør  drage  Slutninger  ex  silentio, 
og  først  senere  erstatter  dem  med   fuldstændig   «Verzettelung». 

Men  ogsaa  bortset  fra  dette  vilde  den  overvældende  Stof- 
mængde lægge  næsten  uoverstigelige  Hindringer  i  Vejen  for  Ar- 
bejdets Fuldførelse;  Artiklerne  regnes  for  mellemstore,  naar  Ma- 
terialet udgør  1500 — 1800  Sedler,  og  hver  af  Assistenterne  kan 
gennemsnitlig  forarbejde  c.  1000 — 1200  Steder  om  Maaneden. 
En  saa  enorm  Forøgelse  af  Materialet  vilde  derfor  gøre  Arbejdet 
næsten  uoverkommeligt  for  en  Mængde  Artiklers  Vedkommende; 
til  at  udarbejde  Artiklen  AB  brugte  en  af  de  dygtigste  Assistenter, 
den  nuværende  Generalredaktør,  8  Maaneder;  til  CVM,  der  lige 
er  blevet  færdig  i  Manuskriptet,  har  den  ældste  Medarbejder, 
Prof.  O.  Hey,  bragt  over  6  Maaneder;  Materialet  til  CAVSA 
beløber  sig  til  over  10,000  Steder,  og  disse  store  Artikler  er  det 
næsten  umuligt  at  bearbejde  uden  Afbrydelser;  til  at  blive  Herre 
over  det  absolut  fuldstændige  Materiale  vilde  der  derfor  for  mange 
Ords  Vedkommende  medgaa  Aar,  og  dermed  vilde  Udgivelsen 
komme  til  at  strække  sig  over  et  saa  stort  Tidsrum,  at  man 
aldrig  kunde  gøre  Værket  til  en  sammenhængende  Enhed,  selv 
om  Foretagendet  kunde  tænkes  at  blive  gennemført,  uden  at  den 
filologiske   Verden  blev  ked  af  det  længe  før  Afslutningen. 

Der   er   i  Amerika   udkastet   en  Plan^  om   at  faa  udarbejdet 


Transact.  &  proc.  of  the  Am.  phil.  Assoc.  XXXV  (1904)  p.  22—24. 
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€t  Supplement  til  Thesaurus,  hvori  alle  de  Steder  skulde  optages, 
som  dette  Værk  udelukker;  man  skulde  kun  angive  Stederne,  hvor 
Ordene  fandtes,  ingen  Citater  skulde  udskrives,  og  derved  skulde 
•dette  Supplement  kun  faa  et  Omfang,  der  svarede  til  ^/s  af  den 
egentlige  Thesaurus  —  sikkert  en  alt  for  sanguiusk  Bei'egning; 
hvorledes  nogen  Filolog  skulde  kunne  benytte  et  saadant  Værk, 
der  kun  indeholdt  Tal,  forklares  ikke.  Til  Grund  for  dette  Pro- 
jekt, der  imidlertid  synes  at  være  opgivet,  ligger  naturligvis  den 
rigtige  Tanke,  at  en  videnskabeligt  begrundet  Dom  kun  kan  ud- 
tales, naar  man  har  alt  Materialet  for  sig;  naar  det  alligevel 
niaa  betegnes  som  i  højeste  Grad  forfejlet,  saa  ligger  det  i,  at 
det  er  baseret  paa  en  fuldstændig  Misforstaaelse  af  Thesaurus' 
Opgave;  vil  man  bestemme  denne,  maa  man  skelne  mellem  Bogen 
og  Seddelmaterialet.  Forraaalet  med  det  trykte  Værk  er  at  byde 
Videnskabsmanden  de  Kendsgerninger  og  det  Materiale  viden- 
skabeligt forarbejdet  og  overskueligt  sammenstillet,  som  han  under 
almindelige  Forhold  behøver;  det  skal  ved  Hjælp  af  et  betydeligt 
Antal  Exempler  give  ham  de  ønskede  Oplysninger  uden  at  ind- 
lade sig  paa  lange  Forklaringer  og  Diskussioner,  der  altid  maa 
faa  rent  subjektiv  Karakter  og  derfor  mangle  absolut  og  varigt 
Værd.  Filologen  behøver  i  Almindelighed  ikke  at  have  alle,  og- 
saa  de  uvigtige  Steder  for  sig,  han  kan  som  Regel  nøjes  med  et 
godt  Udvalg,  der  viser  de  store  Linier;  et  alt  for  stort  Stof 
vilde  kræve  saa  lang  Tid  til  Orienteringen,  at  Værket  kun  vilde 
være  brugeligt  som  Grundlag  for  Detailstudium;  dets  Opgave  er 
imidlertid  at  være  et  Kompendium,  som,  idet  det  er  udarbejdet 
paa  Grundlag  af  et  tilnærmelsesvis  fuldstændigt  Materiale,  kan 
befri  Videnskabsmanden  for  selv  at  foretage  de  vanskelige  og  tid- 
spildende Enkeltundersøgelser,  som  nu  udføres  af  dertil  særlig  an- 
satte Filologer,  hvis  Opgave  det  er  at  udsøge  og  sammenstille  alt, 
der  kan  skønnes  at  være  af  Betydning  for  det  almindelige  filo- 
logiske Arbejde.  Beror  Thesaurus'  Værd  saaledes  i  første  Linie 
paa  det  Materiale,  der  ligger  til  Grund  for  dens  Artikler,  og 
paa,  hvorledes  dens  Arbejdere  har  benyttet  det,  saa  kan  en  ende- 
lig Dom  om  den  først  udtales,  naar  den  er  prøvet  tilstrækkelig 
længe  i  Praxis;  imidlertid  er  det  Materiale,  den  byder,  heller 
ikke  uden  Betydning,  og  herom  kan  man  allerede  danne  sig  en 
Mening  ved  at  sammenligne  den  med  Forcellini ;  nogle  vilkaarlig 
valgte  Exempler  vil  vise  Forholdet  imellem  dem:  Ordet  contemp- 
iibilis  belægges  i  Thes.  med  100  Steder,  der  fylder  1-40  Linier; 
i    Forcellini    svarer    dertil    6    Steder    i    10    Linier;    controcersia: 

Nord.  tidsskr.  f.  filol.    3die  række.    XVI.  5 
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Thes.  636  Steder  i  570  Linier,  Forcellini  38  i  59  Linier;  con- 
irocersus:  Thes.  45  i  57  L.,  Forcellini  7  i  16  L.  o.  s.  v.  Den, 
der  vil  undersøge  et  lexikalsk  Spergsmaal  i  alle  Enkeltheder,  kan 
naturligvis  ikke  nøjes  med  det  Materiale,  som  Thesanrus  byder 
ham,  og  han  maa  henvises  til  Seddelmaterialet;  dette  vil  selv- 
følgelig ikke  blive  tilintetgjort,  men  tværtimod  blive  opbevaret 
som  det  værdifuldeste  Resultat  af  Foretagendet;  det  er  nu  og  vil 
i  Fremtiden  være  tilgængeligt  for  Videnskabsmænd,  som  ønsker 
at  benytte  det;  de,  der  ikke  selv  kan  komme  til  Munchen,  kan 
for  en  rimelig  Betaling  gennem  Officialen  faa  Udskrifter  af  det 
saavel  som  alle  andre  Oplysninger,  det  kan  give.  Hvor  det  vil 
blive  opbevaret,  naar  det  trykte  Værk  er  fuldendt,  er  endnu  ikke 
afgjort;  sikkert  vil  et  af  Akademierne  overtage  det. 

Et  andet  Punkt,  der  kan  være  Grund  til  at  omtale,  er  dette: 
Lexikografiens  Opgave  bestaar  i  «at  skrive  hvert  Ords  Historie«, 
som  Parolen  har  lydt  siden  1858;  hertil  kræves,  at  dels  dets 
Former,  dels  dets  Betydninger,  dels  de  Maader,  hvorpaa  det  for- 
bindes med  andre  Ord,  forfølges  i  alle  deres  Udviklingsfaser  saa 
fuldstændigt  og  saa  nøjagtigt,  som  det  overleverede  Materiale  til- 
lader det;  medens  Lexikografien  saaledes  fremstiller  Sprogets  Ud- 
vikling gennem  « biografiske  Monografier*  af  hele  dets  Ordforraad, 
for  saa  vidt  som  det  er  os  tilgængeligt,  er  det  Grammatikens  og 
Semasiologiens  Sag  at  sammenfatte  og  i  Sammenhæng  at  bear- 
bejde det,  der  er  fælles,  og  forklare,  hvad  der  er  forskelligt,  for 
derigennem  at  naa  til  en  Erkendelse  af  Sprogudviklingens  hele 
Retning  og  enkelte  Faktorer.  Naar  man  har  identificeret  denne 
den  ideale  Lexikografis  Opgave  med  Thesaurus  linguae  latinae's 
og  har  ventet,  at  den  skulde  løse  denne,  saa  beror  det  atter  paa 
en  Miskendelse  af  det  i  Praxis  opnaaelige  og  det  praktiske  Lexi- 
kons  Bestemmelse.  For  at  kunne  skrive  et  Ords  Biografi  maa 
man  først  finde  det  eneste  mulige  Udgangspunkt:  dets  oprindelige 
Form  eller  Former  og  dets  oprindelige  Betydning  eller  Betyd 
ninger  for  derfra  at  forfølge  Udviklingen;  det  er  da  ogsaa  dette, 
man  har  krævet  af  Thesaurus  \  Da  imidlertid  det  store  Flertal 
af  Sprogets  Ord  har  gennemgaaet  en  lang  Udvikling  i  forhistorisk 
Tid,  saa  at  man  ved  Overleveringens  Begyndelse  forefinder  en 
hel  Række  af  Betydninger  (thi  her  ligger  den  største  Vanskelig- 
hed), der  alle  har  samme  Krav  paa  at  være  Grundbetydningen, 
er   det   umuligt   at   finde   dette  Udgangspunkt   i  Sproget  selv;    vil 

'  Heerdegen  1.  1. 
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man  da  ikke  konstruere  sig  det  gennem  usikre  og  uvidenskabelige 
Formodninger,  maa  man  tage  de  beslægtede  Sprog  til  Hjælp,  og 
de  Etymologier,  der  findes  ved  Artiklernes  Begyndelse,  har  da 
ogsaa  den  Bestemmelse  at  give  et  Fingerpeg  i  denne  Retning. 
Den  etymologiske  Videnskab  er  imidlertid  endnu  langtfra  naaet 
saa  vidt,  at  den  med  tilnærmelsesvis  Sikkerhed  kan  fastslaa  blot 
de  fleste  Ords  Oprindelse  og  Grundbetydning,  og  alene  derfor  er 
det  umuligt  at  gennemføre  en  saadan  biografisk  Fremstilling;  man 
maatte  da  søge  ved  Hjælp  af  de  Rester  af  Sproget,  vi  har  til 
Raadighed,  at  bestemme  hvert  Ords  Begrebsindhold  paa  det  Tids- 
punkt, da  Overleveringen  begynder,  og  saa  at  paavise  dets  føl- 
gende Udvikling  og  de  Faktorer,  der  har  betinget  dens  Retning 
og  Tendenser;  begge  Dele  er  praktisk  umulige,  ikke  alene  fordi 
Overleveringen  er  for  ufuldstændig.  Der  kræves  nemlig  hertil  et 
indgaaende  Studium  af  de  Begrebers  Historie,  som  Ordet  udtrykker, 
og  af  hele  den  eller  de  Begrebssfærer,  det  hører  ind  i;  at  For- 
fatteren til  en  Lexikonartikel  umuligt  kan  foretage  minutiøse  Under- 
søgelser paa  de  mange  forskelligartede  Oniraader,  som  han  vilde 
komme  i  Berøring  med,  er  en  Selvfølge  —  sin  klassiske  Gen- 
drivelse har  denne  Fordring  fundet  i  Diels'  «Elementum>  (Leipzig 
1899),  hvori  Forfatteren  som  en  Advarsel  og  et  afskrækkende 
Exempel  har  prøvet  at  vise,  hvad  det  betyder  at  skrive  et  Ords 
Historie,  eller  rigtigere  dets  Begrebsindholds  Historie,  thi  for 
Semasiologien  falder  disse  to  Ting  sammen.  Og,  som  Diels  frem- 
hæver, netop  for  Latinens  Vedkommende  er  det  foreløbig  ude- 
lukket at  naa  saa  vidt;  en  nødvendig  Forudsætning  derfor  er  nem- 
lig et  indgaaende  Kendskab  til  de  tilsvarende  Begrebers  Historie 
i  Grækenland;  et  grundigt  Studium  af  den  aandelige  Kulturs  Ud- 
vikling i  de  romerske  Lande  kan  kun  baseres  paa  et  nøje  Kend- 
skab til  dens  græske  Underlag,  og  til  at  skaffe  sig  dette  Kend- 
skab mangler  man  foreløbig  det  vigtigste  Hjælpemiddel  —  den 
græske  Thesaurus ;  stiller  man  den  latinske  Thesaurus  saadanne 
Opgaver,  bliver  den  uhjælpelig  det  Hysteron  Proteron,  Diels  har 
stemplet  den  som.  Men  vi  mangler  ikke  alene  Forudsætningerne, 
vi  mangler  ogsaa  Midlerne;  et  af  disse  er  Semasiologien,  en  Viden- 
skab, der  endnu  er  i  sin  første  Vorden;  fremdeles:  til  en  Frem- 
stilling af  hvert  enkelt  Ords  Liv  hører  en  Klarlæggelse  af,  hvor- 
ledes det  helt  eller  paa  enkelte  Punkter  fortrænges  af  eller  selv 
fortrænger  andre  Ord,  og  her  bliver  da  den  historiske  Synonymik 
det  nødvendige  Hjælpemiddel;  men  heller  ikke  dette  har  man 
færdigt,   thi  den  kræver  som  sin  Forudsæ.tning  en  udførlig  lexiko- 
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grafisk  Behandling  af  hele  Sprogets  Ordforraad  —  netop  det  Ar- 
bejde, hvis  Resultat  bliver  den  Thesaurus,  vi  nu  faar.  Denne 
bliver  da  kun  et  Forarbejde,  og  det  er  ogsaa  dens  Bestemmelse, 
den  gør  ikke  Krav  paa  at  være  mere;  den  vil  samle  og  forarbejde 
det  Materiale,  af  hvilket  den  latinske  Grammatik,  Seraasiologi  og 
Synonymik  skal  fremgaa  som  Grundlag  og  Hjælpemiddel  for  Sprog- 
historien. Tillige  vil  den  være  en  praktisk  Haandbog  ikke  alene 
for  Sprogvidenskaben,  men  ogsaa  for  Kulturhistorien  og  dermed 
for  Kritiken  og  Exegesen,  og  denne  Bestemmelse  betinger  de 
Methoder,  der  maa  anvendes  ved  dens  Udarbejdelse.  At  skrive 
Ordenes  Historie  maa  den  overlade  til  Monografier:  en  Samling 
af  saadanne  vilde  aldrig  blive  et  praktisk  Lexikon,  som  nogen 
Filolog  kunde  benytte;  for  at  den  kan  blive  det,  maa  Stoff'et  ind- 
deles med  praktiske  Formaal  for  Øje,  og  dette  kan  kun  ske  ved, 
at  man,  hvor  lidet  tilfredsstillende  det  end  kan  være,  bruger  Dis- 
sekerkniven i  stort  Omfang  —  en  i  og  for  sig  lidet  videnskabelig 
Fremgangsmaade :  at  den  historiske  Faktor  indenfor  disse  Rammer 
maa  komme  til  sin  Ret  saa  meget,  som  det  paa  nogen  Maade  er 
muligt,  er  en  Selvfølge. 

Naar  den  Tanke,  der  har  beskæftiget  hele  det  forrige  Aar- 
hundrede,  nu  er  ved  at  virkeliggøres,  og  det  Haab,  hvorpaa  den 
latinske  Filologi  har  levet  i  flere  Slægtled,  ved  at  opfyldes,  saa 
er  maaske  det  bedste  Bevis  paa  det  store  Foretagendes  Værd  og 
Betydning  de  Ofre,  der  er  bragt  for  det,  den  ringe  Modstand  og 
den  almindelige  Tilslutning,  det  har  mødt;  at  det  tilfredsstiller 
en  virkelig  Trang,  derpaa  tyder  ikke  mindst  den  Omstændighed, 
at  Abonnentantallet,  der  ved  Begyndelsen  beregnedes  til  c.  700, 
beløber  sig  til  omtrent  1800  til  Trods  for  Værkets  høje  Pris. 
Naar  det  foreligger  afsluttet,  vil  Filologien  staa  i  Gæld  til  mange, 
som  med  Anspændelse  af  alle  deres  Kræfter  har  arbejdet  for  at 
kalde  det  til  Live.  Af  de  to  Mænd,  hvis  Navn  fremfor  alle 
andre  er  knyttet  til  Thesaurus,  oplevede  Martin  Hertz  kun  at  se 
Værket  sikret  og  de  første  Forarbejders  Begyndelse ;  han  døde  i 
September  1895,  77  Aar  gammel,  og  det  blev  ham  ikke  forundt 
selv  at  deltage  i  de  afgørende  Arbejder:  hans  Anskuelser  afveg 
for  vidt  fra  Akademiernes  til,  at  han  kunde  virke  med  i  Kom- 
missionen. Den  anden,  Eduard  Wolfflin,  har  indtil  den  Dag  i 
Dag  levet  og  arbejdet  for  dette  sit  Livsværk;  i  Kommissionen 
var  han  stadig  en  af  de  virksomste,  gennem  sit  Arkiv  har  han 
virket  og  agiteret  for  det  med  usvækket  Energi,   den  første  The- 
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saurusartikel,  der  aabner  Værket,  A,  prima  littera,  er  forfattet 
af  ham;  nu  lever  han,  efter  at  den  tidligere  Generalredaktør, 
Fr.  Vollmer,  er  blevet  hans  Efterfølger  ved  Universitetet  i  Miiachen, 
over  76  Aar  gammel  ved  Bodensøen,  hvor  han  agter  at  tilbringe 
Resten  af  sit  Liv.  Er  saaledes  disse  Mænds  Forhold  til  det 
vordende  Værk  blevet  ret  forskelligt,  saa  vil  de  dog  begge  i  lige 
Grad  have  rejst  sig  et  monumentum  aere  perennius  i  Thesaurus 
linguae  latinae. 

Munchen,  Okt.  1907. 


En  austrisk  Etymologi. 


Kern  (Fidjitaal  p.  182)  forbinder  de  to  Ord  i  Viti  (')^m  «staa»  og 
(^)tu  «der»  og  sammenligner  med  dem  Batak  tu  i(hen)  til».  Dayak  in-tu 
«ind  til,  hen  tilv  (sml.  ogsaa  Malajisk  itu  <(den,  der^).  Rimeligvis  maa 
dog  de  to  Ord  skilles  ad,  idet  de  indonesiske  Former  viser  opr.  vokalisk 
Udlyd  for  ^^)tu,  medens  (')^m  ikke  kan  skilles  fra  polynesisk  tu  «staa» 
(Mosblech,  Vocabulaire  océanien-frangais  angiver  «debout,  ferme,  soutien 
appui,  colonne;  aborder,  s'accorder^);  dette  er  opr.  *tul,  sml.  Pass.  Samoa 
tulia,  Maori  turia  (regelm.  r  ■<  1),  Samoa  tulai  «rejse  sig,  staa  op»;  dertil 
melanesisk:  Mota  tur  «staa  ,  Espiritu  Santo  turi,  o.  s.  v.  Af  samme  Grund 
er  den  af  W.  Schmidt  (Mon-Khmer- Volker  p.  131  Nr.  42  givne  Etymologi 
umulig;  S.  selv  tvivler  om  dens  Rigtighed,  da  beslægtede  indonesiske  For- 
mer ikke  kan  paavises.  En  saadan  foreligger  dog  vistnok  i  Malaj,  bétul, 
Batak  botul  «sand,  rigtig,  sandfærdig,  oprigtig»,  uden  Præfix  Malagasy  to 
tsand,  retfærdig>  (sml.  Tysk  aufrecht:  aufrichtig,  gr.  bgdog);  Malag. 
to  teny  {teny  «Ord»)  qui  accomplit  ce  qu'il  dit,  dont  on  accepte  les  pa- 
roles, parce  qu'il  inspire  de  confiancej  (Abinal-Malzac)  svarer  da  nøje  til 
vort  «at  staa  ved  sit  Ord».  Denne  Etymologi  slottes  kraftigt  af  det  malaj. 
Udtryk  bérdiri  bétul  «holde  sig  oprejst,  staa  oprejst  (berdiri  <at  staa») 
Javansk  tulyå,  tuli  ^sand«   er  nok  Sanskr.  tulya-. 

Sikkert  beslægtede  Former  i  de  austroasiatiske  Fastlandssprog,  hvis 
Slægtskab  med  de  malaj.-polynes.  Schmidt  har  paavist,  kan  jeg  ikke  nævne; 
det  er  vist  ikke  usandsynligt,  at  Nikobar  hatol-hata  døfte*,  Bahnar  tol 
"løfte,  støtte*  og  tol  <hænge  op»,  Santali  tul  sløftes  hører  herhen  (sml. 
Schmidt  1.  1.  p.  103  Nr.  103). 

K.  Wulff. 


Randgloser  til  engelsk  sprogbrug. 

Af  N.  Bøg-holm. 


Tal. 

Moderne  Engelsk  har  stor  forkærlighed  for  en  kollektiveren 
af  substantiver,  der   tit  beror  på  abstraheren  af  konkreter. 

Dyboski  fremhæver  i  sin  bog  om  Tennysons  sprog  (s.  88) 
dette  som  noget  ejendommeligt  for  eller  meget  almindeligt  hos  T. 
Moderne  Engelsk  har  ofte  dette  fænomen,   som  ovenfor  sagt. 

Eksempler  herpaa  hidsættes: 

those  mighty  boundaries  of  rock  and  snow  and  ice  (Daily 
News  Vi  O")-  Dette  tilfælde  er  ikke  ekstremt  som  de  følgende; 
for  når  to  eller  fiere  substantiver  står  sammen  har  man  også  på 
Dansk  almindeligt  singularis:   skoc  og  mark  osv. 

Men  i  de  flgd.  eksempler  bruges  på  Dansk  pluralis:  the  ae- 
tual  dimensions  of  his  printed  utterance  (Daily  News  Vii  07), 
he  was  noted  in  his  day  for  happy  retort  (ibd.  Vn  07),  he  let 
forth  a  hlast  of  hlunt  faet  (ibd.  ^Vii  07),  another  greai  mass 
of  stone  coursed  red  brick  (ibd.  ^Vii  07),  the  remnants  of  orange 
peel  (ibd.  Viv  07),  the  lobbies  of  the  House  of  Commons  were 
vocal  with  complaint  (ibd.  ^%v  07),  Dan' s  strength  of  muscle 
was  knoion  (Caine,  Deemster  s.  243),  he  was  a  keen  reader  of 
character  (P.  Hume,  A  Midnight  Mystery  s.  38).  Vel  hedder 
det :  be  no  respecter  of  persons,  men  singularis  kan  også  træffes, 
således:  remove  abuses  without  respeci  to  person.  Circumstance 
iurned  him  into  a  cynic  (Fortnightly  December  06). 

Af  andre  substantiver  som  ofte  forekommer  abstraherede 
nævnes :   blossom,   intrigue,   invectice,   detail  osv. 

Som  det  ses  kollektiveres  både  abstrakter  og  konkreter. 

Særlig  almindeligt  er  nævnte  fænomen  efter  ord  som  kind, 
sort  osv. 

A.  Smith  skriver  Englische  Studien  XXX  s.  16:  That 
this  tendency  to  shrinkage  in  the  subject,  when  a  certain  amount 
of  time  is  allowed  to  elapse,  is  a  real  tendency  will  be  admitted 
by  every  English-speaking  person.  When  Ophelia  says,  x-And 
there   is  pansies,  that' s  for  thought«   she  may  or  may  not   have 
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used  pansies  as  a  real  plural ;   but  she  unquestionably  thinks  of  it 
as  one  idea  when  she  uses   <.<that's^. 

Eksempler  på  det  modsatte,  «expansion»  findes  dog  ikke 
sjældent:  Bui  ihe  dub  [repræsentativt]  still  fills  .  .  .  They  are 
still  bound  up  (Fortnightly  April  07  s.  653).  Endvidere  ved 
ord  på  -ics:  Nothing  about  politics,  I  hope?  They  don't  inter- 
€st  me  (Wilde,  Dorian  G-rey  s.  60).  Ligesom  der  i  første  til- 
fælde er  længere  mellemrnm  mellem  substantivet  og  the  expanded 
pronoun  end  i  Shakespeare-citatet,  er  der  det  vel  også  i  det  sidste, 
at  slutte  efter  spørgsmålstegnet.  Det  samme  fænomen  ses  i  Neither 
looman  spoke  as  they  crossed  the  lobby  (L.  Malet,  Sir  Kichard 
Calmady  II  101),  endv.  i  alm.  udtryk  som:  eoerybody  in  their 
senses  (hvor  their  =  his  -\-  her). 

Det  mod.  eng.  og  danske  udtryk:  he  is  great  friends  with 
kim,  han  er  gode  venner  med  ham  forklares  jo  som  opstået 
nnder  påvirkning  af  det  enstydige  udtryk:   de  to  er  gode  venner. 

Det  er  dog  muligt  man  kommer  sagens  kærne  nærmere  ved 
at  betegne  plur.  som  et  forsøg  på  at  udtrykke  det  reciprokke; 
singularis  vilde  kun  betegne  A"s  venskab  for  B,  mens  plur.  på 
€n  nem  måde  angir  det  gensidige.  På  eng.  kan  man  da  også 
sige:  Friends  with  all  ihe  world,  she  felt  desperately  tender 
iowards  him  (Fortnightly  Oct.   07  s.   709). 

I  Englische  Studien  (vol.  XXIV)  gør  Morris  opmærksom  på  at, 
mens  de  legemsdele  der  fungerer  parvis  ved  omtale  af  flere  stadig 
sættes  i  plur.,  gælder  det  ikke  sbst.  som  elboic,   arm  osv. 

Nu  siger  man  jo:  come  and  shake  hånds.  Er  det  ikke  rime- 
ligt at  opfatte  plur.  her  som  et  forsøg  på  at  gengive  det  reci- 
prokke? 

Man  tør  måske  også  se  et  reciprokt  pluralis  når  Daily  News 
^%x  07  skriver:  There  was  something  patriarchal  in  the  rela- 
iionships  of  the  Duke  and  his  people.  Dog  her  er  altid  mulig- 
hed for  indvirkning  fra  sbst.   relations. 

Relativer. 
Da  which  og  that  så  ofte  ækvivalerer  kan  man  komme  til 
at  bruge  which  for  that  =  at,  som  sket  er  i  flgd,  eksempel: 
The  faet  is  that  it  is  not  of  defence,  bui  of  aggression  which 
the  adoocates  of  conscription  are  thinking  (Daily  Neves  ^Vx  07). 
Men  der  er  dog  den  anden  mulighed  at  her  findes  et  tilfælde  af 
hvad  Alph.  Smith  kalder   « kortslutning«-. 
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The  which  er  jo  tabt  for  moderne  engelsk  rigsmål.  Hvor- 
ledes skal  da  følgende  eksempel  i  Jeromes  Third  Floor  Back 
(Taucbn.)  bedømmes?  Der  står  s.  50:  The  truth  is,  Forty-eight 
Bloomsbury  Square  was  coming  to  a  very  good  opinion  of 
itself:  for  the  which  not  Bloomsbury  Square  so  much  as  ihe 
stranger  must  be  blamed.  Det  forekommer  mig  at  her  med  the 
må  være  gjort  et  forsøg  på  at  skelne  mellem  which  som  ord- 
relativ og  which  som  sætningsrelativ. 

Latest  —  last. 

Det  er  en  praktisk  nem  regel  at  skelne  mellem  superlativerne 
latest  og  last  (når  de  bruges  som  tidsbestemmelser)  således  at 
det  første  betegner:  relativ  sidst,   det  sidste:   absolut  sidst. 

Men  denne  regel  overboldes  ikke  strængt.  Man  taler  om  en 
endnu  levende  forfatters  arbejde  som  his  last  book. 

Snarere  kommer  man  den  virkelige  forskel  mellem  de  to  su- 
perlativformer  nærmere  ved  at  sige,  i  latest  ligger  forestillingen 
om  det  relativt  sidste  parret  med  en  værdibestemmelse,  altså  blir 
latest  omtrent  =  sidste  til  dato  og  foreløbig  det  bedste;  medens 
last  udelukkende  betegner  noget  rent  faktisk  (at  dog  også  last 
kan  få  et  følelsesbetonet  skær  over  sig  omtales  senere). 

Latest  mails  er  en  stående  avisoverskrift  over  fortegnelser 
over  postgangen.  Her  synes  den  relative  betydning  alene  at  være 
fremherskende. 

Men  den  følelsesbetonede  eller  måske  bedre  den  vurderende 
bibetydning  ses  tydeligt  i  flgd.  tilfælde:  the  latest  and  the 
most  reliable  statistical  returns  (Fortnightly  Sept.  07  s.  432); 
the  latest  War  Office  improvement  (Anstey,  Salted  Almonds 
Taucbn.  s.  24),  a  band  playing,  and  serviettes,  and  ecerything 
of  the  latest  (ibd.  s.  95),  the  latest  results  of  modem  research 
(Wyld,  Historical  Study  of  the  Mother  Tongue  s.  166),  the  latest 
proposals  in  Wales  create  a  very  instructive  situation  (Daily 
News  ^Vx  07). 

Når  Wyld,  Historical  Study  s.  295  skriver:  even  the  Northern 
features  find  their  way  into  the  latest  charters  of  the  fifteenth 
Century  synes  latest  her  at  være  brugt  som  udtryk  for  over- 
raskelse =  selv  der,  en  antagelse  som  jo  støttes  af  det  foran- 
gående  even.  Det  sene  tidspunkt  står  her  ikke  (som  i  de  tid- 
ligere eksempler)  i  bedste  forbold  til  sit  begivenbedsindbold,  men 
er  netop  inkongruent  dermed. 
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Knnde  man  kalde  de  tidligere  eksemplers  latest  for  objektivt 
værdibestemt,   er  dette  sidste  latest  subjektivt  værdibestemt. 

Latest  kan  afsvækkes  noget  i  betydning  således  at  det  ikke 
betegner:  til  dato  sidste  og  bedste,  men  til  dato  sidste  og  som 
sådant  interessant. 

Denne  brug  foreligger  formentligt  i:  the  enthusiasm  with  which 
Mr.  Oscar  Asche's  latest  Shakespeare  production  icas  receiced 
(Daily  News  Vx  07),  the  subscription  book  of  the  latest  Bra- 
zilian  loan  [lay  on  the  table]  (Daily  News  Vx  07),  the  latest 
Court  Scandals  (Anstey.   Salted  Almonds  s.   288). 

I  forbindelser  som :  my  first  hook  shall  also  be  my  last 
(Anstey,  Salted  Almonds  s.  102),  the  last  item  on  his  pro- 
gramme  (ibd.  s.  139)  kan  man  vel  ikke  ombytte  last  med  latest. 
Gjorde  man  det  fx.  i  sidste  tilfælde  vilde  det  vel  betyde :  det  nyeste 
(og  som  sådant  bemærkelsesværdige)  nummer  i  hans  program. 

Som  antydet  kan  last  også  være  følelsesbetonet  men  sikkert 
i  mindre  objektiv  grad  fx.  i  udtryk  som  The  Last  of  the  Mohi- 
cans,  nemlig  for  de  mennesker  der  med  vemod  ser  på  Mohikanernes 
udryddelse. 

Endv.  hace  you  heard  Prof.  X's  last?  der  af  Oxforderord- 
bogen  oversættes:   latest  joke;   men  her  er  et  forkortet  udtryk. 

Latest  bruges  endelig  også  i  betydningen :  senest,  således 
ofte  i:   the  latest  comers. 


Præpositioner. 

For  arrice  to  har  Oxforderordbogen  ingen  sene  eksempler, 
skønt  sådanne  forekommer.  Det  bruges  således  af  Jane  Ansten 
i  Pride  and  Prejudice  (Tauchn.  s.  86):  the  dignity  to  which  she 
was  arrived;  Scott,  Guy  Mannering  (Adam  &  Black  s.  123): 
Lchen  such  a  rare  event  arrived  to  Air.   Sampson. 

Ja  endnu  i  vor  egen  tid  træffes  to  ved  arrive;  således  har 
jeg  noteret  Daily  News  "Vxi  06:  the  conclusion  to  which  they 
arrived,  ibd.  ^/xi  07:  a  conclusion  to  which  other  Germans 
have  arrived;  Tit  Bits  ^/x  03:  we  had  no  conception  to  what 
alarming  dimensions  it  would  eventually  arrive.  All  that  had 
arrived  to  them  in  that  dim  past  had  happened  .  .  .  (Jerome, 
Third  Floor  Back   107). 

Også  i  mere  prætentiøs  stil  har  jeg  truffet  det.  Men  jeg 
kender  det  kun  i  overført  betydning. 

Der   foreligger   to    muligbeder.     Udtrykket   kan    skyldes  ana- 
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logidannelse,  således  som  vel  tilfældet  er  når  man  på  mod.  træffer 
insight  of,   acquainiance  of  {^  knowledge  of). 

Men  den  anden  mulighed  at  den  moderne  sprogbrug  er  en 
fortsættelse  af  den  gamle,  der  fx.  endnu  fandtes  hos  Austen, 
synes  mig  sandsynligere  under  hensyn  til  at  vi  hos  Austen  og 
Scott  fandt  arrive  to  i  overført  betydning. 

Hvad  iøvrigt  analogiindflydelser  på  præpositioner  an- 
går, er  de  meget  almindelige,  særlig  naturligvis  når  det  præpo- 
sitionelle udtryk  står  langt  fra  det  styrende  ord. 

Således  læses  Fortnightly  Review,  July  07  s.  78:  The  in- 
iensity  of  ihe  demands  she  [woman]  was  making  of  him  [man] 
did  not  secure  his  fulfilment  of  her  requests.  Her  spiller  vel 
ind  det  verbale  udtryk  demand  sth.   of  one. 

Det  mod.  admit  to,  fx.:  /  admit  to  that,  skyldes  vel  på- 
virkning fra  confess  to.  Admit  to  opføres  ikke  i  Oxforderord- 
bogen. 

På  lignende  måde  må  vel  forklares  flgd.  sætning  fra  Daily 
News  ^Vi  07:  he  knows  more  than  Vincy  thinks  Jor.  Man  kan 
her  tænke  på  udtryk  som:  more  than  he  bargains  for;  endvidere 
på  enstydige  udtryk  som :  ihe  thing  has  been  arranged  og  oj  ar- 
ranged  for,   want  sth.  og  want  for  sth.  osv. 

From  out  foran  substantiver  er  jo  almindeligt;  men  derfra 
overføres  det  til  pronominer:  from  out  it  (Lucas  Malet,  Sir 
Richard  Calmady  Tauchn.  II  61). 


Be vægelsesbegrebet  og  dets  udtryk  er  jo  langt  fra 
kongruent  på  Dansk  og  Engelsk. 

På  den  ene  side  kræver,  som  bekendt,  Engelsk  efter  modal- 
verberne bevægelsen  udtrykt  (her  ses  bort  fra  den  højtideligere  stil 
og  enkelte  stående  udtryk,  som  murder  will  out,  hvor  iøvrigt  be- 
vægelsesforestillingen  sikkert  føles  som  adækvat  udtrykt  i  out\ 
jvf.   det  vulgære:   he  ups  and  says^). 

Men  på  den  anden  side  skal  her  anføres  en  del  tilfælde  hvor 
Engelsk  netop  ikke  kræver  bevægelsen  udtrykt:  some  of  ihem 
were  supported  out  (Dickens,  Great  Expectations  s.  482),  he 
beckoned    the    officer    away    (ibd.    484),    the    innkeeper    watched 

^  Jvf.  den  så  stærkt  fremtrædende  bevægelsesbetydning  i  mod.  adv. 
down,  når  det  bruges  i  egentlig  betydning,  idet  man  til  at  betegne  ophold 
gærne  tilføjer  ord  som:  there,  kere,  below. 
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him  down  the  quay  (Jacobs,  Lady  of  the  Barge  s,  167),  a 
neighbour  who  had  happened  in  (Katherine  Green,  Agatha  "^ebb 
s.  51). 

Dette  samme  forhold  ses  også  i  udtryk  som :  motion  a  person 
to  a  seat,  order  a  person  off,  allow  a  person  out  of  sight  o.  1. 

Selve  bevægelsesbegrebet  er  som  fremhævet  heller  ikke 
kongruent  på  Engelsk  og  Dansk. 

På  Engelsk  ventes  man  på  et  sted,  på  Dansk  til  et  sted: 
he  is  expected  at  Southampton  to-morrow  (Daily  News  ^Vvm06); 
på  Dansk  ønsker  man  sig  selv  *hjemme»,  på  Engelsk  chjem»  : 
he  wished  himself  home  (Hunecker,  Visionaries  238),  på  Dansk 
fyldes  keddelen  ved  vandhanen,  på  Engelsk  almindeligt  (alminde- 
ligst?) from  the  tap  (Daily  News  ^/vi  07),  på  Dansk  savnes  én 
i  Rigsdagen,  på  Engelsk  siges:  ecery  one  misses  J.  C.  from  the 
House  of  Commons,  på  Dansk  går  man  i  skole  hos  én,  på  En- 
gelsk siges:  go  to  school  to  the  older  playicrights,  på  Engelsk 
er  et  brev  dated  from  London. 

Derimod  i  et  udtryk  som  she  stayed  home  from  Mass 
(George  Egerton,  Discords)  foreligger  vel  et  tilfælde  af  home 
brugt  =  at  home,  fremhjulpet  ved  en  svag  baggrundsforestilling 
om  bevægelse,  der  skyldes  from.  Vi  nærmer  os  her  spørgsmålet 
om  aktionsarterne  på  Engelsk,  hvorom  muligvis  mere  senere. 
Her  skal  blot  henvises  til  at  absent  oneself from,  både  betyder: 
fjærne  sig  fra  og:   holde  sig  borte  fra. 


Anmeldelser. 


J.  Brynildsen,  Engelsk-dansk-norsk  Ordbog.  For  Danskens  Ved- 
kommende gennemset  af  Johannes  Magnussen.  Udtalebeteg- 
nelsen af  Oito  Jespersen.  I— II  Bind.  Kbhvn.  1902  k 
1907,   G.  B.  N.  F.      727  -f  XV  -f-  1150  Sider. 

Dette  anselige  Værk,  der  begyndte  at  udkomme  for  7  Aar 
siden,  er  nu  afsluttet  med  40.  Hæfte,  som  bl.  a.  bringer  Forfat- 
terens Forord  og  deri  den  længe  ventede  Redegørelse  for  Værkets 
Maal  og  Plan.  Ordbogen,  hedder  det  her,  «tager  fortrinsvis  Sigte 
paa  det  engelske  Nutidssprog  i  Tale  og  Skrift  og  søger  at  frem- 
stille det  med  tilstrækkelig  Udførlighed  for  den  store  Flerhed  af 
Læsere,  som  ikke  forfølger  specielle,  rent  faglige  Formaal.  For- 
øvrigt er  der  lagt  forholdsvis  ikke  liden  Vægt  ogsaa  paa  Fag- 
udtryk. Derimod  er  ældre  Forfattere,  en  Shakespeare,  en  Milton, 
en  Spenser,  kun  komne  med,  forsaavidt  Steder  af  dem  gaar  igen 
som  Citater  eller  Erindringer  i  den  senere  Literatur  .  .  .  ». 

Det  vil  vinde  almindeligt  Bifald,  at  Bogen  er  anlagt,  og 
stort  anlagt,  som  en  (længe  savnet)  Vejleder  i  Nutidens  Engelsk. 
Man  kunde  nok  ønske,  at  Grænsen  mellem  ældre  og  nyere  var 
nøjagtigere  angivet.  (Har  man  f.  Eks.  Lov  at  bebrejde  Forf., 
at  der  savnes  Ord,  som  Bums  har,  skønt  denne  Digter  citeres  i 
Ordbogen,  der  ogsaa  (navnlig  i  Tillægget)  meddeler  en  Mængde 
skotske  Ord,  som  gør  det  nogenlunde  muligt  at  læse  Burns?) 
Men  hvad  enten  nu  Ordbogen  gaar  en  Snes  Aar  mer  eller  mindre 
langt  tilbage  i  den  engelske  Litteratur,  synes  det  sikkert,  at  den 
i  alt  Fald  for  Tiden  fra  19.  Aarhundredes  Begyndelse  og  indtil 
Dato  giver  fyldestgørende  Besked  om  det  engelske  Sprog 
i  alle  dets  Afskygninger.  Foruden  det  regelrette  Bogsprogs 
Ord  og  Vendinger  rummer  den  ogsaa  det  mere  utvungne  Tale- 
sprogs rigt  varierede,  tit  lunefulde  Udtryk,  almindelige  og  sjældne 
Ting,  Slangudtryk,  Amerikanismer,  Dialektord  o.  s.  v.  Dertil 
kommer  en  stor  Mængde  tekniske  Udtryk,  Egennavne  og  Beteg- 
nelser for  Forhold  af  litterær,  historisk  og  politisk  Interesse  o.  1., 
anbragte  efter  Bogstavorden  mellem  det  sproglige  Stof  og  i  Reglen 
ledsagede  af  en  Forklaring  \   hvorved   Bogen  ogsaa  bliver  en  for- 


'  Det  undrer,  at  Forf.  undtagelsesvis  ikke  føjer  en  Forklaring  til 
bank-hoUday,  men  nøjes  med  Oversættelsen  «Bankferie»,  som  han  nu  i 
sit  Forord  forsvarer  som   «nok   for  den   nogenlunde   kyndige*.     Den,  der 
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trinlig  Navne-  og  Realordbog.  Dens  Rigdom  paa  Eksempler 
gør  den  meget  skikket  til  Brug  for  Studium  som  Materialsam- 
ling.  og  med  Jespersens  ypperlige  Udtalebetegnelse  til  hvert  en- 
kelt Ord  er  den  tillige  en  udmærket  Udtaleordbog. 

Absolut  fuldstændig  paa  sit  Felt  kan  en  saadan  Ordbog  ifølge 
Sagens  Natur  ikke  være.  Sprogets  Udvikling,  dets  Berigelse  ved 
nyoptagne  Ord,  Nydannelser,  Udvidelse  af  Ords  Funktion  til  andre 
Ordklasser  o.  desl.  foregaar  saa  frodigt,  at  det  altid  vil  være 
muligt  især  i  den  nyeste  Litteratur  at  finde  Gloser^  Betydnings- 
afskygninger  og  Forbindelser,  hvormed  Ordbogen  kunde  suppleres. 
Desto  beundringsværdigere  er  det  at  se,  hvor  nær  den  kommer 
til  Fuldstændigheden.  Undertegnede  Anmelder  har  ved  at  prøve 
den  over  for  ældre  og  nyere  Nutidslitteratur  af  højst  forskellig 
Art  fundet,  at  den  i  stort  og  smaat  slaar  til,  er  korrekt 
og  sjældent  lader  En  i  Stikken.  De  fleste  Fejl  og  Mangler, 
jeg  i  Tidens  Løb  har  antruffet,  ses  at  være  rettede  i  Tillægget, 
og  jeg  kan  ikke  tro  andet,  end  at  det  vil  være  forsvindende, 
hvad  der  fremdeles  kan  være  at  tilføje  eller  korrigere^. 

I  den  foreløbige  Anmeldelse  i  dette  Tidsskr.  ^  IX  S.  53 — 60 
fremsatte  jeg  nogle  Indvendinger  mod  Ordbogens  Indretning. 
Jeg  savner  fremdeles  Overskuelighed  i  flere  af  de  længere  Ar- 
tikler,  som    man    nødes   til    at   læse    helt   igennem    for  at  finde  et 


ved,  hvad  bank-holiday  er,  soger  ikke  i  Ordbogen,  og  den,  der  ikke  ved 
det  men  søger  i  Ordbogen,  faar  det  ikke  der  at  vide. 

'  Jeg  anfører  nogle  blandede  Smaating,  som  jeg  ikke  har  fundet  i 
Ordbogen:  baby  car\  baby-coniforter  (Sut);  backicater  (Betydningen:  et 
Vand  uden  for  Strøm  og  Færdsel;  ogs.  overført  [norsk:  Bagevje?  Red. 
Anm.]);  hon:  niany  beans  make  Jice  (hvor  David  købte  Øllet);  bedchairy 
chair-bedstead ;  in  his  best  bib  and  tuckers  (i  fuld  Puds;;  no  blessing 
on  (ved;  it;  blind-roller\  clean  up  abs.,  gøre  rent;  medicated  (surgical) 
cotton  wool  (Sygevat);  cutting  out  =■  Kaperi;  dampness;  on  the  expira- 
tion  o/;  you  don't  look  cery  Jirst class;  gutterboy,  gutter-cat;  high 
cheekbones,  highfeatured;  less  hours  (kortere  Arbejdstid);  say  something 
inside;  the  Ladies  Hope  (jfr.  the  Misses  Smith);  long-æearing  (holdbar); 
make  one's  moan  at  (gi'  sig  ynkelig  ved);  money  back  (prissvarende)  to- 
bacco;  play  at  nap  (faa  sig  en  Lur);  night-spell  (Nattur);  /  knoæ  him 
to  nod  to;  off-turn  hånds';  ocerbalance  intr.  ^  faa  Overbalance;  puJjT- 
pujj  (Futtogk  a  reader-aloud;  a  roofed  in  courtyard;  sel/absorbed, 
self-engrossed  o.  fl ;  all  of  a  shake;  socitty  smile  (Konvenienssmil);  / 
am  so  sorry;  supplementary  order  (ringere  Art  Billet  til  Parlamentet); 
starcation  prices;  {local)  this  and  {local)  the  other  (foragteligt  om  forsk, 
lokale  tVæseners);  throw  ocer  =  slaa  op  med;  trust  (om  Hunde:  «sitze>); 
underclothing ;  can  (Vifle  el.  Vinge,. 
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enkelt  Udtryk,  saasom  up  og  Subst.  run  og  sight.  Andre  Ar- 
tikler, som  see,  set,  strike,  fremtræder  derimod  klart  og  over- 
skueligt, takket  være  en  simpel  Benyttelse  af  typografiske  Hjælpe- 
midler. Lignende  Midler  —  kraftige  Adskillelser  og  Udhævelse 
af  Ordnings-Ord  eller  -Bogstaver  —  burde  efter  min  Mening  have 
været  anvendte  i  rigeligere  Maal.  En  almindelig  indgaaende  Vej- 
ledning i  Ordbogens  Brug  kunde  ogsaa  have  hjulpet;  det  er  for 
lidt,  hvad  der  siges  i  Forordet:  « Ordenes  (tit  ogsaa  Talemaa- 
dernes)  Opstilling  [er]  alfabetisk ;  ...  i  de  vidtløftigere  Ord  vil 
der  ofte  findes  antydet  et  Skille  foran  det  paa  hver  Oversættelses- 
række  følgende  Frase-Udvalgs.  M.  H.  t.  Frasernes  Rækkefølge 
gaas  der  frem  « efter  de  elementære,  fra  Grammatiken  kendte 
Kategorier  (Inddelinger),  fra  det  enkelte  til  det  mere  sammensatte, 
og  mest  muligt  alfabetisk«.  Uden  en  mere  klart  detailleret  Rede- 
gørelse for  Systemet  hjælper  det  kun  lidt.  —  Da  de  grammatiske 
Inddelinger  spiller  en  vis  Rolle,  maa  deres  Anvendelse  ikke  med- 
føre nogen  Vanskelighed  for  Læseren  enten  paa  Grund  af  In- 
konsekvens eller  Afvigelse  fra  de  gængse  Forestillinger  (»Skole- 
graramatiken»);  saadanne  Afvigelser  maatte  i  hvert  Fald  utve- 
tydigt forkyndes.  Et  Par  Anker  fra  min  Side  over  herhen  hø- 
rende Ting  har  fremkaldt  en  Imødegaaelse  fra  den  højtærede  Forf.s 
Side  i  Forordet,  men  jeg  maa  renoncere  paa  her  at  diskutere  de 
paagældende  grammatiske  Teorier  og  kan  det  saa  meget  mere,  som 
Forf.  dog  ses  for  største  Delen  at  behandle  Verber  med  følgende 
m^f-Form  eller  to  -j-  Infinitiv  paa  traditionel  Maade.  Saadanne  Af- 
vigelser herfra  som  begin  (modsat  commence)  og  keep  on,  samt 
centure  og  start  med  Infin.  (modsat  start  med  m^-Form)  fore- 
kommer mig  da  fra  et  praktisk  Synspunkt  uheldige.  Opfattelserne 
af,  hvad  der  er  transitiv  og  hvad  intransitiv  Funktion  af  answer 
og  flere  Verber,  er  sikkert  saa  divergerende  og  upaalidelige,  at  en 
Stofordning  paa  dette  Grundlag  lejlighedsvis  kan  volde  en  almin- 
delig Ordbogs- Bruger  lidt  Bryderi.  Sagen  har  i  det  hele  ikke 
stor  Betydning,  men  det  er  dog  en  af  de  Detailler,  der  peger 
paa  Ønskeligheden  af  en  almindelig  indledende  Redegørelse. 

Under  hvilket  Ord  sammensatte  Udtryk  skal  søges,  er  ikke 
altid  let  at  vide;  der  er  ikke  givet  og  kan  maaske  vanskelig 
gives  Regler  herfor;  men  der  er  som  oftest  henvist  fra  det  ene 
Ord  til  det  andet.  Naar  jeg  i  Anmeldelsen  af  de  to  første  Hæfter 
efterlyste  nogle  Udtryk,  som  ikke  fandtes  der,  forekommer  det 
ikke  mig  saa  urimeligt,  som  Forf.  i  Forordet  vil  gøre  det  til. 
Under  again  som  »forstærkende«  synes  jeg  vedblivende,  der  burde 


Brynildsen,  Engelsk  dansk  norsk  Ordbog.  79 

staa  flere  Eksempler  eller  dog  Henvisninger  f.  Eks.  til  ring  og 
roar.  Det  er  heller  ikke  unaturligt  at  søge  move  an  amendment 
under  amendment,  hvor  der  dog  staar  put  an  (x;>,  eller  at  efter- 
lyse det  savnede  Udtryk,  naar  der  ikke  fandtes  en  Henvisning  til 
move.     Dog  dette  er  jo  kun   Bagateller. 

Ordbogens  Oversættelsesprincip  fører  efter  min  Mening,  som 
tidligere  udtalt,  undertiden  til  lovlig  stor  Vidtløftighed,  men  har 
et  stort  Fortrin  deri,  at  det  giver  Vejledning  til  at  følge  de 
engelske  Ords  Betydninger  ud  i  de  fineste  Afskygninger. 
Selv  om  man  fra  et  praktisk  Synspunkt  ofte  kunde  nøjes  med 
mindre,  maa  man  dog  sætte  megen  Pris  paa  den  minutiøse  Omhu, 
hvormed  dette  Arbejde  er  gjort,  og  den  Træfsikkerhed,  hvormed 
i  Reglen  det  rette  danske  Udtryk  er  fundet.  Da  Forf.  ogsaa  i 
Forordet  har  en  Bemærkning  til  mig  i  Anledning  af  et  Par  Smaa- 
udsættelser,  jeg  har  gjort  over  enkelte  mindre  heldige  Oversæt- 
telser, maa  jeg  her  udtale,  at  jeg  fastholder  min  Anke  mod  de 
tre  «papirdanske»  Ord  og  undrer  mig  over,  at  de  udanske  Ord, 
jeg  har  paatalt  («unem»,  «han  om  det»,  «til  og  med»  og  «Fuske- 
lap»),  er   forblevne    urettede^.     Men   jeg    maa  samtidig  udtale,   at 

^  Jeg  kan  med  det  samme  paatale  som  udansk  «en  kongelig  Pro- 
position« (S.  92,  skal  være  «Lovforslag»)  og  iBilov*  (S.  130,  skal  være 
«(kommunal)  Vedtægt*  el.  lign.  tBilov*  er  i  hvert  Fald  ukendt  og  maaske 
hvilende  paa  en  falsk  Etymologi).  For  «Sengerederske»,  som  ingen  siger, 
kan  efter  Omstændighederne  bruges  »Rengøringskone*  eller  blot  «Kone» 
eller  eventuelt  «Regenskone» ;  assaulter  kan  vel  bl.  a.  gengives  ved  »Volds- 
mand*. 

Endnu  een  Bemærkning  maa  jeg  gøre  mod  Docent  Brynildsens  Anti- 
kritik.  Den  gælder  det  Ord  atoniy.  Ordbogen  har  (I  S.  59)  <.<atoniy  Ben- 
rad c  &  n,  Skelet  n.  Shakesp.»  Hertil  bemærkede  jeg  i  den  førnævnte 
Anmeldelse  af  de  2  første  Hæfter  kun,  at  « Shakespeare  dog  snarere  bruger 
[Ordet]  i  Betydn.  «Atom»  el.  »Pusling«  end  «Benrad»».  Rigtigheden  af 
min  Bemærkning  er  ubestridelig.  Shakespeare  har  Ordet  4  Gange.  I 
«As  You  Like  it»  III  2,  245  belyder  det  afgjort  «Atom»,  i  samme  St.  III 
5,  13  lige  saa  afgjort  «Støvgran»,  i  « Romeo«  I  4,  57  afgjort  «Pusling»  og 
i  «2  Henr.  IV>  i  Munden  paa  Mrs.  Quickly,  der  vil  sige  »anatomy,  er 
det  « Benrad«.  Ordbogens  Tillæe  har  saa:  latomy.  Efter  enkelte:  Pus- 
ling, Pygmæ  c.  Urigtigt.*  og  dertil  et  Citat  af  Besant,  hvor  a.  betyder  »Ske- 
let*. Og  i  Forordet  skriver  Forf.  direkte  imod  min  ovenanførte  Udtalelse 
om  Shakespeares  Sprogbrug,  som  citeres,  følgende:  «At  atomy  kan  staa 
for  atom,  er  muligt.  At  det  skulde  være  en  fremherskende  Brug,  be- 
nægtes.« Jeg  forstaar  ikke  denne  Polemik.  Det,  jeg  har  sagt,  er  rigtigt, 
og  det  der  benægtes,  har  jeg  ikke  sagt.  For  øvrigt  sætter  flere  Leksika 
atomy  =  atom,  og  The  Slang  Dicticnary  har  atomy  =;  a  diminutitse 
or  deformed  person.  —  Apropos  Shakespeare!  Hvor  findes  det  «Shake- 
spearske*  Ord  badger-leg  g  ed  7 
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jeg  til  Trods  for  slige  Enkeltheder  finder  det  danske  i  Ordbogen 
i  sin  Helhed  ganske  fortræffeligt. 

Alle  Indvendinger  mod  dette  Ordbogsarbejde  vejer  forholds- 
vis lidet  imod  den  Ros,  det  fortjener,  og  hvad  Besvær  der  kan 
være  ved  dets  Brug,  lønner  sig  mange  Gange  ved  det  Udbytte, 
det  giver.  Forfatterens  udstrakte  Belæsthed  og  dybtgaaende  Kyn- 
dighed har  sammen  med  en  sjælden  Samvittighedsfuldhed  og  Nøj- 
agtighed virket  til  at  frembringe  et  Værk,  der  er  temmelig  ene- 
staaende  i  vor  Litteratur  og  ikke  blot  i  Forhold  til  vor  tidligere 
Fattigdom  paa  dette  Omraade,  der  efterhaanden  var  bleven  skri- 
gende, men  ganske  absolut  en  stor  Berigelse.  Al  Læsning  og 
alt  Studium  af  nyere  Engelsk  vil  ved  Brugen  af  Ordbogen  vise 
sig  langt  mere  lønnende  og  tilfredsstillende,  end  det  før  har  kun- 
net være,  og  alle  engelskinteresserede,  som  kan  overkomme  det, 
bør  anskaffe  Bogen.  Det  Arbejde,  der  er  nedlagt  i  Ordbogen, 
fortjener  en  Tak,  som  jeg  ved  at  jeg  kan  udtale  paa  manges 
Vegne. 

Horsens,  Oktober  1907. 

V.  Østerbergr. 


Från   filologiska  foreningen   i  Lund.     Språkliga   uppsatser  III. 
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Dette  statelige  bind  indeholder  følgende  20  større  og  mindre 
afhandlinger: 

Ernst  A.  Kock:  Gibt  es  im  Altsåchsischen  einen  Gen. 
Sing.  suno?  (s.  1 — 4).  besvarer  med  gode  grunde  dette  spørsmaal 
benægtende. 

E.  Walberg:  Classification  des  manuscrits  de  la  Vengeance 
d'Alexandre  de  Jean  le  Nevelon  (s    5  —  30). 

Fr.  Wulff:  Le  développement  de  la  canzone  Amor.,  se  vuoi, 
de  Pétrarque  (s.  31—42). 

Hjalmar  Lindroth:  Dagsmeja  (s.  43 — 58),  en  etymologisk 
undersøgelse  af  et  i  de  nordiske  sprog  vidt  udbredt  ord,  der  be- 
tyder »solvarme  om  dagen »  (medens  det  endnu  fryser  om  natten) 
og  som  optræder  i  en  mængde  forskellige  former,  der  af  forf. 
inddeles  efter   18  forskellige  typer. 

Emil  Olson:  Svensk  Kippa  m.  m.  En  semologisketymo- 
logisk  studie  (s.  59 — 74),  giver  mange  interessante  sammenstil- 
linger. 

Gustaf  Ernst:  La  grammaire  frangaise  de  Pourel  de  Ha- 
trize   (1650)  (s.  75  —  94),    refererer   indholdet   af  en    af  de  ældste 
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franske  grammatikker  for  svenske,  forfattet  af  en  franskmand  og 
derfor  af  en  vis  sproghistorisk  interesse.  Om  end  ikke  alle  op- 
lysninger er  nye,  findes  der  adskilligt  til  belysning  af  fransk  ud- 
tale i  det   1 7de  aarh. 

Axel  W.  Ahlberg:  De  latini  verbi  finiti  collocatione  et  ac- 
centu  quæstiones  (s.  95 — 128). 

Axel  Moberg:  Kleine  Notizen  (s.  129 — 136),  omhandlende 
æmner  fra  semitisk  filologi. 

Knut  Stjerna:  Mossfynden  och  Valhallstron  (s.  137 — 161), 
hævder  at  vaaben  osv.,  der  findes  i  moserne,  ikke  er  ofre  til 
guderne,   men  bestemte  til  brug  for  kæmperne  i  det  andet  liv. 

Theodor  Hjelm  kvist:  Råttelser  och  forklaringer  till  några 
■aldre  nysvenska  texter  (s.  162 — 168). 

Ernst  J.  Wigforss:  Några  fall  av  oregelbunden  behandling 
av  framljudande  vokal  i  de  nordiska  språken  (s.  169 — 180),  påa- 
viser  vokalforlængelse   i    forlyd   i   en   række  sydsvenske  dialekter. 

Evald  Ljunggren:  Passiar  (s.  181  — 185),  viser,  at  dette 
ord,  laant  fra  hollandsk,  oprindelig  er  et  malajisk  ord  hiijåra 
(atter  laant  fra  sanskrit:  oicara)  med  betydningen  «raadslagning». 
«At  holde  passiar''  betyder  opr.  i  dansk  og  svensk  sømandssprog 
at  holde  krigsraad. 

Claes  Lindskog:   De  Plutarcho  Atticista  (s.  186 — 188). 

E.  Wallstedt:  Enklisis  oder  nicht?  Zur  Betonung  des  Pos- 
sessivums  bel  Plautus  und  Terentius  (s.  189  —  219). 

Jul.  Swenning:  Skårkindsstenens  runinskrift  (s.  220 — 222), 
foreslaar  at  tyde  ski])aleuhaR  (som  Bugge  har  læst  som  skin- 
paleubaR  =  Skinnliufr)  saaledes,  at  der  blir  to  ord,  hvoraf  det 
første  staar  i  dativ:  skinpale  uhaR  =  Skinnle  Ufr  o:  Ufr  (satte 
stenen)  for  Skinnal. 

Martin  P.  Nilsson:  In  legem  Bautinam  (s.  223 — 24),  viser, 
at  udtrykket  in  poplico  luci  ikke  kan  tjene  til  bevis  for,  at  luæ 
i  ældre  latin  kunde  anvendes  som  mase.,  idet  der  kan  læses  in 
poplico,  luci  analogt  med  palam,  luci  et  andet  sted  i  lex  Bantina. 

Carl  Collin:  Semasiologiska  studier  over  abstrakter  och 
konkreter  (s.  225 — 261).  Denne  smukke  afhandling  frembyder 
for  saa  vidt  mest  almen  interesse  af  hele  samlingen,  som  den  til 
genstand  har  et  afsnit  af  sprogets  liv.  Efter  en  righoldig  sam- 
ling af  velvalgte  exempler  paa  overgangen  mellem  abstrakt  og 
konkret  betydning  (i  anledning  af  s.  234  med  note  kan  gøres  op- 
mærksom paa,  at  stedsnavnet  Solbjærg  findes  mindst  en  halv  snes 
steder  i  Danmark),  gaar  forf.  over  til  at  undersøge  aarsagen  til 
denne  overgang  og  finder  den  deri,  at  grænsen  mellem  abstrakt 
og  konkret  betydning  ofte  svinder  bort,  d.  v.  s.,  at  et  ord  eller 
et  udtryk  kan  bruges  paa  en  saadan  maade,  i  en  saadan  sam- 
menhæng, at  man  lige  let  kan  forbinde  en  konkret  og  en  abstrakt 
betydning  dermed.  Som  typisk  exempel  anføres  isl.  hcUa  «8eng» 
paa  grund  af,   at  ganga  til  hvilu  er  ensbetydende  med  ganga  til 
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rekkju.  Dette  er  et  aldeles  utvivlsomt  rigtigt  forklaringsprincip, 
og  det  anvendes  saa  i  det  følgende  paa  en  stor  mængde  enkelt- 
tilfælde, f.  ex.  tysk  Neige  =  Hefe  paa  grund  af  udtryk  som  «eia 
Glas  bis  zur  Neige  leeren ».  Forf.  har  indskrænket  sig  til  at 
anvende  det  paa  forholdet  mellem  abstrakter  og  konkreter,  men 
det  finder  ogsaa  anvendelse  i  mange  andre  tilfælde.  Naar  saa- 
ledes  paa  dansk  tog  og  jærnhane  ofte  forvexles,  saa  at  det  sidste 
faar  betydning  af  det  første  (f.  ex.  Gjellerup,  Germ.  Lærling  s.  444: 
Sidebanen  holdt  rede  og  dampede  strax  efter  vest  paa ;  sml.  fr. 
tramway  =  sporvogn),  beror  det  paa,  at  bægge  ord  blir  ens- 
betydende i  forbindelser  som  «tage  med  banen»,  «tage  med  toget*. 
Paa  fransk  siges  alm.  le  pharmacien  est  ferme,  l'épicier  est  ou- 
vert  osv.  af  lignende  aarsager.  Ogsaa  hele  syntaktiske  forbin- 
delser kan  skifte  betydning  gennem  saadanne  forvexlinger,  hvad 
jeg  andetsteds  haaber  at  komme  nærmere  ind  paa. 

Ebbe  Tuneld:  Udbhatas  framstållning  av  upamå.  Ett  ka- 
pitel ur  den  indiska  poetiken   (s.  262 — 278). 

Herm.  Soderbergh:  Den  tvåstafviga  takten  i  svensk  hex- 
ameter  (s.  279—301). 

Niels  Robert  Palmlof:  Labet  och  bet  (s.  302  —  313).  Re- 
sultatet af  undersøgelsen  er,  at  labet  er  opstaaet  gennem  udtrykket 
faire  la  bete  =  « tabe  spillet«  i  det  ældre  franske  l'homme-spil  — 
ikke  at  forvexle  med  l'hombre  —  der  tidligt  derved  fik  navnet 
la  bete  (labet),  og  at  bet  i  betydningen  <'Straffeindsats»  rimelig- 
vis stammer  fra  l'hombre  spillet  og  muligvis  er  paavirket  af  spansk 
puesta  som  tidligere  formodet  af  dr.  Gigas. 

Kr.  Sandfeld  Jensen. 


Mémoires    de    la  Société  Néophilologique   å   Helsingfors.     IV. 
Helsingfors   1906.     (8  Fm.) 

Dette  bind,  der  paa  en  smuk  maade  slutter  sig  til  sine  tre 
forgængere,  indeholder  fem  afhandlinger,  samt  en  fortegnelse  over 
de  «nyfilologiske»  arbejder  der  er  fremkomne  fra  finsk  side  i 
1902  —  1905. 

Oiva  Joh.  Tallgren  leverer  med  sin  paa  spansk  skrevne 
afhandling  «Las  z  y  g  del  antiguo  castellano  iniciales  de  silaba» 
(s.  1^50,  med  tillæg  s.  397 — 401)  et  bidrag  til  den  udenfor 
Spanien  kun  lidet  dyrkede  spanske  sproghistorie.  Fra  et  spansk 
haandskrift  fra  det  15de  aaih.  meddeler  han  en  række  værdifulde 
« belege »  til  b<-lysning  af  det  vigtige  og  indviklede  spørsmaal  om 
udviklingen  af  lat.   ti  og  ki  i  romansk. 

Torsten  Soderhjelm:  «Die  Sprache  in  dem  altfranzosischen 
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Martinsleben  des  Péan  Gatineau  aus  Tours»  (s.  51 — 233),  under- 
kaster sprogformen  i  dette  oldfranske  digt  en  indgaaende  og  om- 
hyggelig undersøgelse.  Titlen  svarer  dog  ikke  ganske  til  ind- 
holdet. Det  er  ganske  vist  en  vidt  udbredt  skik  at  betitle  saa- 
danne  undersøgelser  paa  denne  maade,  men  i  næsten  alle  tilfælde 
savner  man  som  her  vigtige  sider  af  sproglivet,  først  og  frem- 
mest syntaxen.  Da  forf.  fremhæver,  at  afhandlingen  tildels  kan 
søge  sin  existensberettigelse  deri,  at  vedkommende  digt  er  saavel 
steds-  som  tidsfæstet,  altsaa  er  af  betydning  for  sammenhængende 
undersøgelser  i  fransk  sproghistorie,  er  det  en  utilgivelig  fejl  uden 
videre  at  forbigaa  syntaxen.  Thi  lige  saa  vel  som  en  special- 
undersøgelse af  lyd  og  bøjning  i  et  bestemt  skrift  er  af  betydning 
for  lyd-  og  bøjningslære  i  sin  helhed,  har  en  syntaktisk  special- 
undersøgelse værdi  for  den  historiske  syntax.  Disse  bemærkninger 
paatrænger  sig  saa  meget  mere  som  forf.  ellers  i  det  hele  har 
løst  sin  opgave  fortræffeligt  og  givet  et  meget  klart  billede  af 
skriftets  interessante  sprogform  indenfor  den  grænse,  der  er  af- 
stukken  i  afhandlingens  undertitel:  «Eine  Untersuchung  iiber  Laut- 
verhåltnisse  und  Flexion,  Vers  und  Wortschatz».  Endnu  maa 
bemærkes,  at  det  ved  den  slags  undersøgelser  ogsaa  vilde  være  i 
allerhøjeste  grad  ønskeligt,  om  hele  ordforraadet  medtoges  i  det 
lexikalske  afsnit. 

Hugo  Pipping:  «Zur  Theorie  der  Analogiebildung*  (s.  235 — 
318)  er  samlingens  betydningsfuldeste  bidrag,  vigtigt  baade  for 
de  nordiske  sprogs  lydlære  og  for  den  almindelige  sproghistorie. 
Brydnings-  og  omlydsforholdene  i  nordisk  har  som  bekendt  givet 
lydhistorikerne  meget  at  bestille,  og  de  mange  uregelmæssigheder, 
der  findes  {bjarg  —  men  bergbiti,  setberg;  fjall  —  Mosfell; 
bjprn  —  bjarndyr:  skjoldr  —  Skjpldulfr,  Skjaldulf r,  Skeld- 
ulfr;  brullaup  —  bryllaup  osv.),  har  givet  anledning  til  en 
mængde  komplicerede  forklaringer,  hvor  man  drukner  i  et  virvar 
af  brydnings-,  omlyds-  og  akcentueringslove.  Forf.  viser  nu  slå- 
ende, idet  han  gør  opmærksom  paa,  at  alle  disse  tilfælde  jo  i 
virkeligheden  er  ganske  ensartede  og  derfor  ogsaa  kræver  samme 
løsning,  at  alle  uregelmæssighederne  beror  paa  analogivirkninger, 
vel  at  mærke  ikke  de  almenkendte,  hvorved  nye  former  skabes. 
men  bevarende  analogi.  Ligesom  f.  ex  bjarg  oprindelig  har 
heddet  *berga  har  bergbui  heddet  *bergabiii;  her  svinder  nu  a 
tidligere  end  i  simplexformen  og  skulde  egenlig  medføre  brydning 
af  det  foregaaende  e,  men  dannelsen  af  en  form  biargbui  hindres 
af  analogien  med  *berga.  Først  senere  bliver  *berga  til  bjarg, 
men  dette  faar  ingen  indflydelse  paa  den  færdige  form  bergbui, 
da  der  dertil  vilde  kræves  skabende  analogi.  (Dette  skal  derimod, 
hvis  jeg  har  forstaaet  forf.  ret,  være  tilfældet  med  en  form  som 
biargskora  for  *bergskora,  hvortil  kan  siges,  at  det  jo  ogsaa 
kan  være  en  helt  ny  yngre  sammensætning  ligesom  det  side  262 
nævnte   mjoddrekka.)     Paa   samme    maade  er  '^'Harubangr  blevet 
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til  Hardangr  og  ikke  Hgrdangr  fordi  ^Harubar  bestod  ved 
siden  af  o^  først  senere  blev  til  Horhar.  I  et  andet  hovedaf- 
snit af  afhandlingen  anvender  forf.  dette  princip  paa  i-omlyds- 
fænomenerne,  hvorved  han  vender  sig  mod  hele  den  tidligere 
maade  at  opfatte  disse  ting  paa.  En  bedømmelse  heraf  kan  jeg 
som  ikke-germanist  ikke  indlade  mig  paa,  men  saa  meget  er  sik- 
kert, at  der  her  saavel  som  i  det  foregaaende  gives  en  mængde 
træifende  exempler  paa  det  hidtil  temmelig  oversete  faktum,  at 
den  bevarende  analogi  er  en  vigtig  faktor  i  sprogudviklingen.  Den 
har  endog  en  større  virkekreds  end  den  skabende  analogi,  for  saa 
vidt  som  den   kommer  betydeligt  lettere  i  stand. 

Artur  Långfors:  «Li  Ave  Maria  en  roumans  par  Huon  le 
E,oi  de  Cambrai»  (s.  319  —  362),  en  hidtil  uudgivet  poetisk  para- 
frase af  Ave  Maria,   med  indledende  noter,   varianter  osv. 

J.  Poirot:  «Quantité  et  accent  dynamique*  (s.  363 — 396), 
en  experimentalfonetisk  studie,  der  bekæmper  den  af  E.osengren 
fremsatte  anskuelse  om  identiteten  af  kvantitet  og  akcent.  Forf. 
beskæftiger  sig  navnlig  med  det  af  Rosengren  paaviste  besynder- 
lige tilfælde,  at  sVgarros  og  sa'gitta  talte  i  en  fonograf  og  re- 
producerede baglængs  viser  akcent  paa  første  stavelse :  'sorragis, 
'attigas  (hvilket  for  øvrigt  Jespersen  benægter,  Grundfragen  132), 
og  hans  forsøg  viser,  at  det  beror  paa,  at  i  stavelser  med  kort 
vokal  foran  en  lang  konsonant  er  vokalens  intensitet  størst  nær- 
mest ved  konsonanten  og  det  samme  gælder  vokalen  efter  kon- 
sonanten. Der  er  altsaa  fra  bægge  sider  en  stigning  i  intensitet, 
der  kulminerer  i  konsonanten,  og  dette  forklarer,  hvorfor  si'gar- 
ros  omvendt  kan  lyde  'sorragis.  De  experimentalfonetiske  under- 
søgelser bekræfter  her  paa  det  smukkeste  en  formodning  der  er 
bleven  fremsat  af  Wallenskold  i  Neuphilol.  Mitteilungen  1903, 
s.   113,  og   som   ogsaa  er  bleven  næret  af  andre,   bl.  a.  af  under- 
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J.  Geffcken,  Zwei  griechische  Apologeten.  (Sammlnng  wissenschaft- 
licher  Konimentare  zu  griechischen  und  romischen  Schriftstel- 
lem.)     Leipzig  und  Berlin    1907,   Teubner.     XLIII  +  333   S. 

Denne  Bog  byder  langt  Mere,  end  Titlen  lover.  Tilsyne- 
ladende er  den  kun  en  kommenteret  Udgave  af  de  to  christelige 
Apologier,  som  skyldes  Aristides  fra  Athen  og  Athenagoras,  men 
i  Virkeliirhedi^n  niaa  man  sige,  at,  skjøndt  Forfatteren  i  Fortalen 
siger:  «Eiiie  Geschichte  der  Apologetik  war  vollig  ausgeschlossen», 
—  saa  har  Behandlingen  af  de  nævnte  to  Skrifter  nærmest  haft 
den  Bttydning  for  ham,  at  den  har  givet  ham  en  passende  An- 
ledning  lil    at   fremlægge  Resultaterne  af  sine  omfattende  Studier 
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over  hele  den  gamle  christelige  Apologetiks  Historie.  Det  vil 
da  være  naturligst  her  først  at  omtale  selve  Behandlingen  af  de 
to  Apologier  og  dernæst  de  videre  Synspunkter,  som  Forfatteren 
gjør  gjældende. 

Aristides's  Apologi  er  et  Arbejde,  som  kun  har  været  kjendt 
siden    1878,   da  der  fremkom  en  Del  af  en  armenisk  Oversættelse 
af  den,   som    snart   efterfulgtes  af  en    fuldstændig  syrisk  Oversæt- 
telse,   hvorefter   endelig  den    Opdagelse  blev  gjort,   at  den  græske 
Original  findes  i  en  ikke  synderlig  ændret  Skikkelse  indarbejdet  i 
den    byzantinske    Munkeroman    «Barlaam    og    Joasaph».     Da    nu 
imidlertid    Oversættelserne    ere   ret   frie,    og   paa   den   anden    Side 
den    græske    Text    selvfølgelig    har    maattet    undergaa    adskillige 
Ændringer    ved    at    blive    indarbejdet   i    Komanen,    frembyder    der 
sig   for   en    Udgiver   den   lokkende    Opgave  at   rekonstruere  Origi- 
nalen  saa   nøjagtigt  som  muligt.      At  foretage  en  Tilbageoversæt- 
telse har  Geffcken  nu  ganske  vist  ikke  vovet,  men  han  nøjes  med 
at  give  den  Del  af  Texten,  som  er  taget  fra  Romanen^  paa  Græsk, 
medens   det,   der   er   taget   fra   Oversættelserne,  gives   paa  Tydsk, 
og    da   han    snart  giver  Fortrinet  til  den  ene  Text,   snart  til  den 
anden,    faaer    Rekonstruktionen    et    mærkeligt,    mosaikagtigt    Ud- 
seende  og    er   højst  ubehagelig  at  læse,  saa  meget  mere  som   Læ- 
seren   jævnlig    nødsages    til   at   søge   ned   i   Noterne   for  —  snart 
med   fede,    snart   med    spærrede   Typer  —  at   finde   enten  et   nød- 
vendigt Supplement  eller  en  Textform,   som   efter  Udgiverens  Me- 
ning  maaske    fortjente   Fortrinet   fremfor   den,  han   har   optaget  i 
Texten       I    Kommentaren  —  som    efter  den  i  denne  Samling  an- 
vendte upraktiske    Skik  er  anbragt  bagved   —   findes  saa  en   Dis- 
kussion  angaaende   de    forskjellige    Textformers  Fortrin  paa  hvert 
enkelt  Sted.     Geffcken  holder  her  i  Modsætning  til  flere  tidligere 
Udgivere  paa,  at  den  græske  Text,  som  er  overleveret  i  Romanen, 
kommer    Originalen    nærmest.      En    Drøftelse    af,    om    han    paa    de 
enkelte    Steder   har   Ret   heri,   er   der   ingen    Grund   til  at  komme 
ind   paa  her,   men   det  skal   blot  bemærkes,  at  Afvigelserne  mellem 
de  forskjellige  Texter  ere  meget  betydelige  og  endog  strække  sig 
til   hele  Skriftets   Disposition.     Medens  nemlig  Dispositionen  i  den 
græske   Text   er   grundet   paa   en    Inddeling  af  Menneskeslægten  i 
Hedninger  (Polytheister),  Jøder  og  Christne,  saaledes  at  den  første 
Gruppe    igjen    deles   i   tre   Underafdelinger,    Chaldæere,    Hellenere 
og  Ægyptere,  gaa  de  to  Oversættelser   alene  ud  fra  en  Firdeling 
i   Barbarer,   Hellenere,  Jøder  og  Christne.     Paa  dette  Punkt  maa 
man    vistnok    give    Geffcken    Ret   i,    at   den    første   Inddeling   har 
størst  Sandsynlighed  for  at  være  den  oprindelige. 

Naturligvis  indskrænker  Kommentaren  sig  ikke  til  at  be- 
handle Spørgsmaalet  om  Apologiens  oprindelige  Form,  men  under- 
søger ogsaa  Forfatterens  Arbejdsmaade  ved  at  fremdrage  hans 
Kilder  eller  i  alt  Fald  Steder,  hvor  lignende  Betragtninger  gjøres 
gjældende,   og  Aristides  viser  sig  herved  som  en  temmelig  ubegavet 
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Person  med  ringe  Evner  til  selvstændig  Tænkning.  I  et  ganske 
andet  Lys  fremtræder  den  anden  Apologet,  Athenagoras,  for  os. 
Ved  Behandlingen  af  hans  Apologi  frembyder  Texten  langt  rin- 
gere Vanskeligheder,  og  i  Kommentaren  er  derfor  den  kritisk 
exegetiske  Enkeltbehandling  væsentlig  henvist  til  Fodnoter,  me- 
dens Undersøgelsen  af  Tankegangen  og  af  Forholdet  til  Kilderne 
har  faaet  Hæderspladsen.  Athenagoras  viser  sig  her  som  en 
langt  betydeligere  litterær  Personlighed,  der  arbejder  efter  bedre 
Kilder  og  med  større  Selvstændighed,  men  ganske  vist  ofte  er 
ude  af  Stand  til  at  beherske  sit  Stof.  Geffcken  betænker  sig 
ikke  paa  at  kalde  ham   «en  ægte  Athener ». 

Behandlingen  af  de  to  nævnte  Apologeter  fremtræder  som 
sagt  hos  Geffcken  kun  som  Led  i  hele  den  christelige  Apologetiks 
Historie.  Først  giver  han  i  en  Indledning  en  Udsigt  over  den 
ældre  Apologetiks  Forudsætninger  og  påaviser  dens  Afhængighed 
baade  af  græsk-philosophiske  og  af  jødiske  Kilder;  dernæst  følger 
Aristides  (omtr.  150  e.  Chr.),  hos  hvem  den  apologetiske  Methode 
endnu  kun  har  naaet  et  lavt  Udviklingstrin;  efter  ham  Justinus 
og  Tatianos,  hvem  Geffcken  vurderer  en  hel  Del  lavere,  end  man 
i  Eeglen  har  gjort,  og  endelig  efter  Behandlingen  af  Athenagoras"s 
Apologi  (omtr.  180)  giver  han  en  sammenhængende  Oversigt  over 
hele  den  christelige  Apologetiks  Udvikling  lige  til  Oldtidens  Slut- 
ning. Hans  Formaal  er  her  at  sondre  imellem  den  faste  Stok 
af  Bevismidler,  som  gaaer  igjen  hos  den  ene  Forfatter  efter  den 
anden,  og  saa  den  Indsats  —  større  eller  mindre  — ,  som  hver 
enkelt  Apologet  giver  af  sig  selv.  Paa  den  ene  Side  finde  vi 
saaledes  en  kraftig  Fremhævelse  af,  at  de  christelige  Apologeter 
i  en  uhyre  høj  Grad  var  bundne  af  Traditionen,  og  det  en  Tra- 
dition, som  rækker  langt  tilbage  før  den  Tid,  da  Christendommen 
blev  til.  Ikke  blot  hos  Jøder  som  Philon  og  Josephos  hente  de 
deres  Vaaben,  men  et  stort  Bidrag  ydes  af  selve  den  hedenske 
Philosophi.  Mange  Træk,  som  findes  hos  hedenske  græske  For- 
fattere, gaa  saaledes  igjen  hos  de  christne  Apologeter:  Grækernes 
Beundring  for  de  orientalske  Kulturer,  Philosophernes  Polemik 
mod  Polytheismen  og  Spotten  over  de  mythologiske  Fabler,  Stoi- 
kernes allegoriske  Mylhefortolkning  og  mangen  anden  stoisk  Tanke- 
gang, medens  de  Christne  derimod  med  Hensyn  til  Spørgsmaalet 
om  Villiens  Frihed  ere  afhængige  af  andre  philosophiske  Skolers 
Polemik  mod  Stoikerne;  endelig  viser  endnu  den  stadige  Brug  af 
Kompendier  og  Florilegier  de  christne  Forfatteres  Afhængighed 
af  den  hedenske  Litteratur.  Overhovedet  er  Fremhævelsen  af 
den  stærke  Paavirkning,  Christendommen  i  de  første  Aarhun- 
dreder  har  modtaget  fra  hedensk  Side,  et  Hovedpunkt,  hvorpaa 
Geffcken  lægger  den  største  Vægt,  og  hvor  han  ogsaa  er  for- 
beredt paa  den  stærkeste  Modsigelse.  Dog  kan  det  være  tvivl- 
somt, om  denne  hans  Forventning  egentlig  er  saa  stærkt  be- 
grundet.     Det  er  jo   ikke   saa  helt  nye  Paastande,   han  opstiller, 
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og  fra  de  forskjelligste  Sider  synes  man  virkelig  allerede  at  være 
naaet  til  Enighed  om,  at  den  faktisk  foreliggende  Christendora  er 
bleven  til  ved  en  Saravirken  af  de  mest  forskjelligartede  Kræfter. 
Men  Spørgsmaalet  om  dens   Værdi  afhænger  ikke  heraf. 

Dette  er  imidlertid  knn  den  ene  Side  af  Sagen,  I  Modsæt- 
ning hertil  fremhæver  Geffcken  ogsaa,  at  der  blandt  Apologeterne 
ved  Siden  af  de  ringere,  traditionsbundne  Aander  er  optraadt  en- 
kelte Personligheder,  der  enten  som  Eusebios  selvstændig  have 
behersket  det  hele  Stof  og  selv  fremdraget  nyt  i  rig  Mængde  og 
skabt  en  ny  Tradition,  eller  som  Augustinus  have  formaaet  at 
indblæse  det  Hele  en  ny  Aand.  Men  ogsaa  til  Porstaaelsen  af 
disse  Personligheder  er  det  selvfølgelig  nødvendigt  at  være  kjendt 
med  det  Stof,  der  har  foreligget  for  dem.  Til  Opnaaelsen  af 
dette  Formaal  yder  Geffckens  Arbejde  et  værdifuldt  Bidrag.  Kun 
kunde  man  have  ønsket,  at  Enkeltundersøgelserne  ikke  havde  bredt 
sig  i  den  Grad,  at  det  er  vanskeligt  at  faa  det  rette  Overblik 
—  men  Bogen  er  jo  ogsaa  i  første  Linie  en  kommenteret  Udgave 
af  et  Par  enkelte  Apologier.  Hvem  der  ønsker  en  hurtigere 
Orientering,  vil  finde  Hovedlinierne  optrukne  i  en  Afhandling  af 
Geffcken  i  Neue  .Jahrb.  XV  (1905).  Som  et  Fortrin  ved  Bogen 
bør  man  endelig  fremhæve  Forfatterens  Objektivitet,  som  er  saa 
stor,  at  det  i  Virkeligheden  er  umuligt  at  afgjøre,  om  han  selv 
med  sin  Sympathi  staaer  paa  de  christelige  Apologeters  eller  deres 
hedenske  Modstanderes  Side. 

Hans  Rædep. 


Episiulae  privatae  Graecae  quae  in  papyris  aetatis  Lagidarum 
servantur.  Edidit  Stanislaus  IVitkowski.  Lipsiae  1906  [paa 
Omslaget   1907],   Teubner.     XXVI -f- 144  S. 

Det  er  et  fortjenstfuldt  Arbejde,  Udgiveren  har  gjort  ved  at 
foranstalte  en  let  haandterlig  og  bekvemt  indrettet  Samling  af 
alle  de  græske  Privatbreve,  der  ere  opbevarede  i  Papyri  fra 
Ptolemæertiden,  et  Forarbejde,  som  han  selv  siger,  til  et  ventet 
Corpus  epistularum  Graecarum.  Fra  15  forskjellige  Samlinger  har 
han  sammenstillet  59  Breve,  som  han  har  ordnet  væsentlig  chro- 
nologisk.  Det  er  for  største  Delen  Breve  af  et  ret  tørt  og  for- 
retningsmæssigt Indhold,  men  de  have  dog  en  stor  Interesse  paa 
Grund  af  det  Indblik,  som  de  give,  i  de  Tiders  daglige  Liv. 
Udgaven  er  tildels  grundet  paa  nye  Kollationer,  og  Texteu  frem- 
træder paa  mange  Steder  i  forbedret  Skikkelse,  hvorover  der  af- 
lægges Regnskab  i  det  kritiske  Apparat.  Endvidere  har  Udgiveren 
i  Modstrid  med,  hvad  der  ellers  er  Skik  i  Bibliotheca  Teubneriana, 
tilføjet  forklarende    Noter,   som  ganske  vist  ikke  ere  udtømmende, 
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men  dog  yde  eu  fortræffelig  Hjælp  til  Forstaaelsen.  Navnlig  har 
han  givet  talrige  Ordforklaringer,  som  ogsaa  ere  højst  fornødne, 
da  de  sædvanlige  Lexika  ikke  strække  til  paa  dette  Omraade. 
Brevene  have  jo  netop  ogsaa  en  stor  sproglig  Interesse  ved  at 
udvide  vort  Kjendskab  til  det  daglige  Omgangssprog;  ofte  finde 
vi  i  dem  Ordbetydninger,  der  ere  helt  forskjellige  fra  de  sædvan- 
lige, eller  saadanne,  som  ellers  kun  findes  i  Septuaginta  eller  i 
det  nye  Testamente.  Foruden  af  de  forklarende  Anmærkninger 
varetages  de  sproglige  Interesser  endelig  ogsaa  af  udførlige  In- 
dices,  en  hel  lille  Grammatik  (Lydlære,  Formlære,  Syntax  og 
Orddannelseslære)  paa  10  Sider,  et  Navneregister  og  et  Ord- 
register, som  ogsaa  indeholder  adskillige  forklarende  Oplysninger. 
Den  lille  Bog  kan  i  det  Hele  taget  anbefales  paa  det  Bedste. 

Hans  Ræder. 


Hermann    Usener,    Vortråge  und    Aufsåtze.     Leipzig   und    Berlin; 
1907,  Teubner.     IV  -|-  259  S. 

Som  en  Slags  Forsmag  paa  en  planlagt  Udgave  af  Useners 
«Kleine  Schriften»  fremkommer  nærværende  Udgave  af  nogle  for 
en  videre  Kreds  af  Læsere  beregnede  « Vortråge  und  Aufsåtze«, 
besørget  af  Albrecht  Dieterich.  Det  er  en  meget  læseværdig  Bog, 
hvis  enkelte  Afhandlinger  ganske  vist  ikke  høre  til  dem,  der  i 
større  Omfang  have  beriget  Videnskaben  med  nyt  Stof,  men  som 
paa  den  anden  Side  giver  et  smukt  Indblik  i,  hvor  vide  Syns- 
punkter Usener  forstod  at  anlægge  under  sin  Forskning.  Den 
første  Afhandling  (fra  1882),  «Philologie  ond  Geschichtswissen- 
schaft»,  giver  paa  en  Maade  Programmet  for  hele  Useners  viden- 
skabelige Virksomhed;  den  stiller  den  Fordring  til  Philologen,  at 
han  skal  betragte  sin  Videnskab  som  et  Led  i  den  Videnskab, 
der  har  hele  Menneskehedens  Udviklingshistorie  til  Gjenstand, 
men  hævder  paa  den  anden  Side  den  strengeste  philologiske  Nøj- 
agtigheds Uundværlighed  ogsaa  for  den,  der  beskjæftiger  sig  med  de 
mere  omfattende  Problemer.  Dette  Standpunkt  faaer  i  den  føl- 
gende Afhandling  «Mythologie»  (fra  1904  —  Udgaven  følger 
ikke  nogen  chronologisk  Ordning)  sin  Anvendelse  paa  Religions- 
historien, den  Videnskab,  som  Usener  med  størst  personlig  In- 
teresse syslede  med.  Han  opstiller  her  som  en  af  Philologiens 
største  og  smukkeste  Opgaver  at  hæve  Religionshistorien  op  fra 
Enkeltundersøgelserne  til  Erkjendelsen  af  almindelige  Love  — 
«da  konnten  die  armen  Leute,  welche  behaupten,  die  klassische 
Philologie  sei  fertig  und  håbe  nichts  mehr  zu  tun,  noch  lohnende 
Beschåftigung  fur  sich  und  ihre  Kinder  findeii'^  (S.  61).  Den 
næste    Afhandling    »Organisation    der    wissenschaftlichen    Arbeit» 
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(1884),  giver  ogsaa  paa  en  Maade  et  Arbejdsprogram,  idet  det 
platoniske  Akademis  videnskabelige  Arbejdsmethode  opstilles  som 
Forbillede  for  Nutiden.  I  Afhandlingen  »ITber  vergleichende  Sitten- 
und  Recbtsgeschichte»  (1893  —  omarbejdet  1902)  viser  Usener, 
hvorledes  knlturhistoriske  Studier  af  Nutidsforhold,  særlig  af  gamle 
Skikke,  som  leve  blandt  Bønderne,  have  Betydning  for  Forstaa- 
elsen  af  Steder  hos  Oldtidsforfatterne.  De  sidste  Afhandlinger  i 
Bogen  behandle  særlig  religionshistoriske  Emner.  I  »Geburt  und 
Kindheit  Christi»  (1903)  gives  en  mønsterværdig  klar  Oversigt 
over  Forholdet  mellem  Evangeliernes  afvigende  Beretninger  om 
Christi  Fødselshistorie,  og  i  « Legenden  der  Pelagia»  (1879)  og 
«Die  Perle»  (1892)  gives  Exempler  paa  den  Indvirkning,  som 
græske  mythologiske  Forestillinger  —  særlig  om  Aphrodite  — 
have  haft  paa  Udviklingen  af  christelige  Legender  og  christelig 
Tankegang  overhovedet.  Til  Slutning  aftrykkes  en  oprindelig 
pseudonymt  udgiven  «oldchristelig  Novelle »,  kaldet  «Die  Flncht 
vor  dem  "^eibe*  (1894),  en  Bearbejdelse  af  en  gammel  Legende. 
Med  god  Grund  har  Udgiveren  anbragt  dette  Stykke  for  sig  i  et 
Tillæg,  da  det,  hvor  læseværdigt  det  end  er,  gjør  en  underlig 
Figur  ved  Siden  af  de  ganske  vist  almenforstaaelige,  men  dog  viden- 
skabelige Afhandlinger. 

Hans  Rædep. 


Magnus  Olsen,  Yalby-amulettens  runeindskrift  (Chria.  Vidensk.- 
Selsk.  Forh.  1907.  No.  6.)  Chria.  1907,  Dybwad  (komm.). 
19  s. 

Forf.  har  i  denne  afhandling  taget  den  lille  indskrift  på  den 
såkaldte  Valby-amulet  (en  lille  hjærteformet  sten)  op  til  behand- 
ling. Indskriften  består  af  to  linjer  med  henholdsvis  5  og  4 
runetegn  uden  ordadskillelse  og  desuden  en  enkelt  rune  (r).  der 
står  midt  under  de  2  linjer.  Kunerne  er  ret  tydelige  og,  bortset 
fra  sidste  rune  i  første  linje,  næppe  omtvistelige.  Ganske  vist 
har  p-runen,  der  forekommer  i  begge  linjer,  temlig  afvigende 
former,  hvorfor  både  Bugge  ng  Wimmer  med  tvivl  har  læst  runen 
på  sidste  sted  som  p.  Forf.  mener  imidlertid  at  runen  betyder 
det  samme  bægge  steder,  idet  han  anfører  eksempler  på  forskellige 
former  for  den  samme  rune  i  den  samme  indskrift.  Dette  passer 
også  godt  til  forf.s  fortolkning  og  er  formentlig  rigtigt.  Storre 
vanskelighed  gor  det  sidste  tegn  i  den  første  linje;  det  består  af 
en  lige  stav  og  to  bistave,  der  udgår  (ikke  fra  toppen,  men) 
hver  fra  sin  side  af  hovedstaven,  den  til  venstre  nedad,  den  til 
hojre  opad.  Bugge  har  opfattet  denne  rune  som  identisk  med 
i-  el.  E  runen  og  søgt  en  fortolkning  af  indskriften,  der  imidler- 
tid lyder  meget  kunstlet  og  lidet  naturligt.  Bugge  har  også  selv 
tvivlet  om  rigtigheden  deraf. 
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Forf.  mener  nu,  at  dette  runetegn  er  identisk  med  et  lig- 
nende tegn  på  Overhornbæk-brakteaten,  hvor  det  må  have  betyd- 
ningen: A  (indskriften  har  forf.  meget  skarpsindig  behandlet  i 
Aarbb.  f.  nord.  Oldkh.  1907).  I  henhold  hertil  fortolker  forf. 
amuletindskriften  som:  wipr  afunp  R  (dette  sidste  står  her  kun 
som  et  magisk  tegn),  som  betj'der:  «mod  avind*.  Indskriften 
lyder  således  meget  simpelt  og  naturligt  og  er  formentlig  rigtig 
læst  og  tolket.  De  sproglige  betænkeligheder  ip  i  afunp  og/ 
for  b)  forklares  meget  skarpsindigt.  Hvad  ordet  « avind«  angår, 
forklares  dette  i  henhold  til  (norsk)  folketro  og  (norske)  udtryk 
som  «det  onde  oje»,  idet  der  også  henvises  til  Feilbergs  afhdl. 
«Der  bose  blick  in  nord.  Uberlieferung«  (Zt.  des  vereins  f.  volksk. 
XI).  Den  hele  udvikling  heraf  gor  forklaringen  meget  sand- 
synlig. 

16 /g  1907.  Finnur  Jonsson. 


M.  Fahi  Quintiliani  institutionis  oratoriae  libri  XII.  Edidit 
Ludovicus  Radermacher .  Pars  prior  libros  I — VI  continens. 
Leipzig   1907,   Teubner.     XIV -j- 359  pp. 

Efterat  Spalding  kort  før  Afslutningen  af  sin  store  Quin- 
tilianudgave  havde  haft  Lejlighed  til  i  Milano  at  gøre  sig  bekendt 
med  codex  Ambrosianus.  kom  dette  hidtil  upaaagtede  Haandskrift 
til  at  spille  en  Hovedrolle  ved  Fastsættelsen  af  Texten  ved  Siden 
af  de  lidt  ældre  Bernensis  og  Bambergensis,  saaledes  at  de  fleste 
har  regnet  A  for  det  vigtigste;  de  yngre  codd.  har  man  indtil 
den  allersidste  Tid  ikke  regnet  videre  med.  Paa  dette  Punkt 
betegner  Radermachers  Arbejde  noget  nyt,  idet  han  foruden  A 
og  B,  som  han  fremdeles  betragter  som  Textkritikens  Grundlag, 
og  om  hvis  indbyrdes  Stilling  han  ikke  mener  at  kunne  give 
nogen  almengyldig  Formel,  tillige  fremdrager  en  tredie  Gruppe. 
Denne,  som  han  kalder  P,  bestaar  af  yngre,  mere  eller  mindre 
kontaminerede  codd.,  hvis  mange  taabelige  Rettelser  og  vilde 
Interpolationer  i  tidligere  Forskeres  Øjne  gjorde  dem  ganske  ubruge- 
lige. Nu  mener  R.  igennem  de  gode  Læseniaader,  som  de  faktisk 
indeholder,  og  som  man  tidligere  tilskrev  senere  Lærdes  heldige 
Rettelsesforsøg  uden  Sammenhæng  med  gammel  Tradition,  netop 
at  kunne  skimte  adskillige  Spor  af  gammel  Overlevering.  Denne 
Opfattelse  bygger  han  paa  den  Omstændighed,  at  disse  codd.  paa 
mange  Steder,  hvor  de  afviger  fra  A  og  B,  stemmer  med  et  Par 
rhetoriske  Værker,  der  indeholder  større  eller  mindre  Excerpter 
af  den  klassiske  Tids  Talelærere  bl.  a.  ogsaa  af  Qnintilian,  nemlig 
Jnlins  Victors  ars  rhetorica  fra  c.  400  og  en  ubekendt  Forfatters 
Afhandling  om  Taletignrer.  Disse  Overensstemmelser  er  saa  tal- 
rige,   at    Forholdet    ikke   kan    forklares   som    en-  Tilfældighed,    og 
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paa  den  anden  Side  kan  det  heller  ikke  godt  tænkes,  at  de  oven- 
for nævnte  senere  Lærde  skulde  have  arbejdet  med  saa  mange 
forskellige  Ting  sammen,  tilmed  da  en  saadan  Textbehandling  i 
dette  Tilfælde  maatte  antages  at  være  foregaaet  paa  en  ubegribe- 
lig planløs  og  overfladisk  Maade.  Det  maa  derfor  antages,  at 
der  her  foreligger  spredte  og  mishandlede  Rester  af  en  gammel 
Textkilde,  som  ved  forsigtig  Benyttelse  kan  afgive  værdifulde  Kor- 
rektiver til  A  og  B,  og  som  R.  derfor  tager  op  til  samlet  Under- 
søgelse og  Bearbejdelse. 

Hvor  stor  Betydning  denne  nye  Behandling  af  Quintilians 
Text  vil  faa,  lader  sig  endnu  ikke  fuldtud  bestemme.  Det  har 
medført  et  omfattende  og  besværligt  Arbejde  at  kollationere  de 
mange,  i  flere  Henseender  slette  Haandskrifter,  der  ofte  er  ret- 
tede af  flere  Hænder.  R.  har  selv  udført  en  stor  Del  af  dette 
Arbejde  og  støtter  sig  desuden  paa  Kollationer  af  sin  afdøde  For- 
gænger Ferd.  Becher,  og  Undersøgelser  af  Fierville  og  Peterson. 
R  bebuder  i  sin  Fortale  en  samlet  Fremstilling  af  sine  Resul- 
tater, og  naar  denne  og  den  sidste  Halvdel  af  Textudgaven  fore- 
ligger, vil  det  være  muligt  at  fastslaa  Rækkevidden  af  dette  utvivl- 
somme Fremskridt  i  Recensionen  af  Quintilians  Text.  I  Realiteten 
bliver  Betydningen  vistnok  knap  saa  stor,  som  man  paa  Forhaand 
kunde  være  tilbøjelig  til  at  tro ;  en  hel  Del  Læsemaader  fra  det 
af  R.  fremdragne  Materiale  findes  nemlig  f.  Ex.  i  Halms  Udgave, 
da  denne  ved  Siden  af  A  og  B  har  benyttet  Jul.  Victor  og 
gamle  Udgaver  (f.  Ex.  111  6,25  locum:  III  9.?  constiterit ;  IV 
1,52  quid).  Men  da  Halm  jo  afgjort  lagde  Hovedvægten  paa  de 
ældre  codd.,  bliver  hans  Benyttelse  af  det  and'et  Materiale  ret 
tilfældig  og  vel  nærmest  anvendt  som  Kontrol  ved  egen  Konjek- 
turalkritik af  fordærvede  Steder,  medens  R.  rationelt  og  syste- 
matisk benytter  denne  Gruppe  ved  Siden  af  A  og  B.  Dette  er 
naturligvis  af  Vigtighed  med  Hensyn  til  mange  Enkeltheder,  men 
Steder,  hvor  Textens  Forstaaelse  i  væsentlig  Grad  ændres  eller 
forbedres  i  R.s  Udgave,   er  næppe  talrige. 

R.  siger  selv  i  Fortalen,  at  der  ved  Benyttelsen  af  saa  van- 
skeligt Materiale  naturligvis  altid  kræves  judiciura.  cautio,  dnbi- 
tatio,  og  det  maa  ogsaa  siges,  at  hans  Arbejde  i  Praxis  er  præget 
deraf  paa  en  absolut  tillidvækkende  Maade.  Navnlig  synes  han 
ikke  at  være  tilbøjelig  til  at  overvurdere  Betydningen  af  det  nye, 
han  selv  fremdrager;  han  gaar  saaledes  undertiden  imod  Halm 
selv  paa  Punkter,  hvor  denne  har  P's  Tradition  for  sig,  og  det 
gør  et  meget  vederhæftigt  Indtryk  at  se  f.  Ex.  II  11,6,  hvor  han 
beholder  tamen,  men  anfører  P's  Læsemaade  tantum  med  Til- 
føjelsen :  speciose  sed  falso.  I  Slutningen  af  sin  Fortale  bemærker 
R.,  at  han  ikke  sjælden  vrager  Læsemaader  i  A,  fordi  de  fore- 
kommer ham  for  fine  og  elegante.  Han  sigter  vel  hermed  til 
Quintilians  bekendte  Opposition  mod  Seneca  (Quint.  X  1,125  ff.). 
Dette   er    naturligvis   for   os  et  vanskeligt   Kriterium   at   anvende, 
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men  i  E.s  Haand  er  der  næppe  Fare  for,  at  det  skal  blive  mis- 
brug't;  han  synes,  efter  all  at  dømme,  at  besidde  den  Smag  og 
Takt,  som  kræves  ved  Benyttelsen  af  den  moderne  Videnskabs 
fine  Instrumenter.  j^  j^^  Larsen. 
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'    Wilamowitz-Moellendorff,    K.     Krumbacher,    J.     Wacker- 

nagel,  Fr.  Leo,  E.  Norden,  F.  Skutsch.    2.   verb.  u.   verm. 

Aufl.     Berlin    &    Leipzig    1907,    Teubner.      "VIII -{-  494  S. 

M.    12. 

Af  Hinnebergs  store  encyclopædiske  Værk:  Die  Kultur  der 
Gegenwart,  hvis  Opgave  er  at  udrede,  forstaaeligt  ogsaa  for 
Læsere  uden  Specialviden,  de  Resultater,  de  enkelte  Videnskaber 
er  naaet  til,  som  samlede  uvilkaarligt  fremtræder  som  Menneske- 
aandens  Historie  under  de  stadigt  skiltende  Betingelser,  som  de 
sociale  og  okonomiske  Livsforhold  sætter,  er  de  Bind  kommet 
som  handler  om  Kultur  ,  Religions-,  Litteraturhistorie,  Philosophie, 
Retsvidenskab,  og  altsaa  allerede  anden  Udgave  af  den  græsk- 
latinske Litteraturs  Historie.  Og  det  er  intet  Under,  at  den 
sidstnævnte  Bog  gor  Lykke.  I  skon,  festlig  Stil  fremtræder  den 
og  forer  Læserens  Tanker,  aandrig  som  kun  Lærdommen  kan 
være,  gennem  Aarhundredeis  frugtbare  Egne  og  vildsomme  Ørkner, 
og  finder  frem  Skatte  af  nyttig  Kundskab  og  mangfoldige  Im- 
pulser til  Adspredelse  og  Opbyggelse.  Hvert  Afsnit  er  skrevet 
af  sin  Mand,  og  man  aner  en  dybere  Sammenhæng  mellem  For- 
fatterne og  deres  Stof.  Wilamowitz  og  Fr.  Leo  har  en  grund- 
forskellig Opfattelse  af  Historien ;  mellem  dem  er  den  gamle 
Strid,  om  det  er  de  enkelte  store,  der  skaber  Litteraturen, 
Folket,  Historien,  eller  om  det  er  Tidens  og  Folkets  Roreiser  og 
tilkæmpede  Resultater,  de  enkelte  store  former  i  Ord.  Og  med 
saa  stor  Kunst  og  Personlighedens  Magt  har  de  fortalt  den  Hi- 
storie, de  hver  havde  at  fortælle,  at  Læseren  ser  med  deres  Øjne, 
og  ser  den  græske  Kultur  og  Litteratur  skabes  af  enkelte,  kæm- 
pende, fejlende,  stræbende  Mennesker,  der  fik  Skaberkraften,  mens 
de  store  Mænd  indenfor  den  latinske  Kultur  bliver  et  Udtryk 
for  deres  Tids  Maal  og  Stræben,  blot  med  individuelt  Præg.  Og 
som  den  græske  Oldtid  tegner  sig  Overgangstiden  mellem  Oldtid 
og  Middelalder  i  Vesteuropa  i  E.  Nordens  Skildring.  Ogsaa  det 
er  sikkert  Udtryk  for  noget  personligt,  at  Wilamowitz  har  lagt 
Tyngdepunktet  i  sin  Fortælling  om  den  græske  Litteraturs  Liv 
og  Dod  ikke  i  den  klassiske  Tid,  men  i  den  Tid  der  folger  efter. 
Dog  er  han  i  sin  gode  Ret;  thi  med  Grund  bebrejder  han  dem, 
som  Grækernes  Værker  særligt  blev  betroede,  at  de  har  ladet, 
som  om  den  græske  Litteratur  horte  op  med  Alexander  den  Store, 
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baade  overfor  andre  og  i  deres  eget  Forhold,  skont  langt  de 
fleste  Værker  hore  bjenime  i  den  Tid,  der  folger  efter.  Og  al- 
ligevel maa  man  ikke  niaale  Behandlingen  af  den  hellenisk-attiske 
Periode  med  Sidetallet.  Det  er  Forf.s  Kunst,  at  han  kan  skrive 
et  Stykke  som  f.  Ex.  Karakteristiken  af  de  homeriske  Digte  og 
den  Tid,  da  de  endnu  levede  og  voxede,  forend  de  —  for  Resten 
jo  for  halvtredietusiud  Aar  siden  —  stempledes  som  klassiske  og 
blev  Skolelæsning,  saaledes  at  han  tager  Stilling  til  hvert  af 
Homerforskningens  store  Problemer  uden  at  Læseren  et  Øjeblik 
mærker  denne  næsten  causerende  Skildring  tynges  af  den  megen 
filologiske  Lærdom.  Og  saaledes  er  Lærdommen,  Belæstheden, 
stadig  skjult,  saa  meget  tit  i  en  Spog  eller  Aandrighed.  I  Lær- 
dom som  er  usynlig  bunder  ogsaa  Forf.s  Interesse  for  det  person- 
lige, som  giver  ham  en  Lyskaster  i  Hænde,  i  hvis  Felt  man  ser 
Personerne  bevæge  sig  med  en  Skarphed  i  Linierne,  der  huskes 
længe,  som,  for  at  tage  et  Exempel  blandt  mange,  den  rutinerede 
Journalist  Isokrates,  den  almene  Dannelses  Fader,  der  er  dannet 
og  kun  dannet,  tom  Form,  tom  for  Indhold,  tom  for  Sjæl,  men 
med  en  Stil  saa  fuldkommen  som  det  doriske  Tempel;  eller  hans 
aandsbeslæ2:tede.  Tlieopomp,  der  ogsaa  er  en  behændig  Reporter. 
Da  Kends kåben  til  Personerne  imidlertid  saa  godt  som  altid  er 
indirekte,  gennem  deres  Værker,  kommer  Talen  naturligvis  især  til 
at  dreje  sig  om  disse,  og  ikke  mindst  interessant  er  her  den  sta- 
dige direkte  eller  indirekte  Sammenligning  og  Afvejen  mellem  det 
moderne  og  det  antikke.  Saaledes  f.  Ex.  den  stærke  Betoning 
af  den  græske  Tragedies  Forskel  fra  den  moderne,  hvori  det 
karakteristiske  er  Heltens  Undergang,  som  slet  ikke  er  nodvendig 
i  den  græske  Tragedie,  hvor  Heltens  Lidenskaber  og  Lidelser 
ikke  paa  den  Maade  interessere  udelukkende;  der  sker  nemlig 
no^et.  og  den  væsentlige  Interesse  knytter  sig  derunder  til  den 
reale  Kamp  mod  Stat  eller  Religion  eller  Moral  og  den  dialek- 
tiske for  og  imod  disse  Magters  Ret,  som  udfolder  sig  som  Be- 
givenhedernes Gang  i  Verden,  der  taler  for  sig  selv  uden  at  be- 
hove  Digterens  Pegefinger.  Forskellen  viser  sig  ogsaa  deri,  at 
den  græske  Tragedie  aldrig  opgiver  sin  Stil,  aldrig  bliver  et  Bytte 
for  den  Smag,  der  nu  identificerer  Sandhed  og  Plumphed,  og 
degraderer  Prosaen  til  Dialektefterligning,  mens  den  for  Folelser- 
nes  rigt  nuancerede  Sprog  sætter  uartikulerede  Lyde.  Den  græske 
Digter  bevarer  altid  Agtelse  for  Musen,  der  har  hjemme  i  Himlen 
og  ikke  i  Rendestenen.  Og  den  græske  Komedie  har  intet  til 
Fælles  med  den  moderne  Farce;  dens  stærkest  fremtrædende  Egen- 
skab var  betegnende  nok  Ynde.  Wilamowitz  mener,  at  de  gamle 
Komedier  var  Poesi  og  kun  Poesi,  at  Aristophanes  aldrig  vilde 
have  gjort  Fordring  paa  nogen  praktisk  politisk  Indsigt.  Heri 
har  han  vel  næppe  Ret;  snarere  bære  hans  Komedier  Præg  af 
en  Mand,  der  med  noget  bittert  Lune  og  hensynslos  Kraft  kæmper 
for   en    Sag,    litterært   eller    politisk.     Uenig    med    Forfatteren    af 
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en  saa  personlig  Bog  foler  Læseren  sig  naturligvis  tit,  især  naar 
det  angaar  personlige  Synspunkter,  som  naar  Pindar  og  Aischylos 
ganske  træder  i  Skygge  for  Semonides  og  Sofokles;  hertil  horer 
vel  ogsaa  Sporgsmaalet  om  Platons  «Protagoras»,  som  W.  synes 
at  mene  er  skrevet  for  Sokrates"  Dod.  Men  til  faktisk  Fejlgreb 
har  hans  personlige  Foleise  fort  ham,  naar  han  ikke  lader  An- 
tisthenes  nyde  en  Smule  godt  af  K.  Joels  tit  dygtige  Arbejde, 
der  afvises  som  Hypotbesemageri.  Og  dug  er  Forf.  slet  ikke 
bange  for  selv  at  opstille  Hypotheser,  hvor  Materialet  —  ikke 
saa  sjældent  —  er  mangelfuldt.  Med  hvilken  Genialitet  han  kan 
faa  det  mest  mulige  ud  af  et  mangelfuldt  Materiale  viser  Be- 
handlingen af  den  hellenistiske  Tid,  der  aabenbart  fremfor  nogen 
anden  har  hans  Kærlighed;  i  at  give  Læserne  en  rigtigere  Op- 
fattelse af  denne  Tid  end  den  gængse  har  han  set  en  Opgave, 
der  gor  ham  varm  og  veltalende.  Det  indrommer  han  til  Dels 
selv:  <!tdasz  die  hellenistische  Dichtung  uberhaupt  epigonenhaft  wåre, 
wird  zwar  oft  gesagt,  kann  aber  nur  behaupten,  wer  sie  weder 
historisch  noch  poetisch  zu  begreifen  versteht.  So  viel  wenigstens 
hofft  diese  Darstellung  zu  erreichen,  dasz  die  konventionellen 
Vorstellungeu  von  dem  Wesen  des  «alexandrinischen»  Zeitalters  in 
ihrer  vollkommeiien  Nicbtigkeit  erkannt  werden».  Forat  man  skal 
forstaa  dette,  maler  han  forst  i  store  Træk  denne  Tid,  hvis 
fire  forste  Generationer,  fra  Aristoteles  til  Eratosthenes,  staar 
for  ham  som  den  helleniske  Kulturs  Kulmination,  hvis  sande 
Storhed  er  dens  Videnskab  (som  mere  og  mere  viser  sig  at  være 
Kilden,  hvoraf  Kejsertidens  Videnskabeligbed  blot  har  haft  at 
ose),  men  som  i  det  hele  taget  har  frembragt  en  uhyre  Mængde 
betydelige  Mennesker,  og  givet  den  almindelige  Dannelse  et  Om- 
fang i  Bredden  og  Dybden,  som  Sofisternes  Oplysningsarbejde 
havde  tenderet  heniraod  men  endnu  ikke  naaet,  nu  hjulpet  frem 
af  det  rige  personlige  og  litterære  Samkvem,  der  omspændte  hele 
den  hellenistiske  Verden  og  til  Dels  erstattede  vor  Presse.  Og 
mod  alle  der  mener,  at  den  «alexandrinske»  Litteratur  kun  var 
for  et  lille  kræsent  Publikum,  betoner  Forf.  stærkt,  at  der  ved 
Siden  af  den  raffinerede  Kunst,  der  vel  kun  var  for  de  faa, 
blomstrede  en  frodig  Litteratur  for  det  store  Publikum,  en  uover- 
skuelig Masse  Verdenshistorie,  Special-  og  Lokalhistorie,  hvor- 
under ogsaa  borte  Etbnografi  og  Geografi,  kynisk  Populæi filosofi, 
til  en  vis  Grad  Digterværker  som  Aratos',  og  Romaner.  Og 
paa  Romanen  mærker  man  ikke  mindst,  at  denne  Kultur  og 
Litteratur,  der  omspændte  en  hel  Verden  trods  Forskelle  i  Sprog 
og  derfor  ene  kan  lignes  med  den  moderne  og  ganske  forkert 
kaldes  «alexandrinsk»,  var  som  en  So,  der  i  sig  optog  Sær- 
kulturernes Strdmme;  da  Vandene  igen  delte  sig  os  liib  tilbage  i 
de  gamle  nationale  Lejer,  kunde  de  dog  ikke  udskille  sig  i  de 
gamle  Bestanddele:  for  dem  blev  den  helleniske  So  Kilden.  Ro- 
manerne  var  især  historiske  Romaner,    rigtignok    med   en  Frihed, 
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som  Nutidens  kyndige  Kontrol  ikke  finder  sig  i;  og  Grækerne 
(og  Curtius  Rufus)  digtede  alle  de  Fortællinger  om  Alexander, 
som  har  levet  som  Historie  til  i  Dag,  eller  gjorde  Antiochos  I. 
til  Helten  i  en  Bearbejdelse  af  Eventyret  om  «den  syge  Prins», 
og  en  Ehetor  Myron  digtede  Historien  om  den  første  messeniske 
Krig,  der  længe  har  figureret  i  Historieboger;  Joderne  skrev  de 
to  Makkabæerbdger  og  latinske  Komanskrivere  lavede  den  ældste 
romerske  Historie  af  græske  Sagn,  som  blandedes  ind  i  blod- 
dryppende Noveller  om  Tullia,   Lucretia,    Verginia,   Tarpeia. 

I  Fremstillingen  af  hvorledes  den  klassiske  latinske  Litteratur 
kun  er  en  Provins  af  den  hellenistiske,  som  adskillige  andre,  blot 
langt  betydeligere,  gaar  W,s  og  Fr.  Leos  Arbejde  Haand  i  Haand, 
supplerende  hinanden ;  kun  betoner  W.  stærkt,  at  det  er  helleni- 
stisk Rhetorik  der  har  dannet  en  Cicero,  hellenistiske  Satirer  og 
Kynikerdiatriber  (lat.  sermones)  der  er  Horats',  Senecas,  Lukiaus 
Rustkammer,  hellenistiske  Biografier  der  er  Forbilledet  for  Scaurus, 
SuUa,  Rutilius,  Corn.  Nepos,  hellenistisk  Grammatikerarbejde 
Asconius  er  afhængig  af,  hellenistisk  Digtning  og  Prosalitteratur 
som  betinger  Ennius,  Plautus,  Terents,  Catul,  Lucrets,  Cæsar,  Ver- 
gil,  Ovid,  som  hele  den  latinske  Elegi.  Udredningen  af  alt  dette  og 
Karakteriseringen  af  denne  Tids  enkelte  Værker  meddeler  Forf.s 
Beundring  til  Læseren,  faar  ham  til  at  tro  paa  denne  Tids  Stor- 
hed. Og  Oprejsning  fortjener  den  sikkert  —  selv  om  man 
standser  forskrækket,  naar  Kallimachos  hyldes  som  «den  store 
Tids  store  Digter »,  og  det  om  hans  Digtning  hedder:  « Kaviar  flir 
das  Volk  ist  es ;  wer  keinen  Gaumen  dafiir  hat,  mag  sich  an  die 
Klassiker  halten ;  aber  was  ihm  nicht  schmeckt,  soli  er  nicht 
ungeniessbar  schelten:  der  Dichter  hat  es  ja  nicht  fitr  ihn  zu- 
bereitet*. 

Behandlingen  af  den  folgende  Periode  har  ogsaa  en  egen 
Art  Interesse.  Fra  disse  tre  Aarhundreder,  de  forste  e.  Chr., 
er  der  bevaret  i  det  mindste  dobbelt  saa  megen  Litteratur  som 
hele  den  latinske  fra  Plautus  til  Lactantius ;  men  Rekonstruk- 
tionen og  den  filologiske  Behandling  af  en  overordentlig  stor  Del 
af  det  er  knapt  begyndt  endnu;  skont  der  iblandt  findes  megen 
foruojelig  og  belærende  Lekture,  og  ikke  lidt  der  har  Krav  paa 
at  blive  taget  op  til  Behandling  —  om  ikke  for  andet  saa  for 
den  store  Magt  det  i  lange  Tider  har"  haft  over  Mennesker.  Op- 
gave efter  Opgave  paapeger  Forf.,  Landstrækning  efter  Land- 
strækning der  skal  vindes  ind.  Dette  gælder  i  endau  hojere  Grad 
den  ostromerske  Periode,  de  næste  halvtrediehundrede  Aar,  endnu 
mere  ugjort  Arbejde,  endnu  flere  Problemer  at  lose.  Og  frem  af 
denne  Taage,  som  har  al  det  uforstaaedes  og  uberortes  hemmelig- 
hedsfulde Magt,  dukker  lige  saa  mægtige  og  ejendommelige  Skik- 
kelser som  fra  Bogens  forste  Sider,  i  Dekadencelitteraturens  Mud- 
derpole  skinner  Perler.  Saaledes  er  Bogen  skrevet  med  samme 
Kunst  fra  forst  til  sidst. 
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Fr.  Leos  Beretning  om  den  latinske  Litteratur  og  dens  ejen- 
dommelige Præg  er  nævnt.  Til  det  horer  ogsaa  en  forstaaende 
og  indtrængende  Skildring  af  den  romerske  Nationalkarakter,  der 
gor  Romerkulturens  Hengivelse  til  den  græske  Overvinder  med 
den  ejendommelige  Blanding  af  Modtagelighed  og  Modstand  for- 
staaelig.  Det  er  ogsaa  nævnt,  at  hvad  vi  har  af  romersk  Litte- 
ratur er  et  Produkt  af  dette  Forhold:  da  Liv.  Andronicus  Aar 
240  f.  Chr.  opfandt  Oversættelsens  Kunst,  dræbte  han  alle  Rudi- 
menter til  en  national  Digtning,  som  maatte  være  i  Rom  ven- 
tende paa  at  faa  F'orm.  Som  denne  græsk-romerske  Kulturs  fyl« 
digste  og  mest  glimrende  Udtryk  staar  Cicero  for  Forf.  Vel  med 
Rette  hævder  han,  at  til  ingen  af  Oldtidens  Personer  har  Nu- 
tiden et  saa  intimt  Bekendtskab  som  til  Cicero,  og  ud  fra  dette 
forsvarer  han  Totalbilledet  af  ham  overfor  alt,  hvad  der  kan 
vække  Anstød  og  Betænkelighed.  Lige  saa  bred  Veltalenhedens 
Strøm  glider,  naar  det  gælder  Cicero,  ligesaa  knap  er  Omtalen  af 
Cæsar:  Mens  Cicero  talte  og  skrev,  vejede  Cæsar  Verdens  Skæbne 
i  sin  Haand.  Ogsaa  han  var  Taler  og  Forfatter,  fordi  hans  Maal 
krævede  det,  og  en  Mester  deri  som  i  alt,  hvad  han  foretog  sig. 
Med  sin  Uddannelse  til  denne  Beskæftigelse  havde  han  heller  ikke 
taget  sig  det  let:  mens  han  lavede  det  Stykke  Verdenshistorie, 
han  havde  i  Sinde  at  skrive  om,  forfattede  han  i  Krigspavserne 
et  grammatisk  Skrift  og  tilegnede  det  den  Mester,  som  han  aner- 
kendte uden  at  stemme  overens  med  ham.  Cicero.  Ogsaa  i  den 
latinske  Litteraturs  Historie  her  er  Stilen  Kunst,  og  svøber  sig 
anderledes  om  den  ordrigeste  end  om  den  vældigste  Romer.  Men 
det  er  ikke  alene  Stilen  som  fornøjer  og  forfrisker,  lige  saa  tit 
er  det  Tankernes  og  Synspunkternes  Originalitet.  Hvad  der 
fremkommer  i  den  latinske  Litteratur  før  Augusts  Død  vil  Forf. 
nødig  høre  dadlet,  og  han  finder  altid  Forsvar.  Saaledes  f.  Eks. 
i  Karakteristiken  af  Liviiis:  han  fremhæver  at  hele  Livius"  Skil- 
dring af  den  samtidige  Historie  er  gaaet  tabt,  alt  hvad  der  er 
tilbage  hører  den  gamle  Tid  til  og  giver  ingen  Ret  til  at  fra- 
kende Livius  Evner  som  Historiker;  thi  af  den,  der  skrev  om 
længst  forgangne  Tider  forlangte  Oldtiden  ikke  videnskabelig 
Forskning,  men  kunstnerisk  Fremstilling.  Hvad  han  skulde  gøre 
var:  af  det  forhaanden værende  Stof  at  fremstille  et  nyt  Kunst- 
værk, der  svarede  til  Tidens  Stilfoidringer.  Det  har  Livius  gjort; 
med  fuldendt  Fortællerkunst  har  han  af  alle  de  forskellige  Kilder 
skabt  et  Værk,  der  er  en  kunstnerisk  Enhed.  Denne  Forstaaelse 
af  de  gamle  Værker  bunder  i  Leos  Grundopfattelse  af  Historien; 
Livius  er  et  Udtryk  for  sin  Tid,  som  Vergils  og  Ovids  Digte  er 
Spejlbilleder  af  forskellige  Sider  af  den  samme  Tid.  Med  Ovid 
tager  Rhetoriken  Digtningen  i  Besiddelse  og  fra  nu  af  fremtræder 
alt  hvad  der  skrives  som  Rhetorik  i  forskellige  Former.  Selv 
et  Værk  som  Plinius'  Naturhistorie  er  i  sin  hele  Udstrækning  en 
Sauiling  Notitser  i  Tidens  figur-  og  pointrige  Stil.     Kun  Skælmen 
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Petronius  staar  hojt  over  al  Rhetoriken.  Fra  Slutningen  af 
andet  Aarh.  bliver  Litteraturen  mere  og  mere  sofistisk  og  helle- 
niseret  og  bører  efterhaanden  op  med  at  være  romersk  Litteratur 
og  bliver  Verdenslitteratur.  Der  tager  E.  Norden  fat,  og  nu  er 
det  igen  enkelte  Mænd,  der  skaber  Kulturen  under  den  sidste 
dramatiske  Kamp  mellem  Hedenskab  og  Kristendom  og  i  de  uro- 
lige Tider,  der  følger  efter,  indtil  den  karolingske  Reuaissance. 
Fantasifuldt  og  tit  med  et  eget  stille  Lune  males  dette  brogede 
Galleri  af  vældige  lidenskabelige  Karakterer  der  ikke  kender 
Maade,  af  milde  rolige  Mænd,  af  taagede  uklare  og  af  skarpe 
Hoveder,  af  Mænd  der  er  rorende  i  deres  Kærlighed  til  den 
gamle  Kultur  eller  fanatiske  i  deres  Had  til  den.  Ved  Siden  af 
denne  Periode  tager  den  byzantinske  Litteraturs  Historie  sig 
saare  fattig  ud ;  dog  faar  man  det  Indtryk,  at  den  i  al  Fald  har 
haft  en  Historieskrivning  gennem  disse  tusinde  Aar,  der  nok  er 
værd  at  stifte  Bekendtskab  med.  Af  stor  Interesse  er  ogsaa 
dens  Bevogtning  og  Pleje  af  den  gamle  græske  Litteratur,  indtil 
Vestens  Folk  var  blevne  modne  til  at  overtage  den  og  dermed 
grundlægge  Nutidens  Kultur  og  Videnskab.  Studiet  af  Byzanti- 
nismen  er  jo  en  ganske  ny  Videnskab,  og  det  allermeste  staar 
endnu  tilbage  at  gore  her;  engang  naar  tiere  har  arbejdet  for 
den  som  Forf.  af  denne  Oversigt,  K.  Krumbacher,  vil  Billedet  af 
Byzantinismen  maaske  tage  sig  anderledes  ud.  —  Endnu  to  korte, 
populære,  underholdende  Afhandlinger  rummer  dette  indholdsrige 
Bind:  en  Oversigt  over  det  græske  Sprogs  Historie  af  J.  Wacker- 
nagel,  og  over  det  latinske  af  Fr.  Skutsch.  Den  sidste  slutter 
med  et  Citat  af  Schopenhauer:  «Der  Mensch.  welcher  kein  Latein 
versteht,  gleicht  einem,  der  sich  in  einer  schonen  Gegend  bei 
nebligera  Wetter  befindet:  sein  Horizont  ist  åusserst  beschrankt: 
nur  das  Nåchste  sieht  er  deutlich,  wenige  Schritte  dariiber  hinaus 
verliert  es  sich  ins  Unbestimmte.  Der  Horizont  des  Lateiners 
hingegen  geht  sehr  w^-it,  darch  die  neueren  Jahrhunderte,  das 
Mittelalter,  das  Altertum».  Men  at  ingen  bliver  »Latiner*  uden 
et  Forhold  til  den  græske  Kultur,  taler  denne  Bog  hojt  om. 

I.  Hammep-Jensen. 


Scholia   in    Lucianum,    ed.    Hugo  Råbe.     Leipzig   1906,   Teubner. 
(Bibi.   Teubn.)  X  +  336   S.   u.   2  Tafeln.      Mk.   6.00. 

Die  Lukianscholien  gehoren  wol  såmtlich  der  byzantinischen 
Zeit  an;  das  Altertum  hat  sich  mit  der  Erklarung  dieses  Autors 
kaum  abgegeben.  F'iir  das  Verståndnis  des  Textes  werfen  sie 
deshalb  so  gut  wie  nichts  ab;  dagegen  sind  sie  wertvoUe  and 
keineswegs  uninteressante  Zeugnisse  ftir  die  Arbeitsweise  der  By- 
zantiner,  fiir  ihre  Auffassung  der  Antike  und  fur  den  Umfang 
des  gelehrten   Materials,  womit  sie  wirtschafteten. 

Xonl.  tidsskr.  i.  filol.     3iJie  række.     XVI.  7 
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Eine  kritische  Ansgabe  fehlte  bis  jetzt;  diesem  Mangel  hat 
Råbe  abgeholfen.  Er  hat  selbst  alle  irgendwie  bedentenden  Hdss. 
coliationirt  und  auf  dieser  Grundlage  die  Scholien  in  einer  Voll- 
ståndigkeit  znsammengestellt,  die  nichts  zu  wiinschen  iibrig  låsst. 
Dass  ganz  junge  und  wertlose  Notizen  iibergangen  sind,  ist  nur 
in  der  Ordnung.  Fiir  seine  Grundsåtze  hat  der  Herausgeber 
selbst  Rechenschatt  abgelegt,  teils  in  einer  (sehr  kurzen)  Vorrede, 
teils  etwas  austuhrlicher  in  zwei  Abhandlungen  (Die  Ueberlieferung 
der  Lukianscholien,  und  Die  Lukianstudien  des  Arethas,  in  deD 
Gott.   Nachr.   von   1902  u.    1903). 

Die  Hauptniasse  der  Scholien  zerfallt  in  zwei  Gruppen,  die 
man  /^Scholien  (nach  der  Haupthds.  Vat.  90)  und  Arethas- 
Scholien  nennen  kann.  Beide  Gruppen  sind  in  sehr  alten  Hdss, 
(9.  bis  10.  Jhdt.)  iiberliefert,  die  Arethas-Scholien  sogar  teilweise 
von  Arethas  elgener  Hånd.  Diese  alten  Hdss.  haben  nur  selten 
ein  Scholien  gemeinsam.  Andere  Hdss.,  z.  T.  ebenfalls  von  be- 
tråchtlichem  Alter,  bieten  beide  Gruppen  in  mehr  oder  weniger 
vollståndiger  Ausvrahl.  Sie  sind  wichtig,  nicht  allein  wo  die  ål- 
testen  Hdss.  iiberhaupt  fehlen,  sondern  auch  um  deren  Lacunen  aus- 
zutiillen;  einige  von  ihnen  haben  nåmlich  durch  Beschneidung  sehr 
gelitteu.  An  neuem  Stoff  bietet  diese  I\Iischklasse  nur  wenig; 
doch  hat  ein  Zweig  derselben  durch  Sammlung  von  allerlei  No- 
tizen die  Scholienmasse  etwas  vermehrt. 

Die  Ausgabe  ist  natiirlich  nach  modemen  Grundsatzen  ein- 
gerichtet:  jedes  selbståndige  Scholien  wird  fiir  sich  herausgegeben 
nach  den  Hdss.  die  es  wesentlich  gleichlautend  enthalten.  Die 
Siglen  der  Hdss.  hat  der  Herausgeber  nach  jedem  Scholion 
gesetzt ;  es  scheint  mir  praktischer,  sie  am  Rande  beim  Anfang 
des  Scholions  zu  fiihren;  doch  hat  R.s  Verfahren,  wie  die  Ver- 
håltnisse  in  den  Lukianscholien  sind,  keine  grosseren  Nachteile. 
Um  anzugeben,  welche  Hdss.  ein  Lemma  enthalten,  stellt  der 
Hrsg.,  der  gewohnlichen  Ordnung  entgegen,  die  Sigle  der  betref- 
fenden  Hds.  voran;  wenn  nun  mehrere  Hdss.  das  Lemma  haben, 
oder  nur  die  Hds.,  deren  Sigle  nach  der  gewohnlichen  Ordnung 
voranstehen  sollte?  Dariiber  hat  er  uns  nicht  belehrt.  Da  der 
Fall  iiberhaupt  selten  ist,  hatte  es  wol  geniigt,  das  Vorhanden- 
sein  des  Lemma  zu  bezeichnen  (was  der  Hi'sg.  sehr  geschickt 
durch  einen  nachgesetzten  Doppelpunkt  tut)  und  das  Notige  im 
Apparat  zu  vermerken.  Auch  sonst  ist  die  Ausgabe  mitunter 
etwas  unpraktisch  eingerichtet.  Råbe  hat  im  Apparat  die  Paral- 
lelstellen  aus  den  Lukianscholien  veimerkt,  was  sehr  zu  loben 
ist;  er  fUhrt  sie  aber  unter  dem  Titel  der  betr.  Schritt  auf  (z.  B.: 
cfr.  sch.  Ver.  hist.  II  20;  cfr.  sch.  Pro  laps.  7),  was  den  Leser 
notigt,  vor  dem  Auffinden  im  Verzeichnis  S.  X  die  Seitenzahl  der 
betr.  Schrift  aufzusuchen.  Da  die  Schriften  aber  in  der  Ausgabe 
durchgezåhlt  sind.  von  1  —  80,  hatte  er  viel  bequemer  die  Zahl 
angeben    konnen    (also    in    den    obigen    Fallen:    cfr.    sch.    14,    20; 
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cfr.  sch.  64,  7);  man  hatte  daun  die  Stellen  sofort.  —  Die 
Lemmata  sind  nur  nach  den  Kapiteln  gezåhlt;  da  die  Kapitel  in 
den  Lukianausgaben  oft  eine  ganze  Druckseite  einnebmen,  ist  das 
Auffinden  mitnnter  recht  schwer.  —  Eine  ITebersicht  iiber  den 
Bestand  der  Hanpthdss.  an  Schriften  feblt:  sie  hatte  sich  bequem 
geben  lassen,  wenn  der  Hrsg.  in  dem  Verzeichnis  der  Schriften 
8.  X  die  wichtigsten  Siglen  beigetugt  hatte;  also  z.  B.:  de 
sacrificiis  BFYQA,  oder  wie  man  nun  die  Auswahl  treflfen 
wiirde. 

Parallelstellen  ans  der  sonstigen  grammatischen  Ueberlieferung 
sind  durchgångig  nicht  angefiihrt.  Der  Hrsg.  beklagt  dies  selbst; 
es  ist  ihm  aber  unmoglich  gewesen,  weil  er  keine  grosse  offent- 
liche  Bibliothek  zur  Hånd  hatte.  Man  sollte  doch  meinen,  ein 
Anderer  hatte  diese  Arbeit  iibernehmen  konnen;  geråde  bei  diesen 
Scholien  wird  ein  derartiges  Verzeichnis  schmerzlich  vermisst. 
Im  Granzen  geben  nåmlich  die  Lukianscholien  freilich  nur  sehr 
alltågliche  Schulweisheit ;  daneben  kommen  aber  Stellen  ausgesuch- 
tester  Gelehrsamkeit  vor,  mit  Citaten  und  sonstigen  Nachrichten 
die  anderswoher  nicht  bekannt  sind.  Solche  Stellen  finden  sich 
sowohl  in  den  Arethasscholien  (vgl.  S.  83,  167,  170,  181  in 
Råbes  Ausg. ;  ausserdem  S.  275  u.  279)  wie  in  den  Alexandros- 
scholien  (S.  114 — 15);  man  wundert  sich  wie  diese  Stiicke  in 
einen  Kommentar  von  so  spåtem  Ursprung  hineingeraten  sind. 

TJm  iiber  die  Beschaffeuheit  der  Ueberlieferung  und  die 
Arbeit  des  Herausgebers  ein  Urteil  zu  bekommen,  håbe  ich  einige 
Stiicke  durchgearbeitet,  iiber  die  ich  Bemerkungen  beifiige.  — 
Die  i^-Scholien  (auch  diejenigen  aus  2.  Hånd.  die  von  Alexandros, 
Bischof  von  Nicaea,  geschrieben  sind)  und  die  Arethas-Scholien 
sondern  sich  im  Ganzen  sehr  reinlich  in  zwei  durchaus  getrennte 
Massen.  Das  ist  um  so  auffallender,  als  offenbar  sowohl  die 
beiden  Schreiber  von  F  als  auch  Arethas  vielfach  mit  ålterem 
Material  wirtschaften  (vgl.  Råbe,  Ueberlief.  d.  Lukianschol.  S. 
15  — 18).  Bewiesen  wird  dies  fiir  alle  drei  durch  olfenkundige 
Schreibfehler,  die  nur  bei  Benutzung  einer  Vorlage  denkbar  sind ; 
fiir  die  eigenhåndigen  Scholien  des  Arethas  werde  ich  im  Fol- 
genden  ein  Beispiel  antiihren.  Ueberhaupt  ist  die  Ueberlieferung 
keineswegs  so  gut  wie  man  nach  dem  Alter  der  Hdss.  und  der 
Jugend  der  Scholien  erwarten  sollte.  Die  bessernde  Band  des 
Herausgebers  ist  sehr  oft  notwendig,  am  seltensten  natiirlich  in 
den  eigenhåndigen  Scholien  des  Arethas.  Auch  dieser  Aufgabe 
ist  Råbe  im  Ganzen  gerecht  geworden ;  ab  und  zn,  besondeis  in 
verhåltnismåssig  einfachen  Dingen,  låsst  er  eine  gewisse  Gewandt- 
heit  vermissen.  S.  148,  19  (von  Meleager):  ægylodijoav  em 
Tovrqy  ol  deiot  [aal]  ol  ååeXcpol  rfjg  'AX&aiag;  dazu  die  Note: 
xai  del.  Graecen.  Wenn  man  hier  etwas  streichen  will,  so 
miissen  es  die  Worte  xal  —  'AÅ.&aiag  sein ;  das  xal  an  sich  ist 
ganz  in  der    Ordnung  (=  d.  h.).  —  S.  150,  7  xvvotiqoocojiov] 
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é/jiov  ye  evexa  el'ds  xal  ovojiqoocojiov,  æg  åv  ev&eéoteqov  amoig, 
fxålXov  de  dvcoåÉoregov  ei'r]  rå  rfjg  ^eonouag.  oj  AB.  Was 
bei  R.  steht,  ist  kein  Griechisch ;  das  eX&e  mag  vielleicht  richtig 
sein,  die  Verbindung  des  Neatr.  Plur.  mit  dem  Adj.  Sing.  ist  doch 
wol  unmoglich.  Nun  t'ehlt  eI'yj  in  B,  wodurch  sich  bis  dvoodéoxEoov 
ein  guter  Sina  ergibt:  daran  miisste  der  Hrsg.  festhalten,  wenn 
er  auch  xå  rf]g  &Eonouag  nicht  erklåren  konnte.  (Vielleicht :  efxov 
ye  EVExa'  eIje  xal  dvongooænov,  cbg  —dvædéoregov.  &  rfjg  '&eo- 
Tiodag.)  —  16  d  Nloog  ^aoilehg  æv  eIxev  ini  rfjg  xecpaXrjg 
fjuav  rgiya  noocpvQav.  So  geringere  Hdss.  (CM);  dagegen  hat 
r  mit  Vi3  u)v  k'xæv.  Das  tuhrt  auf  fjv  k'^æv,  was  richtiges 
Scholiengriechisch  ist.  —  23  roiovrov  ri  xal  jieqI  rov  ^ai^xpcov 
XéyErai  e'xeiv  rqiya  ygvoiCovoav  xal  ravrrjv  evÉ'/vqov  Elvai  xrX. 
Hierzu  die  Note:  vix  scrib.  Eyovrog.  Ja,  hat  denn  jeniand  das 
vorgesclilagen?  und  wenn  auch,  so  wåre  i  hm  wol  mit  Still - 
schweigen  besser  gedieut.  —  160,  16  rivL  yåg  xal  jiagaom]OEi 
^aoUsvg  år&QCOTiog  xal  oXrjv  rrjv  IIvXov  jued^  éavrov  åyoov  xrX. 
Dazu  Råbe :  åv&ocojiog  suspectum.  Das  ist  ein  ganz  nngerecht- 
fertigter  Verdacht;  åv&Qcojiog  wird  in  derartigen  Verbindungen 
keineswegs  allein  veråchtlich  gebraucht.  —  162.  11  juéxQig  av 
rfjg  yvvaixog  oxexpanÉvrjg  xrX.  Der  Sinn  verlangt  oxrjxpajjiÉvrjg. 
—  163,  18  yQaq)Evg  6  IIoXvxXEtrog,  .  .  .  xal  Jiæg  {(bg)  åyaX- 
juaroTtoiog  vvv  Eiodyerac,  ^av/udCco.  Dazu  im  Apparat:  æg 
addldi.  "Wol  ohne  Noth.  —  S.  165,  22  QiqroiQ]  Atjf.iood'évrjg 
ev  øi?ujijiixoig  ravrå  cprjoi,  rdig  ræv  vooovvræv  eoixora  oirtoig, 
å  ovre  ocpCovoiv  ovr'  ånoXXvvai  dvvavrai.  Bei  Lukian  steht: 
ejieI  ås,  æg  o  xaXog  nov  gtjræg  £<prj,  rolg  ræv  vooovvræv  oirioig 
eoixora  Xaju^dvovoi,  rig  en  fxt]xavr]  xrX.;  u.  bei  Demosthenes: 
roTg  åo&Evovoi  naoå  ræv  largæv  oirioig  diåojuévoig  eoixe'  xal  yåg 
éxeiv'  ovr  loyvv  évri&rjoiv  ovr  ånod-vijoxeiv  iq.  Das  tuhrt  Råbe 
alles  richtig  in  der  adnotatio  an,  und  dazu  eine  ganz  tolle  «Emen- 
dation »  von  Fritzsche.  Das  Scholion  ist  wol  in  Ordnung,  wenn 
man  schreibt:  g)]ræg]  A^ij^ioo&évi^g  —  (p7]oiv.  "^  roig  ræv  v. 
EOixooi  oirioig]  å  —  dvvavrai.  Das  Scholion  ist  von  Arethas' 
eigener  Hånd  iiberliefert ;  wenn  es  im  Harleianus  wirklich  so  steht 
wie  es  Råbe  gedruekt  hat,  so  ist  es  zugleich  ein  Beweis  —  wenn 
es  eines  bedurfte  —  dass  Arethas  åltere  Scholien  abgeschrieben  hat. 
Im  Ganzen  sind  jedoch  solche  Falle  selten.  Der  Herausgeber 
hat,  soweit  ohne  eigene  Kenntnis  der  Hdss.  ein  Urteil  moglich  ist, 
seine  Aufgabe  mit  grosser  Sorgfalt  gelost;  auch  gebricht  es  ihm 
keineswegs  durchgåugig  an  gesundem  Urteil.  Man  weiss  jetzt 
was  in  den  Lukianscholien  steht,  und  das  ist  und  bleibt  die  Haupt- 
sache  —  das  was  ein  Heraussreber  vor  allera  leisten  muss.  "Was 
in  Råbes  Ausgabe  noch  vermisst  wird,  kann  durch  eine  Special- 
uutersuchung  ersetzt  werden ;  eine  solche  wåre  ein  keineswegs 
undaukbares,  jo  sogar  recht  interessantes  Unternehmen. 

A.  B.  Drachmann. 
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Sophus  Bugge. 


Da  telegrafen  bragte  bud  om  prof,  S.  Bugges  sygdom  i  be- 
gyndelsen af  juli  måned,  blev  sikkert  alle  hans  venner  og  be- 
kendte ængstelige,  men  man  håbede  på,  at  han  vilde  komme  sig 
der  oppe  i  den  friske  fjældluft,  hvor  han  opholdt  sig.  Imidlertid 
varede  det  desværre  ikke  længe  inden  det  sorgelige  dødsbudskab 
spredtes  rundt  omkring. 

Sophus  Elseus  Bugge  dede  8.  juli,  74  år  gammel.  Han 
var  født  i  Larvik  5.  januar  1833.  Kun  15  år  gammel  blev  han 
student  1848,  hvorefter  han  kastede  sig  over  det  filologiske 
studium  ved  Kristiania  universitet.  Her  absolverede  han  embeds- 
eksamen 1857  og  var  da  udrustet  som  få  i  hans  alder  til  sin 
fremtidige  gærning.  Blandt  sine  lærere  omtaler  han  mænd  som 
P.  A.  Munch  og  R.  Keyser  med  den  storste  ærbødighed  og  tak- 
nemlighed. Både  klassisk  og  nordisk  sprogvidenskab  havde  han 
studeret  og  ligeledes  den  sammenlignende  sprogvidenskab,  og  var 
allerede  som  student  optrådt  som  videnskabelig  forfatter  og  bi- 
dragyder til  lærde  tidsskrifter.  Året  for  han  blev  kandidat  havde 
han  rejst  omkring  i  Telemarken,  denne  sang-  og  sagnrige  egn, 
og  samlet  gamle  folkeviser;  dette  er  meget  betegnende  for  hans 
interesser  og  viser,  hvilke  studier  der  i  særlig  grad  lå  for  ham. 
1858  foretog  B.  sin  første  udenlandsrejse  for  sin  videre  uddan- 
nelses skyld.  Den  gik  til  København,  hvor  han  særlig  hørte 
I.  N.  Madvig  og  Westergaard,  og  til  Berlin.  I  København  af- 
skrev han  tillige  islandske  håndskrifter.-  som  han  vilde  udgive.  Han 
befandt  sig  godt  i  Danmark  og  knyttede  her  venskabsforbindelser 
for  hele  livet.  Han,  der  var  født  i  et  land  med  en  så  storslået, 
herlig  natur,  var  betagen  af  Sællands  naturskonhed  og  dets 
bøgeskove,   som  han  ofte  omtalte  med  begejstring. 

Allerede  1860  blev  B.  ansat  ved  Kristiania  universitet  som 
stipendiat  i  sammenlignende  sprogvidenskab;  1864  blev 
han  extraordinær  lektor  i  samme  fag;  to  år  senere  knyttedes  der- 
til docentur  i  oldnorsk  og  samtidig  udnævntes  han  til  professor 
extraordinarius    i    de   to    nævnte    fag;    denne    stilling    indtog    han 
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til  sin  død.  Hans  livsbane  blev  således  tidlig  bestemt  og  blev 
uden  ydre  omskiftelser.  Hans  virksomhed  afbrødes  kun  af  de 
videnskabelige  rejser,  han  foretog  i  ind-  og  udland.  I  Norge 
foretog  han  flere  rejser  i  samme  ojemed  som  den  første  med  godt 
udbytte.  1862  (sommeren)  opholdt  B.  sig  atter  i  Kbhvn.  I 
Norge  og  Sverrig  foretog  han  endvidere  flere  runologiske  rejser 
(således  1865,  1868,  1872,  1876  osv.);  i  årene  1880—84  rejste 
han  omkring  i  Norge  for  at  studere  de  norske  gårdnavne.  Flere 
udenlandsrejser  har  han  senere  foretaget.  På  en  af  disse  under- 
søgte han  Piræusløven  i  Venedig. 

S.  Bugge  udfoldede  til  sin  død  en  så  udstrakt  og  mange- 
artet videnskabelig  virksomhed,  at  det  overstiger  en  enkelts 
kræfter  at  omtale  den  i  dens  helhed  og  vurdere  den  som  den 
burde.  Jeg  skal  søge  at  give  en  oversigt  over  den,  men  jeg 
føler,  at  den  vil   blive  ufuldstændig  og  mangelfuld. 

Som  klassisk  filolog  finder  vi  B.  virkende  i  den  første  del 
af  hans  videnskabelige  virksomhed.  Som  det  overhovedet  var  et 
kendemærke  for  ham  at  kaste  sig  over  de  vanskeligste  æmner, 
gav  han  sig  her  i  lag  med  —  iøvrigt  en  af  de  mest  tiltalende  — 
latinske  digtere,  Plautus;  denne  fik  i  ham  en  betydelig  og  skarp- 
sindig kritisk  forsker.  Han  udgav  »Tekstkritiske  bemærkninger« 
til  Plautus"  komedier  både  i  dette  tidsskrifts  1.  række,  VI.  og 
VII.  bind  (1865—66),  samt  i  Philologus  XXX.  og  XXXI.  bd. 
og  endelig  i  Opuscula  philologica  ad  I.  N.  Madvigiura  1876. 
Disse  bemærkninger  vidner  ikke  blot  om  et  noje  kendskab  til  det 
Plautinske  håndskriftmateriale  og  literatur,  men  også  om  en  ind- 
trængende indsigt  i  det  gamle  latinske,  særlig  Plautus'  sprog,  samt 
om  en  udmærket  filologisk  metode,  —  denne  havde  han  iøvrigt 
fra  første  færd  af  vist  fortrinlige  prøver  på.  1873  udgav  han 
Mostellaria  til  skolebrug. 

Det  er  vistnok  disse  studier,  der  tildels  har  ført  ham  til 
studiet  af  de  gamle  italiske  dialekter  og  fremkaldt  hans  afhand- 
linger derom:  « Altitalische  studien*  1878,  «Beitråge  zur  erfor- 
schung  der  etruskischen  sprache»  1883  (i  Deeckes  Etrusk.  forsch- 
ungen  u.  studien),  «Oskische  sprachdenkmåler*  (i  Zeits.  fiir  vergl. 
sprachforschung  II,  V,  VI),  «Urabrisches»  (sst.  III,  VI)  «Altita- 
lisches»   (sst.  VIII,  XXII). 

Angående  hans  lykiske  og  armeniske  studier  har  min  kollega 
prof.  H.  Pedersen  været  så  venlig  på  min  opfordring  at  tilfoje  et 
supplement  (s.    125  ff.). 

På    den    sammenlignende    filologis    område    har    B.     ikke 
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skrevet  noget  storre  sammenhængende  arbejde.  Men  han  har  i 
mangfoldige  afhandlinger  givet  udmærkede  bidrag  til  oplysning 
om  enkelte  ords  og  ordgruppers  etymologiske  sammenhæng,  og  på 
forskellig  måde  fremmet  det  komparative  studium,  især  ved  sine 
afhandlinger  vedrørende  germanske  sprog  og  deres  lydlove.  I 
så  henseende  kan  nævnes:  «Das  schwache  gerni.  præteritum » 
(Zs.  f.  vergl.  sprachforsch.  XXIII),  «Etymologische  studien  uber 
^erm.  lautverschiebung»  (hvorledes  forgerm.  k,  t,  p  genfindes  i 
germ.  sprog,  Paul-Braunes  Beitr.  XII,  XIII;  1886,  1888),  «Zur 
altgerm.  sprachgeschichte»  (germ.  ug  ans  uiv,  sst.  XIII),  »B'or- 
germansk  p  af  gw^  1905  (Arkiv  f.  nord.  filologi  XXII).  Her- 
hen kan  også  regnes  hans  afhandling:  <.<Uber  den  einfluss 
-der  armenischen  sprache  auf  die  gotische»  (Indogerm.  forsch.  V; 
1895).  Om  alle  disse  afhandlinger  gælder  det,  at  de  er  over- 
ordenlig skarpsindige,  originale  og  givende  rige  impulser  til  nær- 
mere overvejelser  og  videnskabelig  drøftelse,  men  flere  af  deres 
resultater  er  omtvistede  og  tvivlsomme  —  hvad  der  tildels  følger 
af  de  behandlede  vanskelige  sporsmåls  natur. 

Bugges  hovedvirksomhed  angår  de  nordiske  sprog.  Her  er 
der  næppe  et  område,  hvor  hans  indtrængende  forskning  ikke  har 
efterladt  sig  mere  eller  mindre  dybe  spor;  det  er  her,  han  har 
udført  sine  storste  og  glansfuldeste  videnskabelige  bedrifter. 

Som  udgiver  har  B.  ikke  udfoldet  nogen  synderlig  omfat- 
tende virksomhed,  men  til  gengæld  er  hans  udgaver  af  oldskrifter 
så  meget  betydningsfuldere.  De  valgte  oldskrifter  stod  i  nojeste 
samklang  med  hans  inderste  interesser;  det  var  oldtidens  sagn  og 
sange,  han  påtog  sig  at  fremføre  i  ny,  kritiske  udgaver.  1861 
havde  B.  sammen  med  andre  norske  lærde  stiftet  det  norske  old- 
skriftselskab.  Det  begyndte  meget  energisk  sin  virksomhed. 
Noget  af  det  første,  der  blev  udgivet,  var  1.  hæfte  af  B.s 
«Norrone  sagaer  af  sagnhistorisk  indhold »  (1864);  derpå  fulgte 
to  hæfter  1865  og  1873;  disse  sagaer  var:  Hålfssaga,  Nornagests 
påttr  (I),  Volsungasaga  (II),  Hervararsaga  ok  Hei9reks  (III). 
Desværre  blev  udgaven  aldrig  færdig;  der  mangler  både  titelblad, 
indledning  (med  redegorelse  for  de  benyttede  håndskrifter  bl.  a.) 
og  registre.  Udgaven  er  fortræff'elig  i  kritisk  henseende;  den  viser 
tillige,  hvor  udmærket  en  håndskriftlæser  B.  var.  Den  led- 
sages af  oplysende  filologiske  og  andre  bemærkninger  til  de  en- 
kelte sagaer  af  stor  værdi.  Af  langt  storre  betydning  sknlde  dog 
hans  udgave  af  de  gamle  Eddadigte  blive.  Den  udkom  under 
titlen   «Norræn  fornkvæ9i»    1867   og  blev  epokegorende,    mønster- 
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værdig  som  den  var  så  at  sige  i  enhver  henseende.  Her  blev 
hovedhåndskrifterne  for  første  gang  udgivne  med  den  tilborlige 
omhu  og  nojagtighed;  deres  forkortelser  blev  gengivne  ved  kursiv- 
bogstaver helt  igennem  og  i  noterne  gjordes  yderligere  rede  for 
tvivlsomme  steder  og  her,  såvelsom  på  anden  måde,  gaves  helt 
igennem  kritiske  og  eksegetiske  oplysninger  og  ekskurser,  hvorved 
forståelsen  af  de  gamle  digte  på  mange  måder  fremmedes.  I 
indledningen  undersøger  han  meget  grundig  hele  håndskriftspors- 
målet  og  viser,  at  alle  papirsafskrifter  hidrører  fra  codex  regius. 
Denne  udgave  er  endnu  det  uovertrufne  grundlag  for  alle  senere 
udgaver  og  Eddastudier.  Siden  1891  og  1896  haves  ganske  vist 
de  fototypiske  udgaver,  men  desuagtet  har  B.s  udgave  sin  gyl- 
dighed. Under  udgivelsen  af  codex  regius  stillede  B.  sine  opteg- 
nelser vedrørende  skrivemåder  i  håndskriftet  til  udgivernes  rådig- 
hed; de  aflagde  et  smukt  vidnesbyrd  om  hans  skarpe  blik  for 
bogstavernes  former  og  skriverens  fejl  (jfr.  udg.  s.  LXXIV).  I 
Aarbb.  1869  gav  B.  et  «Efterslæt»  til  sin  udgave,  indeholdende 
forklaringer  til  teksten  m.  m.  og  i  Arkiv  II  en  afhandling  af 
lignende  art,  hvor  han  især  kommer  ind  på  forskellige  yngre 
rettelser  i  cod.  regius.  Endvidere  forklarede  han  « Nogle  steder  i 
Eddadigtene»  (sst.  XIX;  1903),  hvor  hans  forslag  til  ændringer 
dog  er  ret  tvivlsomme.  B.  planlagde  tidlig  en  ny  udgave  af 
Eddadigtene,  og  han  gav  i  Zeits.  f.  deut.  Phil.  VII  en  prøve 
derpå.  Han  udgav  her  Hamdismål,  først  efter  håndskr.  linje  for 
linje,  så  i  en  restitueret  tekst,  efterfulgt  af  kritisk-eksegetiske 
oplysninger.  Bortset  fra  en  fotografisk  gengivelse  var  der  ikke 
andet  at  gore  end  foranstalte  netop  en  sådan  udgave;  besorget  af 
B.  vilde  den  være  bleven  et  arbejde  af  blivende  betydning  i  den 
nordiske  filologi,  men  desværre  —  planen  kom  ikke  til  udførelse; 
udgaven  kom  aldrig  videre. 

Andre  udgaver  af  oldskrifter  kom  B.  aldrig  til  at  give, 
men  han  havde  planlagt  f.  eks.  at  udgive  Bognvaldr-Halls  Håtta- 
lykill,  men  det  blev  heller  ikke  til  noget.  På  et  andet  om- 
råde havde  han,  som  for  antydet,  allerede  som  ung  optrådt  som 
samler  og  udgiver.  Erugten  af  hans  første  vise-  og  sagn-sam- 
lingsrejser  i  Telemarken  blev  « Gamle  norske  folkeviser«  1858. 
Denne  udgave  er  beundringsværdig,  ikke  mindst  ved  den  sikker- 
hed, hvormed  den  unge  lærde  håndhævede  den  eneste  rigtige 
kritiske  udgivermetode  og  hævdede  en  udgivers  rigtige  stilling  til 
de  i  den  mundtlige  tradition  bevarede  digtformer  både  m.  h.  t. 
sprog    og    indhold.      Ikke    mindre   vidner   udgaven   om  hans  sikre 
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sproglige  sans  og  iudsigt  (f.  eks.  i  oldsproget).  Denne  havde  han 
iøvrigt  eudnu  tidligere  aflagt  smukke  prøver  på  (hvorom  nedenfor). 
En  fortsættelse  af  disse  folkeviser  («fra  øvre  Telemarken*)  fnlgte 
året  efter.  Sammen  med  Moltke  Moe  ndgav  B.  1897  i  regerings- 
jubilæets festskrift  «Torsvisen»  efter  de  norske  opskrifter  og  med 
et  fuldstændigt  kritisk-fortolkende  apparat.  Når  udgiverne  hævder, 
at  de  islandske  Trymsrimer  har  haft  indflydelse  på  visen,  går  de 
sikkert  ud  over  hvad  der  er  sandsynligt.  Iøvrigt  er  udgaven 
fortrinlig. 

Vi  har  allerede  berørt  Bugges  sproglige  kundskaber.  På 
det  rent  filologiske  område  har  han  på  flere  måder  gjort  et 
overordenlig  alsidigt,  frodigt  og  vækkende  arbejde.  Hans  af- 
handlinger vedrører  først  og  fremmest  de  nordiske  sprog.  En 
af  hans  tidligste  afhandlinger  overhovedet  er  den  <-<0m  konsonant- 
overgangene i  det  norske  folkesprog«  (Norsk  tidsskr.  for  viden- 
skab og  litt.  V,  1851 — 52).  Der  behandles  her  forskellige  især 
sjældnere  overgange,  der  af  Aasen  kun  ufuldstændig  var  omtalte. 
Den  18-årige  lærde  viser  her  en  mærkelig  modenhed,  viden  og 
metodisk  sikkerhed,  som  i  virkeligheden  er  forbavsende.  Iøvrigt 
var  det  mere  den  leksikalsk-etymologiske  side  end  den  lydlig- 
grammatiske,  som  interesserede  B.  I  så  henseende  kan  følgende 
afhandlinger  nævnes:  « Sjældne  ord  i  norron  skaldskab»  (Tidsskr, 
for  Philol.  og  Pæd.  VI;  1865),  «Etyraolog.  beitråge  aus  dem 
nordischen«  (Bezz.  Beitr.  III;  1878),  « Vokal verkiirzung  im  alt- 
nord.»  (Paul-Braune:  Beitråge  XV;  1891),  »Blandede  sproghist. 
bidrag  I — II »,  hvoriblandt  der  findes  hans  træffende  bemærkninger 
om  «oldisl.  nasalvokaler«  (den  1.  grammat.  afhdl.  i  Sn.  Edda), 
(Arkiv  II;  1885),  en  fortræff'elig  afhandling,  ^-Oldnorske  sam- 
mensætninger på  -nautr*  (Sprogl.-hist.  studier,  tilegn,  prof.  C. 
R.  Unger,  1896,  og  atter,  i  anledning  af  fremkomne  indvendinger, 
i  Arkiv  XXI,;  «Det  oldisl.  elliptiske  udtryk  sélsetra,  sélsetrum 
(Arkiv  XVI;  1900);  «Sproglige  oplysninger  om  ord  i  de  gamle 
nord.  love»  (dette  tidsskr.  ny  række  III;  1877),  « Svensk  ord- 
forskning* (Arkiv  IV;  1888),  indeholdende  fortolkning  af  for- 
skellige svenske  ord  i  anledning  af  et  par  afhandlinger  af 
E.  Brate  (jfr.  Bugges  bemærkninger  til  Medeltidsordspråk,  udg. 
af  Kock  og  Petersens;  Arkiv  X,  1894),  sForauskudt  s,  især  i 
navne*  (Arkiv  XXI;  1904),  en  meget  interessant,  men  m.  h.  t. 
resultatet  vistnok  meget  problematisk  afhandling,  hvor  s  i  navne 
som  Sdsgerbr  søges  forklaret  som  opståt  af  pron.  sd^  der  skulde 
smælte   sammen   med   det    følgende   navn.      Hertil    kan    fremdeles. 
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trods  titlen,  regnes  afhdl.  »Mindre  bidrag  til  nord.  mytologi  og 
sagnhistorie  (Aarbb.  1895);  disse  bidrag,  der  betegnes  som  I,  be- 
står hovedsagelig  af  en  forklaring  af  ordet  jinngdlkn.  Forklar- 
ingen bærer  stærkt  præg  af  haus  mytologiske  navnetydning; 
gdlkn  forklares  som  gandlikan,   ligesom   tdlkn  som  tannlikan. 

En  særlig  interesse  nærede  B.  for  navneforskningen,  både 
personnavne  og  stedsnavne.  Både  direkte  (f.  eks.  under  det 
akademiske  møde  i  Kristiania  1896^)  og  indirekte  har  han  mæg- 
tig støttet  og  fremmet  den  nordiske  forskning  ang.  denne.  Bi- 
drag hertil  findes  i  afhandlinger  som  « Altnord.  namen»  {-ridr, 
ribr.  jofurr-jér  m.  m.  i  Zs.  fiir  vergl.  sprachf.  III,  1854),  «01d- 
svenske  navne  i  E,usland»  (Arkiv  II),  « Navnet  Daner*  (sst.  V), 
«Helgeland»  (i  Norsk  hist.  tidsskr.  I;  1871;  her  tolkes  også 
«Skærei9»  hos  Tjodolf  som  en  kenning  skæ-reib  'hestens  vogn' 
=  jorden,  afgjort  urigtigt).  «Bidrag  til  nord.  navnes  historie« 
{■pjéfr,  Daner  [atter],  Sælland,  Anholt;  Arkiv  VI),  «0m  for- 
andring af  genus  i  norske  stedsnavne«  (sst.  VII)  og  endelig 
»Norske  stedsnavne*  (sst.  XX;  jfr.  også  den  nævnte  afhdl.  om 
«foranskudt  s»).  Sidst  at  nævne  men  ikke  mindst  er  B.s  over- 
ordenlig rige  bidrag  til  oplysning  om  norske  stedsnavne  i  O.  Ryghs 
mægtige  hovedværk:  « Norske  gårdsnavne»,  ikke  mindst  for  de 
binds  vedkommende,  der  er  udgivne  efter  Ryghs  død.  Her  findes 
ikke  et  ark,  næppe  en  side,  der  ikke  indeholder  bemærkninger 
og  oplysninger  af  «S.-B.»  Jfr.  også  Ryghs  «Norske  Elvenavne» 
(1904)  med  et  «tillæg»  af  B.  Ved  en  kgl.  resolution  11.  april 
1878  var  der  blevet  nedsat  en  komm.ission  for  at  revidere  navnene 
i  den  norske  matrikel;  B.  var  selvskreven  som  medlem  af  kom- 
missionen ;  de  to  andre  medlemmer  var  Rygh  og  Fritzner.  Denne 
kommission,  hvor  det  naturligvis  var  Rygh,  der  gjorde  hoved- 
arbejdet, afsluttede  sin  virksomhed  1892.  Ryghs  nævnte  værk 
er  bl.  a.  frugten  af  denne  virksomhed ;  det  er  foreløbig  et  i  Nor- 
den enestående  arbejde  og   B.s  navn    er   uopløselig  knyttet  dertil. 

Under  udarbejdelsen  og  udgivelsen  af  2.  udgave  af  Fritzners 
ordbog  støttede  B.  også  denne,  ligesom  han  efter  Fritzners  død 
var  den,   der  hovedsagelig  sørgede  for  udgivelsen  af  hvad  der  var 


^  Ved  et  privatmøde  foreslog  B.  med  sin  sædvanlige  livlighed  og 
energi,  at  man  skulde  gore  noget  mere  for  navneforskningen.  På  for- 
anledning heraf  udarbejdede  O.  Rygh,  der  var  tilstede,  en  vejledning  be- 
stående af  en  fremstilling  af,  hvad  der  var  udrettet  i  Norge  og  hvor- 
ledes.    Ryghs  vejledning  findes  desværre  kun  autograferet. 
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tilbage  utrykt  og  gav  flere  selvstændige  bidrag  af  sproglig  be- 
tydning ved  værkets  afslutning.  I  Ross'  ordbog  over  de  norske 
dialekter  findes  en  selvstændig  liste  over  dialektord  samlet  af  B. 
Så  stærk  en  interesse  som  B.  —  af  rent  sproglige  grunde  — 
havde  for  de  norske  dialekter  og  Aasens  forskning,  for  folkets 
sange  og  viser,  ligeså  afgjort  tog  han  standpunkt  imod  det  radi- 
kale målstræv.  Som  flertallet  af  hans  kolleger  ved  universitetet 
og  som  Bjornson  holdt  han  fast  ved  det  dansk  norske  skriftsprog 
som  det  eneste  norske  bog-  og  kultursprog.  Dette  var  i  fuld 
overensstemmelse  med  B.s  hele  vidtskuende  ånd  og  hans  sam- 
nordiske følelse,  der  aldrig  svækkedes  i  tidens  løb  —  tiltrods  for 
begivenhedernes  gang. 

Disse  B.s  sproglige  afhandlinger  har  blivende  værd  for  den 
nordiske  sprogvidenskab,  og  det  var  ønskeligt,  om  de  kunde 
blive  udgivet  samlede,  ligesom  i  sin  tid  P.  A.  Munchs  (og  Key- 
sers).  Det  er  i  det  hele  en  ublandet  glæde  at  følge  B.  i  hans 
sproglige  afhandlinger;  selv  om  man  undertiden  er  uenig  med 
ham,  bliver  der  altid  en  rig  belæring  tilbage.  Dristig  kan  han 
undertiden  være,  således,  for  blot  at  nævne  ét  eksempel,  i  for- 
klaringen af  gdlkn;  man  forstår  ikke,  hvorledes  et  overhovedet 
så  sjælden  benyttet  ord  som  dette  kunde  afslibes  og  sammen- 
trækkes så  stærkt,  som  han  antager,  at  der  af  det,  oprindelig 
selvfølgelig  temlig  stærkt  betonede,  led  -likan  kun  bliver  de  3 
konsonanter  tilbage.  Bedre  kunde  det  forstås  om  tdlkn,  der  i 
hvert  fald  hos  fiskerbefolkningen  forekommer  ret  hyppig;  men 
tannlikan  er  intet  naturligt  ord  for  fiskens  gæller;  Zi'/can  betyder 
heller  ikke  —  Fritzner  anfører  i  øvrigt  ordet  kun  som  led  i 
mann-  og  stein-Ukan  —  'noget  der  har  en  fjærn  lighed  med 
noget,  minder  om  noget'  (hvad  det  måtte  betyde  i  disse  to  ord), 
men  ^noget,  der  ganske  svarer  til  et  andet,  en  genpart,  kort 
sagt:   et  nojelignende  billede'. 

I  nært  slægtskab  med  disse  studier  er  den  egenlige  tekst- 
kritik, der  vistnok  altid  hos  B.  —  når  det  var  muligt  —  er 
gået  hånd  i  hånd  dermed.  Også  her  har  han  udøvet  en  ndstrakt 
virksomhed  på  mange  felter.  Vi  har  omtalt  hans  Plautinske  stu- 
dier; vi  vil  senere  nævne  hans  Beowulf-kritik.  I  sine  udgaver, 
og  da  først  og  fremmest  af  Eddakvadene  har  han  haft  lejlighed 
til  at  udøve  nordisk  tekstkritik.  For  en  mand  med  B.s  sproglige 
indsigt  og  fine  sprogfølelse  var  der  her  en  udstrakt  arbejdsmark; 
han  havde  heller  ikke  den  falske  overtro  angående  bogstaven  i 
de  gamle  håndskrifter,    som  fra  visse  sider   endogså    i    de   seneste 
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tider  er  hævdet  og  forsvaret.  Dertil  kendte  B.  håndskrifterne 
altfor  godt  af  selvsyn  og  egen  erfaring.  Selvfølgelig  krævede 
B.  af  enhver  tekst  en  nogenlunde  forståelig  mening  og  i  et 
sprog,  der  sjmtaktisk  og  grammatisk-leksikalsk  var  rimeligt  eller 
dog  muligt;  hvor  dette  ikke  var  tilstede,  var  han  ikke  bange 
for  at  konstatere  fejl  —  være  sig  afskriverfejl  eller  andre  slags 
fejl  —  uden  at  bryde  sin  hjærne  med  at  forklare  hvad  der  var 
uforståeligt  eller  umuligt. 

De  i  form  så  simple  Eddadigte  har  B.  i  det  hele  haft  held 
med  at  rette  og  forbedre.  På  grund  af  sine  forelæsninger  er  han 
flere  gange  vendt  tilbage  til  dem,  og  hans  rastløse  studier  på 
andre  beslægtede  områder  har  vel  flere  gange  givet  ham  eller 
foranlediget  hos  ham  en  ny  eller  modificeret  opfattelse.  Hans 
mytologiske  studier  var  i  den  sidste  tid  —  hvad  der  jo  var  na- 
turligt nok  —  ikke  uden  indflydelse  også  på  hans  opfattelse  af 
teksten,  ja  selve  ordlyden,  hvad  der  dog  langtfra  har  været  til 
gavn  for  den  rigtige  opfattelse.  Af  herhenhørende  arbejder  skal 
først  og  fremmest  nævnes  B.s  fortrinlige  afhandling:  « Bemærk- 
ninger til  norrone  digte »  (Arkiv  I — II);  det  gælder  her  især 
Hyndlulj69  og  Rigspula,  som  bægge,  og  måske  særlig  det  første, 
findes  i  en  bedrøvelig  forvansket  overleveringsform.  Der  er 
ingen  tvivl  om,  at  B.  her  i  alt  væsenligt  har  truffet  det  rette 
både  m.  h.  t.  ordlyd  og  versenes  ordning,  forsåvidt  som  han  be- 
rører denne.  Hertil  slutter  sig  afhdl.  « Nogle  steder  i  Edda- 
digtene*  (Arkiv  XIX;  1903),  hvor  hans  rettelsesforslag  dog  vist- 
nok står  betydeligt  tilbage  for  hans  ældre.  1  Paul-Braunes  Bei- 
tråge  osv.  XXII  (1896)  offenliggjorde  B.:  «Die  heimat  der  altn. 
lieder  von  den  Weisungen  und  den  Nibelungen »,  hvor  det  dog 
nærmest  er  Sigur9arkv.  en  skamma,  som  behandles  (fortsættelsen 
kom  her  heller  aldrig),  og  det  søges  påvist,  at  dette  digt  inde- 
holder endel  ord,  der  skulde  være  halvengelske  og  bære  vidne 
om  dets  forfatters  ophold  i  de  vestlige  lande.  Det  var  B.s  agt, 
herigennem  at  vise,  at  de  fleste  af  disse  digte  var  oprundne  i  de 
nævnte  egne.  Han  finder  f.  eks.  ags.  æbere  'manifestus'  i 
scdberi,  der  dristig  rettes  til  dbert  (der  mangler  vokalsk  rim- 
bogstav), ags.  ceror  'for'  i  drar  {drar  titt),  ags.  geara  'fordum' 
i  ara  (der  så  skrives  dra;  dette  er  tidligere  blevet  rettet  til 
aura).  Uagtet  denne  afhdl.  indeholder  endel  godt,  må  det  sik- 
kert siges,  at  B.  her  i  sin  tekstkritik  er  kommen  ind  på  en  be- 
klagelig afvej. 

Hvad  Skjaldekvadene  angår,   har  B.  ikke  været  synderlig 
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virksom  i  det  hele  taget.  Dog  har  han  også  her  givet  bidrag 
og  impulser  af  værdi.  Nye  bøger,  nj'e  udgaver  synes  ofte  at 
have  fanget  B.s  særegne  opmærksomhed  og  ført  ham  til  et  ind- 
trængende studium  deraf,  hvoraf  der  så  igen  resulterede  afhand- 
linger om  deres  indhold.  Jfr.  hvad  Sv.  Grundtvig  oplyser  om 
B.s  forhold  til  1.  bind  af  DgF.  (»Udgiveren  må  dernæst  udtale 
sin  agtelsesfulde  taknemmelighed  mod  hr.  cand.  philol.  S.  B.  i 
Christiania,  der  har  viist  udg.  og  benytterne  af  denne  samling 
den  fortrinlige  tjæneste  .  .  .  uojagtig  at  gennemgå  det  hidtil 
udkomne  ...  og  at  meddele  udg.  alle  de  berigtigelser  og  be- 
mærkninger, hvortil  han  derved  har  fundet  anledning*  osv.,  bd. 
2  s.  IX — X).  Da  prof.  Th.  Mobius  i  Kiel  udgav  sin  Kormåks- 
saga  (1886),  ledsagede  han  den  med  en  udførlig  versfortolkning, 
men  Mobius  var  aldrig  nogen  dygtig  skjaldekvadstolker,  endskont 
han  havde  beskæftiget  sig  en  hel  del  med  skjaldekvad,  og  Kor- 
måks  vers  frembyder  især  på  grund  af  overleveringen  særlige 
vanskeligheder.  I  Aarbb.  1888  offenliggjorde  B.  M.  (Disen  ud- 
førlige bemærkninger  til  dem  og  året  efter  kom  B.s  afhdl.  om 
versene.  Han  oplyser  selv,  at  det  var  læsningen  af  selve  ud- 
gaven, der  gav  stødet  til  hans  optegnelser.  B.  giver  en  række 
rettelser,  ofte  meget  skarpsindige  og  gode  eller  antagelige.  På 
den  anden  side  mærkes  det,  at  B.  ikke  var  nær  så  fortrolig  med 
skjaldenes  ånd  og  deres  måde  at  tale  på  som  med  Eddakvadene. 
Bl.  a.  antager  han,  hvad  man  fra  anden  side  har  forkastet,  de 
såkaldte  «halvkenninger»  efter  en  temmelig  stor  målestok,  medens 
forholdet  uden  tvivl  er  det,  at  sådanne  ikke  eksisterede  for  end 
meget  sent  (næppe  for  end  i  14.  årh.;  de  er  opståede  ved  misfor- 
ståelse og  forvanskede  tekster  i  de  ældre  digte).  B.s  opfattelse 
af  omskrivninger  var  i  det  hele  noget  tung,  og  dette  mærkes  på 
de  rettelser  han  foreslog,  der  ofte  er  noget  tvungne  (jfr.  et  par 
sraåbidrag  i  Arkiv  III). 

På  et  andet  område,  som  grænser  nær  til  det  her  omtalte 
og  hvor  man  ikke  egenlig  skulde  tro,  at  B.s  interesser  havde 
været  udprægede,  har  han  virket  banebrydende.  Det  er  den 
gamle  metrik,  der  sigtes  til.  For  1876  var  denne  så  at  sige 
ganske  forsomt  og  siden  Jon  (Dlafssons  beromte  og  for  sin  tid 
fortræffelige  prisskrift  «0m  Nordens  gamle  digtekonst*  (1786) 
var  fremkommet,  fandtes  ingen  indgående  behandling  af  den  gamle 
verslære.  Dr.  E.  Jessen  havde  lejlighedsvis  antydet  et  bestemt 
kvantitetsforhold  i  slutningen  af  en  drotkvædet  linje.  I  tilslut- 
ning hertil  påviste   B.  i  et  foredrag  ved  det  1.  filologmøde  (1876) 
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klart  og  koncist  de  for  oldsproget  (og  digtene)  gældende  kvanti- 
tetsregler,  hvilke  stavelser  der  var  lange  og  hvilke  korte;  sam- 
tidig viste  han,  hvorledes  udgangen  af  langlinjen  i  lj69ahåttr  var 
bygget.  Disse  påvisninger  har  været  grundlæggende  for  den 
gamle  metrik;  ved  dem  og  prof.  E.  Sievers'  omtrent  samtidige 
undersøgelser  af  drotkvædede  skjaldekvad  er  den  videnskabelige 
verslære  for  Nordens  vedkommende  fastslået. 

Euneforskningen  er  måske  det  område,  hvor  B.  har 
indlagt  sig  de  storste  fortjænester  og  hvortil  hans  navn  altid  vil 
være  knyttet.  Tidlig  er  han  også  kommet  i  lag  med  denne 
gren  af  den  nordiske  oldtidsvidenskab,  som  han  sammen  med 
prof.   L.  Wimraer  er  grundlæggeren  af  i  moderne   forstand. 

1865  gjorde  B.  sin  føi-ste  runologiske  rejse  i  Norge  og 
samme  år  offenliggjorde  han  sin  læsning  af  den  beromte  guld- 
hornsindskrift  i  Tidsskr.  for  Philol.  og  Pædag.  VI.  Han 
læste  den  således  som  den  siden  altid  har  været  læst  og  forståt. 
Fra  de  famlende  og  meget  ufuldstændige  tidligere  forsøg  var  man 
efterhånden  kommen  til  bedre  erkendelse  af  visse  meget  betyd- 
ningsfulde enkeltheder  m.  h.  t.  runeskriften;  således  havde  P.  A. 
Munch  og  Rafn  allerede  tidligere  antydet,  at  runen  f  betød  r. 
B.  opfatter  runen  som  en  egen  art  af  r,  men  udtaler  tvivl  om, 
hvorvidt  den  «er  tegn  for  r  i  enden  af  ord  eller  for  den  bløde 
"S,  hvoraf  r  i  almindelig  oldnordisk  er  opstået*;  «dog  taler  over- 
vejende grunde  for  det  første»;  det  er  dette,  tiden  har  givet 
ham  ret  i.  « Heller  ikke  afgor  jeg  nu,  ytrer  B.  fremdeles,  om 
HORNA  her  er  flertalsform  eller  entalsforms  —  men  det  varede 
ikke  længe,  inden  der  kom  vished  også  på  dette  punkt.  B  s 
korte  læsning  står  i  tidsskriftet  på  en  meget  afsides  plads  og  i 
meget  lidet  fremtrædende  typografisk  udstyr;  ikke  desto  mindre 
danner  denne  læsning  en  epoke  i  opfattelsen  af  de  « ældres  runer. 
To  år  efter  udkom  "Wimmers  beromte  afhdl.  mod  Stephens:  «De 
ældste  nordiske  runeindskrifters  (Aarbb.).  Samtidig  hermed  offen- 
liggjorde B.  sine  første  storre  runologiske  afhandlinger  i  Tidsskr. 
for  Phil.  og  Pæd.  VII— VIII  (1866—69):  «Bidrag  til  tydning 
af  de  ældste  runeindskrifter*.  Her  behandles  først  og  fremmest 
guldhornsiudskriften,  der  udførlig  forklares  i  alle  dens  enkelt- 
heder, og  nu  bevises  det,  at  horna  må  være  acc.  sin  g.  Så 
følger  i  en  lang  række  Tunest.,  Varnura-st.,  Berga-st.,  Etelhem- 
spændet  [hvor  B.  læste:  ni(i)k  m(a)r(i)la,  en  læsning  som  han 
altid  senere  fastholdt],  Tanum-st.,  Himlingojespændet,  Istaby-st. 
osv.,   osv.      Til  afhdl.  i  VII.   bd.    er   der   knyttet   nogle   bemærk- 
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ninger  mod  dr.  E.  Jessens  imidlertid  fremkomne  indvendinger  og 
forsigtigheds-formaninger.  B.s  svar  er  karakteristisk  for  ham. 
Han  protesterer  imod  at  blive  kaldt  « læreren«  (som  Jessen  havde 
kaldt  ham) ;  han  vil  lade  sit  værk  blive  betragtet  fra  et  helt 
andet  synspunkt:  «jeg  har  i  mine  bidrag  hverken  kunnet  eller 
villet  optræde  som  læreren,  men  jeg  har  efter  bedste  evne  søgt 
at  hjælpe  til  ved  et  rydningsværks.  Bugge  har  ikke  helt  ret  i 
dette;  navnlig  dette  «hverken  kunnet*  protesterer  man  uvilkårligt 
imod;  i  disse  sine  afhandlinger  var  B.  netop  «læreren»  og  det  i 
en  eminent  grad. 

B.s  tydninger  af  de  således  tolkede  indskrifter  har  i  det 
hele  og  store  vist  sig  holdbare.  Af  hans  senere  runologiske  af- 
handlinger kan  der  særlig  anføres  følgende.  Prof.  K.  Gfslason 
skrev  en  meget  vidtløftig  afhandling:  «De  ældste  runeindskrifters 
sproglige  stilling«  (Aarbb.  1869)  hvor  han  gor  afvigende  men- 
inger gældende  m.  h.  t.  rnnesprogets  nordiske  karakter  og  de 
antagne  stammeudlydende  vokaler;  han  antog,  at  de  ældre  ind- 
skrifters sprog  havde  været  talt  af  en  stamme,  der  var  gåt 
under.  Tiltrods  for  den  grundige  behandling  af  sporsmålet  mod- 
beviste B.  ham  i  en  afhdl.  omtrent  med  samme  titel  (Aarbb. 
1870),  idet  han  hævdede  antagelsen  af  de  udlydende  stamme- 
vokaler,  samt  at  Gislason  ikke  havde  bevist,  at  de  senere  tiders 
nordisk  ikke  direkte  kunde  afledes  af  de  pågældende  indskrifters 
sprogformer.     Eftertiden  har  givet  B.   ret  heri. 

Om  runeskriftens  oprindelse  udtalte  B.  sig  i  Christiania 
Vidensk.-Selsk.  forh.  1873,  hvor  han  udtaler  sig  så  at  sige  på 
alle  punkter  i  overensstemmelse  med  de  anskuelser,  som  prof. 
Wimmer  gjorde  gældende  i  sit  bekendte  arbejde,  der  udkom  1874. 
Senere  har  B.  på  dette  punkt,  som  bekendt,  betydelig  ændret  sin 
opfattelse,  idet  han  til  slutning  antog,  at  runerne  kun  tildels 
havde  deres  udspring  i  det  latinske  alfabet,  medens  de  ellers 
måtte  udledes  af  det  græske. 

Af  hans  senere  runetolkende  arbejder  er  først  og  fremmest 
at  nævne  hans  store  afhdl.  om  Rok  st.,  der  udkom  i  Antiqv. 
tidsskr.  for  Sverige  V  (1878).  Længe  forberedte  B.  en  ny  ud- 
gave af  denne  sin  tydning  af  den  længste  og  i  flere  henseender 
meget  mærkelige  indskrift;  den  udkom  i  Antiqvitetsakademiens 
handlingar  XXXI  (1893)  nnder  titlen:  c<R6kstenen  og  Fonnås- 
spændeu'^.  Denne  indskrift  frembyder  ikke  få  vanskeligheder  og 
B.s  tolkning  deraf  var  noget  af  en  bedrift.  Jeg  indskyder  her 
en  kort   omtale   af  en   enkelthed.     B.    havde   antaget   ordet   vilin 
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(wilin  is  pat)  som  et  mandsnavn.  Herimod  gjorde  Fr.  Burg 
indvendinger  og  gav  en  lielt  forskellig  tydning  af  ordet  {uilin  = 
uillin  =  villuleir).  Det  smærtede  ikke  B.  at  måtte  give  afkald 
på  sin  fortolkning,  på  «helten»  Vilin ;  han  havde  længe  selv 
næret  tvivl  om  hans  eksistensberettigelse.  B.  behandlede  sagen 
med  den  ham  egne,  stilfærdige  lune  og  velgorende  ironi:  «Når 
nu  hr.  Burg  —  udtaler  han  —  oifentlig  og  hojtidelig  har  givet 
Vilen  dødsbugget,  skal  jeg  ikke  søge  at  puste  liv  i  ham.  Fuit 
heros,  fuit  Vilinus» ;  så  tager  han  »stedfortræderen*  nærmere  i 
ojesyn  og  viser  grundig,  at  det  rigtignok  ikke  er  bedre  bevendt 
med  «ham».  1872  behandlede  B.  Veblungsnæsindskr.  (Aarbb.), 
1877  den  mærkelige  indskr.  på  Forsakirkeringen  med  et  sandt 
mesterskab.  De  senere  tolkninger,  der  af  svenske  lærde  er  gjort 
gældende,  forekommer  mig  at  stå  betydeligt  tilbage  for  Bugges. 
Han  skrev  om  de  »Nordiske  runeindskrifter  og  billeder  påmindes- 
mærker  på  øen  Man»  (Aarbb.  1899),  osv.  Flere  afhdls.  ind- 
hold findes  nu  i  hans  store  hovedværk.  Det  følger  af  sig  selv, 
at  på  et  sådant  område  som  dette,  hvor  indskrifterne  ofte  er 
vanskelige  at  læse  og  tyde,  måtte  B.  i  tidens  løb  ændre  sin  tid- 
ligere opfattelse.  Derfor  kom  han  undertiden  til  at  behandle 
samme  indskr.  flere  gange  som  f.  eks.  Fyrunga-st.  (Arkiv  XIII, 
XV).  For  jeg  går  over  til  at  omtale  B.s  hovedværk  skal  her 
kort  anføres,  at  såsiiart  Sv.  Soderbergs  «01ands  runinskrifter» 
var  udkomne,  granskede  B.  dem  på  sin  sædvanlige  vis  og  skrev 
bemærkninger  dertil  (Aarbb.  1900),  samt  at  han  deltog  i  E. 
Brates  undersøgelse  og  behandling  af  runevers  på  svenske  stene. 
Frugten  af  dette  samarbejde  (Brate  gor  i  en  « efterskrift*  rede 
derfor)  blev  det  i  mange  henseender  fortræffelige  s  Run  verser* 
(1891);  Bugges  mange  bidrag  er  indførte  in  extenso.  Hvad  der 
særlig  kan  indvendes  imod  dette  arbejde  er  at  bægge  forfattere 
€r  altfor  tilbojelige  til  at  antage  vers,  hvor  der  virkelig  ingen 
vers  er  tilsigtede. 

En  ikke  ubetydelig  del  af  det  gamle  runemateriale  udgor  de 
såkaldte  guldbrakteater;  her  findes  storre  og  —  i  reglen  — 
mindre  indskrifter  med  de  ældre  runer;  de  er  meget  vanskelige 
at  tyde,  da  de  ofte  kun  består  af  nogle  få  runer  og  fantasien 
har  her  frit  spillerum.  B.  havde  skrevet  om  dem  i  Aarbb.  1871; 
senere  tog  han  dem  op  igen  til  samlet  behandling  (Aarbb.  1905). 
Tiltrods  for  B.s  glimrende  fantasi  og  kombinationsævne  må  tolk- 
ningen af  de  fleste  indskrifter  siges  at  være  enten  meget  tvivlsom 
■eller   måske   helt   umulig.     Hvor   vanskelig   den  er  kan  man  gore 
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si^  en  forestilling  om  ved  f.  eks.  at  sammenligne  B.s  tydning  af 
brakteat  28  (s.  241  ff.)  —  og  her  er  der  dog  tale  om  en 
længere  indskrift  —  med  hans  elev,  M.  Olsens  tolkning  af  samme 
(Aarbb.    1907). 

Det  værk,  som  B.  i  mange  år  havde  forberedt  sig  til  og 
hvortil  han  var  kaldet  som  ingen  anden,  en  samlet  ndgave  af 
Norges  runeindskrifter,  begyndte  at  se  lyset  i  1891.  Det 
første  ark  er  trykt  31.  maj.  « Norges  Indskrifters  med  de  ældre 
runer  udkom  —  tildels  med  store  afbrydelser  —  i  de  følgende 
år,  foruden  2  hæfter  indskrifter  med  de  yngre  runer.  Det  lyk- 
kedes B.,  tiltrods  for  at  hans  syn  i  de  sidste  år  var  meget 
svækket,  at  føre  selve  udgaven  til  afslutning,  medens  indledningen 
foreløbig  ikke  er  færdig.  Men  ifølge  en  velvillig  meddelelse  af 
M.  Olsen,  der  fra  september  1902  var  B.s  medarbejder  ved  ud- 
givelsen, er  der  heldigvis  udsigt  til,  at  indledningen  ved  hjælp  af 
B.s  optegnelser  vil  kunne  bringes  til  afslutning. 

«Norges  Indskrifter*  vil  blive  stående  som  et  nationalt  stor- 
værk. Her  er  alt  samlet  hvad  et  snille  som  B.s  kunde  sige  om 
disse  gamle  indskrifter,  som  tit  og  ofte  er  vanskelige  at  læse, 
hvoraf  der  undertiden  kun  eksisterer  kopier,  ja,  hvor  der  ikke 
engang  endnu  er  opnåt  fuld  enighed  om  enkelte  tegns  rette  for- 
ståelse. B.  var  sig  vanskelighederne  vel  bevidst  og  han  lægger 
ikke  skjul  på  dem,  ligesålidt  som  han  er  bange  for  at  rette  sig 
selv  eller  give  en  afvigende  tolkning  af  enkeltheder  endogså  med 
temlig  korte  mellemrum.  Ordningen  af  stoffet  er  efter  amter. 
Først  gives  der  en  fortegnelse  over  den  ældre  litteratur  og  ældre 
tydninger  —  her  synes  B.  undertiden  at  gå  unødvendig  vidt  — , 
tilligemed  runemindesmærkets  omtale  i  skrifter  og  dets  historie. 
Derpå  følger  en  omhyggelig  beskrivelse  af  selve  monumentet  og 
af  indskriften,  hvor  hvert  runetegn  gennemgås  på  det  nojagtigste. 
Herpå  følger  tolkningen  selv,  og  endelig  gdres  der  bemærkninger 
om  indskriftens  form  (versform),  dens  alder  og  hvad  der  ellers 
var  anledning  til  at  omtale.  Under  behandlingen  af  indskrifternes 
sprogformer  finder  B.  rig  lejlighed  til  at  gore  grammatisk-sprog- 
lige  bemærkninger,  der  ofte  har  en  langt  storre  almindelig  betyd- 
ning end  netop  for  det  behandlede  sted.  Det  behøver  ikke  at 
siges,  at  hele  værket  vidner  om  B.s  udstrakte  læsning  og  fuld- 
stændige kendskab  til  hele  runelitteraturen.  B.  giver  « ekskurser* 
om  vigtige  æmner,  når  han  finder  det  hensigtsmæssigt.  Her  kan 
særlig  den  interessante  ekskurs  om  tegnet  \  fremhæves.  Ikke 
mindre    interesse    knytter    der    sig    til    B.s    righoldige    indledning 
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(2.  bind),  hvor  så  vigtige  sporsmål  som  runernes  udbredelse, 
navne,  oprindelse  m.  m.  behandles.  Det  er  runologiens  kardinal- 
sporsoiål  det  her  drejer  sig  om,  og  med  længsel  vænter  man  af- 
slutningen. 

Hvad  der  karakteriserer  dette  hovedværk  er  B.s  samvittig 
hedsfuldhed,  glimrende  skarpsindighed  og  —  under  selve  tolk- 
ningen, hans  —  fantasifuldhed.  I  den  faktiske  beskrivelse  af 
monumentet,  dets  tegn  og  sprogformer  er  B.  den  strænge  filolog, 
Hans  ærlighed  kommer  ofte  på  en  velgorende  måde  tilsyne  og 
han  er,  som  for  bemærket,  ikke  sen  til  at  erkende  sine  fejl  (jfr. 
ang.  Vilin  ovf.).  Fyrunga-indskriften  (jeg  anfører  dette  her, 
uagtet  den  ikke  hører  med  til  N.  I.)  «har  givet  mig  en  yd- 
mygende lektion«,  udtaler  B.  (Arkiv  XV,  142),  og  han  bemærker, 
at  han  kan  undskylde  sig  med  at  kendskabet  til  urnordisk  skrift 
og  sprog  er  yderst  mangelfuldt.  —  B.s  meninger  om  sig  selv  og 
sine  ydelser  var  vist  altid  meget  beskedne.  —  Dette  kendskabs 
mangelfuldhed  hindrer  dog  ikke  B.  i  meget  dristige  kombinationer. 
Metodisk  sikkerhed  hører  til  B.s  bedste  egenskaber;  det  er  kun 
undtagelsesvis  han  synes  at  gore  brud  herpå,  som  når  han  f.  eks. 
forklarer  Tune-stenens  \  som  j,  medens  han  ellers  opfatter  dette 
tegn  som  ng.  løvrigt  synes  hans  opfattelse  af  Tune-st.  stadig 
at  have  været  noget  usikker^.  B.s  dristighed  fremtræder  klarest, 
hvor  han  tolker  en  indskrift,  der  er  meget  usikker  enten  fordi 
tegnene  er  slidte  eller  af  andre  grunde.  Andre  forskere  vilde 
her  helt  have  opgivet  ævred  i  erkendelse  af  at  opgaven  var 
uløselig.  Jeg  kan  henvise  til  B.s  behandling  af  Agedalsbrak- 
teaten  og  Ødemotlandbenstykket,  hvis  indskrifter  efter  B.  skulde 
være  kopier  efter  ældre  indskrifter  og  hvor  runeristeren  skulde 
have  misforstået  originalen.  Det  siger  sig  selv,  at  her  kun  kan 
være  tale  om  en  meget  subjektiv  opfattelse  af  det  hele,  og  vær- 
dien af  en  tolkning  bliver  1  disse  tilfælde  meget  tvivlsom.  Men 
B.  tænkte  altid  —  endogså  under  den  storste  usikkerhed  —  som 
så,  at  disse  famlende  forsøg  dog  kunde  blive  til  nytte  og  virke 
vækkende. 

Som  eksempel  på  B.s  fantasifulde  tydning  vil  jeg  nævne 
Fonnås-spændets  indskrift.  Denne  vokalfattige  indskrift,  der 
frembyder  særlige  vanskeligheder,   læser  B.  således: 


'  Del  er  påfaldende,  at  han  s.  35  gor  en  anden  opfattelse  gældende 
end  s.  2o,  ligeledes  s.  36  end  s.  27.  Man  skulde  tro,  at  han  for  længe 
siden  var  kommen  til  et  for  ham  selv  holdbart  resultat. 
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y^lsklR    wkshu    \r]RSArjsr\)se    a    ihspi9ultl; 

dette  foreslås  læst  som:  AngilaskalkR  Wakrs  husingR  sa  ingis- 
arbiske  aih  spindul  tel  («Angilaskalk,  Vakrs  huskarl,  fra  Inges- 
arv,  ejer  den  gode  nåL>).  Tilsyneladende  er  der  her  en  ndmærket 
mening,  en  ret  naturlig  ordstilling  og  for  såvidt  alt  i  orden. 
Efter  at  have  fundet  denne  tolkning,  som  enhver  anden  sikkert 
ikke  havde  fondet,  erfarede  B.  at  der  i  Sverrig  virkelig  fandtes 
stednavnet  «Ingesarv»,  og  det  var  nu  en  forholdsvis  let  sag  at 
knytte  en  forbindelse  med  det  sted  i  Norge,  hvor  spændet  var 
fundet.  Man  skimter  en  vis  indre  glæde  hos  B.  over  dette 
mærkelige  sammentræf,  der  syntes  så  tillidvækkende.  Men  — 
med  et  suk,  synes  man  —  må  han  (s.  527)  give  afkald  på  sin 
tolkning  og  betegne  netop  de  vigtigste  ord  som  usikre  —  fordi 
han  imidlertid  havde  erfaret,  at  stedsnavne  på  -arc  vistnok  ikke 
var  synderlig  gamle.  Noreen  har  ikke  optaget  B.s  tolkning  i 
3.  ndg.   af  sin  grammatik. 

Det  forefalder  undertiden  som  B.s  forklaringer  ikke  altid 
fyldestgor  de  krav  til  simpelhed  og  naturlighed,  som  man  i  disse 
gamle  indskrifter  ventede,  selv  om  man  gærne  indrommer,  at  de 
kan  have  været  affattede  i  et  sprog  noget  afvigende  fra  det 
daglige,  hvad  udtryksmåde  og  ordstilling  angår,  skont  netop  dette 
i  og  for  sig  ikke  er  så  ret  sandsynligt.  Jeg  for  mit  vedkom- 
mende vil  hævde,  at  når  det,  man  får  ud  af  en  indskrift,  ikke 
falder  forholdsvis  mundret  (hvad  Fonnåsindskr.  dog  gjorde)  og 
naturligt,  kommer  det  af,  at  læsningen  ikke  er  sikker.  Som  eks. 
vil  jeg  anføre   B.s  læsning  af  Gimsø-st.  (s.   403): 

Nokki  A  sa  brddir  rceispa  hér 
æ/i  utstadnid 

ndvesun  /^skr.   na/'Esunj  Jjæssa 
ah  ^d  ænn  på  kynn^tu 
stæina  pæssa. 

Bortset  fra  at  der  her  ikke  er  spor  af  rytmisk  bevægelse, 
endsige  en  versform,  er  udtryk  som  litstadnidR,  «en  slægtning, 
som  havde  fæstet  bo  i  fremmed  lands,  eller  ndvesun  (for  af  B. 
læst  som  na/R,  o:  nafar,  sun),  »opholdssted  for  den  døde  mand 
(o:    gravhoj)«    så    skruede,    at    man    vanskelig    kan    tro    på    dem^. 


*  cera   (kunde  der  overhovedet   være   tale  om   et   vesa,   f.   ceRa?), 
bet.  ikke  opholdssted,  men  »væren,  ophold«. 

8* 
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Men  retfærdigheden  bj-der  at  sige,  at  B.  ikke  udgiver  sin  tolk- 
ning for  andet  end  som  forsøg  eller  mulighed.  Af  en  lignende 
art  er  B.s  læsning  og  tolkning  af  Honen-indskr.,  hvor  både  ord- 
stilling —  og  denne  især  — ,  sprog  og  versform  er  lige  unaturlig  og 
usikker.  Indholdet  er  heller  ikke  tillidvækkende  (Vinlandsrejsen). 
Selve  Honen-st.  eksisterer  ikke,  og  B.  har  kun  haft  —  dårlige 
—  kopier.  —  Dristig  og  fantasifuld  er  B.s  forklaring  f.  eks.  af 
runenavnet  uuaer  (II  88)  osv. 

I  denne  sammenhæng  vil  jeg  endnu  fremhæve  en  ejendom- 
melighed ved  B.s  videnskabelige  fremgangsmåde,  der  dog  ikke 
blot  vedrører  hans  runologiske  afhandlinger.  Det  var  som  han, 
ligesom  den  gamle,  ukendte  islandske  grammatiker,  stadig  tænkte  på 
modstandere  eller  dog  på  sådanne,  der  kunde  gore  indvendinger 
mod  eller  bemærkninger  til  hans  opfattelse  af  de  forskellige  spors- 
mål.  B.  er  stadig  på  sin  post  overfor  dem  og  vil  komme  dem  i 
forkøbet  ved  selv  at  fremføre  alle  de  muligheder,  der  kunde 
tænkes  (eller  som  han  nu  kunde  tænke  sig),  selv  om  de,  efter 
vore  begreber,  ligger  temlig  tjærnt.  Undertiden  virker  dette 
lidt  mærkeligt.  Efter  at  han  således  i  sin  tolkning  af  Forsaringen 
har  givet  den  brillante,  formelt  uangribelige  forklaring  af  staj 
(acc.  sg.),  tilfojes  der  i  en  note:  «I  staf  bor  man  ikke  søge 
std  af»    —   dette  var  en  tilvisse  ganske  overflødig  advarsel. 

Tiltrods  for  de  mange  indvendinger,  der  kan  gores  mod  B.s 
runetydninger,  er  de  så  godt  som  altid  på  mange  punkter  lær- 
domsrige og  vækkende;  de  er  glimrende  vidnesbyrd  om  hans 
frodige  fantasi  og  utrættelige  forskningsiver,  der  ikke  viger  tilbage 
for  de  vanskeligste  opgaver  og  problemer,  men  de  taler  lige  så 
hojt  om  hans  aldrig  svigtende  retskaffenhed  og  ærlige  sandheds- 
søgen. 

Den  gamle  norske  og  Islandske  litteraturs  historie  har 
B.  ikke  beskæftiget  sig  videre  med,  og  det  er  kun  få  bidrag, 
han  har  givet  til  den.  I  Aarbb.  1873  offenliggjorde  han  en 
undersøgelse  vedrørende  Historia  Norwegiæ:  « Bemærkninger  om 
den  i  Skotland  fundne  latinske  Norges  Kronike »,  hvor  han  søgte 
at  bestemme  dette  skrifts  « tilblivelse  og  forhold  til  audre  histo- 
riske kildeskrifter*.  B.  kom  herved  til  andre  resultater  end 
G.  Storm  tidligere  var  kommen  til  og  denne  skrev  også  derimod 
(sst.).  B.s  bemærkninger  er  meget  alsidige  og  grundige  og  hans 
bestemmelse  af  skriftets  tilblivelsestid,  efter  min  mening,  langt 
rigtigere  end  Storms.  Yderst  vigtig  er  hans  påvisning  af  dets 
afhængighed  af  Adam  af  Bremen,  samt  hans  tekstkritiske  rettelser. 
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Ikke  fuldt  så  heldig  var  B.  i  en  anden  af hdl. :  «Biskop  Bjarne 
Kolbeinsson  og  Snorres  Edda»  (Aarbb.  1875),  hvor  han  be- 
handler de  såkaldte  navneremser  i  nogle  håndskrifter  af  Snorres 
Edda.  Som  sædvanlig  giver  han  mange  rigtige  bidrag  til  forstå- 
elsen af  remserne  og  de  enkelte  navne  og  ord,  men  når  han 
søger  at  gore  det  sandsynligt,  at  de  hidrører  fra  Ørknøerne  og 
er  forfattede  af  en  bestemt  mand,  biskop  Bjarne  (d.  1222),  har 
han  afgjort  taget  fejl.  Denne  « glimrende  opdagelse«,  som 
Miillenhoff  (der  ellers  ikke  kendte  til  skånsel  overfor  B.)  kaldte 
den,  har  B.  senere  selv  opgivet,  fordi  han  erkendte  den  hypoteses 
litteraturhistoriske  umulighed. 

I  anledning  af,  at  B.s  mytologiske  studier  blev  erklærede 
for  uforenelige  med  ægtheden  af  de  ældste  skjaldekvad  og  disses 
mytologiske  indhold  og  antydninger,  forfattede  han  « Bidrag  til 
skaldedigtningens  historie*  (1894).  Her  søger  han  at  bevise,  at 
de  ældste  skjaldekvad  (af  Brage  og  Tjodolf  især)  er  digtede,  ikke 
af  de  skjalde,  traditionen  har  henført  dem  til.  men  af  andre  og 
senere  (i  den  sidste  halvdel  af  det  10.  årh.);  altså  skulde  de 
være  værdiløse  som  vidner  imod  hans  studier.  Jeg  tror  ikke  at 
jeg  går  sandheden  for  nær,  når  jeg  hævder,  at  beviset  for  B.s 
påstande  ikke  her  er  lykkedes. 

I  Norsk  hist.  tidsskrift  1901  begyndte  B.  en  længere  afhdl.: 
« Norsk  sagafortælling  og  sagaskrivning  i  Irland*,  der  dog  aldrig 
blev  fuldført.  B.  kommer  her  til  resultater,  der  er  hojst  urime- 
lige, og  som  går  ud  på,  at  nordboer  allerede  meget  tidlig  skulde 
have  begyndt  at  forfatte  « sagaer«  i  vesten;  særlig  skulde  der 
her  være  tale  om  en  «saga»  om  Brianslaget  (Clontarfslaget)  1014, 
der  senere  skulde  have  forplantet  sig  til  Island.  Ubetinget  er 
denne  afhdl.  en  af  B.s  svageste,  men  den  indeholder  dog  meget 
af  interesse  f.  eks.  vedrørende  det  gamle  Bråvallakvad. 

Litteraturhistorisk  betydning  har  B.s  forskellige  afhandlinger 
om  og  bemærkninger  til  folkeviser  og  lignende  digte  og  fremfor 
alt  hans  påvisning  af,  at  Eddadigtene  på  giund  af  deres  sprog 
ikke  kunde  være  ældre  end  fra  det  9.   årh. 

Vedrørende  andre  germanske  sprog  har  B.  på  mange 
måder  været  virksom.  Flere  af  hans  alt  nævnte  afhandlinger 
giver  bidrag  i  så  henseende.  Allerede  i  sin  ungdom  skrev  han 
afhdl.:  -Die  formen  der  geschlechtlosen  personl.  pronomina»  (Zs. 
f.  vergl.  sprachforsch.  1855).  Men  hvad  der  her  har  storst  be- 
tydning er  hans  beskæftigelse  med  angelsaksisk  sprog  og  litteratur 
og   da   først   og   fremmest   med    Beowulf.     Hans   virksomhed  her 
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var  både  af  sagnhistorisk  og  tekstkritisk  art.  Resultaterne  deraf 
findes  nedlagt  i  afhandlinger  i  Tidsskr.  f.  Phil.  og  Pæd.  VIII, 
Zs.  f.  dent.  Philol.  IV  og  Paul-Braunes  Beitrage  XII  (1887). 
B.s  bidrag  til  tekstforbedringen  i  Beowulf  betegnes  af  kendere 
som   noget   af  det  ypperste,   der  er  fremkommet  på  dette  område. 

Hvad  andre  sprog  angår  skal  her  for  fuldstændigheds  skyld 
anføres,  at  fra  B.s  hånd  foreligger  der  en  afhandling  om  Si- 
gojnersproget:  «Vermischtes  aus  der  sprache  der  Zigeuner» 
(Kuhns  Beitr.  I;  1858),  samt  afhandlinger  om  franske  og  ro- 
manske etymologier  i  Romania  III  og  IV. 

Bugges  måske  kæreste  og  egenligste  studium  var,  trods  hans 
vidtstrakte  virksomhed  i  den  rent  sproglige  verden,  sagn  og 
folkeviser.  Det  begyndte  han  med  og  dermed  fortsatte  han 
til  sine  sidste  dage.  Mange  og  mærkelige  er  frugterne  af  hans 
beskæftigelse  hermed. 

Først  og  fremmest  var  det  de  nordiske  folkeviser,  som 
B.  helligede  sit  indtrængende  studium.  Det  er  allerede  bemærket, 
at  han  samlede  og  udgav  telemarkske  folkeviser  i  årene  1858 — 
59.  Også  den  tidlige  beskæftigelse  med  Eddadigtene  kunde  regnes 
hertil.  Da  Sv.  Grundtvig  havde  udgivet  1.  bind  af  sine  gamle 
danske  folkeviser,  fandt  han  ingen  mere  opmærksom  læser  og 
flittig  gransker  end  B.,  og  fra  2.  bind  af  er  han  på  en  måde 
Grundtvigs  medarbejder,  idet  denne  optog  B.s  overordenlig  rige 
bidrag  til  den  rigtige  forståelse  af  visernes  ordlyd  og  indhold. 
De  er  anførte  in  extenso  og  med  B.s  signatur.  Det  var  et 
frugtbart  samarbejde  og  et  aldrig  afbrudt  venskab,  der  hermed 
var  indledet.  For  jeg  går  over  til  B.s  hovedværk  på  myteforsk- 
ningens område  skal  jeg  nævne  hans  vigtigste  afhandlinger  ved- 
rørende folkeviser  og  sagn:  « Mytologiske  oplysninger  til  Draume- 
kvæde  («det  norske  S61arlj65»;  Norsk  tidskr.  for  Vidensk.  og 
Litt.  VII;  1854 — 55),  « Bidrag  til  den  nordiske  balladedigtnings 
historie  (Mindeskrift  1879),  «Harpens  kraft*  (Arkiv  VII;  1891), 
«Den  danske  vise  om  Gralver »  (sst.  XII;  1896),  hvortil  slutter 
sig  afhdl.  om  forbindelsen  mellem  Grogaldr  og  Fjolsvinnsmål  (Vid. 
Selsk.  forh.  1860).  «Torsvisen»  er  for  nævnt.  I  alle  disse  af- 
handlinger er  der  givet  vigtige  bidrag  til  de  enkelte  visers  hi- 
storie og  forståelse.  Angående  den  nordiske  sagn-  og  mytehi- 
storie har  B.  offentliggjort:  »Bidrag  til  den  nord.  heltedigtnings 
historie«  (Arkiv  XVII;  1901),  der  handler  om  de  8  første  ka- 
pitler af  Volsungasaga,  «Iduns  æblers  (Arkiv  V;  1889);  bægge 
disse    afhandlinger    er    nærbeslægtede   med    hans    mytiske    studier. 
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Fremdeles  anfører  jeg:  « Mytiske  sagn  om  Halfdan  svarte  og 
Harald  hårfagre*  (Arkiv  XVI;  1900),  « Sagnet  om,  hvorledes 
Sigvat  Tordsson  blev  skald»  (sst.  VIII;  1897),  og  endelig  — 
fordi  der  ellers  ikke  er  plads  dertil  —  hans  mærkelige  afhdl. 
»Oplysninger  om  Nordens  oldtid  hos  Jordanes»  (Arkiv  I;  1883. 
Arkivets  allerførste  afhdl.).  Den  handler  om  «Ilosomonorum  gens* 
og  dette  bidrag  betegnedes  som  I,  men  der  kom  desværre  —  som 
oftere  —  aldrig  mere. 

Allerede  de  her  nævnte  afhandlinger  og  forskninger  vilde 
være  tilstrækkelige  til  at  sikre  B.  et  fremragende  navn  på  den 
nordiske  sagn-forsknings  område.  Men  det  arbejde,  hvorved  B. 
har  gjort  storst  opsigt  og  vundet  storst  ry  er  hans  »Studier  over 
de  nordiske  gude-  og  heltesagns  oprindelse«,  hvoraf  1.  række  ud- 
kom i  årene  1881 — 89;  den  2.  række  udkom  1896  og  handler 
om  Helgedigtene;  det  er  denne,  prof.  H.  Schofield  oversatte  på 
engelsk  under  titlen:  «The  home  of  the  Eddie  Poems »  (London 
1899),  med  en  ny  indledning  vedrørende  den  gamle  nord.  myto- 
logi.* Om  disse  studier  kunde  der  skrives  afhandlinger  eller  hele 
bøger  og  de  vakte  i  den  filologiske  verden,  og  udenfor  denne,  en 
sjælden  opsigt  på  grund  af  deres  revolutionære  karakter.  Med  al 
sin  belæsthed,  lærdom  og  filologiske  kløgt  søgte  B.  her  at  give 
en  helt  ny  opfattelse  af  den  gamle  mytologis  oprindelse.  Ifølge 
en  velvillig  meddelelse  af  prof.  L.  "Wimmer  skal  B.  være  kommen 
ind  på  disse  studier  ved  at  overvære  H.  Petersens  disputats  på 
nniversitetet  1  København  i  december  1876.  Afhandlingen  og  den 
forhandling,  der  da  fandt  sted,  virkede  stærkt  på  B.,  bragte  ham 
til  at  tænke  over  hele  det  mytologiske  sporsraål  og  gav  ham 
lysten  til  at  optage  det  til  en  grundig,  selvstændig  behandling. 
Han  havde  jo  også  tidligere  beskæftiget  sig  med  sagn.  B.s  første 
direkte  optræden  foranledigedes  ved  A.  C.  Bangs  helt  igennem 
forfejlede  afhdl.:  «Voluspå  og  de  Sibyllinske  orakler*  (1879)  og 
V.  Rydbergs  kraftige  bekæmpelse  deraf  (Lett.  tidsskr.  1880). 
Da  trådte  B.  frem  med  nogle,  men  temlig  spagfærdige  indvend- 
inger mod  Rydberg,  hvis  bemærkninger  han  i  realiteten  erkender 
for  rigtige.  Ikke  desto  mindre  mener  han  —  bortset  fra  hvor- 
vidt Volnspå  virkelig  er  påvirket  af  Sibyllinerne,  hvad  han  ikke 
vil  påstå  — ,  at  der  dog  er  mulighed  for  Sibyllinernes  tilstede- 
værelse i  de  vestlige  lande  så  tidlig,  at  de  kunde  have  gjort  sig 
gældende.  På  et  enkelt  punkt  mener  han  bestemt  at  kunne  på- 
vise en  direkte  afhængighed  af  dem  hos  Geoffrey  af  Monmouth  i 
Merlins  profeti  (fra  den   første    halvdel  af  12.   årh.).     Derhos   be- 
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mærker  B.,  at  de  sibj^llinske  orakler  sved  midten  af  6.  årh.  var 
almindelig  bekendte  og  udbredte  i  mange  afskrifter  i  den  græske 
verden«,  samt  anfører  den  kendsgerning,  at  «vel  hnndred  år 
senere«,  heniniod  670  sendtes  to  mænd,  Hadrian  og  Theodor,  fra 
Italien  til  England,  hvor  de  oprettede  skoler  og  samlede  mange 
disciple  om  sig,  hvem  de  underviste  i  kirkens  og  teologiens  fag. 
Hadrian  var  fra  et  kloster  nær  ved  Neapel  og  født  i  Afrika, 
Theodor  fra  Lille  Asien,  bægge  altså  fra  egne,  «hvor  de  sibyl- 
linske orakler  var  bleven  til  og  hvor  de  havde  været  mest  be 
kendte«.  Ganske  vist  indrommes,  at  der  intet  vidnesbyrd  fore- 
ligger om,  at  de  to  nævnte  mænd  har  kendt  noget  til  oraklerne, 
men  der  sporges,  om  der  «under  sådanne  forhold »  er  nogen 
umulighed  i  at  meddelelser  eller  optegnelser  om  og  af  disse  digte 
er  kommet  til  Britannien  og  om  sådanne  meddelelser  har  udbredt 
sig,  navnlig  blandt  de  gejstlige.  « Herom  ved  vi  intet  —  lyder 
svaret  —  men  intet  væsentligt  taler  så  vidt  jeg  ser  herimod«  osv. 
Jeg  har  taget  dette  eksempel,  ti  det  er  typisk  for  Bugges  hele 
metode  i  hans  pågældende  studier.  Han  udtaler  sig  tillige  meget 
klart  om,  hvad  det  for  ham  drejer  sig  om;  hovedsporsmålet  er, 
hvorvidt  digtet  gennem  Nordboernes  forbindelse  med  Vesten  i 
vikingetiden  er  påvirket  af  de  ægyptisk-asiatiske  Sibylliner  i  al 
almindelighed,  derimod  er  sporsmålene:  «hvor?  når?  hvorledes? 
gennem  hvilke  mellemled?  i  hvilket  omfang?  af  hvilke  eller  hvor 
mange  Sibylliner?«  bisporsmål.  For  andre  er  netop  disse 
sporsmål  af  kapitalbetydning,  som  det  er  umuligt  at  komme  uden 
om  og  uden  hvilke  digtets  »almindelige«  afhængighed  af  Sibyl- 
linerne  ganske  svæver  i  luften.  At  B.  ikke  er  blind  for  at  det 
drejer  sig  om  muligheder,  følger  af  sig  selv,  men  han  tillægger 
dem  en  ret  stor  gyldighed.  At  han  heller  ikke  var  så  ligegyldig 
for  «bisporsmålene»,  viser  hans  studier  på  hver  side;  han  er 
meget  ivrig  efter  at  påvise  kilder  og  mulige  mellemled,  for  ikke 
at  tale  om  så  eksakte  enkeltheder  som  hans  navnetydninger  og 
kombinationer. 

Den  første  række  af  studier  —  hvoraf  begyndelsen  åbenbart 
allerede  var  udarbejdet,  da  B.  havde  sin  polemik  med  Rydberg 
—  behandler  myterne  om  Balder  (de  isl.  og  dem  hos  Saxo),  samt 
om  Odin  i  galgen  og  i  forbindelse  dermed  Yggdrasilsmyten.  De 
forskellige  myter  og  mytetræk  forklares  som  hæntede  fra  sagn  og 
legender  om  Kristus  og  fra  den  klassiske  myteverden.  Sagnene 
er  på  mange  måder  kombinerede,  tildels  ved  mellemleddene  om- 
dannede og  misforståede;   endelig  er  det  Nordboernes  egen  fantasi 
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og  selvstændige  digteævne,  der  til  slutning  har  virket  og  skabt 
de  storslåede  skikkelser  og  mytetræk  og  deraf  dannet  et  harmo- 
nisk hele.  Sin  opfattelse  formulerer  B.  således:  « Mangfoldige 
nordiske  gude-  og  heltesagn  tor  efter  min  mening  siges  at  gen- 
give eller  i  det  mindste  at  være  opståede  under  påvirkning  af 
sagn,  digtninger  eller  legender,  religiøse  eller  overtroiske  fore- 
stillinger, som  halvhedenske  og  hedenske  Nordboer  på  de  britiske 
øer  i  vikingetiden  har  modtaget  fra  kristne  mænd,  fra  munke  og 
mænd  uddannede  i  munkeskolen.  Oftest  har  Nordboerne  hørt 
disse  meddelelser  på  engelsk  .  .  .  sjældnere  på  irsk  ....  men 
stundom  havde  engelskmændene  igen  af  Irer  hørt,  hvad  de  for- 
talte » . 

Der  kan  ikke  her  være  tale  om  at  komme  ind  på  en  gen- 
givelse af  disse  « Studiers«  indhold.  Det  må  forudsættes  som  be- 
kendt.    Kun  nogle  bemærkninger  skal  her  gores. 

Studierne  forbavsede  læserne  deraf  først  og  fremmest  ved  B.s 
overvældende  læsning  ikke  blot  i  den  klassiske  litteratur,  men 
også  i  den  middelalderlige,  kristelige  legendelitteratur  m.  m.  Det 
er  en  lang  liste,  der  her  kunde  opstilles.  Dernæst  vidnede  de 
om  en  glimrende  —  mange  vilde  tilfoje:  og  tojlesløs  —  kombina- 
tionsævne  og  ævne  til  at  opdage  lighedspunkter.  Endelig  kom  jo 
de  store  rent  filologiske  kundskaber  til  anvendelse.  Også  keltisk 
sprogkundskab  måtte  B.  nu  til  en  vis  grad  tilegne  sig.  Intet 
under,  at  der  fremkom  et  arbejde,  der  ikke  blot  ved  den  nye 
opfattelse,  der  gjordes  gældende,  vakte  så  stor  opsigt  og  —  hos 
mange  straks  i  begyndelsen  —  en  begejstring.  De  tilsyneladende 
slående  eksempler  virkede  betagende  på  mange.  Her  i  Norden 
havde  man  siden  midten  af  det  19.  årh.  overhovedet  ikke  synder- 
lig beskæftiget  sig  videnskabelig  med  den  gamle  mytologi,  og  man 
var  fra  gammel  tid  vant  til  i  den  at  se  en  ægte  nordisk  ånds- 
og  trosfrembringelse.  Nu  hævdedes  det  til  gengæld  at  meget 
store  og  vigtige  bestanddele  deraf  ikke  blot  var  af  fremmed  op- 
rindelse, men  også  af  et  meget  ungt  datum.  Ikke  ældre  end  fra 
hedenskabets  allersidste  århundreder  skulde  de  være.  Som  sagt 
mange  lod  sig  straks  blænde.  Men  der  viste  sig  lige  så  hurtigt 
skyer  i  horizonten,  bebudende  kritikkens  lyn  og  torden.  Mange 
forargedes  over  den  tilsyneladende  ganske  respektløse  optræden 
overfor  hvad  man  havde  betragtet  som  det  helligste  og  Nordens 
dyrebareste  eje.  Andre  fandt,  at  hele  B.s  metode  var  ret  mangel- 
fuld og  at  hele  grundlaget  var  for  spinkelt  til  at  opføre  en  sådan 
bygning  på;   man  fandt,   at  det  hele  var  så  temlig  unaturligt,   for 
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ikke  at  sige  umuligt,  at  det  kunde  være  gåt  således  til  som  B. 
vilde  og  i  virkeligheden  på  en  så  grov,  ydre  måde,  som  det  ved 
et  nærmere  eftersyn  måtte  være  gåt  til  —  uagtet  man  iøvrigt 
intet  havde  at  indvende  imod,  at  den  gamle  tros  ideer  og  sagn 
blev  knyttede  til  andre  folks  religiøse  forestillinger,  ja  at  flere 
af  dem  endogså  konstateredes  som  lån.  Til  sådanne  modstandere 
af  B.s  hypoteser  —  for  andet  er  det  ikke  —  hører  forf.  af  disse 
linjer. 

Man  fandt  det  fremdeles  ensidigt  at  søge  alle  originalerne  i 
de  vestlige  lande,  og  fremfor  alt  hævdedes,  at  der  måtte  en  længere 
tid  til  at  frembringe  alt,  hvad  B.  vilde  at  der  således  skulde  være 
opståt  i  vikingetiden.  En  så  glimrende  fantasi  og  skabende 
ævne,  som  B.  forudsatte  hos  Nordboerne  og  som  han  dristig 
sammenlignede  med  Hellenernes,  vilde  eller  kunde  man  ikke  tro 
på.  Ikke  engang  al  den  forudsatte  og  tildels  postulerede  lærdom 
hos  Angelsakser  og  Irer  kunde  man  fæste  tillid  til.  B.  regnede 
her  altfor  stærkt  med  muligheder  og  kombinationer  af  sådanne. 
Et  typisk  eks.  er  allerede  blevet  anført,  og  der  kunde  nævnes 
et  utal  af  lignende.  I  det  hele  er  det  karakteristisk  for  B.  at 
han  fæster  blikket  på  enkeltheder  og  kombinerer  dem,  selv  om 
der  kunde  være  tale  om  en  mangfoldighed  af  andre  muligheder. 
Jeg  skal  anføre  et  par  eksempler  herpå,  der  ganske  vist  ikke  er 
hæntede  fra  Studier,  men  er  i  fuld  samklang  med  hvad  der  dér 
gores  gældende.  Han  udtaler  —  der  er  tale  om  en  episode  i 
Vplsungasaga  — ,  at  den  nordmand,  som  har  digtet  denne  for- 
tælling, har  »kendt  det  hos  Fredegar  [en  frankisk  forfatter] 
meddelte  sagn  om  Langobardernes  oprindelse  fra  en  mundtlig 
beretning,  som  han  havde  havt  i  Britannien«  (Arkiv  XVII, 
45)^.  Karlevisten-versets  digter  har  kendt  digtet  Grimnismål, 
fordi  der  findes  bægge  steder  fælles  ord  (jormungrund,  ViQurr, 
pru9r  —  ord  som  kendtes  overalt),  men  han  har  ikke  fåt  dem  i 
Norge,  efter  som  digtet  « efter  min  mening»  er  forfattet  «af  en 
nordmand  fra  Hålogaland  i  Britannien»  (Aarbb.  1900  s. 
4 — 5).  Her  lægger  man  særlig  mærke  til  to  ting,  dels  det 
mundtlige  mellemled  (i  1.  eks.),  dels  det,  at  Britannien  fremfor 
alt  skal  være  stedet,  hvor  meddelelserne  er  modtagne.  Som  eks. 
på  en  dristig  kombination  af  anden  art  er  B.s  udvikling  ang. 
Loddfåfnir  =  Leucius-Carinus.  Derved  står  man  også  overfor 
B.s  navnetydninger,    om    hvilke   det   med   rette   kan    siges,    at 
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dristigfere  forklaringsforsøg  har  næppe  nogen  videnskab  til  nogen 
tid  haft  at  opvise.  Det  er  da  også  denne  bestanddel  af  Stu- 
dierne, der  er  faldet  folk  stærkest  for  brystet  og  som  man  i 
almindelighed  helst  vil  helt  se  bort  fra.  Men  de  er  en  altfor 
omfangsrig  og  vigtig  bestanddel  til  at  de  kan  skæres  bort.  Ifg. 
B.s  hele  metode  er  det  klart,  at  der  så  at  sige  ingen  grænser 
er  for,  hvad  han  med  sin  begavelse  og  lærdom  kunde  få  ud  af 
kilderne  og  hvilke  kombinationer  han  kunde  bringe  istand,  — 
men  heri  ligger  netop  svagheden  ved  hele  det  store  arbejde.  En 
hovedfejl  —  forekommer  det  mig  —  er  den  store  ensidighed, 
den  fikse  idé,  kunde  man  godt  sige,  at  henføre  alle  fremmede 
indflydelser  til  så  sen  en  tid  og  til  de  vestlige  egne.  B.  stirrer 
mod  vest  og  kun  mod  vest  og  er  ganske  blind  for  alle  de  andre 
veje,  ad  hvilke  et  kulturstof  af  enhver  art  kunde  vandre  ind  til 
Norden  og  som  arkæologien  i  så  rigt  mål  og  med  gode  grunde 
antager.  Det  er  tilvisse  psykologisk  set  mærkeligt,  at  B.  med 
sin  store  alsidighed  og  vidtskuende  blik  på  det  rent  sproglige 
område  kunde  i  den  grad  lade  alle  andre  stromninger  eller  mulig- 
heder for  sådanne  uænsede.  I  den  grad  går  han  så  helt  op  i 
denne  vestrone  kulturindflydelsestanke,  at  Nordens  sydlige  horisont 
forsvinder. 

Af  de  skrifter,  der  fremkom  i  anledning  af  B.s  Studier,  bor 
i  en  fortrinlig  grad  fremhæves  H.  Vodskovs  fornojelige  «Guder 
og  glosers,  en  bog,  som  B.  med  sit  joviale  sind  sikkert  har 
forståt  at  nyde.  Miillenhoffs  ret  ubeherskede  polemik  i  hans 
Deutsche  altertumskunde  V   gjorde  derimod  storre  skade  end  gavn. 

Den  2.  række  af  Studier,  Helgedigtene,  indeholder  meget 
af  lignende  art  som  den  første,  men  også  meget  fortræffeligt  og 
virkeligt  holdbart  angående  flere  gamle  sagn. 

Det  høres  undertiden  og  ses  fremsat,  at  B.s  mytologiske 
meninger  i  det  hele  og  store  har  sejret.  Dette  må  dog  siges  at 
være  langtfra  tilfældet.  I  det  hojeste  kan  det  siges  at  B.  har 
fuldkomment  ret  i  at  antage,  at  den  nordiske  mytologi  ikke  er 
fuldstændig  autokton,  men  på  mange  punkter  må  sættes  i  for- 
bindelse med  og  forklares  udfra  almene  forestillinger  og  at  den 
rimeligvis  indeholder  mere  eller  mindre  direkte  lån  og  påvirk- 
ninger fra  andre  folks  forestillinger.  Meu  ad  hvilke  veje  dette 
er  sket,  det  har  B.  ikke  bevist,  endnu  mindre  at  det  skulde 
kun  være  sket  ad  én  —  vestlig  —  vej.  Af  B.s  forskninger  og 
forskningsresultater  vil  hans  mytologiske  studier  vistnok  vise  sig 
at  besidde  mindst  livskraft. 
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Der  er  i  det  foregående  givet  en  sikkert  altfor  ufyldest- 
gorende  oversigt  over  B.s  videnskabelige  virksomhed,  således  som 
den  fremtræder  i  litteraturen.  Men  B.  har  på  mange  andre 
måder  støttet  og  fremmet  sin  videnskab.  Om  hans  universitets- 
virksomhed  må  andre  udtale  sig;  men  jeg  skulde  tage  meget  fejl, 
om  han  ikke  som  lærer  har  virket  æggende  og  vækkende  ved 
sin  livlighed  og  sine  alsidige  interesser,  samt  klare  forståelse  af 
vanskeligheder  på  forskningens  område.  I  de  nordiske  studier 
var  B.  i  sit  hjemland  sjælen,  og  sikkert  var  det  ham  altid  om 
at  gore  at  få  noget  sat  i  gang.  Han  var  således  en  af  hoved- 
stifterne af  det  norske  oldskriftselskab  (1881),  senere  af  Por- 
eningen for  norske  dialekter  og  folketraditioner  (1881),  ligesom 
han  var  bestyrelsesmedlem  i  flere  andre  foreninger.  Fra  1866 
var  B.  medlem  af  dette  tidsskrifts  redaktion.  Ved  det  2.  filolog- 
møde  var  det  vistnok  ham,  der  tog  initiativet  til  oprettelsen  af 
et  for  Norden  fælles  tidsskrift  for  nordisk  filologi  (Arkiv  f.  nord. 
filol.).  For  er  hans  virksomhed  for  navneforskningens  fremme 
bleven  omtalt.  Som  professor  deltog  B.  i  hoj  grad  i  universite- 
tets praktiske  gærning,  og  man  fik  i  det  hele  det  indtryk,  at  han 
nød  den  hojeste  tillid  hos  sine  kolleger  —  foruden  at  alle  så  op 
til  ham  som  den  hojtfortjænte  videnskabsmand.  Det  hedder  i 
sagaen  om  Njal,  at  ingen  domme  ansås  for  lovlige,  medmindre  Mord 
gige  var  med  at  fælde  dem;  noget  lignende  gjaldt  vist  også  B.  — 
efter  hvad  man  lejlighedsvis  fik  indtryk  af.  Hans  ærlighed  og 
redelighed,  åndsfiiihed  og  noble  tænkemåde  svigtede  aldrig.  Hans 
personlige  elskværdighed  var  ubegrænset.  Hans  fine  smil  og 
smukke,  noget  ejendommelige  ansigt  glemmer  ingen,  der  nogen- 
sinde har  set  det.  Hans  skikkelse  var  statelig  og  ærefrygt- 
indgydende, hans  tale  betagende  og  i  forbindelse  med  hans  vid- 
underlige stemme  gående  til  hjærtet.  B.  var  ikke  blot  åndens, 
men  også  hjærtets  mand  i  bedste  og  fuldeste  forstand. 

Mild  og  hensynsfuld  var  han  i  al  sin  færd.  Aldrig  vilde 
han  gore  nogen  uret;  at  såre  i  skrift  undgik  han  med  den  storste 
varsomhed  og  han  omtalte  altid  sine  modstandere  med  den  storste 
hensynsfuldhed.  Kun  en  enkelt  gang  mindes  jeg  at  han  har  ud- 
talt sig  ualmindelig  bestemt. 

Det  var  kun  naturligt,  at  B.  nød  stor  anseelse  overalt  i 
den  videnskabelige  verden  og  at  alle  så  at  sige  kappedes  om  at 
vise  ham  hæder  og  ære.  Han  var  således  æresdoktor  ved  Upsala 
universitet    1877,   medlem  af  alle   nordiske   og   en   mængde   andre 
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videnskabsselskaber    og   akademier,  hvad    der    ikke    nærmere    skal 
opregnes. 

I  sin  smukke  nekrolog  over  G.  Storm  (Arkiv  XIX)^  udtaler 
B. :  «Intet  menneske  er  uerstatteligt.  Men  når  en  mand  af  en 
så  omfattende  virksomhed  går  bort,  føles  det,  som  om  han  var 
uerstattelig ».  Disse  tilvisse  rammende  ord  passer  netop  i  en 
særlig  grad  på  Bugge  selv,  og  vistnok  er  der  dem,  der  med 
rette  mener,  at  det  tab,  som  den  nordiske  videnskab  og  ikke 
blot  den  led  ved  hans  død,  er  uerstatteligt  i  virkeligheden. 

Finnur  Jonsson. 

Supplement. 

Bugge  har  som  bekendt  i  en  Række  Afhandlinger  beskæf- 
tiget sig  med  armenisk  Etymologi :  Beitråge  zur  etymologischen 
Erlåuterung  der  armeuischen  Sprache,  Kristiania  1889,  og  Af- 
handlinger med  samme  Overskrift  i  «Zeitschrift  fur  vergleichende 
Sprachwissenschaft»  Bd.  32  og  «Indogermanische  Forschungen» 
Bd.  I.  Om  denne  Side  af  Bugges  Virksomhed  har  Hiibschmann 
udtalt  sig  i  Forordet  til  sin  armeniske  G-rammatik  S.  XIX.  Det 
hedder  her  bl.  a.,  at  Bugge  har  opstillet  en  stor  Mængde  Ety- 
mologier og  Lydlove,  «die,  wenn  sie  richtig  wåren,  die  Arbeiten 
der  Vorgånger  liberragen  und  einen  bedeutenden  Fortschritt  be- 
zeicbnen  wiirden».  Hiibschmann  indrommer,  at  enkelte  Etymo- 
logier er  rigtige,  men  anser  de  fleste  for  urigtige  eller  idetmindste 
usikre.  Derfor  har  han  da  også  udelukket  en  Mængde  af  Bugges 
Etymologier  fra  sit  Værk,  «freilich  nicht  ohne  schwere  Bedenken, 
da  sie  nicht  die  leichte  Arbeit  irgend  Jemandes,  sondern  die  Frucht 
griindlicher  Forschung  eines  ausgezeichneten  Gelehrten  sind.  Wenn 
mein  Urteil  dennoch  im  Wesentlichen  das  Richtige  treffen  soUte, 
so  muss  man,  ura  dies  zu  erklaren,  wohl  annehmen,  dass  das  Feld 
der  armeuischen  Etymologie,  nachdem  es  mehrfach  bebaut  worden 
ist,  aufgehort  hat  so  fruchtbar  und  ergiebig  zu  sein  wie  friiher». 
Der  er  ikke  Tvivl  om,  at  hele  dette  Sted  er  ment  som  en  efter- 
trykkelig Advarsel  mod  Bugges  Arbejder,  og  at  Udtalelsen  trods 
al  den  Høflighed,  hvori  den  er  indsvøbt,  indeholder  en  meget 
ugunstig  Dom.  Men  noget  objektivt  rigtigt  Billede  giver  den 
ikke.  Det  er  allerede  en  Mangel,  at  Lydlovene  skæres  over  én 
Kam    med    Etymologierne.      Med    Lydlovene    har    Bugge    virkelig 


*  B.  viede  også  Unger  et  smukt  eftermæle  sst.  XV. 
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ikke  haft  meget  Held,  men  desto  værdifuldere  er  en  stor  Del  af 
Etymologierne.  Allerede  Hiibschmann  selv  har  i  sin  Liste  op- 
taget meget  mere  end  «enkelte  Etymologier*  fra  Bugge;  og 
mange  af  dem,  han  har  udeladt,  er  ndeladt  med  urette.  Andre 
Forskere  (f.  Eks.  Brugmaun  og  Meillet)  har  derfor  også  aner- 
kendt adskillige  af  de  Etymologier,  som  Hiibschmann  havde  eks- 
kluderet af  det  gode  Selskab.  Og  lige  til  den  nyeste  Tid  har 
man  af  Bugges  Arbejder  kunnet  fremdrage  Etymologier,  som  med 
en  anden  lydhistorisk  Begrundelse  end  den  hos  Bugge  givne  har 
vist  sig  at  være  aldeles  rigtige  og  slående.  Bugge  havde  således, 
for  blot  at  nævne  et  enkelt  Eksempel,  sammenstillet  armenisk 
anic-ane-m  'jeg  forbander',  Aorist  anéc  'han  forbandede'  med 
gr.  oveidog;  a-  svarer  efter  en  senere  nærmere  bestemt  Lydlov 
regelmæssig  til  gr.  6- ;  -i-  i  Præsens  og  -é-  i  Aorist  er  efter  en 
af  de  Lydlove,  som  man  aldrig  har  været  i  Tvivl  om,  opstået 
af  -ei- ;  c  (udtalt  is)  var  efter  Bugges  Mening  under  særlige  Be- 
tingelser opstået  af  ievr.  d  (der  i  Begelen  i  Armenisk  bliver  til 
t).  Denne  sidste  Antagelse  var  uholdbar,  hvorfor  Etymologien 
ekskluderedes  hos  Hiibschmann.  Men  der  er  ikke  det  mindste  i 
Vejen  for  at  forklare  c  såvel  i  Aorist  som  i  Præsens  af  ievr. 
-ds-.  Etymologien  er  i  sig  selv  indlysende  og  vel  skikket  til  at 
åbne  Ojnene  for  den  vigtige  morfologiske  Kendsgærning,  at  en 
Række  Præsensformer  på  -ane-m  i  Armenisk  er  dannet  af  Aorister, 
ganske  det  samme  som  i  Græsk  er  Tilfældet  med  adskillige  Ver- 
ber på  -dvco  [å[ÅaQxåv(x>  er  således  afgjort  sekundært  i  Forhold 
til  å^uaoTeiv).  At  Hiibschmann  ikke  i  langt  hojere  Grad,  end 
Tilfældet  er,  har  formået  at  fremdrage  de  i  Bugges  Arbejder 
skjulte  Skatte,  må  sikkert  for  en  stor  Del  forklares  af,  at  han 
har  haft  sin  Opmærksomhed  rettet  på  andre  Sider  af  Forskningen 
end  Bugge.  Hans  Arbejde  har  væsentlig  bestået  i  at  udsondre 
Låneordene,  først  og  fremmest  de  persiske,  men  dernæst  også  de 
syriske,  græske  og  andre  Låneord,  for  derefter  at  kunne  påvise 
det  armeniske  Sprogs  Stilling  indenfor  den  indoevropæiske  Sprogæt 
og  lade  dets  elementære  L3'dlove  springe  i  Ojnene.  Den  i  det 
enkelte  gående  Undersøgelse  af  de  ægte  armeniske  Bestanddele  af 
Sproget  har  for  en  meget  væsentlig  Del  været  overladt  til  andre. 
Bugge  har  på  forskellige  Måder  ment  at  kunne  bringe  Ar- 
menisk i  Forbindelse  med  andre  Forskningsområder.  Et  fuld- 
stændigt Fejlgreb  var  det  at  ville  forklare  Etruskisk  ved  Hjælp 
af  Armenisk.  Jeg  må  for  mit  Vedkommende  også  forkaste  den 
Antagelse,  at  der  skulde  findes  armeniske  Låneord  i  Gotisk  («Indo- 


Sophus  Bugge.  127 

germanische  Forschungen*  V  168 — 180).  Alle  Bugges  oprinde- 
lige Eksempler  er  ganske  usandsynlige,  og  den  fra  Torp  hid- 
rørende af  mange  billigede  Formodning,  at  Ordet  'Hedning"  (got. 
kun  overleveret  i  Fem.  haipno)  skulde  stamme  fra  det  armeniske 
heVanos^  kan  jeg  ligeså  lidt  billige.  Hvordan  skulde  e  være 
bleven  gengivet  med  ai,  f  (udtalt  som  t  i  dansk  tale)  med  ]),  og 
hvorledes  skulde  -os,  der  i  Armenisk  ikke  var  en  Endelse,  men 
en  integrerende  Del  af  Ordet  og  tilmed  betonet,  være  blevet  ude- 
ladt? Så  var  det  dog  rimeligere  at  forklare  det  gotiske  Ord  af 
gr.  £&vog  (hvorfra  det  armeniske  stammer) ;  men  vælger  man 
denne  Opfattelse,  må  man  lade  Armenierne  ganske  ude  af  Spillet 
og  forklare  h-  udelukkende  ved  gotisk  Folkeetymologi.  Også 
den  armeniske  Indflydelse  på  Runealfabetet,  som  Bugge  formodede 
i  et  Foredrag  ved  Filologmødet  i  Kristiania  1898,  er  mig  ganske 
tvivlsom. 

Bugges  lykiske  Studier  [Lykische  Studien  I — II,  1897, 
1901;  Kria.  Vidensk.-Selsk.  Skr.j  har  jeg  tidligere  omtalt  i  nær- 
værende Tidsskrift  og  skal  ikke  igen  komme  ind  derpå.  Dog 
vil  jeg  ikke  skjule,  at  det  er  her  ligesom  ved  Armenisk:  Bugges 
første  Afhandlinger  om  Æmnet  er  de  bedste.  Og  Bugges  Bi- 
drag til  Knudtzons  Bog  om  Arzawabrevene  anser  jeg  for  helt 
forfejlet. 

Det  kan  ikke  være  min  Opgave  at  gå  ind  på  alle  de  Sider 
af  Bugges  Virksomhed,  som  falder  udenfor  Germansk.  Men  jeg 
skal  dog  endnu  minde  om  den  Afhandling  om  Albanesisk,  som 
Bugge  skrev  i  «Beitråge  zur  Kunde  der  indogermanischen  Sprachen» 
Bd.  18.  Der  findes  her  så  slående  Etymologier  som  alb.  dard9 
'Pære,   Pæretræ'  gr.   åxsgdog  'vildt  Pæretræ'. 

Holger  Pedersen. 
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akla  drj  xojv  nalåwv  svsxa  ^ovÅei  ^fji',  l'va  avzovg  £>c&Qéxi)r]g  xai  nat- 
åsvaijs;  ti  dé;  tig  OszzaXlav  avzovg  åyayoiv  ^géyjeig  zs  xai  TiaiåEVOEig,  ^évovg 
sioirjoag,  iva  xai  zovzo  åjioXavacoair;  rj  zovzo  /nev  ov,  avzov  8e  ZQsqpofisvoi 
oov  ^('ivzog  ^éXxiov  ■&Qsi^>ovrai  xai  Jtaiåsvaorzai,  firj  ^vvovzog  aov  avzotg ;  ol 
yoLQ  EJtixrjåEiOL  ol  aoi  éjti/iEkrjaovzai  avzwv.  jiozeqov  lav  elg  ØEZcaÅiav 
åjio8'>]i.irjai]g,  £jn/ii£?^'^aovzai,  lav  åk  eig  "Atåov  åjio8t]firjOf]g,  ov/i  Ijzifiekijaovzai ; 
EijiEQ   yé   zi   o(peXog   avztov   lazi   zcov   aoi   (paax6%'z<X)v  IjinrjåEiwv  Eivai,  oisa'&ai 

ys  XQV- 

I  sin  kommenterede  udgave  (1888)  har  Schanz  slettet  de  fi-emhævede 
ord  med  følgende  begrundelse:  «Dieser  Satz  ist  auffallig,  weil  er  ganz 
iiberfliissig  ist,  denn  in  der  Frage  liegt  ja  schon  ausgesprochen,  dass, 
wenn  Sokrates  nicht  mehr  da  ist,  unter  allen  Umstånden  seine  Freunde 
flir  die  Kinder  Sorge  tragen  werden.  Auch  stort  der  Mangel  jeder  Ver- 
bindung*.  Schanz'  formodning  er  omtalt  i  Burnets  Oxforderudgave,  og 
Gertz  har  i  sin  oversættelse  forbigået  ordene. 

Den  af  Schanz  givne  begrundelse  er  imidlertid  højst  svag.  I  det 
foregående  spørsmål  er  aldeles  ikke.  som  han  påstår,  udtalt  at  Sokrates' 
venner  vil  tage  sig  af  sønnerne;  der  er  kun  antydet  at  deres  opfostring 
og  opdragelse  i  det  opstillede  tilfælde  vil  blive  ligeså  god.  Vigtigere  er 
det  dog,  at  den  påståede  »Mangel  jeder  Verbindung»  ikke  foreligger,  da 
det  er  almindelig  græsk  sprogbrug,  som  ikke  behøver  at  støttes  ved  ex- 
empler,  at  nojes  med  at  sætte  svarets  motivering,  hvad  enten  det  er 
bekræftende  eller  benægtende.  Sætningen  betyder  da:  nej,  for  dine  ven- 
ner vil  tage  sig  af  dem. 

I  de  nærmest  følgende  ord  forkaster  Schanz  Venetus'  læsemåde  lav 
fiEv  med  bemærkningen:  «Selbst  in  scharfen  Gegensåtzen  kann  (isv  feh- 
len»,  idet  han  anfører  endel  fra  Platon  hentede  exempler,  der  imidlertid 
i  denne  sammenhæng  er  ganske  betydningsløse,  da  der  ikke  i  et  eneste 
af  dem  er  tale  om  den  af  Madvig  syntax  §  189  a  påpegede  sideordnende 
sætningsforbindelse,  som  vi  her  har  et  så  udmærket  exempel  på. 

Kapl  Hude. 
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Den  nødvendigste  forudsætning  for,  at  exegesen  af  en  antik 
forfatters  skrifter  kan  arbejde  med  nogen  sikkerhed,  er  en  text, 
der  hviler  på  så  pålideligt  grundlag,  som  det  med  de  midler,  der 
står  til  rådighed,  er  muligt  at  tilvejebringe,  og  det  har  derfor 
stadig  været  følt  som  et  stort  savn,  at  der  endnu  ikke  forelå  en 
virkelig  kritisk,  på  nu  gældende  grundsætninger  baseret  udgave 
af  det  samlede  corpus  Platonicum,  ganske  særlig  da  i  de  sidste 
decennier,  siden  de  sprogstatistiske  undersøgelser  er  kommet  til  at 
spille  en  rolle  ved  løsningen  af  det  chronologiske  problem.  En 
sådan  udgave,  der  hviler  på  meget  omfattende  forarbejder,  fore- 
ligger nu  fuldført  i  den  i  Oxford  udgivne  serie  af  classiske  vær- 
ker, besørget  af  professor  ved  St.  Andrewsuniversitetet  John 
Bur  net,  der  dels  i  de  vedføjede  præfationes,  dels  i  en  separat- 
udgave af  Staten  og  i  flere  andetsteds  publicerede  afhandlinger 
har  gjort  rede  for  de  grundsætninger,  han  har  fulgt,  og  det  ar- 
bejde, han  har  ydet.  Det  turde  da  have  sin  interesse  at  standse 
et  øjeblik  og  se  på  den  vej,  der  er  tilbagelagt,  hvad  der  er  nået, 
om  opgaven  er  definitivt  løst  eller  hvad  der  endnu  måtte  stå  til- 
bage; spørgsmålet  er  jo  ikke  blot  ifølge  sin  natur  af  almengyldig 
betydning,  men  også  i  sig  selv  vigtigt,  da  talen  er  om  oldtidens 
centrale  tænker. 

Fra  editio  Aldina  til  ind  i  afvigte  århundrede  fulgte  man 
det  almindelige  princip  at  lægge  et  enkelt  eller  nogle  få  hånd- 
skrifter til  grund,  så  gode  som  man  havde  dem  ved  hånden,  og 
derefter  udgive  texten;  hvor  grundlagets  læsemåde  da  syntes  min- 
dre god,  uklar,  uforståelig  eller  det  helt  svigtede,  hjalp  man  sig 
igennem  ved  coniecturer,  egne  eller  andres,    som    allerede  Renais- 


^  Platonis  opera,  recognovit   brevique  adnotatione  tritica  instruxit 
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sancens  philologer  havde  gjort  det  i  deres  håndskrifter.  Nu  var 
vel  dette  arbeide,  hvortil  flere  af  philologiens  ypperste  har  ydet 
deres  bidrag,  ingenlunde  uden  værdi,  men  har  tværtimod  for  alle 
tider  overvundet  ikke  få  vanskeligheder;  men  - —  da  opgaven  for- 
muleredes forkert,  kunde  heller  ikke  resultatet  blive  tilfredsstillende. 
For  at  opgaven,  at  give  Platons  text  så  nær  som  muligt  ved  den 
form,  den  fik  af  hans  egen  hånd,  kan  siges  at  være  løst,  må 
hele  overleveringens  materiale  lægges  til  grund,  de  talrige  hånd- 
skrifter må  på  grundlag  af  omhyggelige  undersøgelser  bestemmes 
i  værdi  og  i  indbyrdes  relation,  og  de  resultater,  der  nås,  sam- 
menholdes med,  hvad  den  senere  antike  og  muligvis  også  den 
middelalderlige  litteratur  kan  lære  os  om  spørgsmålet  —  med 
andre  ord  overleveringens  historie  bør  i  hovedtrækkene  fastslås, 
såvidt  det  lader  sig  gøre.  At  dette  i  mange  tilfælde  er  et 
kæmpearbejde,  i  mange  på  grund  af  manglende  materiale  helt 
uigennemførligt,  ved  enhver,  der  har  syslet  med  den  art  spørgs 
mål,  men  at  opgaven  bør  formuleres  således,  har  talrige  udgiver- 
arbeider  belært  os  om,  ikke  mindst  de,  der  virkelig  har  hvilet  på 
sådanne  undersøgelser. 

For  Platons  vedkommende  lagdes  grunden  til  dette  arbeide 
af  Immanuel  Bekker,  der  collationerede  ikke  mindre  end  77  hånd- 
skrifter og  søgte  at  udnytte  dem  alle;  har  end  disse  collationer 
af  og  til  hastværkets  præg,  var  der  dog  her  samlet  et  stort  og 
meget  nyttigt  materiale.  For  den  kritiske  sigtelse  deraf  betød 
Bekkers  arbeide  derimod  kun  lidet;  han  fastslog  vel,  at  Bodleianus 
for  de  seks  første  og  Parisinus  A  for  de  to  sidste  tetralogiers 
vedkommende  indeholdt  den  bedste  overlevering,  men  nogen  egent- 
lig classificering  forsøgte  han  ikke  at  give.  Endnu  mindre  var 
dette  tilfældet  med  Stallbaum  i  hans  i  andre  henseender  så  værdi- 
falde udgaver;  han  forøgede  yderligere  Bekkers  materiale,  men 
manglen  på  ordning  og  sigtelse  gjorde  det  hele  så  forvirret  og 
broget,  at  følgende  udgivere  som  Zliricherne  og  K.  F.  Hermann 
med  det  Lachmannske  reductionsprincip  for  øje  indskrænkede  sig 
til  de  håndskrifter,  som  Bekker  havde  erklæret  for  de  bedste,  og 
bødede  på  deres  mangler  ved  coniectnr,  et  standpunct,  der  sanc- 
tioneredes  og  udtryktes  i  sin  mest  yderliggående  form   af  Cobet^ 

Også  Martin  Schanz,  der  henimod  år  1870  tog  det  store 
sporgsmål  op  fra  grunden  af  og  ofrede  det  megen  tid  og  kraft, 
stod    til   at   begynde   med  på  det  samme  standpunkt,    at   alene   de 


*  Mnemos.  IX,  1860,  p.  337:  ib.  N.  S.,  III,  1875,  p.  195. 
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få  gode  håndskrifter  havde  betydning  for  textens  constitution, 
medens  de  ringere  højst  kunde  anvendes  til  udfyldning  af  de 
andres  lacuner,  men  iøvrigt  havde  fået  deres  gode  læsemåder  ved 
coniectur  og  derfor  var  uanvendelige.  Efter  en  indgående  special- 
undersøgelse af  Bodleiauus^  tog  han  sig  for  at  tilvejebringe  en 
virkelig  classification  af  det  hele  materiale-;  udgangspunktet  tog 
han  i  Bekkers  apparat,  hvis  beskrivelser  han  supplerede  med  ud- 
førligere oplysninger  om  flere  af  håndskrifterne,  og  hvortil  han 
føjer  et  par  enkelte  nye.  Resultatet  er,  at  alle  vore  håndskrifter 
viser  tilbage  til  den  tetralogiske  ordning  af  dialogerne,  som  al- 
mindelig tilskrives  Thrasyllos,  og  at  de  må  stamme  fra  en  arche- 
typus,  der  har  omfattet  det  hele  corpus,  fordelt  i  to  bind,  således 
at  det  første  har  indeholdt  de  syv  første,  det  andet  de  to  sidste 
tetralogier,  Definitiones  og  Spurii;  med  hvilken  antagelse  stem- 
mer, at  Par.  A  netop  svarer  til  det  formodede  andet  bind  og  at 
flere  håndskrifter  efter  Menexenos,  der  slutter  den  syvende  tetra- 
logi, har  ordene  xéXog  tov  jiqcotov  (ii^Uov.  Af  Bekkers  bedste 
håndskrifter  indeholder  intet  alle  skrifterne;  Par.  A  er  hoved- 
repræsentanten for  archetypus'  andet  bind,  medens  Bodleianus  kun 
omfatter  de  seks  første  tetralogier.  Forholdet  stiller  sig  da  ikke 
blot  forskelligt  for  de  to  bind,  men  er  også  indenfor  det  første 
særegent  for  den  syvende  tetralogi.  Schanz  vendte  sig  nu  først 
til  det  første  bind  af  sin  archetypus,  hvis  almindelige  karakter 
han  søgte  at  bestemme  ud  fra  vore  håndskrifters  ejendommelig- 
heder, og  hans  resultat  var  i  visse  henseender  lidet  opbyggeligt. 
At  skrivefeil,  forkert  ordadskillelse  o.  lign.  forekom  ret  alminde- 
ligt var  ikke  at  undres  over  og  ejheller  af  synderlig  betydning, 
da  den  art  feil  oftest  let  lader  sig  gennemskue  og  emendere; 
værre  var  opdagelsen  af  ikke  få  interpolationer,  som  allerede  må 
have  været  at  læse  i  archetypus,  ikke  blot  af  enkelte  ord  men 
undertiden  af  hele  sætninger^.  Nu  tør  det  vel  nok  siges,  at 
Schanz  har  drevet  sin  antagelse  af  interpolationer  for  vidt,  men 
selve  det  factum,  at  sådanne  findes  og  det  i  ikke  helt  ringe  antal, 
lader  sig  ikke  betvivle.  Disse  undersøgelser  af  archetypus  turde 
være  Schanz'  væsentlige  fortjeneste  af  Platonkritiken,  og  det  en 
ikke  ringe ;  han  slog  fast,  at  vor  overlevering  i  det  hele  og  store 
er  at  betragte  som  en  enhed,  der  først  i  middelalderen  har  spaltet 


'  Novae  commentationes  Platonicae,  Wirceburgae  1871. 

*  Studien  zur  Geschichte  des  Platonischen  Textes,   Wiirzburg  1874. 

*  Exempler  se  Schanz  Stud.  etc.  p.  30  ff. 
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sig,  og  dette  stadfæstedes  af  alle  lians  følgende  coUationer.  Af 
første  bind  har  der  nu  været  taget  to  afskrifter,  en  fuldstændig, 
som  viser  en  ringere  overlevering  og  er  repræsenteret  ved  fler- 
tallet af  vore  håndskrifter,  og  en  ufuldstændig,  hvis  overlevering 
er  bedre  og  foreligger  for  os  i  Bodleiauus,  Tubingensis  (C),  Ve- 
netus n  og  Vaticanus  JØ,  hvoraf  dog  den  sidste  som  ligefrem 
afskrift  af  Bodleianns  er  uden  betydning;  da  de  andre  tre  hver 
for  sig  indeholder  ikke  få  feil  og  correctioner,  er  de  alle  nød- 
vendige for  textens  constitution,  for  de  seks  første  tetralogiers 
vedkommende  i  første  linie  Bodl.  Den  ringere  classe,  der  væ- 
sentlig adskiller  sig  fra  den  gode  ved  interpolationernes  større 
mængde,  tillægger  Schanz  kun  ringe  værdi;  helt  undværes  kan 
den  vel  ikke,  da  den  må  tjene  til  at  supplere  de  for  den  gode 
classe  fælles  lacuner,  men  dertil  er  det  nok  at  udvælge  et  eller 
to ;  at  undersøge  dem  alle  vil  være  uden  nytte.  Dette  standpunkt 
skulde  dog  snart  vise  sig  uholdbart,  da  det  kendskab  til  den 
ringere  classe,  hvorpå  det  hvilede,  var  for  ufuldkomment;  og  da 
Schanz  fortsatte  sine  undersøgelser  af  disse  håndskrifter,  foregik 
der  snart  en  svingning  i  hans  opfattelse.  Det  blev  ham  således 
efterhånden  klart,  at  Venetus  t,  hvis  værdi  samtidig  fra  anden 
side^  fremhævedes,  repræsenterede  den  ringere  classes  overlevering 
i  den  reneste  form-,  og  dette  synspunkt  skærpedes  yderligere 
dertil,  at  det  nævnte  håndskrift  var  archetypus  for  hele  denne 
classe^.  Efter  indgående  undersøgelse^  tillagde  derfor  Schanz 
Veneteren  en  vis  betydning  for  fastsættelsen  af  texten,  men  mente 
samtidig  i  henhold  til  sit  standpunkt  at  kunne  se  bort  fra  alle  de 
andre  håndskrifter,  som  var  at  henføre  til  dens  classe.  Erken- 
delsen af  t's  værdi  var  et  betydningsfuldt  fremskridt,  men  også 
denne  gang  skulde  det  vise  sig,  at  Schanz  havde  været  for  hastig 
og  overfladisk  i  sine  conclusioner.  Det  blev  med  rette  gjort 
gældende °  mod  Schanz  ikke  blot.  at  den  hele  ringere  håndskrift- 
classe  ikke  således  lod  sig  reducere  og  undvære,  men  også,  at 
flere   håndskrifter   åbenbart   viste   en    overlevering,    der   syntes    at 


'  Alb.  Jordan:  Jahrbb.  f.  class.  Phil.  1876,  p.  773  og  VII  Suppl.  1875, 
p.  607  ff. 

^  Philologus.  XXXV.  1876,  p.  643  ff. 

^  Philologus,  XXXVIII,  1879.  p.  359  ff. 

*  Ueber  den  Platocodex  der  Markusbibliothek  in  Venedig,  Append. 
class.  4,  Nr.  1.     Leipzig  1877. 

'"  Alb.  Jordan:  Hermes  XIII,  4-67  ff.  Gott.  gel.  Anz.  1879.  I  p.  36  ff. 
M.  Wohlrab:  Jahrbb.  f.  class.  Phil.  1876,  p.  117  ff. 
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være  en  blanding  af  de  to  dassers  og  ikke  lod  sig  henføre  til 
nogen  af  dem.  Schanz  søgte  vel  stadig  at  vise  sine  angribere 
tilbage,  og  det  med  en  ret  exempelløs  skarphed,  men  de  med 
lange  mellemrum  ndkommende  bind  af  hans  udgave  viste  dog 
vaklen  og  skiften  i  grundsætningerne,  som  ikke  lod  sig  tilsløre, 
og  det  blev  særlig  et  ^ienerhåndskrift,  hvoraf  hans  opfattelse 
gentagne  gange  havde  skiftet,  der  blev  skæbnesvangert  for  ham. 
Vindobonensis  54,  suppl.  phil.  Gr.  7.,  var  bleven  fremhævet  af 
Wohlrab^  og  havde  i  det  hele  været  genstand  for  megen  drøftelse, 
men  det  var  dog  først  Joseph  Kråls  collationer  og  indgående 
undersøgelse  deraf-,  der  bestemte  dets  karakter  og  plads  i  over- 
leveringen. Krål  satte  Vind.  til  det  12.  årh.,  da  Vat.  r,  der  er 
en  utvivlsom  afskrift  deraf,  er  dateret  fra  slutningen  af  dette  år- 
hundrede; han  påviste  dets  uafhængighed  af  Bodl.  og  af  Veneti- 
aneren t,  at  det  af  og  til  har  Bodl. 's  læsemåde  med  t's  som 
rettelse,  medens  af  og  til  det  omvendte  er  tilfældet,  og  han  når 
ved  et  meget  rigt  og  omhyggeligt  sigtet  materiale  til  den  slutning, 
at  Vind.  repræsenterer  en  af  de  to  andre  dasser  uafhængig  over- 
levering, som  går  tilbage  til  en  særlig  afskrift  af  archetypus,  som 
allerede  har  indeholdt  varianter,  der  har  foranlediget  dassernes 
afvigende  læsemåder.  At  således  dette  håndskrifts  værd  var  slået 
fast,  betød  ny  landvinding  for  Platonkritiken,  og  Burnet  har  også 
i  sin  udgave  vidst  at  drage  nytte  deraf.  For  de  første  seks  tetra- 
logier er  naturligvis  også  for  ham  Bodl.  hovedgrundlaget,  suppleret 
af  dens  apographa  Tubingensis  (C)  og  Venetus  77  (D),  og  nær- 
mest derefter  stiller  han  den  af  Schanz  fremdragne  Venetus  t  (T), 
som  repræsentant  for  den  ringere  classe;  men  også  Kråls  Vindo 
bonensis  kommer  nu  til  sin  ret,  omend  først  helt  for  de  to  første 
tetralogiers  vedkommende  i  andet  oplag  af  første  bind,  idet  nemlig 
Bnrnet  uheldigvis  først  efterhånden  er  nået  frem  til  et  klart  stand- 
punkt i  det  hele  overleveringsspørgsmål,  og  derfor  det  første  bind 
ikke  helt  harmonerede  med  de  følgende  i  grundsætningerne;  ved 
et  i  1905  besørget  nyt  optryk  af  dette  bind  er  manglen  for  en 
væsentlig  del  hævet. 

For  de  to  sidste  tetralogier,  som  svarer  til  Sdianz"  arche- 
typus' andet  bind,  er  det  hele  forhold  simplere  og  var  iøvrigt 
omhyggeligt  bearbejdet  og  lagt  til  rette  af  Lewis  Campbell  i  hans 


^  Jahrbb.  f   class.  Phil.,  Suppl.  XV,  p.  641  ff. 

-  Wiener  Studien.  XIV,  1892.  p.  161  ff.,   hvor  også  findes  righoldig 
litteraturangivelsc  vedrørende  det  pågældende  håndskrift. 
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og  Jowetts  mønstergyldige  udgave  af  Staten.  Hovedgrundlaget  er 
her,  som  Bekker  constaterede,  Parisinus  A,  men  ikke  således,  at 
alle  de  andre  er  dennes  apographa;  direkte,  selvstændig  afstam- 
ning fra  archetypus  hævdede  allerede  Schanz  for  Venet.  77  i 
Staten  og  for  Vindob.  21  (T)  i  Timaios  og  hertil  føjede  Camp- 
bell for  Statens  vedkommende  Cesena  håndskriftet  Malatestianus 
plut.  28,4  (M),  der  vel  stod  Parisineren  nær  men  ikke  var  en 
afskrift  deraf ^,  Hertil  har  nu  Burnet  føjet  de  excerpter,  som 
indeholdes  i  Palat.  Vatican.  173,  som  han  har  ladet  collationere, 
og  som  viste  sig  at  indeholde  selvstændig  gammel  overlevering, 
beslægtet  med  en  af  A's  correctorer;  om  disse  anstillede  han  for- 
nyede undersøgelser,  som  han  dog  desværre  ikke  her  giver  til- 
strækkelig udførlige  oplysninger  om  men  vil  meddele  andetsteds. 
Imidlertid  var  Burnet  gennem  Schneiders  collationer  i  hans  udgave 
af  Staten  bleven  opmærksom  på  visse  ejendommeligheder  i  et  ellers 
ikke  synderlig  påagtet  håndskrift:  Vindobonensis  55,  suppl.  phil. 
gr.  39  (F);  her  ligger  det  mest  betydningsfulde  nye,  denne  udgave 
bringer,  og  det  Burnet  selv  lægger  mest  vægt  på;  jeg  skal  derfor 
omtale  det  lidt  nærmere.  Allerede  Schanz  har  ganske  vist  været 
opmærksom  på  F  men  ikke  fnldt  ud  forstået  at  vurdere  dets  be- 
tydning; han  havde  eftervist-,  at  Flor.  x  er  afledet  af  F  og 
Ang.  D  af  X,  og  Burnet  sluttede  sig  til  denne  opfattelse^  imod 
Jordan,  der  mente ^,  at  F,  x  og  v  alle  tre  stammede  fra  Laur. 
59,  1,  F  omfatter  dialogerne  fra  Gorgias  til  Minos  inclusive  og 
er  bleven  til  i  det  14.  århundrede.  Burnet  hævder  nu  for  det 
første,  at  det  er  afskrevet  middelbart  eller  umiddelbart  efter  et 
meget  gammelt  håndskrift  og  påviser  dette  ved  hjælp  af  en  række 
læsemåder,  der  kun  kan  forklares  ved  feillæsning  af  uncial:  så- 
ledes står  der  i  F  eyerai  a  for  alm.  oyétha  (Gorg.  467  b),  ådiåov 
for  év  al'dov  (ib.  525  c),  TiXeioioig  for  nåoi  rolg  (Hipp.  mai.  291  a), 
evvorj  for  evrjdrj  (ib.  d),  oJo^'  for  elg  o  (ib.  299  d),  av  dixaiov 
for  åvayxaiov  (Resp.  358  c),  dohonjrog  for  ååXiorrjxog  (ib.  576  d) 
etc.  Derefter  viser  Burnet  F's  uafhængighed  af  de  bedste  hånd- 
skrifter og  en  række  overensstemmelser  med  Platoncitater  hos 
antike  forfattere.     Denne  F"s  ejendommelige  karakter  gjaldt  altså 


*  Se  den  udførlige  redegørelse  med  collationer  i  udgaven. 
-  Platonis  opera,  vol.  IX,  præf. 

^  Hele  spørgsmålet  er  udførligt  behandlet  foruden  i  præff.  til  ud- 
gavens voll.  III  og  IV  og  til  separatudgaven  af  Staten,  i  de  to  afhand- 
linger i  Classical  Review  XVI,  1902,  p^  dS  ff.  og  XVII.  1903,  p.  12  ff. 

*  Hermes  XIII,  467  ff. 
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ikke  blot  den  ottende  tetralogi,  hvor  Burnet  først  constaterede 
den  i  sin  separatudgave  af  Staten,  men  også  den  syvende,  hvor 
det  var  af  særlig  vigtighed  at  få  fremdraget  en  gammel  kilde, 
da  vi  her  ikke  har  Bodl.  at  støtte  os  til.  I  sin  undersøgelse  af 
denne  tetralogi  havde  Schanz^  hovedsagelig  lagt  t  (T)  til  grund, 
men  havde  samtidig  omend  ikke  directe  og  med  fuld  redelighed 
måttet  indrømme,  at  der  her  fandtes  en  overlevering,  som  ikke 
var  at  henføre  til  nogen  af  hans  to  familier.  Det  var  nemlig 
blevet  ham  klart,  at  Venet.  189,  som  han  kaldte  S  (Bekkers  Z), 
og  Vind.  F  i  Hippias  minor,  Ion  og  Menexenos  gik  tilbage  til 
en  fælles  ældre  kilde,  som  han  kaldte  N ;  for  Gorgias,  Menons 
og  Hippias  maiors  vedkommende  stammer  texten  i  S  fra  Vindob. 
21  (Y),  og  Schanz  mente,  at  det  samme  var  tilfældet  i  F, 
men  herimod  hævder  Burnet  på  grundlag  af  sine  anførte  steder, 
at  F  overalt  viser  sig  at  indeholde  gammel  overlevering  og  så- 
ledes også  bliver  en  værdifuld  kilde  for  texten  i  den  syvende 
tetralogi.  Iagttagelsen  synes  rigtig,  omend  ikke  alle  Burnets 
steder  har  samme  beviskraft,  og  de  indvendinger,  der  er  rejst  sær- 
lig af  I.  Adam-,  træffer  vel  en  del  af  enkelthederne,  men  synes 
mig  ikke  at  være  fældende  for  hovedresultatet,  hvorved  man  vist 
må  indrømme  Burnet,  at  han  ikke  blot  har  fremdraget  en  ny  og 
betydningsfuld  textkilde,  men  også  bidraget  til  at  kaste  nyt  lys 
over  hele  overleveringshistorien. 

Undersøgelsen  af  Vind.  "\V  havde  gjort  det  sandsynligt,  at 
den  repræsenterede  en  særlig  fra  archetypus  direkte  stammende 
gammel  overlevering,  og  havde  desuden  constateret  en  række  sær- 
egne overensstemmelser  med  antike  citater;  noget  lignende  havde 
Burnet  nu  påvist  for  F's  vedkommende.  Disse  citater,  som  findes 
i  ikke  ringe  mængde  hos  adskillige  forfattere  fra  oldtidens  slut- 
ning, ikke  blot  hos  de  commenterende  Nyplatonikere,  men  også  hos 
kirkelige  forfattere  som  Justinos  og  Theodoret,  grammatikere  og 
andre,  som  Stobaios,  Eusebios  og  Athenaios,  var  vel  lejlighedsvis 
blevet  benyttet  til  textforbedring  men  aldrig  systematisk  under- 
søgt, og  det  må  indrømmes,  at  det  er  et  vanskeligt  materiale  at 
arbejde  med,  da  man  ikke  med  sikkerhed  tør  slutte  noget  af  et 
sådant  citats  afvigende  læsemåde,  før  den  citerende  forfatters  text 
hviler  på  et  kritisk  undersøgt,  solidt  grundlag.     Imidlertid  var  der 


'  Udgavens  vol.  IX,  præf. 

-  I  en  recension   af  Burnets  separatudgave  af  Staten,  Classical  Re- 
view  XVI,  1903,  p.  21.5  ff. 


136  William  Norvin: 

fremkommen  en  afhandling  af  Alphons  SchaefferS  der  havde  under- 
søgt en  række  af  disse  citater,  specielt  hvad  der  kunde  udvindes 
af  Nyplatonikernes  skrifter,  og  dette  arbejde  bragte  flere  nye 
synspunkter  frem.  Citaterne  stemmer  vel  ofte,  som  naturligt  er, 
med  vore  gode  håndskrifters  læsemåder,  men  der  er  på  den  anden 
side  en  anseelig  række  steder,  hvor  citaterne  har  en  afvigende 
og  ofte  bedre  læsemåde.  Når  Schaeffer  vilde  påstå,  at  citaterne 
oftere  stemmede  med  den  ringere  classe,  så  er  han  vistnok  her 
gået  noget  for  vidt,  idet  han  under  sin  undersøgelse  har  inddraget 
flere  temmelig  unge  håndskrifter,  hvis  læsemåder  dog  kan  bero 
på  coniectur  og  derfor  ikke  er  brugbart  bevismateriale;  der  bliver 
dog  alligevel  tilstrækkeligt  tilbage,  der  berettiger  til  visse  betyd- 
ningsfulde conclusioner,  dels  citaternes  overensstemmelse  med  Ven. 
t  (T),  der  også  styrker  dette  håndskrifts  autoritet,  dels  og  navn- 
lig den  påfaldende  overensstemmelse  med  Vind.  ^'.  Det  følger 
heraf  og  af,  hvad  nu  Burnet  har  godtgjort  for  F"s  vedkommende, 
med  nødvendighed,  at  der  i  oldtidens  slutning  har  været  en  Platon- 
text,  afvigende  fra  den,  der  blev  grundlaget  for  vor,  men  som 
derhos,  hvad  overensstemmelserne  viser,  på  et  eller  andet  tids- 
punkt har  øvet  en  vis  indflydelse  på  vor  overlevering,  men  i  for- 
skellig udstrækning.  At  opstille  en  helt  sikker  forklaring  på 
dette  phænomen  lader  sig  vanskelig  gøre,  men  noget  lader  der  sig 
dog  med  sandsynlighed  formode  derom. 

At  alle  vore  håndskrifter  som  helhed  går  tilbage  til  en  fælles 
archetypus  er  en  formodning,  som  alle  undersøgelser  har  bekræftet, 
og  som  vist  kan  anses  for  sikker;  omtrent  ligeså  sandsynligt  er 
det,  at  den  har  stammet  fra  en  meget  tidlig  tid  og  næppe  er 
yngre  end  det  6.  århundredes  begyndelse.  Da  Justinians  brutale 
magtsprog  lukkede  Nyplatonikernes  skole  i  Athen  i  året  529  og 
splittede  kredsen  af  den  platoniske  philosophis  bærere,  er  studierne 
deraf  hurtigt  ebbet  ud,  underkuet  som  de  var  af  kirkens  ban,  og 
dermed  er  også  bøgerne  for  største  delen  gået  tilgrunde  af  mangel 
på  røgt  og  fornyelse;  kun  hist  og  her  har  et  håndskrift  fået  lov 
at  ligge  gemt  og  uænset  på  en  hylde  i  et  klosterbibliothek  i  håb 
om  bedre  tider.  Da  så  i  niende  århundrede  svage  spirer  til  in- 
teresse for  den  gamle  tænkning  påny  begyndte  at  pippe  frem  hist 
og  her,  har  en  eller  anden  fortræff'elig  mand  villet  have  sig  et 
Platonhåndskrift;  meget  har  der  ikke  været  at  få  fat  på,  men  en 


^  Quaestiones  Platonicae,   Argentorati   1898;   en   dissertation   der  er 
blevet  til  under  Bruno  Keils  auspicier. 
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enkelt  gammel  codex,  som  omfattede  det  samlede  corpus  af  pla- 
toniske skrifter,  er  det  dog  lykkedes  at  få  opspurgt,  og  med  den 
som  forlæg  er  en  eller  flere  afskrifter  blevet  til.  Denne  gamle 
codex  er  vor  archetypus,  moderbåndskriftet  for  vor  middelalderlige 
overlevering.  På  en  af  afskrifterne  deraf  er  der  imidlertid  evet 
indflydelse  fra  anden  side;  man  har  erhvervet  et  andet  gammelt 
håndskrift,  hvis  text  på  mange  punkter  var  afvigende  og  ofte 
syntes  så  god,  at  man  mente  at  burde  optage  dens  læsemåder, 
enten  ligefrem  i  texten  eller  dog  som  varianter  i  randen.  At 
sådanne  håndskrifter  med  overlevering  forskellig  fra  vor  arche- 
typus enkeltvis  har  holdt  sig  til  ind  i  den  byzantinske  tid  og 
først  da  er  gået  tilgrunde,  er  i  sig  selv  rimeligt  nok;  det  er  i 
høj  grad  sandsynliggjort  ved  de  omtalte  citaters  afvigelser  fra 
vore  håndskrifters  gode  classe  og  har  også  fundet  endnu  en  støtte. 
Den  for  en  snes  år  siden  fremdragne  armeniske  oversættelse^  af 
nogle  platoniske  skrifter  viser  nemlig  en  række  overensstemmelser 
med  citaterne  og  med  Vind.  W;  da  nu  denne  oversættelse  foruden 
dialogerne  Euthyphron,  Timaios,  Lovene,  Minos  og  Apologien  til- 
lige indeholder  et  af  Proklos'  skrifter,  har  dens  græske  forlæg 
utvivlsomt  været  af  nyplatonisk  oprindelse;  oversættelsen  selv  kan 
ifølge  Conj'beare  ikke  sættes  tidligere  end  til  11.  århundrede,  og 
er  denne  ansættelse  rigtig,  har  vi  jo  her  et  bevis  for  den  omtalte 
påstand,  at  en  fra  vor  forskellig  overlevering  har  holdt  sig  ind  i 
den  byzantinske  tid. 

Hvorledes  det  gamle  håndskrift,  som  blev  vor  overleverings 
archetypus,  var  beskaftent,  er  ovenfor  omtalt;  det  har  allerede 
haft  ikke  så  ganske  få  interpolationer,  det  har  været  forsynet 
med  varianter  og  glossemer,  som  senere  har  foranlediget  diver- 
genserne mellem  vore  håndskrifter  indbyrdes,  og  dets  hele  karak- 
ter har  tydet  på,  at  det  havde  sin  oprindelse  fra  den  kreds,  som 
fremfor  nogen  studerede  Platon,  fra  Nyplatonikerne  i  Athen,  som 
utvivlsomt  med  omhu  har  noteret  enhver  variant,  enhver  tilføjelse 
til  texten,  de  traf  på  —  det  var  jo  dog  muligt,  at  netop  dette 
ord  kunde  stamme  fra  selve  den  guddommelige  mesters  hånd. 
Usener  har^  med  rette  protesteret  imod  den  antagelse,  at  inter- 
polationerne   skulde    hidrøre    fra    de    alexandrinske    grammatikeres 


'  Fred.  C.  Conybeare:  On  the  ancient  Armenian  version  of  Plato, 
The  American  journal  of  philology  XII,  1891,  p.  193  ff. 

-  Unser  Platon  text  II,  Gott.  Nachrichten  1892,  Nr.  6.  .30.  Marts,  hvor 
man  finder  det  her  kort  refererede  udforligt  begrundet. 
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recension  af  texten,  noget  sådant  kan  man  ikke  med  grund  mistænke 
philologieus  grundlæggere  for;  alligevel  kan  de  godt  for  en  del  være 
opstået  allerede  i  oldtiden,  så  stærkt  læst  som  Platons  skrifter 
var,  og  opnoterede  af  de  omhyggelige  Nyplatonikere  er  de  efter- 
hånden trængt  ind  i  texten.  Vor  archetypus  har  således  allerede 
været  belastet  med  feil  og  mangler,  og  deus  overlevering  kan  vel 
ikke  siges  at  være  fuldt  så  ren,  som  navnlig  Usener  var  tilbøjelig 
til  at  mene;  i  hovedsagen  kan  han  derfor  godt  have  ret  i  sin 
opfattelse  af  overleveringshistorien  i  oldtiden,  som  han  med  stor 
kyndighed  har  udviklet  den  i  sin  ovenfor  nævnte  lærerige  af- 
handling. Vor  overlevering  beror,  siger  han,  som  den  tetralogiske 
inddeling  viser  på  den  udgave,  som  almindelig  tillægges  Thra- 
syllos,  men  som  langt  snarere  skriver  sig  fra  grammatikeren  Ty- 
rannion,  der  i  republikens  sidste  tid  opholdt  sig  i  Rom  og  var 
beskæftiget  med  udgiverarbeide  for  T.  Pomponius  Atticus;  blandt 
de  bøger,  der  her  lagdes  til  grund,  var  også  de  skatte,  som  Sulla 
år  84  havde  ført  fra  Athen  til  Rom,  og  som  stammede  fra  Ari- 
stoteles' og  Theophrasts  bibliothek.  Usener  spinder  herigennem, 
som  man  ser,  forbindelsestråde  fra  vor  overlevering  op  til  selve 
Platons  autographa  eller  dog  til  håndskrifter,  der  har  stået  dem 
meget  uær;  vore  håndskrifters  feil  er  tidens  slid  på  overleveringen 
og  berettiger  ikke  til  at  betvivle,  at  virkelig  Tyrannions  udgave 
har  hvilet  på  så  ypperligt  grundlag.  Denne  udgave  fik  allerede 
i  oldtiden  almindelig  udbredelse,  men  blev  ikke  enerådende,  for- 
trængte ikke  de  andre  som  fandtes.  At  der  var  sådanne  andre 
er  sikkert,  og  at  de  bevaredes  til  slutningen  af  oldtiden,  viser  ci- 
taterne, og  at  enkelte  udløbere  derfra  først  er  gået  til  grunde  i 
den  byzantinske  tid  er  ovenfor  henstillet  som  en  i  høj  grad  sand- 
synlig formodning.  Allerede  Schneider  havde  ved  sine  iagttagelser 
af  Vind.  F's  gamle  læsemåder  talt  om  en  antik  Platonvulgata  og 
Burnet  har  genoptaget  denne  tanke;  herimod  har  nu  Stuart  Jones ^ 
rejst  en  del  indvendinger,  idet  han  hævder,  at  den  jævnlige  ind- 
byrdes uoverensstemmelse  mellem  citater  af  samme  Platonsted  taler 
imod  en  vulgata  i  almindelig  forstand,  som  han  i  det  hele  er 
meget  skeptisk  overfor.  Burnet  modificerer  og  præciserer  da  sit 
standpunkt  nøjere  derhen '"^i  at  han  ved  Platonvulgataen  forstår  de 
mange  forskellige  texter,  der  har  været  i  omløb,  og  støtter  sig  i 
sin   antagelse   af  en    sådan   mangfoldig    overlevering  på  Immisch's 


'  Classical  Review  XVI,  1902,  p.  388  ff. 
'^  Udgavens  tom.  III,  præf. 
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undersøgelser^;    oo:så  Usener   betragtede   det  jo    som  en  selvfølge, 
at  Tyrannious  udgave  ikke  blev  eneherskende. 

Formodningen  om  en  sådau  mangfoldighed  får  en  meget  be- 
tydningsfuld støtte  ved  de  papyrusfragmenter,  som  er  fremkommet 
blanJt  de  sidste  par  decenniers  rige  ægyptiske  fund.  Af  disse 
var  det  ældste  det  stykke  af  Phaidon,  der  sammen  med  en  del 
andre  stumper  fandtes  1891  ved  Arsinoe  af  Flinders  Petrie  og 
blev  offentliggjort  i  facsimile,  indledet,  beskrevet  og  forsynet  med 
noter  af  John  P.  Mahaffy-.  Den  yppige  discussion  mellem  stærkt 
divergerende  opfattelser,  som  fundet  fremkaldte,  skal  ikke  her 
refereres,  blot  summen  af,  hvad  jeg  tror  det  lærte  os,  lidt  nøjere 
angives,  så  meget  mere  som  Burnet  tillægger  det  påfaldende  ringe 
betydning  både  som  textkilde  og  som  bidrag  til  overleverings- 
historien. Stykket  begynder  p.  67  d  og  går  til  p.  84  a,  men  er 
begge  steder  abrupt  og  ofte  afbrudt  ved  større  eller  mindre  huller; 
det  indeholder  altså  i  alt  væsentligt  dialogens  første  hovedafsnit, 
og  den  mulighed  er  jo  ikke  udelukket,  at  det  aldrig  har  indeholdt 
mere,  men  blot  har  været  et  excerpt  af  dialogen,  taget  til  op- 
byggeligt brug  af  en  eller  anden,  der  vilde  bære  det  hos  sig  til 
styrkelse  mod  dødsfrygt,  som  senere  tiders  mennesker  biblen,  Imi- 
tatio  Christi  el.  lign.  Denne  antagelse  af  Campbell^  finder  støtte 
ved  håndskriftets  hele  karakter;  det  er  nemlig  overordentlig  skødes- 
løst affattet,  så  fuldt  af  skrivefeil  og  stavemåder,  der  synes  at 
stamme  fra  den  daglige  tale,  at  man  vanskelig  kan  tænke  sig  det 
udgået  fra  en  boghandlers  skrivestue  eller  affattet  til  litterært 
brug,  i  særdeleshed  da  skriftkarakteren  viser,  at  det  stammer  fra 
det  tredie  førkristelige  århundrede.  Denne  høje  ælde  vakte  ved 
fundet  en  ganske  særlig  opmærksomhed  og  hos  mange,  som  den 
første  udgiver,  stor  begeistring  og  tillid  til  det  nye^,  texten  bragte. 
Mahaffy  fremhævede  navnlig  de  steder,  hvor  papyrus'  læsemåde 
syntes  at  vise,  at  vor  overlevering  var  interpoleret,  og  ud  fra  det 
factum,  som  ovenfor  er  omtalt,  at  dette  i  ikke  ringe  grad  er  til- 
fældet, mente  han  i  papyrus  at  have  vundet  et  middel  til  at  vise 


'  Philologische  Studien  zu  Plato  II.  Leipzig  1903. 

^  The  Flinders-Petrie  papyri  with  transcriptions  etc.  by  John  P.  Ma- 
haffy I-II.  Cunningham  memoirs  VIII— IX,  Dublin  1891  —  93. 

^  Classical  Review  V.  1891.  p.    i63  ff.  og  p.  454  ff. 

*  o—  The  difference  belween  the  readings  of  this  MS.  and  those  of 
our  hest  mediaeval  texts,  though  they  do  not  affect  the  argument,  are 
such  in  regard  to  style,  that  they  clearly  indicate  a  tradition  distinct  from 
that  afterwards  current.»     Mahaffy  I.  p.  34. 
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disse  interpolationers  karakter  og  oprindelse,  og  pegede  på  de 
Alexandrinske  grammatikere  som  ophavsmændene.  I  begeistringen 
over  det  nye  fulgtes  han  af  flere  bl.  a.  Th.  Gomperz\  og  Paal 
Couvreur,  der  netop  stod  i  begreb  med  at  besørge  en  udgave  af 
Phaidon,  og  samtidig  andetsteds^  gjorde  rede  for  de  principper, 
han  vilde  følge,  stillede  sig  på  det  standpunkt,  at  da  papyrus  var 
den  ældste  textkilde,  måtte  den  lægges  til  grund  og  kun  fraviges, 
når  den  frembød  notoriske  feil.  Her  ledte  rigtignok  begeistringen 
til  en  methodisk  feil;  den  ældste  kilde  er  jo  ikke  a  priori  den 
bedste,  men  også  den  bør  først  prøves  og  dens  værd  bestemmes 
efter  ydre  og  indre  kriterier.  En  sådan  undersøgelse  foretog 
Hermann  Usener  ^  med  stor  grundighed,  men  heller  ikke  han  ganske 
uhildet;  for  ham  stillede  sagen  sig  nemlig  i  et  ganske  andet  lys, 
papyrus  havde  vakt  hans  mistillid  ved  sine  mange  feil,  og  han 
følte  sig  på  grundlag  af  den  oprindelse  han,  som  ovenfor  er  an- 
ført, søgte  at  godtgøre,  overbevist  om  vor  øvrige  overleverings 
overlegenhed.  Vilde  man  nu  forlade  denne  til  fordel  for  papyrus 
og  søge  at  opstille  almene  regler  efter,  hvad  denne  lærte,  så  så 
han  deri  en  fare  for,  at  alle  sluser  skulde  åbnes  for  subjectiv  vil- 
kårlighed*, og  at  denne  fare  virkelig  var  tilstede,  viser  Couvreurs 
nævnte  eksempel,  og  det  er  Useners  fortjeneste  i  tide  at  have 
løftet  sin  advarende  røst.  Men  på  den  anden  side  gik  han  for 
vidt,  når  han  hævdede,  at  de  fra  vor  overlevering  afvigende  læse- 
måder, som  ikke  lader  sig  forklare  af  håndskriftets  skødesløse 
karakter,  skulde  bero  på  recension ;  for  en  sådan  vil  det  vist 
være  vanskeligt  at  finde  en  passende  plads  eller  anledning.  Af 
sådanne  positivt  afvigende  læsemåder  findes  der  nemlig  flere,  som 
ikke  er  til  at  komme  udenom  men  kræver,  at  der  tages  stand- 
punkt for  eller  imod,  og  det  forekommer  mig,  at  Burnet  ved  at 
frakende  papyrus  nogen  væsentlig  betydning  ikke  blot  har  berøvet 
sin    text    et   par   gode   læsemåder,    men    også   ladet    et    middel    til 


I 


'  Sitzungsberichte  der  Wiener  Akademie.  phil.-hist.  Classe  1892, 
Bd.  12.0, 

-  Revue  de  philologie.  vol.  XVII,  1893.  p.  14  ff. 

'  Unser  Platonlext  I,  Golt.  Nachrichten  1892,  Nr.  2,  17.  Februar, 
imod  papyrus  udtalte  sig  også  Hartman.  Mnemosyne  1892  og  Wentzel. 
La  cultura  1892,  p.  28.  —  Jvfr.  endelig  Diels.  Deutsche  Lilteraturzeitung 
1891,  Nr.  22,  og  Weil.  Journal  des  Savants  1892,  p.  623. 

■* dem  wiisten  Dilettantismus  der  Conjecturenjagd  und  der 

Glossenspiirerei,  der  allmåhlich  abgelebt  schien.  thun  sich  die  Thore 
weit  auf. 
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overleveringshistoriens  belysning  ubenyttet.  Tvivlsomt  er  vel  stedet 
p,  68  a,  hvor  Ars.  læser  >j  Tiaiåwv  k'vey.a  for  y.al  vécov  og  mang- 
ler å}]  efter  jiolXol;  Ars/  læsemåde  turde  være  den  rette,  véoiv 
glossem  til  jiaidwv  og  evexa  kan  da  være  strøget  af  en,  der 
fandt  det  upassende  ved  den  absolute  genitiv,  hvorefter  di]  er 
indsat  i  følelsen  af  mangel  på  sammenhæng  mellem  genitiven  og 
noXlol  ixovzeg;  p.  68  d,  hvor  vor  middelalderlige  text  har  rov 
d'åvaTov.  er  der  uenighed  om  Ars.'  læsemåde,  men  har  Blass  ret 
i  sin  påstand  om^,  at  der  står  TOfxaooov,  har  vi  her  ikke  blot 
en  åbenbar  variant  men  også  en  virkelig  forbedring.  Endelig  skal 
jeg  nævne  en  særlig  interessant  og,  som  det  synes  mig,  ganske 
sikker  læsemåde  p.  68  e;  Ars.  har  her  ikke  ev/jd)]  men  åvåga- 
jioåcodt],  der  ikke  blot  synes  bedre  men,  som  Blass  anfører,  di- 
rekte støttes  af  scholiet  til  Phaidros  p.  258  e'"*,  medens  ev7]{^t]  er 
let  forklarligt  som  glossem.  Af  mindre  betydning  er  vel  de  øv- 
rige fremdragne  papyrus,  der  både  er  kortere  og  for  største  delen 
langt  yngre,  men  også  de  viser  flere  interessante  varianter.  Så- 
ledes har  et  af  stykkerne  af  Laches'^,  som  Burnet  stiller  sig 
mere  forstående  til,  190  b  det  gode  fjuon',  som  mangler  i  over- 
leveringen, og  yevoiuEiVåv  for  yevoijueda;  sammesteds  står  ji, 
men  her  har  Burnet  mærkeligt  nok  beholdt  oti.  I  to  ixeivojv 
og  TO  ye  Tcov  'E)JJ]voiv,  som  mangler  i  pap.,  har  vi  gode  eks- 
empler på  utvivlsomme  interpolationer.  Også  Phaidonstykket  har 
sådanne  steder,  men  dets  hele  omtalte  karakter  gør,  at  vi  ikke 
med  sikkerhed  tør  udstøde  noget  af  vor  overlevering  som  inter- 
polation, da  pap. "s  skriver  let  kan  mistænkes  for  at  have  sprunget 
ord  over;  ejheller  i  spørgsmål  om  ordomstilling  og  graphisk  ube- 
tydelige varianter  tør  vi  tillægge  det  nogen  autoritet,  men  om  de 
væsentlige  varianter  både  i  den  og  i  de  andre  stykker  må  hvert 
enkelt  tilfælde  nøje  overvejes,  og  det  ganske  særlig,  når  pap.  s 
læsemåde  støttes  af  et  antikt  citat. 

Disse  papyrusstykker  synes  mig  -at  tale  tydeligt  om  Platon- 
overleveringens  veje  i  oldtiden,  om  skrifternes  tidlige  mangfoldig- 
gørelse.   I  spørgsmålet  om  deres  betydning  som  textkilde  bør  vist 

^  Blass'  behandling  af  papyrus  findes  i  Berichte  der  kgl.  Sachs.  Ges. 
der  Wissensch.  zu  Leipzig  1898,  p.  197  fif.  og  1900,  p.  161  ff. 

-'  Se  Bekker  comment.  crit.  II,  p.  316. 

*  Udgivet  i  Mahaffys  nævnte  samling  og  The  Oxyrhynchus  Papyri, 
ed.  Grenfell  and  Hunt,  II.  Behandlet  af  Blass  de  ovenfor  angivne  steder 
og  af  Hartman,  der  ikke  tillægger  det  nogen  betydning.  De  emblematis  in 
Platonis  textu  obviis,  Lugd.  Bat.  1898.  Fortegnelse  over  samtlige  Platon- 
papyri  se  Immisch  1.  1.  p.  12. 
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den  regel  følges,  at  de  stilles  på  linie  med  vore  øvrige  spor  af 
den  antike  vulgata,  i  båndskrifterne  W  og  F  og  i  citaterne ;  hvor 
læsemåden  ved  sin  natur  anbefaler  sig  og  har  alle  indicier  for  at 
være  gammel,  bør  den  følges  og  foretrækkes  for  den  gode  raiddel - 
alderlige  overlevering.  Det  er  Burnets  fortjeneste  at  have  belyst 
hin  overlevering,  som  han  har  betegnet  som  den  antike  vulgata, 
at  have  samlet  forskningens  resultater  og  udnyttet  dem  således, 
at  vi  ved  hans  arbejde  er  nået  et  betydningsfuldt  skridt  fremad 
på  vejen,  og  hans  udgave  er  da  en  philologisk  begivenhed,  ikke 
blot  furdi  det  er  den  første  fuldstændige  i  mere  end  en  menneske- 
alder, men  den  tør  vel  kaldes  den  første  virkelig  kritiske  udgave 
af  det  samlede  corpus.  De  kritiske  grundsætninger  er  meget  ra- 
tionelle og  besindige,  og  det  må  fremhæves,  at  Burnet  udtrykke- 
lig udtaler  kun  at  ville  optage  coniecturer,  når  de  er  så  godt 
som  sikre;  naturligvis  kan  sikkerheden  af  og  til  være  omtvistelig, 
men  i  det  hele  må  det  siges,  at  grundsætningen  er  nøje  fulgt  og 
udgiveren  viser  sig  som  Campbells  værdige  landsmand  og  discipel. 
I  det  enkelte  skal  jeg  iøvrigt  ikke  komme  ind  på  en  recension  af 
den  måde,  Burnet  har  løst  opgaven  på,  hans  udnyttelse  af  hånd- 
skrifterne, hans  valg  og  forkastelse  af  læsemåder.  Der  kan  jo- 
også  her  være  meget  at  drøfte,  men  udgavens  meget  knappe  ap- 
parat vanskeliggør  det  i  høj  grad  altid  at  kunne  danne  sig  en 
begrundet  mening  om,  hvorvidt  det  rette  er  truffet,  og  da  det 
derhos  udtales,  at  der  vil  fremkomme  en  større  udgave  med  ud- 
førligere redegørelse  for  materialet  og  dets  anvendelse,  er  det  na- 
turligst at  afvente  denne,  før  enkelthederne  kritiseres.  Jeg  har 
med  dette  lille  referat  blot  villet  henlede  opmærksomheden  på  det 
fremskridt,  jeg  mener  Platonkritiken  ved  denne  udgave  har  gjort, 
men  det  skal  heller  ikke  fordølges,  målet  er  endnu  ikke  nået;  de 
collationer,  der  navnlig  af  Schanz  er  foretaget  af  de  mange  ringere 
håndskrifter  kan  næppe  betragtes  som  fyldestgørende:  den  mulig- 
hed er  slet  ikke  udelukket,  at  et  eller  andet  af  disse  endnu  kan 
indeholde  værdifuld  overlevering,  således  som  det  nu  sidst  har  vist 
sig  med  Vind.  F,  og  før  det  er  bragt  på  det  rene,  er  materialet 
ikke  udtømt.  Og  dertil  kommer  endnu:  er  end  de  formodninger 
om  overleveringens  forløb,  som  her  er  udviklet,  i  det  hele  og 
store  rigtige,  så  trænger  de  dog  til  fastere  underbygning;  gran- 
dige  studier  af  Platonismens  historie  i  oldtiden  og  navnlig  af  Ny- 
platonikerne  vil  sikkert  i  stigende  grad  kaste  lys  over  de  pla- 
toniske skrifters  skæbne  gennem  tiden  og  skaffe  os  klare  omrids, 
hvor  vi  nu  kun  synes  at  skimte  gennem  tåge. 


Etymologiske  Blandinger. 

Af 
Alf  Topp. 


1.  Vn.  fley<)r. 
Ordets  Betydning  er  ikke  ganske  sikker.  Betydningen  »Spærre 
i  Taget  paa  en  almindelig  simpel  Reisverksbygning»  iHertzberg, 
Glossar  til  de  Gamle  norske  Love)  synes  rimelig  Gul.  307  (dog 
kunde  her  vel  og  tænkes  paa  Vægbordene  ;  men  feydr  =  laque- 
aria,  Stjorn  204,  tyder  paa  « Tagspærrer »).  Endnu  usikrere  synes 
Formen:  Stjorn  ^er/^r  nom.  pi.  f.,  Gul.  fleybri  acc.  sg.  f.  ;  men 
fley9ri  acc.  kan  knapt  være  feilskrevet,  og  den  sandsynlige  Flexion 
blir  da:  nom.  fley9r,  acc.  fley9ri,  nom.  pi.  fley5rar  (i  Stjorn  feil 
skrevet  fieybr),  oprindelig  nom.  ^fiaudrt  {-Jjri).  Hermed  er  aaben- 
bart  beslegtet  nyno.  flaut  n,  « Støttetræ  i  en  Slæde  under  Tvær- 
bjelken»  (Tel.),  ftauta  f.  «Tværbjelke  i  en  Slæde »,  sv.  dial.  /16te 
<Tværbjelken  over  Aksen,  hvorpaa  Vognkassen  hviler*.  For 
holdet  mellem  6  i  det  gamle  Ord  og  t  i  det  nyno.  er  vel  at  for- 
klare som  ofte  ellers:  t  er  opstaaet  ved  Assimilation  af  et  følgende 
n  foran  betonet  Stavelse:  ienr.  ^ploutné-  (el.  *plautn6-).  Be- 
slegtet med  fteydr  er  lit.  plautdi  «die  Querholzer  oder  Stnfen  der 
Darre»:  Grundbetydningen  af  det  fælles  lit.-germ.  Ord  var  altsaa 
»Tværtræ«  eller  «Tværbjelke».  Betydningen  særskilt  i  sv.  Jtote 
synes  at  pege  paa,  at  ogsaa  lat.  plaustrum  (for  '■plaut-tro-'^) 
«Vogn,  især  Fragtvogn*,  hører  hid. 

2.    Germ.  hnella,  hnulla  m.    «Isse». 

Oht.  hnel  (-11-)  og  hnol  (-11)  m.  «Top,  Isse»,  ags.  hnoli  m. 
«crown  of  the  head»  viser  vel  germaniske  Grundformer  hnezla 
og  aflydende  hnuzla.  Hertil  synes  at  kunne  stilles  lett.  knese 
«Htihnerkamm». 

3.     Got.  hnu])6. 

Got.  hnupé  (Variant  vel  feilagtig  hnutå)  stemmer  (se  Et. 
Ordb.)  med  vn.   hnudr  m.    «Stok»   (=  lat.  palus). 

Hermed  stemmer  lett.  knute  «tynd  Stang  til  Befæstelse  af 
Straaet  paa  Taget*   (sml.   oldnorsk  torfcolr). 
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4.     Ags.  {gé)hroden. 

Til  ags.  {gé)hroden,  part.  til  *hréodan  hører  gehyrst  »Ud- 
smykning, Ornaments  og  t.  riisten  o.  s.  v.  Da  [ge)hroden  ogsaa 
betyder  « fyldt,  ladet  med»  er  det  her  foreliggende  germ.  hru-d 
sandsynligvis  Rodudvidelse  af  ieur.  kru-  i  lit.  krduju  krduti 
«lægge  paa  hinanden,  pakke,  lade» ;  vn.  hrjéda  har  vistnok  den 
helt  modsatte  Betydning  af  «lade»,  nemlig  « tømme,  rydde »,  men 
dette  maa  skyldes  Sammenblanding  med  rjéda,  rydja. 

5.    Vn.   hrefni. 

Dette  Ord,  som  forekommer  blandt  Ordopregninger  i  Sn. 
Edda  og  i  Norges  Gamle  Love  (Byl.  9,  18),  betegner,  som  det 
fremgaar  af  Ordets  Brug  endnu  i  det  nordlige  Norge  (remme), 
et  vist  Bord  i  Fartøiet,  sandsynligvis  det  første  egentlige 
Sidebord  efter  Bundbordene  (i  Nordl.  botnbord,  se  E.  Sundt 
«Nordlandsbaaden»  20  ff.).  At  Ordet  ikke  kan  være  en  Afled- 
ning af  Fuglenavnet  hrafn  synes  klart.  Derimod  forekommer  det 
mig  ikke  urimeligt  at  tænke  paa  Slegtskab  med  hrifiingr  «en  Art 
Sko»,  ags.  hrifeling.  Dette  stilles  til  gr.  xgrjmg  i  samme  Be- 
tydning. Men  xQtjjTig  saavel  som  det  beslegtede  lat.  carpisculum 
betyder  ogsaa  «Grrundlag,  Sokkel,  hvorpaa  noget  opføres*,  gr. 
xQt]mg  ogsaa  «Rand»,  Det  kunde  da  tænkes,  at  den  tilsvarende 
germ.  Ordstamme  ligeledes  har  havt  begge  Betydninger.  I  *krafna- 
eller  maaske  *hrafan-  kunde  man  da  se  en  Aflydsform  til  href  i 
hrifiingr,  og  deraf  videre  afledet  *hrafnia  med  Betydning  «Sokkel»- 
eller  maaske  «Rand-(bordet)».  Om  Betydningen  « Sokkel »-  her 
kunde  antages,  vilde  dog  bero  paa,  hvad  der  menes  med  det  i 
Byl.  9,  18  nævnte  refnis  skor.  Det  har  ikke  lykkedes  mig  at 
fastslaa  dette.  Efter  Fritzner  er  det  « Fugen  (eller  Forbindelsen) 
mellem  hrefni  og  det  underliggende  Bord»,  efter  Hertzberg  Glossar 
til  Gamle  Norske  Love  derimod  « Forbindelsen  mellem  hrefni  og 
det  overliggende  Bord».  H.  henviser  til  Nicolaysen  »Gokstad- 
skibet«  ;  men  der  findes  intet  oplysende.  Det  er  klart  at  hvis 
refnis  skor  er  Forbindelsen  mellem  hrefni  og  Bundbordene,  da 
regnes  ikke  hrefni  til  disse,  men  til  Overbordene,  og  Betydningen 
«Underlag»  eller  «Sokkel»  vilde  ikke  passe.  Stindsynligvis  har 
Fritzner  her,  som  oftest  i  saadanne  praktiske  Spørgsmaal,  Ret; 
thi  i  Nordland  skjelnes  nu  mellem  botnbord  og  remme,  hvilken 
sidste  Betegnelse  ogsaa  omfatter  alle  Sidebord.  Isaafald  maatte 
man  blive  staaende  ved  Betydningen  «Rand»,  der  ogsaa  ellers 
passer  fortrinligt,  idet  hrefni  der  skraaner  opad  fra  de  mere  hori- 
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zontale  Bundbord  ligesom  danner  Kanden.  Men  da  kunde  der 
ogsaa  tænkes  paa  en  anden  Etymologi:  hrefni  kunde  jo  ogsaa 
være  opstaaet  af  *hramnia,  og  det  til  Grund  herfor  liggende 
*hramna  vilde  stemme  temmelig  nøie  med  gr.  xo)]juv6g  »Abliang, 
abschiissiger  Rand»,  sml.   osl.   kroma  Rand. 

6.     Mnd.   Kote  «Kode>;,   beslegtede  og  ubeslegtede  Ord. 

I  Etym.  Ordbog  er  under  Artikelen  Kode  flere  indbyrdes 
ubeslegtede  Ord  stillet  sammen.  Vi  maa,  saavidt  jeg  nu  ser,  i 
den  store  Masse  Ord  som  har  en  indbyrdes  Lydlighed  og  tildels 
ikke  ligger  langt  fra  hverandre  i  Betydning  skjelne  mellem  mindst 
to  Hovedgrupper: 

1.  Ord  som  gaar  tilbage  paa  en  Rodform  kut,  en  Videre- 
dannelse  til  ku  »hvælve  sig»  eller  lign.  (gr.  yvaXov,  yvJov  osv.). 
Hertil  mnd.  kote  «Kode»,  norsk  og  svensk  dial.  kiita  «løbe  med 
krum  Ryg»,  mnd.  kotel  «rundagtigt  Excrement»,  sv.  dial.  kotte 
«Furukongle«,  vel  og  svabisk  kotz  «Eiterblåschen».  —  Videre 
Ord  dannede  af  en  anden  Rodudvidelse:  kud:  ags.  céod  «Pung», 
codd  «cSæk»,  «scrotum»,  gsv.  kodde  d.  s.,  norsk  dial.  kodde, 
kodd  sscrotums.  isl,  kodri  osv.  Hertil  ogsaa  ags.  cudele  Blæk- 
sprut,  norsk  kaule  d.   s.  (af  kodli). 

2.  Ord  som  hører  til  en  germ.  Rodform  kut-  med  Betyd- 
ning «det  bløde  i  Legemet,  Indvolde»:  mnt.  kitt  n.  og  f.  «das 
weiche,  knochenlose  im  Tierkorper,  Eingeweide»,  ndl.  kuit  f. 
«Læg»  og  kuit  f.  «Fiskemelke,  Rogn»,  sml.  skotsk  kite  Bug, 
Mave,  og  formodentlig  nt.  kilte  «cunuus».  Hertil  ogsaa  bair. 
kutz  «ein  Theil  des  Ingråusches  oder  der  Eingeweide»  og  mnt. 
fcu^eZ- « Tarmer ».  Germanisk  kut  er  formodentlig  svageste  Form 
af  ieur.  gued:  gud,  hvortil  skr.  gudd  m.  n.  Tarm,  maked. 
yoåa-  EVTeqa.  Til  den  fulde  Form  gued  hører  vn.  kjot  (Grund- 
form kwetwa),  sml.  det  i  Betydning  nærliggende  nt.  kut.  Denne 
forudsatte  ieur.  Rod  ^gued  er  vel  Tvilling  med  *guet,  hvortil 
g.  kvipus,  vn.  kcidr  (ohd.  quhiti  «eunnus»  sml.  kute  ovenfor) 
og  dermed  beslegtede  Ord,  som  oht.  quoden  «iiiterfeminium», 
mnt.  koder  »Dobbelthage,  Doglæp«,  nhd.  dial.  Koder,  sydtysk 
kutteln  « Kalluns  (som  ikke  kan  være  samme  Ord  som  mnt. 
kutel-,  med  mindre  dette  er  laant  fra  hint),  ndl.  kossem  »Dog- 
læp*  (af  ku])s),  norsk  dial.   kusma  osv. 

7.    Germ.  munpa  Mund. 
Germ.  munpa  Mund  stilles  ajmindelig  (saaledes  ogsaa  af  Falk 
og   mig    i  vor  Etym.   Ordb.)   med   lat.   mentum   til   den  ieur.  Rod 
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men  «rage  eller  stikke  fremr>.  Men  Munden  er  jo,  ialfald  bos 
Germanerne,  ikke  særlig  fremstaaende,  sikkert  ikke  i  den  Grad, 
at  dette  kunde  blive  et  saadant  Karaktermerke  ved  den,  at  den 
kunde  kaldes  simpeltben  «den  eller  det  fremstaaende » !  Hertil 
kommer  Vanskeligbeden  ved  Forboldet  til  germ.  "^minpila  =  vn. 
mél  Mundbid,  som  aabenbart  hører  sammen  med  *munjja.  Man 
forklarer  minJAla  som  en  aflydende  Afledning,  men  da  passer 
Suflixet  -il  daarligt,  thi  det  maatte  da  være  Diminutiv-sufiixet, 
men  saa  maatte  jo  Betydningen  snarere  været  « liden  Mund». 
min/Ala  kan  saaledes  ikke  være  ligefrem  afledet  af  mun/ja,  og 
det  har  ikke  diminuerende  men  aabenbart  Instrumentalsuffix.  Men 
hvis  dette  er  saa,  og  hvis  Ordet  hænger  sammen  med  Mund,  da 
lader  Forholdet  sig  kun  forklare  ved  den  Antagelse,  at  begge  Ord 
er  afledet  af  en  Rod,  som  betyder  at  tygge,  germ.  *menj).  Hertil 
synes  at  svare  gr.  aa;?-  i  aådviac  yvadoi,  Hesych  {i.ia§-  kan  være 
ieur.  *mnth  eller  math,  efter  den  germ.  Form  at  dømme,  helst 
^mnth),  hvortil  videre  juaodojuai  «tygger»  ^efter  Walde  Lat.  etym. 
Wb.  364  for  *ua&jao/uai)  og  juaoxdCco  d.  s.,  udoTa^  «Mund». 
Hertil  kan  da  ogsaa  høre  cymr.  mant  «Kæve»,  men  da  den  irske 
Form  er  ligelydende  og  knapt  laant  fra  cymr.,  saa  er  vel  heller 
med  Stokes  (Fick  II*  200)  at  ansætte  en  Grundform  ^•mandeto- 
(sml.  lat.  mando,  der  er  fjernere  beslegtet  med  den  her  antagne 
Rod  menth).  Germ.  munjja  blir  altsaa  ligesom  gr,  judoia^  «deu 
tyggende«,  og  minpUa  ligefrem   « noget  at  tygge  paa». 

8.    Ags.   ondrædan. 

Ved  det  vestgerm.  reduplicerede  Verbum:  ags.  ondrædan^ 
osax.  antdrådan,  andrådan,  oht.  intråtan,  mht.  entråten  « frygte », 
er  flere  Ting  paafaldende.  Den  germ.  Rod  ^dréd,  som  her  synes  at 
foreligge,  optræder  i  Osax.  og  Oht.  kun  i  denne  Præfixforbindelse 
(i  Ags.  ogsaa  med  d-,  o/-),  nogen  Afledning  findes  ikke.  Til 
*dréd  findes  intet  tilsvarende  i  Nordisk,  heller  ikke  er  noget  i 
Form  og  Betydning  tilsvarende  fundet  i  andre  indoenr.  Sprog. 
Dette  er  paafaldende  nok,  men  endnu  merkeligere  blir  Forholdet, 
naar  dertil  kommer,  at  Nordisk  har  et  Rimord  af  ganske  samme 
Betydning,  som  omvendt  ikke  gjentindes  i  Vestgermansk,  nemlig 
hræda  « skræmme*,  der  aabenbart  er  Kausativ  til  et  *hrédan- 
frygte.  Dette  Verbum  har  heller  ingen  Afledninger  ^^bortseet  fra 
sene  Dannelser  som  hræbiiigr  og  hræzla).  Det  ligger  da  meget 
nær  at  formode,  at  det  nordiske  og  det  vestgerm.  Verbum  i 
Virkeligheden  er  et  og  det  samme.     Præfixet  and-  er  her  i  Vestg. 
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vokset  sammen  med  Verbet,  saaledes  at  i  Konsonantforbindelsea 
■ndhr-  h'et  meget  tidlig  er  udstødt,  og  Præflxets  -d  er  derpaa 
vokset  sammen  med  Verbets  nye  Fremlyd,  saa  at  Forbindelsen 
dels  er  opfattet  som  anddrédan-  saaledes  som  den  osax.  Skrive- 
maade  ant-dråtan  viser,  dels  som  an-drédan  (som  i  Ags.  on- 
drædan).  I  Ags.  er  saa,  efterat  Verbet  selv  var  blevet  opfattet 
som  drædan,  videre  dannet  Sammensætningerne  '^of -drædan  og 
å-drædan.  Til  *of- drædan  har  vi  et  Kausativ  ^of drædan  (= 
vnord.  hræda),  hvortil  partc.  of-drædd  bange,  der  ikke  alene  i 
Betydning,  men,  under  den  her  fremsatte  Formodning,  ogsaa  i 
Form  svarer  til  vn.  hræddr. 

9.     Lit.   réklés,   ré'klés   «Stangengerust  iiber  dem   Ofen  zum 
Trocknen»   osv. 

I  Lat.  etym.  Wb.  516  stiller  Walde  dette  Ord  —  efter 
Zubaty  A.  f.  si.  Ph.  XVI  409  —  til  réju  réti  «schichten», 
altsaa  Suffix  klé.  At  denne  Sammenstilling  ikke  er  rigtig  frem- 
gaar  af  Sammenligning  med  nordiske  og  germanske  Ord  af  lig- 
nende Betydning.  Temmelig  nøiagtig  samme  Betydning  som  réklés 
har  vn.  rd-  (i  rdskerding)  om  den  Stang  som  ligger  paa  en  til 
Fiskens  Tørring  opført  Hjell  s  se  Fritzner,  rå),  nynorsk  raa  « Stage 
som  er  behængt  med  Korn  til  Tørring*.  Dette  Ord  {^^  segl-rd) 
hører  til  en  vidtforgrenet  Gruppe,  der  gaar  tilbage  til  en  germ. 
Rod  réh  :  rah  (rag)  «være  stiv»,  hvortil  bl.  andet  mht.  ræhe 
«stiv»  (samme  Aflydstrin  som  i  réklés)  og  nht.  rågen.  (Ved  Siden 
af  dette  ieur.  rék  :  rak  staar  '^'frég)  :  rag  i  lit.  rågas  «Horn»?). 
Ligebetydende  med  germ.  réh  :  rah  optræder  germ.  rih,  hvortil 
ligeledes  en  Gruppe  Ord  hører:  norsk  rjaa  m.  « Stang  til  Tør- 
ring af  Høet»  (germ.  *rihan-),  sv.  dial.  ri  f.  '<Pæl,  Stang ». 
Hertil  mnt.  og  mht.  ric  gen.  rickes  «wagerechte  Gestelle,  Stangen 
oder  Latten  um  etwas  darauf  zu  hangen*  (af  ieur.  *rikn6-).  Sml. 
lit.  riké  «Gjerdestør».  Betydningen  «stiv»  ved  denne  Rod  f.  E. 
i  vn.  rigr  « Stivhed*,  reigjast  « kaste  Nakken  tilbage«  og  for- 
modentlig i  ags.  ræge-réose  «Rygmuskel/>.  Som  der  ved  Siden 
af  ieur.  (rek  :)  rak  staar  rag  i  samme  Betydning,  saaledes  staar 
ved  Siden  af  ieur.  rik  (germ.  rih,  rig)  ieur.  rig  i  lat.  rigeo, 
rigor.  Saavel  ved  germ.  rah  som  ved  rih  gaar  af  Betydningen 
«stiv»  (og  tynd)  frem  Betydningen  « vakle >^,  saaledes  til  rah: 
norsk  raga  svaie  (og  vist  ogsaa  som  aflydende  ensbetydende  Ord 
med  rugg-,    rukk  saavel   i   Norsk   som  i  andre  germ.   Sprog);    til 

rik:  vn.  riga   « bringe  til  at  vakle*,   nynorsk  riga  « svaie,  vakle*, 
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Schweiz,  rigeln  d.  s.  Til  denne  Rod  rih  (ienr.  rik)  hører  lit. 
reklés,  Sideform  til  réklés.  Suffixet  i  ré'klés  og  reklés  er  saa- 
ledes  ikke  -klé,  men  diminuerende  -lé.  Formelt  svarer  til  reklés 
germ.  ngla-,  oht,  rigil  «Slaa»  Paa  Grund  af  Former  med  i 
(ældre  holl,  rijgel)  kan  dette  Ord  ikke,  som  man  har  ment,  høre 
sammen  med  lat.   arceo. 

10.  Yn.-  skratti. 

Vn.  skratti  Troldkarl  svarer  som  bekjendt  til  oht.  scraz 
(skråz'?,  skrevet  scraaz)  pi.  scrazza  og  screz  pi.  screzza  «pilosus, 
larvae,  lares  mali,  monstra  quaedam«,  mhd.  schraz,  schra^,  schrez 
«"Waldteufel,  Kobold»,  nordeng.  dial.  scrai  «Fanden,  Hermafro- 
dit«, ags.  (Ælfr.  Gloss.)  scritta  (=  germ.  skrettia)  Hermafrodit, 
SV.  dial.  skratte  (og  skrate,  skrat,  skret)  «ande,  spoke,  tomt- 
gubbe« (Rietz  596  b).  En  Sideform  er  oht.  scrato,  mhd.  schratie). 
Vi  har  saaledes  et  germ.  skrattan-  og  skradan,  der  viser  en 
germ.  Rod  skreP  {tt  af  dn').  Grundbetydningen  har  aabenbart 
været  »forkrøblet  lidet  Væsen»,  hvoraf  «Kobold»,  sml.  bair. 
Schråtz  «ein  im  Wachstum  zuruckgebliebener  Mensch».  Ordet 
hører  saaledes  sammen  med  mnt.  schrade  «diirr,  mager,  kiimmer- 
lich»,  norsk  dial.  skreda  f.  « skrøbelig  Person,  Stymper ».  Germ. 
*skrep  er  vel  nær  beslegtet  med  *skrenp  i  norsk  skrinn  mager, 
tynd  (s.  Falk  og  Torp  under  skrante).  Sideformerne  med  enkelt 
t,  SV.  skrate  (osv.),  mhd.  schra^  maa  vel  høre  til  den  beslegtede 
Rod  skre{n)t  (se  skrante).  Ags.  scrætte  f.  «Skjøge»  kan  ikke 
høre  hid,  men  maa  være  laant  fra  lat.  (scratta,  scrapta). 

11.  Sv.  såmre. 

Sv.  såmre,  gsv.  såmbre  (såmaster),  svarer  til  ags.  sæmra 
(sæmost)  «daarligere,  ringere »,  af  et  Positiv  germ.  *séma.  (Man 
ventede  vistnok  ags.  *sémra,  men  Forholdet  maa  vel  være  som  ved 
ndm  og  sdm.)  Med  dette  germ.  Adj.  *séma  kunde  man  sammenstille 
skr.  ksåmd-  « fortørret,  mager,  svag,  ringe,  ubetydelig*,  af  ieur.  Rod 
'^kse,  hvortil  ogsaa  skr.  ksård^=gr.  ^i]Q6g.  Da  skr.  ksåma-  ogsaa 
betyder  »forbrændt,  sveden«,  kunde  det  ligge  nær  ogsaa  at  stille 
hid  vn.  sdmr  mørkegraa,  om  det  end  kunde  synes  betænkeligt  at 
antage  for  det  samme  nordiske  Ord  saa  vidt  forskjellige  Betyd- 
ninger som  « mørkegraa*  (sdmr)  og  «ringe»  (sv.  såmre).  Men  i 
norske  Bygdemaal  har  virkelig  saam  en  saadan  Dobbeltbetydning: 
»mørkladen,  sortagtig»  og  <uklar  af  Farve,  mat,  sløv  (=:=  uhvas) », 
saama   « Person,    som   ser   mat   ud».      Vi   faar  altsaa  i  Germansk 
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ligesaavel  som  i  Indisk  de  to  indbyrdes  stærkt  afvigende  Batyd- 
ninger:  «sortgraa»  (udviklet  af  «sveden»)  og  c<svag».  Det  gjer 
her  lidet  til  Sagen,  at  den  sidste  Betydning  kanske  ikke  begge- 
steds har  udviklet  sig  ad  samme  Vei:  i  Indisk  utvivlsomt  af 
« fortørret,  mager«,  i  Germansk  sandsynligvis  af  den  endnu  i 
Norsk  optrædende  Betydning  « uklar,  mat  af  Farve«.  Fra  «svag» 
er  der  saa  kun  en  kort  Vei  til  «daarlig,  ringe »  i  skr.  ksåmd- 
og  i  ags.   sæmra,   sv.  såmre. 

Jeg  nævner  i  denne  Forbindelse  et  andet  Ord,  hvor  ogsaa 
efter  min  Mening  germ.  s-  er  opstaaet  af  indoeur.  Ars- :  Fiske- 
navnet vnord.  seidr.  Fisken  har  vist,  som  antaget  i  Falk-Torp 
Etym.  Ordbog,  sit  Navn  af  sin  lyse  eller  graa  Farve.  Men  den 
der  opstillede  Formodning  at  seidr  skulde  svare  etymologisk  til 
skr.  gyéta  eller  til  osl.  sedu  «graa»  er  lidet  rimelig,  thi  Over- 
gang fra  indoeur.  kj-  til  germ  s-  er  ikke  paavist.  Antager  vi 
derimod  s  i  seidr  opstaaet  af  indoeur.  ks-  —  frembyder  sig  en 
nærliggende  Etymologi  i  av.  ysaeta  «lys,  straalende»,  som  vilde 
svare  til  seibr  L3'd  for  Lyd. 

12.      Nogle  Plantenavne. 

1.  Vn.  fifa  eriophorum,  fifill  leontodon. 

I  Et.  Ordb.  har  Falk  og  jeg  fremsat  en  lidet  rimelig  Ety- 
mologi for  disse  Ord.  Sandsynligvis  er  fif-  af  *fimf  =  den 
ieur.  Rod  pemp  svulme  (sml.  \\t.  pamplys  «Dickbauch»).  Egentlig 
altsaa  «den  svulmende»  eller  « udsvulmende »,  hvad  der  jo  passer 
meget  godt  paa  begge  Planter  i  deres   frøsættende  Tilstand. 

2.  Germ.  gagula  m.   myrica  gale. 

Ags.  gagel  m.,  gagolle  f.  (eng.  gale),  mndl.  mnt.  gagel, 
mht.  gagel,  nht.  Gagel.  Formelt  kunde  svare  gr.  (Diosk.)  yAyla 
=  fiov(p'&aXjuov. 

3.  Karse. 

Oht.  chresso  m.,  kressa  f.,  nht.  Kresse  f.,  mnt.  kerse, 
karse  f.,  ags.  cærse,  cerse  f.  Den  germanske  Grundform  er  vel 
krasjan.  Ordet  stiller  sig  naturlig  til  den  germ.  Kod  krés :  kras 
i  vn.  kras  f.  Sml.  lat.  gråmen  (af  *gras-men)  og  gr.  yguorig 
« Grønfoder*.     Krasja-  er  ligefrem   « spiselig)^. 

4.  Ags,  merce. 

Ags.  merce,  merece  f.  apium,  Grundform  markiån,  forbindes 
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vel   naturlig   med   gr.  ^gåyog  «Sump».     Plauten  er  vildtvoksende 
paa  fugtig,   saltholdig  Grund. 

5.  Germ.  pursa  myrica  gale,  ledum  palustre. 

Vn.  pors,  mnt.  pors,  porst.  kanske  egentlig  «den  strittende j', 
at  stille  til  lat.  hurra  «zottiges  Gewand»,  reburrus  «zottig»,  gr. 
^eggov'  åaov  Hesycli.  Til  mnt.  porst  synes  at  svare  nøie  lit. 
hrizdis  Heidekraut  (men  dette  kunde  ogsaa  være  ieur.   bhvzd-). 

6.  Ags.   resc.   rise,  rysc. 

I  Et.  Ordb.  har  Falk  og  jeg  forklaret  disse  Former  som 
af  3  parallele  Verber  med  Bet.  « bevæge  sig»  eller  «svaie»  {ras, 
ris,  rus,  -k'et  skulde  da  være  suflixalt).  Men  det  er  neppe  rime- 
ligt at  lægge  forskjellige  Verbalrødder  til  Grund  for  Ordformer 
som  med  afvigende  Rodvokal  viser  samme  Afledningssuffix  og 
samme  Betydning.  Meget  sandsynligere  vilde  mnn  deri  se  for- 
skjellige Aflydsforraer.  Saaledes  opfatter  jeg  disse  Former  nu, 
kun  at  jeg  ikke  betragter  kel  som  suflSxalt  men  som  hørende  til 
Roden.  Jeg  opstiller  Aflydsformerne  ruska,  ruskid:  i  norsk 
rusk  m.  og  ryskje  n.  «Smele»,  mnt.  rusch  Siv,  mhd.  rusch, 
rusche  f.  d.  s.,  ags.  ryse  og  rysce  f.,  eng.  rush,  og  resk6(n), 
riskidn:  i  ags.  resc,  resce,  rise,  risce  f.  d.  s.,  mnt.  risch.  En 
nærliggende  Sammenstilling  frembyder  sig  i  lit.  rezgil  régsti 
«flette»,  rezgis  Fletverk,  Kurv,  lett.  reschgis  Si,  skr.  rajju- 
Strikke,  Reb  (af  razg-),  lat.  restis  (af  *rezgti-).  Gruiidbetydningen 
af  dette  germ.  Ord  for  Siv  var  da  vel   «Flettematerial». 
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Det  5te  Bind  af  Gren  fe  11  og  Hunt's  The  Oxyrhynchus 
Papyri  (London  1908)  adskiller  sig  fra  de  tidligere  Bind  ikke 
alene  derved,  at  det  kun  indeholder  fem  Stj'kker,  men  ogsaa  der- 
ved, at  disse  Stykker  alle  ere  af  litterær  Art;  der  findes  denne 
Gang  slet  ingen  Dokumenter.  Og  af  disse  fem  Stykker  er  der 
et  Par,  som  i  Værdi  langt  overgaa  Alt,  hvad  Gravningerne  i 
Oxyrhynchos  hidtil  have  givet  os,  og  som  overhovedet  maa  regnes 
iblandt  de  betydningsfuldeste,  som  Papyrusforskningen  har  bragt 
for  Dagen.  Det  vil  være  naturligst  at  gaa  de  fem  Stykker 
igjennem  i  den  Orden,   hvori  de  findes  aftrykte. 

Først  møder  der  os  et  Fragment  af  et  u kanonisk  Evan- 
gelium; Haandskriftet  sættes  af  Udgiverne  med  størst  Sandsyn- 
lighed til  det  4de  Aarhundrede,  Evangeliets  Afi"attelse  til  før 
200.  At  det  er  senere  end  de  kanoniske  Evangelier,  sluttes  af 
Brugen  af  Udtrykket  « Frelseren«  (o  oæTt]o),  der  som  ligefrem 
Personbenævnelse  er  fremmed  for  disse.  Hovedindholdet  er,  at 
en  Ypperstepræst,  som  hørte  til  Pharisæerne,  bebrejder  Frelseren, 
at  han  med  sine  Disciple  har  begivet  sig  ind  i  et  Rum,  som 
kaldes  åyvevr)]oioy,  hvor  de  hellige  Gjenstande  {oxevi])  fandtes, 
uden  at  have  vasket  Fødderne  og  skiftet  Klæder.  Da  han  ud- 
giver sig  selv  for  ren,  eftersom  han  har  vasket  sig  i  Davids  Dam 
og  taget  hvide  Klæder  paa,  erindrer  Frelseren  ham  om,  at  han 
har  vasket  sig  i  Vand.  hvori  der  er  kastet  Hunde  og  Svin  Nat 
og  Dag,  og  kun  har  renset  den  ydre  Hud,  hvad  ogsaa  Skjøger 
og  Fløjtespillersker  gjøre  for  at  behage  Menneskene;  han  selv  og 
hans  Disciple  have  derimod  badet  sig  i  det  evige  Livs  Vand^ 


'  Det  er  tvivlsomt,  om  Stedet  er  rigtig  suppleret:   af  det  formodede 
Qwfjg  aloniov  er  kun  s"w  bevaret. 
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Aanden  heri  er  i  ganske  god  Overensstemmelse  med  de  ka- 
noniske Evangelier,  og  Spor  af  Gnosticisme  eller  andet  Kjætteri 
findes  ikke.  Men  der  er  et  Par  Besynderligheder.  Hvad  det  er 
for  et  Sted,  der  menes  med  åyvevr/joiov,  er  ikke  godt  at  afgjøre. 
Der  kan  ikke  menes  selve  Templets  hellige  Rnm,  hvor  de  egent- 
lige hellige  Gjenstande  fandtes,  Bordet  med  Skuebrødene  og  den 
syvarmede  Lysestage,  for  dér  havde  Lægfolk  overhovedet  ikke 
Lov  til  at  komme  ind,  men  paa  den  anden  Side  omtales  det 
heller  aldrig,  at  man  skulde  vaske  sig  og  skifte  Klæder,  inden 
man  betraadte  Templets  Forgaard.  Ukjendt  er  ogsaa  Davids 
Dam,  hvori  der  kastes  Hunde  og  Svin,  og  at  en  Ypperstepræst 
skulde  vaske  sig  paa  et  saa  uappetitligt  Sted,  lyder  ogsaa  noget 
underligt.   — 

En  langt  større  Interesse  knytter  sig  til  den  følgende  Pa- 
pyrus, som  indeholder  en  Del  nye  Digte  af  Pindar.  At  det 
virkelig  er  Pindar,  som  er  Digteren,  kan  der  ingen  Tvivl  være 
om,  endskjøndt  hans  Navn  ikke  nævnes.  Sprog  og  Tone  er  ægte 
nok,  og  Overensstemmelse  med  tidligere  kjendte  Fragmenter,  som 
ere  overleverede  under  Pindars  Navn,  gjør  Sagen  ganske  utvivl- 
som. Der  kan  heller  ingen  Tvivl  være  om,  at  idetmindste  den 
største  Del  af  de  fundne  Digte  er  Pæaner.  Til  Bevis  herpaa 
tjener  de  Omkvæd,  som  jævnlig  anvendes;  i  et  af  Digtene  lyder 
Omkvædet  i)]is,  naidv,  u]te'  Tiaiåv  de  ju)]7iots  Xeinoi,  i  et  andet 
Ifj  ifj  (h  tenaidv,  i  et  tredie  h]ie  Aåli  "Anoklov,  og  i  et  fjerde 
forekomme  Ordene  h~]  uj  te  vvv  (.iétqcx  7Taii]6væv,  lij  ts  véoi.  De 
fleste  af  Digtene  ere  henvendte  til  Apollon. 

Digtenes  Overlevering  er  taalelig.  Intet  af  dem  er  ganske 
vist  overleveret  helt,  og  af  nogle  findes  kun  faa  Stumper,  men 
Papyrusrullens  Tilstand  er  saadan,  at  enkelte  Partier  ere  saa 
godt  som  helt  forsvundne,  saa  at  det  er  ganske  umuligt  at  faa 
Noget  ud  af  dem,  andre  derimod  saa  godt  overleverede,  at  Re- 
konstruktionen har  kunnet  foretages  uden  synderlig  Vanskelighed. 
En  stor  Hjælp  ved  Rekonstruktionen  har  det  ogsaa  været,  at 
Versemaalet  næsten  overalt  kan  fastslaaes  med  Sikkerhed,  og 
desuden  give  de  tilføjede  Scholier,  som  ganske  vist  ogsaa  ere 
mangelfuldt  overleverede,  en  god  Hjælp.  Det  er  nemlig  en  lige- 
frem kritisk-exegetisk  Udgave,  som  vi  have  faaet.  Der  er  ikke 
alene  forklarende  Noter  —  ikke  alle  lige  vellykkede  — ,  men 
ogsaa  Angivelser  af  afvigende  Læsemaader  med  Tilføjelse  af  For- 
bogstaverne til  forskjellige  Navne  paa  Grammatikere,  hvem  de 
skyldes. 
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Vi  skulle  nu  se  paa  de  enkelte  Digte.  Af  I  er  der  kun 
bevaret  en  halv  Snes  Linier.  Vi  se,  at  Digtet  er  skrevet  til  en 
Apollonfest  i  Theben,  i  hvilken  Anledning  Digteren  ønsker,  at 
hans  Landsmænd  længe  maa  nyde  ccbrfQovog  uv&eoiv  Evvouiag. 

Af  II  er  der  bevaret  et  Par  længere,  sammenhængende 
Stykker.  Det  er  en  Pæan  til  Apollon,  skrevet  for  Indbyggerne 
af  det  thrakiske  Abdera.  Først  henvender  Digteren  sig  til  Sta- 
dens mythiske  Grundlægger  Abderos,  men  efter  en  Lakune  ind- 
føres Byen  selv  som  talende.  Den  minder  om  Fortidens  og  Nu- 
tidens Kampe  med  Barbarerne:  «jeg  har  seet  min  Moders  Moder 
(o:  Athen,  Moderstadeu  til  Abderas  Moderstad  Teos)  ødelagt  af 
fjendtlig  Ild;  men  hvis  En  for  at  hjælpe  sine  Venner  staaer  Fjen- 
den haardt  imod,  saa  fører  hans  Anstrengelser  til  Fred,  naar  de 
foretages  i  rette  Tid».  Abdera  selv  havde  haft  haarde  Kampe 
at  bestaa  med  Nabofolkene,  men  med  Gudernes  Hjælp  havde  de 
tilsidst  faaet  et  lykkeligt  Udfald.  Da  Digtet  blev  skrevet,  synes 
Abderiterne  endnu  at  have  haft  en  svær  Kamp  i  Vente,  og  Dig- 
teren ender  Digtet,  som  han  begyndte  det,  med  en  Henvendelse 
til  Abderos,  hvem  han  beder  om  at  føre  Folket  til  Sejr. 

Af  III  ere  kun  faa  Linier  bevarede;  IV  foreligger  derimod 
i  en  ganske  god  Skikkelse.  Det  er  en  Pæan  til  den  deliske 
Apollon,  skrevet  for  Beboerne  af  Øen  Keos,  hvor  den  var  be- 
stemt til  at  synges.  Til  denne  Pæan  sigter  Pindar  i  Begyndelsen 
af  den  1ste  isthmiske  Ode,  hvor  han  siger,  at  han  først  vil  digte 
en  Sang  til  Ære  for  sin  egen  Fødeby  Theben;  Apollon  maa 
vente,  men  bagefter  vil  han  besynge  ham  paa  Keos.  Hovedind- 
holdet af  Keernes  Pæan  er  imidlertid  en  Lovtale  over  den  lille, 
fattige  Klippeø.  Keerne  berømmes  for  deres  Dygtighed  som  Ath- 
ieter,  og  det  nævnes  ogsaa,  at  Øen  har  fostret  Digtere  —  Pindar 
miskjendte  ikke  Simonides's  og  Bacchylides's  Fortjenester.  Keerne 
ville  ikke  bytte  deres  Fædreneø  bort  mod  et  andet,  rigere  Land, 
i  hvilken  Anledning  der  til  Støtte  anføres  nogle  mythiske  Ex- 
empler:  Melampus  vilde  heller  ikke  forlade  sit  Fædreland  for  at 
blive  Konge  i  Argos  og  vilde  ikke  opgive  sin  Spaadomsgave,  og 
Euxantios  vilde  ibke  drage  til  Kreta  for  at  dele  Herredømmet 
med  Pasiphaes  Sønner  (hans  Halvbrødre)  —  begge  disse  Sagn 
kjendes  ellers  ikke  i  den  Skikkelse. 

Ogsaa  V  er  en  Pæan  til  den  deliske  Apollon,  men  kun  et  lille 
Stykke  er  bevaret;  det  handler  om  Ionernes  Udbredelse  over  Øerne. 

Derimod  er  VI,  en  lang  Pæan,  som  er  skrevet  for  Delphi- 
erne  til  Ære  for  Apollon,    forholdsvis  godt  bevaret,    og  er  ogsaa 
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i  og  for  sig  et  mærkeligt  Digt.  Særlig  smuk  er  allerede  Pro- 
logen, hvor  Digteren  med  ualmindelig  Varme  taler  om,  hvorledes 
han  har  følt  sig  draget  til  at  digte;  men  saa  kommer  uheldigvis 
en  længere  Lakune.  Senere  hen  synges  Apollons  Pris.  ApoUon 
var  det,  som  i  Paris's  Skikkelse  ramte  Diomedes  med  sin  Pil  og 
derved  forhalede  Trojas  Fald  trods  Heras  og  Athenas  Modstand. 
Men  Zeus  vovede  ikke  at  bryde  Skjæbnen;  for  Helenas  Skyld 
maatte  Troja  falde.  Da  Achilleus  var  jordet,  gik  der  Bud  til 
Skyros  for  at  hente  Neoptolemos,  og  han  ødelagde  Ilios's  Borg. 
Dog  ramte  Apollons  Vrede  ogsaa  Neoptolemos.  For  Guden  havde 
svoret,  at  den,  som  havde  dræbt  Priamos  ved  Alteret,  ikke  skulde 
blive  lykkelig  eller  naa  til  Alderdommen.  Derfor  dræbte  han 
Neoptolemos  i  Delphi,  medens  han  stredes  med  sine  Svende  om 
den  Ære,  der  tilkom  dem.  Digtet  ender  efter  en  brat  Overgang 
med  Æginas  Pris;.  Ægina  var  jo  Æakideslægtens  Hjemland.  — 
Til  dette  Digt  knytter  der  sig  endnu  den  særlige  Interesse,  at 
Pindar  sigter  til  det  i  den  7de  nemeiske  Ode,  hvor  han  kommer 
tilbage  til  Historien  om  Neoptolemos's  Død.  Vi  faa  af  Scholierne 
til  denne  Ode  at  vide,  at  Ægineterne  havde  taget  Pindar  ilde 
op,  at  han  i  sin  Pæan  havde  skildret  Neoptolemos's  Død  paa  en 
formentlig  nedsættende  Maade;  det  noget  dunkle  Udtryk  juoiQiåv 
[juvgiåv  Pap.  og  Schol.l  jiegl  xijAåv  var  blevet  opfattet,  som  om 
det  var  Pindars  Mening  at  sige,  at  Neoptolemos  var  kommen  som 
Tempelrøver  til  Delphi  og  kom  i  Strid  med  sine  Svende  om 
Byttet;  i  den  7de  nemeiske  Ode  (v.  42)  udlægger  Pindar  sine 
Ord  saaledes,  at  Talen  kun  bliver  om  en  Strid  om  Offerkjødet. 

Af  VII  er  der  kun  bevaret  ubetydelige  Stumper.  —  VIII 
er  noget  bedre  bevaret;  Digtet  handler  om  Kassandras  Spaadoms- 
ord,  som  hun  udtalte,  da  Paris  drog  ud  paa  den  skjæbnesvangre 
Rejse,  idet  hun  mindede  om  den  Drøm,  som  Hekabe  havde,  da 
hun  bar  Paris  under  sit  Hjerte,  at  hun  fødte  en  hundredarmet 
Erinys,  som  styrtede  hele  Ilios  i  Grus. 

Endelig  det  sidste  Digt,  IX,  har  væsentlig  Betydning  der- 
ved, at  det  gjør  os  det  muligt  med  større  Sikkerhed  at  fastslaa 
Formen  af  det  tidligere  kjendte  lange  Fragment  107  (^Axjlg 
åeXiov  ■  .  .),  som  udgjør  Digtets  Begyndelse,  men  rigtignok  er 
slemt  medtaget;  det  er  nemlig  Fundet  af  det  følgende,  velbe- 
varede Strophepar,  der  handler  om  Spaamanden  Teneros,  Søn  af 
Apollon,  som  muliggjør  Bekonstruktionen.  Forøvrigt  viser  den 
fundne  Papyrus  os,    at   flere   af  Pindarfragmenterne,    som    vi  kun 
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kjende  gjennem  Citater,  foreligge  hos  Forfatterne  i  en  meget  mo- 
lesteret Skikkelse. 

Vor  Papyrus  har  altsaa  Betydning  i  flere  Retninger;  men 
først  og  fremmest  har  den  lært  os  Pindar  at  kjende  fra  en  ny 
Side;  hans  Pæaner  synes  virkelig  at  have  staaet  paa  Rang  med 
Sejrssangene.  I  ethvert  Tilfælde  kunne  vi  nu  ikke  underskrive 
Eustathios's  Ord,  som  Tidgiverne  citere,  at  Sejrssangene  havde  en 
større  almindelig  Interesse,  fordi  de  beskjæftigede  sig  mere  med 
menneskelige  Forhold  og  mindre  med  Mytherne,  og  fordi  de  ikke 
var  saa  dunkle;  i  ægyptiske  Papyri  have  vi  netop  ogsaa  fundet 
flere  Prøver  paa  Digte,   som  ikke  høre  til  Sejrssangene.  — 

Af  en  ganske  anden  Art,  men  ikke  mindre  mærkelig,  er 
den  følgende  Papyrus,  som  indeholder  nogle  større  Brudstykker 
af  et  historisk  Værk,  som  med  stor  Udførlighed  behandler  Be- 
givenhederne i  de  græske  Lande  i  Aareue  396  og  395  f.  Uhr. 
Aliordningen  er  annalistisk,  hvorfor  Skuepladsen  stadig  skifter. 
Først  fortælles  om  en  Expedition,  som  en  Athenæer  Demainetos 
foretog  paa  egen  Haand  med  et  Skib  ud  til  Konou,  som  paa  den 
Tid  kommanderede  den  persiske  Flaade  mod  Lakedæmonierne. 
Denne  Fortælling  giver  Forfatteren  Anledning  til  en  Digression 
om  de  forskjellige  Staters  og  Partiers  Holdning  overfor  Sparta, 
som  jo  paa  den  Tid  havde  Overmagten  i  Grækenland.  Han  for- 
tæller nemlig  først,  at  Demainetos's  Expedition  vakte  Bestyrtelse 
i  Athen,  hvor  Førerne  for  det  moderate  Parti,  Thrasybulos,  Ai- 
simos  og  Anytos,  opfordrede  til  at  desavouere  Demainetos.  Dette 
gik  endogsaa  Demokraterne  ind  paa,  endskjøndt  de  ellers  havde 
ført  en  spartanskfjendtlig  Politik,  hvis  Motiver  Forfatteren  der- 
efter giver  sig  til  at  udrede.  Det  var  ikke  det  persiske  Guld, 
som  Timokrates  bragte,  der  fik  Demokraterne  i  Athen  til  at  ar- 
bejde paa  Krig  med  Sparta,  siger  han,  men  allerede  længe,  før 
de  tog  imod  det,  havde  de  ført  en  Krigspolitik,  og  det  Samme 
var  Tilfældet  med  Bøoterne.  Forfatterens  eget  Partistandpunkt 
kommer  for  Dagen  ved  den  Bemærkning,  at  Demokraterne  i 
Athen  arbejdede  paa  Krig  for  selv  at  faa  Lejlighed  til  at  tjene 
Penge  paa  Statens  Bekostning  {iv  avrolg  ex.  ræv  xoivcbv  fi  xQV 
[xax'il^Fodm).  Han  hævder  ogsaa  i  Modsætning  til  Xenophon,  at 
ogsaa  athenæiske  (ikke  blot  thebanske)  Politikere  tog  imod  Gul- 
det, men  lader  dog  dette  Motiv  indtage  en  underordnet  Plads  for 
dem.  Ogsaa  i  en  anden  Henseende  er  han  i  Modstrid  med  Xe- 
nophon, idet  han  lader  Timokrates  bringe  Guldet  fra  Pharnabazos 
(i  396),    medens  Xenophon  i    Stedet    for    denne   nævner   Satrapen 
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Tithraustes,  hvorved  Bestikkelserne  falde  saa  sent  (395),  at  de 
ikke  kunne  have  haft  nogen  Betydning  for  Krigens  Udbrud. 

Han  fortæller  dernæst  om  Konons  Søkrig  med  større  Udfør- 
lighed end  Xenophon,  der  jo  væsentlig  interesserede  sig  for  Age- 
silaos;  men  her  er  Texten  meget  hullet.  Her  findes  dog  en 
Overensstemmelse  med  Diodor  (XIV  79,  8)  angaaende  en  For- 
stærkning paa  90  Skibe,  som  Konon  fik  fra  Kilikien  og  fra  Si- 
don.  Efter  en  større  Lakune  kommer  derpaa  Beretningen  om 
Agesilaos's  Kampe  i  Lilleasien  i  395.  Ogsaa  med  Hensyn  til 
disse  stemmer  Forfatteren  ret  godt  overens  med  Diodor,  men  af- 
viger fra  Xenophon,  og  ogsaa  den  paafølgende  udførlige,  men 
mangelfuldt  overleverede  Fortælling  om  Tissaphernes's  Drab  synes 
bedst  at  stemme  med  Diodor. 

Derefter  følger  Beretningen  om  en  Revolution  paa  Rhodos, 
ligeledes  omtalt  af  Diodor,  meu  ikke  af  Xenophon ;  under  Med- 
virkning af  Konon  styrtede  Rhodierne  det  herskende  Oligarchi  og 
opgav  deres  Forbindelse  med  Sparta. 

Uden  anden  Tilknytning  end  den  rent  synchronistiske  {tovtov 
TOV  ■&éQovg)  springes  derpaa  over  til  Udbrudet  af  en  Krig  imellem 
Bøoterne  og  Phokierne.  Men  Fortællingen  herom  giver  Anled- 
ning til  en  interessant  Digression,  som  forsyner  os  med  nye  Op- 
lysninger om  de  politiske  Forhold  i  Bøotien  paa  det  Tidspunkt, 
som  Talen  er  om.  Hovedsagen  er  den,  at  vi  faa  at  vide,  at 
Tyngdepunktet  paa  denne  Tid  ikke  laa  i  Forbundsregjeringen, 
men  i  Enkeltstaterne.  De  fire  bøotiske  Raad,  som  omtales  af 
Thukydid  (V  38,  2),  vise  sig  at  have  været  en  Institution,  som 
fandtes  i  hver  enkelt  af  de  bøotiske  Stater;  for  at  faa  Adgang 
til  dem  krævedes  der  en  vis  Formue,  og  de  skiftedes  til  at  føre 
Forsædet,  saaledes  at  enhver  Sag  først  blev  forelagt  eet  af  Raa- 
dene,  som  traf  sin  foreløbige  Beslutning,  men  Sagen  var  først 
afgjort,  naar  de  tre  andre  Raad  havde  bifaldet  den.  Ved  Siden 
af  de  enkelte  Staters  Raadsforsamlinger  omtales  saa  ogsaa  en 
Fællesforfatning,  hvis  Organer  var  de  elleve  Boiotarcher,  hvoraf 
Theben  valgte  fire,  og  de  øvrige  var  fordelte  paa  de  andre  Byer 
efter  en  bestemt  Regel,  og  desuden  et  Raad  paa  60  Medlemmer 
for  hver  Boiotarch. 

Efter  denne  Digression  tager  Forfatteren  fat  paa  Fortællin- 
gen om  Udbrudet  af  Krigen.  Endskjøndt  hans  Sympathier  hæl- 
dede til  den  spartanske  Side,  giver  han  dog  en  ret  upartisk  Skil- 
dring af  de  Motiver,  som  Spartas  Modstandere  i  Theben  lod  sig 
lede  af.      Med  Hensyn    til    selve  Krigens  Udbrud    er  han  i  Mod- 
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strid  med  Xenophou,  medens  Diodor  her  er  ganske  kortfattet. 
Medens  Xenophou  tortæller,  at  Tbebanerne  fik  deres  Venner  Lo- 
krerne til  at  angribe  Phokierne,  lader  vor  Forfatter  de  antispar- 
tanske  Partiførere  i  Theben  fere  en  mere  intrigant  Politik,  idet 
de  skulle  have  lokket  Phokierne  til  at  angribe  Lokrerne  ^  for 
derved  at  skaffe  Theben  et  Paaskud  til  at  lægge  sig  imellem  og 
angribe  Phokierne,  som  derpaa  paakaldte  Spartas  Hjælp.  Denne 
Version,  som  er  den  mest  indviklede,  er  maaske  netop  derfor  den 
sandsj-nligste. 

De  sidste  Kapitler,  som  handle  om  et  Mytteri  af  Konons 
Soldater,  der  ellers  kun  omtales  ganske  kort  af  Justinus,  og  om 
Agesilaos's  Felttog  i  Slutningen  af  395,  give  ikke  Anledning  til 
særlige  Bemærkninger.  Det  er  tilstrækkeligt  ganske  kort  at 
konstatere,  at  Forfatteren  ogsaa  her  giver  en  Fremstilling,  der 
er  vidt  forskjellig  fra  de  hidtil  kjendte;  selv  med  Hensj-n  til 
Agesilaos,  hvis  Bedrifter  Xenophou  dog  interesserede  sig  saa 
stærkt  for,  giver  han  nye  Oplysninger. 

Det  Spørgsmaal,  hvad  det  er  for  en  Historieskriver,  af  hvis 
Værk  vi  her  pludselig  have  faaet  saa  betydelige  Partier  over- 
leverede, har  naturligvis  levende  beskjæftiget  Udgiverne.  Det  er 
utvivlsomt,  at  han  ikke  kan  have  levet  i  en  Tid,  der  ligger  saa 
meget  fjernt  fra  de  Begivenheder,  som  han  fortæller  om,  ikke 
alene  paa  Grund  af  den  Udførlighed  og  Nøjagtighed,  hvormed 
han  fortæller  dem,  men  ogsaa  fordi  der  er  Steder,  som  vise,  at 
han  ikke  kjender  til  Perserrigets  Fald  eller  til  de  hellige  Krige, 
som  førtes  i  Midten  af  det  4de  Aarhundrede.  Paa  den  anden 
Side  kan  Beretningen,  da  Talen  er  om  et  historisk  Værk  af 
større  Omfang,  selvfølgelig  heller  ikke  være  nedskrevet  umiddel- 
bart efter  de  fortalte  Begivenheder,  hvilket  ogsaa  er  udelukket 
af  den  Grund,  at  Forfatteren  anvender  stor  Omhu  for  at  undgaa 
Hiater,   en  Bestræbelse,   som  først  Isokrates  bragte  paa  Moden. 

Dersom  Forfatteren  er  en  Historieskriver,  hvis  Navn  er 
kjendt  af  os,  er  det  ogsaa  de  to  Disciple  af  Isokrates,  Ep  hor  os 
og  Theopompos,  der  snarest  kunne  gjøre  Krav  paa  Æren.  Ud- 
giverne, som  kunne  paaberaabe  sig  Autoriteter  som  Ed.  Meyer 
og  "Wilamovi'itz-Moellendorff,  holde  trods  mange  og  svære  Betænke- 
ligheder paa  Theopompos,  men  opstille  som  en  subsidiær  Mulighed 
en  vis  Kratippos,  som  Blass  holdt  paa.     Denne  Historieskriver 


'  Han    nævner   udtrykkelig    de    vestlige  Lokrer,    medens   Xenophon 
taler  om  de  opuntiske. 
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er  imidlertid  næsten  ganske  ubekjendt,  og  hvad  der  berettes  om 
ham,  tyder  paa,  at  han  var  Thukydids  Samtidige,  en  Omstændig- 
hed, som  reducerer  hans  Chancer  til  et  Minimum.  For  Theo- 
pompos  tale  derimod  adskillige  Omstændigheder.  Som  bekjendt 
skrev  Theopompos  en  «Hellenika»,  som  dannede  en  Fortsættelse 
af  Thukydids  Værk,  og  ogsaa  vor  Forfatter  omtaler  et  Sted,  at 
han  selv  tidligere  har  fortalt  om  en  Begivenhed,  der  fandt  Sted 
umiddelbart  efter  det  Tidspunkt,  hvor  Thukydids  Værk  standser, 
uden  at  der  er  Spor  af,  at  han  ogsaa  har  fortalt  om  endnu  tid- 
ligere Begivenheder.  Hans  politiske  Standpunkt,  som  er  noget 
aristokratisk  og  spartanskvenligt,  uden  at  han  dog  kan  beskyldes 
for  Mangel  paa  Objektivitet,  kan  ogsaa  nok  stemme  med  Theo- 
pompos's,  og  endelig  kan  der  i  de  fundne  Brudstykker  paapeges 
et  Par  enkelte  sproglige  Særegenheder,  som  Grammatikerne  netop 
anføre  som  ejendommelige  for  Theopompos  (Brugen  af  Verbet 
y.arågai  i  Betydningen  sh'^eh'  og  af  Benævnelsen  KaqTiaoevg,  en 
Mand  fra  Karpasos  paa  Cypern). 

Imod  Theopompos's  Forfatterskab  taler  for  det  Første  den 
jævne,  ligefremme  Stil,  som  er  fri  for  enhver  rhetorisk  Pynt 
(undtagen  netop  Undgaaelsen  af  Hiater),  og  Manglen  paa  indlagte 
Taler.  Hvis  Theopompos  er  Forfatteren,  maa  vi  i  ethvert  Til- 
fælde antage,  at  de  Ejendommeligheder,  der  ellers  anføres  som 
charakteristiske  for  denne  Historieskrivers  Fremstillingsmaade,  kun 
passe  paa  hans  «Philippika:>  og  ikke  paa  hans  «Hellenika».  End- 
videre vilde  vi,  hvis  Theopompos  er  Forfatteren,  blive  nødte  til 
at  ændre  vore  Anskuelser  angaaende  Kildeforholdet  mellem  for- 
skjellige  græske  Historieskrivere.  Der  kan  nemlig  ikke  være 
nogen  Tvivl  om,  at  vor  Forfatter  enten  direkte  eller  indirekte 
ligger  til  Grund  for  Diodors  Fremstilling.  Men  at  Diodor  i  det 
paagjældende  Atsnit  har  benyttet  Ephoros  som  Kilde  og  ikke 
Theopompos,  betragtes  almindelig  som  godtgjort.  Hvis  altsaa 
den  ubekjendte  Forfatter  er  Theopompos,  maa  vi  enten  opgive 
denne  hidtil  nærede  Antagelse,  eller  ogsaa  maa  vi  opstille  den 
Hypothese,  at  Theopompos  er  bleven  benyttet  af  Ephoros,  hvilket 
volder  chronologiske  Vanskeligheder.  Langt  nemmere  vilde  det 
unægtelig  være,  hvis  vi  turde  tilskrive  Ephoros  Forfatterskabet, 
og  de  Grunde,  som  Udgiverne  anføre  herimod  —  navnlig  den  af 
Blass  fremsatte  Betragtning,  at  Ephoros,  der  skrev  en  almindelig 
Verdenshistorie,  ikke  kan  antages  at  have  fremstillet  saa  mange 
uvæsentlige  Begivenheder  med  saa  stor  en  Vidtløftighed  —  synes 
ikke  særlig  afgjørende. 
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Spørgsmaalet  er  i  Virkeligheden  for  Tiden  uløseligt,  og  der 
foreligger  heller  ikke  nogen  Nødvendighed  for  at  udpege  nogen 
Historieskriver  med  et  kjendt  Navn  som  Forfatteren.  Skriftet 
kan  godt  skyldes  en  Mand,  hvis  Navn  tidlig  er  blevet  glemt. 
Dette  furringer  ikke  dets  Betydning,  som  ikke  alene  ligger  deri, 
at  det  for  os  er  en  primær,  af  Xenophon  uafhængig  Kilde  til 
det  Afsnit  af  den  græske  Historie,  som  omtales  i  det,  men  nok 
saa  meget  deri,  at  det  ogsaa  for  andre  Tidsafsnits  Vedkommende 
bidrager  til  at  forøge  Diodors  Troværdighed  for  os,  idet  det  viser 
os,  at  denne  Forfatters  Fremstilling  af  de  græske  Staters  ind- 
byrdes Kampe  i  Begyndelsen  af  det  4de  Aarhundrede  hviler  paa 
en  samtidig  og,  som  det  synes,  paalidelig  og  samvittighedsfuld 
Historieskrivers  Beretning.   — 

Den  store  Interesse,  som  knytter  sig  til  Fundet  af  nye 
Stykker  af  græsk  Litteratur,  gjør,  at  de  to  samtidig  offentlig- 
gjorte Papyri,  som  indeholde  hidtil  kjendte  Texter,  ikke  kunne 
vække  saa  megen  Opmærksomhed.  Og  dog  raaa  det  betegnes  som 
Noget  af  en  Begivenhed  i  den  philologiske  Verden,  at  der  bliver 
fundet  et  Haandskrift  fra  omtr.  200  e.  Chr.,  som  indeholder 
henved  de  to  Femtedele  (fra  p.  200  E  og  til  Enden  med  en  La- 
kune fra  p.  213  E  til  p.  217  B)  af  Platons  Symposion.  Men 
ligesom  ved  tidligere  Fund  af  lignende  Art  viser  det  sig  rigtig- 
nok, at  det  positive  Udbytte  er  temmelig  ringe.  Papyrushaand- 
skriftet  hjælper  os  ikke  til  at  afgjøre,  hvilken  af  de  Haandskrift- 
klasser,  man  tidligere  har  lært  at  sondre  imellem,  der  bærer 
Fortrinet,  og  kun  paa  faa  Steder  byder  det  Læsemaader^  der  ere 
bedre  end  de  hidtil  kjendte. 

Af  Overensstemmelser  med  B  (Bodleianus)  ere  følgende  at 
mærke:  p.  202  C  rovg  xåyadå  xal  rå  y.aXå  y.eHJrjjuévovg  (ra  om. 
cett.),  p.  202  D  Tiojg  av  ovv  [næg  d'åv  ovv  cett.},  p.  202  E 
xåg  ^oiag  xal  rag  reXeidg  [xåg  posterius  om.  cett.),  p.  206  C 
xovTO  ev  'dvrjjqj  ovn  tco  Cmo)  å^uvarov  k'veoriv  {eonv  T  [Marci- 
anus]  og  W  [Vindobonensis]),  p.  221  E  oarvoov  rivå  v^qiotov 
dogåv  (post  oaxvgov  add.  åy  TW,   d/]  Baiter). 

Paa  andre  Steder  stemmer  Pap.  derimod  med  T,  f.  Ex.  p. 
202  A  ro  ogåå  do^d^eiv  (to  do§odo^aC,Eiv  B,  ro  xå  dodå  åo^åC^iv 
W),  p.  202  D  ojoTieo  xå  TTooxega  k'(pT]  {eqp'i]v  B),  p.  203  A  naxobg 
6é  riv  d'iyoj,  y.al  ut]XQ6g  xivog  ioxiv;  (den  mere  søgte  og  vist 
rigtigere  Ordstilling  xivog  eoxi  y.al  jU7]xo6g  findes  ikke  blot  i  B 
og  "NV,  men  er  ogsaa  ved  Rettelse  indført  i  T),  p.  204  D  exe 
Tio^eT   (ligesaa  "W,    émno^eX  B),    p.    218  A    x)]v   y.aodiav   ydg    // 
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y-'v/jp'  (ligesaa  W,  medens  B  har  Ordstillingen  )}  xpvyj]v  yao,  og 
Usener  sletter  Ordene  /)  ^'vyjp;  som  Scbol.  B  ikke  synes  at 
have  læst,  medens  derimod  ogsaa  Libanios  or.  VI  17  har  læst 
dem),  p.  221  D  ff  uij  åga  olg  éyoj  Xéyoj  åneiyAQoi  rig  avråv 
(ligesaa  W,  medens  B  indskyder  et  andet  el  etter  aqa),  p.  223  D 
TiQOieQov  (ligesaa  W,   nocojov  B). 

Nogle  faa  Steder  findes  der  ogsaa,  hvor  Pap.  byder  Læse- 
maader,  som  ellers  kun  findes  i  enkelte  Haandskrifter  af  ringe 
Autoritet;  saaledes  har  p.  201  A  en  senere  Haand  efter  Ordene 
åXXo  u  tilføjet  et  fj,  som  ellers  kun  findes  i  Marc.  184  og  Vind. 
21,  p.  220  A  findes  davjuaoionaToy  ellers  kun  i  Vind.  21  dav- 
juaoToxaTO}'  cett.),  og  p.  223  C  findes  Ordstillingen  Æcoxodri]  xal 
'AoioTocpdv)]  ogsaa  kun  i  Pap.  og  de  to  nævnte  Haandskrifter 
CAQioToq^dvi]  y.ai  ZcoxoaTt]  cett.). 

Mange  Steder  er  der  som  sagt.  der  af  de  moderne  Udgivere 
ansees  for  fordærvede,  men  hvor  Pap.  ikke  desto  mindre  har 
samme  Læsemaade  som  de  andre  Haandskrifter.  Dette  beviser 
selvfølgelig  ikke,  at  Stedet  er  i  Orden,  men  kun,  at  Fejlen,  hvis 
der  er  en  Fejl,  er  opstaaet  i  en  tidlig  Tid.  Paa  følgende  Steder 
kan  der  i  alt  Fald  næppe  være  nogen  Tvivl  om,  at  Pap.  ligesom 
alle  de  andre  Haandskrifter  byder  en  forvansket  Text:  p.  204  D 
wbe  de  oarpéoTeoov  ega  og  p.  204  E  9:^0^,  eb  Zojy.oaTeg,  iga: 
begge  Steder  har  allerede  Aldinerudgaven  med  Rette  igco,  og 
Fejlens  Opstaaen  er  let  at  forklare,  da  der  i  den  givne  Sammen- 
hæng stadig  tales  om  Begrebet  egåv;  p.  206  B  ots  åi]  rovro  6 
EQCog  éotiv:  Meningen  kræver  tovtov  (Bast);  p.  208  B  åddvaTov 
de  åXh]  meningsløst:  Udgiverne  skrive  med  Creuzer  ååvvaTov; 
p.  209  A  t)  Tiegi  Tag  tcov  tioXewv  te  xal  olyJjoecov  åiay.6ofii]otg: 
det  uforstaaelige  Tag,  som  formodentlig  er  opstaaet  derved,  at  en 
Skriver  har  læst  eller  forstaaet  åiaxoo/nijoEig  (saaledes  Vind.  21), 
er  af  Sommer  rettet  til  tu;  p.  209  B  i&Eiog  uforstaaeligt:  fji&Eog 
Parmentier;  p.  211  C  xal  åjio  tcov  fiadi^fxdToav  IjzexeIvo  to 
judåi]jua  TE?.£VTi]or] :  man  har  her  Valget  imellem  at  rette  y.al 
{ea>g  av  Stallbaum,  cbg  Schanz)  og  at  rette  teXevttjo}]  {T£?.evTrjoai 
Usener);  p.  222  A  åioiyojuévovg  Se  låcbv  av  Tig:  for  år  skriver 
Bekker  av,  Schanz  åi];  p.  223  D  mangler  i  Pap.  som  i  alle 
andre  Haandskrifter  et  Subjekt  til  ETieodai:  Hermann  tilføjer  e 
foran  ojojieg  elcbdei 

Det  maa  altsaa  siges,  at  det  ikke  i  nogen  synderlig  Grad 
styrker  en  Læsemaades  Autoritet,  at  den  findes  i  Pap.,  men 
nogen  Støtte  giver  det  dog  altid,   naar  en  Læsemaade  kan  følges 


Papyrusfundene  i  Oxyrhynchos  V.  IQ\ 

saa  langet  tilbade  i  Tiden.  Saaledes  forekommer  det  mig  ret  be- 
tænkeligt at  rette  paa  Udtrykket  xqItieo  ey.eiro  ye  qjurjv  n  elvai 
(p  219  C),  som  bekræftes  af  Pap,,  der  blot  i  St.  f.  y.abieo  har 
y.ai  mqi  'y.o.\  Schanz,  xaaoi  Burnet);  ganske  vist  gjælder  y.aiTiEo 
med  Indikativ  ikke  for  godt  Græsk,  men  skulde  Platon  dog  ikke 
kunne  lægge  den  halvdrukne  Alkibiades  en  saadan  Vending  i 
Munden?  Ogsaa  det  stærkt  anfægtede  rwr  ^Lovoyv  (p.  220  C) 
støttes  af  Pap.  Navnlig  er  Pap. "s  Stette  imidlertid  værdifuld  i 
de  Tilfælde,  hvor  moderne  Forskere  have  antaget  senere  Tilføjel- 
ser til  Platons  Text,  da  Pap.  i  intet  Tilfælde  bekræfter  en  saa- 
dan Formodning;  hvad  man  end  vil  mene  om  saadanne  Interpola- 
tioner, saa  har  man  i  ethvert  Tilfælde  ikke  mere  Lov  til  at 
skrive  dem  paa  Nyplatonikernes  Regning. 

Endelig  blive  endnu  de  Steder  at  omtale,  hvor  Pap.  har  en 
Læsemaade,  som  afviger  fra  alle  andre  Haandskrifters;  det  frem- 
byder her  en  stor  Del  Fejl,  som  der  ikke  er  nogen  Grund  til  at 
opregne,  adskillige  Læsemaader,  der  ere  omtrent  af  samme  Værd 
som  de  hidtil  kjendte,  og  endelig  nogle  faa,  som  synes  at  for- 
tjene Optagelse.  Galt  er  sandsynligvis  p,  201  C  fp'u.e  for  rpu.ov- 
fiEVE,  og  sikkert  p.  201  D  åva^o/Jjr  iTzou'joaro  vooov,  hvor  de 
andre  Haandskrifter  have  e:noir]oe  rfjg  for  ejionjoaro',  i  Pap.  har 
en  senere  Haand  ogsaa  tilføjet  ri/g.  Et  uheldigt  Forsøg  paa  at 
rette  en  Fejl  have  vi  sandsynligvis  p.  206  C  aÅréyoj  dtj  oa(pé- 
oregov  eoo),  hvor  de  andre  Haandskrifter  have  ijdrj  for  di],  me- 
dens Bekker  skriver  ?)  å'rj.  Ligeledes  mangler  det  uforstaaelige 
av  i  Sætningen  y.al  eyro  åv  F/.eyov  (åvé/.eyov  B)  p.  207  C,  hvor 
den  rimeligvis  rigtige  Læsemaade  av  ved  Rettelse  er  indført  i  B. 
Lidet  rimelig,  men  dog  værd  at  notere  er  Udeladelsen  af  rolg 
baade  foran  y.aXoTq  og  foran  åymJoiq  p.  203  D  og  Udeladelsen 
af  avrrjg  foran  fjuéoaq  p.  203  E.  Paafaldende  er  Optativen  åi^>aiTo 
p.  221  B,  da  der  følger  Indikativ  å^vveirai  efter;  men  ogsaa  her 
er  det  Alkibiades,   der  taler. 

Til  de  tvivlsomme  Steder  maa  man  regne  dem,  hvor  Pap. 
afviger  i  Ordstillingen  fra  de  andre  Haandskrifter.  Hyppigst  er 
det  her,  at  Pap.  har  en  mere  ligefrem,  mindre  søgt  Ordstilling, 
saaledes  p.  201  B  (b  Zoixomeq,  y.ivSvvevo)  ovåkr  fiSivai,  hvor  de 
andre  Haandskrifter  have  m  Zoixoareq  efter  y.ivdvvevo);  p.  201  D 
ov  ovv  koyov  ty.Fcvr]  eXeyE  (for  ov  ovv  ixelvi]  ekeye  Xoyov);  p.  202  B 
/biera$v  xovroiv  Ecprj  (for  fiera^v.  erprj,  tovtoiv);  p.  212  C  tov 
å'  ^AoiorocpåvY)  ImyeioEcv  Xéyeiv  ri  (for  Xéyeiv  ri  eniyeioeiv).  Dog 
har  Pap.  p.   201  E  mere  søgt  Trwg,  eqyrjv,  XJyeig  (for  ncog  /Jyeig, 
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ecpYjv)  og  ligesaadan  p.  205  C  åh]^fj,  ecprjv,  léyeig.  Ikke  uan- 
tageligt er  p.  204  C  é^  æv  ov  eleyeg  (for  Uyeig),  p.  205  D  to 
rov  oXov  ovojua  eoxov  (for  loxovoiv),  p.  217  B  jovrcov  <3r/  (for 
d'ov)  jud/M  iyiyvETo  ovdåv,  p.  222  E  xaiaxlf&fj  (for  xaTaxXivfj), 
p.  223  A  nåvTooe  (for  navTog)  fxåXXov  jiieTavaor)'joofiai,  p.  223  B 
åavxov  (for  e)  de  vjivov  Xa^sTv.  TTdeladelsen  af  det  i  høj  Grad 
overflødige  h'cpy^v  i  Sætningen  xåyo)  eItiov  jrcbg  tovto,  ecprjv, 
Xéyeig  (p.  202  C)  seer  derimod  snarest  nd  til  at  skyldes  bevidst  Hensigt. 

Paa  de  følgende  Steder  byder  Pap.  endelig  en  bedre  Læse- 
maade  end  de  andre  Haandskrifter  og  bekræfter  tildels  nyere 
Konjekturer:  p.  202  A  udelader  Pap.  xal  foran  åvev  og  bekræfter 
saaledes  en  Konjektur  af  Stallbaum,  som  er  optaget  af  Schanz; 
p.  204  B  cov  av  el'-q  xal  o  "Eoa>g:  i  de  andre  Haandskrifter 
mangler  so],  og  i  Stedet  for  det  uforstaaelige  av  læse  nogle  rin- 
gere Haandskrifter  av,  som  Burnet  har  optaget,  medens  Usener 
skriver  d/];  p.  206  C  bekræfter  Pap.  Badhams  Udeladelse  af  rco 
foran  xa?.(5  (foran  det  forudgaaende  alaygcp  mangler  Artiklen  i 
alle  Haandskrifter);  p.  208  B  har  Pap.  som  Stephanus  jueTéxei  for 
jLieTé'/eiv;  p,  209  A  har  Pap.  xvrjoai  xal  rexeJv  (saaledes  Hug), 
medens  alle  andre  Haandskrifter  have  xvTjoai  xal  xvelv;  p.  210  A 
har  Pap.  jieiQcb  de  xal  ov  eneoi'^ai,  medens  alle  andre  Haand- 
skrifter udelade  xal  ov;  p.  213  B  findes  i  alle  andre  Haand- 
skrifter Ordene  cbg  exelvov  xadiCeiv,  som  Badham  har  slettet  paa 
Grund  af  den  usædvanlige  Konstruktion  af  cbg  med  Infinitiv: 
Pap.  har  derimod  æg  exeivov  xajiåev  (o:  xareTåev),  som  i  ethvert 
Tilfælde  giver  en  god  Mening;  endelig  bekræfter  Pap.  p.  222  D 
Hirschigs  Konjektur  åia^aXel  for  dia/^d/j].    — 

Noget  positivt  Udbytte,  om  end  ikke  saa  meget,  som  man 
kunde  vente,  giver  altsaa  virkelig  dette  Platonhaandskrift ;  mindre 
er  Udbyttet  imidlertid  af  det  sidste  af  de  offentliggjorte  Papyrus- 
haandskrifter,  som  indeholder  Dele  af  Isokrates's  Panegyri- 
kos,  nemlig  §§  19 — 116,  men  med  flere  større  Lakuner.  Ogsaa 
her  gjentager  sig  det  samme  Forhold,  at  Papyrushaandskriftet 
snart  støtter  eet,  og  snart  et  andet  af  vore  senere  Haandskrifter, 
og  desuden  har  det  en  hel  Del  særlige  Læsemaader,  som  ikke 
findes  andre  Steder,  men  de  ere  gjennemgaaende  lidet  heldige.  I 
§  20  er  Tilføjelsen  af  ro  foran  ngoreoov  næppe  nogen  Forbedring, 
ej  heller  Ordstillingen  fjjucov  fj  noXig  for  i)  noXig  i]jiia)r  eller  §  38 
ågyj/v  jiih  tJioujoaro  ravrrjv  tor  ågpp'  juev  ravrtjv  moirjoaro  eller 
§114  h/oij-iEv  liv  for  syco^  dog  herom  kan  der  maaske  disputeres. 
Mest  udmærker  Pap.  sig  imidlertid  ved  sine  Tilføjelser,   der  nær- 
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mest  have  Charakter  af  Interpolationer,  saaledes  §  35  Tilføjelsen 
af  et  y.al  foran  oTgaT)]yoL  hvorved  et  Par  Participier  blive  gjorte 
sideordnede  (omvendt  udelades  §  39  y.al  foran  Tovg  uev),  §  33 
Tilføjelsen  af  yeyevvjuévovg  efter  jovg  Tyjhy.ovxcov  åya&cbv  ahiovg. 
§  40  jåg  ngog  å/.h'j/.ovg  eydoag  i  St.  f.  rå  rcoog  å'/.h'jkovg, 
§  66  Tilføjelsen  af  éooixsvrjg  (rettet  fra  eoojuévovg)  efter  t>)? 
f]y€,uoriag  rfjg  etC  exeivovg,  §  68  Tilføjelsen  af  y.aigov  efter  ov 
i  Sætningen  ov  yMzå  tov  aviov  ygovov  a/Ad  yad^bv  ey.åiegoi  Tijg 
EvgcoTirjg  éjifJQ'/ov,  §  89  Tilføjelsen  af  ardgoj^oi  efter  Tcdvxeg. 
Endelig  findes  efter  §  70  en  længere  Tilføjelse:  tovtojv  de  ovzcog 
kyovTOJv  ovy.  oyvijréoi'  eorl  negl  xo)v  i'.-to/o/.tojj'  etneTv  å  d)]  ovu(fégei 
roig  ngdyjuaoiv  uvrjod'fjvai  :xegl  amcbv,  som  aabenbart  er  indkom- 
met fra  §  74.  I  Sammenligning  med  disse  uheldige  Egenskaber  er 
det  af  mindre  Betydning,  at  Pap.  paa  et  enkelt  Sted  (§  68)  be- 
kræfter en  Konjektur  af  Cobet  (Tilføjelsen  af  ye  foran  rey.jui]gia). 
Man  vil  se,  at  Udgiverne  ikke  have  gjort  sig  nogen  Umage 
for  at  afslutte  Bindet  med  et  særlig  interessant  og  værdifuldt 
Stykke.  De  have  fulgt  deres  gamle  Regel,  først  at  give  de  nye 
Texter  og  derefter  Papyrustexter  af  hidtil  kjendte  Værker.  Og 
mere  og  mere  bliver  det  os  klart,  at  det  Udbytte,  der  kan  vindes 
ved  Fundet  af  gamle  Papyrushaandskrifter  af  Værker,  som  ellers 
ere  os  overleverede  gjenuem  Haandskrifter  fra  Middelalderen,  ikke 
er  saa  stort,  som  man  paa  Forhaand  kunde  være  tilbøjelig  til  at 
vente.  Det  er  i  overvejende  Grad  Forventningen  om  at  finde 
helt  ukjendte  Litteraturværker,  som  gjør,  at  vi  stadig  med  Spæn- 
ding vente  paa  Offentliggjørelsen  af  et  nyt  Bind  af  de  to  højt 
fortjente  Cdgiveres  Samling.  Det  følgende  Bind,  som  allerede 
ventes  udgivet  i  den  kommende  Sommer,  skal  bl.  A.  indeholde 
Stykker  af  Euripides's  Hypsipyle  og  en  ny  Kommentar  til  Thu- 
kydids  2den  Bog.     Ogsaa  det  have  vi  Grund  til  at  glæde  os  til. 

Efterskrift.  I  Hermes  XLIII  255  ff.  slutter  Basolt  sig 
til  Theorien  om,  at  Forfatteren  til  det  "historiske  Værk  er  Theo- 
pompos.  men  tillægger  hans  Beretning  ringe  Værdi  i  Sammen- 
ligning med  Xenophons,  hvis  Fremstilling  han  endog  mener  at 
Theopompos  bevidst  har  fordrejet,  hvad  netop  ogsaa  Porphyrius 
(hos  Euseb.   Præp.   ev.   X  p.   465)  beskylder  ham  for. 


U" 
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Charles  Newton  Smiley,  Latinitas  and  'Ek?a]viojLi6g.  The  influence 
of  the  Stoic  theory  of  style  as  shown  in  the  writings  of 
Dionysius,  Quintilian,  Pliny  the  Younger,  Tacitus,  Fronto, 
Aulus  Gellius,  and  Sextus  Empiricus.  (Bulletin  of  the  TJni- 
versity  of  "Wisconsin,  Philology  and  Literature  Series  III  3, 
p.  205 — 272.)  Doktordissertation.  Madison  Wisconsin,  1906. 
30  cts. 

Hovedinteressen  ved  denne  Afhandling  ligger  deri,  at  den 
paa  den  rhetoriske  Theoris  Oniraade,  som  jo  i  Oldtiden  spillede 
saa  stor  en  Rolle,  påaviser  og  omhyggelig  dokumenterer  en  hidtil 
upaaagtet  Sammenhæng  mellem  græske  og  romerske  Tanker.  For- 
fatteren tager  sit  Udgangspunkt  fra  Stoikernes  rhetoriske  Ideal, 
som  det  først  blev  udformet  af  Diogenes  fra  Babylon.  Udgaaende 
fra  de  almindelige  stoiske  Grundsætninger,  som  medførte  det  Krav, 
at  Taleren  skulde  holde  sig  til  Sandheden,  alene  bestræbe  sig  for 
at  oplyse  Tilhørerne  om  Fakta  og  endelig  tale  i  Overensstem- 
melse med  Naturen,  kom  den  nævnte  Philosoph  til  at  opstille 
en  Række  Egenskaber,  som  en  Tale  burde  have.  Heriblandt 
nævnes  først  'EÅXrjvio/Liog,  der  defineres  som  en  fejlfri  og  korrekt 
Stil,  dernæst  Klarhed,  Kortfattethed,  Overensstemmelse  med  de 
virkelige  Forhold  {tiqétiov)  og  endelig  Undgaaen  af  Udtryk,  der 
ikke  høre  hjemme  i  almindelig  dannet  Tale.  Disse  Fordringer, 
som  de  senere  Stoikere  fastholdt,  maatte  tillige  medføre  en  Stræben 
efter  at  undgaa  Barbarismer  og  efter  at  bruge  netop  de  rette 
Benævnelser  paa  Tingene,  en  Stræben,  der  hænger  sammen  med 
Stoikernes  grammatiske  og  etymologiske  Studier,  der  ogsaa  førte 
dem  til  at  nære  en  særlig  Forkjærlighed  for  de  ældste  Sprog- 
former,  der  forekom  dem  at  være  de  mest  ægte. 

Forfatteren  viser  nu  videre,  hvorledes  dette  stoiske  Ideal,  om- 
plantet paa  romersk  Grund,  hvor  VtÅAijvio/nog  bliver  til  Latinitas, 
fik  en  Historie,  der  strakte  sig  over  et  Par  A århundreder.  Han 
finder  Spor  deraf  hos  alle  de  Forfattere,  som  nævnes  paa  Titel- 
bladet —  ikke  saaledes  at  forstaa,  at  de  alle  slutte  sig  dertil, 
men  for  Nogles  Vedkommende  tværtimod  saaledes,  at  de  bekjæmpe 
det  af  al  Magt,  selv  om  de  raaaske  for  deres  eget  Vedkommende 
mere  eller  mindre  bevidst  ere  paavirkede  deraf.  Han  finder  det 
stoiske  Ideal  bagved  Dionysios's  Forkjærlighed  for  den  rene,  klare, 
koncise  og  kortfattede  Stil,  og  han  finder  det  hos  alle  de  romer- 
ske Talere,    som   sluttede   sig   til   den  attiske  Skole,    og  hos  dem, 
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der  nærede  puristiske  og  archaistiske  Tilbøjeligheder.  Denne  Ret- 
nings Hovedmodstander  var  Cicero,  der  ikke  som  Stoikerne  og 
deres  Lærlinge  vilde  nøjes  med  at  oplyse  Tilhørerne  om  Fakta 
—  ikke  blot  vilde  4  docere »,  men  ogsaa  «delectare»  og  « afficere »  — , 
og  som  krævede,  at  Taleren  skulde  tale  «copiose  et  ornate». 
Hele  denne  Paavisning  gjennemføres  i  det  Enkelte  ved  Hjælp  af 
talrige  Exempler  og  er  meget  lærerig.  Forfatteren  glemmer  dog 
ikke  at  minde  om,  at,  selv  om  man  fastholder,  at  de  nævnte 
rhetoriske  Bestræbelser  have  deres  Udgangspunkt  i  stoiske  Tanker, 
har  der  alligevel  fundet  en  mærkelig  Motivforsk3'dning  Sted.  Ved 
Omtalen  af  Fronto  (S.  255  f.)  hedder  det  udtrykkelig,  at  denne 
Forfatters  Stræben  efter  at  udtrykke  sig  knapt  og  nøjagtigt  og 
bruge  netop  de  rammende  Ord  eller  en  archaistisk  Vending  i 
Virkeligheden  ikke  er  ledet  af  de  samme  Motiver  som  Stoikernes 
lignende  Bestræbelser,  men  tværtimod  af  Ønsket  om  at  give 
Stilen  en  vis  pikant  Skjønhed,   som  kan  glæde  Tilhørerne, 

Den  lille,   tankevækkende  Bog,  der  selv  er  skrevet  i  en  klar 
og  knap  Stil,   kan  meget  anbefales  til  Læsning. 

Hans  Ræder. 


Harvard   Studies   in    Classical   Philology.     Vol.   XVIII.     Cam- 
bridge Mass.  1907,   Harvard  University.      218  S. 

Dette  Bind  indeholder  sex  Afhandlinger.  J.  W.  White 
skriver  om  det  «logaødiske*  Metrum  i  de  græske  Komedier,  idet 
han  giver  en  Analyse  af  de  overleverede  Chorsange,  som  synes 
at  kunne  falde  ind  under  denne  Kategori,  under  stadig  Hensyn- 
tagen til  de  antike  metriske  Theorier.  —  Om  Senecas  Medea  handler 
en  Afhandling  af  H.  L.  Cleasby,  som,  idet  han  følger  et  Vink 
af  Leo,  søger  at  vise,  at  Seneca  i  stort  Omfang  har  benyttet 
Ovids  nu  tabte  Tragedie  af  samme  Navn.  —  I  en  ualmindelig 
smuk  og  varmt  skreven  Afhandling  skildrer  A.  A.  Bryan t  de 
unge  Athenienseres  Liv  i  Aristophanes's  Dage.  Han  har  for- 
maaet  at  samle  en  Mængde  spredte  Træk,  hentede  ikke  alene  fra 
Aristophanes,  men  ogsaa  fra  mange  andre  samtidige  Forfattere,  til 
et  Hele,  som  paa  ingen  Maade  brydes  af  de  talrige  Noter,  hvor- 
med Rigtigheden  af  hvert  enkelt  Træk  godtgjøres.  Lidet  heldig 
er  ganske  vist  en  Bemærkning  (S.  104)  om  Platons  Symposion, 
som  siges  ikke  at  være  stort  Andet  end  et  smukt  Forsvar  for 
Elskov  mellem  Mænd,  og  hvor  Pausanias's  Sondring  mellem  de 
to  Slags  Eros  uden  videre  skrives  paa  Platons  egen  Regning.  — 
Ganske  mærkeligt  er  det  Forsøg,  som  A.  P.  McKinlay  gjør 
paa  ad  sprogstatistisk  Vej  at  bestemme  Rækkefølgen  af  Boethius's 
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Skrifter.  Han  har  særlig  henvendt  sin  Opmærksomhed  paa  Brugen 
af  forskjellige  synonyme  Partikler  i  Boethius's  Værker  og  kom- 
mer gjennem  sine  Undersøgelser  til  Kesultater,  der  stemme  ret 
godt  med  dem,  som  S.  Brandt  tidligere  har  naaet  ad  andre  Veje. 
Dog  maa  det  siges,  at  hans  statistiske  Opstillinger  ikke  udmærke 
sig  ved  synderlig  Klarhed  og  Overskuelighed.  —  Dernæst  følger 
en  omfangsrig  Undersøgelse  af  E.  Gary  om  den  haandskriftlige 
Overlevering  af  Aristophanes's  Acharner,  hvori  han  foruden  at 
opstille  et  Stemma  over  Haandskrifterne  tillige  gjør  Rede  for, 
hvilke  Haandskrifter  der  ere  benyttede  af  de  ældste  Udgivere.  — 
Endelig  skriver  A.  Se  ar  le  ganske  kort  om  Slaget  ved  Pharsalos, 
hvis  Gang  han  søger  at  anskueliggjøre  ud  fra  Cæsars  Beretning. 

Hans  Ræder. 


Harold  L.  Axtell,  The  deification  of  abstract  ideas  in  Roman 
literature  and  inscriptions.  Doktordissertation.  Chicago  1907, 
University  Press.     100  S.     75  cts. 

Den  store  Mængde,  mere  eller  mindre  besynderlige,  abstrakte 
Guddomme,  som  Romerne  dyrkede,  har  lokket  Forfatteren  til  en 
indgaaende  Undersøgelse.  Han  har  selv  følt  Vanskeligheden  ved 
at  begrænse  sit  Theraa,  idet  han  for  det  Første  har  bestemt  sig 
til  at  udelukke  Begreber  af  materiel  Art  (som  Tranquillitas,  « Hav- 
blik»)  og  desuden  har  stræbt  at  overholde  Grænsen  mellem  »dei- 
fication)) og  den  blotte  «personificatiou)>.  Men  denne  Grænse  er 
unægtelig  meget  vanskelig  at  trække. 

Afhandlingen  falder  i  to  Hovedafsnit.  I  det  første  behandles 
de  abstrakte  Guddomme  enkeltvis,  først  de  officielt  anerkjendte, 
saavidt  muligt  i  chronologisk  Orden,  dernæst  de  vel  ikke  olficielt 
anerkjendte,  men  dog  almindelig  dyrkede,  derefter  enkelte  løsrevne 
og  individuelle  Tilfælde  af  Guddommeliggjørelse,  og  endelig  de 
tvivlsomme  Exempler.  Forfatteren  har  selvfølgelig  øst  sit  Stof 
baade  af  Litteraturen  og  af  Indskrifterne,  men  erklærer  selv,  at 
han  ikke  har  tilstræbt  Fuldstændighed.  Dog  giver  han  en  rig 
Fylde  af  Exempler,  og  de  tvivlsomme  Tilfælde,  som  han  erklærer 
især  at  have  haft  Opmærksomheden  rettet  paa,  behandles  med 
megen  Omhu. 

Andet  Hovedafsnit  behandler  mere  almindelige  Spørgsmaal, 
der  knytte  sig  til  disse  Guddomme.  Først  Spørgsmaalet  om  deres 
Oprindelse,  hvor  Forfatteren  med  god  Grund  nærmest  slutter  sig 
til  dem,  der  mene,  at  de  udgjøre  en  oprindelig  Bestanddel  i  den 
romerske  Gudetro  og  ikke  ere  opstaaede  ved  Løsrivelse  fra  de 
personlige  Guder;  dernæst  behandles  Romernes  egen  Opfattelse  af 
de  abstrakte  Guddomme,   som  den  kommer  til  Orde  i  Litteraturen 
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og  i  Indskrifterne.  Det  vises,  hvorledes  Opfattelsen  af  dem  stadig* 
skifter,  og  Forfatteren  ender  med  den  Bemærkning,  at  Romerne 
selv  ikke  havde  nogen  klar  Forestilling  om  denne  Klasse  Gud- 
domme. Navnlig  er  det  Spørgsmaalet  om,  hvor  megen  Person- 
lighed Romerne  tillagde  dem,  og  hvorledes  de  tænkte  sig  For- 
holdet mellem  dem  og  de  virkelig  personlig  tænkte  Guddomme, 
der  stadig  volder  Vanskelighed.  Nye  Resultater  bringer  Afhand- 
lingen ikke,  men  den  behandler  et  vanskeligt  Stof  med  Flid  og 
Betænksomhed. 

Hans  Ræder. 


Leges  Graecorum  sacrae  e  titulis  collectae,  ed.  et  explan.  S.  de 
Prott,  L.  Ziehen.  II 1 :  Leges  Graeciae  et  insularum, 
ed.  L.  Ziehen.  Leipzig  1906,  Teubner.  VI  -|-  372  S. 
Mk.   12. 

Studiet  af  græsk  Religion  maa  i  første  Række  bygge  paa 
de  bevarede  Indskrifter,  navnligt  paa  Rituallovene.  Mange  af 
disse  findes  i  Dittenbergers  fortræffelige  Samling,  men  dette  Værk 
er  jo  ret  dyrt  og  giver  ogsaa  kun  et  mindre  Udvalg.  Det  var 
derfor  en  god  Idé  at  udgive  Leges  sacrae  for  sig,  hvorved  mange 
mindre  og  fragmentariske  kunde  medtages,  og  give  dem  en  Kom- 
mentar, der  tog  specielt  Hensyn  til  sakrale  Spørgsmaal.  Denne 
Opgave  paatog  afdøde  v.  Prott  og  L.  Ziehen  sig,  men  straks 
ved  Delingen  af  Arbejdet  skete  en  skæbnesvanger  Fejl,  idet  v.  Prott 
(foruden  Indskrifter,  der  angik  Alexanders  og  hans  Efterfølgeres 
Kultus,  en  Samling,  han  ikke  fik  færdig,  og  som  nu  er  opgivet 
som  overflødiggjort  af  Dittenbergers  Orientis  Graeci  inscr.  selectae) 
som  sin  Del  tog  Fasti  sacri.  Det  har  kun  vist  sig  uheldigt  at 
udskille  disse  faa  (28),  som  i  religionshistorisk  Henseende  hører 
nøje  sammen  med  de  øvrige.  Delingen  har  heller  ikke  kunnet 
gennemføres;  dels  er  der  i  de  senere  Aar  tilkommet  Fasti  (Ziehen 
Nr.  6,  16  a,  101),  dels  er  Nr.  16  (og  muligvis  15)  ligefrem 
overset  af  v.  Prott,  og  desuden  'danner  Indskrifter  som  Ziehens 
Nr.  128,  138  og  navnligt  151  en  Slags  Overgang.  Meget  uhel- 
digt er  det,  at  Nummereringen  er  begyndt  forfra  i  Ziehens  Sam- 
ling; det  gør  Citeringen  besværlig  og  vil  jo  ogsaa  belaste  Re- 
gistrene. Nogen  større  Ulighed  i  Behandlingen  er  der  ikke,  und- 
tagen hvad  der  skyldes  Tidsforskellen ;  Fasti  var  i  Trykken  alle- 
rede 1893  og  bærer  Aarstallet  1896,  medens  Ziehens  første  Del 
først  er  udkommet   1906.     Til  denne  skal  jeg  holde  mig  her. 

Udvalget  omfatter  ikke  alle  bevarede  Tempellove,  idet  de, 
der   angaar  Bortliciteringer  o.  1.    og   er   uden  Interesse   for  Reli- 
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gionshistorien,  som  f.  Eks.  Tavlerue  fra  Heraklea,  ikke  er  optagne. 
I  mange  Indskrifter,  der  ikke  er  Rituallove,  findes  spredt  sakrale 
Bestemmelser,  men  disse  er  ikke  optagne,  da  Ziehen  ikke  har 
villet  give  Excerpter;  kun  i  enkelte  Tilfælde,  hvor  større  Stykker 
lod  sig  udskille,  som  af  Labyadeiudskriften,  har  han  med  Rette 
brudt  Principet.  Arbejdet  gør  efter  Stikprøver  at  dømme  et  solidt 
og  meget  flittigt  Indtryk.  Det  vigtigste,  selve  Udgivelsen  af 
Texterne,  er  ganske  udmærket,  hvorfor  jeg  ogsaa  kan  anføre  en 
Autoritet  som  Professor  Wilhelm.  At  Ziehen  har  været  meget 
forsigtig  med  at  optage  Suppleringer  af  manglende  Ord,  kan  kun 
roses.  Under  hver  Text  staar  det  kritiske  Apparat;  dette  inde- 
holder ofte  (f.  Ex.  i  Nr.  4,  13,  49,  98,  137)  Ordforklaringer 
eller  Henvisninger,  der  selvfølgeligt  ellers  tindes  i  Kommentaren; 
denne  Fejl  bevirker,  at  man  ofte  maa  se  efter  begge  Steder,  og 
det  er  ikke  muligt  i  de  enkelte  Tilfælde  at  tinde  nogen  fornuftig 
Grund  til,  at  disse  Noter  er  kommet  ind  i  Apparatet.  Noget 
lignende  gælder  Begrundelser  og  Forslag  til  Suppleringer,  der  for 
det  meste  tindes  i  Apparatet,  men  f.  Ex.  til  Nr.  9  i  Kommentaren. 
Kommentaren  er  vel  nok  den  svageste  Del.  Rent  formelt 
set  er  den  altfor  bred  og  vidtløftig ;  i  Dittenbergers  smaa  mester- 
lige Noter  staar  der  ofte  lige  saa  meget  som  paa  en  halv  Side 
hos  Ziehen.  Det  er  meget  godt,  at  forskellige  Anskuelser  refe- 
reres, men  en  absolut  fejlagtig  kan  nøjes  med  en  simpel  Henvis- 
ning. Ved  Nr.  18,  for  at  tage  et  Exempel,  bruges  2\/2  Side 
til  de  mærkelige  Kvvsg  og  Kvvi]y£rai,  uden  at  Ziehen  naar  til  et 
sikkert  Resultat;  her  behøvede  Kaibels  Behandling  ikke  vidtløftig 
Gendrivelse,  derimod  er  Blinkenbergs  i  Asklepios  og  hans  Frænder, 
p.  22  ff.  overset,  den  sædvanlige  Lod  for  et  dansk  Arbejde.  For- 
øvrigt er  efter  min  Mening  en  udførlig  Behandling  af  Guddommes 
Væsen  slet  ikke  paa  sin  Plads  i  en  Kommentar  til  Rituallove. 
Fortolkningen  frembyder  ofte  store  Vanskeligheder,  men  Ziehen 
synes  her  som  Helhed  at  vælge  det  rigtige.  Et  Sted  har  han 
dog  sikkert  vovet  sig  for  langt  ud;  p.  238  f.  fortolker  han 
oy.avelv  i  Indskriften  fra  Anakeion  ved  Elatea  som  analogt  med 
ovy.  åjiocfogd^.  Dette  Udtryk  betyder  selvfølgeligt  blot,  at 
Offermaaltidet  skal  holdes  i  en  Hytte  eller  et  Telt,  som  ved  Ro- 
mernes Neptunalia  (Wissowa,  Religion  und  Kultus  der  Romer 
S.  250)  og  den  israelitiske  Løvhyttefest,  og  Toepflers  Forklaring 
(Ath.  Mitth.  XVI  413  f.)  er  fuldstændig  rigtig,  selv  om  han, 
som  M.  P.  Nilsson,  Griechische  Feste  S.  189i  med  Rette  be- 
mærker, fejlagtigt  har  medtaget  Tilfælde,  hvor  Teltene  kun  rejses 
for  at  huse  den  tilstrømmende  Skare  og  ikke  har  rituel  Betyd- 
ning.    Endnu    mindre    Grund    for    denne  Fortolkning    er   der   ved 


'  Exemplerne  herpaa  er  samlede  til  Nr.  48;  hvorfor  Udtrykket  åva- 
Uaxeiv  ikke  anføres  her.  men  til  Nr.  49,  S.  152,  A  21,  forstaar  jeg  ikke 
Sml.  dette  Tidsskrift  XV  S.  109  f. 
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oy.avo:^ayeiodæv  (det  græske  Ord  for  Levhyttefesteu  er  netop 
oxtjvoTxiy/ia)  i  Nr.  137  fra  Kos,  hvor  det  præcise  Ldtryk  saa 
ofte  tindes,  eller  ved  doivfjrai  i  den  rhodiske  Indskrift,  Fasti 
Nr.  23.  Tvivlsomt  er  det  ogsaa  ved  Nr.  49,  1.  18,  hvor  Ziehen 
følger  Dittenberger,  der  læser:  to.  ås  '/.oiTiå  y.aTay.o^Tércot  h' 
TOJiieooji  og  fortolker  i  denne  Retning;  her  er  Tale  om  noget 
helt  andet,  nemlig  hvad  der  tilfalder  Guden  (og  muligvis  Præsten), 
den  ofrende  faar  af  dette  Offer  kun  oy.é/.o:  y.ai  æuov.  y.ma- 
y.oznÉTOJi  har  rimeligvis  en  ganske  speciel   Betj'dning  her. 

Som  Helhed  vil  Bogen  sikkert  vise  sig  at  afhjælpe  et  virke- 
ligt Savu,  men  egentlig  brugbar  bliver  den  selvfølgeligt  først, 
naar  anden  Del  med  Indskrifterne  fra  Lilleasien^  og  de  uundvær- 
lige Registre  kommer.  Forhaabentlig  varer  det  ikke  for  længe, 
ellers  bliver  første  Del  forældet  i   Forhold  til  anden. 

Ada  Thomsen. 


Homeri  carmina  recensuit  et  selecta  lectionis  varietate  instruxit 
Arthurus  Ludwich.  Pars  prior:  Ilias.  Volumen  II.  Leipzig 
1907,  Teubner.     XII  -f   652  p. 

Das  grosse  AVerk,  das  der  Konigsberger  Professor  Arthur 
Ludwich,  der  Schiller  Lehrs',  vor  Jahren  angefangen,  und  woran 
er  den  nachhaltigsten  Fleiss  und  seine  in  diesen  Sachen  uniiber- 
troffenen  Kenntnisse  verwendet  hat,  ist  mit  dem  vorliegenden 
Bande  zum  Abschluss  gebracht.  Die  Odyssee  lag  im  Jahre  1889 
vor,    der    Ilias    erstes   Volumen    1902. 

Bei  Gelegenheit  des  Erscheinens  des  letzteren  Bandes  wurde 
die  Homerausgabe  von  Ludwich  in  dieser  Zeitschrift  iXII  S.  28  ff.) 
des  uaheren  erortert.  Bei  der  Vollendung  des  AVerkes  soli  nur 
gesagt  werden,  dass  der  Plan  in  allen  Einzelheiten  so  durchgefiihrt 
worden  ist,  wie  es  der  Anfang  versprach,  so  dass  die  Ausgabe 
in  hohem  Grade  das  Geprage  der  Einhéitlichkeit  tragt.  Die  Ein- 
wendungen,  die  von  verschiedener  Seite  laut  geworden,  und  die 
mehr  den  ganzen  Standpunkt  Ludwichs  als  seine  Ausgabe  trafen, 
haben  natiirlich  die  Fortsetzung  der  Arbeit  nicht  beeinflussen 
konnen:  das  Buch  bleibt  stehen  als  ein  Denkmal  der  Konigsberger 
Homerologen,  der  unumwundenen  Bekenner  der  Aristarchischen 
Autoritåt. 


'  Fra  Kyrene,  Syditalien   og  Sicilien   synes   der  mærkeligt   nok  ikke 
at  være  Indskrifter,  der  falder  ind  under  Bogens  Plan. 
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Zugleich  aber  steht  diese  Homerausgabe  ia  vielen  Hinsicliten 
als  das  heutig-en  Tages  Erreichbare  da:  die  Reichhaltigkeit  des 
Apparats  und  die  Genauigkeit  und  Consequenz  der  kritischen 
Anmerkungen  verleiht  ihr  einen  Platz  in  der  Reihe,  die  mit  den 
wenigen  Namen  Chalcondylas,  Ernesti,  Wolf,  Bekker  bezeichnet  ist. 

Aalborg. 

Carl  V.  Ostergaard. 


Ad.  Hansen,  Engelske  Stiløvelser  med  Grlossarium.     3die  gennem- 
sete  Udgave.      Kbhvn.    k    Kria.    1907,   G.    B.   N.  F.      VIII 

4-    186  S. 

Et  kærkomment  hjælpemiddel  ved  Engelskundervisningen  i 
Gymnasiet  foreligger  i  nærværende  tredje  udgave  af  Ad.  Hansens 
Engelske  Stiløvelser.  Der  er  ikke  foretaget  større  forandringer 
i  den  nye  udgave.  Til  indøvelse  af  brevstil  er  indskudt  fire  nye 
stykker  (stk.  103 — 06).  Desuden  findes  mindre  ændringer  og 
forøgelser  i  glossaret. 

Ved  en  fornyet  gennemlæsning,  særlig  af  de  første  treds 
stykker  med  løse  sætninger,  beundrer  man  den  tålmodighed  og 
omhu  hvorved  det  er  lykkedes  at  samle  så  mange  idiomatiske 
udtryk.  Et  enkelt  sted  har  måske  den  engelske  gengivelse  sat 
sine  spor  på  Dansken,  nemlig  når  det  s.  3  hedder:  Hvor  rart  et 
besøg  til  Windsor  end  kunde  være  .... 

Det  er  meget  udviklende  for  eleven  at  der  i  glossaret  præ- 
senteres ham  flere  forskellige  gengivelser  af  det  danske  udtryk, 
og  da  særlig  når  de  ledsages  af  så  klare  definitioner  som  her. 

Et  par  småting  er  anmælderen,  dels  ved  brugen,  dels  ved 
fornyet  gennemgang,   stødt  på. 

S.  114:  er  ikke  neighbour  opposite  bedre  end  opposite 
neighbour'? 

S.  120:  hvorfor  anføre  luncheon,  der  nu  så  godt  som  kun 
bruges  i  forbindelser  som  a  State  Luncheon  og  altså  er  et  høj- 
tideligt ord? 

S.  123  siges  noget  kategorisk  at  public  og  audience  tager 
vb.  i  plur. 

S.  131  foreslås  af  anm.  at  gengive  sætningen:  Ja  vel  er  jeg 
færdig  med  det,  ved  det  ene  ord:  rather  (jvf.  Oxforderordb. 
rather  7). 

S.  150:  hvorfor  tvinge  eleven  til  at  lære;  bootmaker  No.  1 
i  stedet  for  at  lade  ham  sige  som  på  Dansk:  the  first  bootmaker! 
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S.  176:  for  at  undgå  misforståelser  vilde  det  sikkert  være 
det  rigtigste  at  lære  eleven  at  den  danske  mønt  krone  (også) 
hedder:  [kro^na],  flt.  [kro^naz],  ofte  skrevet:  kroners  med  dob- 
belt flt. 

S.    178:   hvorfor  ikke  Dean  Hurtigkarl   ;z£    Dean  Alford? 

S.   184  kunde:    Hatten  af!   lettest  gengives  ved:   Hat  off! 

Birkerød,  8.  December  1907. 

N.  Bøgholm. 


The  Cambridge  History  of  English  Literature,  edited  by  A.  W. 
Ward  and  A.  R.  Waller.  Vol.  I.  From  tlie  beginniugs 
to  the  cycles  of  romance.  Cambridge  1907,  University  Press. 
XVI   -i-   504  pp.      9  s.  net. 

This  is  another  of  those  great  co- operative  scientific  and 
literary  works  which  have  lately  become  customary  and  which 
testify  to  the  growing  specialization  that  makes  everybody  afraid 
of  writing  on  more  than  one  small  narrowly  circumscribed  domain 
of  human  knowledge.  Sixteen  scholars  to  write  on  the  English 
literature  before  Chancer!  Truly,  our  forefathers  showed  more 
pluck  in  their  literary  enterprises!  But  then,  possibly,  they 
committed  more  blunders  in  their  books  than  it  is  possible  for 
the  critical  spirit  of  reviewers  to  point  out  in  this  volume.  The 
old  method  had  its  great  advantages,  and  one  sometiraes  in  the 
modem  highly  specialized  works  misses  a  certain  inspiriting  feeling 
of  personality  and  a  breadth  of  sympathy,  which  in  the  old  ones 
did  one's  soul  «a  world  of  good»  and  made  one  lenient  with  re 
gård  to  any  shortcomings  in  matters  of  detail.  However,  it  is 
not  worth  while  regretting  the  good  old  times,  least  of  all 
the  face  of  such  a  beautifully  printed  and  extremely  well  and 
ably  written  volume  as  the  first  instalment  of  the  Cambridge 
History  of  English  Literature. 

After  a  short  introductory  chapter  by  one  of  the  editors, 
Miss  Paues  writes  about  « Runes  and  Manuscripts»,  relying  na- 
turally for  much  of  her  material  on  Scandinavian  sources.  Mr. 
Chadwick  treats  of  the  early  national  poetry,  and  Mr.  Bentinck 
Smith  of  the  Old  English  Christian  poetry.  These  two  chapters 
illustrate  one  of  the  dangers  besetting  co-operative  works  of  this 
kind.  For  while  Mr.  Chadwick  gives  practically  nothing  but 
facts  about  his  poems,  their  sources  and  possible  dates,  the  histo- 
rical  events  they  allude  to,  etc,  with  scarcely  a  single  word  on 
their  literary  value,  Mr.  Bentinck  Smith  frequently  speaks  with 
enthusiasm    on    tlie    literary    beauties    and   æsthetic   value   of   the 
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Christian  poems.  The  reader  who  knows  nothing  about  the  sub- 
ject  beforehand,  therefore  necessarily  Carries  away  the  wholly 
iaadequate  impression  that  Beoiculf,  the  \^^anderer,  the  Seafarer. 
etc.  are  of  nmch  less  intrinsic  value  as  poetry  than  the  religions 
poems  of  Cædmon  and  Cynewulf.  There  is  also  a  great  lack  of 
proportion  if  we  compare  the  meagre  22  pages  allotted  to  the 
whole  of  the  national  epic  poetry  with  the  41  pages  given  to 
the  comparatively  uninteresting  period  between  Alfred  and  the 
Conquest,  or  the  27  pages  given  to  Latin  Chroniclers  from  the 
Uth  to  the  13th  centuries,  or  the  34  pages  about  the  Latin 
literature  of  scholars  of  Paris  and  Oxford,  etc,  or  to  the  number 
of  pages  given  in  various  chapters  to  Arthurian  legends.  Mr. 
Chadwick  has  been  at  considerable  pains  to  treat  his  important 
period  as  briefly  as  possibly,  compressing  a  great  deal  of  useful 
information  into  a  short  and  in  many  respects  admirable  chapter; 
but  I  for  one  should  have  preferred  a  fuller  treatment  of  Beo- 
wulf.  etc,  even  if  it  had  then  been  necessary  to  leave  out  some 
details  about  Gildas  or  Giraldus  Cambrensis,  say.  One  example 
will  show  how  difficult  it  is  sometimes  to  find  in  the  book  things 
which  are  there,  to  be  sure,  but  not  in  the  most  practical  way. 
On  p.  28  we  read:  «An  attempt  has  been  made  to  show  that 
Beowulfs  adventure  has  a  specially  close  affinity  with  a  story 
told  by  Saxo  of  the  Danish  king  Frotho  1.  But  the  resemblance 
between  the  two  stories  is  not  very  striking.  *  The  curious  reader 
who  should  feel  inclined  to  read  a  little  more  about  this  attempt, 
turns  to  the  Bibliography,  where  he  flnds  two  pages  of  titles  of 
books  and  papers  dealing  with  Beowulf,  but  how  is  he  to  know 
that  the  following  entry  of  all  others  «Sievers,  Berichte  der  k. 
Sachs,  gesellsch.  d.  wiss.  XL  VII,  175 — 192 »  gives  what  he  is 
particularly  wanting? 

In  ch.  IV  Dr.  Montague  Rhodes  James  writes  of  the  oldest 
Latin  writers;  then  comes  a  good  chapter  by  Professor  P.  G.  Thomas 
on  Alfred  s  prose.  Mr.  TTestlake  treats  of  the  subsequent  period 
up  to  the  Conquest,  the  importance  of  which  as  a  tnrning  point 
is  shortly  described  by  the  editor,  Mr.  "Waller.  Mr.  Lewis  Jones 
and  Dr.  Sandys  have  the  two  chapters  on  Latin  literature  alluded 
to  above,  while  the  Early  Transition  English  is  ably  treated  by 
Professor  Atkins.  Heuser's  discovery  of  the  early  date  of  the 
Anerene  Riwle  came  too  late  for  insertion  in  this  volume.  By 
the  way,  the  title  Ancren  Riwle,  which  is  always  given,  must 
be  wrong,  as  the  gen.  pi.  of  ancre  is  in  variably  anerene,  at  any 
rate  in  Morton's  text,  if  I  am  not  greatly  mistaken.  Professor 
Lewis  Jones  has  the  next  chapter,  on  the  Arthurian  Legend, 
which  is  mentioned  at  some  leugth  in  various  other  chapters  as 
well.  On  the  whole,  overlappings  have  not  always  been  success- 
fully  avoided.  Professors  Ker  and  Atkins  divide  the  Metrical 
Romances  between  them  in  two  valuable  chapters,  while  Dr.  Gol- 
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lancz  has  written  ch.  XV  on  his  favourite  poems,  the  Pearl,  etc. 
Miss  Thomson  and  Mr.  Waller  write  about  «Later  Transition 
English/),  and  this  brinks  us  to  the  close  of  the  literary  period 
dealt  with  in  this  volnme,  while  we  are  promised  chapters  in 
vol.  II  on  the  fugitive  social  literature  dating  from  the  same  time. 

Three  chapters  reraain,  however,  in  which  prosodical  and 
lingnistic  qnestions  are  dealt  with  in  totally  different  spirits. 
Prof.  Saintsbury's  chapter  on  the  prosody  of  Old  and  Middle 
English  is  undoubtedly  the  least  satisfactory  chapter  of  the  whole 
volnme,  besides  being  more  or  less  superfluous,  as  most  of  the 
other  writers  speak  of  metre  whenever  an  opportnnity  offers  itself 
naturally.  How  is  it  possible  for  a  professor  of  English  litera- 
ture to  write  such  a  sentence  as  the  following  ^p.  377  with  its 
eleven  commas  and  two  dashes  and  want  of  clearness    generally? 

«In  one  all-important  particular,  however,  the  foreign  in- 
fluence  exercised  —  by  French  altogether  and,  by  Latin,  in  the 
greatest  part  by  far  of  its  recent  and  accentual  verse  writing  — 
in  the  direction  of  strict  syllabic  uniformity,  is  not,  indeed,  uni- 
versally,    but,    to  a  very  large  extent,    and  stubbornly,   resisted. » 

It  is  with  a  mighty  sigh  of  relief  that  one  next  turns  to 
Bradley's  excellent  chapter  on  Changes  in  the  language  to  the 
days  of  Chancer.  It  is  written  with  the  same  masterly  command 
of  all  the  facts  and  theories  and  in  the  same  lucid  style  that 
have  made  this  author's  little  book  «The  Making  of  English« 
a  perfect  model  of  scientific  and  at  the  same  time  truly  popular 
exposition.  I  have  sometimes  ventured  to  express  ideas  on  lin- 
gnistic development  that  are  opposed  to  those  of  Dr.  Bradley,  but 
I  must  confess  that  in  spite  of  all  divergencies  of  opinion,  I  al- 
ways  return  to  his  writings  with  the  greatest  pleasure  imaginable. 
His  chapter  here  is  supplemented  by  a  reprint  of  Maitland's  short 
treatise  on  the  Anglo-French  Law  Language. 

An  extremely  useful  Bibliography  of  64  pages  and  a  good 
index  close  this  volume,  which  will  probably  for  a  long  period 
remain  the  standard  work  on  the  earliest  English  literature,  fnll  as 
it  is  of  solid  learning  and  sound  scholarship,  and  bearing  as  it 
does  on  nearly  every  page  testimony  to  the  splendid  recent 
growth,  in  the  universities  of  England;  of  truly  scientific  work 
on  English  language  and  literature. 

Gentofte,  Copenhagen,  March  1908. 

Otto  Jespersen. 
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M.  Tulli  Ciceronis  orationes.  Divinatio  in  Q.  Caecilium.  In 
C.  Verrem.  Recognovit  brevique  adnotatione  critica  instruxit 
Gulielmus  Peterson,  rector  rniversitatis  Mac^illianae.  Oxonii 
[1907].  E  typ.  Clarendoniano.  XVII  -\-  1  Blad  -f  29  Ark 
(uden  Paginering).      8°.      3  s.    6  d.   (cloth  4  s.). 

Et  nyt  Biud  af  Samlingen  Scriptorum  classicorum  biblio- 
theca  Oxoniensis,  Textudgaver  med  det  væsentlige  kritiske  Appa- 
rat. Udgiveren,  Professor  W.  Peterson  i  Montreal  i  Canada,  er 
i  Anledning  af  denne  Revision  af  Verrinernes  Text  kommen  ind 
paa  Haandskriftundersøgelser  af  langt  mere  vidtrækkende  Omfang, 
end  Opgaven  oprindelig  syntes  at  gere  nødvendig,  og  har  givet 
et  betydningsfuldt  Bidrag  til  Kundskaben  om  Haandskriftforholdene 
for  Ciceros  Talers  Vedkommende.  Forholdet  her  er  altsaa  noget 
lignende  som  ved  Alb.  C.  Clarks  fortjenstfulde  Studier  over  Haand- 
skrifter  til  andre  af  Talerne,  der  er  omtalt  i  min  Anmeldelse  af 
hans  Udgave  af  de  paagældende  Taler. 

Peterson  har,  som  allerede  omtalt  i  den  nævnte  Anmeldelse 
(i  dette  Tidsskrift  XV  97  ff.),  fundet  en  Codex  Cluniacensis  (fra 
Cluny)  og  udgivet  en  Collation  deraf  i  Anecdota  Oxoniensia, 
part  IX,  1901:  Collations  from  the  Codex  Cluniacensis  s.  Holk- 
hamicus.  I  Verrinerne  er  dette  Haandskrift  dog  i  sin  nuværende 
Skikkelse  meget  mangelfuldt;  der  er  kun  nogle  Stykker  tilbage 
af  Texten  i  II.  Tale  (af  Actio  secunda).  Men  Udgiveren  har 
med  Ihærdighed  søgt  at  bøde  paa  det  manglende.  Ved  omhyggelig 
Gennemgang  af  de  Varianter,  der  i  ældre  Udgaver  anførtes  efter 
en  vetus  codex.  har  han  ment  at  knnne  godtgøre  (i  Anecdota  og 
i  Classical  Reciew),  at  efter  hinanden  en  Række  af  Lærde  har 
haft  denne  Codex  i  deres  Haand  og  har  anført  dens  Læsemaader, 
saaledes  Petr.  Nannius  (Scholia  et  Castigationes,  1548).  og  Fr. 
Fabricius  Marcoduranus  (v.  Diiren),  hvis  Optegnelser  antages  be- 
nyttede i  anden  Udgave  af  Lambinus's  Text,  endelig  Gruterus 
(gennem  Gulielmius),  som  nævner  en  Codex  Metellianus  som  Kilde; 
Peterson  anser  alle  disse  Mænds  Haandskrift  for  det  samme  som 
Cluniacensis  (i  dettes  oprindelige  Skikkelse,  hvori  efter  P.'s  Mening 
dog  kun  hele  II.  og  III.  Tale  fandtes).  Dog  synes  der  at  være 
nogen  Usikkerhed  ved  den  saakaldte  Metellianus,  da  de  anførte 
Læsemaader  ikke  ret  passe  med  dem  fra  de  andre  Haandskrifter; 
Gruter  mente,  at  det  var  den  samme  som  Fabricianus.  men  Madvig 
(Epistola  critica  ad  Orelliumi  har  ytret  Tvivl  derom.  P.  mener 
at  have  godtgjort,  at  det  er  den  samme  som  Cluniacensis.  En 
stærk  Støtte  for  sin  hele  Combination  finder  P.  i  et  ungt  Haand- 
skrift Lagomarsinianus  42  (O)  saec.  XV,  i  Bibi.  Laurentiana  i 
Firenze,  som  han  anser  for  en  Afskrift  efter  Cluniacensis  (hans 
Artikler  derom  i  Class.  Review,  Journal  of  Philol..  American 
Journ.   of  Philol.   nævnes  under  et  S.  III  not.  1). 
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Ved  II.  og  III.  Tale  faar  disse  Haandskrifter  altsaa  en 
overvejende  Betydning  ved  Siden  af  de  andre  Mscr.,  der  ikke 
har  noget  med  Clnniacensis  at  gøre. 

Ved  Div.  in  Caecil.,  Actio  prior  og  I.  Tale  af  Aet.  II  er 
Schemaet  for  Haandskrifterne  et  andet,  det  er  lutter  unge  Mscr. 
med  Undtagelse  af  en  Parisinus  7775  saec.  XIII,  men  som  kun 
indeholder  en  halv  Snes  Paragrafer  af  I.  Tale  af  Aet.  II. 
Petersen  anser  den  for  Stamhaandskriftet  til  de  andre  (p.   X). 

Ved  IV.  og  V.  Tale  har  man  et  godt  Pariserhaandskrift 
(7774  A)  betegnet  R,  saee.  IX;  hertil  føjer  Peterson  den  samme 
Parisinus  7775  saee.  XIII,  betegnet  S,  hvoraf  der  ved  I.  Tale 
kun  var  faa  §§  til  overs. 

Efter  et  Gennemsyn  af  II.  Tale  at  dømme  synes  den  dygtige 
Udgiver  i  det  hele  at  have  været  heldig  i  sin  Behandling  af 
Texten. 

C.  Jørg-ensen. 


W.  M.  Lindsay,  Contractions  in  early  Latin  minuscule  Mss. 
(St.  Andrews  University  Publieations,  No.  V.)  Oxford  1908, 
J.   Parker  &  Co.      54  S.   8vo. 

Mange  af  Fejlene  i  de  vigtigste  latinske  Haandskrifter  fra 
X.  og  XI.  Aarh.  hidrøre  vistnok  fra,  at  Skriverne  af  dem  var 
ukendte  med  de  Forkortninger  (contractions),  som  brugtes  i  irsk 
eller  førkarolingisk  Skrift,  hvori  de  Originaler  vare  nedskrevne, 
som  skulde  kopieres,  Naar  en  Udgiver  nu  vil  søge  Oplysning  om 
Forkortningerne  i  disse  tidlige  Minuskelhaandskrifter,  har  han 
hidtil  staaet  temmelig  hjælpeløs.  De  almindelige  palæografiske 
Hjælpemidler  giver  kun  lidt.  Forf.  af  dette  lille  Arbejde  har  da 
taget  sig  for  at  samle  og  notere  saa  nøjagtig,  som  Tiden  tillod 
ham  det.  Forkortninger  i  omtrent  trehundrede  Haandskrifter  fra 
8.  og  9.  Aarh.,  men  gør  dog  Regning  paa  Undskyldning  for 
enkelte  Fejl.  Han  giver  da  en  Liste  over  de  almindelig  for- 
kortede Ord  og  over  almindelig  forkortede  Stavelser  først  i  irsk 
Skrift,  derefter  i  den  paa  Fastlandet  brugte  Skrift,  med  Angivelse 
af  de  vigtigste  citerede  Haandskrifter  af  begge  Slags. 

I  en  ganske  kort  Indledning  giver  Forf.  nogle  Bemærkninger 
af  almindeligere  Indhold  og  føjer  dertil  dels  Nomina  sacra  i 
deres  Forkortninger,  som  var  saa  gængse  i  den  gejstlige  Verden, 
dels  Notae  juris,  som  jo  ogsaa  forekom  i  Lovbøger  og  Doku- 
menter. 

Naar  man  betragter  Udviklingen  af  Forkortningers  Anvendelse 
i  Latin  i  Haandskrifter  fra  den  endnu  ældre  Periode,  som  ligger 
forud   for   Minuskelskriften    (pre-minuscule    contractions),    ser    man 
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efter  Lindsays  Betragtning  en  Stræben  fra  en  utydeligere  til  en 
mere  bestemt  Betegnelse  af  det  forkortede  Ord.  Paa  det  ældste 
Trin  bruger  man  blot  Begyndelsesbogstavet  af  et  Ord  f.  Ex.  d  for 
deus,  p  for  populus,  r  for  Romanus.  Det  næste  Skridt  er  at 
bruge  Begyndelsesbogstavet  af  hver  Stavelse  i  Ordet,  f.  Ex.  es 
for  consul.  I  den  christne  Tid  kommer  en  ny  Mode,  laant  fra 
græske  theologiske  Skrifter,  nemlig  Tilføjelsen  af  Slutningsbog- 
stavet,  f.  Ex.  ds  for  deus,  ses  for  sanctus,  do  for  deo,  sco  for 
sancto.  Disse  tre  Trin  gaa  da  alle  samme  Vej,  nemlig  mod 
større  Bestemthed  (precision)  i  Betegnelsen.  Brugen  af  Begyndelses- 
bogstavet alene  er  nemlig  meget  tvetydig,  for  d  kan  betyde  baade 
deus  og  dominus  og  donum  eller  dedit  osv.,  c  kan  staa  for  consul 
eller  causa  eller  crimen  el.  a.  Naar  Begyndelsesbogstaverne  af 
Stavelserne  bruges,  f.  Ex.  c(on)s(ul),  er  der  større  Bestemthed, 
men  Ordets  Kasus  er  utydelig:  es  kan  være  consul,  eonsulis  osv. 
—  Lindsay  mener  nu  ogsaa,  at  man  i  Minuskel-Perioden  i  al 
Almindelighed  maa  siges  at  benytte  de  mindst  bestemte  Udtryk 
for  Forkortningen  i  den  tidligste  Tid  og  de  mere  bestemte  senere, 
f.  Ex.  dx  (med  Stavelse-Begyndelsesbogstaver)  er  tidligere  end 
dlx  for  dixit.  Den  sidste  Slags  Forkortning  betegnes  som  con- 
traction  by  suspension:  Skriveren  lader  efter  den  fuldt  ud  skrevne 
Begyndelse  af  Ordet  det  øvrige  holdes  svævende. 

Ofte  kan  man  i  Haandskrifter  finde  gammeldags  og  nye  For- 
kortninger staaende  Side  om  Side.  Undertiden  er  Grunden,  at 
Skriveren  er  bekendt  med  begge  Slags.  Men  ofte  kan  det  skyldes 
en  særlig  Omhyggelighed  af  en  Skriver,  som  fordi  han  var  ube- 
kendt med  Betydningen  af  Originalens  Forkortning,  simpelt  hen 
kopierede  den.  I  Cod.  Bernensis  af  Horats  (p.  10)  staar  saa- 
ledes  .p.RVS.,  den  gamle  Forkortning  af  populus  Romanus,  men 
at  Skriveren  ikke  forstod  Betydningen,  fremgaar  af  den  Konjek- 
tur, han  har  skrevet  oven  over,  vel  publicus.  Ofte  kan  saadanne 
Smaating  give  Oplysning  om  en  Originals  Tid  og  Skrift.  En  irsk 
Original  kan  man  slutte  sig  til  efter  misforstaaede  Tydninger  af 
særlig  irske  Forkortninger  (f.  Ex.  af  enim,  autem,  eius  osv.). 
Og  en  vestgotisk  Original  kan  man  forudsætte,  naar  Afskriften 
sætter  pro  i  Steden  for  per,  eftersom  det  karolingiske  Tegn  for 
pro  har  samme  Form  som  det  for  per  i  vestgotisk  Skrift.  — ^ 
Naar  saaledes  en  Udgiver  er  kommen  paa  det  rene  med,  til  hvilken 
Skriftart  Originalen  til  det  foreliggende  Haandskrift  har  hørt.  vil 
han  i  Tanken  kunne  forestille  sig  den  hele  Række  af  Forkort- 
ninger, som  har  været  brugt  i  Originalens  Text.  Men  dette 
kunde  han  ikke  tidligere;  først  dette  særdeles  praktiske  Arbejde 
af  den  udmærkede  Sprogforsker  vil  for  Fremtiden  sætte  dem,  der 
sysler  med  Haandskriftstudier  af  denne  Art,  i  Stand  til  med  Let- 
hed at  overse  alle  Muligheder  for  de  ad  denne  Vej  opstaaede  Fejl. 

C.  Jørg^ensen. 
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1907.      Chicago,   University  Press. 

Den  Tid,  da  man  rask  væk  erklærede,  at  Latin  havde  en 
Intensitets-Accent,  og  at  alle  de  latinske  Grammatikeres  \'idnes- 
byrd  om  Accentens  musikalske  Karakter  kun  var  tankeløs  Efter- 
snakken efter  Grækerne,  er  sikkert  definitivt  forbi.  De,  der 
vægrer  sig  ved  simpelthen  at  anerkende  Grammatikernes  Vidnes- 
byrd, forsøger  nu  at  finde  en  Middelvej.  Forf.  af  den  i  Over- 
skriften citerede  Afhandling  tænker  sig,  at  Accenten  i  det  dannede 
Sprog  var  musikalsk,  i  Folkesproget  derimod  en  Intensitetsaccent. 
Naturligvis  kan  det  tænkes,  at  Overgangen  fra  musikalsk  Accent 
til  Intensitetsaccent  først  er  indtrådt  i  de  mindre  dannedes  Sprog. 
Men  den  Tanke,  at  Accenten  i  forhistorisk  Tid  havde  været  Tryk 
(med  et  svagt  Tone-Element),  og  at  de  dannede  under  græsk  Ind- 
flydelse havde  opgivet  Trykket,  som  derimod  vedblev  at  herske  i 
det  folkelige  Sprog,  må  ganske  afvises,  da  alle  sproglige  Kends- 
gærninger  (bl.  a.  Former  som  amicio,  concutio)  med  Bestemthed 
tyder  på,  at  Accenten  også  i  forhistorisk  Tid  var  musikalsk, 
således  som  jeg  har  påvist  det  i  Zs.  f.  vgl.  Sprachf.  XXXIX 
232  ft'.  Forf.  mener  rigtignok,  at  jeg  er  bleven  gendreven  ved 
den  « skarpsindige-  Bemærkning  af  Ahlberg,  at  den  musikalske 
Accent  i  Græsk  ikke  har  haft  de  Virkninger,  som  jeg  tillægger 
den  for  Latinens  Vedkommende.  Men  denne  Bemærkning  kan 
man  kun  finde  skarpsindig,  hvis  man  er  ganske  uden  Indsigt  i 
Lovene  for  Sprogets  Udvikling.  De  fonetiske  Betingelser  for  en 
L'dtaleforandring  er  jo  ikke  en  Naturlov,  der  med  Nødvendighed 
fører  til  et  givet  Resultat;  « elles  énoncent  des  possibilités,  non 
des  nécessités»  (Meillet).  Den  Antagelse,  at  Forandringen  af 
k,  i,  p  \  dansk  age,  bide,  købe  er  afhængig  af  Lydenes  Stilling 
mellem  to  Vokaler,  gendrives  ikke  i  mindste  Måde  ved  en  Hen- 
visning til,  at  Lydene  i  Svensk  står  i  samme  Stilling  og  dog 
ikke  har  forandret  sig  {åka,  bita,  kopa). 

København  d.  25.  April  1908. 

Holg-er  Pedepsen. 


Valdemar  Bennike  og  Marius  Kristensen,  Kort  over  de  danske 
folkemål  med  forklaringer.  6.  hæfte  (S.  89  —  96,  Kort  45  —  52 
samt  fire  unummererede  Særkort).  Kbhvn.  1907,  Schu- 
bothe  (Komm.). 

Gentagne  Gange  (sidst  XIV  179  f.)  har  jeg  her  i  Tids- 
skriftet med  tilbørlig  Ros  henledet  Opmærksomheden  på  det  vigtige 
dialektologiske    Arbejde,    hvoraf   nu    6.   Hæfte    foreligger.      Dette 
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Hæfte  indeholder  mindre  Tekst,  end  Regelen  er.  men  til  Gengæld 
flere  Kort,  nemlig  foraden  de  sædvanlige  8  farvede  Kort  endnu 
4  ufarvede  Særkort  over  Udtalen  af  Ordene  vågen,  våd,  noget, 
nøgen.  Udtalen  af  disse  Ord  er  ligefrem  angiven  på  Kortene, 
og  Grænserne  mellem  de  forskellige  Udtaleområder  er  betegnede 
ved  punkterede  Linjer.  —  Den  Del  af  Læren  om  Konsonanterne, 
som  er  fremstillet  i  Hæfte  5  og  6,  er  inddelt  på  følgende  Måde: 
Almindelige  Bemærkninger  (om  Udtalen  af  de  nydanske  Lukke- 
lyd;  om  de  nydanske  Tungespidslyd  og  særligt  om  I,  r,  s).  For- 
lyd; A.  Tungeryg  lydene,  B.  Læbelydene,  C.  Sammensat  Forlyd. 
Baglyd.  Her  undrer  jeg  mig  meget  over  en  Del  af  Forfatternes 
Overskrifter,  ikke  mindst  over  Overskriften  « Sammensat  Forlyd » 
over  det  Afsnit,  hvori  Forff.  behandler  hj,  hv,  Ij,  mj,  hj,  sj  og 
ældre  dansk  th.  Det  er  dog  virkelig  et  stift  Stykke  at  betegne 
ældre  dansk  ih  som  en  sammensat  Forlyd;  og  de  mærkelige  Over- 
skrifter bortleder  ganske  Opmærksomheden  fra  det  Faktum,  at 
adskillige  sammensatte  Forlydsgrupper  er  behandlede  i  de  fore- 
gående Afsnit  (således  sk,  tj,  stj  i  Afsnittet  «TQngeryglydene», 
der  efter  sit  virkelige  Indhold  skulde  have  været  betitlet  «Pala- 
talisation»,  vr,  hv,  kv,  tv,  dv,  sv  i  Afsnittet  « Læbelydene »,  der 
efter  sit  Indhold  skulde  have  haft  Overskriften   »w  og  o»). 

København  d.  25.  April  1908. 

Holger  Pedersen. 


Platons  Kriton  54  a  igen. 

I  anledning  af  dr.  Hude's  tydning  af  ovennævnte  sted  må  jeg  bede 
om  plads  for  en  anden  opfattelse. 

Medens  jeg  må  give  ham  ret  i.  at  Schanz's  indvendinger  mod 
teksten  er  ugrundede  og  hans  konjektur  følgelig  uholdbar,  kan  jeg  ikke 
forsone  mig  med  den  forklaring,  H.  giver  af  stedet. 

Lovene  siger  til  Sokrates:  Så  er  det  vel  for  dine  børns  skyld,  du 
vil  leve?  Vil  du  da  altså  føre  dem  til  Thessahen  og  opdrage  dem  dér 
som  fremmede  i  landet?  Eiler  det  måske  ikke,  men  de  vil  muligvis, 
når  du  er  i  live,  få  en  bedre  opdragelse  her  hjemme  end  ellers,  selv  om 
du  ikke  er  hos  dem? 

Dermed  er  tankegangen  vel  rigtigt  gengivet;  herom  antager  jeg  ikke 
der  kan  være  tvivl.  Men  så  må  efter  mit  skøn  de  følgende  ord  gå  ind 
under  samme  formodede,  Sokrates  tillagte,  tankegang,  ikke  være  svaret 
derpå,  men  motiveringen  deraf,  og  betyde:  cidet  nemlig  dine  venner  da 
vil  tage  sig  af  dem». 

Derefter  falder  da  svaret  naturligt  og  rammende:  Tror  du  virkelig, 
dine  venner  vil  tage  sig  af  dem,  ifald  du  går  i  landflygtighed,  men  ikke, 
hvis  du  dør? 

Man  kunde  gøre  det  tydeligere  gennem  interpunktionen,  ved  at 
sætte  oi  yåg  —  avtcov  i  parenthes  og  spørgsmålstegnet  efter  denne. 

Randers,  i  fehr.  1908.  Valdemar  Thoresen. 


V.  Fausboll. 

22.  Sept.  1821—3.  Juni  1908. 


Michael  Viggo  Fausboll  var  født  i  Hove  ved  Lemvig,  hvor 
hans  Fader  Chr.  N.  Fausbiill  (stammende  fra  Gaarden  Fagsbøl  i 
Uge  Sogn  i  Slesvig)  var  Præst,  indtil  han  1823  blev  forflyttet 
til  Blegind  ved  Aarhus.  I  en  Alder  af  12  Aar  blev  F.  sat  i 
Aarhus*  Latinskole,  der  paa  den  Tid  var  i  en  ret  maadelig  For- 
fatning. 1838  blev  han  Student  (baud)  og  flyttede  derefter  sam- 
men med  sin  ældre  Broder  i  København.  I  Rusaaret  holdt  han 
sig  udelukkende  til  philosophiske  og  æsthetiske  Studier,  hvorefter 
han,  følgende  Broderens  Exempel,  gav  sig  til  at  studere  Theologi, 
ikke  af  Lyst,  men  for  lettere  at  skaffe  sig  Adgang  til  Skoletimer. 
Anden  Examen  bestod  han  1839  (laud.),  men  allerede  paa  dette 
Tidspunkt  var  hans  Lyst  til  Sprogstudier  vaagnet  som  Følge  af 
Læsning  af  Rasks  Skrifter,  og  han  læste  en  Tid  ivrigt  Islandsk 
og  begyndte  tillige  paa  Sanskrit  under  Prof.  Johansens  Vejled- 
ning. Da  denne  døde  i  1840,  kom  han  i  Berøring  med  Martin 
Hammerich,  hos  hvem  han  fortsatte  Sanskrit-Studierne,  saaledes 
at  han  allerede  22  Aar  gammel  vandt  Universitetets  Guldmedalje 
for  sin  Besvarelse  af  Opgaven:  «Af  Texten  i  Hitopadega  at  udlede 
Grundtrækkene  af  Sanskritsprogets  Syntax.»  Med  Theologien 
gik  det  kun  langsomt,  navnlig  fordi  han  helt  maatte  ernære  sig 
selv  ved  Informationer  (Faderen  var  død  1840),  og  han  fik  derfor 
ikke  taget  Attestats  før  1847  (haud).  Han  vedblev  nu  med  sine 
Informationer  i  forskellige  Pigeinstitutter,  hvor  han  underviste  i 
Dansk  og  tillige  en  Del  i  Engelsk,  et  Sprog,  som  han  tidlig 
havde  lagt  sig  efter;  sin  Fritid  helligede  han  til  sine  indiske 
Studier,  hvortil  han  nu  i  nogle  Aar  havde  Vejledning  af  N.  L. 
Westergaard,  der  efter  sin  Hjemkomst  fra  Orienten  var  bleven 
Professor  i    1845.     Men  han  indskrænkede  sig  ikke  alene  til  San- 
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skrit;  de  mange  Pali-Haandskrifter  paa  Palmeblade,  som  Rask 
havde  hjembragt,  og  som  indeholdt  et  i  Europa  næsten  enestaa- 
ende  og  ukendt  Materiale,  øvede  en  mægtig  Tiltrækning  paa  ham. 
Allerede  1848  begyndte  han  at  tage  Afskrifter  af  Palmebladene, 
først  de  grammatiske  Skrifter,  som  han  efter  AVestergaards  og 
Spiegels  Exempel  først  transscriberede  med  Sanskrit-Bogstaver; 
men  allerede  det  følgende  Aar  tog  han  fat  paa  den  mærkelige 
Jatakabog  for  at  udgive  den.  Han  opgav  nu  Sanskrit-Trans- 
scriptionen  og  indførte  et  lignende  System  af  latinske  Bogstaver 
til  Brug  for  Påli  som  det.  Rask  allerede  havde  anvendt  for  Singha- 
lesisk (det  var  udelukkende  singhalesiske  Haandskrifter  han  da 
syslede  med).  Westergaard  raadede  ham  imidlertid  til  først  at 
gaa  løs  paa  et  af  de  mindre  buddhistiske  Skrifter  og  anbefalede 
særlig  Dhammapada,  som  derfor  blev  F.s  første  litterære  Produk- 
tion i  Pali  (1855).  Dette  Værk  vakte  strax  uhyre  Opsigt  i  den 
lærde  Verden,  og  da  det  med  ét  Slag  ledte  Palistudiet  ind  i  det 
eneste  rigtige  Spor,  kan  F.  med  rette  betragtes  som  Palifilolo- 
gieus  Grundlægger.  Fremkomsten  af  Dhammapada  havdt  ogsaa 
til  Følge,  at  en  anden  ypperlig  dansk  Orientalist,  V.  Trenckner, 
der  hidtil  havde  beskæftiget  sig  med  semitiske  Sprog,  fuldstændig 
ændrede  Kurs  og  tilbragte  Resten  af  sit  Liv  med  Studium  af 
Pali-Haandskrifterne;  han  blev  i  mange  Aar  en  udmærket  Støtte 
for  F.  under  dennes  lange  og  besværlige  Udgivervirksomhed.  Til 
Udgivelsen  af  Dhammapada  havde  F.  faaet  Understøttelse  af 
Regeringen  (Madvig  var  dengang  Kultusminister),  og  bagefter  fik 
han  det  Smith'ske  Stipendium  ved  Universitetet.  Støttet  paa 
denne  Maade  gik  han  med  utrættelig  Energi  videre  paa  sit  Af- 
skriver-Arbejde, og  hver  eneste  Dag  saas  han  paa  Universitets- 
Bibliotheket  paa  Rundetaarn  beskæftiget  med  sine  Palmeblade; 
selv  paa  Dage,  hvor  hans  Lærervirksomhed  kun  levnede  ham  et 
Kvarterstid  til  at  smutte  indenfor  paa  Bibliotheket,  forsømte  han 
ikke  Lejligheden  til  at  gaa  op  og  skrive  et  Par  Linier  videre, 
«thi»,  som  han  sagde,  «Draaben,  der  ustandselig  falder,  fylder 
tilsldst  Karret. »  De  mange  Draaber  blev  i  Løbet  af  henved  50 
Aar  til  et  helt  Hav,  og  Resultatet  blev  som  bekendt  den  fuld- 
stændige Udgave,  med  alt  hvad  dertil  hører  af  Kommentarer,  af 
den  store  Jatakabog,  et  af  Buddhismens  Hovedværker,  indehol- 
dende i  Form  af  Legender,  Fabler,  Eventyr  og  Sagn  alt  hvad 
Buddhisterne  fortæller  om  Buddhas  Oplevelser  i  hans  forskellige 
Tilværelser,  en  sand  Guldgrube  for  den  moderne  Folkloristik  og, 
som  en  af  den  indiske  Filologis  Mestre  (Biihler)  har  betegnet  den, 
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«der  grosse  Thesaurus  der  indischen  Staats-  und  Privatalterthlimer. » 
Det  var  ingen  let  Sag  at  starte  et  saa  uhyre  kostbart  Foreta- 
gende. Selv  "Westergaard  fraraadede  at  tænke  paa  at  levere  en 
komplet  Udgave  af  dette  Værk;  derfor  maatte  Fausboll  foreløbig 
indskrænke  sig  til  at  udgive  mindre  Prøver  (1861;,  og  senere 
forskellige  andre  (1870 — 72),  indtil  han  med  Understøttelse  af 
Regeringen,  samt  fra  Berliner-Akademiet  og  den  indiske  Regering 
kunde  begynde  Trykningen  i  1873.  Udenlandske  Forskere  med 
ansete  Navne  som  Albrecht  "Weber  anbefalede  og  støttede  be- 
standig hans  Arbejde,  og  talrige  Venner  og  Beundrere  i  det  fjerne 
Østasien  sendte  ham  efterhaanden  deres  bedste  Haandskrift  Mate- 
riale, medens  det  ikke  lykkedes  ham  at  faa  Adgang  til  de  to 
europæiske  Haandskrifter,  der  findes  i  Paris  og  St.  Petersborg ; 
Tilsendelsen  af  disse  blev  ham  nægtet.  Ikke  desmindre  førte  han 
Udgivelsen  sejrrig  igennem,  og  sidste  Ark  af  6.  Bind  tryktes  i 
August  1896.  Efter  Afslutningen  af  4.  Bind  blev  han  (1888) 
af  Berliner-Akademiet  hædret  med  den  store  Bopp'ske  Prisbeløn- 
ning, og  Royal  Asiatic  Society  optog  ham  i  1890  som  Æres- 
medlem. Herhjemme  var  han  allerede  i  1876  blevet  Medlem  af 
Videnskabernes  Selskab  og  1879  ved  Universitetets  400-Aars 
Fest  gjort  til  Æresdoktor  af  det  filosofiske  Fakultet.  Til  de  to 
Pali-Værker  Dhammapada  og  Jataka  vil  saaledes  F.s  Navn  til 
evige  Tider  være  uløselig  knyttet,  men  ogsaa  et  tredie  af  Bud- 
dhismens allervigtigste  Værker,  Sutta-nipata,  har  han  Æren  af  at 
have  bragt  frem,  baade  gennem  en  fortrinlig  Textudgave  med  et 
fuldstændigt  etymologisk  Glossar  og  en  udmærket  engelsk  Over- 
sættelse. Forøvrigt  fik  F.  ogsaa  jævnsides  med  sine  Palistudier 
af  og  til  Lejlighed  til  at  sysle  med  dansk  Sprog  og  Litteratur, 
hvor  hans  Navn  bestandig  vil  mindes  i  Forbindelse  med  Molbo- 
historierne, Vægterversene  og  hans  Ordbog  over  Gadesproget. 
Sidstnævnte  er  ganske  vist  ikke  i  egentlig  Forstand  nogen  Ord- 
bog over  det  danske  « Slang«,  men  maa  dog  siges  at  have  haft 
Betydning  som  Supplement  til  de  danske  Ordbøger;  den  er  et 
Vidnesbyrd  om  hans  stille,  flittige  Samlerarbejde,  som  han  fort- 
satte næsten  til  sin  Død,  men  den  nye  og  forøgede  Udgave  deraf 
skulde  han  dog  ikke  opleve  at  se  fuldendt.  Ellers  havde  han 
Lykken  med  sig  til  alle  sine  Arbejder:  et  langt  Liv  med  et 
muntert,  lyst  og  nøjsomt  Sind  og  en  lykkelig  Haand  til  at  gribe 
det  rette  og  det  væsentlige.  Lykken  for  ham  var  «den  fuldendte 
Gerning»,  og  med  det  bekendte  Vers  af  Ingemanns  Aftensang, 
« Lykken   gækker    Store,    Smaa»,   sluttede    han   sidste    Side   af  sin 
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JatakaUdgave.  En  lærd  Hollænder,  S.  J.  Warren,  Rektor  ved 
det  erasmianske  Gymnasinm  i  Rotterdam,  oversatte  strax  dette 
Verses  Indhold  paa  Pali: 

Siri  mahante  ca  nlce  ca  vaiiceti, 
suvaNNapasakehi  så  muså  klLeti. 
Yo  naro  puuTiam  me  katan  ti  nandati 
so  va  jinåti  sabbe  jlcaphalake  ti. 

F.  gjorde  flere  Rejser  til  Udlandet,  særlig  til  England,  hvor 
han  ogsaa  fandt  sin  Hustru,  Ellen  Louise  Beckwith  Lohmeier 
(født  1849),  som  han  ægtede  1873.  Den  for  hans  Studier  betyd- 
ningsfuldeste Rejse  var  den,  han  1858 — 60  gjorde  til  London, 
afbrudt  kun  af  et  kortere  Ophold  i  Paris.  «Mit  Ophold  i  Lon- 
don,« skriver  han,  »hvor  jeg  hver  Dag  i  Ugen  arbejdede  flittigt 
i  British  Museum  og  det  asiatiske  Selskabs  Bibliotbek  og  hver 
Lørdag  Aften  besøgte  de  saakaldte  Debating  Clubs  for  at  blive 
fortrolig  med  den  engelske  Tankegang,  regner  jeg  for  den  rigeste 
Periode  i  mit  Liv.  Det  gik  efterhaanden  op  for  mig,  at  Eng- 
lænderne have  Ret,  naar  de  paastaa,  at  der  er  en  himmelvid 
Forskel  mellem  de  engelske  og  de  continentale  Principer,  idet  alt 
i  England  væsentlig  har  sin  Udgang  fra  Individet  og  sigter  hen 
paa  Individet,  medens  Continentet  gaar  ud  fra  og  sigter  tilbage 
paa  Staten,  Samfundet,  s  Han  bevarede  ogsaa  hele  sit  Liv  en 
vis  Forkærlighed  for  alt  engelsk,  som  bedst  stemte  med  hans 
kosmopolitiske  og  liberale  Anskuelser.  Skønt  han  saa  paa  Buddha 
og  hans  Moral  og  Filosofi  med  den  varmeste  Beundring,  blev  han 
dog  aldrig  Buddhist,  men  forfægtede  altid  overfor  den  stærke 
buddhistiske  Propaganda  sit  personlige  Standpunkt  som  Theist 
(jfr.  hans  Selvbiografi  i  Journal  of  the  Mahii  Bodhi  Society, 
April  1900,  og  Arthur  Pfungst,  Aus  der  indischen  Kulturwelt 
(1904)  S.  111).  —  Efter  sin  første  Udenlandsrejse  blev  F.  ansat 
som  Assistent  ved  Universitets-Bibliotheket  (1861),  der  netop  da 
flyttedes  over  i  sin  nuværende  Bygning;  her  virkede  han  i  17 
Aar,  indtil  han  ved  "Westergaards  Død  i  1878  udnævntes  til  Pro- 
fessor ved  Universitetet.  Fra  denne  Stilling  tog  han  sin  Afsked 
1.  Maj  1902  paa  Grund  af  Svagelighed;  efter  Afslutningen  af 
Jataka- Værket  var  hans  Syn  saa  svagt,  at  han  ikke  mere  kunde 
læse  Haandskrifter,  og  hans  Syn  svækkedes  senere  yderligere,  saa 
at  han  ved  sin  Død  var  helt  blind.  Sine  sidste  Arbejdsaar  an- 
vendte   han    mest    til    mythologiske    Studier    over    Maiiabharata, 
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hvoraf  et  Par  mindre  Bøger  var  Frugten,  men  de  har  dog  væ- 
sentlig kun  Betydning  som  Materialsamlinger.  Overhovedet  ligger 
hans  Fortjenester  mest  i  hans  Udgiver-  og  Samlervirksomhed;  af 
originale  Afhandlinger  har  han  udenfor  sine  Indledninger,  An- 
mærkninger og  Fortaler  kun  ydet  faa  Bidrag.  Det  kom  for  ham 
an  paa  at  faa  saa  meget  som  muligt  af  det  værdifuldeste  Stof 
lagt  frem  for  Offentligheden,  og  derved  lykkedes  det  ham  virke- 
ligt ogsaa  at  gøre  et  Rydningsarbejde  af  hcijeste  E,ang.  Han  var 
saaledes  et  Modstykke  til  Trenckner,  der  med  stor  Skarpsindighed 
sad  og  tumlede  saa  længe  med  alle  Enkelthederne,  indtil  hans 
Arbejde  kunde  blive  « omnibus  numeris  absolutum».  F.  holdt  sig 
til  Traditionen,  og  i  sine  Udgaver  gik  han  foreløbig  ikke  bort 
fra  de  indfødtes  Kommentarer,  et  Princip,  der  nok  kan  aner- 
kendes overfor  en  Editio  princeps.  Medens  Trenckner  fortsatte 
sine  omhyggelige  lexikalske  og  grammatiske  Pali-Samlinger  lige 
til  sin  Død  (1891),  stansede  F.  sine  originale  Samlinger  allerede 
ved  Fremkomsten  af  Childers'  Pilli  Dictionary  (1875)  og  nojedes 
senere  med  at  indskyde  sine  Iagttagelser  i  sit  Exemplar  af  denne 
Bog.  Derimod  ejede  han  og  samlede  til  Universitets-Bibliotheket 
en  værdifuld  Samling  af  Haandskrifter,  som  sammen  med  hans 
talrige  Afskrifter  vil  faa  stor  Betydning  for  det  fremtidige  Stu- 
dinm  af  de  af  ham  udgivne  Texter.  Efterfølgende  Fortegnelser 
giver  en  Oversigt  over  hans  litterære  Produktion  og  efterladte 
Haandskrifter. 


I.   Bøger  og"  Afhandlinger. 

Smaahistorier  fra  Østerland.    Efter  det  Persiske.     Kbh.  1852. 

Dhammapadam.  Ex  fribus  codicibus  Hauniensibus  Palice  edidit, 
Latine  vertit,  excerptis  ex  commentario  Palico  notisque  illustravit  V.  Faus- 
boll.    Kbh.  1855. 

Danske  Stile  af  kjøbenhavnske  Pigebørn  [Udg.  af  V.  Fausboll].  Kbh. 
1856.  -   2.  forøgede  Opl.  med  Udgiverens  Svar  til  Hr.  X.    Kbh.  1856. 

Five  Jatakas,  containing  a  Fairy  Tale,  a  Comical  Story,  and  Three 
Fables.    In  the  Original  Pali  Text,  with  a  Translation  and  Notes.  Kbh.  1861. 

Vægter-Versene  i  deres  ældre  og  yngre  Skikkelse.  Kbh.  1862.  — 
Tillæg:  Melodier  til  Vægter-Versene  i  tre  forskjellige  Optegnelser.  —  2.  for- 
øgede Opl.  Kbh.  1862.  —  3.  forøgede  Opl.  Kbh.  1894. 

Beretning  om  de  vidtbekjendte  Molboers  vise  Gjerninger  og  tapre 
Bedrifter.  Kbh.  1862.  —  2.  Opl.  1862.  —  3.  Udg.  illustreret  af  Alfred 
Schmidt.  Kbh.  1887;  2.  Optryk.  Kbh.  1906. 

Bidrag  til  en  Ordbog  over  Gadesproget  og  saakaldt  Daglig  Tale  op- 
lyste med  over  5000  Exempler,  hentede  fra  trykte  Kilder,  og  med  Hen- 
visning til   beslægtede  Ord  og  Talemaader  i  andre  Sprog.     Ved  V.  Kristi- 
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ansen.  Kbh.  1866.  —  2.  meget  forøgede  Udgave.  1-15.  Hefte  A— Stage]. 
Kbh.  1906-07. 

Two  Jatakas.  The  original  Pali  Text,  with  an  English  Translation 
and  Critical  Notes.  (Journal  of  the  Royal  Asiatic  Society  of  Great  Britain 
and  Ireland.  Dec.   1870.) 

The  Dasaralha-Jataka,  being  the  Buddhist  Story  of  King  Rama.  The 
Original  Pali  Text  with  a  Translation  and  Notes.  Kbh.  1871. 

Ten  Jatakas.  The  Original  PaU  Text  with  a  Translation  and  Notes. 
Kbh.  1872. 

The  Jataka  together  with  its  Commentary,  being  Tales  of  the  anterior 
Births  of  Gotama  Buddha.  For  the  first  time  edited  in  the  original  Pali. 
Vol.  1.  Kbh.  [1873-74]  1875-[1875— 76]  1877;  Vol.  II- VI.  [1877]  1879— 
1896:  Vol.  VII:  Index  to  the  Jataka  and  its  Commentary,  containing  a 
complete  Index  of  Proper  Names  and  Titles,  together  with  a  List  of  the 
introductory  Gathas  and  an  Index  of  Parallel  Verses.  By  Dines  Andersen. 
Kbh.  1897  (Postscriptum  by  V.  Fausboli,  p.  I -XII). 

The  Sutta-Nipata,  a  CoUection  of  Discourses,  being  one  of  the  Cano- 
nical  Books  of  the  Buddhists.  Translated  from  Pali.  Oxford  1881  (=:  Sacred 
Books  of  the  East,  vol.  X,  part  2).  —  2.  Edition,  revised.  1898.  (ibid.l 

Om  3  Lyde  i  almindelig,  dannet  Dansk,  der  hidtil  ikke  have  været 
anerkjendte  og  opførte  som  selvstændige  Selvlyde.  (Blandinger  til  Oplys- 
ning om  dansk  Sprog  i  ældre  og  nyere  Tid,  udg.  af  Universitets-Jubilæets 
danske  Samfund.  2.  Hefte.  S.  87—102.  Kbh.  1882.) 

Forteckning  ofver  de  af  Frih.  A.  E.  Nordenskiold  från  Ceylon  hem- 
forda  Palimanuskript.  Jemte  några  inledande  anmårkningar.  (Ymer  1883. 
S.  200—205.) 

The  Sutta-Nipata,  being  a  collection  of  some  of  Gotama  Buddha's 
dialogues  and  discourses.  Part  I.  Text.  1884;  Part  II.  Glossary.  1894. 
London  (trykt  i  Kbh.),  Pali  Text  Society. 

Catalogue  of  the  Mandalay  MS.  in  the  India  Office  Library.  ^For- 
merly  part  of  the  King's  Library  at  Mandalay.)  (Journal  of  the  Påh  Text 
Society,  1896.  p.  1—52.) 

Fire  Forstudier  til  en  FremstiUing  af  den  indiske  Mythologi  efter 
Mahabhårata.  Kbh.  1897  (Univ.-Progr.  ved  Reformationsfesten  1897.) 

The  Dhammapada,  being  a  Collection  of  Moral  Verses  in  Pali 
Edited  a  second  time  with  a  literal  Latin  Translation  and  Notes  for  the 
use  of  Pali  students.    London  (Kbh.)  1900. 

Indian  Mythology  according  to  the  Mahabhårata  in  outline.  London 
(Kbh.)  1902. 

Palmeblads-Haandskrifter  og  Afskrifter. 

A.    Solgte  eller  skænkede  til  Universitcts-Biblioiheket. 

1.  Et  Birmansk  MS.,  skænket  1879  af  Købmand  Hertz  i  Rangoon, 
indeholdende:  *)  Nemi-Jataka  (Pah);  ^)  Nårada- Jataka  (Birmansk); 
')  TemiyaJdtaka  (Pali);  *)  Mahåjanaka- Jataka  (Pali);  '•")  Suca-s^asåma- 
Jataka  (Pali);  '^)  Mahasamaya-Sutta  (Pali  og  Birmansk);  ')  Kaccåyana's 
Pali-Grammatik  (Pali  med  Birmansk  Fortolkning);  *)  Mahåjanaka- Jataka 
(Birmansk). 
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2.  Et  Singhalesisk  MS.,  skænket  1880  af  Donald  Fergusson  i  Co- 
lombo, indeholdende  Afsnittet  Mahacagga  af  Yinaya-Piiaka. 

3.  Et  Singhalesisk  MS.,  skænket  1880  af  samme,  indeholdende 
Padyapodrinucan'isava^"sanå  cariisatthappakåsini,  en  Kommentar  til  Ma- 
haoariisa. 

4.  Et  Siamesisk  MS.,  skænket  1885  af  Prins  Devawongse  fra  Siam, 
indeholdende  Afsnit  af  Jatakahogen  (af  I.  indtil  Nanda-Jataka,  af  II. 
indtil  Kacchapa-Jataka,  samt  enkelte  mindre  Brudstykker).   (Ikke  benyttet.) 

5.  Et  Birmansk  MS.,  skænket  1878  af  Colonel  Duncan  i  Mandalay, 
indeholdende  et  complet  Expl.  af  Jatokahogen  i  7  voU.  :B'',  benyttet  fra 
Jat.,  Nr.  251), 

6.  Et  Birmansk  Papirs-MS.,  skænket  1881  af  Prof.  Forchhammer  i 
Rangoon,  indeholdende  en  Afskrift  af  Versene  i  Ja^aA'«bogen,  Nr.  1 — 480 
(B/,  benyttet  fra  Nr.  4-16;. 

7.  Et  Birmansk  MS.,  skænket  1880  af  Købmand  Hertz  i  Rangoon, 
indeholdende  en  Birmansk  Fortolkning  (Pariva-nissaya)  til  Begyndelsen 
af  Parivara. 

8.  Et  Siamesisk  MS.,  erhvervet  gennem  Dr.  S.  Deuntzer  i  Bangkok, 
2  Fase.  indeholdende  Temiya-,  Mahajanaka-^  Suvas'sasama-,  Bhuridatta-, 
Mahanarada-,   VidhurapaNDita-Jatnka. 

9.  Et  Siamesisk  MS.,  erhvervet  gennem  samme,  indeholdende 
Cullaharhsa-,  ^-  Sama-Jataka  (Sf^'). 

10.  Et  Singhalesisk  MS.  i  6  Fase.  sendt  gennem  R.  C.  Childers  fra 
Præsten  Subhuti  paa  Ceylon,  indeholdende  Xidana,  Jåtaka  Nr.  42  —  47, 
Nr.  48—50.  Nr.  62  (ikke  benyttede),  samt  2  Exx.  af  Nr.  148—157  (C/>,  C«). 

11.  Et  Singhalesisk  MS.,  skænket  1871  af  Oberst  Hoffmeyer,  inde- 
holdende Qri-Vasudeca-Å'igha'SDU,  en  Sanskrit  Singhalesisk  Ordbog. 

12.  Et  Singhalesisk  MS.,  Kathåcastu-potaka,  indeholdende  Maha- 
bhinikkhaniana  og  flere  Jdtakaer  paa  Singhalesisk. 

13.  Et  Singhalesisk  Papirs-Haandskrift  af  Jataka:  a)  Nidana  og 
Jat.  Nr.  1—50  (Fol)  afskrevet  af  Vijesinha  (C^');  b)  Nr.  51—61,  Nr.  141 
(Fol.)  og  Nr.  164  til  Enden  (i  4to)  afskrevet  af  Subhuti  (C^).  Enkelte  Dele 
af  sidstnævntes  Afskrift  findes  in  duplo.  (10  voll.) 

14.  Boudhå  satåkåyå,  et  Singhalesisk  Papirs-Haandskrift,  Copi 
efter  et  do.  paa  Kgl.  Bibi.  (Westergaard,  Cat.  Nr.  17)  af  Fabricius- 
Moller  (4to). 

15.  Fausbolls  Afskrift  af  Jataka-MS.  (Kgl.  Bibi.  Nr.  26)  i  18  Bind 
(4to);  særskilt  Afskrift  i  2  Bind  af  Verbalkommentaren  til  Vers  1—95 
efter  samme  MS.  (4to). 

16.  Abhidhammatthasamgaha-pakaraya.  Fausbolls  Afskrift  efter 
et  Birmansk  Ex.  i  Royal  Asiatic  Society's  Bibi.  med  Collation  af  et  old- 
siamesisk  MS.  sammesteds  og  et  Birmansk  MS.  i  British  Museum,  Add. 
12,  246. 

17.  CariyapiTaka,  Theragat.ha  og  Therigat/ia,  Fausbolls  Afskrift 
af  et  Birmansk  MS.  i  Phayre  Collection  i  East  India  Office  Library. 

18.  BalapasDita-sutta,  et  Singhalesisk  Palmeblads-MS.  med  tilhø- 
rende Stilus,  købt  af  H.  Rink  paa  Ceylon. 

19.  Mahaparinibbånasutta,  Fausbolls  Afskrift  efter  det  Singhale- 
siske MS.  af  Digha-Nikaya  paa  Kgl.  Bibi.  (Nr.  IV),  med  Brudstykke  af 
Begyndelsen  af  samme  MS. 
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20.  R.  C.  Childers:  Letters  to  V.  Fausboll  concerning  several  diffi- 
cult  questions  of  Pali  Philology,  1869—1876. 

21.  Sarhyutta-Nikaya,    Fausbolls   Afskrift    efter    det    Singhalesiske 
MS.  Nr.  XII  paa  Kgl.  Bibi.  1.  Del. 

22.  Abhidhammatthasamgaha,   Fausbolls  Afskrift  af   Cap.   I— III, 
samt  Begyndelsen  af  IV  (jfr.  16  ovenfor). 

23.  Sutta-nipata,  Fausbolls  Afskrift  efter  et  Birmansk  MS.  i  Phayre 
Collection  i  East  India  Office  Library  (B')- 

24.  Paramatthajotika,  Commentar  til  Sutta-nipdta,  Fausbolls  Af- 
skrift efter  det  Singhalesiske  MS.  Nr.  XIX.  paa  Kgl.  Bibi.  (4  voll.) 

25.  Sutta-nipdta,    Fausbolls   Afskrift    efter    et   Singhalesisk   MS.    i 
British  Museum,  Add.  27,  469  (C^). 


B.     Skænkede  til  D.  Andersen. 

26.  Kaccayana-såra,  Fausbolls  Afskrift  (med  Sanskrit-Alfabet)  af 
Nr.  XLVI  paa  Kongelige  Bibliothek  (fra  1848). 

27.  Åkhyatapadam,  Fausbolls  Afskrift  (med  latinske  Bogstaver)  af 
Nr.  LUI  paa  Kongelige  Bibliothek  (fra  1851). 

28.  Glossarium  in  Dhammapadum,  192  Sider  i  8vo,  et  af  Faus- 
bolls første  Forsøg. 

29.  Et  Bind  indeholdende  Fausbolls  Afskrifter  af  ')  De  Singhale- 
siske Verber  med  engelsk  Oversættelse  af  en  unævnt,  ^)  R.  Rask:  Sam- 
Hnger  til  en  singhalesisk  Sproglære.  ^)  R.  Rask:  Samlinger  til  en  Pali- 
Grammatik  (efter  Originalerne  paa  Kongelige  Bibliothek). 

30.  R.  Rask:  Optegnelser  til  Elu,  Fausbolls  Afskrift  efter  Originalen 
paa  Kongelige  Bibliothek. 

31.  Payogasiddhi,  en  indholdsrig  Pali-Grammatik  af  Vanaratana 
afskrevet  i  London  1859—60  af  Fausboll  efter  et  Singhalesisk  MS.  i  East 
India  Office  Library,  2  voll.  (benyttet  ogsaa  af  Burneil  og  Trenckner). 

32.  Et  Singhalesisk  Papirs-Haandskrift  (77  S.  i  4to).  indeholdende 
en  kortfattet  Pali-Grammatik  'Bfdappabodham?)  af  en  ukendt  Forfatter, 
skænket  1888  til  Fausboll  af  Richard  Morris. 

33.  Et  Bind  indeholdende  Fausbolls  Afskrifter  af  Dhatumanjusli 
og  Dhatupaiha  (Kgl.  Bibi.  Nr.  LIV— LV),  samt  af  to  Singhalesiske  MSS. 
af  de  samme  Værker  i  East  India  Office  Library. 

34.  ManorathapTira's i,  Fausbolls  Afskrift  af  første  Del  af  et  Sing- 
halesisk MS.  paa  Kgl.  Bibi.  Nr.  XIV,  b),  Kommentar  til  Anguttara- 
Nikdya. 

Dines  Andersen. 
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Til  Ewalds  „Kong  Christian'*. 

Af 
Vilh.  Andersen. 


Mellem  Johannes  Ewalds  Papirer  paa  det  kongelige  Bibliotek 
findes  som  bekendt  Udkastet  til  Sangen  «Kong  Christian  stod  ved 
højen  Ma8t».  Det  er  fremlagt  i  Udstillingen  som  Nr.  148  og 
findes  gengivet  i  Faksimile  i  Martin  Hammerichs  « Ewalds  Levnet«. 
Naar  de  udstregede  Ord  betegnes  med  Klammer,  de  tilskrevne 
med  Løbeskrift,  ser  den  sidste  Strofe  af  Digtet  i  Udkastet  saa- 
ledes  ud: 

Du  Danskens  Vey  til  E,oes  og  Magt 

Sortladne  Hav 
Føer  tau8  hver    en"?    Kjælen  og  Forsagt 
Til  Fred  og  Hvile  og  Foragt  — 
Du  Danskens  Vey  til  Roes  og  Magt 

Sortladne  Hav!   — 
Men   [gjen]   [lystig]  rask  igjennem  [Skjærts]   Spøg  og  Spil 
Og   Kamp  og  Seyer  føer  mig  til 

Min  Grav. 

Endnu  i  Renskriften  var  denne  Form  bevaret  og  først  ved 
en  Rettelse  i  Randen  indførtes  den  Læsemaade,  der  gik  i  Trykken; 

Du  Danskes  Vei  til  Roes  og  Magt, 

Sortladne  Hav! 
Modtag  din  Ven,   som  uforsagt 
Tør  møde  Faren  med  Foragt, 
Saa  stolt,   som  Du  mod  Stormens  Magt, 

Sortladne  Hav! 
Og  rask  igiennem  Larm  og  Spil 
Og  Kamp  og  Seler  før  mig  til 

Min  Grav. 

Nord.  tidsskr.  f.  filol.    3die  række.     XVII.  1 


4  Vilh.  Andersen: 

Skemaet   ikke    blot    for    den  sidste  Strofes,    men  for  hele  Digtets 
Vokalisation. 

I  første  Strofe  hersker  a-Lyden,  sløret  af  spredte  æ-  og 
ø-Lyde,  omtrent  i  samme  Forhold  som  i  Indgangs-  og  Omkvæds- 
linjen  : 

Kong  Christian  stod  ved  højen  Mast 
I  Eøg  og  Damp 

indtil  i  tredje-sidste  Linje: 

n^e,  skreg  de,  %e,   hvad  %gte  kan! 

w -Lyden  første  Grang  lader  sig  høre.  Kimene  i  denne  Strofe 
assonerer  alle  paa  a,  efterfulgt  af  Konsonanter.  Den  lydlige 
Bygning  understøtter  altsaa  meget  smukt  Billedets  maleriske  Virk- 
ning. Man  ser  som  gennem  en  tynd  Taage,  hører,  at  der  skydes, 
og  det  med  skarpt  (Rimene  paa  -a&i>,,  og  opfatter  til  sidst  Raabet 
af  den  flygtende  Fjende. 
Ånden  Strofe 

Niels  Juel  gav  Agi  paa  Stormens  Brag. 
Nu  er  det  Tid! 

har  i  de  fire  første  Lang-Linjer  Rim  paa  a  med  enkelt  Konso- 
nant, i  de  to  sidste  u  og  i  Kortlinjerne  i.  1  Arsisstavelserne 
inde  i  Versene  veksler  a-Lyden  ligesom  i  første  Strofe  med 
dunklere  Vokaler.  Lydbilledet,  der  nøje  svarer  til  Teksten, 
maler  den  voksende  Storm  (Rimene  paa  Brag),  der  i  Omkvæds- 
linjerne  blander  sig  med  de  kæmpendes  Skrig  («Nu  er  det  Tids) 
til  et  Hvin  («/  Strid »). 
I  tredje  Strofe 

O  Nordhav!     Glimt  af  Vessel  brød 
Din  mørke  Skyel 

hersker  efter  den  neutrale  Indgangslinje  y-  og  ø- Lydene  efter 
samme  Forhold  som  i  Omkvædslinjen  og  dens  Variant:  Den 
tykke  Sky.  Ogsaa  i  Rimene  er  de  trængt  ind,  den  tredje  Strofe 
er  den  eneste,  som  ikke  assonerer  paa  a.  Vokalisationen  stemmer 
atter  paa  det  fuldkomneste  med  Billedet  i  Teksten :  det  formørkede 
Hav  og  de  fjerne  Lyn,  indtil  i  tredje  sidste  Linje 

Fra  Danmark  l^ner  Tordenskjold 
Heltens  og  Fædrelandets  Navn  ruller  frem  som  en  Torden. 
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Efter  dette  voldsomt  stigende  Vejr  i  de  tre  Strofers  Tekst 
og  det  dertil  svarende  vældige  Crescendo  i  Vokal-Akkompagne- 
mentet, hvor  a-Harmonien  stadig  formørkes  af  de  dunkle  og 
sønderrives  af  de  skarpe  Vokaler,  virker  Overgangen  til  den 
sidste  Strofe,  hvor  den  paa  ny  bryder  sejrende  igennem,  som  en 
pludselig  Opklaring.  Solen  skinner  atter,  og  det  store  Hav  vug- 
ger sig  i  vældigt  afvejede  Dønninger  for  til  sidst  i  den  bratte 
Slntningslinje :  Min  Grav  —  at  lukke  sig  over  det  hele  Skuespil 
som  Døden  over  Livet. 

Den,  der  har  været  med  at  synge  netop  dette  sidste  Vers 
over  Holger  Drachmanns  Grav  paa  Skagen,  vil  give  Bjørnson 
Ret,  naar  han  siger,  at  «ogsaa  det  danske  Sprog  har  et  vældigt 
Naturelement  i  sig:  Havet.  Det  gynger  og  toner,  det  skinner 
og  mørkner  af  Havets  Leg  og  Stemning»^. 


II. 

Man  kunde  nu  spørge,  om  Digteren  har  sammenstillet  alle 
Enkeltheder  i  denne  skønne  Lyd-Bygning  med  en  fuldt  bevidst 
Hensigt.  Næppe;  nogle  af  de  allerskønneste  var  vel  dem  som 
han  selv  først  blev  var,  da  de  stod  paa  Papiret.  Men  i  det  hele 
maa  han  have  været  ganske  klar  over,   hvad  han  gjorde. 

Den  Sans  for  de  enkelte  Lydes  og  Lydforbindelsers  musikal- 
ske Værdi  i  det  lyriske  Udtryk,  som  har  gjort  vor  Nationalsang 
til  vort  kunstfærdigste  Digt,  genfindes  paa  andre  Steder  i  Ewalds 
Lyrik  saa  tydeligt,  at  det  ikke  er  til  at  tage  fejl  af. 

Man  tænke  f.  Eks.  paa  hans  forskellige  Brug  af  s-Lydens 
Allitterationer:   skurrende  i  Begyndelseslinjen  af  «Til  min  Moltke » 

/Sværdets  Hvinen  og  Skraldet  af  Skjolde, 

hvor  han  først  havde  skrevet: 

—  Buldret  af  klirrende  Skjolde, 
Sværdets  Hvinen  — 

hoislende  i  »Rungsteds  Lyksaligheder«  i  Bækkens  «steds-ensrislende 
Fald»  og  plaskende  i  anden  Linje  af  Odelhjems  Aria  i  « Fiskerne  j, 
tredje  Handling: 


'  Morgenbladet  2.  September  1908. 
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Saphirne  Luft  og  gyldne  Ager 

Og  sølvblaa  stolte  danske  Strand  — 

en    j'pperlig    Linie,    hvor    det    gentagne    Bølgeslag    mod  Stranden 
males  ved  den  af  Spondæen  i  anden   Fod  standsede  R3^tnie. 

Et  Eksempel  paa  gennemført  Vokal-Harraoni  som  i  National- 
sangen findes  i  den  operamæssigt  behandlede  Slutning  paa  første 
Akt  i  « Fiskerne ».  Her  har  første  Strofe  af  Fiskernes  Kor 
a-Harmoni  med  understøttende  æ: 

Havets  mægtige  Betvinger, 
Tael  til  Bølgen  i  din  Harm, 
almagt,  grib  Orcanens   Vinger 
Med  en  vo?ldig  udstrakt  Avm. 

Ligesaa  den  umiddelbart  derefter  følgende  Sang  af  Fiskerne 
i  Baaden: 

Lige  Slag! 
Dvæl  ei  længe! 
Seie  Tag, 
Danske  Drenge! 

Derimod  har  Fiskerindernes  Modstrofe  i-Harmoni  med  undei'- 
støttende  ø  og  y. 

Bøi,   du  Livets  mjlde  Fader, 
Bøi  dit  Øre  til  vort  Skn'g, 
Byd,   at  Haabet  ei  forlader 
Dem,  som  haabe  kun  paa  drg 

og  den  dertil  hørende  Strofe  af  Sangen  fra  Baaden  lutter  i'-Rim: 

Nu  er  Tid; 
Odder,   snoe  dig! 
Træk  med  Flid 
Rask  og  modig. 

Det  eleganteste  Eksempel  paa  en  fint  gennemført  Vokal- 
harmoni er  dog  de  tre  smaa  Solopartier  af  Valkyriernes  Tercet, 
som  aabner  den  anden  Handling  af  »Balders  Død>. 

Den  første  har  i/-Rim  med  i  eller  e  i  første  Arsis: 

Den  svirrende  Li/d 
Af  blinkende  Sp^d 
Er  min  eneste  Fr^d. 
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Den  anden  har  ø,  understøttet  af  et  enkelt  ce  og  to  r-Lyde 
i  Arsisstavelserne: 

Den  Døendes  i?øst, 
Det  rallende  Bryst 
Er  min  kæreste  L?/st. 

Den  tredje  har  skarp   i-Harmoni : 

De  hvinende  Skrig 
Ved  Kiæmpernes  Li'ig 
De  mætte  først  mig. 

Man  hører  i  første  Strofe  ikke  blot  Spydet  synge  gennem 
Luften,  men  i  i/-Rimene  den  dumpe  Lyd,  naar  det  rammer;  i  anden 
den  saaredes  hæse  Stønnen  og  i  tredje  Skriget  fra  Sammenløbet 
over  hans  Lig.  Saaledes  omtrent  vilde  Gruppen  ^Menelaos  med 
Patroklos'  Lig»  tage  sig  ud,  hvis  den  skulde  omsættes  i  Musik. 
Det  er  en  hel  homerisk  Situation  i  sin  Lydskrift. 


III. 

I  den  trykte  Udgave  af  « Balders  Død*  er  der  paa  de  an- 
førte Steder  af  Valkyriesangen  foretaget  et  Par  Forandringer. 
Da  Ewald  havde  indgivet  Manuskriptet  til  sit  Stykke  til  Sel- 
skabet for  de  skønne  Videnskaber,  opfordrede  Selskabets  Bestyrelse 
ham  til  at  foretage  forskellige  Ændringer  og  Omarbejdelser  af 
Teksten.  Først  da  dette  var  gjort,  udkom  Digterværket  i  Sel- 
skabets   « Forsøg ». 

Den,  der  paa  Selskabets  Vegne  forhandlede  med  Ewald  om 
dette  Arbejde,  var  dets  virksomste  Medlem  Gehejmeraad  Carstens, 
som  efter  en  Samtidigs  Vidnesbyrd  «lod  sig  det  ikke  være  surt 
at  rejse  til  Rungsted,  imedens  Ewald  opholdt  sig  der,  og  at  kon- 
ferere halve  Dage  med  ham»  (Baden:  Svar  paa  Beskyldninger  i 
Maanedsskriftet  Minerva  mod  Selskabet  for  de  skønne  Videnskaber 
og  dets  Sekretær  1789  S.  28).  Ved  Hjælp  af  de  bevarede 
Haandskrifter  kan  Carstens'  Rettelser,  til  Dels  med  hans  egen 
Haand,  paavises  i  tre  ewaldske  Arbejder,  Prologen  «Cereris  og 
Thetidis  Strid*  1774,  Skuespillene  « Balders  Død»  1775  og 
«Fi8kerne»    1779. 
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Forandringerne  paa  det  nævnte  Sted  i  « Balders  Død»  er 
lidet  betydelige.  I  første  Strofes  første  Linie  er  svirrende  æn- 
dret til  bragende  og  den  sidste  Linie  i  den  sidste  Strofe:  De 
mætte  først  mig  er  omskreven  til:  De  hun  rolige  mig.  For- 
bedringen er  tvivlsom.  Paa  det  første  Sted  forstyrres  Lyd- 
maleriet og  paa  det  andet  det  plastiske  Indtryk  af  den  umætte- 
lige Krigsgudiude,   Homers  ""Aoijg  UTog  Jiokéjuoio. 

Men  Rettelserne  er  ganske  i  Carstens'  Stil.  Et  andet  Sted 
i  samme  Stykke  (Johannes  Ewalds  Samtlige  Skrifter  ved  Lieben- 
berg  y  73)  har  han  rettet:  lad  Sværdet  svirre  til:  lad  Sværdet 
blinke.  Han  har  enten  fundet  Ordet  svirre  uædelt  —  ligesom 
tylde,  som  han  (V  16,  31)  forandrer  til  gyde  —  eller  dets  Velklang 
for  materiel;   i  begge  Tilfælde  har  det  været  ham  for  «realistisk». 

Af  samme  Grund  —  og  for  at  undgaa  det  urationelle  i 
Forbindelsen:  at  mætte  sig  med  Skrig  —  har  han  fjernet  mætte 
i  sidste  Linie.  Saaledes  lyder  en  Strofe  i  Prologen  «Cereris  og 
Thetidis  Strid »   i  Udkastet: 

Ceres. 
Norden,   af  dit  Skiød  udspringe 
Mæthed,  Styrke,   Mod  og  Lyst! 

Thetis. 
Og  min  sølvblaae  Bølge  bringe 
Pluti  Skatte  til  din  Kyst!  (I   134) 

Her  retter  Carstens  egenhændig  den  anden  Linje  til 

Fylde,  Styrke,   Mod  og  Lyst  — 

medens  f.  Eks.  det  udskudte  Ord  Mæthed  i  Slutningskoret  af 
« Fiskerne  »s  anden  Akt  (V   149) 

O  skaan  dem  som  daglig  fortrolige  finde 
Liv,  Mæthed  og  Lyst  i  dit  frugtbare  Skiød 

fra  Udkastet  er  gaaet  upaatalt  over  i  den  trykte  Udgave.  Og 
her  er  Forandringen  en  aabenbar  Vinding.  Der  er  en  meget 
kraftigere  plastisk  Kontur  i  Carstens'  Linje  end  i  Ewalds.  Me- 
dens Ewald  med  sit  « Mæthed,  Styrke,  Mod  og  Lyst»  paa  en 
prosaisk  Maade  opregner  de  objektive  Virkninger  af  Frugtbarheds- 
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gudindens  Gaver,  ser  man  i  Carstens"  Vers  Ceresbilledet  selv 
«udspringe  af  Nordens  Skød».     Ogsaa  er  der  i  Linjen: 

Fylde,  Styrke,  Mod  og  Lyst 

en  fyldig  og  sluttet  Yokalklang,  som  stemmer  bedre  med  Fore- 
stillingen om  den  milde  Moder  (og  med  Sangerindens  Alt)  end 
Ewalds  hæse  Allitteration:    Mcetheå — Moå. 

For  at  dømme  ret  ora  Betj'dningen  af  Carstens"  Kritik  for 
Ewalds  Poesi  maa  man  holde  sig  alle  de  tre  her  anførte  Eksempler 
paa  hans  Rettelser  i  Digterens  Tekst  for  Øje.  De  oplyser  dens 
Svaghed  og  dens  Styrke. 

Hans  Mangler  paa  den  Plads,  hvor  han  fandt  sig  stillet, 
som  den  første  danske  Nationaldigters  intime  Kritiker,  var  en 
noget  akademisk  Smag  og  rationalistisk  Tænkemaade,  der  skyede 
den  livagtige  Passion  og  den  levende  Patos.  Hans  Fortrin  et 
gennem  indgaaende  filologiske  Detailstudier  ganske  overordenlig 
udviklet  Øre  for  sproglig  "Vellyd. 

Hvor  Ewald  selv  i  de  stærkeste  Ord  udtrykker  sin  Tak- 
nemmelighed mod  sin  « kyndige,  forsigtige  og  vise  Vejleder »  (i 
« Fortale  til  Joh.  Ewalds  samtlige  Skrifter  1780»,  VIII  149  f.) 
nævner  han  netop  sin  Kritikers  Begrænsning  som  sin  Vinding. 
For  at  forklare  ret,  hvad  Carstens'  Kritik  har  gavnet  ham  i  det 
store:  «ved  at  tæmme  og  styre  min  alt  for  brusende  Aand,  ved 
at  vise  mig  de  Afgrunde,  som  jeg  havde  at  frygte  for,  de  Stier, 
som  jeg  burde  gaae  osv.»,  glemmer  han  rent  at  oplyse,  hvad 
han  skylder  den  i  det  smaa.  Men  det  er  lige  omvendt  i  det 
smaa.  i  Enkelthedernes  kunstneriske  Gennemarbejdelse,  han  har 
haft  Gavn  af  denne  Kritik;  i  det  store  —  Planens  Energi  og 
Fantasiens  Dristighed  —  har  den  snarere  hemmet  ham.  Man 
tænke  paa  den  ved  Carstens'  Indgriben  stærkt  svækkede  Udgang 
af  « Balders  Død». 

Selv  har  Carstens  eller  Selskabet  ikke  været  uvidende  om, 
hvad  og  hvor  meget  af  Ewalds  Poesi  der  faldt  under  deres  Dom. 
Prisen  for  «BaldersDød»  tilkendtes  ham  efter  Selskabets  egen  Kund- 
gørelse (hos  Rahbek  og  Nyerup  Den  Danske  Digtekunsts  Historie 
under  Christian  den  Syvende  S.  349),  fordi  dette  Arbejde,  hvis 
Fantastik  forekom  en  af  dets  Medlemmer.  Luxdorph,  en  gal  Mands 
Gerning  ('<non  saui  hominis»)  «viste  i  det  poetiske  Udtryk  saa 
megen  Styrke ».  Et  senere  Medlem  af  Selskabet,  Suhm,  dømmer 
saaledes  om  Carstens'  Virksomhed,  at  «ingen  gjorde  sig  mere 
Umag   end    han  for  at  gennemgaa  de  indsendte  Skrifter,    ej  alene 
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i  Henseende  til  enkelte  Ord,  Udtryk  og  Vendinger,  men  og  i 
Henseende  til  Velklang.  Danmark  maa  takke  ham  for  Ewald  ...» 
(Suhm  Saml.    Skr.  XIV  262). 

Danmark  kan  i  al  Fald  takke  Carstens  for,  at  det  ejer  en  af 
de  klangfuldeste  Nationalsange  i  Verden.  Skønt  Carstens,  saa 
vidt  man  kan  se,  ikke  har  gjort  en  eneste  Rettelse  i  Manuskriptet 
til  denne  Sang,  havde  Ewald  ikke  kunnet  skrive  den  saaledes, 
hvis  han  ikke  havde  faaet  sin  Sans  for  sproglig  Vellj'd,  især  for 
Vokalharmonier,   udviklet  i  Carstens'   Lære. 

Ved  at  gennemgaa  de  Carstenske  Rettelser  i  Ewalds  Tekst 
faar  man  dog  ikke  det  fulde  Indtryk  af  Forholdet  mellem  Dig- 
teren og  Kritikeren.  Hvor  Carstens  griber  ind  i  det  rent  lyd- 
lige Udtryk,  er  det  næsten  altid  for  at  fjerne  Mislyd  (jvfr.  F.  C. 
Olsen  i  Mdskr.  f.  Litt.  XV  27)  og  meget  sjældent  for  at  indføre 
en  Vellyd,  som  Digteren  ikke  selv  har  villet;  han  ønsker  ikke 
at  være  Herre  over  Ewalds  Tekst,  men  dens  Tjener.  For  helt 
at  forstaa  dette  Forhold  maa  man  da  ikke  alene  mærke  sig,  hvad 
Ewald  har  lært  af  Carstens  mens  han  skrev  paa  sit  Arbejde,  men 
undersøge,  hvad  han  maaske  har  lært  af  ham,  før  han  begyndte 
at  skrive. 

I  de  af  Selskabet  udgivne  « Forsøg  i  de  skønne  Videnskaber«, 
hvor  Ewalds  Skuespil  første  Gang  udgaves,  «Balders  Død»  i  11. 
Stykke  1774  (d.  e.  1775)  og  «Fiskerne»  i  13.  Stykke  1779, 
findes  14.,  5.  og  6.  Stykke  1766 — 1767  Carstens'  skønlitterære 
Arbejder. 

Det  er  to  Digte  og  to  Afhandlinger. 

Digtene  er  Oversættelser  eller  rettere  Omarbejdelser  paa 
rimede  fire-  og  femfodede  jambiske  Vers  af  et  Par  franske  Origi- 
naler, udførte  alene  for  at  prøve  det  danske  Sprogs  Vellyd  og 
Bøjelighed  i  det  lette  poetiske  Ræsonnement.  Versifikationen  er 
meget  elegant  og  Sproget  ualmindelig  vellydende.  P.  H.  Frimans, 
Baggesens  og  Henrik  Hertzes  lyriske  Periode,  Chr.  Winthers  og 
Paludan-Mlillers  Fordanskning  af  Walter  Scotts  og  Byrons  episke 
Dimeter  er  allerede  foregrebet  i  Carstens'  poetiske  Forsøg.  Men 
da  Ewald  til  det  lettere  Foredrag  benyttede  en  anden  Stil,  nemlig 
i  Stedet  for  de  fluktuerende  Jamber  den  antitetiske  Aleksandriner 
(«De  brutale  Klappere*,  «Harlekin  Patriot»),  har  Carstens' prak- 
tiske Behandling  af  det  poetiske  Sprog  kun  middelbart  kunnet 
være  ham  til  Nytte. 

Derimod  har  han  lært  sig  meget  af  hans  Teori. 

Begge  Afhandlinger  er  særdeles  specielle  i  Emnet  og  detaljerede 
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i  Fremstillingen.  De  handler  om  den  kunstmæssige  Brug  af 
Hiater  i  græske,   latinske,  tyske,   engelske  og  danske  Vers. 

Den  første,  som  er  den  vigtigste,  har  til  Overskrift  «Ora 
aabne  Vokalers  Medvirkning  til  det  poetiske  Udtryks  Styrke  og 
Livagtighed »  og  oplyser  den  kunstnerisk  beregnede  Hiats  Fore- 
komst og  Funktioner  —  som:  genlydende  (d.  e.  lydmalende), 
standsende,  forstørrende,  formindskende  osv.  —  ved  en  Mængde 
Eksempler  fra  antike  og  moderne  Digtere,   især  Pope  og  Klopstock. 

Dens  Grundtanke  er  den  Sætning,  som  Pope  har  fremsat  i 
« Essay  on  criticism» : 

Man  Tankens  Genlyd  maa  af  Lyden  kunne  høre. 

I  at  opspore  denne  Genlyd  er  Forfatteren  en  sand  Mester. 
Ikke  alene  bemærker  han  i  Iliadens  første  Vers 

Mfjviv  å^ide,  'ded,   Urjhjidåsæ  'Aydfjog 

hvorledes  som  Følge  af  den  vægtige  Hiat  i  femte  Fod  Achilles 
overskygger  den  paakaldte  Muse  selv  og  bliver  det  eneste  Maal 
for  vor  Opmærksomhed,  ligesom  i  Odysseens  første  Vers 

"Avåga  fxoi  evrejis,  fxovoa,  tio'avxqotiov  y.jk. 

«det  bortviskede  fiot  vender  vor  Agtsomhed  fra  Poeten  til  hans 
Helt»,  og  mere  af  denne  Art,  som  ogsaa  andre  før  ham  har 
iagttaget.  Han  skelner  hos  Pope  den  «raabende»  Hiat:  to  arms! 
fra  den  « klagende » :  Ah,  see  he  dies!  og  i  Klopstocks  Vers  om 
Messias,   der 

Von  Judåa  langsam  gen  Golgatha  herkam  und  schwerer, 
Als  sein  Kreutz,   das  Weltgericht  trug, 

(Messiad.  VIII  30  f.) 

«det  sendrægtige  Judæa »  fra  «det  stønnende  Golgatha ».  Han 
kender  de  enkelte  Vokalers  maleriske  Værdi  og  sjælelige  Va- 
lører. Han  ved,  at  «det  lange  i  af  Naturen  er  bestemt  til  at 
udtrykke  den  Art  af  Forundring,  som  er  blandet  med  Bebrej- 
delse, Misbehag  eller  Ironis.  Men  hans  Ørens  Lyst  er  a-  og 
o-Harmonien :  Det  er  som  eu  Konkylie,  hvori  han  hører  Havet 
koge.     I  Linien 

OvTE  da?Aoo7]g  xufia  xoaov  (i  o  da   tzoxI  yéooov 

(B.   XIV  394) 


\2  Vilh.  Andersen: 

hører  han  « Bølgernes  stærke  Lyd,  idet  de  slaar  tilbage  fra 
Landet*  og  «den  dunkle  Genlyd,  som  Aabredderne  paa  begge 
Sider  giver  af  Bølgernes  Sammenstød  og  Brydning  i  Mundingen 
af  en  Elv»  i  denne 

'Hioveg  ^oocooiv  åoevyojiiévijg  å/.og  e^co 

^11.  XVII  265). 

Han  finder  stærkere  eller  svagere  Efterklang  deraf  paa  Latin 
i  Vergils   Georgica  III  260  f. 

Scopulis  illisa  reclamant 
Æquora  — 

—  et  ypperligt  Lydmaleri  af  Brænding  paa  Klippegrund,  da  det 
gengiver  baade  Sprøjtet  og  Braget  —  og  V.   223: 

Reboant  sylvæque  et  magnus  Olympus 

og  henter  en  hel  Kække  Eksempler  paa  lydefterlignende  Hiater 
fra  antike  Digteres  Skildringer  af  Havet  i  Storm  og  Stille.  Han 
beundrer  det  hastigt  faldende  Mørke  paa  Vandet  i 

ruit  Oceano  nox  {Æn.  II  250) 

og  «Tumnielpladsens  vide  Omkres»   ved  Hiaten  i  femte  Arsis  i 

Jactari  quos  cernis  in  lonio  immenso 

(Ovid  Metam.  IV  535). 

Det  er  uden  Tvivl  denne  Afhandling,  som  først  ret  har 
aabnet  Ewalds  Øre  for  det  poetiske  Lydmaleri,  hvis  ypperste 
Udtryk  findes  i  «Kong  Christians.  Naturligvis  har  han  ikke 
blot  læst,  men  studeret  den.  Hvorledes  skulde  han  kunne  kon- 
ferere «halve  Dage»  med  sin  Kritiker  uden  at  kende  Forudsæt- 
ningerne for  hans  Kritik  fra  denne  Afhandling,  som  Samtidens 
Kendere  holdt  for  et  Mesterværk"?  Det  kan  ogsaa  bevises,  at 
han  har  gjort  det. 

Som  Eksempel  paa  en  ilende  Rytme  anfører  Carstens  det 
Vers  af  Illaden  (XXIII  116),  der  skildrer  Mændenes  og  Mulernes 
Tog  til  Bjærgene  « Bakke  op  Bakke  ned  og  paa  Kryds  og  paa 
Tværs »   for  at  hente  Ved  til  Baalet  over  Patroklos: 

UoXXå  d'åvavra  xåxavza  naQavrå  te  boy^fud  x    l]X^ov 
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og  Popes  engelske  Oversættelse  deraf  (med  de  ilende  Hiater): 

O'er  hills,   o'er  dales,   oer  crags,  o'er  rocks  they  go. 

(Iliad.  XXIII  143). 

Det  er  denne  Hen,  der  har  foresvævet  Ewald,  da  han  skrev 
Valkyriesangen  i   « Balders  Dødv   (II   1): 

Over  Bjerg  over  Dal, 
Over  brusende  Søer 
Utrættede  svinger 
Valhalliske  Møer 
De  blodige  Vinger  —  —  — 

Hverken  Homer  eller  Pope  tager  nogen  Skade  af,  at  Ewald 
erindrer  dem. 

Det  er  ved  saadanne  frie  Erindringer,  Ewald  har  ført  sig 
Carstens'  Lære  til  Nytte.  Han  har  ikke,  som  Carstens  vilde 
det,  efterlignet  den  antike  Brug  af  Hiater  i  sit  moderne  Dansk, 
men  han  er  ved  Carstens'  Eksempler  og  Analyser  bleven  opmærk- 
som paa  en  Side  af  Lyrikkens  Teknik,  som  hidtil  havde  været 
ham  fremmed.  Sproget  i  de  Arbejder,  han  har  skrevet,  før  han 
fik  Carstens  til  sin  Medarbejder,  især  i  «Adam  og  Eva»,  er  ikke 
mindre  skønt  end  i  de  senere.  Der  er  en  logisk  eller  Linie- 
Skønhed  deri.  Det  er  Tanken  alene,  der  toner.  Man  sammen- 
ligne Mandens  og  Mandindens  Vekselsang  i  «AdamogEva»,  som 
med  Demonstrationens  lige  Løb  og  Antitesernes  Krysning  er 
formet  stramt  efter  de  logiske  Figurer: 

Tid  kan  blotte  Flodens  Grunde, 
Havets  Svælg  kan  øses  ud; 
Men  ei  Evigheder  kunde 
Tømme  dig,  algode  Gud! 
Stierner  taltes,   men  dit  Alt, 
Godhed,   bliver  aldrig  talt. 

Adam. 
Solen  hielper  spæde  Poder 
Med  en  Faders  Omhu  frem. 

Eva. 
Jorden,   Blomsters  ømme  Moder, 
Deler  Liv  og  Kraft  med  dem. 
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Begge. 
Men  Guds  Godhed  og  hans  Ord 
Skabte  Blomster,   Sol  og  Jord. 

(III  51). 

Og  saa  de  maleriske  Modsætninger  i  Intonationen  til  Fisker- 
indernes  Tercet  i  første  Scene  af  « Fiskerne »: 

Gunild. 
Trodsige  og  vilde 
Brøle   Bolgerne; 
Nattestormen  spinger 
Tung  de  caade  Vinger 
Blaut  de  skummende. 

Lise. 

Livets  rige  Kilde 
Moderlige  Hav  —  — 

Hår  Ewald  tidligere  kunnet  tegne  med  Ordet,  saa  har  han 
nu  lært  at  male  med  det. 

Og  han  ved  god  Besked  om  hvad  han  gør.  Han  kender 
trods  sin  Lærer  Vokalernes  Klangfarve  og  kan  forklare  dens 
suggestive  Virkninger.  I  ^ Fiskerne«  lader  han  en  af  Personerne, 
en  ulærd  Fisker,  udtale  sig  saaledes  om  Lyden  af  Ordet  umuligt : 

t/^maeligt! 
Alt  Lyden  af  det  skurrer  i  mit  Øre 
Som  Ugleskrig,   som  Dødningklokkens  Kimen, 
Som  Vinterstorm,   der  hyler  giennem  Bester 
Af  gamle  Vrag. 

(V  103). 

Carstens  kunde  have  brugt  den  hele  Forklaring  til  at  oplyse, 
hvorfor  Vergils  femineo  ululatu  (Æn.  IX  477)  virker  saa  meget 
uhyggeligere  paa  Øret  end  dets  Forbillede,  det  homeriske  f.ieyålcp 
åXah]Tco   (Od.   XXIV  463). 

Det  vil  da  heller  ikke  være  vanskeligt  af  dette  sidste  Skue- 
spil, hvor  Carstens'  umiddelbare  Indgriben  kun  er  ringe,  at  sam- 
menstille en  Bække  prægnante  Steder,  som  med  vort  Sprogs 
Midler  giver  et  ikke  mindre  fuldstændigt  Lydmaleri  af  Havet  end 
Carstens'  Eksempelsamling  af  Homer  og  Vergil. 
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Ledemotiverne  er  givet  i  den  nylig  nævnte  Intonation  i  Mod- 
sætningen mellem  det  stormfulde  Mørke  i  Lydbilledet  i  den  første 
Strofe  —  Konsonanttrængselen,  særlig  Intonationen  paa  trodsige 
(oprindelig:  skummende)  og  Stigningen  paa  tung^,  Allitterationen 
og  ø-Harmonien-  —  og  det  opklarende  Lys  i  Modstrofen,  hvis 
Vokalskema  i — a^  er  selve  Aflydsklangen,  de  germanske  Sprogs 
primitive  Vellyd.  Dog  saaledes,  at  den  først  Klangfignr  (A  som 
Følge  af  Emnet  —  en  Skildring  af  et  først  imod  Stykkets  Slut- 
ning opklarende  Uvejr  ved  Havet  —  forekommer  meget  oftere 
end  den  anden  (B). 

Her  er  straks  i  Begyndelsen  Broddet  paa  Strandbredden: 

Hør  Siornien  s/ige, 
Hør  Si^anden  koge, 
Og  sprudle  Taage  — 


(V  S.   90) 


og  over  Revlen   (=  scopuiis  illisa  reclamani 
Æquora) 

'  Jvfr.  Bellman: 

De  natliga  skyarna  draga 

Tungt,  tungt,  tungt  hån  ofver  Haga. 

(Vald.  ^Skr.  VI  143). 

•^  Jvfr.  Begyndelsen    til   Valkyriernes  Tercet  i   «Balders   Dod»  III  2: 

Buldrende  brole 
Nastronds  Flammer, 
Dybene  fole 
Valhals  Moe  — 

og  m.  H.  t.  Lydvirkningen  af  de  sammenhobede  Halvlyde  i 

Trodsige  og  vilde     - 
Brøle  Bølgerne  osv. 

Carstens'  Citat  af  Reenbergs  Vers: 

Som  Bøge-Bark  det  giver  Klang, 
Som  brudden  Klokke  lyder. 

(Poet.  Skr.  I  87). 

^  Saaledes  altid  hos  Ewald,  ikke  omvendt  a—i.  I  181  er  Linien 
«Men  din  Arm,  din  Ild  allene  — »  med  Opgivelse  af  Klimaksen  rettet  til 
«Men  din  Ild,  din  Haand  allene  — ». 
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Hør  Havet  syåe 

Blandt   Skiær,  som  hryde 

Bets  hule  Stod  — 

(V  S.   91) 

og  ude  over  Havet  det  frygtelige  Lydkaos  —  efter  Carstens'  tio- 
?.v(f/.oiofjoio  da)Aoo}]g  (II.   XIII   798)   —  af 

Nordhavets  Bølger 
Som   trodsig  vilde  s/»rudle  Damp  og  blande 
Forbistrede  den  hvide  Fraae  med  Regnen^. 

(S.   101). 

Her    overdøves    for    et  Øjeblik  Havets  Buldren    af   en  anden 
Lyd,   Stormens  Drønen  i  Gaardsruramene: 

Ha,   hør  dem,   hør  dem,   hør  de  hule  Vindstød. 

(S.    128  jvfr.    125) 

og  af  Skrigene  fra  Vraget 

De  hvinende  Stemmer, 
Som  stride  mod  Braget 
Af  Himmel  og  Hav. 


(S.    116). 


Her  stiger  den  frygtelige,  treleddede  Bølge: 


Men   se  —  bag  véd  ham  vceliex  sig  et  Vanrfbjerg^. 

(S.   144) 

og  her  hugger  Redningsbaaden  sig  op  imod  Vejret: 

Lige  Slag! 
Dvæl  ej  længe! 
Seie  Tag, 
Danske  Drenge! 


^  Jvfr.  med  de  to  sidste  Steder  S.  160; 

.  .  .  som  Stormen  skertser  med  en  Sejler, 
Som  hvide  Bølger  kysse  Skiærets  Toppe 
Og  sprudle  Damp  og  brole  højt  af  Kaadhed. 
-'  Jvfr.  Æneid.  I  105: 

—  insequitur  cumulo  præruptus  aqiiæ  mons. 
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Derpaa    med   en    vældig  Overgang   til   tredje  Handling,    hvor 
« Stormen  har  hørt  op,  og  det  er  en  skiøn  Foraarsdagx,  B-Figuren  : 

Saphirne  Luft  og  gyldne  Ager 
Og  sølvblaa  stolte  danske  Strand 

(S.   151 

hvis  overdaadige  Vokal-Instrumentation  (a — i — y — a)  og  Allitte- 
ration (se  ovenfor  S.  2)  netop  paa  dette  Sted  i  Aktens  Begyn- 
delse paatvinger  sig  Opmærksomheden  ligesom  en  farvet  Initial 
eller  Miniatur  i  et  Haandskrift.  Formen  er  indsat  i  Kladden 
ved  en  Randrettelse  i  Stedet  for  det  mere  farveløse 


O  trygge  Lund,   o  gyldne  Ager 
Og  rige,   stolte,   danske  Strand. 


Figuren  vender  majestætisk  tilbage,  med  Korjambe  i  anden  Linje, 
i  Slutningssangen: 

I  gyldne  Sletter,  smiler  trygge 
Brus  i  dm  Stolthed,   sølvblaa  Strand 

(S.    179). 

Af    de    indlagte    Sange    om    Havet  er  Orlogssangen  væsenlig 
efter  A,  men  Koffardivisen 

En  Sømand  med  et  modigt   Bryst 

med  Rytmens  raske  "Trav  og  susende  Galop«  i  B-Figuren.  Dog 
foregaar  der  indenfor  «Kong  Christian«  fra  de  tre  første  til  den 
sidste  Strofe  en  lignende  Overgang  i  Lydbygningen  som  fra  de 
to  første  Akter  i  « Fiskerne«  til  den  sidste.  Saa  man  kan  sige, 
at  i  lydlig  Henseende  er  denne  Sang,  som  ogsaa  efter  sit  Indhold 
er  Kernen  i  Skuespillet,  ligesom  et  ko.rt  Begreb  af  det  hele 
Stykke. 


IV. 

Man  kan  nu  efter  den  foregaaende  Dokumentation  gøre  sig 
det  ganske  klart,   hvad  Ewald  har  lært  af  Carstens. 

Spørgsmaalet  er  ikke  uden  Betydning  for  at  forstaa  den 
danske  Poesis  indre  Historie  ret. 

Nord.  tidsskr.  f.  filol.    3die  række.    XVI  I  2 
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Man  skelner  i  dansk  lyrisk  Stil  to  Tonarter.  Den  ene  er  Sangen, 
det  klangfulde  Udtr3'k  for  en  personlig  Patos,  den  anden  den  i 
det  sproglige  Udtryk  mere  dæmpede  og  i  Følelsesindholdet  mere 
inderlige  Vise.  Den  sidste  Tone,  der  anses  for  mest  national, 
er  overvejende  i  Folkevisen  og  genfindes  ved  det  stilfærdige  og 
lidet  paaagtede  Gennembrud  af  nydansk  Lyrik  i  Brorsons  Salmer 
og  Stubs  verdslige  Arier;  i  det  nittende  Aarhundrede  møder  man 
den  hos  Ingemann,  til  Dels  hos  I.  P.  Jacobsen  og  tydeligst  hos 
Johannes  Jørgensen.  Den  første  lader  sig  næppe  føre  længer 
tilbage  end  til  Kingos  Salmer,  derefter  bliver  den  i  det  attende 
Aarhundrede  Ewalds  Tone  og  i  det  nittende  Oehlenschlægers  og 
Drachmanns. 

Det  er  denne  Tone,  som  nu  ved  den  vigtige  Overgang  fra 
Salmen  til  den  verdslige  Lyrik  kommer  under  Carstens'  Paavirk- 
ning. 

Det  vil  sige:  under  filologisk  Kritik.  Carstens  havde 
filosofisk  Dannelse,  men  var  som  Æstetiker  ren  Filolog  og  aldeles 
overvejende  Latiner.  Han  var  fra  sin  Barndom  saa  gennem- 
trukken  af  latinsk  Poesi,  at  han,  naar  man  opgav  ham  en  latinsk 
Glose,  paa  staaende  Fod  kunde  nævne  et  Vers,  hvori  den  fore- 
kom. Hans  Æstetik  er  ren  humanistisk  Poetik.  Man  finder 
som  ovenfor  nævnt  hans  Princip  om  Lydefterligningen  udtalt  af 
Pope  og  i  det  paa  den  Tid  nj'este  Værk  over  Digtekunstens  Teori 
Marmontels  Poetique  Frangoise  Tom.  I,  Chap.  VI  p.  202 — 224 
findes  aandfulde  Betragtninger  over  Vokalernes  Klangfarve  i 
samme  Stil  som  Carstens'.  Om  a-Lyden,  der  betyder  saa  meget 
hos  Ewald,  siger  Marmontel  at  den  er  «le  plus  éclatant  de 
touss  og  citerer  Vossius,  at  den  suavitate  destituitur,  magni- 
ficentia  aures  propemodum  percellit.  o-Lyden  er  «plein,  mais 
grave«,  /  er  «plus  gréle,  plus  délicat  que  \'é,  Veu  est  vague, 
mais  sonore*  osv.  <s.L'l,  si  jose  le  dire,  est  elle  méme  comme 
une  huile  onctueuse,  qui  répandue  dans  le  style  en  adoucit  les 
frottementsx  osv.,  alt  sammen  i  Lighed  med  Carstens'  Teori  og 
Ewalds  Praksis. 

Men  i  Forsvar  for  den  kunstneriske  Hiat  vender  Carstens 
sig  —  ligesom  Marmontel  —  mod  Klassicismens  Poetik  og 
Boileaus  Forskrifter: 

Gardez  qu'une  voyelle  å  courir  trop  pressée 
Ne  soit  dune  voyelle  en  son  chemin  heurtée. 

Art  poet.  I   1091. 
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Og  hans  egenlige  Læremestere  er  Renæssancens  og  Huma- 
nismens Kritikere.  Han  citerer  Scaliger  og  Vida.  Af  Scaliger, 
i  hvis  store  Poetik  bl.  a.  det  17.  og  44.  Kapitel  i  tjerde  Bog 
handler  om  Lyd-Harmonien  i  Vers,  har  han  maaske  først  lært 
at  bestemme  de  prægnante  Lydforholds  psykologiske  Ækvivalenser. 
Han  citerer  hans  Bestemmelse  af  i-Hiaten  i  Verset 

Ut  vidi,   ut  perii,  ut  me  malus  abstulit  error 

(Verg.  Eclog.   VIII  41) 

som  admirantis  superciliosum  hiatum  (Poet.  IV  47). 

Men  især  beundrer  han  Vida,  hvis  Poetik  Scaliger  sætter 
over  Horatses,  fordi  «han  skriver  om  Kunsten  som  en  Kunstner* 
(Poet.  I  6),  og  hvis  Poesier  Carstens  giver  «et  meget  højt  Sted 
paa  det  latinske  Parnas  for  hans  Indsigt  i  Versets  Kunst  og 
rette  Harmoni*,  idet  han  «idelig  forandrer  sin  Tone  for  efter  Ver- 
gils  Maade  at  læmpe  den  efter  Indholdet*  (Forsøg  V  S.  196  —  202). 

Tredje  Bog  af  Vidas  Poetik  v.  355 — 454  handler  da  ogsaa 
om  den  Kunst  at  efterligne  eller  afbilde  Indholdet  ved  Versenes 
Rytme  og  Ordenes  Lyd.  Sin  Regel  oplyser  han  ved  et  fuld- 
stændigt Marinemaleri  i  Ord,   sammenstykket  af  Stumper  af  Vergil: 

Ergo  ubi  jam  nautoe,  spumas  salis  ære  mentes, 

Incubuere  mari,  videas  spumare  reductis 

Convulsum  remis  rostris  stridentibus  æquor. 

Tune  longe  sale  saxa  sonant,  tune  et  freta  ventis 

Incipiunt  agitata  tumescere,  littore  Jtuctus 

lilidunt  rauco  aique  refracta  remurmurat  unda 

Ad  scopulos,   cumulo  insequitur  præruptus  aquæ  mons  etc. 

indtil  Stormen  har  lagt  sig,   og 

Ldibilur  ancta  pao?/s  abies,  natat  uncta  carina 

(Opera  omnia  Basiliæ  1537  P.   301  ss.). 

Som  man  ser,  i  Enkeltheder  og  i  Overgangen  fra  A  til  B 
et  fuldkomment  Sidestykke  til  Ewalds   « Fiskerne*. 

Paa    samme  Tid    som    det   latinske  Sprog    forsvinder    af   den 

danske  poetiske  Literatnr  med  Carstens'  og  Luxdorphs  Carmina, 

virker    Latindigtningens    Teori    med    til    at    forme  Udtrykket    for 

den  nationale  Lyrik.    Der  er  intet  Latin  i  Ewalds  Stil,  men  der 

er  Latin  og  Græsk  bag  den.     Med  et  epigrammatisk  Udtryk  kan 
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man  sige,  at  han  ikke  vilde  have  kunnet  skabe  sit  sortladne  Hav, 
hvis  han  ikke  havde  kendt  Vergils  mare  cæruleum  og  Homers  y.vjua 
xvdveov,  at  han  ikke  af  sig  selv  var  faldet  paa  at  opløse  Bæk- 
kens steds  ensrislende  Fald  i  Konsonanter,  hvis  han  ikke  gen- 
nem Carstens  havde  faaet  Øre  for  dens  Rislen  i  det  romerske 
rious  perennis,  og  at  ikke  blot  Sværdets  Hvinen  og  Skraldet  af 
Skjolde,  men  den  hele  «Kong  Christian*  ligger  ligesom  i  Kimen 
i  det  af  A-  og  B-Figurerne  sammenflettede   Vers  af  Æneiden 

Clamorque  virum  stridorque  rudentum, 

som  han  før  Bekendtskabet  med  Carstens  nævner  med  Beundring 
i  sin  Disputats  De  poeseos  natura  et  indole  som  Eksempel  paa 
physica  sonorum  elegantia  (VIII  S.   40). 

Det  er  i  al  Fald  betegnende,  at  medens  han  tilstaar  at 
skylde  Carstens  saa  meget,  nægter  han  baade  i  den  ungdommelige 
Disputats  og  i  den  modne  Fortale  til  Johannes  Ewalds  samtlige 
Skrifter,  at  han  i  det  hele  har  lært  noget  som  helst  af  de  kunst- 
filosofiske Systemer.  Der  er  i  dette  Forhold  noget,  som  vil  have 
sin  Rigtighed  til  alle  Tider.  En  arbejdende  Digter  vil  vanske- 
ligere kunne  finde  sig  til  Rette  med  den  systematiske  Æstetiks 
Rubrikker  end  med  den  filologiske  Poetiks  passionerede  Fordybelse 
i  den  digteriske  Tekniks  levende  Enkeltheder. 

Herom  taler  Carstens  med  sikker  Følelse  for  sit  Arbejdes 
Værd  og  Begrænsning  i  Slutningen  af  sin  Afhandling:  « Over- 
skrider det,  jeg  har  sagt  om  aabne  Vokalers  Medvirkning  i 
Versets  Harmoni,  ikke  det  Maal,  som  Poesiens  og  Musikkens 
Forskel  og  Digterens  nødvendige  Agtsomhed  paa  væsentligere 
Skønheder  heri  sætter  for  Kunstens  Bestræbelser,  saa  ønsker  jeg, 
at  disse  Tanker  ogsaa  kunne  være  dem  til  nogen  Gavn,  som 
ønske  at  give  deres  egne  poetiske  Forsøg  de  ægte  Møusteres 
stærke  og  levende  Udtryk*. 

Dette  Ønske  opfyldtes  i  Ewalds  Poesi  og  især  i  «Kong 
Christian*. 


Pro  Scholis  Puerorum. 

Af 
Henrik  Bertelsen. 


I  Albert  Bartholins  bog  de  scriptis  Danorum^  nævnes 
blandt  publica  scripta  en  bog  med  følgende  titel:  ^ Observationes 
pro  Scholis  puerorum  generales.  Ha/n.  1517.  in  8. »  Samme 
bog  nævnes  med  ganske  samme  titel  og  årstal  i  Thuras  idea 
historiae  litterariae  Danorum  (1723)  p.  27  sammen  med  kirke- 
ordinansen,  danske  lov  o.  a.,  under  omtalen  af  hvad  de  danske 
konger  har  gjort  for  skolevæsenet;  da  både  titel  og  årstal,  som 
det  strax  skal  vises,  er  unøjagtige,  er  der  grund  til  at  tro,  at 
Thura  kun  har  kendt  bogen  gennem  Bartholin.  Denne  er  i  hvert 
fald  kilden  for  Lange bek  og  Bruun,  som  nævner  bogen  i  deres 
fortegnelser  over  den  ældste  danske  trykte  litteratur^;  ingen  af 
dem  har  selv  set  bogen,  og  Bruun  har  ikke  fundet  den  nævnt  i 
noget  ældre  bogkatalog.  Bogen  har  ligeledes  været  ukendt  for 
de  forfattere,  som  i  nyere  tid  har  skrevet  om  ældre  danske  skole- 
forhold^; men  H.  F.  Rørdam  har  omtalt  den^  og  udtalt  den 
formodning,   at  årstallet   1517  måtte  være  en  fejl  for  1617. 

Bogen  er  imidlertid  ikke  tabt.  Et  exemplar  af  den  fandtes 
i  C.  F.  "Wegeners  bibliotek^  og  er  nu  indlemmet  i  statsbiblio- 
teket i  Århus.  Dens  format  er  lille  oktav;  den  indeholder,  in- 
klusive titelbladet,  36  blade  (A — E  4),  og  dens  fuldstændige 
titel  er: 


'  P.  129  i  Thomas  Bartholins  udgave  1666. 

-  Videnskabernes  Selskabs  historiske  Almanak  1764.  Årsberetn.  for 
det  kgl.  Bibliotek  I  255. 

■'  Den  nævnes  hverken  i  Nyerups  skolehistorie  (1804),  Rietz's  Skan- 
ska skolvåsendets  historia  (1848),  Gjellerups  bog  om  Jersin  (1870)  eller 
Rørdams  universitetshistorie. 

*  Historiske  Samlinger  og  Studier  I  176. 

"  Bibliotheca  Wegncriana  III  nr.  2167.  Bogen  var  i  Wegeners  bi- 
bliotek indbundet  sammen  med  kirkeordinansen  (udg.  1617)  og  instructio 
msitationis  Saxonicae  (udg.  1608).  men  er  nu  i  særskilt  bind. 
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Pro  Scholls  Puerorum.  Ad  usum  vulgaretn  et  familiarem 
eorum,  quce  de  M.  R.  in  Tabella  Scholastica,  el  Admoniiioni- 
bus  adjunctis,  post  Instructionem  Visit.  Sax.  breciter  proposita 
suni.  Et  de  officio  novo  Con-Rectoris  simul  in  scholis  majoribus. 
Hafniæ.,  Typis  Salomonis  Sartorij;  Anno  J.  Chr.  CIO  10,  XVII. 

Titlen  hos  Bartholin,  « Obseroationes  pro  Scholis  puerorum 
generales»,  er  overskriften  over  bogens  første  afsnit,  på  andet 
blads  forside.  At  Bartholin  dog  må  have  kendt  det  egentlige 
titelblad,  fremgår  af  hans  årstal  1517,  som  kun  findes  på  titel- 
bladet. Dette  årstal  er,  som  Rørdam  har  antaget,  forkert  for 
1617^;  det  rigtige  årstal  findes  bag  i  bogen  (bl.  E  2*).  og  for- 
øvrigt viser  såvel  titelbladet  som  indholdet  tydeligt  nok,  at  det 
ikke  er  det  16.,  men  det  17.  århundrede,  bogen  tilhører,  og  at 
titelbladets  M(ajesias)  R(egia)  ikke  er  Kristian  II,  men  Kri- 
stian IV.  Selv  om  man  således  må  berøve  bogen  100  år  af 
den  alder,  den  tillægger  sig,  har  den  dog  interesse  nok  til,  at 
der  bør  gøres  opmærksom  på  den. 

Som  titelbladet  viser,  falder  indholdet  af  « Pro  Scholis  osv . » 
i  to  dele:  først  en  vejledning  til  at  gennemføre  en  bestemt  under- 
visningsplan i  latinskolerne;  dernæst  en  redegørelse  for  det  ny- 
oprettede konrektorembedes  stilling  i  skolen. 

For  forståelsen  af  bogens  første  og  langt  udførligste  del 
(bl.  A — D  8^)  er  det  nødvendigt  at  forudskikke  nogle  bemærkninger. 

Latinskolens  indretning  i  Danmark  hviler  som  bekendt  på 
kirkeordinansen,  og  dennes  bestemmelser  om  skolevæsenets  ordning 
bygger  atter  for  en  del  på  afsnittet  om  skoler  i  den  bog,  der 
nævnes  på  Pro  Scholls'  titelblad,  nemlig  Melanchtons,  af 
Luther  gennemsete  og  udgivne  beretning  om  kirkevisitationen  i 
Sachsen^,  som  blev  oversat  på  latin  af  B ugenhagen  og  udgivet 
til  brug  for  den  danske  kirke  i  året  1538  under  titlen  instructio 
cisltatlonis  Saxonicae^. 


*  Derimod  har  Rørdam  (historiske  Saml.  og  Studier  I  176)  uret  i 
den  formodning,  at  en  del  af  bogen  er  bevaret  i  nogle  bestemmelser  de 
rede  conservandis  scholis  fra  en  Roskilde-synode  1619  (hdskr.  i  gi.  kgl. 
saml.  3190,  ^to;  aftrykt  af  Rørdam  i  ny  kij-kehist.  Samlinger  I  130  ff.). 
Disse  synodalbestemmelser  har  ingen  forbindelse  med  bogen  pr-o  scholis 
puerorum. 

-  Unterricht  der  Visitatoren  an  die  Pfarrherrn  im  Churfurstenlhum 
Sachsen.     1528. 

^  I  kirkeordinansen  nævnes  den  som  en  for  en  landsbypræst  uund- 
værlig bog. 
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Kirkeordinansens  i  det  hele  udførlige  og  klare  skolebestera- 
nielser  synes  ikke  at  være  blevet  fulgt  i  den  følgende  tid.  Der 
klages  flere  gange  over  mangel  på  metode  og  ensartethed  i  sko- 
lernes arbejde^,  og  der  gøres  forskellige  forsøg  på  at  bringe 
større  fasthed  ind  i  skolevæsnet.  1546  vedtog  en  nationalsj^node 
i  Antvortskov  at  sende  en  af  P.  Palladius  adarbejdet  iahida  de 
exerciiiis  Scholasticis  til  rektorerne  som  rettesnor  for  undervis- 
ningen-. Denne  uniforraitetsplan  giver  korte  bestemmelser  I  til- 
slutning til  kirkeordinansen  og  på  ingen  måde  mere  instruktivt 
end  denne,  om  klassedeling,  skolebøger,  de  religiøse  øvelser  og 
om  læreres  og  disciples  almindelige  forhold. 

Den  næste  egentlige  undervisningsplan  er  den,  som  Kri- 
stian IV  lod  udarbejde  1604^,  da  man  var  blevet  opskræmt 
ved,  at  danske  familier  sendte  deres  sønner  til  fremmede  jesuiter- 
skoler'*.  Den  6.  Oktober  160-i  sendte  kongen  en  rundskrivelse 
til  bisperne  med  forbud  mod  at  ansætte  jesuiterlærlinge  i  kirke 
eller  skole ^,  og  den  22.  Oktober  1604  udstedtes  et  åbent  brev 
om  reformer  i  den  lærde  skole''.  Brevet  indeholder  en  skarp 
kritik  over  manglen  på  plan  og  ensartethed  i  skolernes  arbejde: 
de  forskellige  skoler  bruger  forskellige  bøger;  lærerne  er  ofte 
ukvalificerede;  de  dikterer  efter  eget  tjekke  grammatikalske  regler 
og  lange  tillæg  til  lærebøgerne  og  forlanger  dem  lært;  der  , pro- 
cederes' ikke  systematisk  nok  i  undervisningen  og  repeteres  ikke 
nok;  disciplene  øves  ikke  nok  i  latinske  samtaler,  og  de  trækkes 
for  tidlig  over  til  græsken  og  dialektikken ;  heller  ikke  katekis- 
men øves  tilstrækkeligt.  Derfor  har  uu  universitetsprofessorerne 
efter  kongens  ordre  udarbejdet  en  generalforordning,  som  man  fra 
nu   af  har   at   rette   sig  efter,    og  som  rektorer  må  for  fremtiden 


*  Gjellerup:    .Jersin  p.  20  ff. 

-  Rordam :  Kirkelove  I  2.57.  Palladius'  .tabula  er  sidst  trykt  i  Rør- 
dams Kirkelove  II  35  ff. 

'  Den  københavnske  nationalsynodes  bestemmelser  1555  (Rørdam: 
Kirkelove  I  465)  drejer  sig  nærmest  om  skoletugten,  og  det  kgl.  brev  til 
bisperne  af  1594  (Rordam:  Kirkelove  II  519)  indskærper  kun  et  hyppigere 
og  skrappere  tilsyn  med  skolerne,  især  lærerne. 

*  Se  herom  Rørdams  universitetshistorie  III  153  IT. 
°  Rørdam:    Kirkelove  III  16. 

^  Senest  trykt  i  Rørdam:  Kirkelove  III  17  og  Corpus  constit.  Dan. 
III  17o.  Om  brevets  udarbejdelse  se  Rietz:  Skanska  skolvås.  historia 
p.  86—87  og  Rørdams  universitetshistorie  III  162  —  65. 
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kun  ansættes  duelige  personer,  ved  hovedskolerne  magistri  eller 
candd.  mag.  philos.,   ved  de  små  skoler  baccalaurei^. 

Den  geueralforordning,  som  det  åbne  brev  af  1604  nævner, 
var  udarbejdet  af  den  bekendte  Hans  Povlsen  Eesen,  dengang 
professor  i  teologi-,  og  bestod  af  en  tahella  scholasiica  o:  en 
skematisk  fortegnelse  over  hvilke  bøger  der  skulde  læses  i  de 
forskellige  klasser,  samt  nogle  admonitiones  o:  nogle  spredte 
anvisninger  vedrørende  de  religiøse  øvelser,  hukommelsesøvelser, 
disciplin,  ferier  o.  a.  I  det  hele  betegner  undervisningsplanen  af 
1604  hverken  i  omfang  eller  metode  noget  synderligt  fremskridt 
fra  kirkeordinansen  eller  Palladias'  tabula  de  eæercitiis  Scho- 
lasticis^. 

Paa  grundlag  af  denne  Kristian  IV's  skoleplan  af  1604  og 
Melanchtons  instructio  visitationis  Saxonicae  er  det  altså,  at 
bogen  «Pro  Scholls  puerorum» ,  ifølge  titelbladet,  er  udarbejdet. 
—  Nu  lidt  nærmere  om  dens  indhold. 

Efter  et  citat  af  Quintilian,  som  indskærper  hukommelsens 
betj'dning,  kommer^  under  den  ovenfor  nævnte  overskrift  «obser- 
vationes  pro  scholis  puerorwn  generales  ■'  en  række  bestemmelser 
vedrørende  skolens  almindelige  formål,  der  er  at  indøve  disciplene 
i  gudsfrygt  først  og  fremmest,  dernæst  i  kundskab  og  gode  sæder ^. 

Kl.  6  om  morgenen  begynder  skolen^  med  afsyngelsen  af  en 
hymne  til  den  hellige  ånd  og  en  bøn,  som  afsiges  af  en  af  de 
ældre    disciple;    med    sang    og  takkebøn  ender  også  skolegangen^. 


^  Allerede  kirkeordinansen  skælner  mellem  de  større  og  de  mindre 
skoler,  og  i  Palladius'  tabula  siges,  at  rektor  ved  en  storre  (5  klasses) 
skole  bør  være  mag.  art.,  ved  en  mindre  skole  baccalaureus. 

-  Rørdams  universitetshistorie  III  IGi. 

*  Tabella  scholastica  er  trykt  i  Nyerups  skolehistorie  p.  82.  Ad- 
monitiones er  trykt  i  den  norske  kirkeordinans  og  desuden  sammen  med 
en  latinsk  oversættelse  af  Kristian  IV's  brev  af  1604  som  tillæg  til  en 
udgave  af  instimctio  visit.  Saxon.  1608  (bag  i  bogen  1609).  besørget  af 
Resen.  Udgaven  1608  1609)  er  optrykt  1616,  og  1619  udkom  en  dansk 
oversættelse  af  den  (»Instruction  og  Beskeed  paa  den  Visitatzs),  dog  uden 
kongens  brev  og  admonitiones. 

*  Bl.  A  2— A  8*. 

^  «m  Pietate,  ante  omnia,  et  doctrina  ae  Moribus». 

®  Skoletiden,  som  ikke  nævnes  i  Pro  Scholis.  var  ifolge  kirkeordi- 
nansen 6—8  (om  vinteren  7—9)  og  12 — 4;  i  reglementerne  for  de  for- 
skeUige  skoler  i  det  16.  årh.  afviges  undertiden  derfra;  således  nævnes 
foruden   kl.  6  også  kl.  5  og  5\/i  som  det  tidspunkt,   da  skolen  begynder. 

'  Kirkeordinansen  nævner  ikke  morgengudstjeneste  på  skolen,  der- 
imod korsang  af  de  øverste  lektier  i  kirken  kl.  8  og  kl.  2,  og  i  Palladius' 
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På  søn-  og  helligdage  samles  disciplene  før  gudstjenesten  i 
skolen  og  gaar  i  procession,  to  og  to,  over  i  kirken,  hvor  de 
uden  at  snakke  eller  trænge  på  hverandre  indtager  deres  bestemte 
pladser.  De  deltager  i  korsangen  og  må  give  agt  på  at  holde 
tempo  med  forsangeren.  Under  oplæsningen  af  den  hellige  skrift 
rejser  de  sig  og  lytter  med  ansigtet  vendt  mod  alteret,  og  under 
prækenen  blotter  de  hovedet  og  bøjer  knæ,  når  Jesu  navn  næv- 
nes. De  disciple,  der  er  gamle  nok  dertil,  skal  nedskrive  præ- 
kenen eller  i  hvert  fald  mærke  sig  dens  plan  og  hovedindhold, 
som  de  så  skal  gøre  rede  for,  når  de  efter  gudstjenesten  er  vendt 
tilbage  til  skolen  ^ 

Så  meget  om  pietas.  Med  hensyn  til  doctrina  og  mores 
foreskrives  det,  at  disciplene  skal  møde  på  skolen  i  god  tid, 
kæmmede  og  vaskede,  med  rene  sko  og  ordentlige  klæder  og  for- 
synede med  de  nødvendige  bøger,  som  de  skal  bevare  hele  og 
rene.  De  går  strax  på  plads,  slår  bøgerne  op  og  hører  sig  selv 
i  lektierne,  mens  de  i  stilhed  venter  på  læreren.  Ingen  må  for- 
sømme skolen  uden  gyldig  grund. 

Når  læreren  kommer  og  går,  og  når  der  kommer  nogen 
standsperson  ind  i  klassen,  blotter  disciplene  hovedet"^.  De  må 
vise  ubetinget  lydighed  overfor  rektor  og  lærere,  hverken  svare 
igen  eller  slå  igen. 

Lektien  oplæses  med  høj  og  tydelig  røst;  især  må  man  sørge 
for  at  udtale  sidste  stavelse  tydelig.  Når  lektien  fremsiges  udenad, 
må  bogen  lægges  til  side,  og  ingen  må  hviske  eller  give  exami- 
nanden  lejlighed  til  at  kigge  i  bogen. 

Der  må  kun  tales  latin  i  skolen.  Den  som  taler  andet 
sprog  såvel  som  den  der  fører  uhøvisk  eller  usømmelig  tale  hvor- 
ved andre  forarges,  skal  straffes  strængt.  Kun  de  der  endnu  er 
ganske  ubehjælpsomme  i  latinen,  kan  efter  indhentet  tilladelse 
få  lov  til  i  nødsfald  at  bruge  modersmålet''. 


tabula  foreskrives  et  kvarters  daglig  gudstjeneste  i  kirken.  Pro  Scholls 
stemmer  med  admonitiones  i  skoleplanen  1604;  i  skolereglementet  1632 
bestemmes  det,  at  den  daglige  skolegudstjeneste  skal  være  på  dansk,  og 
at  rektoren  skal  fremsige  bønnerne. 

*  Dette  Stykke  i  Pro  Scholis  er  en  videre  udførelse  af  admoni- 
tiones §  4. 

-  Af  flere  steder  fremgår  det,  at  disciplene  som  regel  havde  hoved- 
tojet på;  jvf.  ovenfor  påbudet  om  at  blotte  hovedet  i  kirken  når  Jesu 
navn  nævnes. 

^  I  kirkeordinansen    er   det   dog   forst   i   tredje   lektie,    at  disciplene 
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Til  håndhævelse  af  skoletugten  ansættes  i  hver  klasse  to 
disciple  som  obsercatores.  De  skal  våge  over,  at  bestemmelserne 
om  disciplenes  sprog  og  opførsel  overholdes,  og  de  skal  have 
opsyn  med,  at  alle  er  til  stede  ved  gudstjenesten  i  kirken,  og  at 
ingen  under  prækenen  beskæftiger  sig  med  uvedkommende  ting, 
forstyrrer  de  lyttende,  leger,  falder  i  søvn  eller  læser;  efter  guds- 
tjenesten skal  de  aflægge  beretning  til  rektor. 

Også  udenfor  skolen  følger  skoletugten  disciplene.  Efter 
skoletiden  skal  de  strax  gå  lige  hjem;  de  må  ikke  lege  eller  stå 
og  måbe  på  torvet,  gaden  eller  kirkegården;  kiv  og  slagsmål  må 
de  holde  sig  fra.  Slet  selskab  må  de  sky;  de  bør  ikke  have 
samkvem  med  folk,  som  ikke  driver  studier,  særlig  ikke  med  så- 
danne, som  er  vist  ud  af  skolen  på  grund  af  forseelser.  Stands- 
personer, oldinge  og  andre  ærværdige  mænd,  matroner  og  jom- 
fruer skal  de  vise  skyldig  ærbødighed  ved  at  blotte  hovedet  for 
dem,  vige  til  side  hvis  de  møder  dem.  og  rejse  sig  for  dem 
hvis  de  sidder.  Skoledisciplene  skal  klæde  sig  efter  deres  stand 
og  ikke  som  hoffolk,  uarre  eller  soldater.  At  besøge  ølstuer  og 
vinstuer  er  strængt  forbudt. 

Dette  er  hovedindholdet  af  obseroationes  generales.  Hverken 
kirkeordinansen  eller  skoleplanen  af  1604  indeholder  et  tilsvarende 
afsnit;  men  adskillige  af  bestemmelserne  kan  dog  genfindes  dels 
i  de  to  nævnte  skoleforordninger  og  i  Palladius'  tabula,  dels  i 
flere  af  det  16.  århundredes  reglementer  for  de  enkelte  skoler, 
og  også  i  Olaus  Theophilus"  bog  Paræneses  seu  Præceptiones 
sapientes  osv.  (1573).  Både  Palladius  og  Olaus  Theophilus^  giver 
således  forskrifter  for  disciplenes  klædedragt  og  opførsel,  der  tem- 
melig nøje  svarer  til  forskrifterne  i  Pro  Scholis;  lignende  be- 
stemmelser træffer  et  præstemøde  i  Lund  1569^  og  domkapitlet  i 
Roskilde  1570^.  Nogen  direkte  forbindelse  mellem  dem  og  af- 
snittet i  Pro  Scholis  er  der  dog  ikke  grund  til  at  antage;  til- 
svarende   bestemmelser   findes   nemlig  i  tyske  skoleordninger^,    og 


altid  skal  tale  latin.  I  Roskilde  skolereglement  1570  siges,  at  de  højere 
klassers  disciple  skal  tale  latin  såvel  i  som  udenfor  skolen  (Uldall  Saml 
kgl.  Bibi.  186  fol.  II  95). 

*  Paræneses  osv.  bl.  D  3,  El,  L  4. 
^  Rietz:    Skanska  skolvas.  historia  p.  70. 

*  Uldall  Sainl.  kgl    Bibi.  186  fol.  II  p.  90  ff. 

*  f.   ex.    leges   curiales   i    slutningen    af   Joh.    S  tur  m  s    classicae      | 
epistolae,  1565. 
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for   en    del   går  de  tilbage  til  Erasmus'   skrift  de  civilitate  mo- 
rum  puerilium. 

Noget  samlet  afsnit  om  skolestraffe  findes  ikke  i  Pro  Scholis; 
lejlighedsvis  nævnes  foruden  formaninger  virga  og  for  den,  som 
trods  påmindelser  ikke  vil  opgive  en  usømmelig  påklædning,  ud- 
visning af  skolen:  <.<ab  hoc  cætu  honesto  scholastico  eæeat»^. 
—  Bestemmelser  vedrørende  lærernes  forhold  findes  ikke  i  Pro 
Scholis^. 

Efter  <.< Obsercationes  generales»  kommer^  « Obsercationes 
speciales  de  Lectionibus  &  Exercitijs  singularum  Classiumy>,  en 
udførlig  plan  for  undervisningen  i  de  forskellige  klasser.  Den  er 
en  videre  udførelse  af  iabella  scholastica  i  skoleforordningen  1604, 
men  er  en  langt  mere  indgående,  omfattende  og  gennemtænkt  vej- 
ledning til  at  føre  denne  skoleplan  ud  i  praxis  end  de  få  og 
spredte  bemærkninger,  som  findes  i  de  før  omtalte  admonitiones, 
der  ledsagede  iabella  scholastica. 

Klassedeling.  Allerede  Melanchtons  instructio  visitationis 
Saxonicae  nævner  som  en  vigtig  ting  skolens  deling  i  klasser. 
Kirkeordinansen  skælner  mellem  tre-  og  fireklasses  skoler  (men 
giver  læseplan  for  fem  lektier),  og  delingen  mellem  større  og 
mindre  skoler  gennemføres  i  Palladius'  tabula,  som  giver  to  læse- 
planer, en  for  de  mindre,  toklasses,  en  for  de  større,  femklasses 
skoler.  Tabella  scholastica  1604  og  efter  den  Pro  Scholis  læg- 
ger planen  for  de  større  skolers  sex  klasser,  men  omtaler  ikke 
de  mindre  skoler. 

Hver  klasses  læseplan  gives  for  sig  i  Pro  Scholis,  og  ved 
hver  klasse  nævnes  først,  i  nøje  tilslutning  til  tabella  scholastica, 
de  bøger,   som  skal  bruges  i  klassen. 

Fagene.  Latin  er  selvfølgelig  hovedfaget  gennem  alle 
skolens  sex  klasser  og  tillige  det  sprog,  i  hvilket  undervisningen 
i  de  øvrige  fag  drives,  samt  som  ovenfor,  nævnt  samtalesproget  i 
skolen.  Der  oversættes  fra  latin  til  dansk,  men  fra  græsk  til 
latin*. 


'  Kirkeordinansen  omtaler  ikke  disciplinen;  i  Palladius'  tabula  næv- 
nes virga  og  fertila,  mens  skoleordningen  1604  {admonitiones)  nøjes 
med  at  sige,  at  den  kloge  rektor  selv  vil  vide,  hvordan  han  skal  forholde 
sig  overfor  forseelser  af  disciplene  og  andre  disciplinære  forhold. 

-  Sådanne  findes  særlig  i  Palladius'  tabula. 

"  Bl.  A  8b— D  8^ 

■*  I  Olaus  Theophilus'  Paræncses  1573  anbefales  det  at  oversætte 
fra  græsk  til  dansk. 
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Skrivning  drives  daglig  i  første  og  for  de  ringere  disciple 
også  i  anden  klasse;  både  dansk  og  latinsk  skrift  indøves.  Hvis 
læreren  selv  aminus  eleganter  pingiU ,  kan  en  «magis  idoneusi> 
discipel  skrive  forskrifterne. 

Religion  skal,  i  hvert  fald  i  første  klasse,  især  øves  i 
morgentimerne.  Grundlaget  er  Luthers  lille  katekismus,  som  i 
første  klasse  læses  på  latin  med  danske  forklaringer,  men  allerede 
i  anden  klasse  skal  læres  udenad  med  latinske  forklaringer.  Senere 
kommer  Wittenberg-katekismen  til  og  i  de  øverste  klasser  bibel- 
ske skrifter  på  latin  og  græsk ;  Luthers  lille  katekismus  må  dog 
ikke  lægges  helt  på  hylden ;  ja  den  følger  endog  disciplene  fra 
skolen  over  til  universitetet  •'^. 

G-ræsk.  Melanchtons  instructio  visit.  Saæon.  anbefaler  af 
hensyn  til  latinen,  ikke  at  læse  græsk  og  hebraisk  i  skolen;  så- 
ledes også  kirkeordinansen,  som  dog  nævner  græsk  blandt  fagene 
i  øverste  klasse-  ligesom  senere  Palladius'  tahula.  At  græsk 
virkelig  læstes  i  skolerne  i  det  16.  årh.,  fremgår  bl.  a.  af  reg- 
lementerne for  Herlufsholm  og  Roskilde  skoler^,  og  i  skoleord- 
ningen af  1604  har  græsken  en  fremskudt  plads,  idet  der  be- 
gyndes i  tredje  klasse  og  fortsættes  med  stigende  kraft  skolen 
igennem,  med  herredømme  over  det  græske  sprog  i  læsning,  tale 
og  til  dels  skrift  som  mål;  dog  indskærpes  det  i  Pro  Scholis,  at 
græsken  ikke  må  tage  så  megen  tid.   at  det  går  ud  over  latinen. 

Logik  og  retorik  dyrkes  i  de  to  øverste  klasser  pågrund- 
lag af  Melanchtons  bøger  og  i  nær  forbindelse  med  læsningen  af 
klassikerne. 

Aritmetik  og  geometri  opføres  i  Pro  Scholis  som  fag  i 
øverste  klasse,  og  der  henvises  for  deres  vedkommende  til  ad- 
monitiones.  I  disse  omtales  de  nævnte  fag  imidlertid  ikke;  der- 
imod opføres  i  tabella  scholastica  aritmetik  som  fag  fra  fjerde 
klasse  og  geometri  i  sjette  klasse. 

Musik  nævnes  i  indledningerne  til  læseplanerne  fra  anden 
til  femte  klasse;  men  der  gives  ikke  nogen  anvisning  til  øvelser^. 

Hebraisk,  der  i  tabella  scholastica  nævnes  som  eventuelt 
fag   i   øverste   klasse,   omtales   slet  ikke  i  Pro  Scholis,    der  altså 


*  Rørdams  universitetshistorie  III  H89. 

-  Om  modsigelsen  se  Engelstoft  i  ny  kirkehist.  Saml.  II  71. 
'  Gjellerup:    Jersin  p.  24.     Nyerups  skolehistorie  p.  28. 

*  I  instructio  cisit.  Saxon.    og    kirkeordinansen    bestemmes   timen 
12—1  til  musik;  således  også  flere  reglementer  for  de  enkelte  skoler. 
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på  dette  punkt  synes  at  være  enig  med  insiructio  visit.  Saxon. 
og  kirkeordinansen,   som  fraråder  at  læse  hebraisk. 

Dansk  er  for  så  vidt  undervisningsfag,  som  disciplene  i 
første  klasse  skal  lære  at  læse  dansk,  før  de  lærer  at  læse 
latin ;  Luthers  lille  katekismus  læses  i  første  klasse  med  danske 
forklaringer,  og  disciplene  i  første  klasse  må  i  nødsfald  benytte 
dansk  som  meddelelsesmiddel.  Efter  første  klasse  er  danskens 
rolle  i  skolen  indskrænket  dertil,  at  der  i  latinundervisningen 
oversættes  fra  latin  til  dansk  og  omvendt. 

Undervisningsmetoden.  De  forskellige  klassers  læse- 
planer beskæftiger  sig  naturligvis  mest  med  latinundervisningen 
og  giver  til  støtte  for  denne  en  række  metodiske  anvisninger, 
som  for  største  delen  ikke  har  noget  sidestykke  i  de  ældre  danske 
skoleforordninger.  Planen  for  latinundervisningen  gennem  skolen 
er  i  hovedtrækkene  følgende^: 

Så  snart  disciplene  i  første  klasse  har  lært  at  læse,  indøves 
de  regelmæssige  bøjningsmønstre  af  nomina  og  verha.  Desuden 
læres  latinske  gloser  udenad;  hver  discipel  får  sine  gloser  at  lære 
hjemme;  næste  dag  byttes  der,  og  således  bliver  man  ved,  til 
alle  har  haft  alle  gloserne.  Disse  skal  helst  knytte  sig  til  be- 
kendte ting  som  maden,  haven,  skolen  osv.  Der  læses  ingen  la- 
tinske texter  i  første  klasse,  og  grammatikken  anvendes  altså 
ikke^ 

I  anden  klasse  begynder  læsningen  af  texter,  som  analyseres 
i  tilslutning  til  den  lærte  grammatik,  og  til  formlæren  kommer 
nu  de  lettere  syntaktiske  regler.  Men  læreren  må  passe  på  at 
give  så  få  regler  ad  gangen  og  så  mange  exempler  på  reglerne 
som  muligt^:  en  dag  indøves  f.  ex.  hvad  et  nomen  er,  en  anden 
dag  inddelingen  af  nomina  i  appellativa  og  propria,  substan- 
tiver og  adjektiver;   også  i  syntaxeu  må  hver  regel  tages  for  sig 


^  Planen  for  græskundervisningen  er  ganske  den  samme  som  for 
latinundervisningen ;  kun  sættes  målet  næppe  så  højt. 

-  Planen  for  begynderundervisningen  i  latin  stammer  uden  tvivl  fra 
Joh.  Sturm,  i  hvis  classicae  epistolae  den  findes,  til  dels  med  de  samme 
ord;  f.  ex.  i  Pro  Scholis:  ^socabula  earum  maxime  rerum,  quæ  in 
quotidiano  usu  cersanturv> ;  jvf.  Sturm:  acopia  cocabulorum  rerum 
earum  omnium  quæ  in  quotidiano  uersantur  usu^.  Gloserne,  som 
gives  de  forskellige  elever,  skal  efter  Pro  Scholis  være  €diDersa  sub 
eodem  tamen  rerum  genere  posita->-> ;  jvf.  Sturm:  a-diuersa,  uerum.  sub 
eodem  genere  rerum  posita-!>(class.  epist.  B  3 — 4>. 

^  Således  også  Joh    Sturm. 
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og  indøves  ved,  at  læreren  giver  hver  af  disciplene  ord  at  sætte 
sammen  efter  reglen. 

I  tredje  klasse  kommer  undtagelserne  indenfor  formlæren 
med,  og  alle  vigtigere  syntaktiske  regler  indøves  gennem  over- 
sættelse fra  dansk  til  latin  og  gennem  diktat  af  latinske  st3'kker, 
der  indeholder  talrige  exempler  på  de  gennemgåede  regler. 

I  fjerde  klasse  medtages  hvad  der  endnu  mangler  af  syn- 
taxen,   og  desuden  prosodieu. 

I  femte  klasse  kommer  logik  og  retorik  til,  således  at  un- 
dervisningen nu  ikke  alene  refererer  sig  til  grammatikken,  men 
også  til  disse  to  discipliner,  der  ligeledes  indøves  gennem  talrige 
exempler. 

I  sjette  klasse  bliver  de  logiske  og  retoriske  øvelser  hoved- 
sagen, og  det  er  følgelig  især  talere  og  digtere,  som  læses,  med 
omh3'ggelig  påvisning  fra  lærerens  side  af  indhold,  bygning  og 
sprogligt  udtryk. 

Latinsk  stil  drives,  vistnok  daglig,  fra  anden  klasse  skolen 
igennem;  der  oversættes  fra  latin  til  dansk  og  omvendt;  som  en 
gavnlig  øvelse  anbefales  at  lade  disciplene  oversætte  lektien  til 
dansk  og  fra  dansk  tilbage  til  latin  <.<non  inspecto  Archetypo». 
I  femte  klasse  begynder  øvelser  i  at  skrive  latinske  vers,  og  i 
sjette  klasse  skrives  frie  afhandlinger  om  logiske,  etiske  og  po- 
litiske spørgsmål  eller  udviklinger  af  sentenser  fra  de  latinske 
talere  og  digtere.  Også  kan  man  skrive  modtaler,  f.  ex.  anklage 
mod  Archias,  forsvar  for  Catilina;  man  behøver  jo  ikke  at 
finde  på  nyt  stof,  men  kan  nøjes  med  at  nægte  hvad  Cicero 
har  påstået,  og  omvendt!  Sådanne  taler  skal  disciplene  publice 
oplæse  eller  helst  fremsige  udenad  for  bagefter  at  modtage  rek- 
tors kritik  over  præstationerne. 

For  at  bedømme  denne  undervisningsplan  retfærdigt  må  man 
være  klar  over,  at  formålet  for  latinundervisningen  jo  ikke  var 
at  bibringe  disciplene  klassisk  dannelse  ved  at  gøre  dem  fortrolige 
med  de  gamle  forfattere;  noget  sådant  antydes  ikke  med  et  ord 
i  Pro  Scholls.  Undervisningen  tilsigter  kun  et  rent  formelt 
herredømme  over  det  latinske  sprog  i  læsning,  skrift  og  tale, 
især  med  Cicero  og  Terents  som  mønstre.  Således  var  latinens 
stilling  i  det  16.  århundredes  Melanchtonske  skole,  og  nogen  ny 
opfattelse  af  den  viser  Pro  Scholls  ikke.  Ligesom  formålet  for 
latinundervisningen  er  også  metoden,  som  anbefales  i  Pro  Scholls, 
i  sin  kærne  den  fra  det  16.  århundrede  velkendte,  den  samme 
som    forudsættes    i    kirkeordinansen :    udenadslæren  af  den  latinske 
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grammatik  og  af  gloser,  og  en  nøjagtig  og  mange  gange  gen- 
taget gennemgang  af  et  liHe  læsestof,  således  at  også  dette  til 
sidst  læres  ganske  eller  omtrent  udenad. 

Imidlertid  kan  man  ikke  nægte,  at  læseplanen  i  Pro  Scholis 
indenfor  de  gamle  rammer  rummer  en  hel  del  sund  sans.  Den 
søger  at  arbejde  grammatikundervisningen,  textlæsningen  og  stil- 
skrivningen sammen  til  en  enhed ;  deu  viser  en  prisværdig  stræben 
efter  at  gå  metodisk  fra  det  lette  til  det  vanskelige,  tage  vanske- 
lighederne een  ad  gangen  og  knytte  det  ny  til  det  allerede  kendte. 
Exemplerne  skal  være  mange,  reglerne  få;  lærerne  skal  holde  sig 
til  lærebøgerne  og  må  ikke  besvære  disciplene  med  unyttige  til- 
føjelser^; lektierne  skal  være  små,  og  det  tidligere  lærte  skal 
stadig  påny  tages  op  i  undervisningen.  På  disse  punkter  og 
overhovedet  gennem  sit  forsøg  på  at  lægge  en  gennemtænkt,  fast 
og  i  enkeltheder  gående  plan  for  latinundervisningen  peger  Pro 
Scholis  ud  over  de  ældre  danske  skoleplaner  og  viser  tilknytning 
til   de  tyske  pædagogers,    især  Johannes  Sturms  bestræbelser-. 

En  egentlig  fremstilling  af,  hvorledes  den  daglige  undervis- 
ning bør  formes,  giver  Pro  Scholis  lige  så  lidt  som  en  time- 
plan^; de  forskellige  bemærkninger,  som  vedrører  dette  spørgs- 
mål, er  tilmed  ikke  så  ganske  lette  at  forene.  Fremgangsmåden 
ved  latinundervisningen  synes  dog  at  have  været  følgende:  Lære- 
ren gennemgår  lektien  om  eftermiddagen,  og  disciplene  forbereder 
sig  hjemme  på  at  examineres  næste  formiddage.  Gloserne,  de 
får  hjem  om  eftermiddagen  at  lære  udenad,  fordeles  som  ovenfor 
nævnt,  således  at  hver  tår  sine;  grammatiklektien  er  naturligvis 
fælles  for  alle  disciplene;  derimod  synes  det,  som  man  i  hvert 
fald    undertiden    har    udstykket    texten    på    samme  måde  som  glo- 


^  Det  forkastelige  i  at  plage  disciplene  med  lange  dictata  fremhæves 
også  i  kongens  åbne  brev  1604  og  findes  forovrigt  allerede  nævnt  i  Ros- 
kilde domkapitels  skolereglement  1570  (Uldall  Saml.  kgl.  Bibi.  186  fol. 
II  98). 

-  Gjellerup:  Jersin  p.  25.  Fr.  Paulsen:  Geschichte  des  gelehrten 
Unterrichls-  I  285  ff.     Jvf.  noterne  2.  3  p.  29. 

"  De  spredte  bemærkninger  i  Pro  Scholis  om  timefordelingen  stem- 
mer med  den  timeplan,  der  gives  eller  forudsættes  i  de  forskellige  for- 
ordninger fra  kirkeordinansen  ned  til  skolereglementet  1632:  om  morgenen 
religion:  derefter  exarnination  i  latin;  efter  middag  (12 — 1)  musik  og  der- 
næst gennemgang  af  lektien  til  næste  dag  (jfr.  note  6  p.  24). 

*  Således  instructio  visit.  Saxen.;  jvf.  Fr.  Paulsen:  Geschichte  des 
gelehrten  Unterrichts-  I  272.  Muligvis  er  der  dog  også  blevet  examineret 
strax  efter  lærerens  gennemgang;  jvf.  Fr.  Paulsen  1.  1.  p.  350. 


32  Henrik  Bertelsen: 

serne,  således  at  hver  discipel  fik  sit  stykke  at  forberede 
sig  på. 

Examinationen  om  formiddagen  bør  efter  Pro  Scholls  foregå 
på  den  måde,  at  examinanden  står  frem  på  gulvet,  midt  i  klassen, 
så  alle  kan  høre  ham^,  oversætter  det  ham  tildelte  stykke  og 
fortolker  det  i  tilslutning  til  den  læste  grammatik,  mens  læreren 
på  katedret  passer  på,  at  alle  følger  med.  Der  oversættes  ord 
for  ord;  først  i  øverste  klasse  kan  det  tillades  at  gengive  mening 
ved  mening.  I  reglen  finder  examinationen  sted  i  bestemt  række- 
følge, dog  således  at  man  ikke  altid  begynder  med  den  øverste-, 
og  når  læreren  mistænker  en  discipel  for  uopmærksomhed,  bør 
han  slå  ned  på  ham,  selv  om  det  ikke  er  hans  tur;  kan  synderen 
ikke  klare  for  sig,  <.<virgis  admoneaiur» !  Når  en  discipel  er  exami- 
neret,  skal  han  strax,  for  ikke  at  sidde  ledig  aceteris  construen- 
iibus»,  sætte  sig  til  at  lære  lektien  udenad  (altså  ikke  høre  efter 
de  andre!). 

Denne  examination  skal  tage  halvdelen  af  den  latinen  tildelte 
tid;  den  øvrige  tid  skal,  foruden  til  gennemgang,  bruges  til  repetition 
af  det  tidligere  læste.  Repetitionen  synes  i  højere  grad  end  den 
første  examination  at  have  sat  hele  klassen  i  virksomhed,  for  så 
vidt  som  den  ikke  udstykker  stoffet  til  de  enkelte  disciple,  og  det 
anbefales  læreren  at  rette  spørgsmål  fra  katedret  med  hele  klassen 
for  øje.  Den  som  ikke  efter  gentagen  repetition  har  tilegnet  sig 
stoffet,  må  have  været  uopmærksom;    <.<luat  igitur»! 

Lørdag  morgen  skal,  i  hvert  fald  i  de  lavere  klasser,  alt 
hvad  der  er  gennemgået  i  ugens  løb  gengives  udenad^;  så  gælder 
det  for  læreren  at  passe  på,  at  der  ikke  hviskes  eller  kigges  i 
bøgerne ;  både  den  der  hvisker  og  den  til  hvem  der  hviskes,  skal 
straffes:    t-animadvertatur  in  utrumque  secerissime>K 

Denne  undervisningsform  stemmer  med  hvad  vi  kender  fra 
tyske  skoler  i  det  16.  årh.^,  og  den  peger  ikke  ud  over,  hvad 
kirkeordinansen    og    Palladius'   tabula    forudsætter.      At    den    har 


'  Jvf.  Joh.  Sturms  classicae  epistolae  B  4*:  (.(.Vitiuni  mngistrorum 
maximum  est:  ad  aures  illius  qui  rogatur  staren. 

^  Advarsel  mod  altid  at  følge  rækken  fra  den  øverste  findes  også 
andetsteds,  f.  ex.  i  Odense  skoles  læseplan,  givet  af  biskop  Niels  Jespersen 
(Saml.  til  Fyns  Topografi  og  Historie  I  45). 

'  1  kirkeordinansen  er  det  onsdag,  i  Olaus  Theophilus'  Paræneses 
og  i  Herlufsholms  skoieordinans  (Nyerups  skolehistorie  p.  40)  både  ons- 
dag og  lørdag,  som  er  bestemt  til  overhøring. 

*  Fr.  Paulsen:  Geschichte  des  gelehrten  Unterrichts-  I. 


i 
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været  utilfredsstillende  er  indlysende:  det  er  en  enkeltmandsunder- 
visning, som  intet  gør  for  at  få  klassen  med,  og  den  sløver  ved 
den  idelige  repetition  af  et  lille  pensum  og  ved  den  åndløse 
udenadslæren. 

Efter  læseplanerne  kommer  som  tidligere  nævnt  nogle  be- 
stemmelser om  konrektorens  stilling:  «Z)e  Conrectore  hoc  am- 
plius»  ^. 

Det  første  konrektorembede  blev  oprettet  ved  Vor  Frue  Skole 
i  København  1616,  og  året  efter  fik  stiftsskolerne  konrektorer-; 
nogen  almindelig  instrux  om  konrektorens  stilling  har  hidtil  ikke 
været  kendt. 

Konrektoren  skal  være  mag.  art.  eller  cand.  mag.  philos. 
ligesom  rektoren,  men  ugift  ligesom  underlærerne:  han  har  samme 
myndighed  overfor  de  øvrige  lærere  og  disciplene  som  rektor, 
men  skal  selv  lyde  denne.  I  visse  sager,  f.  ex.  beneficieforde- 
lingen,   skal  rektor  tage  konrektoren  med  på  råd. 

E-ektor  og  konrektor  skal  dele  undervisningen  i  øverste  klasse, 
men  dog  begge  stadig  være  på  skolen,  således  at  når  den  ene 
underviser,  fører  den  anden  tilsyn  med  skolen  eller  vikarierer  for 
fraværende  lærere;  ved  gudstjenesten  i  kirken  skal  i  hvert  fald 
een  af  dem  være  til  stede.   — 

De  sidste  blade  i  bogen  optages  af  en  lille  efterskrift^,  som 
beskedent  anbefaler  bogen  til  den  velvillige  læser  og  er  dateret 
København  Gregors  dag  1617,  samt  af  nogle  latinske  bønner  og 
hymner  til  brug  ved  skolegudstjenesten*. 

Mens  der,  som  allerede  tidligere^''  berørt,  næppe  er  nogen 
grund  til  at  antage,  at  Pro  Scholis  har  benyttet  andre  danske 
kilder  end  dem,  som  nævnes  på  titelbladet,  er  der  ingen  tvivl 
om,  at  bogen  selv  er  blevet  i  høj  grad  benyttet  i  den  følgende 
danske  skoleforordning,  nemlig  det  bekendte  skolereglement  af 
1632.   som  i  følge  kongelig  befaling^  udarbejdedes  af  professorerne 


'  Bl.  D  8*-E  V>. 

-  Gjellerup:  Jersin  p.  55.  Rørdams  universitetshistorie  III  305  note 
3  og  728.  Herlufsholm  havde  dog  allerede  fra  1606  haft  en  slags  konrek- 
tor (Gjellerup:  Jersin  p.  31). 

■'■  Bl.  E2a. 

*  Bl.  £2''— E4. 
^  P.  26. 

*  Trykt  i  Rietz:  Skanska  skolvås.  historia  p.  629. 
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ved  Københavns  universitet  og  Sorø  Akademi^.  Mellem  Pro 
Scholls  1617  og  skolereglementet  1632  ligger  nogle  i  den  danske 
latinskoles  historie  bevægede  år,  idet  der  i  årene  1618 — 25  efter 
kongens  ønske  gøres  en  række  forsøg  på  at  føre  ny  metoder  ind 
i  undervisningen,  især  ved  at  give  modersmålet  en  mere  frem- 
skudt plads-.  Ganske  vist  fulgte  reaktionen  hurtig  på  bevægelsen, 
men  denne  har  dog  afsat  adskillige  spor  i  skolereglementet  1632: 
klassedelingen  og  lærebøgerne  er  ikke  som  i  skoleordningen  1604 
og  Pro  Scholis;  dansken  spiller  en  større  rolle  i  undervisningen, 
og  den  daglige  gudstjeneste  skal  holdes  på  dansk;  der  skal  af- 
holdes examiner  og  årlige  oprykninger  osv.  Ved  siden  af  disse 
og  andre  forskelligheder  er  imidlertid  lighedspunkterne  mellem 
Pro  Scholis  og  reglementet  1632  tydelige  nok.  Allerede  regle- 
mentets titel,  (ide  scholasticae  juventutis  institutione  obserca- 
tiones  generalesi> ,  minder  jo  om  titlen  på  første  afsnit  af  Pro 
Scholis:  «obseroationes  pro  scholis  puerorum  generales»j  og 
ligesom  Pro  Scholis  er  reglementet  1632  delt  i  en  almindelig  del 
med  to  underafdelinger,  den  ene  om  pietas,  den  anden  om  doctrina 
og  mores,  og  en  speciel  del  «de  lectionibus  et  eæercitiis  singu- 
larum  classium^>,  inddelt  i  afsnit  efter  klasserne,  alt  med  para- 
grafering af  de  enkelte  afsnit,  Særlig  den  almindelige  del  af 
reglementet  1632  er  i  høj  grad  bygget  på  Pro  Scholis,  hvis  be- 
stemmelser, især  de  der  vedrører  doctrina  og  mores,  for  en  stor 
del  går  ordret  igen  i  reglementet.  Også  i  den  specielle  del  er 
påvirkningen  tydelig  nok,  om  end  mindre  fremtrædende,  dels  på 
grund  af  de  ovenfor  nævnte  ny  ideer  i  reglementet,  dels  fordi 
dette  har  udeladt  det  meste  af  det,  som  er  det  interessanteste  i 
Pro  Scholis,  nemlig  forsøget  på  at  give  en  pædagogisk  vejledning. 

Vil  man  spørge  om,  hvem  forfatteren  til  Pro  Scholis  er,  så 
giver  bogen  selv  ikke  mange  fingerpeg.  Fremstillingen  er  så 
upersonlig  og  opstillingen  så  skematisk  og  paragraferet,  at  man 
kunde  fristes  til  at  antage  bogen  for  en  officiel,  f.  ex.  af  bisperne 
eller  universitetet  udarbejdet  vejledning.  Således  har  åbenbart 
Albert  Bartholin  opfattet  den,  idet  han  opfører  den  blandt  publica 
scripta^.     Det    kan   imidlertid   næppe  være  tilfældet.      Dels  vilde 


^  Rietz  1.  I.  89  ff.  og  631  ff.,  hvor  reglementet  er  trykt.  Gjellerup: 
Jersin  p.  96  ff. 

^  Se  herom  Gjellerup:  Jersin  p.  65  ff. 

^  jvf.  p.  21.  At  Thura  har  samme  opfattelse,  siger  mindre,  da  han 
formodentlig  kun  kender  bogen  fra  Bartholin  (jvf.  p.  21), 
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det  sikkert  vides  fra  anden  side,  hvis  der  virkelig  var  udarbejdet 
en  så  udførlig  officiel  undervisningsplan ;  dels  viser  den  ovenfor 
nævnte  efterskrift  til  den  velvillige  læser  en  forfatterbeskedenhed, 
som  er  uforenelig  med  en  officiel  autoritet^. 

Forfatteren  må  da  søges  blandt  tidens  skoleinteresserede 
mænd,  men  kresen  af  dem,  der  kan  komme  i  betragtning,  ind- 
snævres betydelig,  når  man  gør  sig  det  klart,  at  bogen  er  ganske 
upåvirket  af  de  nyere  pædagogiske  ideer,  som  knytter  sig  til 
Ratichius  og  Gi  essen -professorerne,  og  som  netop  ved  denne 
tid  begynder  at  spille  en  rolle  i  Danmark "-.  Bogens  pædagogiske 
grundlag  er  som  tidligere  omtalt  Melanchtonismen,  og  de  metodiske 
fremskridt,  den  viser  i  sammenligning  med  tidligere  skoleplaner, 
peger  ikke  ud  over  det  16.  århundredes  pædagogers,  især  Johannes 
Sturras,  ideer^.  Af  de  ny  ideer  om  modersmålets  mere  frem- 
skudte stilling  og  den  ny  kritik  af  den  megen  udenadslæren  findes 
der  i  Pro  Scholls  ikke  noget  spor. 

Det  er  følgelig  naturligt,  når  man  søger  forfatteren,  ikke  at 
vende  blikket  mod  sådanne  tilhængere  af  de  nye  tanke)-  som 
Jersin  og  Knud  Rikardsen,  der  på  den  tid  (1615  — 17)  op- 
holdt sig  i  Giessen,  optaget  af  at  studere  de  ny  bevægelser  på 
undervisningens  område,  eller  Rikardsens  patron,  Odensebispen 
Hans  Mikkelsen,  eller  Ole  AVorm  der  som  professor  pæda- 
gogicus  (1613 — 15)  holdt  forelæsninger  over  de  ny  metoder  i 
grammatikundervisningen*,  men  snarere  at  tænke  på  tidens  mest 
fremtrædende  autoritet  i  kirkelige  og  pædagogiske  spørgsmål, 
Hans  Povlsen  Resen^.  Pro  Scholis  er  jo  kun  en  videre  ud- 
førelse   af    den    af    Resen    selv    udarbejdede    skoleplan   fra    1604; 


^  «Hæc   qualiacunque  pro  initijs,   accipe  eo  animo,   quo  dantur, 
quisquis  es,  commodo  jwsentutis  Scholasticæ:  atque  ita: 
Vice  cale,  et  si  quid  novisti  rectius  istis 
Candidus  imperti:  si  non,^his  utere,  quæso.» 

'"'  Gjellerup:  Jersin.     Linderstrøm-Lang    Ratichius. 

^  Påvirkning  fra  jesuiterskolerne  kunde  man  måske  fristes  til  at 
finde,  når  der  et  enkelt  sted  i  Pro  Scholis  tales  om  at  lade  disciplene 
^disserere  seu  decertarcT,  med  opflytning  «ad  locum  superiorem»  for 
dem  aqui  probantur  ingeniosiores ,  ae  magis  industrij,  incitaniento 
cæterisi>.  Tilsvarende  ideer  findes  dog  i  Joh.  Sturms  de  literarum  ludis 
recte  aperiendis  p.  14. 

*  Gjellerup:  Jersin  p.  48  ff.  Rørdams  universitetshistorie  111  805 
note  3,  og  386  f. 

'"  På  Resen  som  forfatter  har  allerede  H.  F.  Rørdam  tænkt  (histo- 
riske Samlinger  og  Studier  I  176),  men  rigtignok  ud  fra  en  urigtig  for- 
udsætning (p.  22  note  1). 
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Kesen  var  ganske  vist  ikke  længere  professor,  men  biskop  (fra 
leiS^i:  men  at  hans  interesse  for  skolen  var  usvækket,  fremgår 
af  den  række  skolebøger,  som  han  endnu  på  den  tid  ikke  var 
færdig  med  at  udgive^.  Resen  var  i  det  hele  eu  modstander  af 
ny  bevægelser  og  havde  mere  end  nogen  anden  bidraget  til  at 
slå  de  ideer  ned,  som  knyttede  sig  til  Ramus"  navn  og  som  her 
i  Danmark  var  blevet  ildesete  ved  deres  forbindelse  med  krypto- 
kalvinismen.  Dette  stemmer  godt  nok  med  det  konservative  præg, 
som  Pro  Scholls  viser,  og  direkte  i  retning  af  Resen  peger  det, 
at  bogen  selv  som  sit  grundlag  nævner  skoleforordningen  af  1604 
og  Melanchtons  instructio  visitationis  Saxonicae,  den  gamle  pæ- 
dagogiks gruudskrift;  thi  netop  Resen  havde  som  tidligere  nævnt - 
i  året  1608  udgivet  i  eet  bind  instructio  visit.  Sax.  og  en  la- 
tinsk oversættelse  af  Kristian  IV's  åbne  brev  af  1604  samt 
admonitiones ,  og  utvivlsomt  er  det  selve  denne  bog,  som  har 
ligget  til  grund  for  udarbejdelsen  af  Pro  Scholls.  Endelig  kan 
det  nævnes,  at  dateringen  af  efterskriften  fra  København  vil 
stemme  med  den  antagelse,  at  Resen  er  forfatteren-  og  for, 
snarere  end  mod  denne  antagelse  taler  også  det  nære  forhold 
mellem  Pro  Scholls  og  skolereglementet  1632;  i  udarbejdelsen  af 
dette  tog  Resen  nemlig  del^. 


'  At  Resens  bøger  nævnes  i  læseplanerne  i  Pro  Scholis,  siger  intet. 
da  de  samme  bøger  også  findes  nævnt  i  tabella  scholastica  1604. 
-  P.  24  note  3. 
^  Rietz:    Skanska  skolvås.  historia  p.  89  note  8. 


Flensborg-håndskriftet  af  jyske  lov. 

Af 
Verner  Dahlerup. 


Hovedudgaven  af  jyske  lov  er  som  bekendt  P.  G.  Thorsens 
fra  1853.  Om  denne  er  det  tit  nok  blevet  udtalt,  at  den  ikke 
fyldestgor  de  krav,  man  i  nutiden  stiller  til  en  kritisk  udgave, 
idet  den  så  at  sige  helt  igennem  hviler  på  et  enkelt  håndskrift, 
Flensborg-håndskriftet,  hvis  fejl  som  oftest  gengives  uforandrede. 
Men  som  diplomatarisk  aftryk  af  håndskriftet  er  udgaven  næsten 
kun  bleven  omtalt  med  ros,  og  dens  læsemåder  er  uden  kontrol 
bleven  anførte  i  sproglige  afhandlinger,  som  om  de  i  enhver  hen- 
seende var  pålidelige  gengivelser  af  håndskriftet.  Grunden  til  at 
udgavens  pålidelighed  aldrig  er  bleven  prøvet,  er  naturligvis  den, 
at  håndskriftet  lå  gemt  på  rådhuset  i  Flensborg,  indtil  det  for 
nogle  år  siden  overførtes  til  det  prøjsiske  statsarkiv  i  Slesvig 
(det  betegnes  nu  som:  God.  membr.  des  Jiitschen  Lov,  Depositum 
der  Stadt  Flensbiirg,  No.  6);  det  har  altså  stadig  været  op- 
bevaret på  steder,  hvor  det  var  lidet  tilgængeligt  for  danske 
videnskabsmænd,  og  siden  1864  har  det  været  på  fremmed  stats- 
område. 

Men  da  «Palæografisk  atlas«  var  under  udarbejdelse,  blev 
Flensborg-håndskriftet  for  en  kortere  tid  udlånt  til  universitets- 
biblioteket i  København,  og  jeg  fik  da,  med  hr.  gehejmearkivråd 
dr.  Hilles  tilladelse,  lejlighed  til  i  januar  1901  at  sammenligne 
Thorsens  udgave  med  håndskriftet.  De  vigtigste  resultater  af 
denne  undersøgelse  skal  jeg  herefter  meddele^. 

Som  hovedresultat  må  jeg  strax  fastslå,  at  udgaven  i  det 
hele  og  store ^  er  omhyggelig  og  brugbar;  de  fleste  af  de  fejl, 
som  findes  i  den,  er  småting,  som  det  ikke  lonner  sig  at  opregne 
fuldstændigt,   f.  ex.  s.  4  1.  1 :  scriuæn,  læs:   skriuæn,  s.    12  1.  9: 


'  En  beskrivelse  og  et  smukt  faksimile  af  Flensborg-håndskriftet  er 
givet  i  Palæografisk  atlas,  Dansk  afdeling    1903)  som  nr.  XV. 

*  Om  udgavens  side  1 — 36  se  Thorsens  «forerindring>  s.  23  og 
»rettelserne V  bag  i  udgaven. 
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qvinnæ,   læs:    quinnce,    s.    14  1.   4;    horæR,  læs:    høreR ,    s.    14 

1.   6:   ceruæ,  læs:   ærvæ,   s.   15  1.   7:   sy  stær,  læs:  syster. 

Af  uagtsomhedsfejl,    som    liar    storre    rækkevidde,    findes  der 

ikke  særlig  mange: 

S.  6  1.  2:  for  ihy  ær  han  skyldugh  at  them  allær  frith;  for 
a//ær  har  hdskr.  all,  d.  e.  allæ  (som  Thorsen  rigtig  opløser 
forkortningen  s.    138  1.    7):   samme  fejl  s.    9  1.    1. 

S.  11  1.  3:  han  .  .  thæv  for  sakuva  rer;  hdskr.  har:  sakii,  d.  e. 
skriveren  har  villet  skrive  sakin,  men  har  ikke  fået  net 
skrevet  færdigt;  med  andet  blæk  er  der  over  i'et  sat  en 
kort  streg,  altså  for  at  rette  det  til  sakin;  Wimmers  be- 
mærkning i  Navneordenes  bojning  s.  26  (§  10)  må  altså 
bortfalde. 

S.   16  1,  6:  sun,  læs  søn;  jvfr.  Navneordenes  bojning  s.  79  (§  43). 

S.   51  1.    3:   mughce  ær,  læs  mughæ  æi. 

S.  56  1.  2:  bondæ  .  .  cøp  annæn  iord;  om  formen  cøp  ytrer 
Lyngby  (Udsagnsordenes  bojning  s.  25,  note  3)  én  mening, 
Gislason  (An.  f.  nord.  oldk.  1862  s.  366)  fremsætter  en 
anden  formodning;  men  hdskr.  har  en  vandret  streg  gennem 
nedstregen  af  p'et  d.  e.  cøpær;  tilsvarende  forkortelse  findes 
i  dræpær  s.   5  1.   2,    122  1.    1,    Tapær  s.    184  1.   3. 

S.  67  1.  4:  i  kynæ;  æ'et  er  udraderet  (jf.  Navneordenes  bojn. 
s.   63,  §  28). 

S.  98  1.  4:  hdskr.  har:  han  drap  sakløs  man  oc  vsinum  .  oc 
forthB  a  han  sin  frith  at  mistæ;  ordene  &  vsinum  .  oc 
forthB»  er  i  hdskr.  overstregede,  men  med  lysere  blæk  end 
texten.  Det  første  oc  bor  rimeligvis  udgå:  «han  dræbte  en 
uskyldig  mand  på  en  uforsvarlig  måde  (så  at  der  ikke  kan 
fremføres  noget  til  undskyldning  for  drabet)«^. 


^  Ordet  vsinum,  som  kun  på  dette  sted  forekommer  i  de  danske 
love,  svarer  til  glda.  iisen  {uusen  m.  m)  t ulykkeligvis',  som  især  bruges 
ofte  i  folke\iserne  (DgF.  III  536,  jvf.  Kaikar  IV  693),  og  til  fsv.  osini, 
osinoni,  osynioni  m.  m.,  oldn.  usynju{in),  hvilket  Bugge  (NGL.  V  672) 
forklarer  som  afledt  af  oldn.  syn,  i  betydningen  retfærdiggorelse,  retsligt 
forsvar,  jvf.  got.  sunjon,  retfærdiggore.  Ordet  csinurn  har  imidlertid 
været  forældet  i  denne  form  og  betydning,  da  Flensborg-håndskriftet  blev 
skrevet,  hvorfor  det  er  blevet  streget  af  en  senere  ejer  og  er  udeladt  i 
alle  de  håndskrifter,  hvorfra  Kolderup-Rosenvinge  anfører  varianter. 
Men  at  det  virkelig  har  bort  hjemme  i  den  formular,  som  brugtes,  når 
der  skulde  sværges  om  drab  ved  overfald,  finder  jeg  bekræftet  ved  ind- 
skriften på  den  bornholmske  Vester-Marie-sten  VI  (Wimmer:  D.  rune- 
mindesmærker III   305  ff.).      Blandt    de    mange    tolkningsforsøg,    som    er 
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S.    160  1.   4:   sæt  hvm,  læs  sæth  cm. 
S.   181  1.  4:  rætæ,  læs  oc  ræiæ. 
S.    195  1.   4:   ceth  innæs  konæ,   læs  oc  innæs  konæ. 
S.   217  1.   2   0^  3:    mer,    læs    mæu    (urigtig    opløsning   af  forkor- 
telsen), 
S.   234  1.    1 :   øoærsi,  læs  ovn&Yst. 
S.   259  1.   5:   thre  mare,  læs  thre  mare  hot. 

Skont  Thorsen  lader  storste  delen  af  håndskriftets  fejl  stå 
urettede,  foretager  han  af  og  til,  men  temmelig  principløst,  æn- 
dringer i  texten,  uden  at  man  kan  se,  at  læsemåden  skyldes  ud- 
giveren, således  findes  ordene  æn  druknær  man  i  mylnæ  dam,  . 
æth  i  fisk æ  garih  (s.  124  :=  2,  37)  slet  ikke  i  Flensborg-hånd- 
skriftet; og  en  stor  mængde  småfejl  er  stiltiende  rettede  rundt 
om:  s.  30  1.  2  har  hdskr.  tillæ  fullæ  f.  til  fullæ,  s.  54  1.  6 
gagær  f.  gangær,  s.  184  1.  14  goghæ  f.  gothæ,  s.  270  1.  9 
laghdath  f.  laghdagh  m.  m.  Disse  rettelser  gor  dog  ingen  anden 
skade,  end  at  læserne  ikke  får  indtryk  af,  hvor  fuldt  af  skrivfejl 
Flensborg-håndskriftet  i  virkeligheden  er. 

En  væsentlig  mangel  er  det  derimod,  at  Thorsen,  der  af- 
trykker registrene  til  loven  fra  den  danske  udgave  (1590)  og 
den  plattyske  (1593),  helt  har  udeladt  den  gamle  indholdsforteg- 
nelse, som  står  i  Flensborg-hdskr.,  uagtet  den  ikke  altid  stemmer 
med  overskrifterne  i  lovens  text;  bl.  a.  frembyder  den,  som 
Thorsen  selv  omtaler  (fortale  s.  23),  den  mærkværdighed,  at  der 
i  registret  anføres  et  afsnit:  vm  troldomæ,  hvilket  fattes  i  loven 
selv. 

Thorsens  ændringer  i  texten  er  heller  ikke  altid  af  tilladelig 
art;  han  har  f.  ex.  ikke  antydet,  at  hdskr.  temmelig  sjældent 
har  æth  (eller),  i  steden  derfor  bruges  som  oftest  et  par  sigler 
for  latinsk  et,  tegn,  som  mere  eller  mindre  ligner  et  (se  faks.  i 
Palæograf.  atl.).  Heller  ikke  bemærker  Thorsen,  at  hdskr.  bruger 
flere  y-tegn:  ©,  k  og  ?/;  Thorsen  bruger  kun  y;  af  disse  tegn  er 
0  det  almindeligste,  u  bruges  en  halv  snes  gange  i  ord,  der  også 
skrives  med  ©  (s.  3  1.  6  har  hdskr.  thurftlie),  og  y  (med  eller 
uden   prik)    bruges    kun   i    et  lille  antal  ord,    nemlig  i  låneordene 


fremkaldte  ved  Wimmers  skarpsindige  tydning,  mcå  Marius  Kristen- 
sens (Nord.  tdskr.  f.  filol.  3  R.  XV  152)  ubetinget  foretrækkes:  Drengr 
g66r,  drcpinn  usijni,  ok  Skogi  swék  sakløsan,  altså  samme  formular 
som  i  jyske  lov,  blot  med  en  omstilling  af  ordene,  foretagen  bl.  a.  af 
hensyn  til  den  aUittererende  form. 
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kyrki  og  hyskop^  (hvilke  også  skrives  med  i);  stiupfathcer,  -sun, 
-barn  osv.  skrives  afvexlende:  styvp-  (16  1.  6;  20  1.  3,  to 
gange;  35  1.  7;  36  1.  2;  48  1.  8;  48  1.  9,  to  gange),  styup- 
(33  1.  3,  rettelse),  og  styp-  (18  1.  11;  25  1.  2;  33  1.  4;  48 
1.  8);  yderst  sjælden  skrives  stivp-  (regist.  t.  1,  30,  to  gange) 
og  stiøp  (19  1.  1);  endelig  skrives  lyvæv  19  1.  4  og  syskæ  (!) 
34  1.   4;  side   61   1,   2   er  mykit  rettet  til  mukit. 

Virkelig  skade  gor  Thorsen  ved  at  fjerne  (helt  eller  som 
oftest)  en  del  « uregelmæssiges  sprogformer,  som  han  utvivlsomt 
har  regnet  for  fejl,  men  som  umulig  kan  være  blotte  skrivfejl. 
Han  har  ved  stiltiende  at  ombytte  disse  sjældne  sprogformer  med 
andensteds  fra  kendte  regelmæssige  former  berøvet  sin  udgave  en 
del  af  den  særlige  sprogtone,  som  i  ret  hoj  grad  admærker 
Flensborg-håndskri  ftet. 

Partiklen   «som»   hedder  i  Thorsens  udgave  stadig  sum  {svm), 
men  hdskr.   har  på  følgende  steder  den  mærkelige  form  sam: 
S.   6  1.   6  læs:   wcerice  æi  sam  reet  ær. 
S.    14  1.   9  læs:   swa  sam  there  father  skcldæ  takæ. 
S.  .15    1.    3   læs:    sua    sam    there    mothæv    lifthe  .  sua    magnhe 

(således!)    sam    the  ære.   («sam    there  moths&r  lifthe»   står  i 

margen,   vistnok  med  en  anden  hånd  end  textens). 
S.    16  1.   6  læs:   æmmykit  sam  han. 
S.   17  1.    1   læs:   swa  sam  the  waræ  alke  seskin. 
S.    18  1.   10  læs:  swa  sam  ant  boskap. 
S.    19  1.    1  læs:    tha   skiftes  theræ  (således I)   køpæ  iord  oc  sam 

boskap. 
S.   20  1.    1 — 2  læs:    hcB  manghæ   collæ  scm  han  hæcær  .  swa 

sam  annæn  .   .  .  iord. 
S.   84  1.   2   har  oprindelig  stået:    sum  sam  vrn  mølnæ,  men  sam. 

er  udraderet. 

At  nu  sam  «som»  ikke  beror  på  en  skrivfejl,  bevises  af  over- 
skriften til  1,11  (s.  26  1.  1);  hdskr.  har,  således  som  der  står  i 
Thorsens  udgave:  Hwaræ  sam  seskæn  (således!)  ærcær  meræ 
æn  annæt,  og  tilsvarende  læses  i  AM.  286  (Rosenvinges  udgave); 
men  Flensborg-håndskriftets  register  har  læsemåden:  Hwaræ  ent 
samsBskæn   æruær    meræ    thæn    ant:    «(om    tilfælde)    hvor    ét   af 


^  S.  52  I.  11  står  over  tj'el  i  byskop  en  krolle  af  samme  udseende 
som  det  tegn,  der  i  AM.  455,  12mo  af  de  sjællandske  love  bruges  til  at 
betegne  vokallængde  (Wimmer:  Oldnord.  læsebog °  XVII— XVIII):  den 
samme  krølle  bruges  over  præpositionen  a  s.  164  1.  3,  hvad  Thorsen  gen- 
giver ved  å. 


r 
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samsøskende  (fuldsøskende)  arver  mere  end  et  andet-.  Allerede 
Kofod  Ancher  har  bemærket,  at  dette  ikke  kan  være  rigtigt; 
artiklen  handler  ikke  om,  at  det  ene  barn  arver  mere  end  det 
andet  af  samme  kuld ;  den  rette  mening  får  vi  først  ved  at  læse : 
Hwaræ  sam  ent  ssskæn  cerucer  merce  thæn  ant:  «hvor  som 
(d.  e.  om  tilfælde  hvor)  «ét  søskende »  arver  mere  end  et  andet » 
Da  misforståelsen  «samsr/skæny>  findes  både  i  Fl.-hdskr.  og  i 
AM.  286,  må  formen  <.<.sam-»  altså  have  stået  i  begge  håndskrif 
ters  (middelbare  eller  nmiddelbare)  grundhåndskrift.  Det  vil  frem 
deles  ses,  at  usam^  knn  findes  i  begyndelsen  af  Flensborg-hdskr. 
men  at  der  senere  kun  skrives  sum  ell.  svm\  det  tyder  på,  at 
ordet  har  været  fremmed  for  skriverens  egen  sprogbrug,  hvorfor 
han,  efter  at  han  var  bleven  opmærksom  på  det,  retter  det  til 
sum  {svTn,\  jvf.  rettelsen  s.  84  1.  2;  knn  af  vanvare  har  han 
ladet  det  blive  stående  i  overskriften  til  1,  n.  Medens  sam  = 
sem  i  øvrigt  næppe  findes  på  andre  steder  i  gamle  håndskrifter, 
er  der  en  mulighed  for,  at  det  kan  påvises  i  en  gammel  jysk 
runeindskrift.  Kim  søstenen  (10.  årh.)  har  nemlig  efter  Wim- 
mers  glimrende  tydning  (Da.  runemindesmærker  II  76):  \ua  is] 
[t]aupi  sam  uarst  maki:  ^wd  es  dåudi  «sam^  werst  mægi». 
Her  kan  a-rnnen  naturligvis  betegne  en  e-  ell.  æ-lyd  ligesom  i 
uarst  og  maki ;  men  da  sem  findes  skrevet  med  i-runen  på  en 
svensk  runesten  (se  von  Friesen  i  Skrifter  utg.  af  K.  Huma- 
nistiska  Vetenskaps-Samf.  i  Uppsala  IX.  3  s.  43),  tyder  brugen 
af  a-runen  på  den  jyske  sten  dog  vel  snarest  på,  at  der  har 
været  ment   «sams>   ligesom  i  håndskrifterne  af  jyske  lov. 

Adverbiet  «bort»  skrives  på  4  steder  i  Flensborg-hdskr. 
børt  (124^  133-,  163  ^  254 »);  Thorsen  gengiver  det  ved  byrt 
124^,  ved  bvrt  på  de  andre  steder.  163^  er  der  raderet  ved 
ordet;  der  synes  oprindelig  at  have  stået  børi;  formen  er  da 
rimeligvis  opstået  ved  omsætning  af  brøt  (oldn.  braut),  som  findes  i 
VGL.  I.  Enestående  er  skrivemåden  Heræ  f.  Hvræ  (hvorledes) 
168'^.  —  En  gammel  konjunktivform  foreligger  utvivlsomt  i  skelæ, 
som  findes  84 ^  166^  256 ^  og  i  registret  til  1,33.  Side  11^ 
har  hdskr.  skvlce  med  prik  over  c'et. 

S.  15  1.  6  har  hdskr.  aldefaihær,  s.  29  1.  5:  aldæfarihær , 
8.  46  1.  7:  faithærløsce,  s.  51  1.  1:  aldefaihæv.  Thorsen  ind- 
sætter i  alle  disse  tilfælde  det  regelrette:  fathær.  Men  er  far{tfiær 
simple  skrivfejl?  Jeg  tror  det  ikke.  Den  mærkelige  skrivemåde 
bor  sikkert  opfattes  som  vidnesbyrd  om,  at  skriveren  af  Flens- 
borg-hdskr.   i    sit    talesprog    har    haft    en    anden    form    end    den 
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alraiodelige  litterære.  At  han  nemlig  ofte  skriver  andre  former  af 
ordene,  end  han  har  brugt  i  sin  tale,  er  tydeligt  af  flere  steder: 
han  skriver  flere  gange  laght,  mens  han  i  sit  talesprog  brugte 
lagh,  hvorfor  han  også  kommer  til  at  skrive  laghtsot  (200^"'^) 
f.  laghsot;  han  skriver  saghæ  (=  sagde),  men  at  han  har  vidst, 
at  den  litterære  form  for  saghæ  var  saghthce,  fremgår  af,  at 
han  s.  59^  bruger  saghthce  for  saghæ  i  betydningen:  de  så  (fsv. 
saghuY-  Formerne  farthær  og  farhær  opfatter  jeg  derfor  også 
som  mislykkede  « etymologiske«  stavemåder:  den  litterære  form 
var  fathær,  talesprogsformen  var  far,  kompromisformen  mellem 
begge  blev  farit)hær '''. 

En  uomtvistelig  talesprogsform  er  sek  (195^),  som  Thorsen 
ændrer  til  sik\  at  det  ikke  er  nogen  skrivfejl  fremgår  bl.  a.  af, 
at  det  gamle  « skriftemål »,  som  Brandt  har  trykt  i  sin  læsebog 
s.  57- — 59,  flere  gange  har  m.æl<  og  thæk  {thægh)  ved  siden  af 
mik  og  thik. 

Blandt  talesprogsformerne  er  de  særlig  mærkelige,  som  bærer 
spor  af  jysk  dialekt.  Nogle  sådanne  former  har  Thorsen  ladet 
blive  stående;  blandt  disse  kan  mærkes:  Zo^te(184^),  som  Lyngby 
(i  v<rettelser  og  tilfojelser»  til  Udso.  bojn.)  erklærer  for  uforståelig; 
det  svarer  imidlertid  til  jysk  lot  (lukte),  som  Lyngby  anfører 
både  fra  norre-  og  sønderjysk  (Udso.  bojn.  61,  Sjy.  sprogl.  67 
og  101)^.  —  Men  en  del  af  de  former,  som  mest  afgorende  tyder 
hen  på  Sønderjylland  som  Flensborg- håndskriftets  oprindelige  hjem- 
sted,  har  Thorsen  helt  eller  delvis  fjernet^*. 

Et  af  de  tydeligste  skelnemærker  mellem  norre-  og  sønderjydsk 
i  nutiden  er,  at  sønderjysk  har  o  og  j,  hvor  norrejysk  har  hw 
og   hi''.      Flensb.-hdskr.    har    wat  f.    hwat  (Thorsens    udg.    11'^, 


'  Jvf.  Lyngby:  Udsagnso.  bojn.  s.  30  anm.  5  8  og  9,  Gislason 
i  AnO.  1862  s.  367,  Kock  i  Arkiv  f.  nord.  filol.  XI  337. 

-  Rimeligvis  bor,  som  O.  Nielsen  mener  (Gamle  jydske  tingsvidner 
s.  XXVIII),  skrivemåden  kaJf  garth  (s.  274^)  =  kalgarth  opfattes  som 
vidnesbyrd  om,  at  /  i  kalf  (kalv)  var  stumt.  I  det  14.  og  15.  årh.  bliver 
slige  « etymologiske«  stavemåder  talrigere;  således  kan  man  finde  et  får 
stavet /a(/er  (Bennike  og  Kristensen:  Kort  over  danske  folkemål  s.  28); 
i  Mandevilles  rejse  s.  99^  skrives  fortid  af  at  vinde:  cadn,  jvf  at  Eriks 
lov  s.  85  har  wadn  (vand)  v.  s.  a.  watn  og  wan. 

^  Jvf.  P.  K.  Thorsen:  Norrejysk  lydlære  s.  74,  O.  Nielsen;  Gamle 
jyske  tingsvidner  s.  XVI,  Laur.  Boysen:  Vokalismus  des  Jydske  Lov, 
Flensb.  1906  s.  50. 

*  I  sin  fortale  s.  24  siger  Thorsen,  at  der  er  «Spor  i  Codex  Flensb. 
af  slesvigsk  Mundart>->,  men  han  nævner  ingen  exempler. 

^  Lyngby:    Sjy.  sprogl.  s.  10,  Thorsen:    Njy.  lydl.  s.  9. 
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68^,  88',  175^),  wilt  med  sort  blæk,  udraderet  o^  rettet  til 
Hwilt  (d.  e.  hvilket)  med  rødt  blæk,  157^;  iorthran  (Thorsens 
udg.  126^)  jvf.  hiorth  ran  s.  132^--.  At  det  nu  ikke  er  al- 
mindelige skrivfejl,  som  Lyngby  antog  (TJdso.  bojn.  s.  11),  frem- 
går af,  at  der  også  kan  skrives  hwil  i  betydningen  vil:  s.  268^ 
har  hdskr.  oc  hwil  han  (rettet  hos  Thorsen).  Rimeligvis  sønder- 
jysk er  ligeledes  ?cær^/iær  193^  (forkortelsestegnet  over  w  er  det 
samme  som  over  h:  Thorsen  har  læst  w^rthd&x);  Flensborg  stadsret 
har  wær  (62,  66  m.  fl.).  I  de  østdanske  kilder  er  wærthær 
sjældent;  jeg  har  kun  optegnet  det  fra  Er.  1.  1,42  og  2,  li.  Men 
at  den  litterære  form  warthær,  som  bruges  i  Flensb. -hdskr.  ved 
siden  af  det  sjældnere  worthær,  har  voldt  skriveren  vanskelig- 
heder, kan  sluttes  af,  at  han  idelig  begår  fejlskrifter  i  ordet: 
s.  28  1.  5  står  der  re  Rthæ  med  et  bogstav  udraderet  mellem 
w  og  i?  (der  bor  læses  væræ);  s.  64  1,  4  står  der  wai,  en  yngre 
hånd  har  tilføjet  thær;  s.  204  1.  4  er  a  i  warthce  tilfojet  over 
linjen;  s.  262  1.  3  står  der  warthær  med  (det  første)  r  tilfojet 
over  linjen;  s.  197  1.  5,  s.  244  1.  5  og  1.  7  står  der  wathær 
[ivf.  fathær  og  farthær);  alle  disse  ejendommeligheder  forklares 
lettest,  når  man  antager,  at  warthær  har  været  skriveren  en 
fremmed  form;  hans  talesprog  har  sandsynligvis  haft  wærthær 
eller,   som  nuværende  sønderjysk,   vær^. 

Ligheder  med  det  udpræget  sønderjyske  sprog  i  Flensborg 
stadsret-  kan  påvises  i  følgende  tilfælde,  hvor  Thorsen  har  for- 
dunklet forholdet:  stadsretten  har  hærscop  (jvf.  W immer:  Navneo. 
bojn.  s.  67),  Flensb. -hdskr.  af  jy.  lov  har  boskop  36^  og  re- 
gistret til  1,6;  s.  IS-"'^  har  hdskr.  boskøp;  kun  unskop  3^  og 
vndskop  42*  har  Thorsen  ladet  blive  stående.  —  Flensb.  stadsret 
har  ofte  løt  (oldii.  hlutr):  iaucen  løt,  1  (s.  56),  too  løtæ  s.  112; 
Flensb. -hdskr.  af  jy.  lov  har  hicær  attand  løt  s.  233^;  omlyden, 
som  er  sjælden  i  østdanske  kilder,   stammer  rimeligvis  fra  flertal^. 

Lyngby  angiver  (Udso.  bojn.  s.  18  note  5):  «I  fremsætt. 
nutids  ental  (af  kumce)  forekommer  kumær,  kvmær  mange  gange, 
kymær  1  gang,  1,7».  Angivelsen  er  urigtig,  men  skylden  er 
Thorsens;    håndskriftet   har   nemlig   mange  gange  kømær  (s.   21^, 


^  Lyngby:     Sjy.    sprogl.    s.    58,    Marius    Kristensen    i    Arkiv 
XVII  88. 

-  Nikolaj  Andersen  i  Sønderjyske  Aarbøger  1899  s.  1 — 58. 
.     '  Jvf.   Wimmer:     Navneo.   bojn.  s.  64 — 66.     Noreen:    Altschwed. 
Gram.  §  413,  2. 
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162«,  1853,  203^  210-,  260^  261  ^  274^  276^).  På  de 
andre  steder  har  hdskr.  ganske  vist  kvmær  ell.  kumær;  men  da 
der  ligeledes  skrives  (livad  kun  undtagelsesvis  kan  ses  i  Thorsens 
udgave):  vvær  (f.  yvær)  72 •^,  kcns  (f.  kyns)  114 S  flvr  (f.  Jlyr) 
99^,  svstær  64^,  suskæt  33  1.  3^,  ligesom  der  skrives  gomce 
(f.  ^ømæ)  40^  forthce  {i.  førthæ)  42 '^  sfcotø  (f.  skøtæ)  198^ 
m.  fl.,  er  det  i  det  mindste  muligt,  at  kvmær  har  skullet  betegne 
kømær. 

Ligeledes  omlydsformerne  af  hauce  har  Thorsen  indskrænket 
i  antal;  s.  18^\  28"^,  30^*^  har  han  ændret  håndskriftets  hæcær 
(hæcæR)  til  havær  {havæR).  Derimod  har  hdskr.  hoggær  174^, 
ikke  høggær;   men  s.   241"^  har  hdskr.   heggær. 

Disse  omlydsformer  af  verberne  hjælper  nu  yderligere  til  at 
stedfæste  Flensborg-håndskriftets  sprogform.  Ser  man  dem  nemlig 
i  sammenhæng  med  de  nysnævnte  spor  af  sønderjysk  sprog,  vil 
indtrykket  af  sønderjysk  sprogtone  blive  end  mere  forstærket. 
Sidestykker  til  hævcer,  kameer  og  Iwggær  kendes  nemlig  kun 
fra  sønderjysk;  hævær,  der  også  findes  i  Flensborg  stadsret 
(f.  ex.  2,  15,  41),  svarer  til  nuværende  sønderjysk  hær,  som 
Lyngby  opfører  fra  4 Tinglev  by  og  øst  for  Tinglev*  (Udso. 
bojn.  90),  Hagerup  (Det  danske  sprog  i  Angel)  fra  Angel, 
Feilberg    (Ordbog    over   jyske   almuesmål)   fra   Brarup,   Valsbøl, 


'  Jeg  tror  derfor  ikke,  at  man  (som  Lyngby:  Udso.  bojn.  s.  31 
note  9)  kan  drage  slutninger  om  manglende  omlyd  på  grund  af  skrive- 
måden dul  (f.  dyl)  115 ^  Del  186^;  jvf.  F.  Jonsson  i  Arkiv  XIII  258.  — 
Denne  brug  af  o,  u  for  ©,  u  kan  også  hjælpe  til  forståelse  af  det  om- 
stridte ord  urctæ  fang  (Jy.  1.  s.  286):  Sættæt  man  eld  i  helhæ  oc 
brcennær  manz  urctæ  fang  up  .  swa  sum  ær  liung  .  æth  tor/:  —  fang 
betyder  «det,  som  fås,  udbytte,  produkter*  jvf.  det  i  Soderwalls  ordbog 
(I  238)  citerede:  csufructum  habeant  in  eisdem  (o:  siluisj  cidelicet  16/ 
oc  luuk  .  /ang  oc  /eagangh.  Første  led  læser  jeg  som  yrktæ  og  opfatter 
det  som  en  afledning  af  verbet  yrkja  (med  suffixet  -i])6-,  jvf.  bygj),  /ylgp 
m.  fl.).  I  alle  nordiske  sprog  bruges  yrkja  om  at  opdyrke  jord:  ])eir  er 
d  morkina  ortu,  Egils  saga  kap.  4,  yrkiæ  ok  bætræ  sinæ  iorjj  sk.  1. 
4,  H;  jfr.  Fritzners  og  Schlyters  ordbøger;  i  jysk  findes  endnu  ørke  og 
ørkning: 

Du  Husmand,  som  orker  den  stridige  Jord 

hedder  det  i  indledningsdigtet  til  Johan  Skjoldborgs:  En  stridsmand 
(1900);  jvf.  MDL  og  Kaikar  IV  929  f.  Jeg  mener  altså,  at  jyske  lovs  uret 
=  urkt  betyder:  dyrkning  (især  plojning)  af  jorden,  og  jeg  oversætter 
stedet:  sætter  man  ild  på  en  hede  og  opbrænder  en  mands  (en  andens) 
dyrkningsprodukter  (de  ved  opdyrkning  af  hedejord  indvundne  produkter) 
det  vil  sige  /æa  sum  ær)  lyng  eller  tørv. 


i 
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Sundved  og  Angel,  altså  det  mellemste  og  østlige  Sønderjylland; 
oralydsformerne  af  komme  og  bugge  findes  ligeledes  levende  i 
det  østlige  Mellemslesvig  (Sundved,  AngeP),  men  er  ikke  påviste 
i  middelalderlige  skrifter^,  hvad  der  tyder  på,  at  de  allerede  i 
middelalderen  kun  har  haft  en  ringe  udbredelse^.  Der  kan  derfor 
ikke  være  nogen  tvivl  om,  at  deres  tilstedeværelse  i  Flensb.-hdskr. 
skyldes  indflydelse  fra  talesproget  i  den  pågældende  egn,  rimelig- 
vis det  østlige  Sønderjylland  (f.  ex.  Sundved  ell.  Angel),  mulig 
Flensborg  selv,  hvor  håndskriftet  indtil  den  nyeste  tid  har  været 
opbevaret. 

Det  hovedresultat,  jeg  altså  mener  at  være  nået  til,  er,  at 
Flensborg-håndskriftet  er  skrevet  i  en  litterær  sprogform, 
der  i  en  del  henseender  afveg  fra  skriverens  eget  talesprog,  og 
at  dette  må  have  været  en  dialekt,  som  ubetinget  har  været 
sønderjysk,  rimeligvis  fra  den  midterste  og  østlige  del  af  Søn- 
derjylland, hvad  man  kun  ufuldkomment  kan  se  af  Thorsens 
udgave. 

Når  der  en  gang  bliver  tale  om  en  kritisk  udgave  af  jyske 
lov,  vil  det  næppe  blive  Flensborg-håndskriftet,  som  lægges  til 
grund;  det  er  i  virkeligheden  ikke  noget  godt  håndskrift,  men  er 
fuldt  af  skrivfejl,  overspringelser  m.  m.  Men  kunde  det  ikke  af 
sproglige  grunde  være  ønskeligt,  når  Thorsens  udgave  har  udtjent, 
at  lade  Flensborg-håndskriftet  på  ny  komme  i  en  diplomatarisk, 
helst  faksimileret  udgave?  Vi  har  fotolitografiske  udgaver  af 
runehåndskriftet  af  skånske  lov  og  af  det  ældste  brudstykke  af 
Valdemars  sjællandske  lov.  Endnu  storre  grund  er  der  til  at 
lade  Flensborg  stadsret  og  Flensborg  håndskriftet  af  jyske  lov 
fremkomme  i  faksimileudgaver:  de  to  ældste  sønderjyske  hånd- 
skrifter bor  kunne  studeres  af  andre  end  af  dem,  som  har  lejlig- 
hed til  at  opsøge  originalerne  på  rådhuset  i  Flensborg  og  i  stats- 
arkivet  i  Slesvig. 


^  Lyngby:    Udso.  bojn.  89,  Feilberg:    Ordb.  under  vedk.  ord. 
^  syver  {=  sover)  findes  i  Skråen  for  St.  Knuds  gilde  i  Flensborg  §42. 
^  stær,  gær,  f'ær,  som  findes  i  flere  sønder-  og  niirrejyske  dialekter, 
er  derimod  almindelige  i  middelalderlige  håndskrifter  (Udso.  bojn.  s.  88  f.). 
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Et   Tolkningsforsøg. 

Af 
Ida  Falbe-Hansen. 


Det  er  en  ganske  egen  Skæbne,  Evalds  Digt  Rungsteds 
Lyksaligheder  har  haft.  Saa  godt  som  lige  fra  sin  Fremkomst 
har  det  været  anset  for  det  betydeligste  af  hans  selvstændige 
lyriske  Digtning,  i  hans  nærmeste  Eftertid  har  de  mest  frem- 
ragende Æstetikere  givet  beundrende  Kommentarer  til  det,  og 
endnu  1861  kalder  N.  M.  Petersen  Digtet  «den  skonneste  Ode  i 
den  danske  Litteratur*.  Ogsaa  i  vore  Dage  tinder  vistnok  selv 
den  mindste  Lærebog  i  Litteraturhistorie  sig  forpligtet  til  at 
nævne  det.  Men  —  nu  kommer  det  store  men  —  i  vore  Dage 
nævnes  det  saa  godt  som  aldrig,  uden  at  der  tilfojes  nogle  dad- 
lende Ord.  Og  det  er  slet  ikke  saa  lidt,  man  har  fundet  at  ud- 
sætte paa  det.  Det  er  altfor  overfyldt  med  Enkeltheder,  Stroferne 
hænger  ikke  ordentlig  sammen,  det  er  altfor  religiøst,  meget  mere, 
end  det  efter  Reglerne  bor  være  osv.   osv. 

Der  er  dog  nogle  enkelte,  ogsaa  i  den  sidste  Menneskealder, 
der  har  kunnet  skatte  Skonheden  i  Evalds  Digt.  Jeg  vil  nævne 
et  Par  Navne,   der  vejer. 

Vilh.  Andersen  har  i  «Aaret  og  Dagen »  givet  Rungsteds 
Lyksaligheder  en  fyldig  Behandling,  den  fyldigste,  det  overhovedet 
har  faaet.  Naar  han  alligevel  ikke  er  trængt  ind  til  Kærnen, 
ligger  det  i,  at  Digtet  for  ham  ikke  saa  meget  har  været  et  Maal 
som  et  Middel;  han  har  fojet  det  ind  som  et  Led  i  den  Kæde  af 
danske  Digte,  hvormed  han  vilde  auskueliggore  dansk  Natur  og 
dansk  Liv.  Men  Digtet  er  saa  inderligt  knyttet  til  Digterens 
Personlighed  og  bunder  dertil  saa  dybt  i  Tidens  Forhold,  at  man 
er  nødt  til  at  drage  den  og  disse  med  ind  i  Beskuelsen,  om  man 
vil  forstaa  det  helt. 

Naar  G.  Brandes  omtaler  Digtet,  sker  det  endnu  mere  lej- 
lighedsvis.     Det    er   i    Afhandlingen    om   Chr.   Winther    med   den 
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aandfulde  Skildring  af  dansk  Naturdigtnings  Udvikling  gennem 
Tiderne.  Han  kalder  her  Evalds  Digt  «den  yndige  Skildring  af 
sjællandsk  Natur »,  men  mener  rigtignok,  at  den  er  « skudt  ned  i 
en  eneste  stor  stakaandet  Bisætning,  der  indleder  og  forbereder 
Hovedsætningen,  en  Klopstocksk  Lovsang  over  Almagtens  Troner*. 

Jeg  har  aldrig  kunnet  frigore  mig  for  den  Tanke,  at  G-. 
Brandes  kun  har  læst  Digtet  indtil  det  6te  Vers ;  dér  traf  han 
paa  « Almagtens  Troner »,  og  saa  lukkede  han  Bogen  med  et: 
«Det  øvrige  kommer  ikke  mig  ved,  jeg  hører  ikke  til  Sognet. » 
Det  er  Synd,  at  ikke  netop  han  har  taget  Digtet  op  til  Beskuelse, 
thi  med  sin  sjældne  Sans  for  Digterindividualitet  og  med  sit  Kend- 
skab til  Tidens  Kaar  vilde  han  da  sikkert  have  fundet  ind  til 
Kærnen  og  set,  at  der  var  noget  helt  andet  end  Kristendom  i 
Evalds  Digt.  At  Evald  var  Kristen,  endda  en  varmt  troende 
Kristen,  skal  jeg  være  den  sidste  til  at  nægte;  men  hans  menne- 
skelige Følelser  bevægede  sig  ingenlunde  altid  ad  de  Veje,  som 
en  ydmyg  Kristens,  især  efter  de  Tiders  Mening,  bor  gaa.  Og 
det  gælder  ikke  mindst  denne  Tid,  da  det  er  Lidenskabens  Storme, 
der  ttt'user  gennem  hans  Sjæl.  Da  han  har  besluttet  sig  til  at 
gifte  sig,  knæler  han  ganske  vist  for  Gud,  men  hvorfor?  Ikke 
for,  som  han  efter  god  luthersk  Anvisning  burde,  at  «bede  Gud 
om  Forstand,  om  Samvittighed,  om  Kyskhed  eller  om  et  godt 
Valg»,  men  for  til  sin  Skriftefaders  hellige  Forargelse  at  sværge 
paa,  at  han  vil  have  den,  han  har  valgt,  og  ingen  anden  —  det 
værste,  man  efter  den  gammel-lutherske  Opfattelse  af  Ægteskabet 
kunde  gore. 

Ved  en  Gennemgang  af  Evalds  Digtning  skal  man  da  ingen- 
lunde gaa  ud  fra,  at  hvergang  man  træffer  Guds  Navn,  er  man 
borte  fra  almindelige  menneskelige  Følelser  og  inde  paa  en  ortho- 
doks  Tankegang.  Hvad  man  derimod  rolig  kan  gaa  ud  fra,  er, 
at  der  altid  er  Mening  og  Sammenhæng  i  hvad  han  skriver. 
Han  havde  genneragaaet  en  grundig  Skole  hos  ældre  og  nyere 
Lærere  i  Digtekunst  og  Veltalenhed;  han  ved  altid,  hvad  han  gor 
og  hvorfor  han  gcir  det.  Noget  andet  er,  at  hans  Mening  tit 
ikke  er  udtrykt  med  de  Ord,  vi  vilde  bruge.  Han,  der  var  en 
Nybegynder,  en  Banebryder,  havde  ikke  til  sin  Raadighed  Ord, 
hvis  ludhold  nu  er  enhver  Skoledreng  bekendt;  han  maatte  famle 
efter  Udtrykket,  fandt  ikke  altid  det  efter  vor  Mening  smag- 
fuldeste; men  hvor  alvorligt  han  stræbte  efter  at  finde  det,  der 
dækkede  hans  Tanke,    det  viser   hans   mange  Udkast  og  Kladder, 

Som  Rungsteds  Lyksaligheder   ligger    for    os,    er   det  heller 
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ikke  Frugt  af  et  flygtigt  Indfald;  Digteren  har  fulgt  Horatses 
Raad,  at  gemme  sit  Arbejde  en  Tidlang,  tbi  vi  ved,  at  det  er 
begyndt  et  Par  Aar,  for  det  kom  ofifentlig  frem.  Dets  ejen- 
dommelige Bygning  er  ikke  en  Tilfældighed.  Det  er  ikke  en 
Række  planløst  sammenhæftede  Enkeltheder.  Følger  man  Digte- 
rens Blik,  vil  man  se,  hvor  roligt  og  sikkert  det  bevæger  sig. 
Forst  ind  over  Landet:  fra  Rosenhækken,  hvorunder  han  hviler, 
over  den  frodige  Eng,  begrænset  af  Skoven;  saa  ud  over  Havet, 
hvor  Blikket  snart  følger  den  fjerne  Kysts  vigende  Linier,  snart 
de  glidende  Skibe;  og  endelig  sammenfatter  han  det  hele  Natur- 
billedes Karakter  i  dette:  det  venlige,  milde,  det  dulmende, 
det,  som  en  lidenskabsfyldt  Sjæl  trænger  allermest  til.  Fra  Na- 
turen vender  hans  Blik  sig  nu  til  Menneskene,  og  han  finder  hos 
dem  det  samme  velgorende  Præg:  Godhed,  Venlighed,  Medliden- 
hed. Og  endelig  løftes  Blikket  opad  til  den  mægtige,  til  al 
Godheds  Fader,  fra  hvem  al  god  og  fuldkommen  Skabning  har 
sin  Oprindelse.  Dette  er  en  simpel  og  naturlig  Klimaks,  der  ud- 
trykker, hvorledes  hans  Hjerte  efterhaanden  fyldes  af  storre  og 
storre  Glæde  over  alt  det  skonne,  gode  og  store,  han  er  om- 
givet af. 

Men  hvad  der  nu  falder  i  Øjnene,  er,  at  alt  dette  kun  er, 
hvad  G.  Brandes  kalder  en  Bisætning,  det  er  ikke  Digtets  egent- 
lige Emne.  Rent  sprogligt  er  Digtets  Bygning  jo  ejendommelig; 
Evald  selv  har  et  Par  Gange  benyttet  en  noget  lignende  Form 
(f.  Eks.  i  «Nattetanker»),  men  ellers  har  det,  bortset  fra  de  lige- 
fremme Efterligninger,  vist  ikke  mange  Sidestykker  i  nordisk 
Litteratur.  Der  kan  henvises  til  Grundtvigs  Digt  « Nordens 
Aand»  og  til  "Wergelands  Hardanger-Hymne  (i  «Den  engelske 
Lods»).  Begge  disse  indledes  paa  lignende  Maade  med  en  lang 
Række  Bisætninger.  Og  Hensigten  er  ikke  til  at  tage  fejl  af: 
Forventningen  om  hvad  der  skal  komme,  spændes  stærkt,  og  naar 
Hovedsætningen  endelig  kommer,  falder  den  med  en  ganske  særlig 
Vægt.  Selvfølgelig  er  det  den,  der  giver  os  Digtets  Kærne,  det, 
der  skal  synges  om,  hos  "Wergelaud:  det  dejlige  Hardanger,  hos 
Grundtvig:   hvad  Nordens  Aand  er. 

I  Rungsteds  Lyksaligheder,  hvor  Hovedsætningen  forst  falder 
i  Slutningen  af  4de  Strofe,  maa  vi  da  ogsaa  vente  her  at  finde 
Digtets  Kærne.     Sætningen  lyder  jo: 

Her  fyldte  Camoenen  mit  Bryst. 
Men  hvad  betyder  saa  disse  Ord? 
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De  kunde  betyde:  Her  blev  jeg  Digter.  Men  det  kan  de 
aabenbart  ikke  betyde.  Evald  havde  været  Digter  længe  for  han 
kom  til  Rungsted;  han  var  ogsaa  bleven  erkendt  som  Digter.  Og 
dette,  at  føle,  at  hans  Sang  gav  Genlyd  i  Menneskenes  Hjerter, 
var  uendelig  meget  for  ham.  Hverken  for  ham  selv  eller  andre 
var  det.  at  han  kunde  digte,  noget  nyt.  Meningen  med  Ordene 
maa  altsaa  være  en  anden,  og  jeg  mener,  vi  finder  den  i  Ordet 
fyldte.  «Her  fyldte  Camoenen  mit  Bryst^>  vil  sige:  «her  blev 
jeg  fuldt  ud  Digter,  Digter  i  en  hojere  Forstand,  end  jeg  hidtil 
havde  forstaaet».  At  dette  maa  være  Meningen  ser  vi  af,  at  i 
det  næste  Vers,  som  atter  begynder  med  en  B,ække  Bisætninger, 
lyder  Hovedsætningen:  Her  voks  te  min  Sang.  Og  endelig  lyder 
det  i  det  næste  Vers  for  tredie  Gang:  Da  voks  te  min  Sang. 
Nu  forst  har  hans  Røst  faaet  sit  fulde  Omfang  —  dens  mægtige 
Klang  «raser»,  som  det  vældigt  fremfarende  Vejr  raser,  som 
Orgelet  bruser,  som  Basunen  runger.  Nu,  forst  nu  er  hans  Digter- 
vinger fuldt  udvoksede ;  de  bærer  ham  op  i  Hojder,  hvor  han 
aldrig  for  har  været.     Dette  er,   hvad  Rungsted  har  skænket  ham. 

Men  hvad  gor  nu  Evald,  da  Skabningens  og  Digtningens 
Herlighed  er  gaaet  op  for  ham? 

Bliver  han  stum  —  saadan  som  alle  den  nærmeste  Eftertids 
Digtere  bliver,  hvad  enten  de  flyver  lavt  som  Thaarup  eller  hojt 
som  Baggesen?  Udstøder  han  som  sin  Forgænger  Brorson  et 
stille,  fromt  Suk:  ^Hvad  skal  jeg  sige?  mine  Ord  vil  ikke  meget 
sige»  — ?  Kaster  han  sig  i  Ydmyghed  for  Almagtens  Troner  og 
udbryder:  "Vel  er  jeg  en  stor  Digter,  men  overfor  dig  er  jeg 
kun  Støv  og  Aske!»   — ? 

Intet  mindre.     Tvært  imod. 

Den  Følelse,  der  besjæler  ham,  er  Følelsen  af  sin  Magt,  sin 
Skaberevne,  af  Digterordets  vidunderlige  Kraft.  «Se!»  siger  han 
til  Skaberen,  «du  er  stor  og  mægtig,  du  kan  skabe  denne  skonne 
Verden,  men  jeg,  den  dødelige,  jeg  kan  rumme  al  denne  Herlig- 
hed i  mit  Hjerte,  jeg  kan  klæde  den  i  Ord,  saa  mine  Medskab- 
ningers Øjne  oplades,  og  ogsaa  de  fatter  den  og  glæder  sig.  Se, 
da  du  skabte  Jorden,  da  sang  Morgenstjernerne  til  Hobe,  og  alle 
Guds  Bdrn  jublede,  men  naar  jeg,  Johannes  Evald  synger  om 
Skabningens  Herlighed,  da  tier  Keruberne,  Englene  i  Himlen  og 
Menneskene  paa  Jorden  flokker  sig  for  at  lytte  til  min  Sang  og 
lade  deres  Hjerter  fyldes  af  Fryd!     Lyksalige  Digter !» 

Dette  er  ikke  den  kristelige  Ydmygheds  Stemme;  det  er 
Digter-Titanen  der  tiltaler  Skaberen,   ikke  i  Opror  imod  ham,  men 
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som  den,  der  føler  sig  haus  Lige,    er   sig   bevidst,    at   «Poet»   vil 
sige   « Skaber«.  —  — 

Den  Slægt,  der  er  vokset  op  efter  1864,  vil  være  mest  til- 
bojelig  til  at  trække  paa  Skulderen  ad  en  saadan  Overvurdering 
af  Digterens  Magt.  Den  har  vel  ogsaa  Grund  til  det.  Vi  havde 
vist  for  1864  stolet  lidt  for  meget  paa  vore  Digteres  Syner. 
Men  der  var  en  Tid,  for  hvem  saadanne  Ord  var  endnu  langt 
mere  meningsløse.     Det  var  Evalds  egen  Tid. 

Hvad  var  en  Digter  dengang?  Holberg  var  respekteret  til 
Trods  for,  at  han  var  Digter;  TuUin  var  naaet  et  Skridt  videre, 
men  dog  egentlig  kun  til  at  agtes,  fordi  han,  den  velhavende  og 
ansete  Mand,  ikke  brugte  sin  Fritid  til  noget  ringere.  Og  Digte- 
rens Opgave?  Ja  det  var  at  sætte  de  Lærdomme,  som  Viden- 
skaberne havde  udfundet,  paa  pyntelige  Vers,  saaledes  at  de  gled 
let  i  Folk  —  hvad  de  ej  gad  hørt  i  Prosa,  skulde  han  liste  i 
dem  sub  rosa.  Derfor  bor  Digteren  fremfor  alt  studere  flittigt, 
«den  hele  Polyhistorie  være  hans  Forraadskammer.»  Samtidig  med 
Rungsteds  Lyksaligheder  kom  Ove  Mallings  tykke  Bog  om  de 
Dyder,  danske  Mænd  har  udmærket  sig  ved,  og  her  er  Digternes 
Virksomhed  meget  rigtigt  opført  under  «Flid  i  Studeringer ».  At 
Digteren  selv  kunde  have  noget  at  aabenbare  Menneskeheden, 
drommer  ingen  om. 

Da  er  det,  Klopstock  træder  frem  og  forbavser  Verden  ved 
at  hævde,  at  Digteren  er  Arvtager  efter  Oldtidens  Præster  og 
Profeter  som  Forkynder  af  Livets  hojeste  Sandheder!  Og  i  Evalds 
mest  inspirerede  Øjeblikke  —  men  ogsaa  kun  i  dem  —  fyldes  hans 
Hjerte  af  den  samme  Følelse  af  Digterens  og  Digtningens  Hojhed. 

Der  var  ikke  mange,  der  forstod  dette.  At  Klopstock  talte 
som  den,  der  har  Myndighed,  hørte  man  jo,  men  Tiden  forargede 
sig  nærmest  over,  at  denne  Myndighed  kom  til  Orde  overfor  Kon- 
gerne. « Jordens  Guder*.  Saa  vidt  gik  det  dog  ikke  med  Evald; 
naar  han  kom  ned  til  Jorden  igen,  kunde  han  uden  Blu  synge 
om  Christian  den  Syvende  som  den  genfødte  Balder.  Da  den 
unge  C.  G.  af  Leopold  nogle  Aar  efter  vovede  at  tale  til  Sveriges 
nyfødte  Kronprins  med  Klopstocksk  Myndighed,  faldt  Kellgrén 
over  ham:  at  en  Smule  Student  vover  at  tale  til  en  Kronprins, 
som  om  denne  var  et  almindeligt  Menneske,  vover  at  minde  ham 
om,  at  han  har  Pligter!!  Og  Kellgrén  var  endda  et  Geni,  en 
af  dem,  der  som  det  er  sagt,  kom  op  paa  Hojderne  hvor  man 
ser  Solen  staa  op.   for  andre  ser  den.    Hvad  Under  da,   at  Abra- 
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hamson  og  Rahbek,  de  forste  Fortolkere  af  Evalds  Ode,  ikke 
kunde  se  noget;  de  stod  paa  den  flade  Mark  og  saa  akkurat  saa 
langt,  som  man  ser  derfra.  —  Med  Evalds  Død  forsvandt  hans 
Syn  paa  Digtningen. 

Men  Følelsen  af,  at  hvad  Poesien  trængte  til,  det  var  netop 
igen  at  komme  op  paa  Hojderne,  at  se  sig  selv  som  noget  stort, 
den  laa  dog  som  et  Savn  i  mange  unge  Hjerter,  Den  Kreds  af 
unge  Mænd,  som  hin  Aften  i  1800  sad  og  sorgede  over,  at  Digte- 
kunsten var  sunket  efter  Evalds  Død,  mente  vist  ikke,  at  Tiden 
ingen  Digtere  havde.  Sandt  nok,  der  var  ingen,  der  helt  havde 
taget  Evalds  Kappe  i  Arv,  men  flere  Sider  af  hans  Digtervirk- 
somhed var  dog  taget  op  med  mer  eller  mindre  Held  af  Samsøe, 
Sander,  Thaarup,  og  Baggesen  stod  jo  i  sin  rigeste  Flor.  I 
hvert  Fald,  naar  man  sammenlignede  Tiden  efter  med  Tiden  for 
Evald,  kunde  ingen  sige,  der  var  Tilbagegang.  Men  i  een  Hen- 
seende var  Tilbagegangen  uhyre:  den  hoje  Vurdering  af  Poesien, 
den  fandtes  ikke  mere.  At  være  Digter  var  igen  bleven  noget 
overmaade  jævnt. 

Men  «den  skulde  hæve  sig  igen».  Kort  Tid  efter  staar 
Henrik  Stefiens  paa  Katederet  og  taler  om  Geniet. 

« Geniet  er  Guddommens  egen  Straale,  der  nu  og  da  glans- 
fuldt bryder  ud  af  Massen Det  sande  Geni  bliver  bestandig 

ubegribeligere,  jo  mere  det  udtaler  sig,  jo  kraftigere  det  aaben- 
barer  sin  guddommelige  Glans.  Naar  Geniets  Stemme  lader 
sig  høre,  tier  enhver Hele  Generationer  komme  og  for- 
svinde, hele  Nationer  gaa  til  Grunde  i  den  evige  Conflict,  hans 
Producter  er  uforgjengelige  som  det  Evige,  af  hvilket  de  have 
deres  Udspring«  .  .  . 

Det  lyder  jo  næsten,  som  om  Steffens  citerede  Rungsteds 
Lyksaligheder.  Men  gor  han  ikke  det,  er  det  blot  hans  eget  og 
hans  Tids  Udtryk  for  det  ny  Syn  paa  Geniet,  vi  hører,  saa  turde 
netop  det  være  et  Vidnesbyrd  om.  at  det  er  eet  og  det  samme, 
han  og  Evald  taler  om. 

Saa  kommer  Eomantiken,  og  hele  dens  Opfattelse  af  Digter- 
geniet er  den  samme  som  Evalds  og  Steffens'.  Fra  de  mest  for- 
skellige Digterindividualiteter  har  vi  Vidnesbyrd  om,  hvad  de  har 
følt,  naar  Bevidstheden  om  deres  Kald  vaagnede  hos  dem.  Snart 
er  det  det  mystisk-betagende:  «Det  er  underligt  at  være  Skjald,  .  .  . 
Hvad  vi  sjunge  ikke  selv  vi  vide,»  (Grundtvig).  Snart  det  over- 
vældende mægtige,  der  bringer  selv  en  Kæmpe  som  Henrik  Werge- 
land  til  at  udbryde:    « Angst,  o  Angst!  jeg  overvældes  af  himmelske 
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Syner  og  Verdens  Storlied,  af  Livets  brogede  Hvirvel!  .  .  ,»,   snart 
den  jublende  Fr3'd  over  at  høre  sin  Stemmes  Klang : 

«Jeg  skal  det  aldrig  glemme, 

den  allerforste  Gang, 

da  jeg  min  egen  Stemme 

fik  høre,  at  den  sang.»     (Chr.  Winther.) 

Det  er  denne  Jubel  over  at  «høre  sin  egen  Stemme »,  der 
klinger  gennem  Rungsteds  Lyksaligheder,  kun  at  den  ligger  ad- 
skillige Toner  hojere,  og  A anden,  der  bruser  igennem  den,  kommer 
med  en  saa  langt  vældigere  Kraft,  fordi  det  er  forste  Gang,  den 
faar  Lov  at  synge  ud  i  vort  Modersmaals  Toner. 


Efter  det  »mægtigt  fremfarende  Vejr»  kommer  der  en  « stille 
sagte  Lyd.»  Det  er  Digtets  sidste  og  inderligste  Vers,  det  som 
Digteren  med  den  ommeste  Omhu  har  omskrevet  og  atter  om- 
skrevet for  at  faa  det  til  at  sige  netop  det,  han  vil,  det  Vers, 
som  er  det  stærkeste  Bevis  for,  at  Digtet  ikke  er  et  kristeligt 
Digt.  Det  er  henvendt  til  den,  hvem  han  alene  —  alene!  — 
skylder  Fryden  over  den  Klang,  der  er  vaagnet  i  ham.  Men  den 
ene  er  ikke  Gud  den  Almægtige,  det  er  en  jordisk  Kvinde. 

Hvem  hun  saa  er?  Ja,  der  har  jo  været  fremsat  forskellige 
Hypotheser.  Allerede  kort  efter  Evalds  Død,  skriver  Abrahamsen, 
i  en  Anmeldelse  af  Evalds  Saml.  Skrifter,  at  Digtet  er  rettet  til 
en  Kvinde  «som  vi  formode,  sal.  Mad.  Jacobsen. »  Denne  »For- 
modning»  synes  i  den  sidste  Tid  at  skulle  slaas  fast  som  Vished. 
A.  D.  Jorgensen  tager  den  som  given;  det  gor  endogsaa  Vilh. 
Andersen,  der  dog  ikke  synes  at  være  stærkt  overbevist,  han  an- 
fører egentlig  kun  een  Grund:  «det  var  jo  rimeligt,  at  Moderen 
fik  sit  Digt,  da  Datteren  allerede  havde  faaet  sit. »  Men  da 
Rungsteds  Lyksaligheder  fremkom,  havde  jo  Moderen  netop  ogsaa 
faaet  sit  Digt,  Mindedigtet. 

Det  passer  saa  godt  til  vor  Tids  Sans  for  Idyllen  at  fore- 
stille os,  at  Evalds  Ode  handler  om  en  rar  gammel  Kone,  paa 
hvis  Skød  han  som  Barn  havde  siddet,  og  som  siden  har  plejet 
og  passet  ham  i  hans  Sygdom.  Nu  har  vi,  saa  vidt  jeg  ved,  ikke 
engang  noget  Vidnesb3'rd  om,  at  Mad.  Jakobsen  har  vist  Evald 
særlig  Godhed.  Man  demonstrerer  vist  her  i  en  Cirkel:  da  Rung- 
steds Lyksaligheder  er  rettet  til  hende,  maa  hun  have  været  god 
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imod  ham,  og  da  hun  har  været  god  imod  ham,  har  han  altsaa 
vist  sin  Taknemlighed  ved  at  tilegne  hende  Digtet.  Der  var  en 
anden  Kvinde,  for  hvem  Evald  nærede  den  dj'beste  Taknemlighed; 
det  var  Tømmermandsenken  Mad.  Skou,  hos  hvem  han  tilbragte 
sine  sidste  Dage.  «Det  er  hendes  mer  end  moderlige  Omhu  jeg  har 
at  takke,  at  jeg  uagtet  de  smerteligste  Legemssvagheder  er  bleven 
holdt  i  Live.  Sin  Tid,  sin  Rolighed,  endog  sil  Helbred  har  hun 
opofret  for  at  gore  mig  det  mest  smertefalde  Liv  fordrageligt,* 
saadan  lyder  hans  Ord.  Han  lonnede  hende  ved  at  testamentere 
hende  alt  hvad  han  ejede,  men  —  han  skrev  aldrig  nogen  Ode 
til  hende.  Mad.  Jakobsen  derimod,  den  stakkels  anstrængte  Hus- 
moder, om  hvem  Evald  selv  siger,  at  halvt  trættet  gik  hun  den 
forhadte  tunge  Alderdom  i  Møde,  og  for  hvem  Døden^  som  det 
lyser  ud  af  Mindedigtet,  kom  som  en  Lettelse,  hun  skulde  have 
været  i  Stand  til  at  inspirere  en  Hojsang  som  Rungsteds  Lyk- 
saligheder \    Tro  det,   hvem  der  kan! 

Nej,  der  er  da  heller  ingen  Tegn  til,  at  Samtiden  eller  den 
nærmeste  Eftertid,  fra  Rahbek  og  Oehlenschlåger  til  Hammerich 
og  N.  M.  Petersen,  har  troet  paa  Historien  om  «sal.  Mad.  Jakob- 
sen«. Det  synes  tvertimod  at  have  været  den  almindelige  Tro, 
at  Digtet  var  rettet  til  den  Kvinde,  Evald  elskede,  hvem  hun 
saa  var.  Abrahamson  kunde  have  sine  Grunde  til  at  skyde  Mad. 
Jakobsen  frem.  Er  Verset  henvendt  til  den  Kvinde,  Evald  vilde 
gifte  sig  med,  og  af  hvem  Familien  havde  den  Opfattelse,  at 
Evald  var  en  af  de  sidste  i  Snesen  af  hendes  Elskere,  da  kunde 
der  vel  være  Grund  til  at  dække  over  den  kedelige  Kendsgerning, 
at  hun  havde  fremkaldt  hans  skonneste  Ode. 

Endnu  et  lille  Fingerpeg  findes  i  Udtrykket:  «hvor  Yenlig- 
hed pryder  de  strengeste  Dyder.»  Dette  er  ikke  et  Ord,  der 
tilfældig  er  løbet  Evald  i  Pennen;  han  var  ganske  overordentlig 
kræsen  i  Valget  af  sine  Tillægsord.  Men  hvilken  Grund  kunde 
han  vel  have  til  særlig  at  prise  den  afdøde  Mad.  Jakobsen,  fordi 
hendes  Dyd  var  streng?  Forhaabentlig  behøvedes  det  heller  ikke 
overfor  Datteren,  Anna  Hedvig.  Den  Kvinde  derimod,  han  vilde 
gifte  sig  med,  hendes  Dyd  blev  der  jo  i  hoj  Grad  tvivlet  om. 
Selv  har  han  vel  ikke  tvivlet.  Man  kunde  fristes  til  at  tro,  at 
Digtet  blev  udsendt  af  Evald  i  det  stille  Haab  derved  at  kunne 
forberede  hans  Digtnings  Venner  paa  Meddelelsen  om,  at  nu  havde 
han  fundet  den  Kvinde,  han  kunde  ønske  at  knytte  til  sig  for 
Livet.     De    maatte   vel    kunne    forstaa.    hvad    hun  var   for   ham; 
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hans  andre  Venner naa  ja,   hvordan  de  vilde  optage  det, 

anede  han  vel,  og  vi  ved,   at  han  ikke  tog  fejl  af  dem. 

Men  hvorom  alting  er:  hvilke  Grunde  en  Del  af  hans  Venner 
kunde  have  til  at  dække  over  et  Forhold,  der  var  dem  ubehage- 
ligt, saa  gælder  de  vel  ikke  nu,  over  hundrede  Aar  efter.  Hvorfor 
da  ikke  tro,  som  den  anden  Kreds  af  hans  Venner,  hans  Digtnings 
Venner,  at  Rungsteds  Lyksaligheder  er  vor  forste  store  Digters 
Tak  til  den  Kvinde  —  hun  være  værdig  eller  uværdig  —  der 
har  inspireret  ham?  Er  noget  saadaut  ukendt  i  Litteraturhistorien? 
Var  der  ikke  en  Digter,  der  hed  Dante?  Og  havde  Evald  ikke 
en  Samtidig,  der  hed  Goethe?  Mou  danske  Digtere  er  skabt  af 
et  andet  Ler?  — 


Sølvkursen  ved  år  1000. 

Af 
Valtyp  GuSmundsson. 


Et  af  de  vanskeligste  sporgsmål,  der  møder  én  ved  studiet 
af  Nordboernes  knltnrforhold  i  vikinge-  og  sagatiden,  er  sporgs- 
målet  om  deres  værdiberegning  og  prisforhold.  Men  uden  at  få 
fuld  klarhed  over  dette  sporgsraål  vil  det  være  overordentlig 
vanskeligt,  ja  ofte  ligefrem  umuligt,  at  afgore  en  mængde  andre 
sporgsmål  vedrørende  vore  forfædres  kulturforhold  og  daglige  liv. 
Thi  at  forstå  og  give  en  skildring  af  et  folks  kulturelle  liv  og 
samfundsforhold  uden  at  kende  dettes  opfattelse  af  okouomiske 
værdier,  lader  sig  nu  en  gang  ikke  gore.  Dertil  er  den  rolle, 
som  værdiforholdene  spiller  i  ethvert  folks  liv,  altfor  indgribende. 
Således  er  det  i  nutiden,  og  det  gælder  ikke  mindre,  når  talen 
er  om  fortiden.  Og  for  oldtidens  vedkommende  er  det  ikke  nok 
at  kende  de  den  gang  gængse  værdibestemmelser  (f.  eks.  forholdet 
mellem  varer  og  penge  eller  ædle  metaller),  men  man  må  også 
kende  disse  værdibestemmelsers  forhold  til  nutidens  værdimålere. 
Ellers  bliver  vi  let  udsat  for  grove  fejltagelser,  der  kan  føre  til 
helt  urigtige  forestillinger  om  forskellige  forhold  i  oldtidens  sam- 
fundsliv. 

Det  er  nu  ikke  min  hensigt  i  nærværende  afhandling  at 
foretage  en  undersøgelse  af  alle  de  herhenhørende  sporgsmål  eller 
at  give  nogen  sammenhængende  ov.ersigt  over  Nordboernes  værdi- 
beregning i  sagatiden.  En  sådan  oversigt  har  jeg  allerede  givet 
i  «Grundriss  der  Germanischen  Philologie»,  2.  udg.,  XII.  Ab- 
schnitt,  §§  64 — 69  og  i  min  afhandling  «Manngjold-huudra5»  i 
»Germanistische  Abhandlungen  zum  LXX.  Geburtstag  Konrad 
von  Maurers*  s.  521 — 554,  i  hvilken  sidste  afhandling  de  kilde- 
steder, hvorpå  jeg  har  bygget  min  fremstilling,  findes  anførte. 
Blandt  de  her  anførte  kildesteder  er  der  dog  ét,  der  står  i  be- 
stemt modstrid  med  mine  resultater,  uden  at  der  i  afhandlingen 
gores   rede   for  min  opfattelse  af  dette.     Jeg  har  herom  i  en  an- 
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mærkning  kan  bemærket,  at  jeg  for  pladsens  skyld  måtte  give 
afkald  på  at  vise,  hvorledes  dette  hojst  tvivlsomme  kildested  burde 
opfattes.  Da  nu  netop  dette  kildested  af  alle  tidligere  forskere 
er  blevet  betragtet  som  overordentlig  vigtigt  og  som  regel  er 
blevet  benyttet  som  udgangspunkt  for  deres  fremstillinger  af  old- 
tidens værdiberegning,  vil  man  sikkert  finde  den  nævnte  bemærk- 
ning fra  min  side  lidet  tilfredsstillende  og  med  god  grund  kunne 
forlange,  at  jeg  påviser,  enten  hvorledes  det  kan  bringes  i  over- 
ensstemmelse med  mine  resultater,  eller  at  det  er  af  en  sådan 
art,  at  dets  udsagn  bor  helt  forkastes  som  upålideligt  og  fejl- 
agtigt. Det  er  da  også  dette  sted,  som  jeg  her  ønsker  at  gore 
til  genstand  for  en  undersøgelse,  hvorved  jeg  håber  det  vil  lykkes 
mig  at  vise,  dels  at  det  hidtil  altid  er  blevet  misforstået,  og 
dels  at  der  ikke  kan  tillægges  dette  en  sådan  betydning,  som 
tidligere  forskere  har  tillagt  det. 

Det  sted,  jeg  her  sigter  til,  er  §  245  i  Finsens  udgave  af 
Grågåsen,  Konungsbok,  II   192,   hvor  det  lyder  således: 

fra  silfr  gang 
J  paN  ti9  er  cristni  kom  ut  hingat  til  islandz  gecc  her  silfr 
iallar  storsculdir.  blei'ct  silfr  oc  scyllde  halda  scor.  oc  vera  meire 
lute  silfrs  oc  sva  slegit  at  Ix.  penninga  gerpe  eyre  vegiN  oc  var 
pa  allt  eitt  talit  oc  vegit.  J>at  var  iafn  micit  fe  callat  .c.  silfrs. 
sem  iiii.  hundro9  oc  XX.  alna  vaSraala.  oc  var9  pa  at  hal  fri 
more  vaclmala  eyrir. 

Dette    gengives    i    Finsens    oversættelse    (Grågås    IV    191) 

således : 

Om  Solvs  Værdi. 
I  den  Tid,  da  Christendommen  kom  her  til  Island,  gik  Solv 
her  som  Betalingsmiddel  ved  Udredelsen  af  al  stor  Gjæld:  blegt 
Solv,  der  skulde  tåle  Indsnit  (uden  at  forandre  Farven),  og 
hvoraf  den  storste  Del  skulde  være  Solv  (og  kun  en  mindre  Del 
andet  Metal),  og  således  udmontet,  at  tredsindstyve  Penninge  ud- 
gjorde en  veiet  Ore,  og  var  da  veiet  og  tællet  Solv  det  samme 
(idet  man  regnede  alene  efter  Vægt).  Et  Hundrede  i  Solv  blev 
regnet  for  ligeså  meget  som  fire  Hundrede  og  tyve  Alen  Vadmel, 
og  var  da  en  Ore  (Solv)  lige  med  en  halv  Mark  Vadmel. 

Længe  kendtes  dette  stykke  kun  i  den  her  gengivne  form, 
men  senere  har  det  vist  sig,  at  det  i  en  lidt  afvigende  form  også 
findes  i  et  andet  håndskrift,  AM.   624,   4'°,    og  efter  dette  hånd- 
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skrift  findes  det  udgivet  i  Finsens  sidste  udgave  af  Grågåsen, 
«Skålholtsb6k  og  en  række  andre  håndskrifter*,  s.  462,  hvor  det 
lyder  således: 

J>a  er  kristni  kom  til  Islands  gec  hier  bleict  silfr  j  allar 
skvlldir  ok  atti  halida  skært  ok  vera  meiri  hluti  silfrs  ok  so 
sleigit  at  .Ix.  peninga  skyldv  giora  eyri  veiginn  ok  var  pa  jafnt 
latit  veigit  ok  talit.  |>at  var  pa  jafn  micit  fe  kallat  .c.  silfrs 
ok  iiij   c  uadmala.    pa  verdr   at   halfri  Mork  vadmals  eyrir  silfrs. 

Den  eneste  væsentlige  uoverensstemmelse  mellem  de  to  tekster 
er,  som  man  vil  kunne  se,  kun  det.  at  medens  det  i  Kgbk.  hed- 
der, at  et  hundrede  solv  blev  regnet  lige  med  «iiii.  hundroå  oc 
XX.  alna  va9mala»,  hedder  det  i  Skhbk.,  at  det  blev  regnet  lige 
med  «iiij  c  uadmala».  Finsen  har  ikke  rigtig  vidst,  hvilken  af 
de  to  tekster  her  burde  foretrækkes;  thi  i  en  anmærkning  til  den 
sidste  tekst  bemærker  han:  « ordet  alna  er  her  måske  ved  uagt- 
somhed udeladt«,  medens  han  i  sit  «ordregister»,  s.  669,  siger: 
«8iiii.  hundroS  oc  xx.  alna»  på  forstnævnte  sted  må  udentvivl  be- 
rigtiges efter  sidstnævnte  sted». 

Ingen  af  de  to  udveje,  Finsen  foreslår,  synes  mig  tilfreds- 
stillende, ligesålidt  som  de  forklaringer,  som  tidligere  er  givne 
af  teksten  i  Kgbk.  af  Hildebrand  i  »Svenska  folket  under 
hedna  tiden*,  s.  138,  hvor  han  sammenstiller  de  nordiske  « hun- 
dreder* med  El-Mamuns  arabiske  system  fra  det  9.  århundrede, 
og  af  Dasent  i  hans  afhandling  Monej^  and  Cnrrency  in  the 
tenth  Century*  (-The  Story  of  Burnt  Njal»,  Yol.  II),  hvor  han 
(S.  403)  giver  følgende  forklaring  af  de  20  alen,  som  i  følge 
teksten  i  Kgbk.  skulde  lægges  til  4  hundrede  alen  vadmel,  for 
at  blive  lige  med  1   hundrede  solv: 

«These  twenty  ells  were  a  margin  or  maketale,  given  over 
and  above  the  proper  quantity.  They  answer  to  the  extra  6  d. 
in  the  pound  which  was  paid  into  the  early  English  Exchequer 
when  payments  were  made  by  weight  (ad  scalem),  and  answered 
to  the  Trebuchet  in  France,  as  so  much  thrown  in  to  turn  the 
scale.  See  Madox  Hist.  Excheq. ;  and  Thomas,  «The  Ancient 
Exchequer  of  England*,   p.    25. » 

Efter  min  mening  ligger  vanskeligheden  ved  at  forklare  de 
overskydende  20  alen  i  Kgbk.  kun  deri,  at  denne  tekst  altid  er 
bleven  misforstået.  Når  den  opfattes  rigtig,  bliver  der  hverken 
tale    om    nogen    overskydende    20  alen   eller   om    nogen  som  helst 
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uoverensstemmelse  mellem  de  to  tekster.  De  siger  da  bægge  det 
samme,  kun  med  andre  ord,    og  alle  rettelser  bliver  unødvendige. 

Når  vi  nu  forst  ser  på  teksten  i  Skhbk..  så  siger  den,  at 
«c  silfrs»  blev  regnet  lige  med  «iiij  c  uadmala»  og  »følgelig 
blev  en  halv  mark  vadmel  lige  med  en  ore  solv».  Af 
den  sidste  forklaring  fremgår,  at  der  med  «c  silfrs»  menes  et 
hundrede  or  er  s6lv»  og  med  «iiij  c  uadmala»  fire  hundrede 
(=  480)  or  er  vadmel,  eller  med  andre  ord:  4  hundreder  lov- 
orer  (Idgaurar)  eller  som  de  også  kaldtes  6  alens  orer  {sex  alna 
aurar\  fordi  der  gik  6  alen  vadmel  på  en  sådan  ore.  Forholdet 
mellem  solv  og  vadmel  (eller  varer)  var  da  som  1:4,  idet  1  ore 
solv  blev  lige  med  4  orer  vadmel  (=   ^/a   mark). 

Tager  vi  dernæst  teksten  i  Kgbk.,  så  siger  den,  at  «c  silfrs» 
blev  regnet  lige  med  «iiii  hundro9  oc  xx  alna  va9mala»,  og 
« følgelig  blev  en  halv  mark  vadmel  lige  med  én  6re».  At  der 
her  med  «ore«  (ejjrir)  menes  en  «ore  solv-^,  viser  både  sammen- 
hængen og  sammenligningen  med  den  anden  tekst,  hvor  der  ud- 
trykkelig står  «eijrir  silfrs* .  Men  deraf  følger  igen,  at  der  med 
«c  silfrsi  menes  et  hundrede  orer  solv.  Men  hvorledes  skal 
da  «iiii  hundro9  oc  xx  alna  va9mala»  opfattes?  Det  er  hidtil 
altid  blevet  opfattet  således,  at  der  hermed  mentes  fire  hun- 
dreder (=  480)  og  tyvt  alen  vadmel,  eller  med  andre  ord 
500  alen  vadmel.  Men  dette  star  i  fuldstændig  modstrid  ikke 
alene  mod  teksten  i  Skhbk.,  men  også  med  den  sidste  sætning  i 
Kgbk.,  «oc  var9  pa  at  halfri  more  va9mala  eyrir».  Denne  sæt- 
ning viser  så  tydeligt  som  muligt,  at  meningen  har  været  at 
fastslå  det  samme  forhold  mellem  solv  og  vadmel  som  i  Skhbk., 
nemlig,  at  dette  var  som  1  :  4,  idet  en  halv  mark  (=  4  orer) 
vadmel  blev  lige  med  én  ore  solv.  Hermed  stemmer  det  kun 
dårligt,  at  500  alen  skulde  være  lige  med  et  hundrede  orer  solv, 
thi  da  der  gik  6  alen  vadmel  på  én  ore  vadmel  og  48  alen  på 
en  mark  vadmel,  bliver  500  alen  kun  88^/3  ore  vadmel  eller  10 
mark  og  BVs  ore,  hvorved  1  ore  solv  bliver  mindre  værd  end 
1  ore  vadmel,  idet  83 Vs  ore  vadmel  bliver  lige  med  120  orer 
solv.  Nogle  forskere  har  ganske  vist  søgt  at  klare  denne  vanske- 
lighed ved  at  opfatte  «c  silfrs»  som  et  hundrede  alen  solv,  men 
da  en  sådan  beregningsmåde  for  solv  aldrig  findes  anvendt  i 
oldskrifterne,  må  denne  udvej  absolut  forkastes.  Den  vilde  heller 
ikke  hjælpe  synderligt,  thi  i  så  fald  skulde  «c  silfrs»  være  lige 
med  480  alen  vadmel,  men  ikke  som  i  meddelelsen  angivet  lige 
med  500  alen. 
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Nej,  sagen  er,  at  «iiii  hundro9  oc  xx  alna  va9mala»  skal 
opfattes  på  en  hel  anden  måde,  nemlig':  4  hundreder  og  20 
(hundreder)  alen  vadmel,  d.  v.  s.  24  hundreder  alen  vadmel, 
som  bliver  lige  med  4  hundreder  or  er  vadmel,  idet  der  går  6 
alen  på  én  ore.  I  så  tilfælde  bliver  forholdet  mellem  solv  og 
vadmel  netop  som  i  slutningssætningen  angivet,  som  1:4,  og  der 
bliver  hverken  brug  for  nogen  forklaring  af  de  overskydende  20 
alen,  eller  for  nogen  rettelse  i  de  to  tekster.  De  siger  nemlig 
bægge  nojagtig  det  samme;  kun  udtrykkene  er  forskellige,  men 
meningen  er  den  samme.  I  Skhbk.  står  der  at  1  hundrede  orer 
solv  (c  silfrs)  blev  regnet  lige  med  4  hundreder  orer  vadmel 
{iiij  c  uadrnala)  medens  det  i  Kgbk.  hedder  at  det  blev  regnet 
lige  med  24  hundreder  alen  vadmel  {iiij  hundrod  oc  xx  alna 
vadmala),  hvilket  omsat  til  orer  netop  bliver  4  hundreder  orer 
vadmel.  Der  er  således  fuld  overensstemmelse  mellem  de  to 
tekster  med  hensyn  til  forholdet  mellem  solv  og  vadmel,  og  den 
af  mig  i  min  afhandling  «Maungjold-hundra9  »  (s.  539 — 541)  ud- 
talte mening,  at  hundrad  uden  nogen  tilfojelse  i  oldskrifterne 
vistnok  altid  burde  opfattes  som  hundrede  orer,  idet  ordet  «alna» 
altid  blev  tilfojet,  når  der  mentes  hundrede  alen,  bliver  herved 
yderligere  bekræftet,  noget  som  jeg  den  gang  ikke  havde  anelse 
om  kunde  udledes  af  dette  sted,  medens  jeg  mente  at  kunne 
drage  denne  slutning  af  en  mængde  andre  steder,  navnlig  i  de 
gamle  love,  hvorimod  jeg  ikke  i  disse  havde  kunnet  finde  et 
eneste  sted,  hvor  hundrad  uden  nogen  tilfojelse  skulde  opfattes 
som  hundrede  alen. 

Men  selv  om  der  således,  til  trods  for  den  forskellige  ud- 
tryksmåde, er  fuld  overensstemmelse  mellem  de  to  tekster,  følger 
der  ikke  deraf,  at  den  i  bemeldte  stykke  givne  meddelelse  om 
solvkursen  ved  år  1000  er  så  betydningsfuld  og  troværdig,  som 
man  hidtil  har  antaget.  Hvad  der  i  hoj  grad  har  bidraget  til 
at  man  har  tillagt  den  en  så  stor  -betydning,  er  den  omstændig- 
hed, at  dette  stykke  fiindes  i  et  håndskrift  af  Grågåsen  og  derfor 
er  blevet  betragtet  som  en  bestanddel  af  denne.  Denne  betragt- 
ning er  imidlertid  grundfalsk.  Stykket  er  kun  en  historisk  notits, 
som  kun  ved  en  tilfældighed  eller  om  man  vil  ved  en  afskrivers  vil- 
kårlighed er  kommet  ind  i  et  af  Grågåsens  håndskrifter.  Det 
har  aldrig  haft  noget  med  selve  den  islandske  lovbog  Grågås  at 
gore,  og  dets  udsagn  står  i  bestemt  modstrid  med  forskellige 
oplysninger  i  selve  Grågåsen  om  solvkursen  i  ældre  tider,  ja 
endogså    i    modstrid    med    virkelige    lovbestemmelser,    hvoraf  i  alt 
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fald  nog-le  må  antages  at  stamme  fra  det  10.  århundrede.  At 
det  bemeldte  stykke  ikke  er  nogen  bestanddel  af  selve  Grågåsen, 
men  kun  en  historisk  notits,  er  da  også  blevet  indset  af  Jon 
Sigur9sson  (Dipl.  Isl.  I  163),  hvad  der,  som  han  også  med  rette 
fremhæver  (Dipl.  Isl.  I  240).  med  al  ønskelig  klarhed  fremgår 
af  bemeldte  stykkes  stilling  i  AM.  624,  4*°,  hvis  indhold  ikke 
står  i  det  fjærneste  forhold  til  Grågåsen  eller  de  ældre  island- 
ske love. 

Men  selv  om  der  her  kun  er  tale  om  en  historisk  notits, 
kunde  den  både  være  gammel  og  indeholde  en  rigtig  meddelelse 
om  solvkursen  ved  år  1000.  Ingen  af  delene  er  imidlertid  til- 
fældet. Dens  indhold  viser^  at  den  ikke  godt  kan  være  ældre 
end  fra  det  13.  årh.,  og  dens  angivelser  er  omtrent  på  alle 
punkter  ganske  fejlagtige.  Det  eneste  rigtige  er,  såvidt  jeg  kan 
se,  det,  at  ved  år  1000  blev  alle  storre  gældsposter  beregnede 
og  udredede  i  solv  (men  ikke  som  senere  i  varer),  og  at  der  den 
gang  ikke  skelnedes  imellem  talte  og  vejede  penge.  Det  sidste 
bliver  dog  kun  rigtigt^  når  man  ser  bort  fra  notitsens  meddelelse 
om  møntfoden,  om  det  anvendte  solvs  lødighed  og  dets  værdi- 
forhold til  vadmel  eller  varer. 

Angående  møntfoden  meddeles  der,  at  solvet  blev  således 
udmøntet  slegit),  at  der  gik  60  penninge  eller  møntstykker  på 
en  vejet  ore.  Denne  meddelelse  står  i  fuldstændig  modstrid  med 
hvad  man  med  sikkerhed  ved  om  den  nordiske  møntfod  i  det  på- 
gældende tidsrum,  og  om  en  særlig  islandsk  møntfod  kan  der  ikke 
blive  tale^  eftersom  der  aldrig  blev  præget  nogensomhelst  mønt  på 
Island.  Der  kan  derfor  her  næppe  blive  tale  om  anden  møntfod 
end  den  norske,  og  her  var  møntfoden  (ligesom  i  Danmark)  den, 
at  der  gik  30  møntstykker  eller  penninge  på  en  ore,  idet  der  af 
en  mark  solv  blev  udmøntet  240  penninge.  Dette  fremgår  så 
klart  såvel  af  de  gamle  norske  love  som  af  de  fra  oldtiden  fundne 
mønter,  at  jeg  anser  det  for  overflødigt  at  anføre  særlige  beviser 
herfor.  Disse  vil  man  kunne  finde  i  Schives  « Norges  Mynter  i 
Middelalderen*  (f.  eks.  s.  XVI — XIX  osv.).  Man  vil  måske 
på  den  anden  side  gore  gældende,  at  da  man  forst  i  slutningen 
af  det  10.  årh.  begyndte  at  præge  mønt  i  Norden,  så  er  der 
sandsynlighed  for,  at  der  i  den  heromhandlede  meddelelse  sigtes 
til  en  fremmed  mønt,  der  var  i  omløb  på  Island.  Men  i  så  fald 
kan  næppe  nogen  anden  mønt  end  den  angelsachsiske  komme  i  be- 
tragtning, og  da  møntfoden  her  var  den,  at  der  af  et  pund  (=;  12 
ore)    solv    blev    udmøntet    240  møntstykker,    så   der   kun   gik  20 
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penninge  på  én  ore,  bliver  uoverensstemmelsen  med  bemeldte 
meddelelse  endnu  storre.  Den  eneste  mulige  forklaring  synes 
derfor  at  være  den,  at  notitsens  forfatter  har  vidst,  at  man  engang 
i  fortiden  havde  haft  møntstykker  eller  penninge  af  en  så  ringe 
vægt,  at  der  af  disse  gik  60  stykker  på  en  vejet  ore,  men  at 
han  fejlagtig  har  henført  en  sådan  mønt  til  året  1000  istedenfor 
til  det  12.  årh.  Thi  fra  det  12.  årh.  har  man  virkelig  fundet 
halvpenninge,  som  viser,  at  penningens  vægt  den  gang  kun  var 
lidt  over  halvparten  af  vægtpenningens  tyngde  (jfr.  Schive:  Norges 
Mynter  s.  XVII),  og  forst  da  indehaverne  af  møntretten  begyndte 
at  udmønte  sådanne  undervægtige  penninge,  begyndte  man  at 
skelne  mellem  utalte«  og  « vejede«  penninge,  idet  der  af  de  sidste 
altid  gik  30  på  en  ore,  medens  der  af  de  forste  kunde  gå  indtil 
det  dobbelte  antal  eller  endog  derover.  Men  ved  år  1000  var 
en  sådan  sondring  mellem  talte  og  vejede  penninge,  som  notitsen 
rigtig  bemærker,  fuldstændig  ukendt.  Den  gang  var  vægtsystemet 
enerådende  på  møntvæsenets  område. 

En  lignende  fejltagelse  gor  notitsens  forfatter  sig  skyldig  i, 
når  han  meddeler,  at  der  ved  år  1000  til  udmøntning  anvendtes 
«blegt  solv»  {hleikt  sil/r),  som  skulde  tåle  probering  ved  ind- 
snit (o:  have  samme  lødighed  indvendig  som  udvendig)  og  ikke 
være  stærkere  blandet  med  kobber  eller  messing  end  at  over  halv- 
parten var  solv.  At  dette  ikke  kan  være  rigtigt,  fremgår  deraf, 
at  det  ved  undersøgelse  af  mønter  fra  10.,  11.  og  12.  årh.  har 
vist  sig,  at  man  den  gang  kun  anvendte  brændt  eller  rent 
{hrent,  skirt  sil/r)  til  udmøntning,  og  når  undtages  enkelte  mønter 
fra  Harald  Hårderådes  tid,  viser  alle  mønter  fra  denne  periode 
sig  at  være  14-  å  15-lødige.  eller  af  så  rent  solv,  som  dette  ved 
brænding  kunde  erholdes  (jfr.  Schive:  Norges  Mynter,  s.  XI). 
Forst  i  det  13.  årh.  synes  man  at  have  begyndt  at  anvende  det 
stærkt  blandede  blege  solv  til  udmøntning,  og  notitsens  meddelelse 
om  at  et  sådant  solv  anvendtes  ve"d  år  1000,  må  derfor  bero  på 
en  fuldstændig  fejltagelse,  idet  forfatteren  fra  sin  samtid  eller 
nærmeste  fortid  har  sluttet  sig  til  tilstanden  i  ældre  tider. 

Endelig  hedder  det  i  notitsen,  at  forholdet  mellem  solv  og 
vadmel  var  ved  år  1000  som  1  :  4,  idet  1  hundrede  orer  solv 
var  lige  med  4  hundrede  orer  vadmel  og  altså  1  ore  sølv  lige 
med  4  orer  (Va  mark)  vadmel.  Denne  meddelelse  om  solvkursen 
hænger  sikkert  noje  sammen  med  forfatterens  fejltagelse  med 
hensyn  til  møntfoden  og  det  benyttede  solvs  lødighed.  Hvis  man, 
som    forfatteren    tror,    ved  år   1000  havde  benyttet  solv,   som  var 
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så  stærkt  blandet  med  kobber,  at  kim  lidt  over  halvparten  var 
rent  solv  {meire  lute  silfrs),  så  var  det  ret  naturligt,  at  et  sådant 
solv  kun  havde  den  halve  værdi  eller  deromkring.  Ligeledes  vilde 
det  have  været  naturligt,  hvis  der  af  en  « vejet »  ore  blev  ud- 
møntet 60  penninge,  at  en  «talt»  ore  på  30  penninge  kun  havde 
den  halve  værdi  mod  en  vejet  ore  solv.  Men  ingen  af  disse  til- 
fælde forelå  ved  år  1000.  Montfodeu  var,  som  allerede  frem- 
hævet, den  gang  den,  at  der  af  en  vejet  ore  solv  kun  blev  ud- 
møntet 30  penninge,  og  man  benyttede  den  gang  til  udmøntning 
kun  brændt  eller  rent  solv,  ligesom  alle  storre  beløb  blev  bereg- 
nede og  udbetalte  i   den  slags  solv. 

Men  at  forholdet  mellem  brændt  solv  og  vadmel  var  som 
1  :  8,  således  at  1  mark  (=  8  orer)  vadmel  blev  regnet  lige 
med  1  ore  solv  både  i  det  9.,  10.  og  indtil  midten  af  det  11. 
årh.,  derom  foreligger  der  så  fyldige  og  pålidelige  oplysninger  i 
oldskrifterne,  at  ingen  tvivl  herom  er  mulig.  Dette  ses  for  Islands 
vedkommende  allerbedst  og  tydeligst  af  forskellige  lovbestemmel- 
ser i  Grågåsen,  hvorfor  jeg  kan  nojes  med  at  henvise  til  disse: 
Kgbk.  I  241;  II  141;  Sthbk.  88,  91,  214  (f.  eks. :  <.<brent  sil/r 
er  enn,  oc  er  etjrir  at  mork  logaura^  —  «hann  skal  Pd  gjalda 
mork  sex  alna  aura  fyrir  eyri  hvem  .  .  .  .  i  brendu  silfri» 
osv.).  At  forholdet  var  det  samme  i  Norge  i  den  ældste  tid  kan 
bl.  a.  ses  af  den  bestemmelse  i  den  ældre  Gulatingslov  §  218 
(Ngl.  I  74),  at  10  mark  solv  skal  regnes  lige  med  32  køer  og 
i  samme  lov  §  223  (Ngl.  I  75),  at  1  ko  skal  regnes  lige  med 
2^/2  ore  solv.  Da  man  nu  ved,  at  1  ko  blev  regnet  lige  med  1 
hundrede  (120)  alen  vadmel  =^  20  orer  vadmel  (hver  på  6  alen), 
bliver  forholdet  netop  som  1  :  8,  når  20  orer  (=  2V2  mark) 
vadmel  regnes  lige  med  2V2  ore  solv.  Og  til  ganske  samme  re- 
sultat fører  naturligvis  det  andet  eksempel,  idet  32  køer  (hver 
på  120  alen  =  20  orer  vadmel)  bliver  640  orer  =^  80  mark 
vadmel,  som  skulde  regnes  lige  med  10  mark  solv.  Også  her 
bliver  forholdet  mellem  solv  og  vadmel  altså  som   1  :  8. 

Derimod  ses  solvkursen  i  den  sidste  halvdel  af  det  11.  årh. 
at  være  falden  noget,  så  at  forholdet  mellem  solv  og  vadmel  den 
gang,  gennem  hele  det  12.  årh.  og  noget  ind  i  det  13.  årh.,  var 
som  1  :  7V2,  idet  1  ore  solv  blev  regnet  lige  med  7^/^  ore  vad- 
mel (Kgbk.  II  193,  247;  Skhbk.  61;  Dipl.  Isl.  I  97-8,  165, 
316),  og  ved  slutningen  af  det  13.  årh.  og  i  begyndelsen  af  det 
14.  årh.  er  forholdet  mellem  solv  og  vadmel  blevet  som  1  :  6 
(Jonsbk.,  Ngl.  IV  308). 
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Når  notitsens  forfatter  derfor  siger,  at  forholdet  mellem  solv 
og  vadmel  ved  år  1000  var  som  1:4,  så  må  det  skyldes  en 
fejltagelse,  som  knn  kan  forklares  derved,  at  han  sigter,  ikke  til 
brændt  solv,  men  til  et  stærkt  blandet  møntsolv,  som  forst 
synes  at  være  kommet  i  brug  i  det  13.  årh  ,  men  slet  ikke  blev 
anvendt  i  det  10.  og  11.  årh.  Hans  skildring  af  solvet  viser 
da  også  tilfulde,  at  han  ikke  har  haft  begreb  om,  hvad  slags  solv 
man  omkring  år  1000  anvendte  til  udmøntning  og  udbetalinger, 
og  hans  fejltagelse  med  hensyn  til  dette  måtte  da  nødvendigvis 
føre  til  en  fejlagtig  angivelse  af  solvkursen. 

Den  tiltro,  som  tidligere  forskere  har  skænket  denne  notits, 
viser  sig  således  at  være  i  hoj  grad  ufortjent,  idet  dens  angivelser 
omtrent  på  alle  punkter  viser  sig  at  være  fejlagtige.  Når  dertil 
kommer,  at  den  på  et  vigtigt  punkt  tillige  er  bleven  misforstået, 
er  det  intet  under,  at  den  i  den  grad  har  kunnet  forvirre  adskil- 
lige forskeres  begreber  om  de  gamle  Nordboers  værdiberegning, 
som  den  virkelig  har  gjort.  At  gore  rede  for  alle  de  fejlslut- 
ninger, som  den  har  ført  til,  ligger  imidlertid  udenfor  denne  af- 
handlings ramme.  Hensigten  med  den  har  kun  været,  dels  at 
vise,  hvorledes  bemeldte  notits  hidtil  er  bleven  misforstået,  og 
dels  at  påvise,  at  dens  meddelelser  med  hensyn  til  solvkursen  ved 
år  1000  er  så  upålidelige  og  værdiløse,  at  der  intet  som  helst 
kan  bygges  på  den,  hvorfor  den  ved  fremtidige  undersøgelser  over 
Nordboernes  værdiberegning  bor  helt  lades  ude  af  betragtning. 


strejflys  over  færøske  stednavne. 


Af 
Jakob  Jakobsen. 


De  færøske  stednavne  have  ikke  tidligere  været  gjorte  til 
genstand  for  undersøgelse.  Da  øernes  egenlige  kolonisation  først 
falder  i  det  9.  århundrede,  kan  man  ganske  vist  ikke  vente  at 
finde  meget  til  belysning  af  ældgammelt  nordisk  stednavnestof, 
men  dog  frembyder  det  færøske  stednavnemateriale  flere  lokale 
egenheder  af  interesse,  når  sammenligning  foretages  med  moder- 
landet Norges  stednavne  og  dernæst  med  de  to  nærmeste  søster- 
landes,   Shetlands  og  Islands. 

Da  en  undersøgelse  af  de  færøske  stednavne  i  deres  helhed 
ikke  kan  foretages  på  dette  sted,  skal  jeg  begrænse  den  til  et 
par  hovedgrupper:  først  øernes  og  bygdernes  navne,  dernæst  som 
denne  lille  afhandlings  vigtigste-  æmne:  ånavnene,  i  sammen- 
hæng med  hvilke  skal  omtales  et  par  indsønavne  og  fjorduavne. 
En  samlet  behandling  af  de  færøske  stednavne  håber  jeg  at  få 
lejlighed  til  at  foretage  andensteds. 

De  beboede  øers  navne  ere:  a)  de  sydlige  øer:  Suduroy, 
Stora  Dimun,  Skiworj  eller  Skugvoy,  Sandoy,  b)  de  vestlige 
øer:  Hestur,  Koltur,  Vag  ar,  f.  plur.,  Mykines  eller  Mykjunes, 
c)  centralt  beliggende:  Streymoy,  og  øst  for  denne  ø  Nolsoy  og 
Bysturoy,  d)  i  nordøst:  Bordoy,  Kalsoy,  Kunoy,  Vidoy,  Svinoy, 
Fugloy.  Denne  sidste  gruppe  (d)  sammenfattes  under  benævnelsen 
Norduroyggjar. 

Det  må  dog  bemærkes,  at  den  fulde  endelse  -oy  [åi]  nu 
sjælden  høres.  Tvelyden  udviskes  til  -i  eller  -e^.  Man  siger 
således:  oi  siiri  [i  Suduroy),  oi  sandi,  oi  skuui  el.  skigvi,  oi  no'lsi, 
oi    knni,    oi   svoini,    oi    fogli.     Derimod    med    bestemt    artikel:    oi 


'  Angående  de  i  denne  afhandling  benyttede  lydbetegnelser  og  deres 
lydværdi  se  nærmere  »Færøsk  Anthologi»,  udgiven  af  V.  U.  Hammers- 
haimb  for  « Samfund  til  udgivelse  af  gammel  nordisk  literatur»  1891. 
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stræimåidni,  oi  æ'storåidni,  oi  bo^råidni.  oi  ka'lsåidni,  oi  viaidni 
{skr.  /  Sireymoynni  o.  s.  v.).  I  genitiv  afkortes  -oyar  til  -iar 
med  ubetonet  i  og  bitone  på  -ar  (tildels  også  til  -jar  med  for- 
kortelse af  lang  hovedvokal).  Således:  til  suriar  el.  sorjar,  til 
sandiar.  til  skiiuiar  el.  skivjar,  til  no'lsiar,  til  ka'lsiar,  til  koniar, 
til  svoiniar,  til  fogliar  —  på  Su9uroy  ofte  med  tilføjet  under- 
støttende a  (til  sorjara,  sandiara  o.  s.  v.).  Derimod:  til  el.  oi 
stræimåidna,  æ'storåidna,  bo^'råidna,  viåidna  (skr.  Streymoynna 
o.  s.  v.)  —  ikke:  (til)  stræimiar,  æ'striar,  bo^riar  el.  bårjar^, 
vi(j)ar. 

Ved  overførelse  til  dansk  sprogform  ere  nogle  af  disse  ønavne 
blevne  forvanskede.  Suduroy  er  således  blevet  til  «Suderø»  eller 
«Syderø»;  øen  burde  på  dansk  hedde  Sydø  eller  Sønderø.  End- 
videre siges  og  skrives  « Viderø ?  for  det  rettere  «Vedø»  [Vidoy) 
og   "Myggenæs*    for   « Møgenæs »   [Mykjunes). 

Nogle  af  de  nævnte  navne  tiltrænge  ikke  nærmere  forklaring; 
men  enkelte  kan  der  være  grund  til  at  gå  lidt  nærmere  ind  på, 
hvor  betydningen  ikke  er  umiddelbart  indlysende,  tilmed  da  der 
tidligere  undertiden  er  opstillet  urigtige  forklaringer  af  et  par  af 
disse  ønavne. 

Sku{g)voy  har  sikkert  sit  navn  af  øens  tidligere  rigdom  på 
den  art  søfugle,  som  kaldes  «skue>  eller  «storkjove»  (fær.  skiigvur). 

Hestur  er  nævnt  efter  sit  udseende.  Aflang  af  form  hæver 
øen  sig  fra  en  noget  bredere  basis  brat  op  (skrånende  på  øst- 
siden, lodret  på  vestsiden)  til  en  smal  ryg  foroven,  som  er  bleven 
sammenlignet  med  en  hesteryg.  I  sammenhæng  hermed  skal  an- 
føres, at  et  fjæld  sydlig  på  Suduroy  (nord  for  Sumbø)  bærer 
navnet  Hesturin  hdi,    «den   høje   hest»,    efter   fjældryggens  form. 

Koltur  (med  radikalt  r;  genitiv:  Kolturs)  er  i  forf.'s  Diplo- 
matarium Fæ.roense  I,  s.  XLIII,  forklaret  af  et  ord  »koltr^  i 
betydning  «klump,  fjældknude»  (jfr.  shetl.  Kultersfell  som  navn 
på  en  høj  i  Conningsburgh  og  norsk"  «kultr>;,   m.,   fjældknude). 

Nolsoy  [no'lsåi]  kaldes  i  et  færøsk  aktstykke  fra  c.  1400 
(om  tingfaretold)  nors -py.  Øen  er  smal  af  form  og  har  en 
snæver  landhals,  et  «ejd»,  hvor  bygden  ligger.  Forleddet  «nor* 
er  i  Dipl.  Fær.  I,  hvor  aktstykket  findes  aftrykt,  sat  i  forbindelse 
med  et  forældet  *norr  (norv),  adj.,  smal,  og  dér  nærmere  be- 
grundet   (s.    XLIII — XLIV).      Genitivformen    «nors»    kan,    ifald 


'  Formen   «bårjar»   (af  Bordoyar)   findes   i  sammensætninger   som: 
bårjafjadl  (BordoyarfjaU),  bårjanéas  (Bordoyarnes). 

Nord.  tidsskr.  f.  filol.    3die  række.   XVII.  O 
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ønavnet  er  en  oprindelig  sammensætning  med  «øy»,  tyde  på,  at 
ordet  sigter  fortrinsvis  til  den  snævre  landlials. 

Streymoy  har  sikkert  sit  navn  efter  det  stærke  strømløb, 
kaldet  vid  Streym,  i  den  smalleste  del  af  det  smalle  sund,  Sunda- 
lagid,  som  adskiller  Strømø  og  Østerø.  Syd  for  det  nævnte 
strømløb  ligger  på  Strømøsiden  næsset  og  bygden  Strej/mnes,  og 
på  Østerøsiden  lindes  lidt  nordligere  afsatsen  Streymhjalli  [-tjadli]. 

Bordoy  [bo^råi]  frembyder  en  vis  lighed  med  en  møggreb. 
Øens  nordlige  del  kan  sammenlignes  med  skaftet  på  en  sådan 
greb,  og  dens  sydlige  del,  bestående  af  tre  langt  fremskydende 
forbjærge,  med  tænderne  på  greben.  Af  disse  forbjærge  må  øen 
have  fået  sit  navn.  I  norske  stednavne  findes  bard,  n.,  horba,  f., 
og  bordi,  m.,  egl.  bræm,  kant,  rand,  brugt  om  fjældkanter  eller 
høje  pynter.  I  shetlandske  stednavne  findes  bard,  bord,  bordek 
og  borr  som  betegnelse  for  høje  fremspringende  pynter  og  for- 
bjærge (se  forf.'s  Etymologisk  ordbog  over  det  norrøne  sprog  på 
Shetland  I  og  Shetlandsøernes  Stednavne  i  Aarb.  f.  nord.  Oldk. 
1901).  Den  sydlige  ende  af  Nolsøen,  en  lang  og  høj  pynt, 
kaldes  Bordan  [bo^ran],  af  borba,  f.  Ved  forbjærget  Frodbiar 
Nipa,  «Frodbø  Nipe»,  på  Suduroy  rager  en  høj  klippe  [stakkur, 
drangur)  ved  navn  Bordadrangur  [bo^ra-j  op  af  søen.  Forleddet 
Borda-,  af  bordi,  m.,  ma  her  sigte  til  det  nævnte  forbjærg.  Ud 
for  et  forbjærg  på  sydsiden  af  Mykjunes  findes  en  høj  søklippe 
ved  navn  Bordudrangur  [bo*'r6drær[g6r],  på  generalstabskortet: 
Borddrangur.      «bo®r6-»   må  her  vel  komme  af  borda,  f. 

Ønavnet  Bordoy  kan  enten  stå  for  et  oprindeligt  *borda-øy 
[borda,  gen.  plur.  af  bordi,  m.)  eller  være  et  opiindeligt  ^bord-øy, 
hvor  bord,  n.,  står  lig  bordi  og  borda. 

Naboøerne  Kalsoy  og  Kunoy  ere  nævnte  efter  to  fritstående 
klipper  ved  nordenden  af  begge  øer:  Kaliurin  og  Konan.  De 
to  sidstnævnte  navne  ere  opståede  ved  sammenligning  mellem  de 
to  klipper,  idet  Kaliurin,  »karlen  ,  er  forholdsvis  høj  og  smal, 
Konan  noget  lavere  og  tykkere  (sml.  navnene  Risin  og  Kellingin, 
« risen  og  kællingen »,  på  to  klipper  i  søen  nord  for  Østerø,  af 
hvilke  Risin  er  lang  og  smal,  Kellingin  af  meget  større  omfang), 
Kalsoy  selv  er  iøvrigt  lang  og  smal,  Kunoy  noget  kortere  og 
især  bredere,  så  øernes  navne  sandsynligvis  ere  blevne  til  med 
henblik  herpå  ved  sammenligning  af  de  to  naboøer.  I  navnet 
Kunoy  indeholdes  den  gamle  form  kuna,  der  findes  i  oldnordisk 
ved  siden  af  det  almindeligere  kona.  I  shetlandsk  Norn  er  for- 
men kuna  bevaret  som  tabunavn,   brugt  til  søs  af  fiskerne. 
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Vidoij  har  sandsynligvis  sit  navn  af  det  dertil  kommende 
drivtømmer  [cidr^  m.),  snarere  end  af  skovvækst  i  gamle  dage. 
På  østsiden  af  øen  findes  nemlig  en  stor  bugt,  kaldet  Vi6vik  på 
grund  af  den  store  mængde  tømmer,  som  i  tidligere  tid  kom 
drivende  derind. 

Mj/kines,  Mykjunes  (i  førnævnte  aktstykke  fra  c.  1400 
skrevet  «mykiness;^)  må  vel  i  lighed  med  norsk  «Møkenes,  Møkja- 
nes»  udledes  af  et  «myki  (mykr)»,  f.,  lig  «mykja»,  overleveret  i 
betydning   «møg».     Skulde  ordet  i  ønavnet  sigte  til  guano? 

Dimun  i  ønavnene  Stora  og  Litla  D.  er  i  forf. 's  afhandling 
« Shetlandsøernes  stednavnes,  s.  231 — 32,  under  omtalen  af  shet- 
landsk «de  Dimous»  (to  klipper)  forklaret  som  et  keltisk  (irsk) 
navn  —  af  «di»,  to  (hunkønsformen  af  «da»),  og  «muinn»,  f., 
nakke,  ryg,  top.  Hvor  det  omtalte  navn  forekommer  (det  er  på- 
vist på  Shetland,  Færøerne  og  Island),  er  det  altid  en  tvedeling 
eller  noget  dobbelt,  som  betegnes  —  et  af  særkenderne  for  irsk 
stednavnedannelse. 

Navnene  på  de  forskellige  øers  beboere  ere  som  oftest  dan- 
nede med  afledningsendelsen  -ingur,  således:  Sudringur  ved  sam- 
mentrækning af  ^SuQroy ingur,  mand  fra  Su9uroy,  ligesom  Før- 
ingur  af  Føroyingur,  Færing.  I  lighed  hermed:  Skuingur, 
Sandingur,  Nolsingur,  Eystringiir,  Nordingur  for  *  Nordroyingur, 
mand  fra  en  af  Norderøerne,  og  nævnte  efter  de  enkelte  Norder- 
øer:  Kahingur^,  Kuningur^,  Vidingnr^,  Sciningur,  Fuglingur. 
Derimod  siges  ikke  Bordingur  om  en  mand  fra  Bordø,  hovedøen 
blandt  Norderøerne.  Delvis  forældet  er  en  uregelret  dannet  form 
Bordoyarningur  [bårja].  Heller  ikke  siges  Sireymingur  om  en 
Strømøbo;  men  også  her  gælder  det,  at  en  uregelret  form  Streym- 
ningur  med  indskudt  n  har  været  i  brug,  nu  delvis  forældet. 
De  andre  øers  beboere  betegnes  ved  endelsen  madur  [mæavor] ; 
således:  Hestmadur,  Koltursmadur,  Vdgamadur,  Mykjunesmabur . 

Bygderne  have  som  oftest  navn  efter  kystforraationerne, 
især  havindskæringer,  idet  de  nybyggere,  som  have  taget  land 
på  øerne,  have  bosat  sig  ved  kysten,  vel  nærmest  af  hensyn  til 
fiskeri  og  bådefart.     De  nuværende  bygdenavne  have  oprindelig  i 


'  På  Norderøerne  bruges  dog  betegnelsen  Kalsingar  særlig  om  mænd 
fra  bygden  i  Mikladali  (tildels  også  om  mænd  fra  Husar),  Kuningar  om 
mænd  fra  selve  bygden  i  Kunoy,  Vidingar  om  mænd  fra  Vidoyareidi. 

5* 
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de  fleste  tilfælde  været  navne  på  enkelte  gårde.  Ved  udstykning 
ere  gårdene  blevne  til  bygder. 

Der  findes  fem  b3'gder,  hvis  navne  ende  på  fjørbur  [fjø^ror], 
tjord,  nemlig:  Arnafjørbur  [ådna-]  på  Borde,  Oyndarfjør6ur 
[åinda-],  Fuglafjørbur  [fogla-]  og  Sølmundarfjørbur  [solmonda-] 
på  Østerø,  Kollafjørdur  [kådla]  på  østsiden  af  Strømø.  Af  disse 
have  de  fire  første  sandsynligvis  navn  efter  nybyggere,  som  i 
landnåmstiden  have  taget  stederne  i  besiddelse,  nemlig  Arni, 
Øyvindr,  Fugli  og  Solmundr.  Bygden  i  Oijndarfirbi ,  urigtigt 
daniseret  «AnJetjord»,  findes  i  det  førnævnte  aktstykke  fra  c.  1400 
skrevet  «oyndar  fir9i»,  hvor  «oyndar»  må  være  en  sammentræk- 
ning af  «oyvindar»  lig  «øyviudar».  Fugli  kendes  som  mands- 
tilnavn  fra  Norge  og  som  mandsnavn  fra  Sverige.  Det  synes 
indeholdt  i  nogle  norske  gårdnavne  som  første  led  (O.  Rygh, 
Gamle  personnavne  i  norske  stedsnavne,  s.  77)  og  har  derfor  vel 
også  i  Norge  været  brugt  som  virkeligt  mandsnavn  og  ikke  blot 
tilnavn.  Der  findes  ingen  rimelig  grund  til  at  aflede  det  færøske 
fjord-  og  bygdenavn  Fuglqfjørdur  af  fællesnavnet  fuglur,  fugl. 
Sølmundarfjørdur  er  nu  blot  bygdenavn  og  ikke  fjordnavn,  men 
har  sikkert  været  det  oprindelige  navn  på  den  fjord,  som  nu 
bærer  navnet  Skdlafjørdur  [skåala-]  efter  bygden  d  Skala,  be- 
liggende på  vestsiden  af  fjorden  lige  overfor  bygden  i  Sølmundar- 
firdi  på  østsiden.  I  Færøsk  Anthologi  I,  s.  448 — 49,  findes 
meddelt  et  sagn  om  to  brødre,  Skeggi  og  Sølmundur,  boende  i 
Solmundefjord  i  gammel  tid  og  af  hvilke  Sølmundur,  den  yngre 
broder,  ved  forræderi  tog  livet  af  sin  ældre  broder,  som  styrede  garden 
(stødte  ham  ned  af  det  fjæld,  som  siden  fik  navnet  Skeggjanøc). 
Efter  denne  Sølmundur  skulde  bygden  ifølge  sagnet  have  fået 
navn.  Rimeligere  er  det  at  antage,  at  navnet  Sølmundarfjør5ur 
er  endnu  ældre  og  bærer  den  landnamsmands  navn,  af  hvilken 
den  i  sagnet  omtalte  Sølmundur  har  været  en  efterkommer.  — 
Kollafjørdur  på  Strømø  er  vel  nævnt  efter  de  kullede  fjældtoppe 
ved  fjorden,  ligesom  isl.  Kollafjdr9ur  (på  flere  steder)  og  shetl. 
Kollafirt'  (Mainland).  I  den  færøske  Kollefjordbygd  er  dog  be- 
varet et  sagn  om  en  mand  Kolli,  som  i  oldtiden  skal  have  grundet 
bygden. 

De  allerfleste  af  de  færøske  bygdenavne  ende  på  cik  [voi'k]. 
vig  —  14  i  alt  foruden  det  usammensatte  Vikar.  Disse  navne 
på  cik  ere:  Hattarcik  (Fuglø),  Klakksvik  (Bordø),  Elduvik  og 
Lorvik  (Østerø),  Haldorsvik  [haldars-],   Tjørnuvik  [tjodno-j.  Hval- 
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vik  [kval-j,  Horsvik  [hos-],  Hoyvik^,  Kvicik  (Strømø  —  Kvi'vik 
på  vestsiden,  alle  de  andre  på  østsiden,  nævnte  i  rækkefølgen 
nord  til  syd),  Skdlavik  og  Husacik  [huusa-]  (Sandø,  på  østsiden), 
Hvalvik,  ældre  Sandvik,  og  Øravik  (Sønderø,  på  østsiden).  Des- 
uden Vikar,  i  Vikun,  plur.,  på  nordsiden  af  Vågø.  Af  disse 
cf/c-navne  er  Hattarvik  sandsynligvis  nævnt  efter  et  lille  fjæld  over 
bygden,  et  fjæld  som  skråner  jævnt  op  fra  alle  sider  og  har  en 
forholdsvis  flad  top.  Battur  findes  som  høj-  og  fjældnavn  flere 
steder  på  Færøerne.  Ellers  forefindes  et  gammelt  mandsnavn 
Hottr  efter  O.  Kygh  som  første  led  i  nogle  norske  gårdnavne. 
Klakksvik  (nævnt  efter  fjældet  Klakkur)  er  egenlig  kun  en  del 
af  den  større  bygd  nordur  i  Vdgi,  men  brages  nu  alm.  i  mere 
udstrakt  betydning.  Lorcik  er  i  overensstemmelse  med  færøske 
lydregler  opstået  af  et  ældre  *Leirvik.  Haldorsvik  må  være  op- 
kaldt efter  en  nybygger  Halldorr,  som  har  bosat  sig  her.  Bygden 
kaldes  ofte  blot  Vik.  Tjørnuvik  indeholder  ordet  tjørn,  oldn. 
tjorn,  her  i  betydn,  sump-  el.  moseland,  fugtig  jordbund,  men 
ellers  udenfor  stednavne  alm.  i  betydning:  lille  indsø.  Den  første 
betydning  indeholdes  også  i  det  på  flere  steder  forekommende 
færøske  navn  Tjørnunes.  Horsvik,  Hosvik,  er  opstået  af  et  ældre 
porsvik,  Torsvig,  indeholdende  gudenavnet,  på  samme  måde  som 
Hosdagur  [hos-]  er  opstået  af  oldn.  J)6rsdagr.  Overgangen  p  >  h 
findes  i  enkelte  af  J>6rr  afledede  navne,  som  nu  ere  forældede, 
men  af  og  til  forekomme  i  stednavne  (således:  Horaldur,  af 
J>6rolfr?)  samt  i  nogle  demonstrative  pronominer  (f.  eks.  hesin^ 
denne,  af  oldn.  pessi)  og  stedsadverbier  [har,  dér.  af  oldn.  par). 
Ellers  er  p  så  godt  som  allevegne  udviklet  til  t.  Navnet  Tors- 
havn skal  omtales  i  det  følgende.  Kcivik  findes  i  aktstykket 
fra  c.  1400  skrevet  «huiguvik».  Det  nuværende  Hvalvik  på 
Sønderø  kaldes  i  Færingesaga  Sandvik.  Navnene  Elduvik  og 
Øravik  skulle  omtales  i  det  følgende  under  behandlingen  af 
ånavnene. 

Umiddelbart  syd  for  det  nuværende  Kirkebø,  sydvestlig  på 
Strømø,  er  Brandarsvik,  som  nu  kun  er  navn  på  en  bugt,  men 
i  ældre  tid  også  kan  have  betegnet  det  omgivende  opland  og 
været  navn  på  en  boplads.  Første  sammensætningsled  må  nemlig 
være  et  mandsnavn,  mulig  navn  på  en  nybygger  eller  landnams- 
mand, og  dannet  ved  afledning  af  «Brandr»  (enten  *Brandarr  eller 
«Brandulfr,   Brandalfr»)l 


'  urigtigt  daniseret  «Højvig»  i  stedet  for  «Høvig». 
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På  vdgur  [våavor],  våg,  bugt,  ende  fire  bygdenavue,  nemlig: 
Sandavdgur,  Mibvdgur,  Sejjrcdgur  eller  mere  alni. :  Sørvdgur 
[sor-],  alle  på  Vågø,  og  Trungisvdgur  eller  nu  mere  alm.  Trongis- 
vdgur  på  Sønderø.  Desuden  findes  to  usammensatte  bygdenavne 
Vdgur,  i  Vdgi,  henholdsvis  på  Bordø:  nordur  i  Vdgi,  og  på 
Sønderø:  subur  i  Vdgi.  Seyr-  el.  Sørvdgur  må  udledes  af  ordet 
set/rur,  oldn.  saurr,  i  betydn.  søle,  dynd,  hvilken  afledning  siges 
at  passe  vel  til  stedets  beskaffenhed.  Formen  Seyrvdgur  er  iøvrigt 
kun  meddelt  fra  Sønderø. 

Om  første  led  i  Trungisvdgur,  et  sandsynligt  gammelt  fjord- 
navn, skal  meddeles  i  sammenhæng  med  omtalen  af  ånavnene.  — 
Som  fællesnavn  bruges  nu  i  færøsk  alm.  en  hunkønsform  vdg  [våa] 
i  stedet  for  vdgur. 

På  sund,  sund,  ende  to  bygdenavne:  Haraldssund  på  øst- 
siden af  Kuuø  og  Hvannasund  [kvanna]  på  Vedø.  Haraldssund, 
som  tillige  er  navn  på  det  smalle  sund  mellem  Kunøens  sydøst- 
side og  Bordø,  må  være  opkaldt  efter  en  nybygger  Haraldr. 
Mere  tvivlsom  er  navnet  Hvannasunds  oprindelse.  Det  kunde 
tænkes  at  indeholde  et  mandstilnavn  *hvauni.  Hvannasund  er 
også  navn  på  den  smalleste  del  af  sundet  mellem  Vedø  og  Bordø. 

På  høvn  [hovn],  havn,  nu  som  sidste  sammensætningsled  for- 
kortet til  -un  [6n],  ende  to  bygdenavne  (i  tidligere  tid  fire), 
nemlig  Saksun  paa  nordvestsiden  af  Strømø  og  Skopun  på  nord- 
siden af  Sandø.  Bygden  Vestmanna  [væsmana],  i  dansk  form: 
Vestmanhavn,  hed  tidligere  *  Vestmannahovn  og  findes  i  det  oven- 
nævnte aktstykke  fra  c.  1400  skrevet  «ves  mana  hofn».  Navnet 
stammer  sikkert  fra  « vestmænd »  eller  Irer  ligesom  de  islandske 
«Vestmannaeyjar».  Øernes  hovedstad  Torshavn  på  østsiden  af 
Strømø,  i  Færingesaga  kaldet  J>6rshofn  og  i  to  diplomer  fra  hen- 
holdsvis 1403  og  1407  «J>orshafn»,  hedder  på  færøsk  nu  blot 
Havn  {i  Havn)  eller  med  tilføjet  bestemt  artikel:  Havnin.  — 
Saksun,  i  aktstykket  fra  c.  1400  skrevet  <'sagx  hofn»,  har  et 
meget  smalt  indløb  med  høje  bratte  klipper  på  begge  sider.  Det 
er  sandsynligvis  dette  indløb,  der  betegnes  ved  ordet  saks  her. 
Det  samme  ord  genfindes  f.  eks.  i  fjældnavnet  Saksaberg  på  vest- 
siden af  Sønderø  (mellem  Fåmjin  og  Vågs  Ei9i),  navn  på  en 
tjældvæg  ud  imod  havet  med  nogle  fremspringende  pynter.  Sax, 
som  i  oldnordisk  dels  betyder  et  kort  sværd,  dels  bruges  om  et 
skibs  forstavnsræling,  betegner  i  stednavne  ofte  noget  trangt  og 
smalt,  men  synes  også,  da  der  gives  tilfælde,  hvor  en  sådan  for- 
klaring ikke  passer  til  de  pågældende  steders  beskaffenhed,  at  have 
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en  grnndbetydning  «klippe»  (lig  det  latinske  «saxum»).  Se  herom 
«Hellquist,  Svenska  sj6naran»,  under  Sax-.  I  fær.  «Saksun» 
synes  ordets  betydning  at  være  « klippekløft »,  i  «Saksaberg»  der- 
imod « klippepynt ».  —  Første  led  i  Skopun  (*Skophofn)  synes 
at  være  det  i  svensk  bevarede  «skopa»,  f.,  kar,  øsekar.  I  norske 
stednavne  bruges  (efter  O.  Rygh,  Norske  Gaardnavne,  Indledning 
s.  38)  ordene  sausa«  og  «kokss>,  egl.  øsekar,  om  runde  og  inde- 
lukkede bugter,  og  det  med  disse  ord  enstydige  «skopa»  kunde 
vel  tænkes  brugt  om  den  temmelig  indelukkede  Skopun  bugt.  Men 
det  ligger  dog  i  dette  tilfælde  fuldt  så  nær  at  antage  «skopa» 
brugt  om  det  store  skær  (den  lille  klippeholm)  ved  indløbet  til 
bugten,  da  dette  skær  netop  siges  at  have  en  vis  lighed  med  et 
hvælvet  øsekar  med  håndtage. 

Ordet  angr,  m.,  bugt,  som  oftere  forefindes  i  norske  bygde- 
navne ved  kysten  (Stavanger,  Hardanger,  Geiranger  o.  s.  v),  synes 
indeholdt  i  et  enkelt  færøsk  bygdenavn,  tidligere  blot  ånavn, 
nemlig  Saltangard  syd  for  Glivre  på  Østerø,  nu  alm.  kaldet 
Saltandard  med  overgang  fra  ng  til  nd,  men  skrevet  «Saltan- 
geraa»  eller  "Salttangeraa»  med  tilknytning  til  ordet  «tange». 
Saltangarå  er  egenlig  navn  på  den  å,  som  fra  indsøen  Toftavatn 
løber  ud  i  bugten  nord  for  næsset  Saltnes.  Her  findes  i  hen- 
hold til  det  store  generalstabskort  over  Færøerne  ingen  nævne- 
værdig tange.  Den  sandsynligste  forklaring  er,  at  den  bugt, 
hvis  sydside  dannes  af  Saltnes,  oprindelig  har  været  kaldt  *Saltangr, 
hvilket  navn  nu  kun  findes  bevaret  som  første  led  i  det  omtalte 
ånavn.  Den  her  liggende  lille  b3^gd  er  af  ganske  ny  dato.  Det 
ældre  og  egenlige  navn  for  stedet,  hvor  den  nu  ligger,  er  Heid- 
arnar  [haijanar]. 

I  sammensætning  med  nes  haves  bygdenavnene  Skarvanes 
(Sandø),  Trøllanes  [trodia-]  (nordligst  på  Kalsø)  og  de  nye  bygder 
Morskranes  og  Skipanes  på  Østerø  og  Slættanes  [sla'ta]  på 
Vågø.  Usammensat:  Nes,  d  A^esi -(Østerø),  øernes  provstesæde. 
Første  led  i  «Skarvanes»  er  sandsynligvis  no.  skarv,  n.,  nøgen 
stengrund  eller  klippe,  hvilket  passer  vel  til  stedets  natur.  I  flere 
tilfælde  kan  det  ved  stednavne,  begyndende  med  Skarv-,  være 
vanskeligt  at  afgøre,  om  det  er  dette  « skarv »  eller  fuglenavnet 
skarcur  (oldn.  skarfr,   m.,   skarv,   ålekrage),  som  menes. 


*  Efterat  ovenstående  var  skrevet,  er  udkommet  bind  XIII  (Roms- 
dals  amt)  af  Norske  Gaardnavne.  Her  oplyses  s,  205  under  «Ausnes» 
om  ordet  «ausa»,  at  det  også  meget  ofte  bruges  som  navn  på  skær. 
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I  sammensætning  med  dalur  haves  bygdenavnene  Nordri- 
og  Sydridalur  [siri-],  nu  alm.  Norbra-  og  Stjdradalur,  i  N.-  og 
S.-dali  (på  vestsiden  .af  Strømø),  Gdsadalur  (Vågø),  Miklidalur 
nu  alm.  Mikladalur,  i  Mikladali  (Kalsø),  og  Sydridalur  syd- 
østlig på  Kalsø.     Usammensat:    Dalur,  i  Dali^  på  Sandø. 

Andre  bygdenavne  efter  naturformationer  ere:  Eidi,  d  E. 
[aiji;  lokal  udtale:  åijij,  nordligst  på  vestsiden  af  Østerø;  Vidar- 
eidi  for  *  Vidoyareidi,  hovedbygden  på  Vedø.  Strond  på  Bordø 
og  Strendur,  d  Strondun,  på  Østerø.  (En  mand  fra  Strond 
kaldes  Strandarmadur,  fra  Strendur  derimod  Sirandingur.)  Det 
ældre  navn  for  den  sidstnævnte  bj'gd  var  «i  Ragtanga »  (således 
i  aktstykket  fra  c.  1400).  i  Mula.  nordligst  på  Bordø.  d  Skardi 
(Kunø).  Glycrar  iglivrarl,  d  Glycrun  (Østerø),  af  *glyfr,  fær. 
glyvur  [glivor],  n.,  kløft,  klippekløft,  shetl.  «gløver».  vi6  Gjogv 
[vi  dgægv],  udflytterbygd  fra  Funning,  Østerø;  gjogv,  f.,  klippe- 
kløft, d  Sandi.  hovedbygden  på  Sandø,  d  Oyri  (Østerø);  uti 
d  Oyri  eller  d  Nordoyri  (ved  Klaksvig,  Bordø).  Argir,  plur., 
d  Argjun.  lidt  syd  for  Torshavn,  Strømø;  af  en  stamme  *arg-, 
der  indgår  som  forled  i  mange  færøske  stednavne,  især  i  genitiv- 
formen Argis-  (Argiså,  -brekka,  -dalur,  -fossur,  -gjogv,  -hamar), 
og  synes  at  betyde  «stenet  (gruset)  jordsmon*.  Heraf  er  vistnok 
afledet  fær.  «org»  og  «orga»,  f. ,  om  stenet  eller  gruset  jords- 
mon; i  hunkønsord  på  a  og  med  a  i  stammen,  indtræder  i  fær- 
øsk regelret  o  for  stammens  a  i  nominativ.  Kaldhak  [kalbak], 
på  østsiden  af  Strømø;  egl.  undir  Kaldbaki,  «den  kolde  fjæld- 
ryg».  Fjældet  over  og  nord  for  Kaldbak  kaldes  nu  Kaldbaks- 
kambur.  Depil,  i  Depli  (Bordø);  oldn.  depill,  m.,  vandsamling, 
pyt,  Gøta  (i  Færingesaga:  Gata),  i  Gøtu,  på  Østerø,  har  navn 
efter  en  ældgammel  forbindelsesvej,  førende  der  forbi.  Der  er 
nu  to  bygder  af  dette  navn:  Nordra  og  Sydra  Gøta.  Leynar, 
f.  pi.,  i  Leynun,  er  dannet  af  stammen  «laun»,  skjul.  Ikke  fuldt 
opklaret  er  navnet  d  Selldtri  eller  Selatrad,  udtalt  «se®latra, 
se^latræa»,  på  Østerø.  Dog  har,  til  trods  for  udtalen,  forklaringen 
af  «sellåtr»  (sælhundeleje),  opstillet  ved  V.  U.  Hammershaimb, 
sandsynlighed  for  sig.  Anir  [åanir],  i  Anun,  også  i  bestemt 
form:  Anirnar,  i  Anunun  (på  Bordø),  er  ikke  « Åerne »,  som 
det  skrives,  men  må  udledes  af  *ån  =  *6n,  f.,  norsk  «one«,  m., 
svensk  dialekt  «ån»,  f.,  og  «åne»,  m.,  shetl.  «on»,  lille  (afgrænset) 
stykke  land,   engstrimmel  eller  agerlap. 

Den  anden  gruppe  af  bygdenavne,  som  oftest  oprindelige 
gårdnavne,    er    den,    hvori   et  ord,    betegnende    bosted,    gård  eller 
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opdyrket  mark,  forekoiumer  som  andet  led  eller  undertiden  usam- 
mensat. Denne  gruppe  tæller  langt  færre  navne  end  den  fore- 
gående. 

Sammensatte  med  bøur  [bø^vor],  oldn,  boer,  gård,  i  færøsk 
nu  alm.  i  betydning  bjemmemark,  opdyrket  mark,  ere  følgende 
Ure  bygdenavne:  Kirkju.bøur  [tji'rt jo-]  pa  sydvestsiden  af  Strømø, 
øernes  bispesæde  i  den  katolske  tid,  og  på  Sønderø:  Sunnbø 
[somba],  Frodbø  [fråbba^l,  Hcalbø  [kvalba].  —  Sunnbø  er  den 
sydligste  bygd  på  Sønderø ;  deraf  navnet.  Frodbø  er  sandsynligvis 
et  oprindeligt  *Fr69abær,  opkaldt  efter  en  ellers  ukendt  landnams- 
mand «Fro9i».  En  del  vanskelighed  med  hensyn  til  den  vedtagne 
skriftform  Fr69bø  volder  det,  at  navnets  udtale  udenfor  Sønderø 
nu  alm.  er  «fro^ba»  med  (langt)  o  og  ikke,  som  man  skulde  vente: 
frouba  eller  fråbba;  men  det  er  dog  rimeligst  at  gå  ud  fra  den 
ældre  lokale  udtale,  Sønderø-udtalen  «fråbba»,  som  den  rette  her. 
5b  er  regelret  blevet  assimileret  til  bb  og  det  foranstående  6  der- 
efter forkortet  til  å.  Udtaleformen  «froba,  frouba »  kan  skyldes 
senere  vokalforlængning.  —  Desuden  findes  Bøur,  d  Bø,  på  flere 
steder  som  gårdnavn  eller  navn  på  en  bylingur,  det  er:  en  mindre 
afdeling  af  en  bygd.  Mærkes  kan  Signabøur  som  navn  på  en 
underafdeling  af  bygden  Kollefjord  (Strømø),  liggende  for  sig  selv 
på  sydsiden  af  fjorden.  Første  led  kan  formelt  udledes  af  et 
mandsnavn  *Signi,  men  formen  kan  også  vel  tænkes  opstået  af 
det  kendte  kvindenavn  Signy. 

Lambi,  i  Lamba,  på  Østerø  er  derimod  næppe  et  oprindeligt 
Larabbær,  men  snarere  i  henhold  til  forleddet  «lamb»  et  oprinde- 
ligt *Lambhagi  (lammegræsgang).  Jfr.  Lamhoga  på  øen  Fetlar 
blandt  Shetlandsøerne  som  navn  på  en  større  græsgang.  Lambi 
findes  desuden  fra  gammel  tid  af  daniseret  til  « Lamhage,  Lam- 
hauge»,  hos  Lucas  Debesi>  (1673):  «Lamhawe*  på  det  «Fær- 
øernes  Beskrivelsen   ledsagende  kort. 

Sammensat  med  skdli  [skåali],  "egl.  stue,  hus,  haves  Nord- 
skdli,  d  Nordskdla^  på  vestsiden  af  Østerø,  og  den  nu  nedlagte 
bygd  Blankskdli,  d  Blankskdla,  på  sydvestsiden  af  Kalsø.  Des- 
uden usammensat:    Skdli,   d  Skala,   på  Østerø. 

Oldn.  hof.  i  oprindelig  betydning:  gård,  er  bevaret  i  bygde- 
navnet Hoc,  i  Hovi,  på  østsiden  af  Sønderø.  Hoc  var  øens 
hovedgård  i  oldtiden,  som  det  fremgår  af  Færingesaga;   her  boede 


'  Nu  dog  alm.  udtalt   med   lang  o-lyd:    froba,   froaba.     På   Sønderø 
derimod  f.  eks.  «til  fråbbiar*  og  ikke  «froabiar». 
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liøvdingea  Hafgrimr.  —  Den  syd  for  Hov  liggende  bygd  Porkeri 
forklares  bedst  som  et  oprindeligt  *Purkuger5i,  det  er:  indhegning 
for  svin  {purka,  t,  so).  Her  have  da  Hovsmænd  i  oldtiden  haft 
svinegræsgang.  I  Kirkebø  udmark  (Sydstrømø)  er  en  lille  indsø, 
kaldet  Porkeriscain ,  hvor  « Porkeri »  bliver  at  forklare  på  samme 
måde. 

Ordet  toft,  tomt,  grund,  findes  i  bygdenavnene  Nordtoftir 
og  Skålatoftir  på  Bordø.  Usammensat  Toftir,  d  Toftun,  på 
Østerø. 

Desuden:   Husar,  d  Hiisun,  sydøstlig  på  Kalsø. 

Kun  et  enkelt  færøsk  bygdenavn  (opr.  gårdnavn)  haves 
endende  på  staSur  [stæavor  ,  bosted,  nemlig  Velbastadur  [vælba-| 
på  vestsiden  af  Strømø  nord  for  Kirkebø.  Dette  kan  synes  noget 
påfaldende,  da  gårdnavnedannelse  med  endelsen  stadr,  især  som 
flertalsord:  stadir,  er  så  almindelig  i  vikingetiden  i  Norge.  På 
Island  findes  en  mængde  gårdnavne  endende  på  «sta5ir»;  forholds- 
vis færre  på  Shetland,  hvor  ordet  antager  formerne  sta,  ste  og 
ster,  hvilken  sidste  dog  glider  sammen  med  den  forkortede  form 
af  ordet  seter.  x\t  kun  et  enkelt  sådant  navn  forefindes  på  Fær- 
øerne kan  vel  delvis  forklares  deraf,  at,  da  de  færøske  bygder 
ligge  umiddelbart  ved  kysten,  er  opkaldelse  efter  kystens  forskel- 
lige formationer  den  nærmest  liggende.  Bygdenavne  på  f.  eks. 
«bær»  ere  jo  også  kun  fåtallige  på  Færøerne.  Af  de  islandske 
gårde  og  bygder  på  «-sta9ir>^  ligge  de  fleste  ikke  umiddelbart  ved 
selve  kysten,  men  et  lille  stykke  inde  i  landet.  —  Forklaringen 
af  forleddet  Velba-  i  det  færøske  navn  volder  nogen  vanskelighed. 
En  tidligere  opstillet  etymologi  =-'Velbusta9r  (det  vel  bebyggede 
bosted)  kan  man  se  bort  fra,  da  en  sådan  sammenknytning  af  et 
adverbium  (vel)  og  et  substantiv  (bii)  strider  imod  sprogets  natur. 
Overvejende  sandsynlighed  er  der  for  den  antagelse,  at  « Velba* 
er  genitiv  af  et  personnavn,  navn  på  den  nybj'gger,  som  i  øernes 
landnåmstid  bar  taget  land  her.  Af  de  islandske  navne  på  'Sta9ir» 
have  næsten  alle  et  personnavn  til  første  led,  og  det  samme  er  i 
aldeles  overvejende  grad  tilfældet  med  de  norske  «stad»-navne 
(så  vel  som  de  shetlandske).  Velbi  som  mandsnavn  kan  tænkes 
opstået  af  et  *Vilbi  =  *VilbJ9rn  eller  af  Valbi  =  Valbjorn. 
Vilbjorn  har  vel  engang  været  nordisk;  jfr.  det  oldtyske  navn 
Wilbern  hos  Forstemann.  Men  nok  så  rimeligt  synes  det  dog  på 
grund  af  navnet  Valbjørns  gentagne  forekomst  i  de  nordiske  lande 
i  oldtid  og  middelalder  at  tænke  på  dette  ved  forklaringen  af 
ferleddet  i  det  færøske  stednavn,   skønt  hovedvokalen  e  i  «Velba» 
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ikke  er  regelret  udviklet,  hverken  af  «Vilba»  eller  «Valba».  En 
overgang  Valbjorn  eller  Valbi  >  Velbi  kande  skyldes  en  senere 
udviklet,  sporadisk  virkende  i-onil5'd,  eller  der  kunde  have  fundet 
en  vokalisk  dissimilation  sted  i  et  oprindeligt  *Valbjarnarsta9r 
eller  *Valbasta8r.  Med  hensyn  til  den  afkortede  endelse  -bi  for 
-bjorn  jfr-.  sådanne  ældre  færøske  navneformer  som  «Ambi»  af 
«Arnbjorn»,  «Sibbi»  af  «Sigbj6rn»,  «Snæbi>^,  tildels  også  «Snåbi», 
af  «Snæbjorn»,  «Tobbi»  af  «Torbj6rn».  Disse  afkortede  navne- 
former forekomme  flere  gange  i  stednavne,  som  Amhadalur  (nord- 
ligst på  Østerø),   endvidere:  Sibbatrø5,   Tobbamork  o.  fl. 


Ånavnene  frembyde  en  særlig  interesse,  dels  fordi  de  gen- 
nemgående høre  til  de  ældste  navne  på  øerne,  dels  fordi  de  inde- 
holde et  interessant  og  mangfoldigt  ordstof,  dels  endelig  fordi  i 
alt  fald  nogle  af  dem  må  være  opkaldelsesnavne  efter  elve  i  ny- 
byggernes oprindelige  hjembygder.  Åerne  ere  nævnte  efter  meget 
forskellige  omstændigheder,  som  oftest  efter  egenheder  i  jords- 
monnets beskaffenhed  eller  efter  åernes  forskelligartede  løb  og 
karakter. 

Jeg  skal  på  dette  sted  indskrænke  mig  til  at  behandle  så- 
danne ånavne.  som  indeholde  selvstændige  gamle  elvenavnsstammer. 

Enkeltleddet  og  uden  tillæg  af  ordet  å  [åa],  å,  findes  Grøoin 
som  ånavn  på  Slettenæs,  Vågø  (jfr.  nedenfor  Gratard  og  Gravar- 
gil).  «Grr9f»,  egenlig  grav,  fordybning,  elveleje,  er  gammelt 
norsk  elvenavn.  Ellers  have  så  godt  som  alle  færøske  ånavne  nu 
tillæg  af  «å».  Vomhin  er  navn  på  et  brat  elvparti  nordlig  på 
Østerø,  hvor  flere  små  åer  falde  ned  i  et  bækken  og  samle  sig 
til  åen  Argisd,  og  i  sammenhæng  hermed  kan  bemærkes,  at  også 
det  med  vomb,  vom,  synonyme  kikur  [koi''k6r],  opblæst  mave 
(spec.  hvalmave),  findes  som  fossenavn  i  sammensætningen  Kikar- 
fossur  nord  for  Velbestad  (Strømø).  «Vomb»  er  et  gammelt 
norsk  fossenavn  og  ligeledes  «Sarpr»  (oldn,  sarpr,  m.,  fuglekro). 
« Sarpur*  findes  også  som  fossenavn  på  Island  (Kålund).  —  Bld- 
sendi  [blåasændi],  m.,  er  navn  på  en  stor  å,  som  munder  ud  i  en 
bugt  lidt  nord  for  bygden  Selletræ  på  vestsiden  af  Østerø.  Den 
indeholder  et  fossefald  og  er  meget  brat  i  den  nederste  del  af 
sit  løb.  Skønt  ånavne  ellers  så  godt  som  altid  ere  hunkønsord, 
er  «Blåsendi»  hankøn,  sandsynligvis  fordi  den  på  en  mindre  stræk- 
ning har  karakter  af  fos  og  fossenavne  for  det  meste  ere  oprinde- 
lige hankønsord  (jfr.  nedf.  «Migandi»  i  Migandadalur).     Med  hen- 
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syn  til  afledningen  s  en  di  jfr.  norsk  elvenavn  «Senda»  af  ordet 
sandr,  sand.    Umiddelbart  sydøst  for  «Blåsendi»  findes  åen  Sandd. 

Af  gamle  færøske  ånavne,  senere  udvidede  ved  tillæg  af  «a» 
—  i  reglen  til  genitivformen  af  ånavnet  —  kan  nævnes  følgende: 
Gellingard  [d^ædliqgaråa]  (Saksun,  Nordstrømø),  Gravard  (Skåle- 
vig, Sandø,  i  Gerdun,  Bordø),  Gæsd  [gæasåa]  (Vestmanhavn, 
Strømø),  Lysud,  nu  Lysid  [lois(s)jåa,  lo'sjåa]  (Hvalbø,  Søuderø), 
Løksard  [loks-]  (Vedø),  Marmaskallard  {Skallard)  (Haldorsvig, 
Nordstrømø),  Migandisd  [moijandisåa,  moijansåa]  (Skålevig,  Sandø), 
Sø/cd  [solvåa]  og  Salvard  (begge  på  Østerø),  Tvifaldard  [tvoi- 
faldaråa,  tiffalda(r)åa]  (mellem  Sand  og  Skarvenæs,  Sandø),  Tyggjard 
[to'ddjaråa]  (nordfra  ud  i  Kaldbak  fjord  på  østsiden  af  Strømø), 
Ørard  [ø'raråa]  (Torshavn,   Strømø). 

Gellingarå,  der  løber  gennem  dalen  «Grellingardalur»,  er 
sikkert  fremgået  af  et  oprindeligt  *Gelling,  dannet  i  lighed  med 
norske  elvenavne  på  -ing,  -ung,  og  afledet  af  stammen  i  «gella, 
gjalla»  (gjalde,  klinge)  ^  Sandsynligt  norsk  elvenavn  af  denne 
stamme  omtales  i  B,yghs  Norske  Gaardnavne  I,  s.  219  under 
nrr.  27 — 30  (Gjellestad).  Med  *Gelling  kan  jævnføres  det  i  elve- 
navnelisterne i  Snorra  Edda  og  Gn'mnismål  nævnte  «Gjoll»,  f. 
(gjallr,  adj.,  gjaldende,  klingende).  «Gjallr»,  m.,  findes  i  old- 
nordisk som  digterisk  navn  for  «søen,  havet».  Forskelligt  fra 
Gellingarå  er  derimod  navnet  Kellingarå  (Hattarvik,  Fuglø) ;  jfr. 
hermed  isl.  Kerlingarå  (i  Vestre  Skaftafells  syssel;  således  nævnt 
i  Landnåma;  nu  Kerlingardalså).  —  Det  på  et  par  steder  fore- 
kommende Gravarå  har  vistnok  oprindelig  heddet  *Grov  [Grof: 
Rygh,  Norske  Elvenavne],  og  herefter  har  da  den  dal,  hvorigennem 
Gravarå  på  Bordø  løber,  navnet  «Gravardalur».  Grøcin  anføres 
ellers  på  generalstabskortet  som  det  nuværende  navn  på  åens 
munding.  Jfr.  ovf.  Vågønavnet  «Grøvin»  samt  isl.  Grafarå  og 
Grafaross  (Kålund).  —  Gæså  udgår  vel  fra  et  oprindelig  enkelt- 
leddet *Gæsa  ligesom  no.  Gjæsa  (NG.  IV),  «gåselven».  — 
Lysuå,  Lysiå  er  navn  på  den  pågældende  ås  nedre  løb  og  er 
sikkert  et  oprindelig  usammensat  ■■Lysa.  Dette  sidste  er  et  ud- 
bredt gammelt  elvenavn  i  Norge  og  findes  også  på  Island  («Lysa» 
i  Snæfells  syssel  på  Vestlandet;  nævnt  i  Landnåma).  Ellei's  findes 
oftere  på  Færøerne  det  til  «Lysa»  svarende  sammensatte  LJdsd 
[Ijousåa],    af  adj.    «lj6ss»,    lys,    klar,   skinnende.  —  Loksarå  går 


'  Efter  meddelelse  fra  lokalkendte  personer  er  det  netop  en  egenskab 
ved  Gellingarå,  at  den  frembringer  en  højt  klingende  eller  gjaldende  lyd. 
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tværs  over  landtangen  eller  «ejdet)»  på  Yedø  (ViSoyareiSi),  ned 
til  begge  sider,  mod  øst  og  mod  vest  tra  den  midterste  høje  del 
af  ejdet.  Her  er  altså  egenlig  to  åer,  og  mellem  disse  går  midt 
på  ejdet  en  løkur  eller  en  tildels  underjordisk  bæk.  Loksarå  er 
sandsynligvis  et  oprindelig  usammensat  *Loks  af  *Læks  (*Læx)  og 
bliver  i  henbold  til  den  nævnte  ejendommelighed  ved  åens  (åernes) 
løb  at  aflede  af  oldn.  «lækr»,  bæk,  fær,  løkur.  De  norske  elve- 
navne Løksa  (*Læxa)  og  Leksa  sættes  af  O.  Kygh  og  S.  Bugge 
i  forbindelse  med  fiskenavnet  «lax»,  men  ved  det  færøske  navn 
er  der  ingen  anledning  til  at  gøre  dette.  —  Marmaskallarå 
(egl.  Skallarå)  betyder  «den  larmende  og  brusende »  og  betegner 
en  å  med  brat  og  brusende  løb,  hvilket  passer  vel  til  naturfor- 
holdene ved  Haldorsvig.  Skallar-  er  genitiv  af  et  gammelt  elve- 
navn «Skoll»,  f.,  kommende  af  «skall»,  stammen  i  <(skella;/,  at 
smælde,  klinge  højt,  skralde;  sml.  ovf.  *Gjoll  og  (færøsk)  Gelling. 
Oldn.  skoU,  f.,  findes  i  betydning  «høj  (spottende)  latter » ;  betyd- 
ningen (clarm,  bulder*  er  bevaret  i  norsk  '<skoll»,  f.  Første  led 
Marma-  i  det  færøske  ånavn  indeholder  en  forstærkelse  af  «sk9ll* 
og  er  sandsynligvis  en  senere  tilføjelse;  det  er  det  norske  «marma», 
V.,  bruse,  larme  (om  vind  og  bølger).  —  Migandiså  kommer 
af  det  gamle  norske  å-  eller  bækkenavn  «Migandi»,  egenlig  be- 
tegnende en  å  (bæk)  med  stærkt  fald,  en  fossende  å  (bæk).  Navnet 
kendes  også  fra  Island  (se  Landnåma  og  Diplomatarium  Islandi- 
cum  II)  og  fra  Shetland.  Jfr.  nedf.  Migandalur.  —  Sølvå 
(Søndre  Gata,  Østerø)  og  Sal  var  å  {å  Selldiri  el.  Selatrad, 
Østerø)  udledes  vel  rettest  af  et  ældre  elvenavn  *S6lv  (*Solv), 
som  i  så  fald  svarer  til  det  af  O.  Rygh  omtalte  norske  fjordnavn 
*  Sol  vi,  betegnende  en  bugt  i  Trondhjemsfjorden.  «Solv»  må  høre 
sammen  med  engelsk  «sallo\v»,  adj.,  gusten,  gulbleg,  oldhøjtysk 
«salo»,  adj.,  gulbrun,  isl.  solur  (solugnr),  adj.,  sudlet,  tilsølet, 
og  SV.  dial.  sallva,  v.,  tilsøle.  På  det  gamle  mandsnavn  Solvi 
(Salvi)  er  der  næppe  grund  til  af  tænke  her,  da  det  færøske 
ånavn  forekommer  på  to  forskellige  steder  i  forskellige  former, 
og  da  ligeledes  genitivformen  « Sal  var »  taler  derimod  (« Solvi »  om- 
tales i  Færøsk  Anthologi  I,  s.  449,  som  gammelt  færøsk  mands- 
navn).  Derimod  var  på  grund  af  den  almindelige  overgang  af 
fl,  vi  til  Iv  i  færøsk  sammenhæng  tænkelig  mellem  Solv-  i  ånavn- 
ene  og  no  savla,  v.,  søle,  sudle.  —  Tvi'faldarå  forudsætter 
et  oprindeligt  *Tvifold,  f.,  «den  tvegrenede».  Her  løbe  to  åer 
sammen.  —  Første  led  «Tyggj«  i  Tyggjara,  en  betydelig  å 
med  stærkt  bugtet  løb  og  flere  små  fossefald,    synes   at   være  det 
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gamle  elvenavn  *|'y,  gen.  J>yjar  (O.  Rygh,  Norske  Elvenavne 
under  Ty-).  Hvislelyden  dg,  skrevet  «ggj»,  er  her  regelret  ud- 
viklet ligesom  i  f.  eks.  «oyggj»  af  «øy»,  f.,  ø,  «skyggj»  af 
«sky»,  n.,  sky.  Skønt  det  kan  ligge  nær  at  sætte  «Tyggj»  i 
forbindelse  med  verbet  «tyggja»,  som  i  færøsk  betyder  «udmatte, 
udase  og  tilsøle »  og  hører  etymologisk  sammen  med  oldengelsk 
«péovi^an,  pywan,  pyn»,  v.,  trykke,  presse,  drive  frem  m.  m., 
isl.  pjå,  V.,  underkue,  er  der  dog  vel  grund  til  med  S.  Bugge 
(i  Ryghs  Norske  Elvenavne,  Tillæg  II)  at  sammenstille  «J>y»  med 
elvenavnet  «J>j65»,  den  opsvulmende,  den  mægtige  el.  store.  Min- 
dre sandsynlighed  er  der  for  at  antage  det  færøske  ånavn  for  at 
være  et  oprindeligt  «J>f9»,  udviklet  til  «Tiggj»  ved  bortfald  af  9; 
ti  hvislelyden  indtræder  i  færøsk  almindeligvis  ikke  som  erstat- 
ning for  en  efter  i,  y,  oy  bortfalden  9-lyd.  . —  Ørarå  udspringer 
«uppi  undir  Var9a»  og  udmunder  «i  Horni  [i  Ålakeri)»  syd  for 
det  egenlige  Torshavn.  Navnet  bliver  sandsynligvis  at  aflede  af 
et  oprindeligt  -'(Er,  fær.  *0r,  med  grundbetydning  «den  som  farer 
sanseløst  eller  tumlende  afsted»  (oldn.  ærr,  fær.  ørur,  adj.,  sanse- 
løs, vild)^.  —  Det  er  mulig  det  samme  ••■GEr,  der  indeholdes  i 
bygdenavnet  Øravik  [ø^ravoik,  med  lokal  udtale:  -voig]  på  syd- 
siden af  Trangisvågbugten  på  Sønderø.  Her  findes  mange  vestfra 
og  sydfra  kommende  bratte  vandløb,  der  samle  sig  til  større  åer 
(vandrigest  er  «Dalså»,  udmundende  i  vigens  inderste  del).  Et 
af  disse  vandløb  kommer  fra  fjældkløften  Øraskard  imellem  Øra- 
vik i  øst  og  Fåmjin  i  vest;  igennem  denne  kløft  går  færdselen 
imellem  de  to  bygder.  Øra-  kan  være  genitiv  af  en  gammel 
flertalsform  *«CErar  [i  (Erum)«  —  den  fra  Øraskar5  kommende 
å  synes  ikke  betydelig  nok  til,  at  Øravfk  kan  have  fået  navn 
efter  den  alene-. 


^  «0r))  kan  ifølge  færøske  lydforhold  ikke  udgå  fra  oldn.  aurr,  m.. 
grus  (hvoraf  norsk  elvenavn  Aur,  Aura)  eller  «øyrr)>,  f.,  gruset  strandbred, 
idet  tvelydene  au  og  øy  i  færøsk  ere  bevarede  som  henholdsvis  ey  og  oy: 
ei/rur  [æiror],  oyri  [km].  —  Et  *9r,  dannet  af  adjektivet  9rr  (rask,  hurtig; 
rigelig,  yppig),  skulde  i  genitiv  have  formen  «Orvar». 

■^  Af  lydlige  grunde  er  jeg  utilbøjelig  til  at  skrive  ørdacik  og  ud- 
lede forleddet  af  et  gammelt  *9rd,  gen.  *ardar,  om  et  brat  sted  —  jfr. 
oldn.  orc^ugr,  ordigr,  adj.,  opret,  fær.  ørdugur  [øarovor]  el.  ør^ottur,  ørd- 
utur  [øarotor],  adj.,  brat  og  vanskelig  at  færdes  ad,  isl.  ordugur,  adj.,  van- 
skelig (brat),  beslægtet  med  lat.  arduus,  brat  m.  m.  Ganske  vist  er  ø 
trængt  igennem  i  færøsk  i  nominativ  af  hunkønsord  med  -a  i  hoved- 
stavelsen og  endende  på  a  (f.  eks.  'gøta»  af  <tgata»),  men  derimod  træder 
aldrig  ø  (o)  for  a  i  genitivformer  som  «jardar  [jæarar]»  af  «jørft  [jø^r]«,  f., 
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En  del  gamle  ånavne  findes  også  som  føi-ste  led  i  dal  navne. 
Det  er  da  efterhånden  blevet  glemt,  at  disse  forled  vare  ånavne, 
og  åerne  bave  så  fået  nye  navne,  oftest  efter  dalene.  Eksempler 
berpaa  ere:  Driddalur  (Trangisvåg,  Sønderø),  Farardalur  [fæara-] 
(^)Skuvanes,  sydvestlig  på  Sønderø;  ^)på  sydøstsiden  af  Vågø), 
Gelling ar dalur  {^3iXi\n,  Strømø;  se  ovf.  Gellingard),  Migandalur 
[moijan-j  (Velbestad,  Strømø),  Ryggjudalur  [riddgo-]  (Skuø)  og 
Tundr adalur  (Østerø).  Med  sDriddalur»  ligger  det  nær  at 
sammenstille  shetl.  «Driddadal»  (elvedal  mellem  Delting  og 
Lunnasting,  Mainland^,  hvis  første  led  må  være  det  som  ånavn 
på  Shetland  påviste  Dridda,  Z).-burn  (Wisdal);  jfr.  norsk  elve- 
navn «Drita,  Dritua»  (egl.  sandsynl.  hentydende  til  urent  vand). 
Muligbeden  af  en  udvikling  *Drivdalur>  Driddalur  (jfr.  no.  Driv- 
dal) er  dog  ikke  udelukket,  og  i  så  fald  måtte  der  tænkes  på 
elvenavnet  *Drifa.  Men  da  i  i  færøsk  udvikles  til  oi  (6i)  og 
ved  forkortning  ofte  til  oi,  6i,  bar  den  sidst  anførte  mulighed  til 
forklaring  næppe  stor  sandsynlighed.  —  Farardalur  må  inde- 
holdet elvenavnet  *For  (gen.  Earar),  der  er  påvist  både  i  Norge 
og  i  Danmark  (se  Rygh,  Norske  Elvenavne,  og  O.  Nielsen  i 
»Blandinger«,  udg.  af  universitets-jubilæets  danske  samfnnd.  I). 
«Fara»  nævnes  som  elvenavn  i  Snorra  Edda.  Med  fær.  »Farar- 
dalur* jfr.  shetl.  Foradal  i  Lunnasting),  der  sandsynligvis  indeholder 
et  elvenavn  *«For»  eller  «For»  (Fora-  vilde  i  shetl.  Norn  være 
regelret  udvikling  af  *Farar-  på  grund  af  deu  almindelige  over- 
gang af  a  til  o  i  hovedstavelse).  —  «Migandalur  (Velbestad) 
er  opstået  af  et  ældre  *Migandadalr,  hvis  forled  er  det  ovenfor 
omtalte  ånavn  «Migandi».  Hvor  åen  i  «Migandalur»  løber  ud 
over  den  bratte  kyst,  er  der  en  fos  ved  navn  «Migaudalsfossur». 
Samme  navn  som  fær.  «Mfgan(da)dalur»  er  shetl.  «Mignadal» 
(Norwik,  Unst),  dal  med  en  å,  som  indeholder  en  række  små 
vandfald.  —  Eyggjudalur  (Skuø)  med  åen  «Ryggjudals  å»  (også 
kaldet  <åin  i  Skorabyrgi»)  har  til  forled. sikkert  et  ånavn  *Ryggja, 
oldn.  *Hryggja,  dannet  af  ordet  «hryggr»  i  betydning:  landryg. 
Jfr.    norsk    elvenavn    «E,ygga»    hos   Rygh.    —    Tundradalur  {i 


«fjardar»  og  (plur.)  «fjarda»  af  «fjørdur»,  m.,  «markar»  og  «marka  af 
»mørk  (m6rk)->,  f.,  'traciar  [træar]»  og  «trada»  af  «trød»,  f.,  indhegnet  jord- 
stykke, o.  s.  v.  Var  vig-  og  bygdenavnet  en  sammensætning  med  *9r5, 
*6rå,  skulde  man  have  ventet  formen  *Aråa(r)vik  ['æara-].  Et  eventuelt 
*6r(^a  af  *ar(^a,  f..  skulde  i  gen.  sing.  hedde  ioråu-  og  i  gen.  plur.  ardna« 
(jfr.  Fiatnahagi  af  Fløtur,  f.  pi.,  som  stednavn,  vest  for  Torshavn  .  — 
For  den  daniserede  form  lØrdevig*  findes  intet  påviseligt  grundlag. 
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Skålabotni,  indenfor  Skålefjorden,  Østerø)  er  en  dal  med  flere 
bratte  åer,  der  samle  sig  til  en  større,  mundende  ud  i  den  så- 
kaldte Fjardarå  [fjæararåa]  ved  dennes  udløb  i  Skålefjord.  For- 
leddet i  dette  dalnavn  er  sikkert  elvenavn,  der  dog  kan  være  en 
sammensætning  med  «å»:  *Tundr,  f.  (Tundra)  eller  *Tundr-å. 
«Tundra»  (sandsynligvis  af  oldn.  tundr,  n.,  tønder)  og  «*Tondr», 
f.  (beslægtet  med  oldn.  tandri,  m.,  ild,  og  tendra,  v.,  tænde) 
nævnes  som  norske  elvenavne  hos  Rygh.  Af  eksempler  på  elve- 
navne, indeholdende  begrebet  «slå  ild,  fænge »  kan  yderligere  an- 
føres: norsk  «Eljannsaana»  (sandsynligvis  af  «eldjarn»,  fyrstål;  se 
Rygh,  Gamle  Personnavne  i  norske  Stedsnavne,  s.  64).  isl.  Fnjoskå, 
ældre    *Knj6skå,    af  oldn.   knjoskr,   nyisl.   fujoskr,    m.,    fyrsvamp. 

Første  led  i  vig-  og  bygdenavnet  Elduvik  [ældovoi^k],  nord- 
østlig på  Østerø,  er  sikkert  det  gamle  norske  elvenavn  «Eldas>, 
der  forekommer  dels  som  endnu  brugeligt  elvenavn,  dels  som 
første  led  i  sammensætninger,  f.  eks.  Eldevik  (Daviken,  Sønd-  og 
Nordfjord).  Gennem  bygden  « Elduvik »  løber  en  elv,  nu  kaldet 
Stora,  som  deler  bygden  i  to  dele;  men  «St6rå»  er  sandsynligvis 
et  yngre  navn.  O.  Rygh  vil  aflede  «Elda»  af  ordet  «eldr»,  ild, 
og  forklare  elvenavnet  som  betydende  '<åen  sviende  kolde »,  men 
dette  synes  tvivlsomt.  På  Shetlaud  (øen  Fetlar)  forekommer 
«Eldin»,  de  E.  [gldin]*,  som  navn  på  en  fiskeplads  på  havet^, 
og  dette  støtter  en  af  professor  E.  Liden  (i  «Blandade  språk- 
historiska  bidrag»  I,  s.  6)  opstillet  formodning,  idet  han  er  til- 
bøjelig til  at  sammenstille  navnet  «Elda» -med  norsk  «olda,  olla, 
olle>>,  svensk  (dialekt)  «ålla»,  i  betydn.  kilde,  rende,  trug  el. 
trugformet  fordybning,  hulning  m.  m.,  kommende  af  et  oprinde- 
ligt *alda,  i  stednavne  snarest  i  betydning:  trug-  eller  rende- 
formet  fordybning  i  landskabet. 

Et  gammelt  ånavn  er  sikkert  bevaret  i  Misa  [misa],  vid  M., 
navn  på  en  «byling>.>  eller  del  af  bygden  sudur  i  Vdgi  på 
Sønderø.  Denne  bygdedel  kaldes  af  Landt  i  hans  « Beskrivelse 
over  Færøerne »  (1800)  «vi  Miisaa»  og  er  beliggende  ved  den  å, 
som  nu  kaldes  Gjogoard  [Sønderø:  jågvaråa].  Åen  er  brat  i  sit 
øvre  løb ;  oppe  fra  fjældet  Mølirnar,  uppi  d  Mølun,  løbe  en  hel 
del  mindre  åer  sammen  i  Gjogvarå.  Noget  påfaldende  kan  det 
synes,  at  man  nutildags  siger,  ikke  «Miså»,  men  «Misa»  med 
kort  a  i  forbindelsen  «vid  Misa»   og  ligeledes  «i  ovara  M.»  og   «f 


'  Samme  navn,  også  betegnende  en  fiskeplads,   er  sandsynl.  shetl. 
EUi  på  vestsiden  af  Unst. 
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ni5ara  M.>;,  hvilket  leder  tanken  hen  på  et  hankensord  *Misi 
eller  *Mysi.  Imidlertid  findes  også  Gjogvarå  som  navn  på  en 
liUe  byling  ved  den  modsatte  åbred  og  i  dette  tilfælde  med  for- 
kortet andet  led:  a  i  stedet  for  a.  Bj-Iingen  kaldes  ^viS  Gjogv- 
arå;), og  der  siges  'd  ovara  Gjogvarå,  i  niSara  G.»,  hvilket 
viser,  at  i  gård-  og  bylingnavnet  er  følelsen  af,  at  her  egenlig 
foreligger  et  ånavn,  gået  tabt,  idet  dette  behandles,  som  om  det 
var  et  hankønsord.  På  samme  måde  bliver  overgangen  fra  å  til 
a  i  *«Miså»  at  forklare.  Overhovedet  er  forkortelsestilbøjelig- 
hed  stærkere  fremtrædende  i  Sønderødialekten  end  i  de  andre 
færøske  dialekter.  Skrivemåden  &Miisaa»  hos  Landt  viser  des- 
uden, at  også  han  har  opfattet  navnet  som  et  oprindeligt  ånavn; 
mulig  har  udtalen  på  hans  tid  endnu  været  '<misåa».  At  Miså 
C^Myså;  er  det  ældre  navn  for  åen  i  dens  nedre  løb  og  Gjog- 
varå i  dette  tilfælde  det  yngre,  derpå  tyder  ogsaa  de  nævnte 
bygdedeles  beliggenhed:  «vi8  Misa»  mere  centralt  ved  den  nord- 
østlige åbred,  «vi5  Gj62;varå»  ved  den  sydvestlige  og  tjærnere 
fra  den  egenlige  Yågsbygd.  Derimod  kan  Gjogvarå  meget  vel 
være  et  oprindeligt  navn  for  det  øvre  åleb  (nævnt  efter  en 
gjogv  eller  klippekløft,  som  findes  der,  og  som  åen  løber  igen- 
nem). Efterhånden  er  så  navnet  Gjogvarå  (støttet  af  fjældnavnet 
Gjogvaråfjall  vest  for  åen)  trængt  igennem  som  navn  for  åen  i 
dens  hele  løb.  At  åer  have  forskellige  navne  i  deres  øvre  og 
nedre  løb.  derpå  gives  mange  eksempler.  —  Den  oprindelige  form 
for  det  nedre  åløbs  navn  er  sandsynligvis  *Mysa  eller  *Mysn  å, 
det  samme  som  ordet  mysa  [misa].  f.,  valle,  i  ånavnet  vel  sigtende 
til  vandets  uklarhed.  Aeu  fører  grus  og  sne  ned  med  sig  fra 
fjældet  og  er  stærkt  skummende.  c<Mysa»  findes  som  forled  i 
det  norske  elvenavn  «Mysuholta»  (Ringsaker,  Hedemarken).  Be- 
slægtede ere  elvenavne  som  a)  norsk  «Mylska»  (oldn.  milska,  f., 
en  med  honning  blandet  drik),  b)  isl.  Blanda  (på  nordlandet)  af 
«blanda»,  f.,  vandblandet  valle,  i  elvenavnet  sigtende  til  det  fra 
en  jøkel  kommende  vands  grumsede  karakter;  c)  fær.  Mjolkarå, 
sydøstlig  på  Kalsø,  en  brat  og  skummende  å,  hvis  navn  kommer 
af  «mj61k>;,  f.,  mælk,  på  grund  af  det  skummende  vands  hvid- 
agtige udseende. 

En    elvenavnstamme  *Fåm-    indeholdes   mulig   i    bygdenavnet 
<(-Fåmjin    [fåmjin]»    på    vestsiden    af    Sønderø^     Nedenfor    fjæld- 


'  I    »Færøsk    Anthologi»   I,   s.   376  ff..    findes    meddelt    et    gammelt 
folkesagn  om  Fåmjin  og  dette  navns  oprindelse. 

Nord.  tidsskr.  f.  filol.    3die  række-    XVII  6 
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sænkningen  «Famj'ins  skar9»  udspringer  en  å,  som  løber  ned  til 
Fåmjins-bugten.  Stammen  Fåm  findes  også  i  afledningen  «Fåraari 
[fåamari]»  som  navn  på  en  strækning  syd  for  Fåmjin:  »vestur 
fyri  Fåmara»,  Fåmaradalur,  -sund,  -stakkur.  Karakteristisk  både 
for  Fåmjin  og  Fåmaradalur  er  jordsmonnets  belgende  form  nedad 
mod  kysten,  hvorved  åerne  på  begge  steder  få  et  ujævnt  og  af- 
brudt løb.  « Ujævn  bølgende  bevægelse  eller  form»  synes  at  være 
grundbetydningen  af  «fåm-»  i  disse  stednavne,  og  stammen  er 
derfor  vel  den  samme,  som  indeholdes  i  færøsk  «fåma»,  famle  sig 
frem,  norsk  «faama»,  famle  forvirret  m.  m.  —  hvoraf  et  elve- 
navn meget  vel  kan  tænkes  dannet.  Som  eksempler  på  navne, 
dannede  af  ord  med  lignende  grundbetydning,  kan  nævnes  norske 
elvenavne  som  Tomr-  (af  «tumra»,  v.,  gå  usikkert  og  famlende), 
Tavlaa  og  Tevla  (af  «tava»,  v.,  gå  møjsomt  og  småt)  samt  Taura 
(vel  af  «tauvra»,  v.,  gå  og  tumle,  gå  i  vildelse).  Dog  kunde 
Fåm-  i  Fåmjin  og  Fåmari  også  vel  tænkes  at  sigte  til  hele  jords- 
monnets bølgen.  Andet  sammensætningsled  i  færøsk  «(Fåmjin» 
kan  ikke  som  i  bygdenavnene  Saksun  og  Skopun  være  oldn. 
«hofn»,  f.,  havn.  Derimod  taler  dels  j-lyden  (jin),  dels  genitiv- 
endelsen -s.  Man  siger  «Fåmjins  bygd»,  «til  Fårajins»,  men 
derimod  «til  Saksunar  (=•' Saks-havnar) ,  til  Skopunar  (*Skop- 
havnar)».  —  Fåmjin,  rettere  vel  *Fåm-mjin,  kan  med  sandsyn- 
lighed forklares  af  et  ældre  *Fåm-megin  (=  *Fåm-vegin)  eller 
*Fåmar-megin,  hvor  det  senere  til  adverbium  blevne  megin  (ret- 
ning, side,  kant)  er  fremgået  af  vegr,  vej;  jfr.  i  færøsk:  Havnar- 
megin  [-mé^jm,  forkortet:  mejm,  nu  oftest:  min(n)i],  Sunnbiar- 
megin  o.  s.  v.  Allerede  i  oldnordisk  findes  dette  ubøjelige  « megin* 
i  sammensætning  med  et  stednavn  som  første  led  (således  i  Njåls 
saga :  HjarSarholtsmegin  =  ad  den  kant  eller  på  den  side,  hvor 
HjarSarholt  ligger).  Med  hensyn  til  en  udvikling  *Fåm-megin 
>  Fåm-(m)jin  kan  for  betoningsforholdets  vedkommende  sammen- 
lignes f.  eks.  udviklingen  Føroyar  {Før-oyar)  >  Førjar  [forjar], 
Færøei'ne.     For-oyar^    Fåm-meg'in»    er  ved   aksentskifte   blevet 


'  To  prikker  betegner  hovedtone,  en  derefter  følgende  enkelt  prik 
bitone,  faldende  på  den  stavelse,  hvorefter  prikkerne  stå.  — ■  På  en  aksent- 
flytning  som  den  her  omtalte  findes  i  færøsk  mange  eksempler;  således, 
for  at  fremhæve  nogle  enkelte,  navnene  på  de  lire  himmel-  og  vind- 
hjørner  landnyrdingur  (nordøst),  landsynningur  (sydøst),  utnyrdingur 
(nordvest),  iitsynninrjur  (sydvest),  som  nu  i  færøsk  lyde  lan"niriq"gor, 
la'n'smiq'gor,  øt"nirir\-gor,  øs*"siniq'gor»  med  ubetonet  første  stavelse  i 
andet  sammensætningsled  og  med  bitone  på  <iit\». 
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«Før"oyar",  Fåin"megin»  med  bitone  på  endelsen  og  ubetonet 
første  stavelse  i  andet  sammensætningsled,  og  derefter  ved  bort- 
fald af  henholdsvis  o  og  e  i  de  to  ubetonede  mellemstavelser: 
Førjar,  Fam(m)jin.  Til  den  her  opstillede  forklaring  af  navnet 
«Fåmjin»  passer  godt  den  omstændighed,  at  det  oprindelige  navn  på 
selve  Fåmjins-bugten  og  dens  umiddelbare  omgivelser  var  et  andet, 
nemlig  Vesturoik  (se  sagnet  i  Fær.  Anthol.).  Først  efter  be- 
byggelsen fra  bygden  «Hov»  på  Sønderøens  østside  skal  ifølge 
traditionen  «Vesturvfk»  have  fået  navnet  «Fåmjin».  *Fåm(ar)vegr, 
*Fåm(ar)megin  har  da  fra  første  færd  af  betegnet  hele  stræk- 
ningen fra  det  mellem  Hov  og  Vesturvfk  beliggende  fjældskår 
«Fåmjins  skar9»,  benyttet  som  færdselsvej,  vestpå  langsmed  den 
omtalte  å  til  Vesturvi'k. 

Grogv  [grægv],  i  G.,  er  navn  på  to  « by  linger »  eller  bygde- 
dele, henholdsvis  i  Sydre  Gata  og  på  Skåle,  Østerø.  Dette  er 
oldn.  grof,  f.,  egl,  «udgravning,  fordybning»,  spec.  «bækkeleje», 
men  alm.  brugt  i  betydning  « flombæk,  hastigt  opsvulmende  brat 
vandløb»,  norsk  grov,  f.,  bæk  (bækkeleje),  vandstrøm  (oftere 
som  stednavn).  I  Sydre  Gata  findes  som  bækkenavn  Grovard 
og  på  Skåle   Grévargil. 

I  flere  tilfælde  kan  det  være  tvivlsomt,  hvorvidt  der  fore- 
ligger et  oprindelig  enkeltleddet  ånavn  eller  ikke.  Med  Brusd 
(Lervig,  Østerø)  kan  sammenstilles  det  svenske  elvenavn  «Brusan», 
og  så  fremdeles.  Af  den  store  mængde  toleddede  ånavne  på  -å 
skal  her  yderligere  kun  anføres  nogle  enkelte:  Argisd  (på  flere 
steder;  se  ovenfor  s.  72.  Bedd  [beåa.  beåa]  (Hvalbø,  Sønderø), 
af  stammen  «bed-»  (leje).  Bord  (syd  for  Torshavn,  ved  sydenden 
af  Strømø).  Bulld  [bodlåa]  (Horsvik,  Strømø),  af  «bulla»,  v., 
boble.  Hacaldardir  (vestfra  ud  i  Skålefjorden,  Østerø):  nogle 
jævnsides  løbende  retlinede  åer.  Sandsynligvis  et  sammenlignings- 
navn,  dannet  af  ordet  «havald»,  n.,.  vævsylle.  Hespd,  syd  for 
fjældet  Skælingur  [skæalirigor],  på  vestsiden  af  Strømø;  af  et 
*hespa,  V.,  som  i  norsk  findes  i  betydning  « vimse,  slingre,  fare 
hastigt  og  skødesløst  afsted».  Hvind  [kvinåa]  (Sand,  Sandø), 
hvormed  kan  jævnføres  norsk  *Hvin  («Kvinelven»  i  Lister),  egl. 
«den  hvinende*.  Keppd  (Sand,  Sandø).  Kersd  (Hvalbø,  Sønderø). 
Matard  (på  flere  steder),  betegnende  en  å,  hvorfra  man  henter 
vand  til  madkogning.  Sejjrgisd  (udmundende  i  den  førnævnte 
Tvffaldarå,  Sandø),  af  *saurgi,  n.,  afledning  af  oldn.  saurr,  m., 
søle,  dynd.  Sjarrdir  (Gata,  Østerø);  jfr.  fær.  sjarra,  v.,  små- 
græde.   S{k)jatld  (Vågø).     Skreytd  (Sand,   Sandø).    Skotd  (Æ9u- 
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vik,  Østerø).  Smald  (Lorvi'k,  Østerø) ;  af  <;smali».  m.,  småt 
kvæg  (får);  forholdsvis  bred  å.  Snæpilsd  [snæabilsåa]  (vestfra 
ud  i  Sands  Vatn,  Sandø);  *snæpil  ved  omlyd  af  *snåp-;  jfr.  no. 
snaap,  adj.,  bekvem,  behændig,  rask,  hurtig.  Spreingisd  (syd  for 
Oijndarfjørbur,  Østerø).  Stecnd  (Hestø).  Stokksd  (Vestraan- 
havn,  Strømø).  Titid  (Østerø),  «den  piblende»?  Jævnføres  kan 
mulig  norsk  elvenavn  «Tita»  (oldn.  «H'ta»  og  «titlingr>;,  småfugl, 
spurv).  —  Hossis-d  (Vågø)  og  Tossismyri  (Husevig,  Sandø)  vise 
i  forening  tilbage  til  et  *|joss-  (opr.  pors  ?).  Jfr.  norsk  elve- 
navn  «Tossa», 

I  forbindelse  med  ånavnene  skal  omtales  to  indsønavne,  nemlig 
Bessavatn  på  Sønderø  og  Trælavøtn  [træalavotn]  ved  Fuglefjord 
på  Østerø.  « Bessavatn »  svarer  til  norsk  «Bessevand»  og  shetl. 
(Vest-Delting)  <Bess-water>^ ;  det  bliver  at  udlede  af  «bersi  (bessi)», 
m.,  hanbjøin,  ligesom  de  norske  elvenavne  Bera  og  Birna  af  oldn. 
bera,  birna,  f. ,  hunbjørn.  Trælavøtn  er  nogle  små  indsøer  med 
udskydende  arme.  Træl-  af  *præl-  genfindes  som  elve-  og  indsø- 
navn og  fjorduavn  i  Norge  og  Sverige.  Det  sættes  af  S.  Bugge 
i  stammeforbindelse  med  ordet  f'prongr»  som  betegnende  noget 
trangt.  På  Shetland  findes  f.  eks.  «de  Trol  [tro^l]  o'  Birgi» 
som  navn  på  en  landtunge  i  Dunrossness. 

I  bugt-  og  bygdenavnet  Trongisvdgur  [trondgis-.  tråndgis-] 
eller  med  gammel  lokal  udtale  Trungisvdgur  [trondgisvåor]  på 
østsiden  af  Sønderø  må  første  led,  som  genitivendelsen  -is  viser, 
være  et  oprindeligt  fjordnavn,  dannet  med  hankønsendelsen  -ir, 
som  regel  er  for  sådanne  gamle  fjordnavnes  vedkommende.  Fjor- 
dens gamle,  nu  tabte  navn  har  været  *Trongir  eller  *Trungir, 
oprindelig  vel  *J>røngvir  eller  *|>rungir,  således  kaldet  på  grund 
af  det  trange  og  smalle  indløb.  Af  «Trongir»  er  så  ved  sammen- 
sætning dannet  «Trongisvågur»,  vel  nærmest  om  fjordens  indre 
del,  og  deraf  igen  den  treleddede  sammensætning  »Trongisvågs- 
fjørSur«  om  hele  fjorden.  «Trungisvågur»  er  den  ældre  Sønderø- 
udtale,  som  endnu  høres.  På  det  kort  over  Færøerne,  som  led- 
sager Lucas  Debes's  Beskrivelse  over  Færøerne  (1673),  står  navnet 
skrevet  «Trungesvaag» ;  men  dette  ii  betegner  hos  Debes  et  u 
(jfr.   f.  eks.   Fiieloe,  Siimbo  =  Fuglø.   Sumbø). 

Et  andet  gammelt  fjordnavn  er  sandsynligvis  Funmngur,  nord- 
østlig på  Østerø.  Den  nu  såkaldte  Funningsfjørdur  skærer  sig 
fra  nordøst  ind  i  øen  i  sydvestlig  retning  og  er  over  1^/4  mil 
lang.      Yderst  ved  indløbet  er  på  nordsiden  forbjærget  Funnings- 
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muli,  og  den  inderste  del  af  fjorden  kaldes  Funningsbotnur. 
Omtrent  midt  imellem  ligger  bygden  i  Fv.nningi  ved  en  lille  bugt 
på  fjordens  nordside.  De  anførte  omstændigheder  samt  navnets 
dannelsesmåde  med  afledningsendelsen  i  hankøn:  \<-ingr»  tyde  på, 
at  her  foreligger  et  oprindeligt  fjordnavn,  dannet  i  lighed  med 
norske  fjord-  og  indsønavne  på  -ingr,  -ungr.  Det  kande  stå  i 
sammenhæng  med  det  norske  elvenavn  «Funda,  Fiinna»,  som  i 
E-yghs  «Norske  Elvenavne?  afledes  af  «finna»  i  en  ældre  betyd- 
ning «gå  el.  søge  henimod  (i  en  vis  retning)*.  Samme  navn  som 
fær.  Funningur  turde  det  svenske  indsønavn  «Fanningen»  være, 
der  anføres  hos  Hellquist  som  navn  på  en  lille  vandsamling  i 
Torpa  sogn,  Vedens  herred  i  Vestergotland.  Med  hensyn  til 
navnets  oprindelse  henviser  H.  til  angelsaksisk  «fundian»,  v.,  ile, 
skynde  sig.  Til  dannelse  af  elvenavne  vilde  et  sådant  ord  sær- 
deles vel  egne  sig,  og  indsønavne,  tildels  også  tjordnavne,  stå  i 
nær  sammenhæng  med  elvenavne.  Imidlertid  passer  en  grund - 
betydning  «søge,  styre,  stævnes   nok  så  vel  til  et  fjordnavn. 


Versene  i  Håvar^arsag^a. 

Af 
Finnur  Jénsson. 


I  sagaen  om  Håvar5r  isfiråingr  el.  halti  findes  endel 
vers,  i  alt  15;  deraf  tillægges  det  ferste  Håvar5s  son,  den  unge 
Olaf  «med  bjornevarmen«  {hjarnylr).  De  øvrige  14  tillægges 
Håvarår  selv,  men  ét  af  disse  udgår,  det,  der  findes  s.  24,  da 
dette  vers  kun  er  en  sammenstøbning  af  vers  af  Hromundr  halti 
(det  fælles  tilnavn  har  vist  bevirket  sammenblandingen)  og  dennes 
son  J>6rbjorn  pyna  —  vers,  der  findes  i  Landnåma  og  i  Hro- 
mundarpåttr.  Her  ses  der  bort  fra  dette  vers,  samt  endnu  et  af 
Håsteinn,  der  ligeledes  findes  i  ét  hdskr.  (se  udg.  s.  54).  Der 
bliver  således  13  vers  tilbage,  der  må  tillægges  HåvarSr;  desuden 
findes  et  halvvers  i  Snorra-Edda  (I  232),  der  ikke  genfindes  i 
sagaen. 

Sagaen  findes  kun  i  unge  papirsafskrifter  (i  Ny  kgl.  saml. 
1147,  fol.  findes  ganske  vist  en  membran,  men  denne  er  så  ung, 
fra  17.  årh.,  at  den  kun  kan  sidestilles  med  papirsafskrr.);  disse 
afskrifter  er  meget  mangelfulde  —  især  er  versene  stærkt  for- 
vanskede — ;  men  de  beror  alle  på  en  og  samme  original.  En 
af  de  bedste  er  vistnok  AM  552  b,  med  Bjorn  a  Skaråsås  hånd. 
Af  disse  afskrifter  kommer  kun  følgende  i  betragtning:  AM  160 
fol.,  157  b  fol.,  486,  502,  552  b,  alle  i  kvart;  i  486  og  502 
findes  versene  dog  kun  delvis. 

Mange  af  de  fejl,  der  findes  i  udg.,  beror  på  simple  fejl- 
læsninger i  hdskrr.,  som  kan  rettes  ved  første  ojekast  og  ved  et 
pennestrøg;  versemål  og  bogstavrim  viser  da  ofte  det  rigtige. 
Således  må  der  læses  'pjoreks  li  (:  stor-;  f.  Pjobr-),  drum  5b 
(f.  vorum),  hdis  9 s  (f.  liotz;  h  er  hovedstaven),  fetilstingi  46 
[i.  fetils  Jjingi),  ogdligwn  11 4  (f.  ogurligum;  :  sdlar),  hjgr  le 
og  8e  (f.  hjer  og  her;  i  552  findes  det  rigtige  bægge  steder, 
men  det  ses  ikke  i  udg.),  i  ^m  drengjum  52  (f.  i  Prengium), 
niordum  12 1   (f.  mordum;  det  rigtige  findes  i  552),  ^vinnils  12$ 
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(f.  pinnils),  svall  12t  (f.  snall;  rigtigt  i  552);  ligeledes  er  det 
let  at  rette  ordin  11-,  der  gor  linjen  for  lang,  til  ord,  sunnar 
.  .  .  minni  62  til  sunnu  .  .  .  runni,  gunnhlaks  6$  til  -bliks; 
128  lyder  i  udg.  gengit  niins  far  hefna  uden  varianter;  her  er 
det  let  at  rette  far  til  sonar  (f  er  fejllæst  for  J  med  streg  igen- 
nem =  son-],  men  dette  står  desuden  i  160;  linjerimet  viser,  at 
gengit  (hdskrr. :  geing,  gegn,  gengit)  er  fejl  for  Gefn.  Dette  sidste 
eksempel  viser  tillige  udgavens  slethed.  Fortolkeren  af  versene, 
Gfsli  Brynjolfsson,  har  rettet  (i  den  til  udgaven  fojede  tolkning) 
en  hel  del  af  den  slags  fejl,  som  de  her  nævnede  og  antydede, 
men  hans  tydning  er  i  det  hele  ellers  meget  lidet  tilfredsstillende. 
Jeg  skal  nu  gennemgå  de  enkelte  vers.  De  er  alle  digtede  i 
Håvar9s  alderdom  i  anledning  af  drabet  på  hans  son  og  hævnen 
for  dette  drab. 

I  udgaven  af  sagaen   (1860)  ser  versene  således  ud: 


1.    Eigi  hefir  a  augu 
undskiSs  komit  sidan 
dyggr  pc  af  und  eggjar 
oddstefnum  mer  svefner 


syzt  hræstordar  hardan 
hier  gjordu  styr  borvar 
ott  jieir  er  Olaf  letu 
allsaklausan  falla. 


2.    Atta  ek  hægt  af  hægn 
hliod  veiti  mer  sveitir 
enn  i  elU  minni 
i  vegstafi  segia 


syzt  vel  hressa  vissak 
vopna  niord  at  jor5u 
minn  er  sonr  at  sonnu 
sniallr  aflstu(5ill  fallinn. 


3.    Efna  hygg  pat.  Yggjar 
ek  bef  beitit  mii  feitu 
(Sundli'ri  fl^gr  såra 
svangr  fyrir  eyrar  tanga. 


veit  ek  at  vær  manum  hljota 
(vel  erfallit  {)at)  allir, 
(hljomr  er  af  bildar  glaumi) 
Hallgn'mr,  farar  tfma. 


4.    Motreyni  klauf  ek  mana 
malma  brags  i  jaxla 
segg  let  ek  alms  i  augu 
eitt  bogg  staåar  leita 


sakaåa  ek  bitt  at  brykki 
bringmerktr  fetils  l^ingi 
bne  gunnlogi  gunnar 
giallbariian  sa  ek  falla. 


5.    Vær  bofum  felida  fiora 
feing  tel  ek  i  preingium 
bratt  Jieir  er  bloågan  letu 
Bjargeyiar  son  deyia 


enn  af  vorum  monnum 
einhver  sollinn  geyra 
|)ion  var  bæfdr  meå  blunni 
Hallgrimr  kvedr  nu  falbnn. 


6.    Snar  gekk  sonr  pa  er  sotti 
sunnar  bliks  at  minni 
bvatr  fra  ek  bier  bra  bitrum 
blodise  gerdisar 


enn  red  Eyiolfr  minnaz 
eggleiks  vi(^  kyn  seggia 
geymi  balldrs  at  giailda 
gunnblaks  fyrra  runnum. 
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7.  Helldr  hofum  heiptir  golldit 
Hallgrimr  saman  allir 

vigs  idrumz  [jess  |jeigi 
|jiodreks  sonum  storar 

8.  Nu  er  jafnendum  efni 
angr  solar  frami  ganga 
vara  elldz  peir  er  vilia 
vegstemmendr  fremia 

9.  Hlogu  her|)i  draugar 
vinnendr  um  sok  minni 
frons  a  frænda  minum 
falle  domr  i  skelle 

10.  Hallgrimr  skulum  heiman 
hlit  ek  vættugi  lita 

uggi  ek  ognir  mestu 
oddvargs  ur  staå  bipa 

11.  Jiekkiliger  var  vigi 
vertu  hollr  her  |)ollum 
enn  ek  æski  runnum 
ogurligum  solar. 

12.  Vard  at  væcki  mordum 
Valbrandz  sonum  handan 
pess  minn  minzt  um  pinnilz 
(jveings  vanbundin  lengi. 

13.  Jiat  mun  vestr  ok  vestan 
varå  år  rodinn  saran 
ord  til  Isafjardar 
oddregns  komu  |)egna 


niordr  arske  nyrdar 
oddregns  sauk  vegnir 
bor  pioda  veit  ek  eydi 
inngiarna  {jorbiarnar. 

vera  kveda  ham  enn  hoggvit 
her  saklausa  baurna 
Isfirdinga  angrs 
eirlaust  skartit  trausta. 

nu  er  syst  hoggnir  voro 
vidnidingar  verdu 
hafs  i  hveri  biargi 
Liotz  annan  veg  I)iota. 

en  vig  |)au  er  vær  vogum 
vilida  ek  alldri  giallda 
geira  gæti  ara 
giorvoll  i  strå  falla. 

|>ann  vissa  ek  mer  manna 
mest  alls  a  hlyn  fallinn 
ordin  spyrie  farlig  fyrdar 
flest  andskotum  mestan. 

pa  er  skerfolldar  skylldi 
skiallda  hlunnz  a  snmri 
garder  snall  gylfirs  siofar 
gengit  mins  far  hefna. 

at  til  geira  glettu 
gunnæringar  væri 
vogr  er  voxtr  i  augum 
Valbrandz  sonum  handan. 


1.  vers  (udg.  23)  læser  jeg  således  (i  pros.  ordf.):  Eigi 
hefr  6f  svefna  komit  mér  sidan  å  augu  —  drjggr  undskids 
ådstefnir  hné  und  eggjar  — ,  siz  hræstordar  hgrcar,  Peirs  létu 
kleif  falla  allsaklausan,  gerdu  6U  hardan  styr  hjgr.  —  0/ 
{^=z  éhéf)  svefna  «megen  s6vn» ;  undskid  =  sværd,  dets  édst. 
«krigeren»  (o:  sounen  Olaf).  Her  er  svefna  rettelse  (G.  B.)  for 
lidskr.s  svefnir,  svefnar  (552);  und{skids)  er  der  ingen  grund  til 
at  rette  til  unn-  (G.  B.  anfører  dette  fra  hdskrr.,  men  i  de  bedre 
og  her  benyttede  findes  ikke  denne  læsem.);  6f:  hdskrr.  har  af 
of  (552);  ordet  er  stærkt  betonet  og  metrum  taler  for  vokalens 
længde.  Med  oddstefnum  —  som  hdskrr.  har  —  kommer  man 
ingen  vegne;  jeg  retter  dette  til  ddstefnir;  til  dette  som  subj. 
må  der  søges  et  vb. ;    dette  må  ligge  bagved  Po  (i  1.   3);   jeg  ser 
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intet  nærmere  ved  dette  end  hné.  Sidan  gentages  i  sid  (i  siz  1.  5). 
Gerdu — stt/r:  hermed  sigtes  til  Olafs  drab;  hræstord  [stord  =^  træ, 
vånd)   =  sværd. 

2.  vers  (udg.  sst.).  Dette  vers  er  i  det  hele  rigtigt  og 
gennemsigtigt.  G.  B.  har  rettet  Atta  ek  (1.  1)  til  Åkat,  hressa 
(1.  5)  til  hressan,  og  er  (1.  7)  til  var  —  alt  rettelser,  der  så 
at  sige  giver  sig  selv.  Pros.  ordf. :  kkat  hægt  segja  icegstafi 
enn  i  elli  minni,  —  sveitir  veiti  mér  hljdd  af  hcegu  —  si;; 
vissak  vel  hressan  vdpna  Njgrd  fallinn  at  jprdu;  snjallr  sonr 
vas  at  sgnnu  aflstudill  minn.  Ivegstafi  må  være  ét  ord  og  be- 
tyde »beretninger  om  berommelse,  hæder,  hæderfulde  handlinger* 
(«berommelige  runer«  G.  B.),  men  ioegr  findes  kun  her;  i-  må 
her  opfattes  som  forstærkende,  skont  det  ellers  i  lignende  sammen- 
sætninger snarest  er  forringende  (« noget »,  iheitr);  det  samme  er 
mulig  tilfældet  med  i-  i  det  tvivlsomme  ivipi,  Vspå  2,  der  kunde 
være  at  opfatte  som  ivWi  {vidi  af  vidr)  =  »store  udstrækninger«  ; 
/vegr  er  sikret  ved  bogstavrim   og  linjerim. 

B.  vers  (udg.  s.  25-26).  Pros.  ordf.:  Htjgg  [ek]  efna 
pats  ek  hef  heitii  feita  Yggjar  mg;  sdra  sundllri  flygr  svangr 
fyr  eyrar  tanga;  veitk,  at  vér  munwn  allir  hljota  farar  tima, 
Hallgrimr;  hljomr  es  af  hjgrva  glaumi;  Pat  's  vel  fallit.  —  Her 
er  Pats  skrevet  for  hdskrs.  ^ar  er,  Pad{er)  1.  1 ;  efter  hygg  tilfojer 
de  også  ek;  feita  (1.  2)  er  rett.  f.  feitu  (G.  B.  har  foreslået 
beitu,  hvad  der  også  kunde  gå  an);  sdra  er  rettet  fra  saran,  sar 
(G.  B.)  og  sundliri  fra  sunntydi  {tyri;  G.  B.) ;  sdra  sund  = 
'tblod«;  liri  er  et  slags  fugl  (jfr.  Lex.  poet.,  der  anfører  dansk 
Lire  «sterna  nigra»);  jfr.  tekstens  hrafna  flokkr.  I  1.  7  er 
hjgrva  optaget  fra  502  (ikke  anført  i  udg.,  men  optaget  af  G.  B.). 
II.  7:  hljdmr  es  osv.  synes  es  at  være  identisk  med  verdr 
»bliver,  vil  blive ». 

4.  vers  (udg.  s.  29).  Pros.  ordf. :  Klaufk  malma  braks 
rndna  motreyni  i  jaxla;  létk  eitt  hggg  leita  stadar  i  augu  alms 
hegg:  sdkat  hitt,  at  hringmerkdr  fetilstingi  hrykki;  sdk  hardan 
Gunnar  hlyn  falla;  gunnlogi  gall.  —  For  brags  i  hdskrr.  må 
der  selvfølgelig  skrives  braks  (af  brak);  malma  brak  =  «kamps, 
dens  mani  ==  c  skjold* ,  hvis  mot  =  «kamp».  G.  B.s  rettelse 
af  eitt  hggg  (1.  4;  sål.  alle  hdskrr.)  til  eitrdggg  [alms  eitrd.  = 
«blod»)  er  ganske  overflødig  og  eitr  særlig  uheldigt;  det  samme 
gælder  hans  rettelse  af  augu  til  augum ;  akkus.  er  netop  her  på 
sin  plads.  Da  nu  alms  ikke  kan  forbindes  med  noget  andet  ord, 
må    der  være    noget   galt;    ved    at  rette  segg  til  hegg  (grafisk  er 
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rettelsen  meget  ringe)  kommer  alt  i  orden.  M.  h.  t.  hringmerkdr 
om  sværdet  kan  henvises  til  Hringr  es  i  hjalii  Helg.  Hjorv.  9.  — 
Når  7.  1.  lyder:  hné  gunnlogi  gunnar,  kan  hné  el.  hve  ikke 
være  rigtigt,  det  er  umuligt  at  få  det  til  at  passe  i  sammen- 
hængen (i  udg.  er  1.  rettet  til  ]jd  er  gunnloga  grenni,  d.  v.  s. 
alle  ord  er  her  rettede) ;  jeg  retter  blot  hné  til  hlyn  og  behøver 
ingen  yderligere  ændringer  undtagen  den  ringe  rettelse  at  skrive 
gall  f.  gjall  (hvad  også  G.  B.  gor,  men  hans  gallhardr  lyder 
ikke  videre  sandsynligt  i  denne  sammenhæng) ;  gunnlogi  er  sværd, 
jfr.  Gisla  s.   Siirss.   6  og  iøvrigt  sagaen  selv. 

5.  vers  (udg.  sst.).  Pros.  ordf. :  Ver  hofum  hrdtt  felda 
fjéra,  peirs  létu  Bjargeyjar  son  deyja  hlodgan,  telk  drengjum 
feng  i  pvi;  enn  af  érum  mgnnum  kcedr  Hallgrbnr  nu  fallinn 
pann's  vas  hæfdr  med  hlunni  —  ^einhvor  sollinn  geyra*.  — 
peirs  i  1.  3  er  fuldkommen  i  sin  orden,  idet  peir  attraheres  til 
es,  subj.  i  det  følg.  vb.;  pann  er  har  502,  552,  men  det  måtte 
ialfald  hedde  på  er  (G.  B.s  peini  er  umuligt  og  hans  opfattelse 
ganske  urigtig).  Drengir  er  naturligvis  Håvard  og  hans  ledsagere. 
Enn  (1.  5)  er  mulig  fejl  for  einn  (én,  kun  én),  pann  (1.  7)  er 
rettelse  f.  pion  [Pjén],  der  ikke  på  nogen  måde  passer  (G.  B. 
formoder  Ann;  sål.  hed  den  dræbte).  L.  6:  de  i  anførselstegn 
anførte  ord  er  stærkt  forvanskede;  udg. s  einhver  sollinn  geyra 
[hvor,  hvorn  hdskrr.)  er  umuligt  og  G.  B.s  einn,  hver- sollins 
gera  metrisk  umuligt  og  lidet  forståeligt  (i  oversættelsen  er  disse 
ord,  så  vidt  ses  kan,  udeladte).  Kan  der  læses:  Eir  vas  sollin 
geira  =  « kampen  svulmede » ;  geira  Eir,  « spydenes  gudinde«  = 
valkyrje  =  kamp?  Eller:  eird  vas  fallin  geira  =  »spydenes 
fred,  ro,   var  falden,   var  borte*? 

6.  vers  (udg.  s.  31—32).  Pros.  ordf.:  Sonr  Geirdisar  gekk 
hralt,  pas  sétti  at  hekks  sunnu  runnij  frdk,  at  hvatr  brd  hitrum 
blodisi;  enn  réd  Eyjolfr  gunnhliks  geymi- Baldr  minnask  egg- 
leiks  vid  kyn  seggja,  at  gjalda  jgru  runnum.  —  Den  her  nævnte 
Geirdis  nævnes  ellers  aldrig,  men  der  synes  ikke  at  kunne  herske 
nogen  tvivl  om  (jfr.  udg.  s.  142),  at  Geirdis  har  været  Eyjolfs 
(ikke  Håvards)  moders  navn  (hdskrr.  har  gerdysar).  I  ].  1. 
er  Hratt^  rettelse  f.  Snar,  snart,  hvilket  i  og  for  sig  kunde 
være  rigtigt,  men  så  får  man  3  stu5lar  (3  s)  i  linjen,  og  det 
går  næppe  an;  herved  vindes  også  et  halvrim,  hvilket  i  hvert 
fald    ikke    taler    imod    rettelsen.      Om    1.   2    se  foran  [bliks  er  af 


I 


*  I  udg.  i  Reykjavik  1896  er  denne  rettelse  optaget  s.  77. 
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G.  B.  rettet  til  bekks).  I  1.  3  har  502  og  486  henholdsvis 
hiorvi,  hiorfa  f.  de  andres  hjgr  brd:  G.  B.  retter  det  hele  til: 
Knottr  sd  eg  hvar  brd  bitrum;  ialfald  må  noget  være  galt  og 
da  hjor  er  ganske  overflødigt  ved  siden  af  det  følgende,  ens- 
betydende blodisi,  retter  jeg  hjor  til  at.  L.  5 — 6  er  rigtige  og 
gennemsigtige;  fejl  må  der  derimod  stikke  i  de  sidste  to  linjer; 
her  findes  geira  (sikkert  urigt.)  Baldri  [baldr)  i  502,  486  for  de 
andres  gerjmi-Baldrs;  gen.  er  umulig.  Det  rette  er  g ey mi- Baldr, 
nom.,  appos.  til  eller  genoptagelse  af  (subj.)  Eyjolfr.  Den  sidste 
1.  skriver  Gr.  B, :  gunnbliks  [bliks  —  jfr.  ovf.  —  er  sikkert  rigtigt 
rettet  f.  blaks)  fura  (f.  fyrra)  kunnura  (f.  runnuni).  Jeg  be- 
holder runnum,  men  fyrra  må  være  forvansket,  metrisk  er  det 
urigtigt  [i^  f.  ^S)\  jeg  har  intet  ord  kunnet  finde,  der  bedre 
passede  til  metrum  og  mening  end  joru  af  jara  =  kamp,  skont 
dette  i  udseende  tjærner  sig  en  hel  del  fra  hdskrr.s  læsemåde. 
Endelig  skal  bemærkes,  at  inf.  at  gjalda  er  eksplikativt  men  løst 
fojet  til  den  forangående  sætning. 

7.  vers  (udg.  s.  32).  Pros.  oråf.:  Heldr  storarheiptirhofum, 
Hallgrirar,  allir  saman  goldit  ^joreks  sonurn;  idrumk  ])eygi 
^ess  vigs;  æski-Nirdir  oddregns  urdu  vegnir  of  sok;  veitk  ætt 
^orbjarnar  hngjarna  eydi  Jjjobar.  —  Den  første  halvdel  er 
rigtig  overleveret  (kun  bor  der  skrives  pjo-,  se  ovf.)  Den  sidste 
halvdel  er  derimod  betydelig  forvansket.  L.  5  lyder  i  hdskrr. 
niordr  [myrder)  arske  [æski,  æska,  æsku;  æski-  er  naturligvis 
det  rigtige)  nyrdar  [virdar:  G.  B.  skriver  rigtig  nirdir);  for 
niordr  (myrder)  formodede  G.  B.  —  vistnok  med  rette  —  urdu, 
ligesom  han  indsætter  det  af  sprog  og  metrum  krævede  of  i  den 
følgende  linie  [of  sok).  L.  7  lyder  bor  [ham,  hør)  pioda  [piodar) 
liet  [leit;  kun  157  har  det  rigtige  ceit)  eg  eydi  [leida,  leide)] 
både  liet  [leit)  og  leida  [leide]  er  fremkomne  for  at  få  det  rigtige 
bogstavrim,  men  mening  er  der  intet  af.  Utvivlsomt  er  det  første 
ord  [bor,  ham,  hør)  urigtigt;  G.  B.  retter  det  til  aur,  o:  or 
og  skriver  or/jjoda,  men  hans  opfattelse  er  i  det  hele  lidet  til- 
talende. Jeg  formoder,  at  ætt  er  det  oprindelige.  « Ætten*  er 
den  dræbte  Torbjorns  frænder,  jfr.  det  kort  foran  i  prosaen  stå- 
ende: eru  enn  margir  frændr  J>orbjarnar.  I  1.  8  står  i  de  fleste 
hdskrr.  inngjarna  [ét  h^r  orpidda).  G.  B.  skriver  im-,  det  skal 
natnrligvis  hedde  im-,  af  ima  =  «kamp»;  egl.  bet.  ima  blot 
«8trid,  trætte»,  jfr.  no,  imast,  «gjore  sig  bister,  vise  tegn  til 
vrede*   (Aasen).    Eydir  Pjodar  er  Håvard  selv. 
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8.  vers  (udg.  s.  33  —  34).  Pros.  ordf. :  Nu  es  angrsolar 
jafngndum,  peir  varra  lands  viggs  temjendr,  es  vilja  fremja 
sik,  e/ni  ganga  fram;  kceba  vesa  farit  trausti  Is/irdinga,  en 
hggg  saklaussa  hjgr-bgroa  urdu  hgggcin  eirlaust.  —  Jafnendr 
angrsolar  (guldets)  =  mænd;  jafnendr  egl.  «de,  der  gor  noget 
liges,  f.  eks.  ved  at  hugge  ujævnheder  af;  her  sigtes  der  til 
guldringene.  Vara  i  I.  3  opfatter  jeg  som  varra^  af  vgrr  = 
havet;  men  eldr  passer  ikke  på  nogen  måde;  jeg  formoder  lands, 
der  næsten  altid  skreves  \dz^  hvilket  let  kunde  blive  læst  som 
eldz.  I  1.  4  står  der  i  udg.  vegstemmendr  fremia  (i  et  hdskr. : 
vigs  teimendr  fr.^  i  et  andet:  vijgs  teimendur  reina!)\  G.  B. 
skriver  vigs  temjendr  fr.,  men  så  mangler  der  jo  en  stavelse. 
Jeg  læser  viggs  temjendr  og  tilfojer  sik;  havets  vigg  (hest)  = 
skib;  her  står  nom.  i  tilslutning  til  det  følg.  es,  ganske  som  i 
V.  5.  —  Is/irdinga  o:  Håvards  (nærmest)  og  hans  venners.  Hggg 
er  Gr.  B.s  rettelse,  der  synes  afgjort  rigtig,  bgrva  ligeledes  f. 
haurna,  bera.  I  1.  7  hedder  det  i  udg.  Is/irdinga  angrs  (!); 
G.  B.  vil  læse  ordit,  men  i  502,  486  står  der  urdu,  der  ubetinget 
må  foretrækkes.  Den  sidste  linje  findes  kun  i  502,  486,  men  her 
står  skariit  trausta,  der  rettes  af  G.  B.  til  farit  trausti.  Men- 
ingen i  den  sidste  halvdel  har  G.  B.  dog  ikke  gennemskuet; 
den  er  åbenbart  følgende:  «man  (o:  vore  uvenner)  siger,  at  det 
er  forbi  med  Isfjordingernes  støtte  (de  står  uden  hjælp  eller 
råd)  —  men  de  sagesløse  krigeres  (Håvards)  hug  blev  dog  givne 
uden  skånsels;  heri  ligger  dels  en  indre  hoverende  tilfredshed 
med  drabene,  dels  den  tanke,  at  de  måske  ikke  er  så  ilde  farne 
endda,   endnu  kunde  de  vise  den  samme  dygtighed. 

9.  vers  (udg.  s.  34).  Pros.  ordf. :  Herdidraugar  hlogu 
hvinnendr  gf  minni  sgk,  pds  fellidomr  «frons»  réd  bella  frænda 
m.inum;  nii  mun  pjota  hots  annan  veg  i  hverju  hgrdu  hafs 
bjargi,  siz  vignjgrdungar  vgru  vegnir.  —  Herdidraugar  = 
krigere,  af  herdir  =  sværd.  Hvinnendr  (sål.  552;  uden  h  de 
øvrige)  er  sikret  både  ved  bogstavrim  og  linjerim.  Her  foreligger 
vist  et  ellers  aldrig  i  isl.  forekommende  vb.  (i  forb.  med  hvinn 
=  en  rapser  kan  ordet  ikke  sættes).  Det  synes  at  finde  sin 
fulde  forklaring  ved  det  hos  Ross  anførte  vb.  kvinna  «dreie  raskt 
rundt,  hvirvle  som  i  en  springdans^ ;  grundbetydn.  er  måske 
»springende,  drejende  sig  af  overstadig  glæde*  ;  dette  vilde  passe 
udmærket  her  i  sammenhængen.  Minni  må  her  være  pron.  poss., 
ikke  kompar.  til  litill,  «de  lo  af  min  sag,  af  mig  og  min  elen- 
dighed*.   I  1.  3  læses  a,  hvad  der  ikke  giver  nogen  mening;   det 
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må  være  fejl  for  er  (eller  på  er  o:  pås).  L.  4  er  meget  for- 
vansket: falle  domur  j  skelle  [skalla  552,  sål.  her  ændret  for 
at  få  helrim).  Jeg  læser  fellidomr  =  »fældende  dom»  (her  = 
«dødsdom»):  jfr.  fellidomr  hos  Sigvatr  og  folkvandar  doms  felli- 
gudr  hos  Gliimr.  I  lighed  med  det  sidste  skulde  man  her  have 
væntet  noget  som  «sværdets  fældende  dom»;  jeg  tror  at  frons 
indeholder  dette:  «sværdets»;  har  adj.  frdnn  (egl.  skarp,  skin- 
nende) været  brugt  i  bet.  «sværd»?  Det  findes  ikke  brugt  så- 
ledes i  den  os  overleverede  litteratur.  Eller  er  det  hele  at  op- 
fatte som  felli-frons-domr  af  fellir  'sværd',  hvis  fron  -land'  er 
skjold,  dets  'dom'  =  kamp?  /  skelle  formoder  jeg  er  forvansket 
af  réb  bella;  b  og  sk  kan  grafisk  ligge  hinanden  meget  nær;  r 
i  domr  kan  have  opslugt  r  i  réb  og  lettet  forvanskningen.  I  1. 
5  må  nu  er  rettes  til  nu  mun  (ikke  sér  [G.  B.]  på  grund  af 
metrum);  hoggnir  sst.  er  af  G.  B.  rigtig  rettet  til  vegnir  (der 
skal  stå  et  ord,  der  begynder  med  v).  L.  6  er  stærkt  forvan- 
sket: vijd  nydingar  verdu  el.  (i  552)  nijdingar  vurdu  vijda; 
dette  er  uheldig  rettet  af  G.  B.  til  viSmidjungar  ^ridja,  en 
umulig  kenning.  Nærmere  ligger  at  formode  vig-njorbungar,  men 
så  må  der  søges  et  ord  i  linjens  slutning,  der  enten  rimer  på 
vig  ell.  njprd-  (mindre  sandsynligt  på  -ung-);  nærmest  ved  verdu 
[vurdu)  ligger  horbu.  I  1.  7  står  hafs  med  varianten  hops  fra 
552,  der  mulig  er  det  oprindelige;  hop  =  vig  (meningen  bliver 
den  samme).  Endelig  er  rettelsen  af  liotz  [hliotz  i  552)  til  hots 
sikker  nok;   li  er  grafisk  omtr.  ligt  h. 

10.  vers  (udg.  sst.).  Pros.  ordf. :  Hallgrimr,  skulum  biba 
heiman  or  stab;  hliiik  vætkl  ognarmolum ;  uggik  liiii  idvandr; 
en  vig,  ]jaus  vér  vggum,  falli  ggrvoll  i  strå;  vildak  aldri  gjalda 
geira  gæti-gru.  —  I  1.  2  læses  vættugi  lijta  (G.  B.  optager 
nita  fra  502);  der  skal  sikkert  læses  vætki  og  litit\  det  første 
kan  næppe  kaldes  en  rettelse;  fra  502  optager  jeg  læsemåden 
malum  f.  mestu  il.  3.  Det  vanskeligste  sted  i  dette  halvvers 
er  det  første  ord  i  1.  4;  det  hedder  i  hdskrr. :  oddvargs  (el.  vangs), 
jdd  vargs;  den  første  stavelse  er  sikkert  fd  (:  bid).  Jeg  tror 
bestemt,  at  det  ord,  der  skjules  herunder,  er  idvandr,  der  f.  eks. 
findes  i  Rekstefja,  »omhyggelig  i  (min)  gærnings.  Den  sidste 
halvdel  er  gennemsigtig  nok  og  behøver  ingen  rettelser,  undtagen 
de  af  G.  B.  foreslåede  ara  1.  7  til  åru  (akkus.)  og  falla  1.  8 
til  falli. 

11.  vers  (udg.  s.  39).  Pros.  ordf.:  V^r  pekb  liggr  d 
ogoligu    vigi    —    vgrud   hollir   styr])ollum ;    ek    ann    ægis   solar 
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runnum;  pann  vissak  manna  fallinn  mér  alls  mest  at  hlit; 
fyrdar  vestan  spyri  flest  ord,  farlig  andskotum.  —  Den  første 
halvdel  er  meget  forvansket.  Den  1.  linje  lyder  i  hdskrr.  pekki- 
liger  var  vigi;  dette  er  af  Gr.  B.  rettet  til  J)gkk  eigu  vér 
viga,  vistnok  rigtigt  m.  h.  t.  den  tanke,  der  må  søges;  nærmere 
ved  hdskrr. s  skrivemåde  er:  pek6  (« velbehag«)  liggr  vår  (vor)  å 
(må  tilfojes)  vigi\  dette  el.  noget  lign.  må  også  af  den  grund 
søges  her,  fordi  ogoligum  o:  ogoligu  (ang.  dette  se  foran)  sikkert 
må  henføres  til  vigi'^  vb.  liggja  i  denne  forbindelse  kan  ikke 
vække  betænkeligheder.  L.  2  lyder:  vertu  hollr  her  pollum; 
vertu  giver  ingen  mening;  her  med  h  kan  ikke  stå  ved  siden  af 
hollr;  G.  B.  skriver  corud  hollir  mér,  pollum,  men  hans  øvrige 
forståelse  af  halvverset  gor  dette  umuligt;  jeg  bifalder  hans  ret- 
telse af  vertu  hollr  (digteren  tiltaler  to  mænd),  men  jeg  retter 
her  til  styr  og  forbinder  dette  meå  Jjollum;  Håvard  mener,  uagtet 
han  bruger  plur.,  sig  selv.  L.  3  lyder:  enn  ek  æski  runnum; 
enn  retter  G.  B.  rigtig  til  ann,  men  æski  kan  ikke  forklares; 
jeg  formoder  ægis.  I  1.  6  retter  G.  B,  a  hlyn  sikkert  rigtig  til 
at  hlit;  ang.  ordin  (o:  or6)  i  1.  7  se  foran.  I  1.  8  har  552 
vestan  for  de  andres  mestan  (meningsløst). 

12.  vers  (udg.  s.  44).  Pros.  ordf. :  pvengr  vard-at  lengi 
vanbundinn  pvinnils  viggja  Njgrdum  handan,  Valbrands  sonum 
—  Pess  minnumk  nu  — ,  pas  skyldi  hefna  sonar  mins  d  sumri, 
skerfoldar  solar  Gefn  <.<gyl/irs*;  gardr  skjalda  hlums  soall.  — 
I  1.  1.  har  hdskrr.  væcke,  vecke,  der  med  stor  sandsynlighed  er 
rettet  af  G.  B.  til  viggja.  I  1.  3  bor  sikkert  læsemåden  pess 
minnumk  nu  foretrækkes  ior  Jjess  minn  (rettet  til  mun  af  G.  B.) 
minzt  um,  der  ojensynlig  kun  er  en  forvanskning  af  hin.  I  1.  4 
må  pveings  rettes  til  pvengr  (G.  B.).  Den  sidste  halvdel  frem- 
byder flere  vanskeligheder.  L.  5  er  rigtig,  1.  6  ligeledes,  når 
der  læses  hlums  (rimstavelse  og  552's  læsem.,  for  hlunnz);  1  1.  7 
er  ligeledes  garbr  svall  {gardr  =  storm)  f.  garder  snall  [svall 
552)  sikkert  nok.  Ang.  1.  8  se  foran;  den  har  sikkert  lydt: 
Gefn  (dette  kræves  af  bogstav-  og  linjerim)  mins  sonar  hefna; 
de  ord,  der  nu  er  tilbage,  er:  skerfoldar  (1.  5),  gylfirs  siofar 
(i  1.  7)  med  v.  1.  gylfurs;  skerfoldar  må  være  en  del  af  kvinde- 
kenningen :  Gefn  .  .  .  . ;  siofar  er  ved  siden  af  skerfoldar  ganske 
overflødigt  og  sikkert  forvansket;  jeg  formoder  solar  (« havets 
sol«  =  guld).  Endnu  er  gylfirs  {urs)  tilbage;  det  er  vanskeligt 
at  sige,  hvad  det  er  forvansket  af.  Man  kommer  snarest  til  at 
tænke  på  et  adj.   og  da  som  attribut  til  sonar  [gofugs?)  eller  til 
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gardr?  (eller  adv.  til  svaW?).  Endelig  kunde  der  være  tale  om 
et  adj.,   hørende  til   Gefn. 

13.  vers  (udg.  s.  49).  Pros.  ordf. :  pat  ord  mun  koma 
vestr  til  Isafjardar  ok  ])egna  vestan  —  oddregns  år  vard  rodin 
sgrum  — ^  at  gunnnæringar  færi  handan  til  geira  glettu;  cgxtr 
es  vægr  i  augum  Valbrands  sonum.  —  Verset  er  i  det  hele 
temlig  godt  overleveret.  Oddregns  (i  1.  4)  kan  kun  være  at  for- 
binde med  år  [6r)  i  1.  2;  « blodets  åre»  ^=  sværd;  i  denne  linje 
findes  et  saarann  {sarni),  der  af  G.  B.  er  rettet  til  sdra  (for- 
bundet med  or;  oddregns  henfører  han  til  pegna,  men  det  er 
umuligt).  Der  må  uden  tvivl  læses  sårum  {sgrum)  d.  v.  s.  «i 
(el.  ved)  sårene*  (det  ud  af  dem  vældende  blod);  koma  (1.  4) 
findes  i  552  (for  de  andres  umulige  komu).  -næringar  (1.  6) 
findes  ikke  andre  steder,  men  synes  sikkert;  det  er  identisk  med 
det  nogle  gange  forekommende  nårungar;  for  væri  (sst.)  må  der 
læses  færi  (G.  B.).  Endelig  er  vegr  (1.  7)  i  552  og  ikke  vogur 
det  rigtige.  Den  sidste  sætning  må  forstås  ud  fra  udtrykket: 
e-i  cex  i  augu  « noget  antager  en  stor,  forskrækkelig,  farlig  vækst 
i,  for,  ens  ojne* ;  «for  Valbrandssonnerne  er  der  ikke  meget,  der 
tager  sig  stort,   frygteligt  ud»,    «de  er  ikke  bange  for  meget». 

Ved  Håvards  halvvers  i  Sn.  E.   skal  ikke  her  dvæles. 

Som  bemærket  er  alle  disse  vers  digtede  i  anledning  af  og  om 
Håvards  hævn  efter  sonnen  Olaf.  V.  1 — 2  udtaler  faderens  dybe 
sorg,  tilmed  føler  han  sig  trykket  af  sin  alderdom ;  v.  3  er  udtryk 
for  hans  forhåbninger  om  et  godt  resultat,  idet  han  stemningsfuldt 
tager  varsel  af  nogle  ravne,  han  ser  flyve;  v.  4 — 5  omhandler 
den  1.  kamp,  drabet  på  sonnens  banemand,  Torbjorn  og  flere; 
V.  6 — 7  den  2.  kamp,  overfaldet  på  Torbjorns  broder  Ljotr  og 
dennes  drab;  de  næste  3  vers,  8 — 10,  siges  i  sagaen  at  være 
digtede  hos  hovdingen  Steinporr  på  Eyrr,  hvis  støtte  flåvard 
søgte  under  den  påfølgende  tingstrid ;  v.  1 1  siges  at  være  digtet 
ved  efterretningen  om  Holmgongu-Ljots  drab;  v.  12  er  et  lejlig- 
hedsvers,  hvori  Håvard  mindes  sin  tidligere  hævn  og  Valbrands- 
sonnernes  (hans  hustrus  brodersonners)  raske  færd;  endelig  er 
V.  13  digtet  i  anledning  af  en  blodig  kamp,  hvor  Valbrands- 
sonnerne også  udmærkede  sig.  Indholdet  står  for  flertallets  vedk. 
i  noje  forbindelse  med  sagaens  tekst  og  er  overensstemmende  der- 
med. Dette  gælder  v.  1  (der  dog  synes  at  måtte  være  digtet 
tidligere  end  den  følgende  prosa  antyder),  2,  3,  4,  6,  7,  11,  12, 
13,  eller  9  vers;  om  de  øvrige  4  gælder  derimod  noget  andet. 
I  V.   5  omtaler  digteren,    at  der  nu   «er  fældet  fire  mænd»,    me- 
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dens  sagaen  omtaler  seks ;  dette  er  en  betydningsfuld  uoverens- 
stemmelse. Om  V.  8 — 10  gælder  det,  at  de  passer  meget  dårlig 
til  sammenhængen  og  er  løst  knyttede  til  prosaen;  det  første  synes 
at  være  digtet  lige  for  en  kamp  (angreb),  det  sidste  i  Håvards 
eget  hjem  (ikke  hos  «Steinp6rr»),  og  det  andet  synes  rent  vil- 
kårlig anbragt.  Alt  dette  er  meget  vigtigt  for  versenes  ægthed; 
de  er  ialfald  betydelig  ældre  end  sagaen,  det  er  klart;  af  andre 
grunde  ses,  at  den  er  ret  ung.  I  almindelighed  må  det  siges,  at 
versenes  sprog  og  form  intet  som  helst  indeholder,  der  kunde  vise 
deres  uægthed;  direkte  beviser  for  deres  ægthed  af  sproglig  art 
gives  der  ganske  vist  —  tilfældigvis  —  heller  ikke,  f.  eks.  for- 
mer som  séa  el.  lign.;  dog  kunde  man  pege  på  former  som 
Jjjorekr,  ogoligr,  el.  enestående  ord  som  hvinnendr,  næringar, 
der  ialfald  ikke  vidner  om  sen  tilblivelsestid.  For  ægtheden 
taler  afgjort  den  friske,  personlige  tone  og  hele,  om  jeg  så  må 
sige,  « samtids  »følelse,  i  versene,  der  næppe  kan  tænkes  at  hidrøre 
fra  en  senere  tids  forfatter.  I  denne  henseende  afviger  disse  vers 
ganske  fra  bevislig  uægte  vers. 

Hvad  sagaernes  lejlighedsvers  eller  de  i  dem  antydede  og 
nævnte  improvisationer  i  det  liele  angår,  er  der  hos  mange  en 
vis  tvivl  tilstede,  tvivl  om  beretningens  sandfærdighed,  ja,  tvivl 
om  muligheden  af  en  sådan  tilblivelse  overhovedet.  Beretningens 
troværdighed  er  nu  som  oftest  af  den  art,  at  der  ikke  gives  di- 
rekte, ydre  beviser  derfor;  dens  indre  sandsynlighed  må  da  være 
det  afgorende,  ligesom  også  sproget  tit  og  ofte  lægger  et  tungt 
lod  i  vægtskålen.  Tvivl  om  muligheden  af  en  improviseret  til- 
blivelse af  sådanne  vers  er  derimod  ganske  uberettiget.  Versenes 
form  var  jo  af  gammelt  datum  og  den  var  bleven  så  tilvant,  den 
var  så  sammenvokset  med  bevidstheden,  at  der  ikke  skulde  megen 
øvelse  til  i  en  kort  tid  at  digte  drotkvædede  og  lignende  vers  af 
den  formelt  fuldkomne  art,  forudsat  at  digteren  havde  det  tilbor- 
lige  herredomme  over  sproget,  hvad  ganske  vist  ikke  alle  besad. 
Der  gives  da  også  en  mængde  fortællinger  om  sådanne  improvisa- 
tioner fra  en  sådan  tid,  der  så  at  sige  falder  sammen  med  sa- 
gaens nedskrivningstid.  Dette  er  iøvrigt  et  forhold,  som  man 
kender  fra  Island  hele  tiden  igennem  lige  ned  til  vore  dage.  Jeg 
skal  tillade  mig  at  anføre  et  par  eksempler.  Jeg  har  selv  været 
vidne  til,  at  en  forkarl  ved  sit  høarbejde  —  en  bondemand  uden 
al  uddannelse  —  gentagne  gange  fremsagde  i  «ferskeytt»  digtede 
vers,  der  ganske  sikkert  blev  til  med  det  samme.  En  fuldstændig 
pålidelig   mand   har    meddelt  mig  følgende  vers,    digtet  af  en  lig- 
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nende  person  i  løbet  af  et  100  favnes  ridt,  om  dem,  han  red 
sammen  med: 

Verda  greiå  ei  ferdin  for,  herflabreidur  Bjom  og  J)6r 

fullir  ridu  saman,  bulludu  snidugt  gaman. 

Verset  er  ganske  vist  ikke  poetisk  eller  indholdsrigrt,  men  det  er 
jo  ikke  det,  det  her  kommer  an  på.  Det  er  formfuldendtheden 
og  den  indviklede  form,  der  her  er  hovedsagen.  Man  lægger 
mærke  —  foruden  til  bogstavrim  og  slutningsrim,  der  jo  altid  er 
uundværlige  —  til  ekstrarimene:  ver6  :  herb  (1.  1  og  3),  greid  : 
breid  (sst.),  full  :  bull,  rid-  :  snid  (1.  2  og  4),  m.  a.  o.,  her  iindes 
2  ekstrarim  i  hver  linje,  og  desuden  et  helrim  i  1.  1,  hvis  man 
vil  tage  alt  med;  dette  sidste  er  dog  vistnok  tilfældigt.  Disse 
vers  var  ganske  vist  kun  firlinjede,  men  jeg  kan  anføre  et  drot- 
kvædet vers,  digtet  i  løbet  af  nogle  få  (4 — 5)  minutter;  det  er 
ganske  vist  uden  egenlige  kenninger,  men  i  formel  henseende  fejl- 
frit (når  man  tager  hensyn  til  den  nyisl.   udtale): 

Heyr  hve  fast  i  fossi  leika  i  laufi  kvikvir 

(fagrar  hlidir  skr;fda)  Ijosålfar,  en  skjålfa 

jj^tur  l^ungu  roti  uppi  eikartoppar 

(|jallir  grænar  allar);  yndis-|>^dum  vindi. 

Der  kunde  anføres  en  hel  mængde  af  lignende  eksempler. 

Det  er  let  forståeligt,  at  kendskabet  til  dette  forhold  be- 
virker, at  man  bliver  mindre  skeptisk  overfor  de  gamle  sagaers 
beretninger  om  deres  improviserede  vers,  selv  om  man  måske  kan 
se,  at  beretningen  om  deres  tilblivelse  ikke  fuldtud  er  den  rigtige. 
Jeg  nærer  derfor  ingen  betænkeligheder,  hvor  ikke  særlige  for- 
hold gor  sig  gældende,  der  leverer  beviser  for  versets  uægthed. 
Hvad  særlig  Håvard  den  haltes  vers  angår,  nærer  jeg  ikke  den 
ringeste  tvivl  om  deres  ægthed. 


Nord.  tidaskr.  f.  filol.    3die  række.  XVII. 


Hvor  hørte  Rydårbogens  skriver  hjemme? 

Af 
Marius  Kristensen. 


1.  Blandt  de  gammeldanske  håndskrifter  af  storre  omfang, 
der  skeluer  mellem  tre  kon  ved  navneordene,  er  også  Rydår- 
bogeu  (E  don.  variorum  3,  S^'^;  udg.  af  R.  Nyerup  i  Nye  Danske 
Mag.  V  3  H.  s.  160  flg.).  Det  omtales  i  N.  M.  Petersens 
Danske  sproghistorie  s.  229^  ligesom  jeg  mindes,  at  prof.  Wimmer 
fræmhævede  det  i  sine  forelæsninger  over  dansk  sproghistorie 
1887 — 88.  Men  blandt  disse  håndskrifter  indtager  Rydårbogen 
en  særstilling;  dette  fremgår  indirekte  af,  at  prof.  Vilh.  Thomsen 
ikke  omtalte  den  i  sit  foredrag  Om  oprindelsen  til  nogle 
ejendommeligheder  i  den  danske  retskrivning  (Forh.  på 
det  IV.  nord.  filologmøde  s.  205  flg.),  hvor  en  del  andre  danske 
håndskrifter  med  forskel  mellem  hankon  og  hunkon  blev  gennem- 
gået. Medens  Rydårbogen  har  den  gennemførte  skelnen 
mellem  hankon  og  hunkon  som  et  af  sine  ejendommeligste  træk, 
afviger  den  næmlig  i  betegnelsen  fra  de  andre. 

Almindelig  består  forskellen  mellem  hankcins-  og  hunkons- 
formen  i  de  gamle  håndskrifter  i,  at  bestemthedsendelsen  i  hankon 
ofte  har  formen  end  el.  -ind,  sål.  i  de  sællandske  håndskrifter 
af  Lucidarius,  Rimkrøniken  (også  G-emens  tryk),  Roskilde  Sko- 
magerskrå af  omtr.  1450  (Nyrop,  Gilde-  og  Lavsskråer  II  122  flg.), 
i  Næstvedhåndskiiftet  af  Mandeville,  eu  sagnkrøuike  og  et  dyre- 
digt, i  de  fynske  hdskrr.  af  «Christiern  Hansens*  Komedier  og  af 
Odense  Mariæ  Rosenkrans  Gildeskrå  (Nyrop  I  465),  men  i  Ryd- 
årbogen (ligesom  i  Malmø  Bødkerskrå  af  1499,  Nyrop  II  285  flg.) 
er  forholdet  et  andet. 

Vi  finder  i  Rydårb.  (citeret  efter  Nyerups  kapittelinddeliug) 
kuni{n)gin  (mindst  13  gg.,  eks  16  tre  gg.),  keyserin  (51,  78, 
79,  81),  hertigin  (98),  markgreicin  (100),  fathærin  (73),  stadin 
(85),  hemmelin  (58),  somarin  (67)  som  hankonsformer,  mod 
koningæn  (29),  paucen  (87  to  gg.),   biskopæn  (58),    morghencen 
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(19),  kollcen  (46),  altså  langt  overvejende  bestemthedsen delsen 
■in^. 

I  hunkousordene  finder  vi  dæriinod  æn,  som  stotaæn  (43), 
kronæn  (90  to  gg.),  solæn  (79,  95),  markæn  (55),  mod  dra- 
ningin  (95);   på  samme  måde  ik.  flt.   korscen  (62). 

Denne  forskel  gælder  imidlertid  ikke  genitiv,  hvor  vi  har  æ 
også  i  hankon :  kuningæns  (16,  26,  29),  keysere{n)s,  -æns  (58, 
63,    78,   79  to  gg.),   hertigæns  (90),   mod  kuningins  (98). 

Samme  forhold  som  i  hunkonsendelsen  træffer  vi  i  biordene 
sithcen  (11,  80,  90),  wthæn  (16),  norihæn  (50),  wæsten  (54), 
samæn  (51,   52,  98),    thædæn  (86),    sialdcen  (65),  siælden  (87). 

Endvidere  træffer  vi  -æn  i  navneord  på  oldda.  -an,  som 
Holdæn  (13,    14),   afihen  (79). 

Endelig  har  vi  også  -æn  svarende  til  stavelsedannende  n  i 
olddansk,   som  wahæn  (11,   59),   theghæn  (16). 

Der  kan  da  ikke  være  nogen  tvivl  om,  at  i  i  hankonsendelsen 
må  skyldes  det  nn,  som  i  oldda.  var  den  sidste  lyd  i  nom.-akk. 
hankon,  og  som  utvivlsomt  har  været  forskellig  fra  n  ikke  blot 
i  længde,  men  også  i  art,  hvad  enten  man  nu  vil  bruge  udtryk- 
kene dental -supradental  eller  dorsal-apikal  for  at  betegne 
forskellen.  Men  denne  forskel  fræmhæves  ikke  her  som  i  de 
ødanske  håndskrifter,   der  for  er  omtalte. 

2.  Går  vi  fra  bestemthedsendelsen  over  til  participiernes 
ubestemte  form,  finder  vi  ganske  det  samme  forhold.  Vi  har 
han  word  bijgrawin  (64):  hun  word  ther  hygrawæn  (15);  kuning 
ihær  Jordriuin  wor  (66,  sml.  96):  fra  I.  word  fordriuæn  (95); 
word  han  thrysæ  fangin  (64,  sml.  75,  80,  93  to  gg.,  94  to  gg., 
98):  XV  aar  waræ  framgangæn  {\h).  Nogen  vaklen  findes  dog 
også  her;  vi  finder  som  hankon  koræn  (96)  v.  s.  af  karin  o. 
lign.  mindst  9  gg.  (eks.  95  tre  gg.),  slawen  (82)  v.  s.  af  slawin 
mindst  16  gg.  (eks.  97  tre  gg.),  lething  word  bothæn  (80);  des- 
uden den  mærkelige  form  han  word  kallin  (16). 

Hvad  der  gælder  participierne,  gælder  også  pronominale  ord 
som  hwelkin  (64,  67),  og  atter  her  træffer  vi  mod  reglen  ingæn 
(58)  V.  s.   af  ingin  (16),   men  ingæn  hunkon   (94). 

I  det  hele  kan  der  ikke  være  tvivl  om,  at  vi  har  det  samme 
forhold    af   samme    grand    her  som  ved  navneordenes  bestemtheds- 


^  Flodnavnene  Elicæn,  Eyderæn,  Thrauæn  har  altid  ce;   sml.  også 
2  slutn. 
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endelse;  og  ligesom  vi  i  Mandeville  (Thomsen  a.  st.  s.  217)  finder 
gammeld  v.  s.  af  galend,  forfallind,  træffer  vi  også  her  han- 
konsformen   St.  giørdis  gamil  (44),   men  hank.  gamel  (7). 

En  bestemt  afgrænset  undtagelse  synes  der  dog  at  være,  idet 
der  ingen  forskel  gores  efter  æy.  Vel  træffer  vi  en  enkelt  gang 
han  wor  ihæyn  (66,  oldnord.  tiginn),  men  æyæn  er  hank.  51,  68, 
hunk.  15,  18  (?  itk.  94),  og  vi  har  på  samme  måde  den  bestemte 
form  wæyæn  (68). 

3.  I  en  række  norske  dialekter,  hvor  dativ  endnu  er  en 
levende  form,  svarer  dativsendelsen  i  hankon  til  nominativsendelsen 
i  hunkon,  og  omvendt,  selvfølgelig  fordi  hankon  havde  enkelt  n 
(oldno.  -inum),  hunkon  dobbelt  n  (oldno.  -inni)  i  dativ,  medens 
det  omvendte  var  tilfældet  i  nominativ.  I  bestemte  former  af 
navneord  finder  vi  —  selvfølgelig  kan  man  vel  sige  —  intet 
spor  til  noget  sådant  i  vort  håndskrift;  men  i  enklitiske  former 
af  pronomen  synes  vi  at  have  det  i  sithen  drab  han  hannum 
oc  sænktæn  wt  i  Slæ  (93),  mod:  thænnæ  tind  op  har  .  .  . 
Syward  oc  flythin  til  monkæ  nyttæ  (82). 

4.  Når  vi  i  Rydårbogen  vel  finder  en  tydelig  adskillelse 
mellem  endelser  med  gammelt  nn  (og  II)  og  n  (/),  men  dog  finder 
denne  udtrykt  på  en  noget  anden  måde  end  sædvanligt,  og  navnlig 
aldrig  ved  nd  {Id)  som  betegnelse  for  palatal  (dorsal)  lyd,  som 
alm.  i  ødanske  håndskrifter  fra  omtrent  samme  tid  (1400  og 
noget  senere),  så  ligger  det  nær  at  spørge,  om  de  nydanske  folke- 
mål giver  os  nøglen  til  forståelsen  heraf.  Jeg  nærer  ingen  tvivl 
om,   at  vi  kan  finde  denue  nøgle. 

I  de  nydanske  folkemål,  som  endnu  skelner  mellem  tre  kon 
i  bestemthedsendelsen,  participier  og  pronominer,  er  i  reglen  han- 
konsformens  oprindelige  nn  stærkt  forandret,  ja  afløst  af  en  na- 
saleret selvlyd,  ofte  sluttende  med  en  halvvokal  {i).  Dette  gælder 
Vendsyssel,  Læsø,  Samsø  ^,  Fyn  med  Tåsinge,  Langeland  og  de 
fleste  småøer,  Lålland,  Falster,  Møn,  Sejrø  (og  tildels,  dog  endnu 
med  bevaret  konsonantisk  udlyd,  Bornholm).  Kun  på  Djursland 
med  Tunø  (Anholt  og  Endelave  tor  jeg  ikke  udtale  mig  om),  på 
Sælland  og  måske  i  Skåne  ^  ligger  forskellen  især  i,  at  hankon 
har  ilyd,  hunkon  a-lyd  foran  ikke  væsentlig  forskellig  n-lyd. 


^  Vist  også  Helgenæs. 

*  Om    Skånes   forhold   i   nutiden   ved  jeg  kun  ganske  utilstrækkelig 
besked. 
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Hvis  vi  da  i  en  række  håndskrifter  finder  denne  forskel  ud- 
trykt ved  afvigende  konsonantbetegnelse,  men  i  enkelte  kun  ved 
forskelligt  vokaltegn,  ligger  det  nær  at  henføre  disse  til  egne  af 
af  den  sidstnævnte  gruppe.  Der  kan  næppe  være  tvivl  om.  at 
Rydårbogens  skriver  da  enten  må  høre  hjemme  i  Djursland  eller 
i  Sælland- Skåne  (sml.   forholdene  i  Malmøskråen). 

Hvilken  af  disse  egne  vi  skal  bestemme  os  for,  afgores  imid- 
lertid af  to  andre  ejendommeligheder  ved  håndskriftet,  en  som 
angår  bojningen,   og  en  på  lydlærens  område. 

5.  I  sællandskskånsk  bevares  hankonsendelsen  -ær  i  til- 
lægsordene langt  op  i  tiden,  ja  i  bornholmsk  og  dele  af  fastlands- 
skånsk  er  den  bevaret  til  den  dag  idag.  T  Mandeville-håndskriftet 
findes  sådanne  former  i  snesevis,  i  sællandske  gildeskråer  træffer 
man  så  sent  som  efter  1500  i  Herslev- skråen  (Nyrop  I  243)  for- 
men vredher.  Men  i  Rydårbogen  findes  ikke  et  eneste 
eksempel  på  denne  endelse,  skont  håndskriftet  må  anses  for 
ældre  end  Mandeville-hdskr. 

Dette  leder  os  til  at  søge  vest  for  Store  Bælt. 

6.  Der  går,  som  vel  kendt,  et  ældgammelt  sprogskel  gen- 
nem Store  Bælt.  Vest  for  dette  har  vi  o-lyd  i  en  række  ord, 
som  øst  for  Bæltet  har  a-lyd.  I  Rydårbogen  træffer  vi  former 
som  Kollcen  i  Skanæ  (46),  neijerbrot  (95),  boihæn  (80),  sænde- 
bot  (63),  og  hertil  slutter  sig  forbath  (98),  da  Rydårb.  ofte  har 
a  for  o  (o:  å):  som  draning,  karæ,  klagh  i  kaglespel  (21). 
Herhen  hører  også  stowæn  (43j. 

Også  denne  række  former  viser  mod  vest. 

7.  Dersom  da  ikke  meget  tvingende  grunde  taler  imod,  må 
vi  slutte,   at  skriveren  har  hørt  hjemme  i  en  egn,   hvor 

forskellen  mellem  hankon  og  hunkon  i  bojningen  af  visse  ord 
og  former  endnu  var  bevaret  fuldt  levende ; 

forskellen  mellem  opr.  -in  og   inn  væsentlig  lå  i  vokalens  art; 
tillægsordenes  hankonsendelse  -ær  var  tabt;   og 
vokalisationen  af  u  :  o  var  vestdansk. 
Denne  egn  må,  efter  nutidsmålene  at  domme,  søges  i  Djursland. 

8.  Der  er  imidlertid  mere,   som  peger  i  samme  retning. 
Ved    siden   af  lanki  (50),    som  vel   må  betegnes  som  normal 

skriftsprogsform   i   datiden,    træffer  vi   laicni  (63),    en  form,    som 
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er  særlig  ejendommelig  for  Djursland  (med  Samsø),  se  Kort  ov. 
de  danske  folkem.   §  8. 

Overgangen  ngd  >>  nd  er  alm.  jysk;  altså  viser  dobbelt- 
formen thwingdæ  :  thwindæ  (79)  ikke  særlig  hen  til  denne  egn; 
men  efter  æ-lyd  har  her  i  egnen  fra  Mariagerfjord  syd  på  (Kort 
osv.  §  74)  udviklet  sig  en  j-lyd,  og  ialfald  i  hængte,  trængte 
træffer  vi  [hæj-n,  træj'n]  så  langt  syd  på  som  i  Mols  (Dejret). 
Hermed  stemmer  hæy{n)dæ  (10,  15,  33,  100),  og  måske  viser 
fæyndæ  (gennemgående)  i  samme  retning,  men  jeg  har  af  dette 
ord  fra  Mols  kun  fået  opgivet  former,  som  var  påvirkede  af 
skriftsproget. 

Lagt  til  det  foregående  kan  man  sige,  at  formerne  lawnt 
og  hæyndce  giver  det  sikre  bevis  for,  at  Djursland  virkelig  er 
skriverens  hjem. 

9.  Muligvis  kan  der  lægges  nogen  vægt  på  bøjjd,  hoyd 
(bygget,  73,  78  og  oftere)  og  den  tilsvarende  indikativform  høydæ 
(13,  70,  76);  fra  nutidsjysk  kender  jeg  kun  fra  sydsamsisk  til- 
svarende former  (Taftebjærg  [bggh — boj* — boj']),  men  der  er  intet 
til  hinder  for  at  antage,  at  dette  er  det  sidste  sted,  den  har  holdt 
sig,  og  at  den  for  har  gået  adskilligt  videre.  Også  i  Skåne 
findes  for  øvrigt  ganske  tilsvarende  former ;  men  dette  er  af  ringe 
betydning  her,  hvor  vi  dærimod  må  lægge  mere  mærke  til,  at 
Jysk  ellers  ikke  kender  en  sådan  form.  Bort  fra  Djursland  kan 
man  ikke  sige  den  peger. 

Håndskr.  har  oftere  neyær,  næyr  (58,  81,  95),  dog  også 
den  alm.  skriftsprogs  form  nithær  (82).  Den  første  kalder  Rask 
i  sine  anmærkninger  uden  videre  jysk,  men  hværken  Feilberg  eller 
andre  kender,  så  vidt  jeg  ved,  nogen  anden  tilsvarende  form  i 
nyjysk  end  samsisk  [ngj'a].  Muligvis  er  formen  videre  udbredt 
på  Djursland,  Feilberg  har  ingen  former  fra  Mols  el.  Norre  her- 
red; men  ellers  vil  denne  form  vel  være  at  bedorame  ganske  som 
den  foregående. 

10.  Også  på  et  andet  punkt  har  Samsø  (og  Helgenæs)  bevaret, 
hvad  der  sagtens  i  en  ikke  så  fjærn  fortid  var  fælles  Djurslands- 
mål.  Medens  storste  delen  af  Jysk  allerede  for  1300  kun  kender 
fælleskcinsform  af  participierne,  har  Samsisk  til  den  dag  idag  bevaret 
betydelige  rester  af  konsbojning  i  de  stærke,  men  ikke  i  de  svage 
participier  (Danske  Studier  1905,  121  flg.).  Rydårbogen  stemmer 
heri   med    Samsisk.     Vi   træffer   ubojet  form  høyd,   brænd  som 
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"  prædikatsnomen  til  intetkonsordet  claster  (73,  78,  92  o.  fl.  stt.), 
men  de  stærktbojede  former  har  -t  efter  have:  slawet  (43,  44), 
fordriwet  (^1),  sworcet  (8A),  s  er  i  w  et  (67) ;  efter  stå:  scriioet  (4:3); 
endvidere  som  seriwætiseræwet)  finnæs  (1,  2),  finnæ  wi  scriwei  (2). 
Vi  finder  både  Jherusalem  word  wnnæt  (80)  og  Sætjæberg  (thet) 
word  w{u)nnæn  (51,   80),   smlgn.  også  eksemplerne  i  §  2. 

11.  Måske  vi  også  har  grund  til  at  se  en  Djurslandsejen- 
dommelighed  i  de  mærkelige  intetkonsformer  hard  weth  adhel  wæy 
(33),  hward  slnnæ  (63),  stord  rowf  (68).  En  overgang  t  ^  d 
(d?)  efter  r  synes  underlig,  men  i  et  andet,  dog  ikke  ganske  ens- 
artet tilfælde,  [kjå''r]  som  bestemt  form  af  [kja-'rj  kær  (ono. 
kiarr)^  synes  molbomålet  (Tved)  at  forudsætte  en  ældre  form 
*kjærd  <C  *kiarrdt.  Jeg  må  dog  sige,  at  jeg  tvivler  lidt  på 
nogen  forbindelse  mellem  denne  overgang  og  de  underlige  stave- 
måder i  Rydårbogen. 

12.  Langt  mindre  kan  jeg  tillægge  den  ikke  særlig  hyppige 
brug  af  i  for  y  og  den  langt  hyppigere  af  y  for  i  nogen  afgorende 
betydning.  Brugen  af  i  for  ;/  {surkindig  (60),  skildig  {7,  8  og 
oftere),  skildæ  (72)  og  de  fuldstændig  forskrevne  stridhce  (62) 
og  fitte  (89))  er  langt  hyppigere  i  håndskrifter  som  Mandev.  og 
Lucid.,  som  ikke  godt  kan  mistænkes  for  molboindflydelse.  Ander- 
ledes vilde  forholdet  have  været,  hvis  vi  også  havde  truffet  for- 
virring i  brugen  af  e  og  ø  (som  i  Knud  Juls  Harpestrænghånd- 
skrift),  men  heraf  findes  ikke  spor.  Jeg  vover  ialfald  ikke  hertil 
at  henregne  ælløwæ  (38,  43):  ælleuæ  (77).  Netop  mangelen  af 
denne  sammenblanding  gor,  at  jeg  søger  skriverens  hjem  i  den 
nordlige  del  af  Djursland,  hvor  ø  og  e  endnu  holdes  fuldstændig 
ude  fra  hinanden. 

13.  Dersom  ikke  mangelen  af  ce-krøUe  og  ø-streg  i  nogle 
tilfælde  sikkert  blot  skyldes  skriverens  forglemmelse,  kunde  man 
fristes    til    at   finde    midtjyske   ejendommeligheder   i   fard  v.  s.  af 

færd  (72)  og  giordhæ  (ofte),  fordJue  (44,  92,  93),  hordæ  (29) 
V.  s.  af  giørdhæ,  førdy  (81),  førde  (97),  hørdæ  (93),  /øre?  (64, 
87).  Selv  med  fuld  forståelse  af,  at  o  for  ø  og  a  for  æ  ofte 
kun  beror  på  skriverglemsomhed,  må  jeg  dog  sige,  at  især  formen 
fordhæ  er  så  hyppig  og  stemmer  så  vel'  med  nutidsmålet  mellem 

*  Kort  osv.  §  80. 
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Randers  og  Vejle  fjorde  (Kort  osv.  §  56  sætter  området  for  snæ-* 
vert  mod  vest),  at  jeg  fristes  til  at  tro,  det  er  skriverens  egen  form. 

Også  undgialdæ  (67),  sialdæn  (65)  kan  være  ægte  former 
(Kort  osv.  §  76)  mod  skriftsprogsformerne  ^iæ/c?CB(16),  siælden{S7). 

Dærimod  er  jeg,  trods  gentagen  forekomst,  tilbojelig  til  at 
regne  i  mallæ  (68),  i  mallura  (13  og  oftere)  for  skrivefejl  v.  s. 
af  det  hyppige  i  mellum;  på  samme  måde  er  moghet  v.  s.  af 
møghet  sikkert  at  betragte  som  ren  skrivefejl. 

Den  modsatte  fejl  må  vist  forekomme  i  føør  (77,78),  uagtet 
den  er  temmelig  uforklarlig.  Det  samme  kunde  måske  også  være 
tilfældet  med  den  ganske  enestående  form  smæ  for  små  (3,  53, 
76),  men  dens  forekomst  tre  gange  med  så  stort  mellemrum  gor 
det  ret  usandsynligt.  Ingen  nydanske  mål  har,  så  vidt  mig  be- 
kendt, æ  i  dette  ord;  men  er  det  ægte,  må  det  vel  skyldes  ind- 
flydelse fra  de  gradbøjede  former.  For  føør  i  st.  f.  foor  kan 
jeg  slet  ingen  forklaring  tænke  mig. 

14.  Alm.  jysk,  eller  måske  endog  alm.  dansk,  er  bortfaldet 
af  V  i  for  hwcerdæ  (72)  og  ærthæ  (13)  v.  s.  af  ærfdh  (12), 
ærfdæ  (13,  14,  52);  ligesom  af  gh  i  syrde  (44).  Hermed  må 
sammenstilles  forderdæ  (79,  92),  men,  som  jeg  har  nævnt  i 
Kort  osv.  §  80,  er  formen  i  anden  henseende  mærkelig,  idet  ordet 
i  nyjysk  alm.  bojes  som  rense  og  kun  i  Djursland  og  nærmeste 
egne  kan  vises  at  have  haft  tostavelsesfortid  (bevaret  i  partic. 
[få'då"'r]). 

15.  Hermed  tror  jeg  vi  er  færdige  med  de  træk  i  hdskr., 
som  med  mere  eller  mindre  grund  kan  opfattes  som  beviser  for, 
at  skriveren  stammede  fra  Djursland,  snarest  fra  Norre  herred. 
Men,  som  rimeligt  er,  må  der  være  en  del  almindelig  jyske  ejen- 
dommeligheder,  som  kort  skal  nævnes. 

Jysk  må  man  kalde  vokalen  i  wal  (78),  walbydhæ,  -byrghæ 
(41,  96),  mod  icælbyrdhæ  (41,  97),  som  Kort  osv.,  kort  41 
viser,  må  formen  endda  snarest  være  norrejysk.  Jyske  er  også 
snarest  vokalerne  i  møghæt  {moghæt  alm.),  dattar,  datær 
(alm.,  eks.  88,  90,  98),  temmelfingræ  (44),  sml.  Kort  osv, 
s.  62^,  stollæthæ  (54  to  gg.),  sml.  Kort  osv.  §  15,  cdreste 
(yderste,  uden  omlyd,  88),  fortidsformerne  sprang  (16,  17),  fæk 
(8,    11   og  oftere),  mod  de  sællandsk-skånske  sprank,  f.k. 

Til  den  jyske  side  viser  også,  at  vi  enkelte  gange  finder 
udsagnsord  i  ental  til  grundled  i  flertal,  som  aath  lus  (17),  the 
.  .  .  ær  thær  ,  .  .  .  hwelkæ  nu  hethær  (48),   wolder  grewær  (89). 
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Rimeligvis  må  det  også  regnes  til  den  jyske  side,  at  vi  ikke 
finder  til  med  genitiv  af  det  styrede  navneord. 

16.  Da  håndskriftet  antagelig  herer  hjemme  i  Sønderjylland, 
kunde  man  vænte  at  finde  også  sønderjyske  ejendommeligheder  i 
dets  sprog.  Der  er  heller  ingen  tvivl  om,  at  sådanne  findes. 
Således  viser  blojjsel  (15),  højjæ  no.  (62),  hojj  to.  (72)  sønder- 
jysk, og  snarest  østslesvigsk,  lydudvikling.  Sønderjysk  er  også 
Løum  (79),  men  denne  form  har  intet  særlig  østslesvigsk  ved  sig, 
se  Kort  osv.   §  47   og  60. 

Fælles  sønderjysk  er  dræyæs  (76)  for  drages,  ja  formen  går 
endda  et  godt  stykke  udenfor  det  sønderjyske  område.  Måske 
har  vi  heller  ikke  lov  til  at  opfatte  de  nævnte  former  med  øy 
som  særlig  østslesvigske  i  hin  tid,   selv  om  de  nu  er  det. 

17.  Dærimod  synes  vi  ikke  at  kunne  undgå  at  se  afgjort 
vestslesvigske  former  i  hrollup,  hrullup  (alm.)  og  sextæ  (35), 
som  Feilberg  kender  netop  og  kun  fra  Vestslesvig  (Darum,  Sem, 
Braderup). 

Til  samme  egn  viser  også  snarest  thæn  samæ  aar  (58  og 
oftere),   og  måske   Thoræ  hænnce  søn  (o:   Thoræs  son,   68). 

Formen  weyd,  wæyd  (viet,  96,  97,  99;  er  vist  ikke  kendt 
i  Østjylland,  men  alm.  i  Sydvestjylland;  men  jeg  er  tilbbjelig 
til  at  tro,  at  den  først  sent  er  forsvundet  i  Østjysk,  fortrængt 
af  skriftsprogsformen. 

Men  det  må  bemærkes,  at  de  sønderjyske  former  er  af  en 
sådan  art,  at  de  snart  lettere  forstås  som  opkomne  ved  et  længere 
ophold  på  en  fremmed  egn  end  ved  afskrivning  af  et  håndskrift 
med  fremmede  ejendommeligheder.  Da  Løgum  kloster  hørte  til 
samme  orden  som  Ryd,  kunde  det  vel  tænkes,  at  afskriveren 
har  opholdt  sig  længe  i  Løgum,  og  at  dette  har  sat  sig  spor 
i  hans  sprog.  Men  selvfølgelig  kan  han  også  andensteds  have 
hatt  dagligt  samkvæm  med  nordvestslesvigske  munke  og  være  på- 
virket af  deres  sprog. 

18.  Enkelte  sproglige  ejendommeligheder  synes  at  pege  ud 
over  Jyllands  grænser. 

Fra  betydningens  side  kan  vi  mærke  os  strand  i  betydningen 
hav  (13,  15),  som  jeg  kun  kender  fra  sællandsk,  og  som  næppe 
er  jysk.  Men  denne  glose  må  stamme  fra  oversætteren,  ikke  fra 
skriveren,  og  kan  da  ikke  være  os  særlig  magtpåliggende. 
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Af  bojningsformer  er  det  mærkeligste  bevarelsen  af  slut- 
vokalen  i  reynærethæ  (9,  20,  40  osv.),  kallæthæ  (15),  heircethæ 
(21),  talæthæ  (29\  støfthede  (39),  lewætæ  (67),  mod  det  kun 
enkeltvis  forekommende  regneret  (5),  Snarest  er  jeg  her  tilbojelig 
til  at  se  en  påvirkning  af  det  alm.   skriftsprog. 

Af  lydlige  ejendommeligheder  bør  her  nævnes  sennælig  (90); 
former  med  æ  af  tillægsordet  sand  og  dets  afledninger  kender 
jeg  fra  Povl  Helgesen,  Herman  Vejer,  AM  187,  8^°,  Mandeville- 
hdskr.,  Rimkrøniken,  Peder  Låle,  «Chr.  Hansen »,  Hr.  Michael, 
Odense  Heil.  Trefoldh.  skrå  1496  og  Skinderes  skrå  1493  (Nyrop  I 
761,  II  230),  Svendborg  St.  Annæ  gildes  skrå  1444  (Nyrop  I 
706),  altså  fra  en  række  skånske  og  ødanske  kilder.  Men  des- 
uden findes  sænt  i  Knud  Juls  Harpestrænghåndskrift,  som  efter 
alt  at  domme  ikke  blot  er  jysk,  men  endog  fra  naboegnen  til 
Norreherred,  Djurslands  Sønderherred.  Fra  nutiden  har  jeg  ikke 
kunnet  få  nogen  sikker  oplysning  om  tilsvarende  former,  men 
muligvis  kendes  de  i  Sydsællandsk. 

Formen  hænt  (7)  synes,  selv  om  æ  kan  være  skrivefejl  for 
a,   ved  sit  t  at  vise  bort  fra  Jylland. 

Som  det  vil  ses,  er  de  former,  der  taler  for  ikke-jysk  på- 
virkning,  få  og  lidet  betydelige. 

19.  Endnu  må  omtales  nogle  ting,  som  ikke  har  betydning 
for  fastsættelsen  af  skriverens  hjemsted,  men  som  ellers  er  ejen- 
dommelige for  hans  sprog. 

Hertil  regner  jeg  den  stærkt  fremtrædende  overgang  gh  ^  y 
efier  fortunge  vokal,  som  slæyt  (ofte),  læyd  {ono.  legit,  15),  thæyd 
(ono.  ])egit,  29),  ræyæl{ofte),  leybrothær  (82),  thæynheet (A  to  gg.), 
sml.  §  3,  næstsidste  stykke,  og  også  sløyfcerisøn  (85).   sml.  §  16. 

Endvidere  regner  jeg  hertil  de  ikke  tå  eksempler  på  d  for 
ældre  th  i  pronominale  ord  som:  i  de  thimæ  (3,  sml.  2,  20), 
dæssæ  thidindæ  (29),  diit  (79),  dær  (12,  32,  79,  90),  for  dy 
(15,   22,   68). 

Ligeledes  et  par  tilfælde,  hvor  at  synes  at  være  brugt  for  oc: 
tha  bygynnæthæ  lus  at  særæ  at  bythæ  hanum  (17),  genstæn 
K.   løfthæ  sinæ  øynæ  opp  at  swo  til  St.  (43). 

Endelig  en  del  enklitiske  former,  foruden  de  i  §  3  omtalte, 
især  efter  udsagnsord:  kallethet  (S),  fekkæt  (15),  vndjinget  (21), 
sændet  (44),  gawet  (43),  forspilihæt  (69),  kiærdæt  (94),  giwet 
(46),  screuceth  (81).  En  enkelt  gang  efter  navneord:  som  gutet 
wildæ  (64). 
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Alle  disse  former  har  deres  historiske  interesse,  men  man 
vil  forgæves  søge  at  stedfæste  dem. 

20.  Dobbeltformer  forekommer  ret  jævnligt,  og  en  del  er 
allerede  omtalte  i  det  foregående.  Ofte  kan  forklaringen  være 
let,  sål.  kan  waræi  (69):  wæræt  (79)  bero  på  glemt  ce-krølle 
(§  13),  næppe  på  indvirkning  fra  Skånsk- S3'dømål.  På  lignende 
måde  forholder  det  sig  vel  med  øwer,  øiccer  :  oiccer  (eks.  3), 
søn  :  son  (eks.  2).  Andre,  som  fal  (44):  ficel  (43,  91),  wekt 
(87):  wæt  (64),  læwdæ  (67):  lewætæ  (sst.)  og  de  vekslende 
fortidsformer  af  holde,  er  vel  snarest  vidnesbyrd  om  strid  mellem 
forskriftens  og  afskriverens  sprogform.  I  det  hele  betyder  de 
ikke  meget. 

21.  Den  slutning,  Jeg  kommer  til,  er  da,  at  Rydårbogens 
skriver  hører  hjemme  i  Djursland,  snarest  Norre  herred,  at  han  har 
været  under  ret  langvarig  påvirkning  af  nordvestslesvigske  omgangs- 
venner, men  at  hvad  der  viser  andensteds  hen  i  hans  afskrift 
lettest  forklares  enten  som  indvirkning  fra  de  almindelige  skrift- 
sprogsformer  eller  fra  hans  forskrift,  medens  intet  tyder  på,  at 
han  hører  hjemme  eller  endog  blot  i  længere  tid  har  opholdt  sig 
i  Angel.  Jeg  vil  dærfor  være  tilbojelig  til  at  tro,  at  denne  af- 
skrift ikke  stammer  fra  Rydkloster,  men  snarere  fra  søsterklostret 
i  Løgum. 


Bidrag  til  digtningen  på  Island  omkring  1500 

fra  Stockh.  perg.  22,  4to, 

med  redegorelse  for  membranens  marg-inalia. 

Af 
Kr.  Kålund. 

Det  islandske  pergamenthåndskrift  22,  4to  i  det  Kgl.  Bibli- 
otek i  Stockholm  er  en  skindbog  fra  16.  årh.,  som  antages  at 
være  ført  til  Sverig  i  17.  årh.  af  islænderen  Jon  Rugman,  men 
om  hvis  historie  ellers  intet  er  bekendt.  Det  består  nu  af  93 
blade  fordelte  på  16  læg,  hvert  på  6  blade  med  undtagelse  af 
VII.  og  IX.  læg  (bl.  35 — 42  og  46 — 53),  som  tæller  8  blade, 
samt  VIII,  læg  (bl.  43 — 45),  som  kun  består  af  2  sammenhæn- 
gende blade  med  et  efterfølgende  enkelt  blad  og  aldrig  har  ud- 
gjort mere.  Af  i.  og  xv.  læg  (bl.  1 — 4  og  84 — 87)  mangler 
1ste  og  6te  blad,  så  at  disse  læg  nu  kun  tæller  4  blade  hvert. 
Ved  håndskriftets  begyndelse  mangler  mindst  1  læg  og  ligeledes 
efter  ii.,  v.  og  xii.  læg  (d.  v.  s.  efter  bl.  10,  28  og  71).  Læggene, 
som  nu  er  sammensyede  ved  to  tværs  over  ryggen  gående  sejl- 
garnssnore,  ligger  løst  i  det  oprindelige  bind,  som  består  af  to 
med  to  dobbelte  skindremme  forbundne  træplader.  Håndskriftet 
er  helt  igennem  skrevet  med  samme,  noget  vekslende  hånd.  De 
temlig  plumpe  afsnitsinitialer  er  sædvanlig  sort  ornamenterede, 
undertiden  prydede  med  figurfremstillinger.  Rødt  blæk  anvendes 
af  og  til  i  overskrifter  og  som  baggrund  for  initialerne.  Skriften 
er  på  sine  steder  bortslidt,  svækket  ved  fugtighed,  eller  blækket 
har  smittet  over  fra  den  ene  side  til  den  anden. 

Indholdet  udgores  hovedsagelig  af  rfmur:  Skåld- Helga  ri'mur 
(fragment,  bl.  1 — 6),  Egils  r.  einhenda  (bl.  7  v — 16  v,  lakune  efter 
bl.  10),  Bjarka  rimur  (bl.  16  v— 28,  ender  defekt),  Måus  r.  (bl. 
29 — 45  r),  Rollants  r.  (bl.  46— 55  r),  Mansongvar  1—4  af  J>j6f- 
arfmur  (bl.  55  v — 56  v),  Mansongvar  1 — 4  af  |>orsteins  r.  Vikings- 
sonar  (bl.  57  r — 58  r),  Bærings  r.  (bl.  59 — 71,  ender  defekt),  Hek- 
tors  r.  (bl.  72 — 90  r,    to   lakuner),    Virgilius   r.    (bl;  91—93),   — 
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men  indeholder  desuden  forskellige  mindre  digte,  som  senere  skal 
nærmere  omtales.  Endvidere  bærer  håndskriftet  adskillige  mar- 
ginalia,  så  godt  som  alle  med  skriverens  egen  hånd;  det  er  navn- 
lig nedre  margen,  som  er  udfyldt  med  disse  optegnelser,  der  dels 
har  karakter  af  penneprøver  eller  personlige  bemærkninger,  dels 
og  for  storste  delen  er  småvers  af  blandet  indhold.  De  giver 
vink  om  håndskriftets  hjemsted,  vi  får  et  indblik  i  den  tids  dag- 
lige liv  og  gennem  en  del  af  versene  en  ret  interessant  prøve  på 
tidens  erotiske  digtning.  Nedenfor  vil  samtlige  marginalia  findes 
anførte  i  rækkefølge  under  numrene  1 — 44  (med  fremhævelse  af 
de  enkelte  tilfælde,  hvor  særlig  hånd  forekommer).  Nogle  skyldes 
vistnok  skriverens  eget  forfatterskab,  andre  viser  tegn  på  afskriv- 
ning eller  gengivelse  efter  hukommelsen,  men  sporgsmålet  fortjæner 
en  nojere  undersøgelse,  under  hvilken  der  tillige  vil  blive  lejlighed 
til  nærmere  at  belyse  optegnelsernes  art. 

På  forhånd  er  det  sandsynligt  at  finde  egne  udtalelser  af 
skriveren  blandt  de  prosaiske  tillæg.  Sådanne  er  3,  6,  7,  10, 
14,  19,  34,  41,  44.  Af  disse  kan  det  anses  for  givet,  at  3, 
10,  14,  som  henviser  til  indholdet,  6,  44,  som  undskylder  skriften, 
7,  som  giver  anvisning  til  rigtig  læsning  af  et  fejlskrevet  bogstav, 
er  hans  personlige  bemærkninger.  Det  samme  gælder  utvivlsomt 
vejroptegnelsen  19,  og  ligeledes  34,  der  frembyder  særlig  inter- 
esse. Her  omtales  et  besøg  af  den  gamle  GruSmundur  fra  Litla 
Fell  hos  Jon  Håkonsson  på  Krossnes.  Da  der  forekommer  to 
nabogårde,  Fell  (tidligere  delt  i  Minna  F.  og  Stærra  F.)  og  Kross- 
nes, i  Arnes  sogn  i  Stranda  syssel,  er  der  næppe  tvivl  om,  at 
det  er  disse  gårde  der  sigtes  til,  og  at  skindbogens  hjemsted  så- 
ledes er  i  Islands  allernordvestligste  del,  ved  Trékyllisvik,  en  af 
den  store  Hiiua-bugts  vestlige  forgreninger.  Jon  Håkonsson  må 
vel  altså  antages  at  være  bonde  på  Krossnes  og  den  mand,  for 
hvem  håndskriftet  er  istandbragt.  Det  lille  4-linjers  vers,  som 
den  gamle  mand  fremfører,  er  rimeligvis  for  de  to  sidste  linjers 
vedkommende  Gudmunds  improvisation,  hvorimod  de  to  forangående. 
hvortil  de  knyttes,  sandsynligvis  tilhører  datidens  erotiske  digt- 
ning. Også  dette  håndskrift  —  som  overhovedet  flertallet  af  den 
ældre  tids  litteratur  —  tilhører  således  det  nordvestlige  Island, 
og  vi  ser  her  et  vidnesbyrd  om,  at  det  åndelige  liv  endog  har 
kunnet  skyde  knopper  langt  ude  på  den  mod  ishavet  vendende 
del  af  Islands  nordvestligste  halvø. 

Anderledes  forholder  det  sig  med  41,  som  giver  navnene  på 
en  række  gårde  i  Bardastrand    syssel,   også  i  det  nordvestlige  Is- 
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land,  men  vestligere  og-  ved  betydelige  afstande  skilt  fra  Arnes 
sogn.  Listens  nojagtighed  forudsætter  en  lokalkundskab,  som  ikke 
er  sandsynlig  på  et  så  tjærnt  sted  som  Arnes  sogn,  og  de*  i  denne 
forekommende  rettelser  og  fejltagelser  bestyrker,  at  skriveren  her 
har  sin  kundskab  på  anden  hånd.  Mærkeligt  nok  røber  hånd- 
skriftet en  sekundær  tilknytning  til  denne  landsegn,  idet  den  noget 
yngre  penneprøve  25  (særlig  hånd)  lader  formode,  at  dette  ikke 
længe  efter  dets  tilblivelse  har  befundet  sig  i  Bardastrand  syssel, 
i  nabodistrikterne  til  gårdrækkens  bygder,  med  hjemsted  på  gården 
Hagi  på  Bar9astrond,  hvorfra  det  har  været  udlånt  til  en  længere 
mod  vest  boende  mand.  I  den  omtrent  samtidige,  men  med  en 
derfra  forskellig  hånd  skrevne  penneprøve  43  nævnes  en  Jon  Hå- 
konarson,  muligvis  den  samme  som  34*s  Jon  Håkonsson;  dersom 
man  turde  antage,  at  J.  H.  med  sin  skriver  var  flyttet  fra  Kross- 
nes  til  Hagi,  vilde  det  være  let  forklarligt,  at  en  gårdliste  som 
41   havde  fundet  plads  i  bogen  ^. 

Om  end  de  fleste  af  skriverens  prosaiske  randbemærkninger 
er  forholdsvis  ubetydelige,  viser  de  dog  hans  tilbojelighed  til  mar- 
ginalia,  så  at  man  også  blandt  de  poetiske  optegnelser  kan  vænte 
hans  egne  udtalelser.  Der  mangler  heller  ikke  vers,  som  det  ved 
indhold  eller  andre  omstændigheder  ligger  nærmest  at  henføre  til 
skriveren  som  forfatter  eller  i  al  fald  betragte  som  digtede  paa 
Krossnes.  Således  synes  en  personlig  stemning  at  komme  til 
orde  i  2  (skriverens  ærgrelse  over  den  fordringsfulde  husbond),  4 
(nidvers  om  en  bonde,  hvis  navn  er  udraderet),  5  (rimet  penne- 
prøve), 17  (måske  dog  en  konventionel  rfma-afslutning),  20  (skri- 
ververs). Hertil  kan  også  regnes  nogle  vers,  som  synes  at  have 
skriverens  omgivelser  til  genstand,  således  11^'^,  som  skildrer  en 
vinterdag  med  drivis  og  kvindernes  indendorsarbejde  ved  dunrens- 
ning, ganske  som  man  kunde  vænte  det  i  en  gård  med  Krossnes" 
beliggenhed,  og  hvor  digteren  til  slutning  nævner  dagen  for  den 
beskedne  digtnings  tilblivelse  og  dertil  knytter  navnet  Jon ;  end- 
videre 13  og  16:  13  skildrer  et  optrin,  hvor  en  kvinde  bliver  til 
latter   ved   på   vejen   til  de  varme  kilder  at  falde  med  vasketojet, 


'■  Dr.  Jon  [jorkelsson  udtaler  i  sin  bog  «0m  digtningen  på  Island  i 
15.  og  16.  årh.»  den  formodning,  at  Stockh.  perg.  22,  4to  har  tilhørt  den 
islandske  stormand  Magnus  Jonsson  prudi  (f  1591)  og  sandsynligvis  er 
skrevet  på  hans  foranstaltning.  Det  sidste  er  efter  ovenstående  ikke  ri- 
meligt; for  det  første  kunde  tale,  at  M.  J.  fra  1580  boede  i  den  vest  for 
Bardastrond  liggende  bygd  Raudisandur,  dog  er  hverken  25  eller  43  skreven 
med  hans  hånd. 
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og  da  kvindens  navn  er  udraderet  og  der  netop  ved  Krossues 
findes  varme  kilder,  taler  dette  stærkt  for,  at  verset  er  født  lier^; 
16  kan  medregnes,  for  så  vidt  det  her  skildrede  arbejde  særlig 
passer  for  Stranda  syssel.  Atter  andre  tillægges  naturligst  skri 
veren,  fordi  så  ubetydelige  eller  tilfældige  rimerier  ikke  let  vilde 
nedskrives  af  uvedkommende.  Dette  gælder  således  1  (sammen - 
rimede  linjer  uden  indbyrdes  forbindelse),  9  (dagligdags-hændelse), 
12  (småbegivenhed).  Hertil  slutter  sig  nærmest  18,  under  forud- 
sætning af  at  verset  handler  om  gårdens  hunde.  Af  spøgende 
eller  spottende  natur  er  ligeledes  24  og  26,  medens  27,  som  til- 
lige er  naturbeskrivende,  giver  et  situationsbillede^;  i  indhold  nær- 
mer de  sig  således  de  foregående  og  kunde  formodes  at  være  af 
samme  forfatter;  men  ved  versemål  (afstumpet  eller  almindelig 
drotkvædet)  knyttes  de  til  en  følgende  gruppe,  om  hvilken  dette 
næppe  gælder.  Ensartet  metrum  forbinder  de  tre  vers  21 — 23, 
som  besynger  en  elsket  og  tabt  kvinde,  uden  at  noget  vink  an- 
gående forfatterskab  heri  gives,  lige  så  lidt  som  i  det  lille  barne- 
vers 39.  Også  flertallet  af  de  følgende  vers  er  af  erotisk  ind- 
hold, af  hvilke  28—31,  35 — 36  (alle  i  afstumpet  drotkvædet) 
danner  en  særskilt  gruppe  —  med  indbyrdes  sammenhæng?  — , 
hvori  digteren  udtaler  skuffet  længsel  efter  sin  ungdoms  elskede, 
fra  hvem  han  ved  hendes  frænders  hårdhed  er  bleven  skilt,  medens 
38^  40^"-,  42  i  andi-e  toner  synger  kvindens  pris.  De  fejl,  som 
forekommer  i  flere  af  versene,  viser,  at  skriveren  her  indfører  en 
digtning,  som  han  ikke  altid  har  kunnet  opfatte  rigtig,  og  sand- 
synligvis er  i  al  fald  samtlige  vers  fra  og  med  28  nedskrevne 
efter  hukommelsen.  En  sådan  optegnelse  af  fremmed  stof  be- 
styrkes ved,  at  mellem  dette  marginal -parti  findes  tre  andensteds- 
fra  kendte  vers  (32,  33,  37),  som  vistnok  med  rette  almindelig 
tillægges  Islands  sidste  katolske  biskop  Jon  Arason  (f  1550), 
men  som  først  i  afændret  form  synes  at  være  nåt  skriveren. 
Overraskende  er  det  at   træfi'e   prøver  på   Jon  Arasons  digtning  i 


^  Den  omstændighed,  at  nogle  ord  er  glemte  under  nedskrivningen 
og  tilfojede  ved  indvisningstegn  og  at  sidste  linje  er  tilsat  i  udradering, 
kunde  muligvis  tale  for,  at  skriveren  ikke  var  selve  forfatteren,  hvad  yder- 
ligere bestyrkes  ved,  at  dette  vers  har  metrum  til  fælles  med  38,  som  vist- 
nok viser  afskriverfejl. 

*  Det  vilde  være  af  interesse  at  få  noget  nærmere  oplyst  om  sted- 
navnene Sundhylur  og  «Fliodz»-hliå,  —  at  dette  sidste  betegner  det  be- 
kendte Fljotshli'i^  i  Rangårvalla  syssel,  er  ganske  usandsynligt.  Kan  ordet 
være  Fljocishh'd  —  rnulv.  med  «flj6ds»  indsat  for  '<kvenna»  eller  lign.? 
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sådanne  omgivelser,  og  til  dels  denne  omstændighed  har  bevæget 
Jon  Sigurasson  til  at  aftrykke  versene  27—31,  35—36.  38—401-2, 
42  i  Biskupa  sogur  II ^  blandt  usikre  vers  tillagte  J.  A.,  hvorhos 
han  som  en  medvirkende  foranledning  anfører,  at  disse  vers  står 
som  marginalia  under  Hektors  rfraur,  som  ifølge  et  uhjemlet  sagn 
(som  heller  ikke  han  tillægger  nogen  sandsynlighed)  skal  delvis 
være  digtede  af  Jon  Arason.  Desuden  har  han  mærkelig  nok 
medtaget  18,  24,  26,  men  ingen  af  de  andre  vers.  Til  at  fast- 
holde formodningen  om  Jon  Arasons  forfatterskab  til  andet  af 
membranens  indhold  end  de  tre  ham  fra  gammel  tid  tillagte  vers 
foreligger  i  virkeligheden  ingen  grund,  og  Jon  Sigur9s8on  synes 
heller  ikke  at  have  megen  tro  til  sagen,  men  nærmest  at  have 
aftrykt  de  pågældende  vers  i  Biskupa  sogur,  for  at  de  etsteds 
kunde  blive  offen liggjorte,  hvad  dog  ikke  har  forhindret,  at  de 
senere  er  blevne  henførte  til  Jon  Arason  som  sikre.  At  det  af- 
stumpet drotkvædede  metrum  også  anvendes  af  Jon  Arason  i  hans 
enkeltvers,  har  intet  at  betyde,  da  dette  overhovedet  var  et  yndet 
versemål  i  den  efterklassiske  tid,  og  hvad  indholdet  angår,  fore- 
ligger vel  adskillige  satiriske  vers  af  J.  A.,  men  mest  rettede 
mod  politiske  modstandere,  og  nogen  erotisk  digtning  af  ham  er 
ikke  kendt.  Heller  ikke  kræver  den  omstændighed,  at  der  blandt 
membranens  brogede  samling  af  marginaler  findes  nogle  af  J.  A.s 
vers,  anden  forklaring,  end  at  skriverens  stofvalg  er  bleven  be- 
stemt af  hans  personlige  smag  og  af  hvad  tilfældet  samtidig  bragte 
til  hans  kundskab. 

Bestemt  at  drage  grænsen  mellem  skriverens  (eller  Krossnes- 
digterens)  egne  vers  og  de  andre  er  ikke  let,  og  bedømmelsen  af 
membranens  marginalia  vanskeliggøres  ved  dennes  defekter.  Når 
henses  til  hvor  marginaler  nu  forekommer,  er  det  ingenlunde  usand- 
synligt, at  samtlige  lakuner  har  indeholdt  flere  eller  færre  tilsva- 
rende. 

Medens  den  blandt  efterfølgende  marginalia  som  nr.  8  op- 
førte pennetegning  ved  de  tilhørende  overskrifter  viser  sig  at  hid- 
røre fra  skriveren  selv,  forekommer  hist  og  her  andre  marginale 
pennetegninger,  som  synes  senere  tilsatte  (om  end  ikke  meget  yngre), 
således  bl.  18  r  i  ydre  mg.  en  kjortelklædt  person  på  et  fodstykke, 
bl.  18  V  n.  m.  to  bådbesætninger  i  kamp  med  et  søuhyre,  bl.  25  v 
— 26  tre  personer  i  knæstykke  (kvinder?)  med  flad  hovedbedæk- 
ning,  78  r   væbnede   skikkelser   (2    storre  og   1   mindre),   92  v  det 


'  Normaliserede  og  med  nogle  afvigelser  i  tekstlæsningen. 
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obscone  slutnings-optrin  af  Virgiliusrimer.  Bl.  66  v — 68  r  n.  m. 
ses  svage  spor  af  skrift,  bl.  91  r  n.  m.  er  to  linjer  udraderede ^ 
Det  er  ovenfor  bemærket,  at  skindbogen  foruden  sit  hoved- 
indhold af  rimer  indeholder  forskellige  mindre  digte.  Disse,  hvoraf 
enkelte  er  hidtil  uudgivne,  er:  det  i  denne  afhandling  Konukjor 
benævnte  digt,  20  vers  (bl.  6  r — 7  r,  utrykt),  Allra  kappa  kvæSi^ 
13  vers  (bl.  45  r — v),  udg.  af  G.  Cederschiold  i  Arkiv  f.  nord. 
fil.  I,  en  mansang  (bl.  55  r — v,  utrykt),  HnakkakiilukvæSi,  9  vers 
(bl.  56  V — 57  r,  utrykt),  et  Åstakvæ9i,  5  vers,  efterfulgt  af  et 
HeillaoskakvæSi,  7  vers  (bl.  58  r — v),  samt  2  Åstakvæ9i  på  hen- 
holdsvis 8  og  9  vers  (bl.  90  v)  —  alle  4  udgivne  af  O.  Davl5sson 
i  Isl.  gåtur  etc.  III  252 — 54,  165 — 66.  Af  disse  digte  består 
Allra  kappa  kvæBi  —  for  hvilket  udgiveren  udførlig  har  gjort 
rede  —  af  en  opregning  og  kortfattet  karakteristik  af  i  alt  72 
sagahelte  (84  personnavne),  særlig  hentede  fra  de  romantiske  sa- 
gaer. De  4  af  O.  Davi9sson  meddelte  digte,  hvis  titler  skyldes 
disses  udgiver,  er  alle  rettede  til  unge  kvinder,  de  tre  elskovs- 
digte  med  lovprisning  af  deres  legemlige  fortrin,  det  som  lykønsk- 
ningsdigt  betegnede  med  fremhævning  af  vedkommendes  dyder  og 
med  gode  ønsker  for  hendes  fremtid.  Af  de  tre  hidtil  utrykte 
digte  er  det  første  —  som  antydet  gennem  den  valgte  titel,  der 
på  dansk  kan  gengives  « Hustruvalg*  —  en  til  kvinderne  rettet 
fremstilling  af  hvad  der  gor  en  kvinde  attråværdig  som  hustru, 
idet  digteren  fremhæver  modsætningen  mellem  den  pragtsyg-hov- 
raodige  og  stille  huslige  kvinde;  som  advarende  eksempler  på,  at 
kvindeligt  hovmod  overfor  bejlere  står  for  fald,  anfører  han  eks- 
empler fra  tre  romantiske  sagaer,  og  digtet  viser  således  i  denne 
henseende  slægtskab  med  Allra  kappa  kvæ9i  og  lignende  frem- 
bringelser. Men  forståelsen  lider  under_,  at  læsningen  flere  steder, 
navnlig  vers  1 — 3.  er  vanskelig,  og  ved  forfatterens  bredde  og 
tilbojelighed  til  flere  jævnsides  løbende  betragtninger.  Det  andet 
stykke  er  en  mansang,  som  skjuler  sig  på  en  besynderlig  måde, 
idet  den  —  efter  Kollant-rimernes  afslutning  —  går  umiddelbart 
foran  de  fire  mansange  af  J>j6farfmur,  med  hvilke  den  intet  kan 
have  at  gore  og  som  desuden  er  fremhævede  ved  tallene  1 — 4  i 
marginen.     Den  forekommer  så  vidt  vides  ikke  andensteds  og  kan 


'  Skriveren  skyldes  derimod  nogle  i  initial  ornamenteringen  indgående 
figurer,  nemlig  bl.  12  r  en  skikkelse  i  gron  kjortel,  rod  kappe  og  med  flad 
hovedbedækning,  bl.  19  v  en  mandsfigur  med  trefliget  hovedbedækning 
(krone?),  bl.  36  v  en  stående  person. 

Nord.  tidsskr.  f.  filol.    3die  række.    XVII.  8 
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næppe  henføres  til  nogen  nu  kendt  rime-flok.  Sidste  vers  hører 
tydelig  nok  ikke  til  selve  mansangen,  men  er  1ste  vers  af  den 
rima,  hvortil  mansangen  har  været  knyttet.  Efter  versets  ind- 
hold synes  rimen  at  have  handlet  om  en  «Friggs  ætling*,  som 
rådede  for  Danmark  og  indholdet  altså  at  have  været  sagnhistorisk 
—  kan  hermed  menes  kong  Skjold?  Det  tredje  stykke,  som  i 
membranen  bærer  en  overskrift,  som  kan  gengives  « Torskenakke- 
kvæde«,  er  af  satiriskspøgende  indhold  —  foranlediget  ved  en 
digterion  af  4  vægte  (346  "ffi,  173  kg.)  t()rrede  fiskenakker,  som 
en  rimeskjald  modtager,  og  har  til  æmne  det  gilde,  som  denne 
kærkomne  —  skont  efter  almindelig  opfattelse  lidet  værdifulde  — 
gave  medfører;  men  desværre  vanskeliggores  også  her  forståelsen 
ved  ulæselige  steder  i  nogle  af  versene.  Som  digtning  står  disse 
3  stykker  ikke  hojt,  men  hvert  for  sig  har  ved  indhold  sin  sær- 
lige interesse,  og  de  bidrager  i  hvert  fald  så  meget  til  belysning 
af  tidens  åndsliv  og  sprog,  at  de  vel  fortjænte  at  udgives,  tilmed 
da  de  kun  foreligger  i  denne  ikke  let  tilgængelige  tekst.  For- 
håbenlig  vil  der  andensteds  blive  lejlighed  til  den  offenliggorelse, 
som  den  begrænsede  plads  i  nærværende  tilfælde  forhindrer.  Fore- 
løbig tillader  jeg  mig  at  inddrage  også  disse  i  efterfølgende  over- 
sigt over  enkelte  punkter  af  membranens  ortografi. 

I  midten  af  16.  årh.,  som  på  Island  i  så  mange  henseender 
sætter  skellet  mellem  gammelt  og  nyt,  fuldbyrdes  vistnok  også 
overgangen  af  y  til  i  og  dermed  sammenfaldet  af  de  to  vokaler. 
Det  har  derfor  sin  interesse  at  se,  hvorledes  forholdet  i  denne 
henseende  er  så  vel  med  hensyn  til  rimene  i  de  her  behandlede 
digte  og  vers  som  i  den  af  skriveren  anvendte  retskrivning.  Op- 
tæller man  de  rim,  hvor  et  ;/  forekommer  i  ordstammen,  bliver 
resultatet  følgende.  De  i  marginalerne  1 — 44  forekommende  vers 
har  4  rigtige  rim  (27,  312-6,  24  [halvrim])  mod  et  fejlt  eller  må- 
ske snarere  mangelfuldt  (248).  Digtet  Konukjor  har  4  rigtige 
tilfælde  (9,  13,  14,  19)  mod  2  fejle  (1,  14).  Mansongr  har 
ingen    eksempler    på    y-rim,    men    rimer    3    gange    rigtig    ei  ~  ei, 

2  gange  ij  '^^  ij,  1  gang  i  ^  i.  HnakkakiUukvæ5i  har  rigtig  det 
eneste    forekommende   eksempel   på   //-rim    (6),    og    rimer    desuden 

3  gange  rigtig  i  —  i.  Til  sammenligning  kan  bemærkes,  at  i  det 
af  prof.  Cederschiold  udgivne  Allra  kappa  kvæ9i  (Arkiv  f.  nord. 
fil.  I)  forekommer  1  rigtig  rimrække  (10)  mod  1  fejlt  rimord  i 
en  anden  (6),  og  at  af  de  fire  af  6.  DaviQsson  i  Isl.  gåtur  etc.  III 
meddelte  smådigte  har  HeillaoskakvæSi  (s.  165)  1  rigtigt  rim  (2) 
mod  2   fejle  (1,   3)    og   af  de  tre  Åstakvæ9i    (s.   252—54)    a  det 
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eneste  forekommende  ?/-rim  rigtigt  samt  2  rigtige  anvendelser  af 
i  -  i  og  ei  ^  ei,  b  intet  y  ■  rim,  men  2  gange  rigtig  i  —  i,  c  alle 
y-nm,  i  alt  5,  fejle  (3 1-2,  4,  6,  9).  Det  er  således,  foruden 
dette  sidste  og  Heilla6skakvæ9i,  kun  digtet  Konukjor,  som  gen- 
tagne gange  (2  ^s^.')  har  fejle  rim,  og  navnlig  er  det  interessant 
at  se,  hvor  nojagtig  ?/- rimene  overholdes  i  marginalversene,  hvis 
eneste   undtagelse  (24 s)  sandsynligvis  skyldes  rimnød. 

Hvad  skriverens  ortografi  angår,  anvender  han  ij  som  be- 
tegnelse for  i  og  holder  dette  som  regel  ude  fra  y  og  i.  I  brugen 
af  y  viser  han  vel  nogen  vaklen,  men  dog  med  så  stor  overvægt 
af  dets  rette  forekomst,  at  forskellen  mellem  de  to  lyd  næppe 
har  været  ham  helt  ubevidst,  som  det  af  det  følgende  nærmere 
vil  fremgå.  I  anvendelsen  af  y  frembyder  marginalerne  i  prosa- 
notitsen nr.  14  et  rigtigt  tilfælde  og  desuden  gårdfortegnelsen 
nr.  41  ti  rigtige  tilfælde  (hvoraf  det  ene  [Eyri]  samme  ord  i  6 
forskellige  navne)  mod  1  fejlt,  versene  43  (41?)  rigtige  tilfælde 
mod  2  (4?)  fejle  ^.  Digtet  Konukjor  har  38  rigtige  tilfælde  mod 
10  fejle  og  anvender  endvidere  urigtig  1  gang  i  og  1  gang  ij 
for  y  (2,  10).  Mansongr  har  12  rigtige  tilfælde  mod  3 
fejle.  HnakkakiilukvæSi  har  8  rigtige  tilfælde  mod  3  fejle  og  1 
gang  ij  for  y  (5).  Til  yderligere  belysning  kan  anføres,  at  AUra 
kappa  kvæ9i  har  21  rigtige  tilfælde  mod  3  fejle  og  2  gange 
(?  11,  12)  urigtig  i  for  y,  Heilla6skakvæ9i  14  rigtige  tilfælde 
mod  3  urigtige,  ÅstakvæQi  a  5  rigtige  tilfælde,  men  1  gang  i 
for  y  (2),  b  5  rigtige  mod  2  urigtige,  c  16  rigtige  mod  2  urig- 
tige samt  1  gang  i  for  y.  Sammenligner  man  med  disse  partier 
det  i  membranen  indeholdte  fragment  af  de  forholdsvis  gamle 
Skåldhelga  ri'mur,  hvor  selvfølgelig  samtlige  y  —  i  rim  er  nojagtige, 
viser  det  sig,  at  skriveren  her  1  gang  i  rim  fejlagtig  anvender 
ij  for  y  (hlijtur),  og  udenfor  rim  3  gange  y  for  i,  2  gange  i  for 
y,  1  gang  ij  for  y.  Dog  må  det  ved  denne  opgorelse  erindres, 
at  skriveren  som  afskriver  sandsynligvis  er  mere  eller  mindre  på- 
virket af  sit  forlag. 

Også  med  hensyn  til  overgangen  -r  til  -ur  danner  16.  årh. 
skel,  således  at  med  århundredets  udgang  -ur  er  gennemført  både 
i  retskrivning  og  metrik.  Allerede  i  14.  årh.  var  slutnings-r 
(r  efter  konsonant)  begyndt  at  blive  stavelsedannende,  men  i  lang 


^  De  utvivlsomme  fejl  foreligger  i  4.  26:  hertil  kommer  «Ytra,  Ytnist 
(=  l'tra,  Itrust?)»  i  31,  36,  hvor  y  som  initial  muligvis  kunde  repræsen- 
tere ij. 
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tid  fremtræder  -ur  kun  undtagelsesvis  i  skrift,  og  i  vers  kan  -ur 
forekomme  inde  i  linjen,  men  anvendes  ikke  som  rim.  Således  ei- 
forholdet  endnu  i  den  her  behandlede  digtning.  Vel  skrives  som 
regel  -ur,  men  i  rim  anvendes  udelukkende  -r,  og  inde  i  vers- 
linjen kræver  metrum  oftere  -r  end  -ur.  Således  har  de  under 
1 — 44  anførte  enkeltvers  10  r-rim  og  inde  i  linjen  45  r  mod 
13  -ur.  Konukjor  har  3  samrimende  -r  og  i  linjen  16  -r  mod 
6  -Kr,  Mansongr  intet  tilfælde,  hvor  metret  kræver  -ar,  men  5 
r-rim  og  i  linjen  8  r,  Hnakkakulukvæ5i  i  linjen  5  -r,  2  -ur. 
Til  sammenligning  kan  nævnes,  at  Allra  kappa  kvæ9i  har  i  linjen 
1.0  -r  mod  4  -ur,  HeillaoskakvæQi  4  samrimende  -r  og  i  linjen 
3  -r  mod  2  -ur,  Astakvæ5i  a  \  -r,  b  5  r  mod  2  -ur,  c  5  r 
mod  1   -ur^. 


1  (1  r).  [Firjdar '  fara  til  fiar, 
hestur  er  margur  sar'-, 
af  kappi  kroppar  mår, 
kungurinn  .  . .  henni(?)  går^, 


fullgroinn  er  flestur  smar, 
finst  \iO  margur  grar*, 
brognum  bijtur  liar, 
borinn  er  matur  i  lår*. 


2  (1  vj.  Dreingurin  giorir  ad  dåra  mig  med  dreyssi  ^  sinu, 
odling^  seigir  med  orda  limu^ 
ecki  skrifi  hann  å  deigi  rimu*. 


3  (3  r).  Nu  fer  Helgi  ad  hefna  Skeggia  hins  pruda  nordur  i  Greipar  er  til- 
fojet  som  henvisning  til  de  på  denne  side  forekommende  Skdld- 
Helga  riniur  V  41  ff. 


4  (4v).  Af  bondanum  .  .  .'   byrti  eg 

spil, 
bratt    munu    giord    å    sliku 
skil, 


reida  kulu  reckurinn  grefur^ 
rikur  og  ecki  lengi  tefur^. 
et  setura. 


5  (,7  v).   ...  er  stort  staf  kalla  letur,  stendur  odrum  betur  ^ 


6  (8v).  Nu  fer  meir  enn  illa  pilltar  miner  sem  sia  må*. 


7  (9  r).  Haf  pann  uphafs  staf  S  sem  giort  er  L,  og  er  mis-giort  svo '. 


'  I  tilslutning  til  disse  indledende  bemærkninger  må  jeg  fremhæve, 
at  jeg  i  ganske  særlig  grad  ved  beskæftigelsen  med  denne  digtning  skylder 
professor  F.  Jénsson  tak  for  mangfoldig  bistand  både  med  hensyn  til  læs- 
ning, tekstrettelser  og  oplysning  af  forskellig  art. 
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8  (11  ri  /  nedre  margen  forekommer  en  rødt  koloreret  pennetegning : 
længst  til  hojre  vendte  mod  hinanden  en  mand  med  flad  hat 
og  en  koinde  med  spids  hocedbedækning ,  som  bægge  holder 
om  en  ring,  med  overskriften  risinn  og  arinnefia,  i  midten  en 
mand  med  flad  hue  Celler  stort  hår?),  som  støtter  sig  til  et 
sværd,  med  overskrift  eigill;  længst  til  venstre  skimtes  en 
gruppe  af  to  mod  hinanden  vendte  personer.  Billederne  sigter 
til  7de  Egils  rima. 


9  (11  v).  Sperdil '  gaf  mier  spiallda 
lundur'-, 
sperdil  beit  eg  i  midiu 
sundur, 


sperdill  fra  ec  spratt  i  dryck' 
sperdill  fiec  {»ar  illan  jjyck. 
Uti  er. 


10  (12  r).  Nu  er  Arinnefia  ad  seigia  æfi-sogu  sijna,  og  er  næsta  skripislig. 
Sigter  til  VIII.  Egils  rima. 


11  (12  v).  Fennir  aa  glugga, 
sem  firdar  lijta, 
fiuk  er  uti 
og  frost  nockud. 


Ijs  rekur  nu 
ott  ad  landi 
med  vedri  hægu, 
vil  eg  ei  liuga. 


Dun  tijna  drosir 
aa  deigi  pessum, 
Halldora  og  Tota\ 
heitir  ein  Gunna-. 


Geingur  |jeim  jjad  verck 
greitt  harla  miog, 
seggium  vil  ec  |jad 
seigia  fridum. 


Ions  messo  sialfa 
yrckta  eg  pessar 
illar  baugur, 
sem  ytar  heyra. 


Naud  er  i  nafni 
niflungs  og  i's, 
os  med  aullu^ 
aa  enda  er  frædi*. 
et  cetura 


1 2  (13  r).  Um  vadi '  vil  eg  visu  byria, 
vadinnir  hurfu  allir, 
vadina  åtu  vargar, 
vadina  bitu  og  slitu, 


vadi  drou  vondar  tour 
vadina  i  gren  baru, 
vadina  mistu  virdar, 
vadina  durnir-  borgar. 


Palma  dag  durnir  deydi, 

durnir  liggur  par  sijdan, 

durnir  dreingir  festu, 

durnir  vodunum  fargar, 


ions  messa  eptir  paska 
er  nu  komin  sem  ek  hermi, 
frædit  falli  ad  sinne, 
firdar  leggi  i  minne^. 
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13  (14  r) *  sem  hrodurinn  tier 

harla    merck   aa   hreysti- 

verck, 
til  hveranna  fer  su  hrund- 

in  hier 
med  hvitan  serck,  og  hun 
er  sterck, 


brudurinn  snioll  ad  ber  po  oli 
af  brognum   klædi  hvit  og  små^ 
fær  jjo  foll  og  firna  skoll, 
fann-hvit  eru  liau  epter  å^. 


1 4  (15  r).  Nu  byriazt  upp  hin  x-a  eigils  rijma  har  skriveren  tilfojet,  og 
endvidere  i  ydre  margen  tillagt  og,  svo  nu  nu  svo  for  pad 
enn  Jjo.  —  Bl.  16  v,  hvor  Egils  rimur  ender,  står  med  fin 
skrift,   til  dels   ulæseligt.,   i  øvre   margen   hier  vantar  eigi  (?) 

til  er   af  sijnu  nidurlagi.     Rimerne  ender  i  det  15de  af 

sagaens  17  kapitler,  men  har  aldrig  været  længere. 


1 5  (17  v).  Gud  giefi   mier   gott   og   gledi-samt,   |)vi  velldur  (særlig  hånd, 
c.  1600)\ 


16(18r).  Badir  smijda  brædur  ott.  fadir  minn  les  nu  furdu  fliott. 

bellti   og  aska  a  |jessare  fregna  må  pad  lyda  drott. 

nott, 


1 7  (19  r).  Rauckvad  er  i  ranni  hier,  mitt  er  dafnad  mærdar  kver, 

reckum  mun  eg  pad  glosa,  ma  eg  pvi  ecki  hrosa '. 


18(19v).  Um    Krok   ^-il    eg    kvædi 
byria, 
kappann  Trytil  med, 
Lomur  sem  lydir  spyria, 
liuf  er  Budda  i  gied, 
Vingull  er  vakur  og  snar, 
vinnur  eigi  Snati  par, 


Fundur    er    grimmur    og    firtinn 

miog. 
fliodum  giefur  eigi  svar. 
svo  skal  lykta  liodum, 
lofa  ec  hann  eigi  piodum  ^ 


19  (20  r).  Nu  er  micit  fiuk  uti  16.  dag'  iola. 


20  (21  r).  Liott  er  letur  og  penni, 
lydum  vil  eg  pad  tia, 
nu  tru  eg  ecki  nenni 


neinum  greina  fra. 
lieingils  brial  er  pad 
po  ec  beri  mig  ad'. 


2 1  (21  v).  Enn  veit  eg  pann  audar 
lund, 
hann  er  til  iafns  vid  petta 

sprund, 
sa  hefur  unnat  audar  hrund 


afmorligana  alla  stund 

vid  elsku  grund, 

peinckir  hann  upp  å  peirra  fund. 

pegar  hann  bregdur  sijnum  blund '. 
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22  i'22  r).  Nu  er  hann  skiizt  vid 
skallaz  nipt, 
skopud    er    alldri   vænni 

skript. 
blijdu  allri  er  burtu  skipt, 


23  (22  v).  Heimurinn  hefur  svo 

heidrad  pa 
hringa  grand  eg  minn- 
unzt  aa, 
natturann  l^ad  nyta  må, 


hiartad  verdur  hormum  gipt 

fyrir  hringa  nipt, 

alldri  fær  så  yndit  ript\ 

sem  af  er  med  aullu  gamni  svipt. 


lofazt  huu  bædi  um  laund  og  sia 

ad  kalla  må 

yfir  kvinnur  allar  [jær  eg  så'. 


24  (29  v).  Bordadi  baugskord 
blijdliga  å  einne  tid, 
hoskust  brudur  hafdi  ask, 
holdum  voru  kierinn  vold. 


Setti  framm  fyrir  seggi  riett 
seima  bil  og  baud  til, 
lyfti  eigi  loki  lios  nipt, 
lyder  brostu  ad  |)vij  ^ 


25(40v.  Nu  fer  l^esse  bok  i  burtu  hiedann  inn  till  Haga  aa  Barda-stron 
padann  led  af  einum  heydarligum '  vel  vysum  Csærlig  hånd, 
16.  årh.s  slutning j'-^. 


26  (46  r,.  Heinrek  hier  vil  eg  greina, 
hann  er  gylldaztur  manna, 
reckur  er  roskinn  nockud, 
raupar  micit  i  kaupum. 


27(72v).  Hvijla  giordi  hladsol, 

hvatur  er  eg  ad  skera  mat, 
naud  er  i  at  baka  braud, 
bylium   lystir  i  Sund-hyl. 


Ærist  opt  og  tidum 
ædi-koUur  med  brædi, 
liegnar  beria  pennann 
priot  med  hordu  grioti\ 


Faugur  er  hun  Fliodz-hlijd, 
fioliinn  eru  drifin  mioll, 
sunnann  fara  sumir  menn, 
selldu  aptur  mier  felld '. 


28(73r).  Manud  hef  eg  menskord 

l^ig, 

fysir  mig  falldz  frid 
ad  finna  pie  eitt  sinn. 


29  (73  v).  Ecki  ser  til  mijn  aud  hlock, 
aunngvann  kann  eg  mann- 

saung. 
fer  eg  sem  eitt  dapurt  dyr 
dreginn  ut  af  gledi-veg. 


audskord 

ottazt  bædi  dag  og  nott 
|)0  eg  hverfi  padan  fra 
hitt  er  po  skapit  mitt  ^ 


Særer  mie  hit  sama  far' 
svidandi  hvern  tijd, 
settur  er  ec  pvi  pratt, 
prutinn,  er^  af  gledi  ut. 
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30  (74  r).  Reikadi  eg,  fyrir  baugs  brik, 
baulvi  spentur  og  harms 

kvol 
uti  pa  ed  ]aull  mæt 
inni  er  skipadur'  dansinn. 


Ytar  hofdu  um  ord. 
eg  er  sagdur  kynligur, 
mier  er  kunnigt  mitt  far, 
ec  ma  par  egcki  koma  fra. 


31(74!v).  Ytra'  man  eg  enn  snot, 
ad  mig  lysti  [lijn  fyst, 
ad  binda  vid  biart  sprund 
blijdu-leik  å  ein  tijd. 


tresse  var  hrings  hnoss 
hygginn  og  vel  dygg, 
bædi  voru  vid  born  ung. 
bar  hun  lanngt  af  auUum  |jaf. 


32(75v).  Virdizt  mier  Vatz-fiordur 
vera,  svo  sem   sagt  er, 
heidurliga  husadur, 
horfinn  med  grænt  torf. 


Olof  hefur  bygt  best, 
sem  buit  hefur  hier  nu, 
heita  må  så  heppinn, 
sem  hlotit  hefur  pad  kot\ 


33  (76  r).  A  aulldu  kved  eg  afbragd 
skalida 
Einar  prest  fyrir  vestann, 
Hallz    son    med    hrodrar 

sniUi, 
hann  er  kunnur  fyrir  sunn- 
ann. 


Blindan  hafa  bragnar  fundit 
bragar-traustann  fyrir  austann, 
Gunna  giet  eg  ad  sauunu 
greidordann  fyrir  nordann  \ 


34  (76  V  -  77  r  øvre   margen;.     /  bladenes  øisre  kant  er  med  fin  skrift 
skrevet 

Nu.    Nu  kom  Gvendur  kali  undir   Litla-felli   hingat   til  Krosness 
til  Jons  Hakonssonar 

Hring-|joll  hefur  mier  hrygd  veturinn  tru  ec  ad  verdi  langur 

og  angur  vist  ad  ætlun  minni 

hugad  i  lioda  inni, 

sagdi  kallinn  \ 


35(76v).  Nenne  eg  ecki  nyt  snot 
nordra  semia  dreka  bord, 
virdum  færa  vant  smid 
vihan  hef  ec  borit  til. 


Haullunzt  eg  harms-fullur, 
af  hrodri  fæ  eg  illt  mot, 
temparadur  mun  trega  vondur  ^ 
taca  mier  um  allt  bak. 


36  (77  r).  Ytrust  ^  villdi  aull  ord 

efna  vid  mig  hladz  gefn 
agiæt  og  aud-miuk, 
iockst  mier  strijd  enn  ecki 
tokst. 


Frændur  villdu  gullz  grund 
gefa  fyrir  utan  ef, 
ristils  fader  rad-klokr 
ripti  af  mier  hladz  nipt. 
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37  (78  v)    Sunnann  seigia  menn 

sum     klaustur     halldinn 
laust, 
|jyskir  giordu  par  rask 
(jeygi  gott  i  Videy. 


38  (79  r).  Mansongs   ord   um  menia 
skord 
mun  egenn  tia  afbaugana, 
fræda  bord  og  fiolnis  stord  ^ 
fliodit  på  ef  villdi  få, 


Olldinn  er  omilld, 

Ala  bruggar  vont  kal, 

undarligt  er  Island. 

ef  eingin  rettir  t)ess  stiett' 


munda    eg    sprunndum    motra- 

hrund 
mærdir  binda  af  brudi  hier, 
hrodrar  blund  skal  hefiaum  stund, 
hringa  lindinn  trudi  mier. 


39(79v).  Skipit  heiter  audlingur, 
er  hefi  pig  upp  å  sett, 
jju  ert  micill  villingur, 


40(80r).  Eg  vil  blanda  bodna  ^  vijn 
bauga    grund    fyrir    elsku 

kann    eg   varia    [kvædu  ^ 
kyrtla  lijn 

Ber  hon  af  fiestum  blijdu 

og  magt, 
brognum    mun    f^ar   mest 

af  sagt, 
hamingian  hefur  at  henni 
lagt, 


leikur  morgum  prett, 
nema    [nå    styrir    strakskapnum 
stafriett  \ 


kveda  sem  er  um  æru  pijn 
med  ordinn  mijn, 
lifandi  er  su  lindinn  fijn, 
leiptrar  vijda  og  af  henni  skijn. 


drosinn  hefur  sig  dygdum  jjagt, 
med  dyrri  agt, 
viskann  prydir  \ijfit  spact, 
veralldar  fieck  hon  noga  magt. 


41  (82  V- 


-83  r).  Latra  biarg^  Låtur,  Breida  vik.  Laga  nupur^  Kollz  vijk, 
Straumnes^  Hænu  vik,  Sellatur*,  Tunga,  Geita  gil,  Hniotur,  Vatz 
dalur,  Qvielldis^  dalur,  Dalur®,  Sker,  Skytiu^-dalur,  Botn,  Rakna 
dalur,  Geirs  eyri,  Talni*.  Sudur  eyri,  Lambeyri,  Hofda  dalur, 
Botn.  Eysteins  eyri,  Tunga.  Holl,  Eyri,  Laugar  dalir,  Tradir',  Fell 
og  Backi,  Sel  latur.  Arnar  stapi,  Krossa  dalur,  Selår  dalur,  nu 
eru  Skotu  dalir  med  sijnum  bæium  Uppsalir,  Nedra  bær,  Fijfu 
stadir,  Osku  brecka,  Kluka,  Kirkiu  boU'",  Austmans  dalur.  Backi, 
Feitz  ^^-dalur,  Grandi  og  Holl.  Hrisdalur,  Hvesta'-.  Efri  Hvesta. 
Bylldu  dalur,  Eyri,  Otrar  dalur,  Dugans  ^'^  dalur,  Foss,  Reykiar 
fiordur,  Trostans"  fiordur,  Steina'^  hlijd,  Botn,  Eyri,  Steina  nes, 
Steina  nes^^ 


42  f;83  v).  Byria  eg  brag  um  brudar 

hag, 
baugskord    riod    er    vitur 

og  frod, 
hrodrar  lag  ad  hefia  i  dag, 
hrindi  mod  aunnur  fliod. 


Sikling  l^eim  '  å  solltum  geim 
mun  sigurinn  skaptur  ad  rioda  fal 
sem  leidir  heim  lind  med  seim 
lyk  ec  aptur  lioda  sal. 
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43(H4v).  Minum  kiæra  win  lone  Haakonar  sine  er  Jietta  til  skrifad  med 
winskap  (særlig  hånd,  c.  1600). 


44(87r).  nu   er  miog  illa  krabbat  sem  sia  ma:   nu  svo  sem  at  vantt  er. 


Anmærkninger. 


1.  ^  Firdar,  eller  Virdar?  Orgelets  begyndelse  er  ulæselig.  —  -  sar. 
Først  er  skrevet  grar,  men  over  dette  ord  er  tilfojet  sar.  —  ^  Efter 
kungurinn  begynder  en  ny  linje,  hvis  1ste  ord  (eptir?)  er  ulæseligt;  det 
derefter  følgende  henni  er  tvivlsomt.  —  *  grar,  lumsk.  —  ^  lår,  skrin. 
—  Verset  er  ved  sine  ensartede  mandlige  rim  en  art  «sainhenda». 

2.  '  Dreyss,  hovmod.  —  -  odling,  nom.  sg.  med  bortkastet  -r.  — 
^  limu,  vistnok  af  latinsk  lima  Cfll);  or5a  lima  =  tungen  (prof  F.  Jons- 
son). Digteren,  i  dette  tilfælde  vistnok  skriveren,  måtte  da  være  latin- 
kyndig. At  skriveren  har  forstået  latin,  bestyrkes  ved,  at  han  i  nedre 
margen  bl.  61  v  har  skrevet  citarredus  fidlu  mennlari.  —  *  Verset  er  i 
det  «braghenda  baksneidd»  benævnte  rima-metrum.  —  /  umiddelbar 
fortsættelse  af  verset  følger  haf  |)Ockina  af  henni  ....  oc  sker  ur  henni 
her  (!)  S.  minn  fyrir  visuna,  hvor  der  foran  oc  på  c.  4  bogstavpladser 
ved  linjens  begyndelse  nu  ikke  ses  spor  af  skrift. 

4.  '  Navnet  {3—4  bogstaver:  loni?)  er  udraderet.  —  -  r.  k.  g., 
vækker  vrede?  —  ''  Versemålet  er  en  art  «stafhenda»  eller  «stuålalj6å». 

5.  ^  Notitsen  sigter  vistnok  til  den  dårlige  skrift,  som  yderligere 
er  skæmmet  ved  oversmitning  af  blækket  på  denne  og  følgende  side. 
Bogstaverne  i  1ste  ord  er  afskallede.  Mærkes  kan  den  her  forekom- 
mende betydning  af  stafkarla-letr:  dårlig  skrevne  bogstaver. 

6.  ^  Sigter  vistnok  til  sidens  slette  skrift  og  udflydende  blæk. 

7.  ^  Sigter  til  begyndelsesordet  Sudra  i  2den  Egils  rima. 

9.  '  Speråill,  pølse.  —  -  sp.  1.,  boglærd  mand?  —  ^  Linjen  sigter 
vistnok  til  den  sure  valle,  hvori  sådanne  fødevarer  gemmes.  —  Verse- 
målet er  en  art  «stafhenda». 

1 1 .  '^'-  Forkortelse  af  {jérunn  og  Gudrun.  —  ^  Digteren  giver  i 
rune-omskrivning  navnet  Ion,  sit  eller  sin  husbonds  navn;  sml.  4  og 
34.  —  ■*   Versformen  er  «ljuflingslag»  (fornyrdislag). 

12.  '  Va5r,  fiskeline  af  skind.  —  -  Durnir,  en  dværg;  her  brugt 
om  ræven,  som  havde  bortført  fiskelinet^ne.  —  Versemålet  er  «håttlausa» 
(rimfrit  drotkvædet). 

13.  '  Verset  begynder  med  en  udradering,  som  utvivlsomt  har 
indeholdt  et  kvindenavn  efterfulgt  af  hier.  —  hvit  og  små  tilfojet  under 
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verset  med  indcisningstegn.  —  ^  fann — å  indsat  i  udradering.  —  Verse- 
målet  er  «gagralj66». 

15.  Ændring  af  et  gammelt  dansecers,  som  begynder  Svo  er  mér 
gott  og  gletMsamt,  |)vi  veldr  pii.  -Se  /.  porkelsson,  Digtningen  på  Island 
i  15.  og  16.  årh.,  s.  187. 

16.  Ovenover  disse  linjer  er  verset  gentaget  med  en  noget  yngre 
hånd,  dog  med  bragnar  istedenfor  brædur.     Versemålet  er  «samhenda». 

17.  Versemålet  er  «ferskeytt». 

18.  Versemålet  er  —  som  de  ^fleste  følgende  —  et  af  de  mange 
i  efterklassisk  lyrisk  digtning  på  Island  uddannede.  De  i  verset  fore- 
kommende benævnelser  er  snarest  hundenavne,  skont  de  også  måtte 
kunne  bruges  som  øgenavne  om  personer:  Krokr,  kroget,  Tr^till,  vims, 
ustadig,  Lomr,  lumsk,  Budda,  undersætsig  Cfem.).  Vingull,  forvirret,  Snati, 
opsporeren  Calm.  hundenavny,  Fundr,  finderen.  Sidste  linjes  hann  må 
henvise  til  verset. 

19.  '  Efter  dag  følger  (ved  gentagelse^)  et  d'. 

20.  '  Skriververs ;  de  to  sidste  linjer  udsiger:  arbejdet  er  fuskeri, 
hvor  meget  jeg  end  anstrænger  mi{). 

21.  '  Dette  erotiske  vers  hører  efter  metrum  og  indhold  sammen 
med  nr.  22—23. 

22.  '  ript,  d.  v.  s.  n'ft,  rigeligt. 

23.  '  Verset  har  aldrig  haft  mere  end  6  linjer;  begyndelsen  af 
o.  linje  er  ulæselig. 

24.  Dette  vers,  så  vel  som  adskillige  af  de  følgende,  er  digtet  i 
afkortet  drotkvædet  (stiifr  eller  hnept).  Indholdet  er  spøgende;  digteren 
gor  sig  lystig  over,  at  maden  fremsættes,  uden  at  låget  løftes  af 
karrene. 

25.  '  h.  er  gentaget.  —  -  Sætningen  ender  afbrudt.     Sml.  n.  43. 

26.  Verset  er  forfattet  i  almindeligt  drotkvædet  metrum.  Af  de 
heri  forekommende  ord  kan  mærkes  ædikollur  i  betydning  i brushoved ^ , 
hvad  der  stemmer  med  et  Laxdøla fragments  vidnesbyrd  om  dette  ords 
oprindelige  form  æåikollr. 

27.  Angående  stednavnene  se  s.  111  anm.  I  linje  o  mangler  as 
sonans. 

28.  '  Begyndelsen  af  1.2  og  5  er  ulæselig;  1.  2  udfylder  Jon 
Sigurdsson  CBps.  II  590j  mjog  girnzt  ad  sjå  \>\g.  —  Sidens  overkant 
bærer  med  skriverens  hånd  en  nu  kun  til  dels  læselig  linje  ...  nu  er 
ædi  myrt  eg  skrifa  |jetta  i  . .  . 

29.  ^  far,  d.  v.  s.  får.  —  -  er  hor  vistnok  udgå. 

30.  '  aull— skipadur  bor  ændres  til  olld  mæt  inni  skipadi  Cprof. 
F.  Jonsson).  —  L.  .5  moMgler  assonans. 

31.  ^  Yira  er  sandsynligvis  =  itra  {attribut  til  sprund). 

32.  ^  Dette  vers  d  noget  ændret  formj  tillægges  fra  gammel  tid 
biskop  Jon  Arason,  som  skal  have  digtet  det  år  1.j40  under  et  ophold 
pd   gården   Vatnsfjordur  i  Isafjords  syssel.     De  i  Bjorn  på  Skardsås 
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annaler  og  EspoUns  årbøger  forekommende  afvigelser  er  1.  2  sag6ur 
for  sagt,  1.  4  h.  um  for  horfinn,  1.  5  Christin  for  Olof,  1.  6  buit  hér  (ok 
b  |)ar  Esp.)  vel  fru  for  sem— nu,  1.  7  hann  kalla  eg  for  heita— sa,  1.  8 
gæti  (fengi  Esp.)  slfkt  slot  [Bj.  oar.  fengi  pat  kot]  for  hefur— kot.  Den 
vigtigste  af  disse  er  1.  5  Christin  for  Olof,  hvilket  utvivlsomt  giver  den 
oprindelige  læsemåde,  idet  herved  sigtes  til  Bjorn  Jorsalaf årers  datter 
Vatnsfjar^ar  Kristin  (f  1458,  gift  med  den  rige  porleifur  Arnasonj ; 
ved  Olof  betegnes  muligvis  dette  ægtepars  svigerdatter  O.  Loftsdatter 
<den  rigey>  (f  1479). 

33.  Også  dette  vers  tillcégges  almindelig  biskop  Jon  Arason.  Bjorn 
på  Skardså  og  Espolin  giver  det  med  følgende  afvigelser:  1.  1  Old  segir 
for  A — eg,  1.  3  med  udgår,  1.  4  hefir  kunnad  for  h. — kunnur,  1.  o  BUnd 
for  Blindan.  1.  6  brag  for  bragar,  1.  7  er  getid  for  giet  eg,  1.  8  greidordr 
for  greidordann.  De  pågældende  digtere  er  præsten  Einar  Snorrason 
(f  c.  1538),  sysselmand  Jon  Hallsson  (Rangdrvalla  syssel  1521 — 37), 
rimaskjalden  Sigurdur  blindi  og  en  præst  Gunni  på  bispegården 
Holar. 

34.  Den  hele  opitegnelse  (2  linjer)  synes  at  udgore  en  enhed. 
Angående  indholdet  se  pag.  109. 

35.  ^  vondur,  d.  v.  s.  vondur.  —  L.  2 — 4  står  under  verset  med 
indvisningstegn. 

36.  *  Ytrust  er  sandsynligvis  =  itrust  {attribut  til  hl.  gefn). 

37.  Også  dette  vers  —  så  vel  som  nr.  32 — 33  —  tillægges  biskop 
Jon  Arason.  Indholdet  sigter  til  Vidø-klosters  inddragning  under  kronen 
1539  ved  den  tyske  foged  Didrik  v.  Minden;  ved  Ala  betegnes  abbeden 
Alexius.  Bjorn  på  Skardså  og  Espolin  giver  verset  med  følgende  af- 
vigelser: 1.  1  S.  ad  for  Sunnann,  1.  2  Sundklaustur  halldiz  for  sum  kl. 
halldinn,  1.  3  gjora  for  giordu,  /.  o  hefir  for  er.  1.  6  bruggad  for  bruggar, 
1.  8  pad  slétt  Bj.for  |jess  stiett  (som.  dog  gives  som  variant). 

38.  ^  Denne  linje  synes  forvansket ;  muligvis  skal  for  og  (z) 
læses  or?  —  "o  i  motra  er  forskrevet.  —  ^  blund,  d.  v.  s.  blond.  — 
Versemålet  er  «gagralj6å»,  sml.  nr.  13. 

39.  ^  Dette  lille  vers  er  åbenbart  digtet  til  brug  ved  barneleg, 
en  slags  islandsk  ride-ranke. 

40.  ^  bodna,  d.  v.  s.  bodnar.  —  -  kvædu  bor  vistnok  udgå. 

41.  Fortegnelsen  giver  i  rækkefølge  gårdene  i  den  vestligste  del  af 
Bardastrand  syssel,  fra  Ldtrabjarg  til  Langanes  i  Arnarf jorden,  med 
de  vigtigste  forbjærge  (disse  sidste,  som  det  synes,  fremhævede  ved 
særlig  stilling).  —  ^  Forbjærg,  anbragt  over  linjen  med  ned  visning  steg  n. 

—  ^  Laganupur;  ifølge  gammel  sprogbrug  sammensættes  stednavne, 
hvis  1ste  led  er  et  adjektiv,  med  den  ubojede  stamme.  —  ^  Forbjærg, 
anbragt  over  linjen  med  nedvisningstegn.  —  *  Sellatur  (nu  Sellåtranes) 
er  tilføjet  over  linjen  med  mindre  skrift  og  nedvisningstegn.  —  '"  Quiell- 
dis,  nu  Kvi'gindis.  —  ^  Dalur,  nu  Saudlauksd.  —  '  Skytiu,  nu  sædv.  Skåpa. 

—  '*  Talni  (eller  muligvis  Talnin)  er  skrevet  godt  ug  vel  en  linje  længerne 
nede  på  siden  som  rettelse  af  et  efter  Geirs  eyri  oprindelig  følgende, 
men  ved  overstregning  slettet  ord,  til  hvis  plads  rettelsen  ved  indcirk- 
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Ung  er  henvist.  D.  v.  s.  forbjærget  Tålkni.  —  ®  Stærkt  slidt;  navnet  gen- 
findes i  A.  Magnussons  Jordebog  som  benævnelse  på  et  til  det  efter- 
følgende Fell  (nu  Kvi'gyndisfell)  hørende  fæstehus.  —  *"  Skotu-dalir  må 
antages  at  omfatte  de  følgende  6  gårde;  dette  stednavn  oplyses  ved  en 
meddelelse  fra  sysselmand  Ormur  Dadason  til  A.  Magnusson,  som  på 
en  foresporgsel  om,  hvorvidt  endnu  Skautudalir  var  bevaret  som  navn 
på  det  sted,  hvor  gården  Fifustadir  ligger,  fik  til  svar,  at  de  små  dale 
ovenfor  Kolmuludal  mod  sydvest  endnu  kaldtes  således,  men  dalen 
nede  hvor  gårdene  eller  bygden  står,  hedder  Kolmuludalur  (AM.  4o0, 
fol.,  på  en  løs  seddel  i  brev  til  A.  M.  ^"/a  J728J.  —  "  Feitz,  nu  Feigs. 
—  '^  Nu  Neåri  H.  —  ^*  Sædv.  Dufans.  —  "  Opr.  skrevet  Rostans,  men 
rettet  ved  et  over  r  tilf.  t  og  en  underprikning  af  r,  som  dog  kun  med 
urette  vilde  kunne  betegne  udslettelse  af  dette  bogstav.  —  *^  Steina, 
utvivlsomt  fejl  for  Sperdla.  —  ^*  Det  sidste  Steina  nes  er  anbragt  over 
linjen  med  nedvisningstegn ;  vistnok  fejl  for  Langå  nes.  Tyder  fejlene 
i  14 — 16  og  rettelsen  af  8  på,  at  fortegnelsen  er  en  afskriftf 

42.    ^  Efter  jjeim    står  et  eller  to   bogstavtegn  (sem?),  men  som 
det  synes  atter  udslettede. 


Et  kapitel  af  dansk  versbyg'ning's  historie 
i  det  17.  åriiundrede. 


Af 
Karl  Mortensen. 


Der  er  to  hovedindsnit  i  dansk  versbygnings  historie,  over- 
gangen fra  stavrimsverset  til  rimverset  og  ændringen  fra  middel- 
alderens rimvers  og  disses  udløbere  i  det  16.  hundredår  til  renais- 
sanceversbygningen,  der  endnu  er  grundlag  i  dansk  metrik.  For 
den  første  overgangs  vedkommende  hersker  der  idel  uklarhed,  først 
og  fremmest  fordi  selve  ændringstiden  ingen  skriftlige  kilder  har 
efterladt;  men  dernæst  også  fordi  de  nye  former,  der  afløste  al- 
litterationsverset,  tydeligvis  har  en  forskellig  oprindelse,,  men  sam- 
tidig står  i  en  indre  forbindelse,  som  endnu  ikke  er  blevet  udredet. 
Det  nordiske  rimvers  er  sagtens  en  sen  dannelse,  fra  ca.  1200, 
opstået  på  en  tid  da  allitterationsverset  endnu  var  levende  og  livs- 
kraftigt på  Island  og  i  Norge,  i  hvert  fald  ikke  uddød  i  Sverige, 
ja  næppe  heller  i  Danmark.  I  det  13.  og  14.  århundrede  har  der- 
næst folkevisen  haft  sin  udvikling  og  blomstring,  og  det  ældste 
danske  rirapar  finder  vi  allerede  i  et  håndskrift  fra  ca.  1300 
(AM.  37,   4o): 

Havii  that  skanunga  ærliki  mææn 

toco  vithær  oræt  aldrigh  æu. 

Som  en  tredje  hovedform  udvikler  sig  endvidere  i  middelalderens 
løb  kirkelyrikkens  mange  verstyper.  Disses  oprindelse  er  relativ 
klarest,  idet  de  på  en  eller  anden  måde  er  fremgået  af  den  la- 
tinske kirkelyrik,  der  vel  har  haft  væsentlig  indflydelse  på  nordisk 
versbygning  i  det  hele  taget.  Herfor  taler  med  særlig  vægt  selve 
de  historiske  forhold,  den  katolske  kirkes  åndelige  overvægt,  guds- 
tjenestens betydning  og  dens  indflydelse  på  folkets  »rytmiske  dis- 
position«; dernæst  den  faktiske  overensstemmelse  mellem  visse 
nordiske  rimvers  og  den  latinske  kirkelyrik:  taktdelelighed  og 
sangbarhed,    enderim   for    stavrim,    strofeformer   afvigende    fra   det 


Karl  Mortensen:  Dansk  versbygning  i  det  17.  århundrede.       127 

nedarvede ;  fremdeles  paralleludviklingen  i  de  romanske  sprog  og 
i  vestgermansk,  hvor  macaroniversene  og  Otfrids  digtning  viser 
vej;  den  samme  udvikling  er  for  de  islandske  rimurs  vedkommende 
godtgjort  ved  undersøgelser  både  af  Finnur  Jonsson  og  E.  Mogk; 
Otfrids  virksomhed  viser,  at  formidlingen  kan  ske  bevidst,  ad  lit- 
terær vej.  Men  der  er  også  faktiske  afvigelser  tilstede,  såkdes 
rytmeskifte,  gennemgående  eller  dog  sporadisk,  springende  stavelse- 
tal, og  verset  oftest,  i  hvert  fald  i  de  ældste  kilder  logisk  tve- 
delt, hvorved  der  opstår  en  mere  eller  mindre  tj^delig  udtalt  midt- 
pause. Da  nu  ydermere  en  mere  end  tusindårig  rytmedisposition 
og  rytmeformer  i  tilslutning  dertil  næppe  sporløst  kan  forsvinde, 
må  vi  også  her  regne  med  en  krydsning  mellem  gammelt  og  nyt. 
Problemet  bor  stadig  stilles  således:  ad  hvor  mange  veje  kan  der, 
og  ad  hvor  mange  veje  blev  der  bygget  bro  mellem  oldtidsfor- 
merne  og  de  takterende  sangvers,  der  foreligger  i  kirkelyrik  og 
folkeviser,  og  i  den  brede  strøm  af  krønikerim  og  rimpar,  som 
fylder  middelalderen  og  det  16.  århundrede?  Det  er  en  del  af 
de  herhen  hørende  spørgsmål  og  problemer,  jeg  har  underkastet 
en  drøftelse  i  mine  « Studier  over  ældre  dansk  versbygning »,  i 
hvis  tredje  afsnit  jeg  da  også  har  søgt  at  gøre  rede  for  hoved- 
gangen i  det  16.  århundredes  versbygning,  udviklingen  af  krønike- 
rimet og  knittelversene  gennem  forskellige  reformforsøg  til  Arrebo, 
o:  udviklingen  fra  arsistællende  rimvers  med  fri  rytme  og  skif- 
tende stavelsetal  til  det  syllabiske  princip  med  fast  stavelsetal  og 
endelig  skridtet  fuldt  ud.  til  versbygning  med  fast  stavelsetal  og 
fast  stigende  eller  faldende  rytme.  At  de  danske  reforrabestræ- 
belser  skyldes  fremmede  forbilleder,  i  første  linie  tyske  og  hol- 
landske ændringsforsøg  på  grundlag  af  fransk  og  italiensk  metrik, 
er  utvivlsomt.  Den  afgørende  gennemførelse  af  de  nye  principer 
i  Danmark  skyldes  Arrebo;  de  trænger  igennem  omkring  1630; 
digterne  tumler  med  de  nye  former  århundredet  igennem,  og  side 
om  side  med  praksis  går  grammatikernes  og  metrikernes  velmente, 
mere  eller  mindre  vellykkede  teorier,  lige  fra  Peder  Jensen  Ros- 
kildes til  Severin  Po velsøns.  Syvs  og  Gerners.  Både  teori  og 
praksis  holdt  sig  væsentlig  uændret  det  18.  århundrede  igennem; 
først  Ewalds  geni  og  især  den  romantiske  skoles  opposition  mod 
al  « klassicisme »  gød  nyt  liv  i  de  stivnede  former  uden  dog  at 
bryde  med  deres  grundprincip;  men  ganske  vist  gik  samtidig  den 
nye  tids  store  digtere  bag  om  reglerne,  søgte  tilbage  til  oldtidens 
og  middelalderens  rytmer  eller  skabte  med  geniets  ret  frie  former 
for  versbygning. 
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Arrebos  digtning  står  altså  som  indledning  til  nyere  dansk 
versbygnings  historie,  og  han  er  i  den  henseende  virkelig  den 
danske  digtekunsts  fader.  Jeg  vil  da  undersøge  versene  i  hans 
Hexaemeron,  idet  jeg  følger  den  trykte  udgave  fra  1661  —  24 
år  efter  digterens  død  — ,  den  sjældne  og  smukke  kvartbog,  som 
foruden  selve  hoveddigtet  rummer  mange  ikke  uvigtige  bidrag  til 
vor  litteraturs  og  vor  versbygnings  historie. 

I  salmeoversættelsen  af  1623  søger  Arrebo  med  flid  at  lempe 
kirkerytmerne  efter  det  syllabiske  princip;  han  vil  have  fast  sta- 
velsetal i  hver  linie  og  gør  jævnlig  vold  på  ordene  for  at  opnå 
dette.  I  den  anden  udgave  fra  1627  gør  han,  som  Paludan  i 
«E,enaissancebevægelsen»  har  godtgjort,  det  næste  skridt,  forsøger 
på  at  binde  rytmens  gang,  væsentlig  til  den  stigende  bevægelse. 
I  mellemtiden  er  jo  Opitz'  grundlæggende  «Poeteri»  udkommet, 
og  det  er  måske  dennes  undersøgelser,  der  har  bragt  Arrebo  til 
bevidst  erkendelse  af  det  nye  princip.  Sikkert  er  det,  at  han  i 
sit  hovedværk  har  nået  denne  erkendelse  til  fuldkommenhed  og 
med  absolut  dygtighed  har  gennemført  principet  som  den  første  i 
Danmark  (Arrebo  f  1637,  B.  Wichmans  aleksandrinere  i  «Sind- 
sens  rolighed«  1646,  teoretikernes  første  udtalelser  i  sagen  om- 
kring århundredets  midte). 

Lad  os  dernæst  se  nærmere  på  disse  renaissancerytmer  i  Ar- 
rebos former.  Her  har  vi  da  først  «det  Danske  Hexametrum  eller 
Sexmælende  Riim»,  som  sønnen  kalder  det  i  fortalen,  »hvilket 
Heroiske  Riim  M.  Joh.  Corvinus  i  sin  Rhytmologia  Danica  meget 
berømmer  /  rictig  beskrifver  /  viidtløttige  Exempel  af  dette  Hex- 
aemero  indfører/  oc  af  Inventore  det  Aroensianum  benæfner». 

Arrebos  heksameter  er  virkelig  et  seksfodet  vers  med  fal- 
dende rytme  og  kvindelig  udgang;  men  dermed  hører  også  lig- 
heden op  med  det,  vi  ellers  efter  græsk-latinsk  mønster  forstår 
ved  heksameter.  Thi  det  seksmælende  spalter  rytmen  ved  fast 
indsnit  i  tredje  versfod,  hvilket  indsnit  ydermere  ligesom  vers- 
slutningen  fremhæves  ved  rim.  Det  bliver  altså  sekstakts  rimpar, 
med  ekstra  rim  i  halvversene.  Heksametrets  frihed  og  letbevæge- 
lighed er  opgivet  til  fordel  for  et  fast  skema,  der  træder  så  meget 
skarpere  frem,   som  der  også  er  gennemført  fast  stavelsetal: 

Dagen  os  matter  ud  /  veed  os  med  Trældom  at  spæge  / 
Natten  er  Dokter  good/  de  trette  Lemmer  at  læge. 
Natten  vor  Omhu  stoor/  (naar  Hofved  stickis  i  Puden) 
Sticker  i  Graf  oc  Jord  /  vi  Sorgen  sofve  foruden. 
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Altså:  XXX    XX    xx    xx    xxx    xx 

Foruden  denne  type,  som  er  den  hyppigste,  forekommer  også  jævnlig : 

Ej  Teltmageren  kand  sit  Pauluun  kruse  saa  artig/ 
Perlestickerens  Haand  tapet  ej   Sticker  saa  fartig, 

XX      XXX      XX      XX      XXX      XX 

Endelig  kan  disse  to  typer  forbindes  til  et  rimpar: 

Gårdener  est  du  viis  det  gjr  din  Hafve  tilkænde/ 
Fuld  med  Yrter  oc  riis/  oc  Græs  foruden  all  ende. 

XXX   XX   XX   XX   XXX   XX 
XX   XXX   XX   XX   XXX  XX 

eller  i  omvendt  rækkefølge. 

Fra  indsnitsrimet  og  til  versets  slutning  er  skemaet  ufravigeligt: 

XX    XX     XXX    xxo: 

2 -j- 2 -[- 3 -[- 2   stavelser  i  faldende  rytme. 
Foran  indrimet  derimod  enten: 

XXX    XX  eller  x  x    x  x  x  o: 

3  -|-  2  eller  2  -f-  3  stavelser,  ligeledes  i  faldende  rytme.  Digteren 
vogter  nøje  på  disse  rækker,  hvad  vi  ser  af  hans  hyppige  nød- 
hjælp at  udelade  trykløs  vokal,  hvad  han  regelmæssig  ellers  kun 
gør  ved  vokalsamraenstød. 

Vanden'  hen  ofvergaae  taarn  /  spiir'   oc  fjeldene  høje 
Landene  dog  ej  maae  den  ringste  Skade  tilføje. 

1  sådanne  vers  forkaster  han  tydeligvis  den  ret  nærliggende  scansion: 

XXX, 
XXX      XXX      XX       ,  XXX      XX 

X  X 

XXX, 
XXX      XX      XX        ,  XXX      XX 

X  X 

Sml.  også  vers  som 

Blankest'  himmelske  Huns  forziert  med  Stiernerne  mange, 
eller  for  versets  sidste  halvdel 

Olden  det  viiser  vel  i  Skofven"   høje  ja  ranke. 

Nord.  tidsskr.  f.  filol.    3die  række.  XVII.  9 
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I  Severin  Povelsøns  Prosodia  Danica,  trykt  1671,  s.  353  ff. 
klager  forfatteren  over  «Eiimmaalenes  beblandelse*.  «Saaledis  ere 
de  Riim  udi  Orden  t'ørde ,  som  udi  Hexaémero,  om  dend  første 
dags  Skabning  handle/  med  sin  Fortale.  Thi  der  udi  findis  under- 
tiden/ Trochæus  først  i  Riimet/  oc  saa  en  Dactylus  næst  effter/ 
nndertideu  Dactylus  først  oc  Trochæus  næst  efter/  oc  siden  nesten 
aldtid  en  Dactylus,  iblant  Trochæos,  i  dend  femte  Hegion,  oc 
undertiden  end  en  Dactylus,  i  dend  fierde  Region. »  Yor  metriker 
under  altså  ikke  digteren  den  ringe  frihed  i  versets  begyndelse, 
som  han  virkelig  benytter  sig  af.  Derimod  har  han  næppe  ret, 
når  han  anker  over  den  « dactylus*  i  den  fjerde  region,  som  han 
enkelte  steder  har  opdaget.  Den  skyldes  sikkert  kun  den  om- 
stændighed, at  digteren  selv  ikke  har  nået  at  give  sit  værk  den 
sidste  affiling  og  ikke  selv  har  givet  det  i  trykken.  Versslut- 
niugen  med  2  -|-  2  -j-  3  -f-  2  stavelser  gennemføres  i  de  allerfleste 
tilfælde  så  omhyggeligt,  at  vi  ganske  rolig  kan  rette  teksten  ind 
i  overensstemmelse  med  dette  skema.      Et  vers  som: 

Dennem  hvo  seer  oc  hør  i  Himmelen  eller  paa  Jorde 

er  ikke  ægte  Aroensianum,  men  må  i  fjerde  fod  læses  fliram'len, 
og  de  fleste  vers,  hvori  Po velsøn  a.  s.  finder  den  mistænkelige 
daktyl  i  fjerde  region,  vil  en  apostrofering,  som  digteren  ellers 
så  ofte  benytter  den,  bringe  regelmæssigheden  til  veje.  Forholdet 
er  tydeligvis  dette,  at  det  faste  stavelsetal  lige  fra  vær- 
kets begyndelse  er  Arrebos  hovedomsorg.  Derfor  skal 
hans  seksmælende  rim  have  14  stavelser,  samme  tal  i  hver  linie, 
som  han  har  vænnet  sig  til  det  i  sin  ungdomsdigtning  og  i  salme- 
parafrasen, og  det  er  vel  også  disse  tilvante  forhold,  der  gør,  at 
han  heller  ikke  godt  kan  undvære  rimet.  Det  nye  er,  at  han 
tillige  nøje  vogter  på  den  regelmæssige  afveksling  mellem  tryk- 
stærke og  tryksvage  stavelser. 

Første  stavelse  i  tredje  fod  danner  altså  mandligt  rim  med 
den  tilsvarende  i  næste  linie,  medens  der  er  kvindeligt  rim  i  slut- 
ningen af  rimparrene.  Sædvanlig  er  det  fulde  rim  og  gennem- 
gående gode;  hyppigt  tages  dog  i  begge  rimformer  intet  hensyn 
tir  vokalens  kvantitet  i  rimstavelsen:  er — seer.  Herre — være, 
spiller — hviler  etc.  Vanskeligere  er  det  at  bedømme  forholdet, 
hvor  vokalkvaliteten  i  en  af  rimstavelserne  afviger  fra  det  nu- 
værende sprogs;  det  kan  være  den  tids  eller  digterens  udtalefor- 
mer, eller  det  kan  skyldes  rimnød,  når  vi  møder  rimsammenstil- 
linger   som:    styt — blødt,     klog — nok,    meer — hver.    Gud— Mood, 
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det — Sted,  tømrais — geramis  osv.  Begge  rimsteder  foretrækkes 
frie  o:  selvstændige  ord  som  rimord;  rim  som  kundgiør— udfør, 
sig — underlig,  beregnis — tilegnis  er  i  ubetinget  mindretal  sammen- 
lignet med  typerne  stærk- — ^værk,  Skare — klare.  Helt  igennem 
gøres  der  kun  i  ringe  grad  vold  på  ordenes  naturlige  trykforhold, 
trods  anvendelsen  af  de  mange  navne  og  fremmedord,  som  den 
nye  kunstsmag  medførte.  Overhovedet  bygger  Arrebo  væsentlig 
sin  rytme  på  ordfoden  og  prosasprogets  trykfordeling,  uden  den 
skiften  mellem  skansionsrytme  og  logisk  rytme,  vi  er  så  vante 
til  i  nyere  digtning,  og  også  dette  bidrager  til  at  gøre  hans  vers 
stive  og  ensformige. 

Hvorledes  har  nu  Arrebo  i  selve  hovedsagen,  kvantitetsprin- 
cipet,  affundet  sig  med  de  klassiske  forbilleder  og  teorier,  der  jo 
melder  sig  med  uvilkaarlig  magt,  blot  man  nævner  ordet  heks- 
ameter? Et  blik  på  de  første  de  bedste  af  hans  vers  overbeviser 
os  om,  at  han  næppe  har  ofret  stavelsernes  kvantitet  en  tanke, 
men  ganske  rolig  har  formet  sin  rytme  stavelsetællende  og  i  til- 
slutning til  prosasprogets  trykfordelinger.  Nej,  vil  vi  have  de 
seksmælende  efter  kvantiteten,  må  vi  f.  eks.  gå  til  Liberti  Aliqvoni 
Interludia  et  Diatribæ  fra  1641,  hvis  femte  afsnit  er  en  ad  po- 
eticam  Danicam  deductio  med  et  lige  så  mærkeligt  indhold  som 
den  brave  Bertel  Knudsens  øvrige  afhandlinger  i  hans  mærkelige  bog. 

Våre  det  her  mig  let  /  vers  at  påfinde  med  art  /  oc 
I  vort  Mål  en  gang  nogen  ny  Smuched  ophente, 

siger  den  meget  selvbevidste,  men  fædrelandskærlige  og  lokalpatri- 
otiske digter  s.  39  i  sit  « heksameter  »-lovkvad  til  Malmø,  da  skal 
det  være  til  denne  bys  pris, 

Oc  derfor  vil  jeg  til  dig  det  første  Poema 

Føre/  der  i  vort  Mål  er  i  Verden  sanket  oc  udsendt/ 

Oc  dig/  for  nogen/  den  Ros  allene  bevilge. 

Hos  denne  senhumanist  er  der  ikke  gnist  af  digterisk  evne,  men 
derimod  et  nøje  kendskab  til  latinsk  metrik,  hvis  kvantitetsregler 
slavisk  gennemføres  i  modersmålet.  Teoretikerne  kom  naturligvis 
ikke  fri  af  de  klassiske  bånd  i  århundredets  løb,  men  sådanne 
direkte  efterlignings-misfostre  slog  sig  selv  ihjel,  og  efterhånden 
nøjedes  man  med  den  sammenblanding  af  begreberne,  der  ofte 
fulgte  med  de  latinske  teoriers  udtryk,  når  disse  anvendtes  på  en 
fremmed  folkestammes  helt  forskelligartede  sprogstof.  Ca.  1600 
var  Jens  Bielke  klar  over,  at  ratio  quantitatis  syllabarum  næppe 

9* 
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kunde  anvendes  i  dansk  poesi;  Opitz  med  den  første  schlesiske 
skole  og  den  uafhængige  Zinkgref- gruppe,  der  dog  i  praksis  bøjer 
sig  for  den  nye  teori,  opfatter  denne  som  væsentlig  hvilende  på 
accent,  ikke  på  kvantitet.  Men  i  århundredets  sidste  halvdel  kører 
man  mere  og  mere  rundt  med  begreberne  accent  og  kvantitet,  og 
ca.  1700  er  de  nye  tanker  tilpas  uklare  og  tilslørede,  således 
som  det  fyldigt  er  påvist  i  Paludans  lærerige  udvikling  i  fornævnte 
bog.  Den  teoretiske  uklarhed  blev  imidlertid  ikke  farlig,  først 
og  fremmest  fordi  al  virkelig  poesi  —  heldigvis  —  fra  de  ældste 
tider  af  har  givet  de  grå  teorier  en  god  dag;  dernæst  også,  fordi 
uklarheden  mere  beroede  på  ordet  end  sagen.  Når  f.  eks.  Severin 
Po velsøn  siger,  at  vi  skal  «acte  oc  skattere  Staffvelsernes  quan- 
titeter  /  eller  Ordmaal  /  af  voris  Pronunciation  /  eller  aff  dend 
Maade  som  vi  Ordene  i  Talen  med  udsiger«,  er  regelen  i  virke- 
ligheden god  nok;  han  regner  jo  med  stavelsens,  ikke  med  vo- 
kalens kvantitet,  og  oyere  lydlære  vil  give  ham  ret  i,  at  den 
stavelse,  der  har  energisk  tryk,  får  længere  udsigetid  end  samme 
lydmængde  i  tryksvag  stilling.  Rigtigt  er  det  derimod  i  vers- 
læren  ligesom  i  grammatikken,  at  senrenaissancens  usalige  for- 
elskelse i  de  klassiske  former  har  hindret  og  hemmet  indsigten 
i  vort  sprogs  væsen  helt  op  til  nutiden. 

Al  den  fremmede  indflydelse  fordeltes  over  den  langsomme 
reformudvikling  på  en  baggrund  af  hjemlige  rytmedispositioner. 
Selve  Arrebos  alt  andet  end  letbevægelige  seksmælende  rim  godt- 
gør, at  den  nyere  hjemlige  kunstdigtning  begynder  med 
stavelsetælling  og  fast  rytme  i  tilslutning  til  «voris 
Pronunciation »  gennem  regelbunden  veksling  mellem 
trykstærkere  og  tryksvagere  elementer.  Virkelige  digtere 
—  og  til  sådanne  må  Arrebo  regnes  —  gransker  ikke  over  «•  savnet 
af  egentlige  spondæer  i  vort  sprog»:  trykstærk  -)-  tryksvag  sta- 
velse fylder  spondæens  plads  i  det  latinske  skema,  ganske  som 
trykstærk  -j-  to  tryksvagere  stavelser  fylder  Daktylens. 

De  dobbeltrimede  heksametre  fandt  efterlignere  endnu  før 
værket  forelå  trykt  (Renaissancebevægelsen  s.  163).  Men  der 
findes  også  sådanne  i  de  i  mange  henseender  interessante  ærevers 
foran  i  bogen.  Præsten  Jakob  Clausen  indfører  fire  « Danske 
Skalder/  som  herligen  skaldrede/  hver  paa  sin  merckelige  tiid», 
Hjarne,  Regner,  Saxe,  Arbo,  den  sidste  med  sin  Sexmælende 
Drotqvæt  —  Clausen  har  nøje  studeret  versetillæget  i  Worms 
Runir.     Det  er  6  rimpar  efter  skemaet 

xxlxxx'xxlxxlxxxlxx    o: 
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den  ene  Arreboske  type  og  ligesom  hos  forbilledet  med  mandligt 
rim  i  tredje  fod.  Et  helt  rimfyrværkeri  er  Peder  Nielssøn  Mehrns 
ærevers,   7  rimpar  som 

Hvo  med  den  Aet  oc  synderlig  Pract  hår  Ordene  bundet/ 
Som  Arebo  i  Rimet  at  snoe  der  Seyer  hår  vundet/ 
Ret  med  en  Art  oc  flydende  Fart  hånd  Rimene  føyer/ 
Oc  tager  ind  strax  Læserens  Sind/  oc  liflig  fornøyer 

efter  typen 

XXX    XX    XXX    xx'xxxxx    , 

altså  afvekslende  treleds  og  toleds  takter  i  faldende  rytme;  tryk- 
stavelserne i  de  to  toleds  takter  i  samme  vers  har  mandligt  rim, 
sidste  takt  bindes  ved  kvindeligt  rim  med  følgende  linie  til  et 
rimpar.  Det  føles  let  under  oplæsningen  af  sådanne  vers,  at  de 
spalter  sig  i  mindre  rytmiske  afsnit,  kortlinier  med  3  -\-  2  sta- 
velsers takter  i  faldende  rytme  eller  endog  med  rytmeveksel,  idet 
man  på  grund  af  rimet  afdeler  og  skanderer 

Hvo  med  den  Aet 
oc  synderlig  Pract 
hår  Ordene  bundet    osv. 

Arrebo  selv  opgav  jo  allerede  efter  »første  Dag»  sine  heksa- 
metre, og  heksametret  tages  i  Danmark  først  op  igen  i  friere 
former  langt  ned  i  det  18.  århundrede.  I  det  dobbelte  anhang 
til  den  første  dag  digter  han  « Under  Alexandriniske  Riim/  oc 
lambiske  maade/  dog  med  idel  foeminin- endelser;  hvilket  slags 
siden  beholdis  indtil  den  sivende  Dags  Verk>.  Arrebo  har  altså 
også  skabt  den  danske  versform,  der  blev  næsten  enerådende  i 
dansk  poesi,  bortset  fra  lyrikken,  lige  til  Ewalds  og  Wessels  dage, 
og  der  er  i  ældre  tid  næppe  skrevet  bedre  aleksandrinere  på  dansk 
end  netop  Arrebos 

Naar  Dagen  bøjer  sig/  den  Sool  gaar  under  Liide/ 

Da  flyer  Fuglen  op/  oc  viiger  til  en  siide. 

Da  søger  Ormen  Hnus     i  Jorden  sig  forsticker/ 

Oc  alle  tamme  Diur/  til  hvjle  sig  beskicker. 

Til  Roo-sted  Folket  gaar/  blaa-bulsteret  de  vende/ 

Oc  Kuren  blæser  Fred/  ad  Gader  Folk  ej  rende  (udg.  s.  42). 

Skemaet  er  ufravigeligt 

xxxxlxxllxxixxlxxix    . 
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altså  13  stavelser  i  stigende  rytme,  skarpt  indsnit  efter  tryk- 
stavelsen i  tredje  takt,  versene  parvis  forenede  med  kvindelige 
rim.  Vor  digter  har  tydeligvis  under  sit  slid  med  de  seksmælende 
fattet  forkærlighed  for  de  forholdsvis  bekvemme  kvindelige  rim, 
og  hans  ønske  om  at  holde  fast  stavelsetal  fornægter  sig  heller 
ikke  her;  derfor  veksler  han  ikke  med  rimpar  med  mandligt  rim, 
hvilket  absolut  blev  den  herskende  type  i  Aleksandrinerens  glans- 
tid. Denne  normaltype  foreligger  allerede  i  udgaven  i  ærevers  af 
Hans  Ravn  og  Hans  Claussøn  Rosing: 

I  Ordene  er  fynd/  et  Riim  det  andet  byder/ 
Oc  Stilen  falder  høy/  hver  Linne  liflig  lyder/ 
Oc  Orden  kommer  smuck/  heel  god  indfald  i  alt/ 
Det  Moses  kort  har  sagt/  er  her  vitløftig  talt. 

Som  man  ser,  to  rimpar  med  rimstillingen  aabb  er  her  sammen- 
føjet til  en  slags  strofe,  13-|-13-j-12-|-12  stavelser;  hertil 
hører  også  sønnens  « korte  beslutning*  s.  275  ff.  At  man  virkelig 
har  følt  de  to  rimbundne  verspar  som  en  sammenhørende  strofe 
helt  op  mod  Holbergs  tid,  fremgår  alene  af  bøgernes  typografiske 
udstyr;  kortlinierne  rykkes  ind,  og  der  spatieres  foran  de  følgende 
langlinier.  Dette  får  igen  indflydelse  på  versets  indre  struktur, 
idet  tankegruppering  og  periodebygning  gøres  afhængige  heraf,  og 
vi  får  således  en  firelinet  dansk  aleksandrinerstrofe,  der  fortjener 
en  særlig  undersøgelse. 

En  variation  af  denne  aleksandrinerstrofe  findes  i  Henrick 
"Walleusbecks  ærevers:  to  arreboske  aleksandriner-rimpar  spaltes 
ved  to  halvvers  (x  x  [  x  x  |  x  x)  med  mandligt  rim ;  strofens  rim- 
stilling bliver  altså  aabccb,  og  der  er  8  strofer  af  denne  type.  — 
Men  der  findes  endnu  en  række  verstyper  repræsenterede  i  ud- 
gaven,  først  da  i  Arrebos  egne  summarier  foran  de  enkelte  sange: 

s,   1.  xxxxxxxx 

xxxxxxlxx 

o:   rimpar  af  firfodede  jamber  med  mandligt  rim. 
ibid.  X  X  X    X  X    X  X  X  j  X 

XXXXXXXXjX 

xxxjxxjxxxjxx 
xxxlxxxxxlxx 
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d:  strofe  med  faldende  rytme,  c<daktylisk-trokæisk»,  rimstilling 
aabb,   mandligt  og  kvindeligt  rim. 

S.    41   fire  rinipar  af  firfodede  jamber  med  mandligt  rim. 

S.  82  seks  firfodede  trokæer  med  rimstilling  aabccb,  b  mand- 
ligt rim. 

S.    128  fire  rirapar  efter  typen 

XXXJXX      XXX      X 

XX    xxxxxxx     og  latter  mandlige  rim. 

S.  175  to  strofer  firfodede  trokæer  med  rimstilling  abba, 
a  kvindeligt  rim. 

S.   220  to  strofer  med  firfodede  jamber  af  typerne 

XX      XXXX      XXX      og     XX      XX      XX      XX, 

rimstilling  aabb.   a  kvindeligt  rim. 

Dernæst  bør  nævnes  Schønnings  ærevers:  9  strofer  af  tre- 
fodede jamber  med  rimstilling  ababcdcd,  a  og  c  kvindelige  rim; 
Bordings    ofte   citerede    firfodede   jamber    med   rimstilling   abab   af 

tyPe^^e  XX     XX     XX     XX 

XX      XX      XX      X      ; 

flere  vers  af  Hans  Kavn  foruden  det  allerede  anførte: 

1)  et  summarie  genere  Andreano,   skiftende  rytme  og  rimstilling 
abab,  a  mandligt  rim, 

2)  nogle  strofer  med  faldende  rytme,   hvis  skema  i  udgaven  an- 
gives således 

rimstilling  aabb,   ved  b  mandligt  rim,  mangler  sidste  stavelse, 

3)  nogle  særlig  slette  rimpar,   hvis  skema  angives  således 

Interessantest  blandt  æreversene'er  vel  de,  der  skyldes  den 
foran  nævnte  Jakob  Clausen,  der  indfører  Nordens  fire  hoved- 
skjalde : 

1)  Hiarne  skald  med  sit  Løbe-riim  o:  en  strofe  aabb  i  stigende 
rytme  efter  typen 

XX      XXX       XX      XXXX 

XX    xxxxxxxx 

2)  Regner  Lothbrog  med  sit  Biarkemaal  o:   en  studie  efter  Ole 
Worms    opstilling    af  Kråkumål    med    stavrim,    assonans    og 
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enderira,  så  vidt  jeg  ser  det  ældste  danske  forsøg  på  at  digte 
i  €  oldnordisk*  stil.  Morsom  er  i  udgaven  den  typografiske 
fremhævelse  af  de  metriske  finesser;  også  her  efterligner 
han  Worm. 

3)  Saxe  Lange  med  sin  Klingedict,  en  dansk  sonet,  der  sammen 
med  Wichmans,  Terkelsens  og  Syvs  hører  til  de  ældste  af 
arten;  der  er  altså  14  linier  med  rimstilling  abbaabba  ccdeed, 
b,  c,  e  er  kvindelige  rim.  Hvert  vers  indeholder  15  stavelser 
i  udpræget  faldende  rytme  efter  de  to  skemaer 

XX    xxxxxxxx    xx|±xjx 

XX    xxxx|xxxixx,xxjxx    , 

som  man  ser  en  ikke  uinteressant  krydsningsrytme:  efter 
fjerde  fod  et  skarpt  indsnit,  efter  trykløs  stavelse  i  vers 
med  mandlig  udgang,  efter  trykstavelsen,  hvor  versslutningen 
er  kvindelig,  første  halvvers  i  a  og  d  svarer  rytmisk  til 
sidste  halvvers  i  b,  c,  e,  disses  sidste  del  til  begyndelsen  af 
de  førstnævnte. 

4)  Anders  Arbo  med  sin  Sexmælende  Drotqvæt,   se  foran. 

Når  ikke  blot  æreversenes  forfattere,  men  også  efterslægten 
de  to  følgende  menneskealdre  med  sjælden  enstemmighed  sætter 
Arrebo  i  spidsen  for  den  nyere  poetiske  udvikling  i  Danmark, 
skyldes  dette  næppe  i  første  linie  hans  metriske  fortjenester,  mere 
vel  virkelig  betagelse  over  hans  digterevne  —  som  hos  Thomas 
Bang,  der  under  sin  approbatio  underskriver  sig  <'posthumae  famae 
Arinsulanae  et  antiqvae  nostratis  liugvae  studiosus«  — ,  mest  det, 
at  han  også  indførte  hele  senrenaissancens  kunststil  med  dens 
vidtløftige  og  ufolkelige  tilbehør.  Dette  har  sin  store  litterær- 
og  kalturhistoriske  interesse ;  men  Arrebos  blivende  betydning  af- 
hænger alene  af  hans  stilling  i  dansk  versbygnings  udviklings- 
historie. 

Alle  overgangsf ormer  kan  studeres  hos  ham,  der  tillige  be- 
tegner det  nyes  sejr.  Han  går  fra  arsistællende  rimpar  over  til 
reformvers  efter  det  syllabiske  princip,  gennemfører  i  sin  mand- 
domsdigtning  fast  rytme  på  grundlag  af  det  levende  sprogs  tryk- 
forhold, indfører  den  nye  teoris  hovedversemål  efter  fremmede 
forbilleder,  opstiller  og  gennemfører  grupper  og  strofeformer,  som 
bliver  almindelige  gennem  to  århundreder.  Ser  vi  bort  fra  ung- 
domsdigtningen  og  salmeoversættelsen  —  der  bør  behandles  under 
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salmedigtningens  rytmik  og  versbygning  —  har  altså  Arrebo,   som 
jeg  foran  har  pcåvist,  behersket  og  anvendt  følgende  versemål: 

1.  Aleksandrinerverset,    som    han    benytter    med    selvstændighed 
og  former  efter  sin  egen  smag. 

2.  Det   rimede   heksameter,   som   dog   kun   får  begrænset  betyd- 
ning for  efterslægten. 

3.  De  firfodede  jamber,  hovedtypen  i  eftertidens  lettere  vers-  og 
visedigtning,   således  både  hos  Terkelsen  og  Bording, 

a.  Rimpar  med  mandligt  rim. 

b.  Firlinet  strofe  med  mandligt  og  kvindeligt  rim. 

4.  De  firfodede  trokæer 

a.  I  firlinet  strofe  abba,  a  kvindeligt  rim. 

b.  I  sekslinet  strofe  aabccb,   b  mandligt  rim. 

5.  Vers  med  skiftende   daktyler   og   trokæer   i   forskellig  strofe- 
gruppering. 

Almindelig  kendte  og  yndede  blev  de  nye  rytmeformer  gennem 
sangdigtningen  fra  århundredets  midte,  især  Astreæ  Sjungekor,  og 
gennem  Bordings  viser  og  vers.  Bording  er  jo  allerede  i  udgaven 
repræsenteret  med  sine  firfodede  jamber  i  krydsrim.  Men  prin- 
cipielt findes  der  intet  nyt  i  denne  versbygning,  hist  og  her  måske 
mere  ydre  færdighed  trods  ringere  virkelig  digterevne.  Arrebo 
er  og  bliver  banebryder  og  hovedmand. 
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Med  et  tillæg  af  Hans  Kjær. 


Ingen  af  Ludwig  Wimmers  undersøgelser  vil  vel  i  den  grad 
stå  som  målestok  for  hvad  lians  forskning  har  ævnet,  som  hans 
undersøgelser  over  kongerne  Gnupas  og  Sigtrygs  mindesmærker 
ved  Hedeby,  de  saakaldte  Vedelspangstene.  For  vide  krese  vil 
det  være  kendt,  at  de  har  kastet  skarpt  lys  over  det  aller  dunk- 
leste tidsrum  af  dansk  historie  og  fastslået  karakteren  af  det  til 
Slesvig  knyttede,  fra  Sverig  udgåede  og  af  Svenskere  støttede 
moddynasti  mod  den  egenlige  danske  kongeæt.  For  de  særlige 
forskere  gælder  beundringen  den  sikkerhed,  hvormed  tolkningens 
vanskeligheder  er  overvundne,  den  finhed,  hvormed  de  enkelte 
iagttagelser  over  skriftejendommeligheder  er  henførte  til  en  almen 
årsag  (den  svenske  indblanding),  og  tillige  den  sindrighed,  hvor- 
med de  yngre  —  for  ret  værdiløse  ansete  —  overleveringer  bringes 
i  lave  ud  fra  monumentets  sikre  synspunkt.  Kort  sagt  en  forsk- 
ning, der  væ.lger  sit  stade  på  den  fasteste  grund,  men  ikke  vrager 
det  andet  stof,   men  sætter  hver  del  på  sin  plads. 

Et  sådant  arbejde  ægger  til  efterligning.  Uden  at  jeg  skulde 
tro  det  muligt  med  ett  at  bringe  lignende  klarhed  over  en  hel 
dunkel  periode;  men  således,  at  vi  knytter  undersøgelsen  til  et 
synligt  minde,  og  stående  ved  det  fæster  blikket  ved  det  fælles, 
varige  og  gyldige  i  de  hojst  ulige  overleveringer. 

Sakse  fortæller,  allerforrest  i  sin  9de  bog,  at  kong  Godfred 
blev  efterfulgt  af  sin  son  Olaf,  der  »indviklede  landet  i  borger- 
krig»  og  efter  sin  død  blev  jordet  i  en  hoj  ved  Lejre,  der  endnu 
på  Sakses  tid  bar  hans  navn^. 


^  Olavus  Gotrici  filius  patre  mortuo  regnat.  Hic  paternæ  vindictæ 
studie  civilibus  patriam  bellis  implicare  sustinuit.  publicam  pietatem  pri- 
vate affectui  subjiciendo.  Cujus  extincti  corpus  cellis  Olavi  titulo  celeber 
prope  Lethram  cengestus  excepit  (s.  439). 
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Det  er  altså  sikkert,  at  der  på  Sakses  tid  har  været  en 
, Olafs  boj'  nærved  Lejre,  og  at  der  til  den  var  knyttet  et  sagn  om 
at  han  havde  været  konge,  var  son  og  etterfølger  af  den  beromte 
Friserovervinder  Godfred,  og  at  hans  tid  særlig  var  mærkelig  ved 
borgerkrig.  Vi  står  ikke  her  foran  noget  udformet  plastisk  sagn, 
men  knn  for  et  vagt  « sagnminde »,  der  knyttet  til  en  eller  anden 
synlig  genstand  aller  snarest  har  ævne  til  at  bevare  erindringen 
om  det  virkelig  skete.  Indeholder  måske  også  dette  minde  et 
pålideligt  eller  kun  svagt  forskudt  billede  af  de  virkelige  begiven- 
heder i  9de  årh. s  begyndelse? 

I  én  henseende  stemmer  Sakses  sagn  med  den  virkelige  hi- 
storie. Der  var  nær  efter  Godfreds  død  en  hdjst  blodig  borger- 
krig. I  året  812  døde  Godfreds  brorson  Heming  efter  kun  to 
års  regering,  hvorunder  fredslutningen  med  Karl  den  store  fandt 
sted.  En  frygtelig  kamp  om  riget  udbrød  mellem  Sigfred,  God- 
freds frænde,  og  «Annlo»,  frænde  af  Godfreds  forgænger  Harald 
(f  804);  begge  kongerne  faldt  i  slaget  og  10940  mand,  men 
Anulos  hær  sejrede  og  udråbte  den  faldnes  brødre  Harald  og 
Regnfred  til  konger.  Senere  blev  de  dog  fordrevne  af  de  hjem- 
vendende Godfredsonner;  Regnfred  faldt,  Harald  førte  en  tid  lang 
kongenavn,  men  en  højst  usikker  tilværelse,  indtil  han  slog  sig 
til  ro  i  udlandet  som  kejserens  kristne  lensmand  \ 

Denne  «Anulo»  må  —  som  Schiick  har  påvist  —  være 
identisk  med  Sakses  Olaf.  Begge  er  de  danske  konger  og  hoved- 
personer i  borgerkrigen  efter  Godfreds  død.  Det  navn,  som  fran- 
kiske kilder  gengiver  Anulo,  vil  i  sædvanlig  oldnordisk  lyde  .Ali, 
og  er  kortform  til  x\leifr  (senere  Olåfr);  begge  betegnelser  lader 
sig  bruge  om  samme  person.  Godfreds  efterfølger  var  han  ganske 
vist  ikke;  men  Hernings  få  og  dådløse  år  er  ganske  naturlig 
svundne  bort  for  de  senere  tiders  erindring.  Og  havde  man  forst 
opfattet  ham  som  efterfølger,  måtte  man  —  efter  de  folkelige 
kongerækkers  stadige  skik  —  tælle  ham  som  forgængerens  «son». 
Det  mægtige  slag,   hvor  de   11000  krigere  og  begge  konger  faldt. 


'  812.  Nec  multo  post  Hemmingus  Danorum  rex  defunctus  nun- 
ciatur.  Cui  cum  Sigifridus,  nepos  Godofridi  regis,  et  Anulo,  nepos  He- 
rioldi  quondam  regis,  succedere  voluissent,  neque  inter  eos,  uter  regnare 
deberet,  convenire  potuish>et,  comparatis  copiis  et  commisso  proelio,  ambo 
moriunlur.  Pars  tamen  Anulonis  adepta  victoriam.  fratres  eius  Herioldum 
et  Reginfridum  reges  sibi  constituit;  quann  necessario  pars  victa  secuta. 
eosdem  sibi  regnare  non  abnuit:  in  eo  proelio  1094(J  cecidisse  narrantur 
(Einhardi  annales;  Pertz,  Mon.  Germ.  Ser.  I  199). 
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giver  ganske  vist  kim  svag  genlyd  i  Sakses  sagn ;  men  det  svarer 
netop  til,  at  det  9de  årh. s  begivenheder  næsten  helt  er  død  bort 
for  den  hjemlige  tradition,  og  at  vor  middelalders  historieskrivere 
langsomt  må  hente  dem  tilbage  fra  udlandets  skrevne  kilder^. 

Sakses  beretning  svarer  altså  til  de  virkelige  begivenheder 
i  812,  så  godt  som  man  på  nogen  måde  kunde  vente  det  af  et 
århundreder  gammelt  sagnminde.  Vi  bor  derfor  se  med  en  vis 
tillid  på  hans  særlige  efterretning,  at  Olaf  er  begravet  i  Olafs- 
hojen  ved  Lejre;  ti  netop  i  en  sådan  stedlig  efterretning  må  sagn- 
mindet have  sin  styrke.  — 

Endvidere  genfindes  mindet  om  disse  begivenheder  i  sagnstof, 
der  ved  forste  ojekast  står  dem  ganske  fjærnt.  I  den  ældre 
(o:  heroisk-poetiske)  del  af  den  danske  kongerække  møder  en  kong 
Olaf,  til  hvem  der  dog  ikke  knyttes  nogen  sagnpoetisk  situation, 
men  kun  lignende  vage  sagnminder  som  dem  vi  for  omtalte.  Det 
mest  kendelige  er  det  at  han  tilhører  en  storre  broderflok.  Ifølge 
Sakse  (s.  289)  var  brødrene  fire:  Frode,  Fridleif,  Ingjald  og  Olaf; 
ifølge  Skjoldungasaga  syv:  Herleif,  Hunleif,  Aleif,  Oddleif,  Geir- 
leif, Gunnleif.  Navnerækkens  positive  indhold  kan  der  ojensynlig 
ikke  lægges  megen  vægt  på;  Sakses  er  dannet  ud  fra  den  hos 
samtidige  danske  enerådende  navnearv,  Skjoldungasagas  ud  fra 
den  for  Islændingene  velkendte  navnevariation;  begge  afviger  de 
ganske  fra  den  i  urnordisk  tid  rådende  navnegivning,  —  og  kun 
det  hvorom  de  er  enige,  Olafs  plads  i  den  store  broderflok,  har 
da  betydning  for  vor  undersøgelse.  Men  selve  denne  broderflok 
er  et  hojst  karakteristisk  træk;  heltedigtningen  undgår  netop  en 
sådan  opmarsjering  af  nærstående  personer;  derfor  er  det  efter 
al  rimelighed  et  historisk  stof,  som  sagnverdenen  ikke  har  nået 
at  indsmælte  i  sig. 

Olafs  plads  er  i  hele  den  danske  overlevering  lige  efter  kong 
Ingjald,  o:  efter  den  såkaldte  «yngre  Skjoldungrække«.  En  fast 
indleddning  på  slægten  har  man  savnet;  dette  gir  sig  udslag  ved 
at  overleveringen  famler  i,  om  den  skal  betragte  ham  som  son 
eller  datterson ;  lige  så  uvis  er  den  med,  hvorledes  den  skal  føre 
slægtlinjen  ned  fra  ham  til  Harald  Hildetand. 


'  Schiick,  De  senaste  undersokningarna  rorande  ynglingasagan  (Sv. 
Hist.  Tidskr.  1895)  s.  71  ff  :  allerede  i  Ynglingatal  optræder  Olaf  (O.  Geir- 
staf^aaifr)  som  son  af  den  af  sin  egen  svend  dræbte  kong  Gudrød  (o;  kong 
Godfred  t  812),  uden  at  vi  endnu  har  fuld  klarhed  over,  hvorledes  dette 
dobbeltgængeri  går  for  sig. 
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Den  islandske  overlevering  sætter  Åleifr  eller  Olåfr  litillati 
som  forgænger  for  Dan  mikillåti,  i  Skjoldnngasaga  som  en  sjæl- 
landsk småkonge,  bukkende  under  for  Dan,  der  samler  det 
danske  storrige.  Han  er  altså  anbragt  lige  foran  den  yngre  Skjold- 
ungrække  ;  om  tilnavnet  litillati  har  været  grunden  til  at  indføre 
ham  her,  eller  omvendt  navnet  litillati  blot  er  skabt  ved  modsæt- 
ningen til  Dan  mikillåti,  må  vi  lade  stå  hen.  Som  hans  far  op- 
træder snart  en  Vermundr  hinn  vitri,  snart  en  Leifr  hiun  frækni, 
som  dog  kun  synes  skabt  for  at  kunne  føre  hans  æt  tilbage  til 
Fri9leifr  og  Fri9-Fr69i. 

Den  uenighed  der  hersker  mellem  kilderne,  ikke  blot  mellem 
dansk  og  islandsk,  men  mellem  hver  af  disse  indbyrdes,  vidner 
imod  denne  overleverings  oprindelighed.  Hertil  kommer,  at  hele 
denne  « yngre  Skjoldungrække»  slet  ikke  i  virkeligheden  har  sid- 
det på  Danmarks  trone;  det  er  poetiske  skikkelser  fra  forskelligt 
sted,  som  en  sagndannelse  i  sen  vikingetid  eller  endnu  senere  har 
stillet  tilhobe.  Dan,  som  han  nærmest  er  knyttet  til,  er  blot  op- 
nævner  for  Daneriget;  Ingjald  har  fra  forste  færd  været  Had- 
bardernes konge ;  Vermund  har  været  Anglernes,  og  Olåfr  litil- 
lati er  knn  indsat  på  den  plads  ved  at  fortrænge  hans  son,  den 
beromte  Offa  eller  Uffe.  Heraf  fremgår  med  bestemthed,  at  Olaf 
også  må  være  hentet  et  eller  andet  sted  fra  og  indsat  i  en  række, 
der  er  ham  ganske  fremmed. 

Løsningen  er  sikkert  den,  at  kongerækkernes  Olaf  med  de 
mange  brødre  er  den  «Anulo»  (Åli)  eller  Olaf  der  faldt  812  i 
det  store  borgerkrigsslag.  Også  han  optrådte  jo  med  et  følge  af 
brødre  der  efter  hans  fald  blev  paitiets  førere,  Regnfred  og  Ha- 
rald kom  efter  hinanden  til  at  bære  kongenavn ;  en  fjærde  broder 
opholdt  sig  længe  i  den  frankiske  kejsers  land^.  Måske  det  ingen 
tilfældighed  er,  at  tallet  er  fire,  ligesom  i  Sakses  overlevering ; 
dette  ganske  upoetiske  tal  turde  da  være  levning  fra  stoffets  hi- 
storiske udspring  (medens  de  syv  Leif-sonner  i  islandsk  svarer  til 
sagnets  sædvanlige  betegnelse  for  «mange»).  Hans  rette  plads  i 
tiden  er  derimod  glemt;  broderflokken  var  jo  modkonger  til  det 
parti  der  i  længden  blev  det  sejrende,  og  da  man  altid  havde  til- 
bojelighed  til  at  huske  kongefølgen  som  en  simpel  slægtlinje,  gled 
de  ud  af  deres  historiske  forbindelse  og  blev  stukne  ind  et  eller 
andet  sted  hvor  der  var  et  tomt  rum  at  fylde. 

For   fuldstændigheds    skyld  skal  det  endnu  tilfojes,    at  Svend 


^  SchiJck  a.  st. 
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Aggesou  tillægger  denne  Olaf  et  sejrrigt  tog  «syv  dagsrejser 
hinsides  Donau».  Også  denne  tanke  synes  fremmed  for  vor  old- 
tids poetiske  verden  og  den  forhistoriske  tids  virkelige  forhold. 
Måske  tor  vi  deri  se  et  omdannet  minde  fra  de  store  vikingetog 
under  Godfred,  hvori  Anulo  og  hans  brødre  må  have  spillet  en 
fremtrædende  rolle,  siden  de  så  snart  efter  hans  død  står  som 
ledere  af  så  uhyre  en  stridsmagt. 

Som  man  ser,  er  det  kun  navnet,  disse  sagn  har  fælles  med 
Lejrehdjens  Olaf;  indholdet  svarer  til  den  historiske  « Anulo »  fra 
812,  og  udgår  altså  fra  de  virkelige  begivenheder  ad  andre  veje 
end  Lejretraditionen.  Hans  forekomst  har  interesse,  fordi  den  til 
overflod  beviser  at  Olaf  og  « Anulo »  er  samme  person,  og  det 
yderligere  godtgdres,  at  Danmarks  begivenheder  i  Ode  årh.  har 
efterladt  stærkere  indtryk  end  det  straks  kunde  synes.  Kun  den 
ganske  vist  hdjst  vildsomme  indre  sammenhæng  mellem  disse  op- 
trin glippede  for  de  senere  tiders  erindring. 

Vi  kan  altså  skelne  mellem  en  Lejre-tradition,  der  forholdsvis 
klart  har  bevaret  den  historiske  sammenhæng,  og  en  mere  almen 
kongetradition,  som  « kyndige  mænd«  har  anvendt  deres  snille  på 
at  bringe  i  lave  på  den  for  dem  klogeste  måde.  Af  disse  to 
traditioner  vil  historikeren  med  stdrst  håb  om  udbytte  vende  sig 
til  den  fra  Lejre,   fra  Olafshdjen.  — 

Det  næste  spdrgsmål  bliver  dette:  hvor  lå  Olafshdjen?  og 
kan  den  endnu  eftervises?  Sakses  efterretning  indskrænker  sig 
til  at  den  lå  «ved  Lejre »  (prope  Lethram);  og  dermed  er  lidet 
sagt.  Den  næste  kilde  er  Stephanius'  prospekt  af  Lejreegnen  fra 
o,  1640.  Efter  dette  skal  «01ufshøy»  ikke  have  ligget  umiddel- 
bart ved  Lejre,  men  øst  for  Kornerup  å  i  nærheden  af  landevejen 
til  Roskilde.  Selve  navnets  danske  form  røber  det  som  hentet 
fra  folkemunde;  og  i  det  hele  har  Stephanius  jo  haft  ægte  folke- 
overlevering om  hvad  de  enkelte  stedligheder  benævntes  (se  min 
Danm.  helted.  I   195). 

Prøver  vi  på  at  tegne  Stephanius'  prospekt  ind  i  det  virke- 
lige landskab,  opdager  vi,  at  Olufshdj  må  ligge  endnu  et  godt 
stykke  Ijærnere  fra  Lejre  end  det  kan  synes  efter  tegningen.  Der 
kan  ikke  være  ment  andet  end  den  til  dels  endnu  store  hdj  på 
gården  Mikkelslysts  jord  (matr.  nr.  16  af  Svogerslev).  Vi  får 
derved  til  overflod  slået  fast,  at  benævnelsen  « Olufshdj*  virkelig 
stammer  fra  folkemunde.  Ti  ud  fra  Sakses  tekst  vilde  ingen  falde 
på  at  henlægge  en  hdj  «nærved  Lejre»  til  dette  sted;  det  er 
nærmere  midt  imellem   Roskilde  og  Lejre. 
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I  en  beretning  fra  1840  hedder  det:  «Hojeu  kalder  bønderne 
S.  Olufs  lioj».  Om  identiteten  af  stedet  synes  der  altså  ikke  at 
være  tvivl. 

Det  hojst  vigtige  sporgsmål,  der  nu  rejser  sig,  er  dette:  er 
denne   hojs   henførelse   til  kong  Olaf  rigtig  eller  beror  den  pa  en 


misforståelse?  Spdrgsmålet  må  løses  ved  at  grave  ind  i  hojen  og 
se  hvad  den  indeholder. 

En  sådan  udgravning  er  allerede  gjort,  desværre  for  o.  70  år 
siden  og  under  forhold  der  gjorde  at  fundberetningerne  ikke  blev 
så  fuldstændige  som  ønskeligt. 

Museumsassistent  Hans  Kjær   har  vist  mig  den  venlighed  at 


144  Axel  Olrik: 

meddele  mig  adskillige  for  bestemmelsen  hojst  betydningsfulde  iagt- 
tagelser, som  vil  findes  i  lians  nedenfor  aftrykte  redegorelse.  Jeg 
skal  støttet  på  den  meddele  sagens  hovedtræk. 

Olufshojen  har  for  bortgravningen  i  1840  været  et  meget 
anseligt  mindesmærke.  Den  er  75  fod  i  tværmål,  dens  hojde 
(nu  15  fod)  opgaves  da  til  10  — 12  alen;  og  den  var  omsat  med 
en  kres  af  sten,  så  store  at  hver  af  dem  udgjorde  læs  for  en 
vogn;  udenfor  dem  skal  have  ligget  en  tæt  kres  af  mindre  sten. 
Hojens  masse  var  indtil  da  væsenlig  urørt,  men  en  fordybning  i 
dens  top  må  tages  som  vidne  om  at  der  engang  har  været  grav- 
brydere. 

Ved  gårdmandens  gennemgravning  i  1840  viste  det  sig,  at 
den  på  sin  bund  havde  et  stort  stenkammer,  altså  en  begravelse 
fra  yngre  stenalder  eller  den  ældre  broncealder.  Noget  hojere  og 
mere  i  nord  fandtes  en  begravelse  fra  yngre  broncealder  med 
niptang,  kniv,  nål  og  dobbeltknap  af  bronce  (disse  ting  indsendtes 
til  museet).  Den  usædvanlige  dybde,  hvori  denne  broncealders- 
grav  fandtes  (beretningen  opgiver  10  alen),  tyder  på  at  hojen  i 
en  senere  tid  har  modtaget  en  storre  påfyldning  af  jord,  for  at 
indrette  nye  begravelser  og  give  den  et  anseligere  ydre.  løvrigt 
oplyses  det,  at  der  —  uvist  hvor  i  hojen  —  er  fundet  menneske- 
ben, og  at  man  allerede  1839  ved  at  grave  ned  i  hojens  midte 
indtil  kammerets  dæksten  traf  på  tre  brudstykker  af  en  spore, 
det  ene  med  sølvbelægning. 

Noget  nærmere  om  formen  af  denne  spore  og  dermed  en 
nojere  tidsbestemmelse  for  den  grav,  hvortil  den  antagelig  har 
hørt,  kan  ikke  mere  oplyses.  Allerede  i  1839  var  det  små 
stumper,  og  nu  eksisterer  der  næppe  mere  noget  af  dem.  Men  den 
blotte  viden  om  deres  tilstedeværelse  er  en  væsenlig  kendsgerning. 

Den  gamle  oldtidsgrav  synes  da  i  jærnalderen  at  være  bleven 
udvidet  til  sit  senere  store  omfang.  En  sådan  storhoj  og  det 
krigersk-pragtfulde  ridetoj  som  gravgods  peger  mod  vikingetiden 
som  tilblivelsestid.  Olufshoj  har  rummet  levningerne  af 
en  anselig  kriger  fra  vikingetiden.  Oldsagernes  vidnes- 
byrd stemmer  altså  med  det  på  grundlag  af  traditionen 
vundne  resultat,  at  hojen  gemmer  den  i  slaget  812 
faldne  kong  ,Anulo'. 

At  man  ikke  har  fundet  andet  gravgods,  har  rimeligvis  sin 
grund  i  at  der  —  her  som  så  ofte  —  har  været  gravrøvere  i 
den  beromte  kongegrav. 

Mere    må   man    undre  sig   over,    at  man  til  en   Danekonges 
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grav  har  nyttet  en  ældre  hoj  og  ikke  skabt  et  mindesmærke 
fra  ny.  Men  nojere  set  svarer  det  ganske  godt  til  de  forhånden- 
værende forhold,  dengang  efter  Anulos  fald  Harald  og  Regnfred 
lod  sig  udråbe  til  konger.  Det  hedder  at  også  modpartiet,  skdnt 
nødtvunget,  tog  dem  til  konger;  men  to  år  senere  blev  de  ved 
Godfredsonnernes  genkomst  fordrevne.  Under  disse  forhold  har 
der  ikke  været  lang  tid  til  at  rejse  kong  Anulo  hans  gravminde; 
de  havde  mandskabet  behov  for  at  fuldende  sejren  og  sikre  sig 
riget. 

Således  viser  det  sig,  at  mindesmærket  og  traditionen  mødes 
og  stemmer  sammen.  Et  hidtil  dunkelt  afsnit  af  Danmarks 
historie  står  adskillig  klarere,  nu  da  det  kan  henlægges  til  en 
bestemt  skueplads.  Folket  har  delt  sig  i  to  mægtige  partier, 
med  Haraldsætten  og  Godfredætten  som  midtpunkter.  Ali  og 
hans  brødre  drager  mod  Sigfred  og  hans  brødre.  Slaget  står  på 
sletten  mellem  Lejre  og  Roskilde.  Her  udkæmpes  den  vældige 
strid,  hvor  begge  konger  og  de  11000  (!)  krigere  falder.  På  selve 
slagmarken  udråbes  Regnfred  og  Harald  til  konger;  deres  forste 
gerning  har  da  været  at  jorde  deres  broder  i  det  anselige,  men 
forholdsvis  hurtig  opbygte  mindesmærke,  inden  de  hastede  videre 
for  at  bryde  resten  af  fjendens  modstand. 

Når  rigets  skæbne  afgores  her  i  et  uhyre  slag,  er  grunden 
næppe  anden  end  at  her  var  rigets  midtpunkt:  det  sagnberomte 
Lejre  og  endnu  mere  det  opblomstrende  Roskilde.  Sikkert  er  den 
ene  af  hærene  kommen  sejlende  ind  ad  Isetjorden,  den  anden  har 
formodenlig  haft  landet  i  sin  magt  forud.  Vi  mærker  egnens  be- 
tydning i  et  tidsrum,  hvor  Lejres  gamle  glans  var  falden^,  og 
Roskilde  endnu  ikke  nævnes  i  kilderne:  forst  det  10de  årh.  giver 
jo  staden  en  rang  som  hovedstad.  — 

Den  hele  sammenhæng  ligger  nu  klar  for  os.  Men  det  er 
dog  værd  at  standse  endnu  en  gang  og  om  muligt  gore  prøve  på 
regnestykket.  Hvis  det  er  rigtigt,  at  Olaf  faldt  i  812  i  slag 
nærved  Lejre  og  blev  jordet  i  Olafshojen,  da  må  også  hans  mod- 
konge Sigfred,  falden  i  samme  slag,  være  bleven  jordet  der  i 
egnen.  Navnet  Sigifridus  i  krøniken  forudsætter  et  oldn.  Sigfrø9r, 
senere  SigurSr,  i  middelalderlig  dansk  form  Sivard.  Fandtes  der 
blandt  de  ved  Lejre  jordede  konger  også  en  Sivard? 

Vi  går  til  Lejrekrøniken,  den  ældste  og  den  særlig  stedkendte 
kilde.     Som  konger  bosatte  på  Lejre  giver  den  os  forst  Dan,    så 


'  Danm.  helted.  1  188—200. 
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hans  son  Ro,  dennes  son  Haldan,  dennes  son  Sivard  den  hvide 
og  endelig  Eolf  Krake.  Af  disse  kendes  Sivard  den  hvide  slet 
ikke  i  nogen  anden  kilde,  og  navnet  viser  på  det  bestemteste,  at 
han  ikke  hører  hjemme  i  Halvdanslægten.  Det  er  en  fejl  person, 
der  her  er  sluppen  ind  i  den  heroiske  verden.  Elementerne  i 
hans  navn  viser  bestemt  hen  til  den  danske  kongeslægt  i  8de  og 
9de  årh.;  og  her  bæres  navnet  .Sigfridus'  netop  af  to,  den  forste 
døde  o.  798,  den  anden  faldt  i  borgerkrigsslaget  812.  En  af 
disse  er  da  fejlagtig  sluppen  ind  i  den  ældre  kongerække. 

Grunden  kan  let  ses.  For  Lejrekrønikens  overlevering  spiller 
gravhojene  ved  Lejre  en  særlig  stor  rolle  som  støttepunkt  for 
mindet^.  Man  har  sikkert  sluttet,  at  Sivard  den  hvide  hørte  til 
de  gamle  Lejrekonger,  da  hans  grav  fandtes  i  samme  egn  som 
de  andres. 

Stedet  for  Sivard  den  hvides  gravhoj  kan  nu  ikke  eftervises. 
Vi  har  kun  enkelte  vink  om,  hvor  den  skal  søges.  Fjærnere  fra 
Lejre  end  «01ufsh6j»  kan  den  ikke  søges;  det  er  allerede  med 
tvivlsom  ret  denne  kan  betegnes  som  liggende  «prope  Lethram ». 
Tværtimod  synes  krønikens  traditioner  at  knytte  sig  til  hoje,  der 
lå  ganske  nær  ved  landsbyen;  den  bruger  to  gange  udtrykket  «i 
Lejre*  (Læthræ),  og  den  tredje,  Danshojen,  der  lå  «apud  Le- 
thram»,  véd  vi  fra  god  overlevering  lå  lige  syd  for  byen.  I  så 
fald  har  Sivardshojen  og  Olafshqjen  været  skilte  ved  en  lille  halv 
mils  vej,  hvad  der  kunde  passe  til  at  de  er  blevne  opkastede  af 
hver  sin  af  de  to  fjendtlige  hære. 

Således  gemmer  Lejre,  i  ydre  henseende  ganske  uafhængig 
af  hinanden,  mindet  om  en  Sivard  og  en  Olaf.  Fuldstændigere 
kan  vi  næppe  ønske  os  erindringen  bevaret  om  det  blodige  slag, 
hvor  ,Sigifrid'  og  ,Anulo'  begge  faldt  kæmpende  mod  hinanden 
om  Danmarks  krone.  For  ,Anulo'  har  Sakse  i  forening  med  den 
senere  tradition  bevaret  os  selve  mindet  om  hans  gravhoj ;  og 
oldfundene  har  på  mærkelig  måde  bekræftet  det. 

Det  være  arkæologernes  sag  at  prøve,  om  de  kan  føre  under- 
søgelsen   videre,    om    de    i    de    ringe    levninger    af  Olafs   statelige 


'  [Ro]  patrem  vero  suum  Dan  coUe  apud  Lethram  tumulavit  Sialan- 
diæ  .  .  .  obiit  pater  eorum  Ro  et  sepultus  est  tumulo  quodam  Lethræ  .  .  . 
Rexit  itaque  terras  Haldanus  et  genuit  tilium  nomine  Siwardum,  cogno- 
mine  Album,  qui  patrem  suum  Haldanum  Læthræ  tumulavit  mortuum 
(SRD  I  224—5).  Krøniken  får  ingen  lejlighed  til  at  omtale  Sivard  den 
hvides  grav,  da  heller  ikke  hans  død  nævnes;  fortællingen  går  over  til 
Helge  og  Rolf. 
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gravmæle  kan  finde  yderligere  spor  af  hans  gravgods,  om  de  med 
spaden  i  hånd  kan  åbne  os  Sigfreds  endna  ukendte  gravhoj  eller 
eftervise  andre  spor  af  kampen,  —  eller  om  de  måske  kun  kan 
frede  om  levningerne  af  denne  ældste  kendte  kongegrav,  minde 
om  en   af  de  blodigste  kampe  om   Daneriget. 


TILLÆG. 

Om  Olufshojen  i  Svogerslev. 

Af 
Hans  Kjær. 


Om  St.  Olufs  boj  i  Svogerslev  foreligger  af  betydning  for  under- 
søgelsen om  kong  Olafs  gravlægning  følgende  arkæologiske  oplysninger: 

Et  brev  fra  rådmand  Fritz,  Roskilde,  14.  juni  1840.  I  National- 
museets arkiv. 

«På  gårdmand  Niels  Pedersens  lod  af  Svogerslev  ligger  en  temmelig 
stor  boj  straks  ved  begyndelsen  af  alléen  til  Ledreborg,  på  nordre  side, 
som  stedse  bar  været  anset  for  en  gravboj,  i  særdelesbed  på  grund  af 
en  hulbed,  den  bavde  oven  i,  der  syntes  at  tyde  på,  at  begravelsen  var 
falden  noget  sammen  og  jorden  derefter  sunken  ned. 

I  forrige  år  forsøgte  bonden  at  åbne  boj  en  fra  oven  af  og  stødte  da 
på  en  flad  dæksten,  men  som  derved  kom  ud  af  sit  leje  og  sank  ned 
iblandt  de  øvrige,  og  videre  forsøg  blev  da  opgivet.  I  år  vilde  han  be- 
nytte jord  ti!  fyld  og  har  da  gravet  bojen  helt  igennem  fra  nordre  side 
af  og  finder  nu  forst  en  hel  del  brosten,  omtr.  af  1  L^'s  vægt,  10  alen 
dybt  nede  i  bojen,  iblandt  hvilke  medfølgende  småsager  forefandtes.  Om- 
trent midt  i  bojen  stedte  han  atter,  efter  sin  formening,  på  hin  dæksten, 
indenfor  bvilken  der  syntes  at  være  et  rum;  men  da  åbningen  til  hvæl- 
vingen ikke  fra  den  side  kunde  ske.  uden-  at  det  måtte  styrte  sammen, 
fik  jeg  ham  til  at  standse  for  det  forste  og  skjule  revnerne  ved  at  opsætte 
en  del  sten  derfor;  men  det  vilde  vist  have  interesse  at  opsøge  indgangen 
til  hvælvingen,  som  der  antages  at  være. 

Hojen  kalde  bønderne  St.  Olufs  boj.  Den  ligger  omtr.  '/j  mil  østen 
for  Lejre,  henimod  ',4  mil  østen  for  de  i  biskop  Miinters  beskrivelse  over 
Lejre  omtalte  2de  boje  , Grydeboj'  og  ,Hyldeh6j'.  Den  er  ganske  rund, 
11  k  12  alen  boj.  Ved  foden  30  alen  fra  syd  til  nord  og  lige  så  bred 
fra  øst  til  vest.  Rundt  om  har  den  været  forsynet  med  store  sten,  hvoraf 
hver  udgjorde  et  læs  for  et  par  heste,  hvilke  vare  oprejste  på  kanten  som 
for  at  holde  jordvolden.     Disse  ere  borttagne  for  fem  år  siden. 

Er  der  en  begravelse  inde  i  hojen,  da  synes  hensigten  ved  alle  bro- 
stenene at  have  været  at  dække  den,  forend  jordfylden  kom  på,  ti  stenene 

10* 
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findes,  så  vidt  det  kan  spores,  opdyngede  i  en  vis  orden  rundt  om  i  hoj- 
ens  midte,  et  par  alen  fra  jordfladen,  10  alen  inde  i  hojen  og  omtrent 
10  alen  indenfor  hojens  yderste  kant.» 

Oldnordisk  Museums  (=  Nationalmuseetsj  Inventarprotokol  Nr.  6907.  1842. 

»Forærede  af  gårdmand  Kiels  Pedersen,  Svogerslev: 
Tre  fragmenter  af  en  spore.  På  enden  af  det  ene  stykke  ses 
levninger  af  en  sølvklædning,  fundne  i  en  gravhoj  for  tre  år  siden  i  midten 
af  hojen.  Andre  oldsager  af  bronce,  som  fandtes  i  samme  hoj,  vare  for- 
hen afleverede  til  rådmand  Fritz,  som  indsendte  dem  til  oldskriftselskabet. 
Hojen  var  forhen  understøttet  af  svære  kampestene,  som  nu  ere  bort- 
tagne. Udenfor  samme  lå  en  brolagt  kres  af  mindre  stene.  Nogle  der 
fundne  menneskeben  ere  bortkomne. » 

De  genstande,  som  fandtes  «10  alen  dybt  nede  i  hojen*  blandt  «bro- 
stenenes,  var  niptang  og  ragekniv,  en  smykkenål,  dobbeltknap  og  nogle 
brudstykker,  alt  af  bronze  \  Det  er  genstande,  som  er  særtegnende  for 
gravfund  fra  den  yngre  bronzealder,  og  når  den  grav,  hvori  de  har  ligget, 
siges  dannet  af  mindre,  runde  sten,  svarer  dette  ligeledes  meget  vel  til 
hvad  der  vides  om  gravformerne  i  denne  periode.  Mærkelig  er  den  store 
dybde,  10  alen  under  overfladen,  hvori  det  siges,  at  de  er  fundne.  Det 
var  forholdsvis  sjældent,  at  man  i  den  yngre  bronzealder  overhovedet 
fojede  nogen  synderlig  stor  jordmængde  til  den  ældre  hoj,  hvori  man  fore- 
tog en  gravlægning.  Sædvanlig  gravede  man  kun  hojst  1 — 2  alen  ned, 
anlagde  graven  og  jævnede  hullet  til.  Af  de  efterfølgende  iøvrigt  lidet 
klare  ord  i  beretningen  ses  det  da  også.  at  der  i  dybere  plan  i  midten  af 
hojen  har  været  en  anden  grav,  sat  af  mange  sten.  Om  arten  af  denne 
grav,  antagelig  hojens  centralgrav,  kan  der  af  beretningen  intet  sluttes; 
dan  kan  ligeså  vel  tilhøre  stenalderen  som  den  tidlige  bronzealder.  Be- 
retningens ord  lader  formode,  at  denne  grav  vel  er  bleven  overfladisk 
forstyrret  ved  gravningen  i  1840,  men  iøvrigt  blev  ladt  i  det  væsentlige 
urort.  Den  store  dybde,  hvori  gravningen  foregik,  synes  at  have  hindret, 
at  stenene  bragtes  op,  og  den  påtænkte  undersøgelse  er  ikke  bleven  fuld- 
endt, den  gang  i  alt  fald. 

Påfaldende  er,  som  alt  sagt,  den  store  dybde,  hvori  bronzealders- 
graven  fremkom.  Dette  kunde  tyde  på,  at  gravhojen  er  bleven  bygget 
betydeligt  hojere  i  en  tid,  der  ligger  senere  end  den  yngre  bronzealder. 
Det  må  da  sandsynligvis  være  sket  i  jærnalderen,  og  herved  fremkommer 
en  mulighed  for,  at  overleveringen  om  «kong  Olafs  h6j»  dog  kan  være 
bygget  på  en  virkelighed. 

Gravskikkene  i  jærnalderen  er,  som  bekendt,  meget  skiftende.  Hoje 
byggedes  i  dette  tidsafsnits  tidligere  perioder  vel  forholdsvis  sjældent; 
reglen  var,  at  gravene,  når  de  skulde  dække  et  ubrændt  lig,  samledes  på 
særlige  pladser,  nedsænkede  mere  eUer  mindre  under  jordoverfladen. 
Grave,  der  kun  skulde  gemme  brændte  ben,  anlagdes  som  regel  på  de 
samme  eller  lignende  pladser  eller  overfladisk  i  ældre  tiders  gravhoje. 
Der  kendes  dog  jærnaldersgrave  dækkede  af  anselige  hoje,  således  de  be- 
kendte fund  i  baghojene  ved  Himlingøje,    fra  den  romerske  periode.     Det 


1  Nationalmuseet,  inv.  nr.  5520—23. 
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kan  ikke  benægtes,  at  hojen  ved  Lejre  mulig  kunde  være  delvis  opbygget 
i  en  ældre  del  af  jærnalderen.  Snarere  kunde  det  dog  være  sket  just  i 
oldtidens  slutningstid,  vikingetiden.  Fra  denne  periode  hidrorer  jo  de 
mægtigste  af  alle  danske  gravhoje,  Gorms  og  Thyras  hoje  i  Jellinge,  og 
ligeledes  er  det  gentagne  gange  iagttaget,  at  grave  ere  anlagte  i  de  ældre 
perioders  hoje.  Således  synes  det,  at  sagnet  om,  at  St.  Olufs  hoj  skulde 
gemme  en  konge  fra  overgangstiden  mellem  sagntid  og  historisk  tid,  i 
nogen  grad  kan  vinde  støtte  af  de  desværre  så  sparsomme,  arkæologiske 
oplysninger. 

Heller  ikke  er  der  vistnok  synderligt  håb  om,  at  en  ny  undersøgelse 
af  hojen  kunde  føre  til  resultatet.  Allerede  1840  havde  den  «en  hulhed 
oveni«;  denne  hulhed  er  uden  al  tvivl  ikke  fremkommen  ved,  at  en  be- 
gravelse i  hojens  indre  styrtede  sammen;  virkningen  heraf  kunde  næppe 
spores  på  overfladen  af  en  hoj  af  så  store  dimensioner.  Der  er  næppe 
nogen  tvivl  om.  at  hulheden  stammer  fra  et  måske  århundredgammelt 
udgravningsforsøg,  hvorom  siden  al  erindring  er  gået  tabt.  Herved  er  den 
mulige  vikingetidsgrav  bleven  totalt  forstyrret,  og  det  eneste  minde  derom 
blev  de  3  stumper  af  en  [jærn] spore,  der  i  1842  indleveredes  til  Oldnordisk 
Museum.  Da  de  for  70  år  siden  indleveredes,  var  det  kun  stumper; 
med  ældre  tiders  mindre  sikre  evne  til  bevaring  af  jærngenstande  er  det 
ikke  underligt,  at  de  allerede  ca.  1860  synes  at  have  været  fuldstændig 
opløste.  En  af  dem  havde  rest  af  sølvbeklædning,  sagtens  af  den  papir- 
tynde art,  der  ret  jævnlig  kan  iagttages  på  dele  af  vikingetidens  grav- 
udstyr.  Det  er  i  hvert  fald  muligt,  måske  sandsynligt,  at  denne  spore 
virkelig  var  fra  vikingetiden,  og  i  så  fald  var  den  måske  en  tilfældig  rest 
af  det  gravudstyr,  som  den  ældgamle  «undersøgelse»  af  St.  Olufs  hoj 
havde  bragt  for  dagen. 

Efter  at  ovenstående  var  nedskrevet,  gav  et  besøg  i  Roskilde,  efterår 
1908,  lejlighed  til  at  bese  St.  Olufs  hoj  .  Den  fremtræder  endnu  meget 
anseeligt,  men  tværs  igennem  den  går  en  bred  og  dyb,  gammel  kløft, 
der  fra  forst  af  har  nået  til  ca.  1  m.  over  højens  bund.  I  den  ene  af 
de  herved  opståede  2  kammere  er  for  kortere  tid  siden  anlagt  en  større 
vandbeholder.     Ved  jordarbejdet  hertil  skete  intet  fund. 


Strøbemærkninger  til  Eddal<Yaclene. 
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Hymiskvifta  ii  7-10.1 

Der  kan  ikke  være  tvivl  om,  at  <ihroprsy>  andskoti  og  vinr 
<.<verlida>y  er  to  betegnelser  for  den  sanmie  person,  nemlig  guden 
Tor.  Parallelismen  mellem  dem  er  ojensynlig  tilsigtet,  og  de  bor 
derfor,  så  vidt  muligt,  forklares  på  samme  måde.  Alle  er  enige 
i,  at  vinr  <iverlida»  er  en  vi9kenning,  hvor  bestemmelsesordet 
«verlida»  betegner  den  person  eller  de  personer,  hvis  ven  Tor  er. 
På  samme  måde  må  «hroPrs»  andskoti  være  en  vi9kenning,  og 
«hroprs»  opfattes  som  bestemmelsesord,  der  betegner  et  væsen, 
hvis  fjende  Tor  kan  siges  at  være. 

Det  kan  derfor  ikke  være  tvivlsomt,  at  tolkningen  «famosus 
hostis »  af  ordene  «.hroprs»  andskoti  er  utilstedelig.  Den  stammer 
fra  Svb.  Egilsson  (Lex.  poet.),  som  dog  alternativt  foreslår  at 
opfatte  <s.hroPrs's>  som  jættebenævnelse.  Dette  sidste  er  den  eneste 
naturlige  opfattelse;  <ihroprs»  må  stå  i  samme  forhold  til  and- 
skoti som  Baldrs  til  samme  ord  i  Vsp.  33*  og  Vegtamskv.  11^. 
Jfr.  sinn  andskota  Hj^m.  13^  om  Tor  i  forhold  til  jætten  Hymer, 
og  gygjar  grætir  Hym.  14^,  hrjotr  berg-Dana  Hym.  17'',  ^urs 
rddbani  Hym.    19^^ 

Der  må  altså  skrives  Hrodrs,  der  bor  opfattes  som  egen- 
navn for  en  jætte.     Men  hvilken  jætte? 


^  Når  ikke  andet  udtrykkehg  bemærkes,  gælder  alle  henvisninger 
Bugges  udgave. 

-  I  Årh.  f.  n.  oldk.  og  hist.  1888  s.  22  n.  u.  t.  har  jeg  foreslået  at 
skrive  hnitbrodir  i.  st.  f.  hdskr.'s  ^hmtbTo])vv»  i  Hym.  23*  og  at  opfatte 
ulfs  hnltbro^ir  som  kending  for  Tor.  Hvis  dette  er  rigtigt,  kan  også 
denne  kending  sidestilles  med  de  ovenfor  anførte  Og  på  den  anden  side, 
hvis  den  nedenfor  givne  tolkning  af  Hro^r  holder  stik,  støtter  den  i  boj 
grad  min  opfattelse  af  stedet  i  Hym.  23. 
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Det  står  for  mig  som  fuldstændig  sikkert,  at  Hr66r  knn  er 
et  andet  navn  for  Fenrisulven.  I  Lokas.  39^  kaldes  denne  for 
Hrobrsvitnir,  i  Grm.  39^  for  Hrodvitnir  (jfr.  SnE.  I  58^  og 
591^).  Vitnir  betyder  jo  ,ulv'.  Hrodr  forholder  sig  altså  til 
Hrodrsvitnir  som  Fenrir  til  Fenrisulfr.  Af  disse  to  sidste  be- 
nævnelser er  Fenrir  ojensj'nlig  den  ældste,  idet  kun  den  fore- 
kommer i  Eddakvadene  (Vsp.  40*,  Vafpr.  46^  Lokas.  38«)  S 
medens  Fenrisulfr  mest  bruges  i  prosa.  På  samme  måde  er 
Hrodr  vistnok  ældre  og  mere  oprindeligt  end  Hrodrsvitnir. 

Men  er  det  ikke  besynderligt,  at  ulven  har  så  smukt  et 
navn,  som  egentlig  betyder  ,ære',  ,berommelse'?  I  den  henseende 
kan  mindes  om,  hvad  vi  ved  fra  Alvissmål,  at  de  gamle  morede 
sig  med  at  lave  navne  på  forskellige  personer  og  genstande  ud 
fra  de  forskellige  mytiske  væseners  standpunkt.  "Vi  kan  deraf 
måske  slutte,  at  navnet  Hrodr  på  Fenrisulven  er  lavet  ud  fra 
jætternes  standpunkt.  For  disse  måtte  han  selvfølgelig  stå  som 
slægtens  fornemste  pryd  og  ære. 

Men  når  Tor  altså  i  den  ferste  kending  kaldes  for  Fenris- 
ulven s  fjende,  venter  man  i  den  anden  dermed  parallele  kending 
at  finde  ham  betegnet  som   Odins  ven. 

I  almindelighed  opfatter  man  <'verlida»  som  gen.  plur.  af 
verlidar,  egentlig  , mændenes  følgesvende',  df.  , mennesker'  i  al- 
mindelighed. Denne  tolkning  støttes  ved  dslidar,  Ski'rnism.  34*, 
der  synes  at  betyde  ,Æsernes  følgesvende',  df.  ,Æserne'  i  al- 
mindelighed. Men  i  følge  sin  grundbetydning  kan  Udi  lige  så 
godt  betyde  , hjælper'  (jfr.  veita  lid  =  .hjælpe')  som  , følgesvend', 
og  , mændenes  hjælper'  vilde  netop  være  en  særdeles  passende  be- 
tegnelse for  Odin,  der  kaldes  for  skatna  vinr  (Hkr.  Yngl.  (FJ.) 
k.  8)  og  Veratyr  (Grm.  3^,  SnE.  I  86).  Jfr.  også  Gauta  spjalli, 
.Gøternes  ven'  i  Sonatorrek  v.  21,  der  står  i  samme  forhold  til 
Gautatyr  (Håkonarmål  v.  1)  som  Verlidi  til  Veratyr.  Ligeledes 
kan  henvises  til  Håvam.  156^~^,  hvor  Odin  siger:  ^at  kann  ek 
et  ellifta,  ef  ek  skal  til  orrostu  leida  lang  c  in  i. 

Jeg  foreslår  altså  at  skrive  vinr  Verlida.  Med  denne  Tors- 
kending  kan  sammenlignes  kendingen  angrpjqfr  Odins  i  f>6rs- 
dråpa   15. 


'  Dog  forekommer  fenrisulfr  som  appellativ  i  belydnlngen  .(skræk- 
kelig) ulv  overhovedet'  i  HHund.  I  40-,  et  vidnesbyrd  om  dette  digts  sene 
oprindelse. 
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Vplundarkvifta  31 2; 

Cod.  reg.  har  «vilia  ec  læj».  Verslinjen  kan  ikke  uden 
tvang  indpasses  i  den  syntaktiske  sammenliæng  og  er  sikkert  for- 
vansket, hvilket  også  turde  være  almindelig  anerkendt.  Der  er 
foreslået  mange  rettelser,  men  alle,  så  vidt  jeg  kan  se,  mere  eller 
mindre  mislykkede.  De  fleste  er  tilbojelige  til  at  udelade  ek, 
hvorved  man  får  en  god  mening,  men  derved  bliver  verslinjen  for 
kort.     Jeg  formoder,   at 

vilja  emk  lauss 

er  den  oprindelige  tekst. 

Vplundarkvifta  37: 

Første  halvvers  har  været  en  hård  nød  at  knække  for  for- 
tolkerne. Dette  ligger  navnlig  i  det  i  denne  forbindelse  uforståe- 
lige «nita'>,  som  trodser  enhver  forklaring.  Man  har  formodet, 
at  det  var  ensbetydende  med  got.  ga-naitjan^  åriixåv,  og  med 
oht.  neiT^T^an,  kaneiT^^an,  , skade',  .krænke'.  Men  formen  passer 
ikke.  Derfor  har  Bugge  foreslået  at  rette  det  til  neita.  Men 
det  er  dog  åbenbart  altfor  dristigt  ved  rettelse  at  indsætte  et 
ord,  hvis  eksistens  i  denne  betydning  ellers  ikke  kan  påvises  i  de 
nordiske  sprog. 

Jeg  formoder,  at  «nita»  i  cod.  reg.  er  en  fejl  for  nidta, 
d.  V.  s.  njota.  På  samme  måde  finder  vi  i  cod.  reg.  til  SnE. 
hli6  for  det  rigtige  hljob  i  Eyvinds  vers  SnE.  FJ.  s.  79".  Ud- 
giverne af  den  fotolitografiske  udg.  af  cod.  reg.  af  den  ældre  Edda 
fremhæver  også  i  fortalen  s.  LXIV,  at  skriveren  ofte  ved  uagt- 
somhed udelader  enkelte  bogstaver. 

I  Brot  8  ^~^  finder  vi :  Vel  skulud  njota  /  vdpna  ok  landa 
(jfr.  V.  10^-^),  og  i  Håvam.  107 1^':  Vel  keijpts  litar  /  hefk 
vel  notit.  Men  når  man  kunde  sige  njota  ehs  vel  om  handlingens 
gode  frugter  for  den  handlende  person,  må  man  nødvendigvis 
også  have  kunnet  sige  njota  ehs  illa  om  sammes  dårlige  eller 
uheldbringende  frugter.  Vel  kan  jeg  ikke  for  ojeblikket  påvise 
noget  eksempel  på  denne  sprogbrug  undtagen  netop  det  her  be- 
handlede sted.  Men  når  det  i  Njåla  k.  24^''  hedder:  anjot  pu, 
sem  Pu  hefir  ajlat,  så  er  meningen  åbenbart  den  samme  som  om 
der  stod :   njot  pu  illa. 

Ser  vi  nu  på  halvverset  i  dets  helhed  falder  parallelismen 
mellem    komparativerne    meirr   i    2.    og    verr   i  4.   versl.    straks  i 
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ojnene.  Den  tyder  på,  at  de  to  sætninger,  hvortil  disse  kompara- 
tiver hører,  står  parallelt  med  hinanden,  med  andre  ord.  at  sæt- 
ningen né  ek  pik  vilja,  Volundr,  cerr  qf  njota  er  en  relativ- 
sætning, parallel  med  relativsætningen  es  mik  meirr  tregi  og 
forbunden  med  denne  ved  konjunktionen  né.  Som  sædvanlig,  når 
der  til  et  substantiv  slutter  sig  to  eller  flere  sideordnede  ved 
en  konjunktion  forbundne  relativsætninger,  stilles  relativet  kun  i 
spidsen  for  den  første  sætning  og  gentages  ikke  ved  de  efter- 
følgende, selv  ikke  i  de  tilfælde,  hvor  relativet  i  følge  den  syn- 
taktiske forbindelse  skulde  have  en  anden  kasusfunktion  i  de  efter- 
følgende sætninger  end  i  den  første^.  I  den  første  sætning  må 
det  her  opfattes  som  nominativ  (subjekt  til  tregi),  i  den  sidste 
må  det  underforstås  i  genitivisk  funktion   (styret  af  njota). 

Efter  vilja  følger  akkusativ  med  infinitiv  som  f.  eks.  i  Sig. 
sk.  44 ^""^t  Seggi  vilk  alla  i  sal  ganga,  jfr.  s.  st.  51  ^"'^  og 
Nygård,  Norr.  syntaks  §  217  d. 

Tanken  i  første  halvvers  bliver  altså:  , Aldrig  har  du  sagt 
noget,  som  volder  mig  storre  sorg,  eller  (né)  som  jeg  vilde  ønske 
måtte  have  værre  følger  for  dig\ 

I  8.  versl.  bor  man  vistnok  for  at  få  bogstavrim  optage 
Rasks  gamle  rettelse  qfan  for  nedan.  Konjunktionen  né  kan 
næppe  være  rimord. 

Brot  13. 

I  de  foregående  vers  (4 — 12)  fortælles  om,  hvorledes  Gjak- 
ungerne  Gunnar  og  H(3gne  forråder  deres  svoger  Sigurd  og  med 
deres  broder  Guthorms  hjælp  fælder  ham  et  steds  «8yd  for  Rinen». 
På  vejen  hjem  fra  drabsstedet  møder  de  en  ravn,  der  sidder  på 
et  træ.  Ravnen  forudsiger  dem,  at  de  vil  blive  dræbte  af  Atle 
på  grund  af  deres  troløshed  mod  Sigurd.  Ved  hjemkomsten  mod- 
tages de  af  Gudrun  og  Brynhild.  Den  sidste  hoverer  over  Si- 
gurds drab,  den  første  irettesætter  sine  brødre  og  udtaler  en  for- 
bandelse   over   Gunnar.      Derpå    holdes    drikkelag    til    sent    ud    på 


^  Dette  ganske  almindelige  syntaktiske  fænomen  findes  mærkelig  nok, 
så  vidt  jeg  kan  se.  ikke  omtalt  i  de  syntaktiske  lærebøger.  Som  eksempler 
kan  anføres:  a)  Relativet  må  underforstås  i  samme  kasus  i  den  efter- 
følgende sætning  som  i  den  første:  Håvam.  18:  sd  einn  oeit,  es  cida 
tatar  ok  hefr  fjolb  of  farit:  62:  scd  es  madr,  es  rne^  mprgum  kømr 
ok  d  fornixJendr  fa.  Jfr.  Håvam.  5*-^  80*-^  \2,V-'\  Grm.'  25--^  26'-'-'. 
b)  Kasusfunktionen  veksler  fra  den  ene  sætning  til  den  anden:  Lokas. 
20*"*:  soeinn  inn  hciti,  es  per  sigli  gaf  ok  pii  lag?)ir  lær  yfir. 
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aftenen.  Så  hedder  det:  «Alle  sov  ind,  da  de  kom  i  sæng; 
Gunnar  alene  vågede  længere  end  alle  de  andre»,  og  der  fort- 
sættes  (v.    13): 

Fot  nam  at  hræra, 

fjoib  nam  at  spjalla; 

hiti  herglptudr 

hyggja  tédi, 

hvat  Peir  i  «6a>/ot» 

hå^ir  sogdu 

hrafn  eij  ok  grn, 

er  heim  ri  du. 

Alle  Eddaudgaver  skriver  her  i  1.  og  2.  verslinje  nam  at 
i  to  ord,  betragter  at  som  infinitivmærke.  Meningen  bliver  da: 
,Han   (o:   Gunnar)  rerte  sit  ben  og  talte  meget'. 

Således  opfattet  synes  stedet  at  være  fuldstændig  meningsløst. 
At  Gunnar  « rører  benet  >^  kan  måske  til  nød  forklares  som  et  ud- 
slag af  den  uro,  der  griber  ham,  når  han  i  sin  ensomhed  i  sængen 
tænker  over  sin  dåds  følger  og  det  uheldige  varsel.  Men  hvorfor 
rører  han  kun  det  ene  ben  {fot)?  Hvorfor  så  ikke  bægge  ben? 
Flertallet /ce^r  vilde  passe  lige  så  godt  i  metrisk  henseende^.  Og 
hvorfor  «taler  Gunnar  meget»?  Han  har  jo  ingen  at  snakke  med! 
Alle  de  andre  sover  [sofnudu  allir,  er  i  sæing  kvåmu,  einn 
vakdi  Gunnarr  ollum  lengr  v.  12°"**).  Det  lyder  ligefrem  sinds- 
svagt. De  nordiske  helte  plejer  jo  ikke  at  «gore  mange  ord». 
Kan  man  tænke  sig,  at  digteren  i  et  anfald  af  humor  har  villet 
fremstille  helten  som  beruset  efter  drikkelaget?  Det  vilde  være 
en  plathed,  hvortil  der  ikke  findes  noget  sidestykke  i  Eddakvadene, 
tilmed  i  et  så  alvorligt  digt.  De  nærmest  efterfølgende  verslinjer 
—  hvor  Gunnars  stille  tanker  i  anledning  af  det  uheldige  varsel 
fremhæves  —  taler  ikke  for,  at  digteren  har  villet  fremstille  ham 
som  abnorm,  og  står  overhovedet  i  en  skærende  modstrid  til  de 
to  første  verslinjer,   når  de  tolkes  på  den  anførte  måde. 

Der  bor  åbenbart  skrives: 

Fot  namat  hræra, 
fjpld  namat  spjalla. 

Det  synes  at  være  indlysende,  at  at  er,  ikke  infinitivmærket,  men 
det   nægtende   sufilks.     Dette   skrives    undertiden   i   cod.  reg.    som 


^  Nogle  vil  skrive:   Fot   nam   at  hræra,   ,han  satte  sengklæderne  i 
bevægelse',  en  underlig  tanke,  som  næppe  kan  tilskrives  forfatteren! 
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et  ord  fer  sig,  adskilt  fra  verbet,  f.  eks.  «v  aty>  Atlam.  49', 
HamS,  17^;  «/e^o  ati>  Atlam.  31^.  Det  foreslåede  namat  kan 
altså  ikke  betragtes  som  nogen  rettelse.  Efter  nam  følger  under- 
tiden simpel  infinitiv  nden  at  {nama  Hogna  mær  of  hug  mæla 
HHund.  II   171-2). 

Sætningen  Fot  namai  hræra  kan  oversættes:  ,Han  rørte 
ikke  et  lem-.  Grunden  til,  at  eukelttallet  [fét]  bruges,  er  nu 
indlysende.  Til  sammenligning  kan  anføres  den  nyisl.  talemåde: 
hræra  hvorki  legg  nje  lid. 

Fjgld  namat  spjalla,  ordret  oversat  , meget  talte  han  ikke\ 
må  opfattes  som   litotes  i  stedet  for:    .han  mælede  ikke  et  ord'^. 

Nu  kommer  også  hitt  i  3.  versl.  først  til  sin  ret.  Det  plejer 
at  antyde  et  modsætningsforhold.  Her  står  det  på  overgangen 
fra  den  negative  til  den  positive  sætning  (jfr.  Skirnismål  24)^  og 
betegner  modsætningen  mellem  legemets  (og  taleorganernes)  hvile 
og  tankens  ængstelige  uro. 

Den  logiske  sammenhæng  kan  altså  udtrykkes  således: 

Gunnar  ligger  vågen  i  sin  sæng,  medens  alle  andre  sover. 
Han  ligger  ganske  stille  og  mæler  ikke  et  ord.  Derimod  (jfr. 
hitt)  er  hans  tanke  ivrig  beskæftiget  med  de  ord,  som  ravnen  og 
ornen  havde  sagt,  da  han  og  hans  følge  red  hjem   fra  drabet. 

I  følge  Bugge  skulde  (ibco/jvi>->  være  en  lydret  form  for  bgrvi 
af  bgrr,  ,træ'.  Dette  turde  dog  være  tvivlsomt.  Andre  vil  rette 
det  til  bprvi  eller  babmi.  Måske  kan  dog  læsemåden  («iba;pvi» 
B,  =  z'  bedvi)  beholdes.  I  HamSism.  forekommer  verbet  bgdcask 
i  betydningen  , blive  begærlig  efter  kamp''^  Det  synes  at  forud- 
sætte et  af  substantivet  bod,  fem.,  dannet  adjektiv  ^bgbr,  ae. 
*bpdvan  (som  pir,  hneggr),  .begærlig  efter  kamp-,  hvoraf  bedci, 
fem.,  vilde  være  et  regelmæssig  dannet  substantiv  (som  hneggvi 
af  hneggr)  i  bet.  .begærlighed  efter  kamp-.  Det  falder  ikke  una- 
turligt at  tillægge  ravnen  og  ornen  denne  egenskab,  idet  nemlig  deres 
hunger  har  udsigt  til  at  stilles,  når  krigerne  falder  i  kampen. 

I  øvrigt  er  det  påfaldende,    at  varslet  her  tillægges  både  en 


^  På  samme  måde  bruges  fdtt  undertiden,  hvor  der  menes  , intet', 
f.  eks.  Håvam.  104^:  fdtt  gatk  pegjandi  par;  HHv.  12^:  fdtt  hykk  ydr 
séask;  Am.  86^:  fdtt  es  fuUiUa  farit  vid  gram  slikan;  Hkr.  FJ.  III 
v.  114  (jfr.  tolkningen  IV  s.  222):  fdtt  es  til  nema  («der  er  ingen  anden 
udvej  end»)  jdtta  &c. 

-  1  Håvam.  22,  '24  og  26  står  det  på  overgangen  fra  den  positive  til 
den  negative  sætning. 

'  Jfr.  det  isl.  tidsskrift  Skfrnir  1906  s    75. 
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ravn  og  en  orn,  i  v.  o  derimod  ravnen  alene.  Er  der  måske 
efter  v.  5  udfaldet  et  vers,  hvori  ornen  førte  ordet  på  samme 
måde  som  ravnen  i  v.  5"?  Eller  har  meidi  i  v,  5^  fortrængt  en 
ornebenævnelse  i  dativ"?  Ordene  at  meidi  synes  at  være  forvan- 
skede. Beholder  man  meidi,  må  at  sikkert  —  som  Bugge  har 
foreslået  —  rettes  til  af.  Men  det  kunde  jo  være,  at  meidi  var 
forvansket  og  at  oprindeligt.  Skriver  man  f.  eks.:  hrafn  at  erni 
hdtt  kallabi,  kan  det  sammenlignes  med  HHund.  I  5^:  hrafn 
kvad  at  hrafni.  Meidi  kunde  da  være  trængt  ind  ved  en  remini- 
scens fra  Helgekvadet,  hvor  det  følgende  vers  (5")  lyder:  sat  d 
hdum  meidi. 

Goftrunarhvpt  11: 

De  to  første  verslinjer  lyder  i  cod.  reg.  således:  Svara  ^ara 
^akaP  ec  ne  kuNo». 

Jeg  skal  ikke  opholde  mig  ved  de  mange  mislykkede  forsøg, 
der  er  gjorte  på  at  tolke  denne  åbenbart  forvanskede  tekst,  men 
kun  tillade  mig  i  al  korthed  at  fremsætte  min  opfattelse. 

For  det  første  turde  det  være  klart,  at  ordene  «- Svara  jara^ 
hører   sammen   og   bor   opfattes    som    gen.  plur.   =  Svdrra  sdra. 

«JakaP'»  opfatter  jeg  ikke  som  sdkat,  men  som  en  (noget 
forvansket)  akkusativform  af  sakadr,  som  egentl.  er  et  ptc.  af 
saka,  men  bruges  i  de  gamle  norske  love  som  adjektiv  i  be- 
tydningen « skyldig  i  en  eller  anden  brøde,  hvorfor  man  står  til 
ansvar  >  (Fritzner-  under  sakadr,  jfr.  Glossaret  til  NgL.).  Egentlig 
betyder  ordet  vistnok  ,den  som  «er  i  sokum  vid  ehn.^\  ,den 
der  har  forbrudt  sig  mod  en  og  mod  hvem  man  derfor  har  gyldig 
grund  til  at  føre  klage',  og  denne  betydning  træder  klart  frem  i 
forbindelsen  sakadr  ok  sifjadr,  hvor  man  ikke  ganske  nojagtig 
oversætter  ordet  ved  «som  står  i  tjendtligt  forhold  til  en»  (Fritzner^), 
«som  er  genstand  for  fjendskab,   fjendtlighed*   (NgL.,   Glossar). 

Hvis  disse  formodninger  er  rigtige,  kan  det  efter  (i.sakaP» 
følgende  «ec»  kun  henføres  til  «kuNo»,  som  altså  må  være  1. 
person  og  rettes  til  kunna,  hvis  man  ikke  foretrækker  at  rette 
det  til  kunnum  med  udeladelse  af  «ec». 

Det  synes  at  være  klart,  at  der  her  foreligger  den  bekendte 
konstruktion  af  kunna  med  ae.  rei  og  gen.  personae:  kunna  ehn 
ehs,  der  betyder  .give  en  skyld  for  noget',  , vredes  på  en  for 
noget'  (Fritzner-  under  kunna  6).  Med  nægtelsen  né  betyder 
talemåden  omtrent  det  samme  som  .tilgive'. 
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De  to  behandlede  verslinjer  slatter  sig  åbenbart  med  hensyn 
til  indholdet  nær  til  det  nærmest  foregående  halvvers  (v.  10^~^), 
hvor  Gudrun  klager  over  tabet  af  Sigurd  «csom  mine  brødre 
dræbte».  Heraf  fremgår,  at  «de  svare  sår»  må  være  de  sår, 
hendes  brødre  tilføjede  Sigurd,  og  at  de  personer  ,som  har  for- 
brudt sig  mod  hende'  er  hendes  brødre.  Følgelig  må  der  bagved 
det  overleverede  «jaka^>'  skjule  sig  en  oprindelig  flertalsform  i 
akkusativ,   altså  sakada. 

I  3.  versl.,  som  er  for  kort,  forekommer  Finnur  Jonssons 
forslag,   at  tilfoje  ^eir  efter  /jdttusk,   mig  at  være  indlysende. 

Verset  i  sin  helhed  kommer  altså  til  at  lyde  således: 

Scdrra  sdra 
sakada  né  kunnum. 
Meirr  pottusk  Peir 
mér  of  strida, 
es  mik  gdling/ir 
Atla  gåfu. 

Således  fortolket  giver  verset  en  godt  sammenhængende  tanke : 
,Jeg  tilgav  dem,   der  havde  forbrudt  sig  imod  mig,   de  svare 

sår.     Yderligere    var    det    deres    mening    at   berede   mig   kummer, 

da  ædlingerne  giftede  mig  med  Atle'. 

Indholdet   synes   at   være  fuldstændigt,    men    rigtignok  består 

verset  kun  af  6  linjer. 

Atlamål  l?^-«: 

Ordene  Peygi  scd  liiil  er  matte  og  stødende  i  denne  forbin- 
delse.    Jeg  formoder,   at  de  to  verslinjer  oprindelig  har  lydt : 

Par  vas  ok  Promniun, 
Peygi  vd  litil.     ' 

Dertil  svarer  i  Vols. :  ok  stdd  par  af  mikil  ogn,  hvor  det  sidste 
ord  synes  at  være  en  prosaisk  gengivelse  af  det  poetiske  ord  vd. 
Jfr.   Atlam.    80':    vakdir  vd  mikla. 


Atlamål  343-6: 

Efter  at  Hognes  og  Gunnars  hustruer,  Kostbera  og  Glaumvor, 
forgæves  har  søgt  at  overtale  deres  mænd  til  at  opgive  den 
skæbnesvangre   rejse,   tiltaler  Kostbera   dem    således  ved  afrejsen: 
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Siglid  ér  sælir 
ok  sigr  (of?)  amid! 
Fari  sem  fyrir  mælikl 
«fesi-»   eigi  pci  nita. 

Af  den  sidste  verslinje  giver  Svb.  Egilsson  i  Lex.  poet.  under 
nita  følgende  oversættelse:  «utinam  eam  rem  nihil  impediret  (votis 
meis  nihil  obstaret)»  og  hertil  har  de  nyere  tolkere  sluttet  sig, 
deriblandt  Gering,  som  oversætter  (Wb.  247*^):  «das  wenigste 
(d.  h.  nichts)  moge  das   verhindern». 

Mod  denne  forklaring  kan  dog  gores  vægtige  indvendinger. 
For  det  første  bruges  eigi^  præs.  conj.  af  eiga,  så  vidt  jeg  ved, 
ellers  aldrig  for  at  indlede  en  ønskesætning  [^=  t.  moge).  Gering 
(Wb.  181^^)  anfører  kun  dette  ene  sted  som  bevis  for  denne  be- 
tydning. Derimod  er  skyli  sædvanligt  i  denne  funktion  \  og  da 
det  metrisk  passer  lige  så  godt  som  eigi,  vilde  digteren  sikkert 
have  brugt  det,  hvis  det  havde  været  hans  hensigt  at  fremsætte 
en  ønskesætning.  For  det  andet  er  det  tvivlsomt,  om  nita  kan 
bruges  i  betydningen  , hindre';  hvis  subjektet  var  en  person,  vilde 
dette  måske  kunne  forsvares,  idet  betydningsovergangen  fra  , nægte' 
til  , modsætte  sig'  og  derfra  til  , hindre'  da  ikke  vilde  være  una- 
turlig; men  her  antages  det  upersonlige  begreb  fæst,  , intet',  for 
at  være  subjekt  til  eigi  nita.  Endelig  vilde  sætningen,  således 
fortolket,  kun  være  en  mat  gentagelse  af  den  i  nærmest  foregående 
verslinje  udtrykte  tanke. 

Alt  taler  for,  at  eigi  i  denne  sammenhæng  bor  opfattes  som 
nægtelse.  Da  iniinitiven  nita  ikke  kan  svæve  i  luften,  følger 
heraf  igen,  at  «festi>  må  være  en  verbalform,  hvoraf  infinitiven 
styres  og  hvortil  nægtelsen  må  henføres. 

Refleksivendelsen  skrives  i  cod.  reg.  oftest  -z,  undertiden  -se 
eller  -zc  og  en  enkelt  gang  —  i  overensstemmelse  med  den  nyere 
udtale  —  -st  (Håvam.  41^:  erosi,  Bugges  udg.  fortalen  s.  XIV 
— XV).    Jeg  formoder,   at   «/es6>   er  en  refleksivform  =  fæsk. 

Ser  vi  nu  tilbage  på  halvverset  i  dets  helhed,  indeholder  de 
to  første  verslinjer  ønsket  om  en  lykkelig  og  sejrrig  rejse.  Dertil 
slutter  sig  så  verslinjen  fari  sem  fyrir  mælik,  hvor  de  to  sidste 
ord  ikke  betyder  , forudsige',  men  , fremsige  et  ønske  eller  en  bon 
med    hensyn    til   noget    tilkommende   (et  forehavende,    en  rejse  el. 


*  Jfr.  HHund.  II  31  '-":  pik  .skyli  allir  eidar  blta;  Godrkv.  II  9^"«: 
])Ut  skyli  hjarta  hrafnar  slita  o.  fl.  af  de  hos  Gering,  Wb.  942  ^''"''^ 
anførte  steder.     Nygård,  Eddasprogets  syntaks  s.  61  n.  u.  t. 
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lign.)'  i  den  tro  eller  med  det  håb,  at  man  derved  kan  indvirke 
på  skæbnens  gang  og  at  ønsket  vil  «gå  i  opfyldelses,  hvilket  ud- 
trykkes ved  ganga  eptir^.  Til  fari  må  underforstås  snbjektet 
^at,  hvorved  menes  det  i  siglid  liggende  almindelige  begreb: 
rejsen,  forehavendet  (jfr.  Nygård  Norr.  syntaks  §  13).  Til  det 
samme  almindelige  begreb  sigter  ^cl  i  sidste  versl.  De  to  sidste 
sætninger  betyder  i  ordret  oversættelse:  ,Gid  det  (o:  rejsen)  må 
gå  som  jeg  ønsker!  Det  kan  ikke  opnås  (d.  v.  s.  er  uopnåeligt, 
umuligt)  at  modsætte  sig  det  (o:  rejsen  —  her  må  underforstås 
fra  sammenhængen:  med  nogen  virkning)'.  Den  første  sætning 
udtrykker  ængstelse  —  den  talende  er  bange  for,  at  de  udtalte 
ønsker  ikke  vil  ganga  eptir  —  den  sidste  resignation  og  sorg, 
idet  tanken  er;  Det  nytter  alligevel  ikke  at  modsætte  sig  rejsen. 
Hertil  knyttes  så  Hognes  replik  i  v.  35 ^~^:  Huggizk  id,  horskar, 
hvégi  es  Pat  gervisk. 

Dette  er  ikke  nogen  ny  tolkning.  Den  ligger  til  grund  for 
Finn  Magnusens  oversættelse:  «Gå  det  som  jeg  ønsker!  Den 
færd  ej  hindres  kan». 

Atlamål  629; 

Hdskr.  har  «orcosto».  At  ordet  er  et  hunkonsord,  fremgår 
af  allri.  Sædvanlig  skriver  man  «erkostu»,  der  opfattes  som 
dativ  af  erkosta,  fem.,  og  forklares  som  ensbetydende  med  erkostr, 
mase,  i  Hym.  1^.  Dette  sidste  ord,  som  i  det  nyere  sprog  altid 
optræder  i  den  uomlydte  form  iirkostur,  betyder,  ordret  oversat, 
, udvalg',  ,valg  imellem  flere  ting';  herfra  udgår  to  afledede  be- 
tydninger, nemlig  dels  ,(den  mellem  flere  muligheder  valgte)  ud- 
vej', dels  , rigeligt  udvalg',  , rigeligt  forråd';  i  nyislandsk  er  be- 
tydningen , udvej'  den  sædvanlige,  den  anden  betydning,  , rigeligt 
forråd',  har  ordet  i  Hym.  1  '^.  I  overensstemmelse  hermed  over- 
sætter man  hunkonsordet  <.<.erkosta»  på  vort  sted  ved  «reichliclier 
vorrath*   (Gering,  Wb.) 

Men  denne  betydning  passer  ikke  rigtig  i  sammenhængen. 
Den  fattige  træl  kan  næppe  være  i  besiddelse  af  «rigeligt  forråd ». 
Det  er  vistnok  i  følelsen  heraf,  at  Svb.  Egilsson  oversætter  ordet 
ved   «larga  cibariorum  copia»,   samt  at  Gering  til  sin  oversættelse 


'  Jfr.  mxla  fyrir  skipi  Bisk.  [  s.  774-,  om  den  ved  skibets  afrejse 
fremsagte  bon  om  en  lykkelig  rejse,  og  nogle  af  de  hos  Fritzner'^  II  s. 
766  a  anførte  steder  (særlig  Krék.  13*)  samt  talemåden  mxla  vel  fyrir 
ehm.  (s.  st.).     Om  ganga  eptir  se  Fritzner^  I  s.  549  a  nederst. 
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fojer  parentesen  «an  speise'-  og  forklarer  den  nærmere  ved  «reich- 
liche  nahrung».  Dette  lægger  man  til  fra  sammenhængen;  det 
kan  ikke  —  selv  om  man  går  ind  på,  at  ordet  ellers  er  rigtig 
forklaret  —  udledes  af  dets  grundbegreb. 

Men  der  er  en  anden  mulighed.  Hunkonsordet  <torcosta» 
kan  være  et  substantiv,  dannet  af  verbet  orka  på  samme  måde 
som  f.  eks.  Pjénosia  {-usta,  -asta)  af  pjona,  kunnosta  {-usta, 
-asta)  af  kunna. 

I  Norges  gamle  love  bruges  ordet  orka,   fem.,   for  at  betegne 

1)  ,det  arbejde,  der  af  trælle  udføres  i  deres  fritid  til  fordel  for 
dem  selv'   [skal  orku  gefa  hanom  sera  Jjrælum  sinum  Gul.    71), 

2)  ,det  af  trællen  ved  et  sådant  arbejde  indvundne  gods,  som  han 
selv  har  rådighed  over''  [ef  præll  å  orku,  Jjå  hafi  hann  pat  til 
harnfulgu  Gul.  57)^.  På  vort  sted  venter  man  netop  at  finde 
et  ord  af  sidstnævnte  betydning.  Trællen  klager  over  at  måtte 
dø  fra  det  ved  eget  arbejde  indvundne  gods,  som  vel  ikke  var 
betydeligt,  men  som   han  dog  med  rette  kunde  kalde  sit  eget. 

Og  virkelig  forekommer  ordet  orkosta  i  denne  betydning  i 
det  mindste  på  ét  sted  i  de  gamle  islandske  love.  Hvis  en  træl 
eller  gældstræl  arbejder,  efter  at  helligaften  er  begyndt,  —  hedder 
det  i  Gråg.  Sthb.  s.  33 ^"^  —  skal  de  betale  en  bøde  på  4  øre, 
ef  Peir  eigu  sér  «-orkosto».  Dette  orkosto  har  V.  Finsen  opfattet 
som  ae.  plur.  af  drkostr  (o:  orkostr)-,  men  ordet  orka  i  de 
norske  love  viser,  at  denne  afledning  ikke  kan  være  rigtig,  og 
vort  sted  i  Atlamål  taler  for,  at  der  også  i  Sthb.  foreligger  et 
hunkonsord.  På  den  anden  side  må  det  indrommes,  at  ordet 
orkosta  på  grund  af  sin  sjældenhed,  som  står  i  forbindelse  med 
trælleinstitutionens  forfald^,  blev  misforstået  og  forblandet  med 
ordet  drkostr  {erkostr)  af  de  mænd,  fra  hvis  hånd  vore  lovhånd- 
skrifter, Konungsbok  og  Sta9arh61sb6k,  stammer,  og  dette  har 
givet  anledning  til,  at  V.  Finsen  opstiller  drkostr  som  den  rig- 
tige form.  Således  finder  vi  i  Konungsbok  I  s.  202  ^^  følgende 
sætning:  ^ar  at  eins  skulu  Prælar  hæta^  er  ])eir  hafa  «orkost» 
til,  er  hæta  skulu,  og  i  Sta9arh61sb6k  s.  396^^:  Ef  ])rælar 
manna  Ijåstaz,  pd  skal  sd,  er  lystr  annan^  gjalda  6  aura 
drottninum,  en  3  aura  Prælinum,  ef  hann  d   «or  kost»   til,    en 


'  Jfr.  Glossaret  til  NgL.  og  Fritzner^  under  orka. 
^  V.  Finsens  register  til  Gråg    under  d.  o. 
=>  Jfr.  Grundr.  der  germ.  Philol.^  II  2,  426. 
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ekki  elligar^.  Der  kan  vel  ikke  være  tvivl  om.  at  det  bekendte 
ord  orkostr  (erkostr),  mase,  hvis  betydning,  , udvej',  , midler'  til 
nød  kunde  passe,  på  bægge  de  anførte  steder  har  fortrængt  det  for- 
ældede hnnkonsord  orkosta,  .peculium',  som  er  sikret  ved  stederne 
i  Atlam.   og  StaSarbb.   s.   33 ^^ 


'  På  det  tilsvarende  sted  i  Konungsbok  [I  s.  191 '^  har  denne  akostt 
i  st.  f.  aor  kosty>. 
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Lavrids  Kocks  danske  grammatik. 


Ved 
Carl  S.  Petersen. 


Forfatteren  til  «Danmark,  dejligst  Yang  og  Vænge»,  præsten 
Lavrids  Olufsen  Kock  (1634 — 91)  har  som  bekendt  efterladt 
sig  en  fremstilling  af  vort  modersmåls  grammatik,  som  hidtil  har 
henligget  uudgivet  i  håndskrift  (Ny  kgl.  Saml.  203*,  8^"°)  på 
Det  kgl.  Bibliotek,  hvortil  det  1873  erhvervedes  på  auktionen 
efter  N.  F.  S.  Grundtvig.  Det  er  et  lille  oktavhæfte  (ISVs  X  9  cm.) 
i  nyere  indbinding,  bestående  af  22  blade,  hvoraf  det  første  og 
de  fire  sidste  —  en  enkelt  notits  på  bl.  19''  fraregnet  —  er 
ubeskrevne.  Grammatiken,  der  er  en  renskrift,  som  mellem  bl.  16 
og  17  har  en  lakune  på  ét.  højst  to  blade,  er  helt  igennem 
skrevet  med  en  og  samme  hånd  (bl.  9^'  — 10'"  er  skriften  temmelig 
afbleget,  da  blækket  har  været  for  stærkt  opspædet  med  vand), 
og  denne  hånd  er  uden  tvivl  ikke  den  samme  som  den,  der  nederst 
på  titelbladet  (bl.  2')  har  skrevet:  «Dni  Laurentii  Koccii»  ^,  eller 
den,  der  bl.  19'"  har  noteret:  «Deest  in  hoc  volumine  H.  T. 
Gerneri  Epitome  Philologiæ  Danicæ.  Khavn.  1690.  8»^.  Derimod 
har  den  ikke  ringe  lighed  med  den  hånd,  der  har  skrevet  stykket 
i  GI.  kgl.  Saml.  1076,  2°  om  Lavrids  Kocks  slægt  (trykt  i  Ny 
kirkehist.  Saml.  III  455 — 58),  og  som  af  dr.  Rørdam  med  grund 
antages  for  at  være  Kocks  egen.  Er  det  virkelig  samme  hånd 
(altså  Kocks),  der  foreligger  i  grammatiken  og  slægtsoptegnelserne, 
da  kan  der  for  den,  der  sammenholder  dem,  næppe  være  nogen 
tvivl  om,  at  grammatiken  på  grund  af  de  mindre  karakterfuldt 
udviklede  skrifttræk  må  være  skrevet  i  forfatterens  yngre  år 
(rimeligvis,   da  han  var  omtrent  ved  de  tredive),   og  dette  stemmer 


^  Da  der  efter  «Koccii5  står  nogle  streger,  der  kan  tydes  som  et 
«m»,  skal  der  muligvis  læses:  «.  .  .  Koccii  manu>. 

-  Skriftet  har  altså  antageligt  i  sin  tid  været  bestanddel  af  et  sam- 
lingsbind.  —  Ingen  af  de  to  hænder  er  iøvrigt  synderlig  meget  yngre  end 
år  1700. 
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ganske  med,  hvad  man  ad  anden  vej  kan  slutte  om  dens  til- 
blivelsestid. 

Det  er  sikkert,  at  grammatlken  er  skrevet  før  1685,  det  år, 
da  Peder  Syv  nævner  den  i  fortalen  til  sin  « Danske  Sprogkunst», 
og  det  er  ligeså  givet,  at  den  er  forfattet  efter  1656,  hvilket 
årstal  nævnes  i  fortalen.  Af  denne  fremgår  det  endvidere,  at 
den  er  blevet  til  «procul  a  Dania»,  men  en  sådan  udenlandsrejse, 
hvorom  man  iøvrigt  ingen  nærmere  underretning  har,  må  være 
foretaget  før  1666,  da  Kock  kom  i  embede  herhjemme  som  rektor 
i  Ringsted.  Mellem  1656  og  1666  falder  da  grammatikens  til- 
blivelsestid.  At  den  som  beregnet  på  udlændinge  har  været  be- 
stemt til  udgivelse,  fremgår  tydeligt  nok  af  fortalen,  og  når  den 
ikke  desmindre  ikke  er  blevet  trykt,  tør  man  måske  formode,  at 
grunden  har  været  den,  at  Erik  Pontoppidan  1668  udgav  sin  ud- 
førlige grammatik,  der  —  skrevet  på  latin  —  jo  også  henvendte 
sig  til  udlandet. 

Lavrids  Kocks  grammatik,  der  er  et  af  de  første,  omend 
næppe  det  allerførste,  forsøg  på  at  fremstille  modersmålets  sprog- 
lære —  Pontoppidans  arbejde  forelå  jo  i  alt  væsentligt  færdigt  fra 
forfatterens  hånd  allerede  1648,  selvom  det  først  udkom  1668  — , 
har  været  korteligt  omtalt  af  litteraturhistorikerne  (Winkel  Horn, 
Peder  Syv  p.  103;  Paludan,  Renaissancebevægelsen  p.  399;  Ax. 
Olrik,  Udsigt  over  phil.-hist.  Samfunds  Virksomhed  II  156),  men 
den  har  ikke  været  gjort  til  genstand  for  nogen  indgående  be- 
handling. En  sådan,  der  ikke  alene  måtte  stille  skriftet  i  forhold 
til  samtidens  grammatiske  arbejder  i  hjem-  og  udland,  men  også 
undersøge  dets  værd  i  sig  selv  som  kilde  til  kundskab  om  dansk 
sprog  i  det  17de  århundrede,  har  tiden  og  stedet  ikke  tilladt  mig 
at  foretage.  Jeg  har  derfor  indskrænket  mig  til,  hvad  der  vel 
også  først  og  fremmest  burde  gøres,  at  meddele  det  ikke  altid 
lige  let  læselige  lille  skrift  så  nøjagtigt,  det  har  været  mig  mu- 
ligt, og  det  har  derved  været  min  bestræbelse  at  lade  den  klarhed 
i  stoffets  ordning,  som  på  så  mange  steder  fordelagtigt  fremhæver 
Lavrids  Kocks  arbejde  i  sammenligning  med  samtidens  andre  sprog- 
skrifter  (f.  ex.  Peder  Syvs),  fremtræde  så  tydeligt,  det  har  ladet 
sig  kunne  gøre. 

Mine  indskud  er  satte  i  [  ] ;  forkortelser  (i  den  latinske  text) 
er  opløste,  og  tegnsætningen  er  væsentligst  min. 
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[Bl.  2']  Introductio  ad  Lingvam  Danicam, 

puta  Selandicam,   in  usum  exterorum 

Danica  amantium  metliodo  facili 

conscripta. 

Hor.: 

Qvicqvid  præcipies,   esto  brevis,  ut  cito  dicta 

Percipiant  animi  dociles  teneantque  fideles. 

[Bl.  3']  Advenæ  Salutem. 

Inter  varias  Lingvæ  Danicæ  Dialectos  Selandica  tantum  emi- 
nere  creditur,  quantum  lenta  solent  inter  viburna  Cupressi.  In 
cavssa  est,  qvod  å  multis  retro  annis  fixam  qvasi  sedem  Hafniæ 
Serenissimi  ae  Potentissimi  Danorum  Monarchæ  habuerint.  Hine 
imperium  in  eætera.  Hic  Musarnm  domicilium  omnisque  erudi- 
tionis  fons  qvidam  qvasi  et  Scaturigo.     Hic  justitiæ  ara. 

Non  igitor  mirum,  si  Lingvam  Selandicam  et  Regiam  imitari 
studeant,  qvotqvot  tersé  ae  puré  loqvi  vel  scribere  Danieé  gestiunt. 
Qvanqvam  artem  annituntur  plurimi,  non  tamen,  ut  loqvitur  Poéta, 
cuivis  eontingit  adire  Corintbum.  Pavci  namque  Dialectum  hane 
adeo  exacté  percipiunt.  ut  jndicatu  sit  diffieile  (si  qvis  eos  loqventes 
avdiat  vel  eorum  scripta  legat)  ad  qvod  Idioma  illorum  sermo 
accedat^.  Vix  enim  fieri  potest,  qvin  aliqvid  é  propriå  sive  ma- 
ternå  Lingvå  retiueant,  etiam  illis  invitis  ae  Selandica  Lingvå 
loqvi  annitentibus.  Sunt  tamen  aliqvi  maximo  ingenii  aeumine 
præditi,  qvi,  qvasi  vernaeulæ  Lingvæ  obliti,  terso  ae  puro  ser- 
mone  utuntur.  Resenium.  certé  seniorem  Cimbrum,  Jersinumque 
Selandnm,  ambos  florentes-  scriptis,  [Bl.  3']  Danos  ambos  vix  dis- 
creveris  dixerisve,  uter  Selandicam  Lingvam  magis  expresserit. 
Contra,  si  qvis  Epithalamium  å  Celeberrimo  et  citra  controversiam 
in  omni  scientiarum  genere  Doctissimo  Doetore  lohanne  Lavren - 
bergio  Germano,  eum  ipsos  triginta  annos  inter  Danos  vixerat, 
Danice^  conscriptum  Soræ  Anno  1656^  cum  scriptis  clarissimi 
Bordingii  Danieis  contulerit,  tum  primum,  qvid  distent  æra  lupinis, 
animadvertet.  Certis  igitur  ut  includatur  regulis  Lingvå  hæc  no- 
bilis,    qvåm   sit   necessarium   extraneis   maximé   gregatim   hue   eon- 


'  Rettet  af  forf.  selv  for;  accedit. 

■''  Hs.  vistnok:  florentis. 

*  Hs.  vistnok:  Danice,  ikke:  Danico. 

*  Tabt,  se  Paludans  udg.  af  Laurembergs  skæmtedigte  p.  XLII. 
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fluentibus,  nemo  non  videt.  Indigenis  qvidem  Lingvæ  vernaculæ 
Præcepta  conscribere  idem  esset,  ae  si  elg  WiJi'jvag  y/.avy.a:  Ex- 
teris  interim  discendi  cupidis  né  invideant  Dani.  Qvibus  etiam 
si  cum  has  Præ^ce'ptiuncnlas  congessi,  procul  å  Patria  degens, 
prodesse  potuerim,  tum  demnm  me  in  vivis  frustra  non  fuisse 
solidé  gavdebo.     Vale. 

[Bl.  4']  Manuductio  ad  Lingvam  Danicam, 

puta  Selandicam,   inter  puré  loqventes 
hodie  asitatam. 


C  AP.    I. 
De  literis  et  nonnullis  eo  spectantibus. 


Nomen 

A 

Be 


Figura 
major  minor 


[Bl. 


De 
E 
EF 
Ge 

Haa 

I 

Jod 

Kaa 

El 

Em 

En 

O 

0 

P 

Qvu 

ER 

Es 

Te 

U 

Vav 


5( 
33 


Ce       g 


3     i 
m 


Sonus 
ut  in  father  anglis. 


ut 


f   ^  ante  a,  o,   b,  u. 
I   S  ante  e,  i,  t). 


Valor 

in  numeris 

Gemin. 


100 
500 


ut   in   gargon  [!]   Gallico ;    rusticis 
interdum  sonat  ut  to:  Sfagelfe,  bag. 
ut  haute  Gall.   et   in  fine  molliter, 
ut  i  Gall.   vel  ut  in   Shire  Ang. 
consona  ut  in  Angl.  yær[\]. 


f 
I 

m 
n 
o 

0       o 

^  P 

C  q 

9t  r 

-S    f,  é  final. 

%  t 

U  u      ut  in  uterlrj  [!]  Anglis  vel  food. 

SS  D      non  ut  Germ.  f  sed  ut  pous*  Gall. 


ut  o  Ger.   vel  ut  in  peu  Gall. 
ut  Anglis  Koo. 


50 

1000 


fvB 


aa, 

aJJaat 

ee, 

been 

to, 

ftabe 

æ, 

gæbre 

et, 

feil 

te, 

ftenbe 

Qt, 

bat 

eu, 

^eu( 

ii/ 

fiine 

au, 

taul 

e^' 

betale 

io, 

ftor 

09, 

fat)en 

io, 
iu, 

gtobe 
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Ex        X        i-  10 

Y         ?)       t)      ut  w  Gall. 
Zeta    3       5 

Vocales  sunt  septem :   a,   e,   t,  o,   o,  u,   1) 

Ex  qvibus  fiunt  Diphthongi: 

oe,  boeb  uu,  9Kuu§ 

oi,   f)oi  ^e,   btier 

00,  fore  [?]       9^,  bQt)r 
OU,  bouf  [?] 

Otj,    ^OQ 

oi,    ^oi  [?] 

DU,    ^OUt 

In  Diphthongis  aa  sonat  apertius  qvam  o  et  ae  ut  Gal- 
loruin  et  Anglorum  ai,  alias  pronunciatis  vivå  Selandi  voce  op- 
time addiscitnr. 

Vocales  et  Diphthongi  varié  inter  se  commutantur: 

æ  Sige,  ægt,  ceffer;  bage,  bæVtl];  falbe,  fælbe;  8op,  2æp  etc. 

e  SJJatcfe,  ntetcf. 

t  gafue,  gifft. 

o  farer,  foer. 

o  barit,  born;  batter,  bottre;  tage,  toge. 

u  ^anb,  ^unbe. 

t)  ®rafue,  grtjfft;  tage,  t^f;  Salte,  ftitte. 

aa  in  ce  Slaar,  flæt. 

a  Srætje,  fraO;  bræbe,  brab;  ^æite,  fafø. 

aa  f!ære,  ffoar;  {)ærbe,  ^aarb;  græbe,  graab. 

i  SZæje,  ittffe. 

æ    i  o  8ælbe,  fo(b. 

o  bære,  bor;  Sfære,  ffor. 

u  Slæbe,  ftuffe;  ^læbe,  fiube. 

\)  bære,  bt)rb. 

QU  in  Q  2au§,   jTq^. 

[Bl.  5'][  a  |)enger,  |)artf;  telle,  tal;  (Seg,  Slgente;  breitbe,  branb. 

i  leoe,  Uo. 

o  ©ierbe,  giorber. 

o  ©reoe,  ©root  til  foiin;  fnere,  fnore. 

u  ©ielben,  ©iiilben. 

t)  flenge,  flQnge;  brenbe,  brt)nbe;  S^tte,  3t)tte. 

ee  in  t)  See,  f^n. 
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a  Sige,  fogn;  ligge,  lagn;  glibe,  g(at. 

aa  SSenbe,  SSaonber. 

æ  ligne,  læncf  per  metathesin;  @ribe,  græb. 

e  Stige,  Steg;  2igge,  lege;  ^riffe,  prege;  binbe,  benbet. 

o  Xrimle,  tromle. 

o  briDe,  broDtrug,  hxov  i  moden. 

u  finbe,  funben;  briffe,  bru!fen;  blinb,  blunbe;  trinb,  trunbe. 

ie  in  ^  ®ie(be,  g^Ibig ;  ©tieler,  St^tb  —  nisi  forte  sint  ©ælbe,  8tæle. 

to  in  ^  ^iorben,  |)9rben. 

tu  in  a  ®innger,  fong;  fiunfer,  jancf. 

a  ©otber,  gafbre. 

e  Dof,  defe. 

ti  ^omme,  ^itm  paa  SJJalt  et  Horizon. 

o  ©roe,  grobe;  foeb,  fijber;  ^oe,  ^ijer;  tom,  tbmme^;  ^(oug, 
pli)je;  fole,  fol;  bom,  bomme. 

u  ©loer,  ©lug. 

t)  ^rolber,  Xr^Ibe;  Oft,  ^fte;  £)p,  Qppe. 

aa  bobe,  baob. 

e  ©iore,  gienting,  gierb. 

t  ^og,  ^iger. 

o  lobe,  tob;  befooe,  befooe;  bibbe,  blob;  bog,  bog;  @oge,  fogn. 

u  fobe,  fuppe;  fblger,  futbte;  S)iJlger,  bulbte. 

t)  ©tobe,  ftgb. 

a  ^ugge,  ^offe. 

e  ^nuge,  ^neg. 

i  ^lump,  ^limp. 

o  Suffe,  2og;  ©fiule,  @fio(b. 

b  ®ru,  briJD,  broDelBe;  ^i^ue,  grijcfen. 

t)  Ung,  t)ngre;  Unbe,  t)nbe;  Ub,  t)be;  ®ulb,  gt)Iben ;  £)u(b,  ^Q(be. 

a  Slanger,  3ang. 

aa  S^r^pper,  braabe;  8t)be,  Soab;  %i\)tt,  gfaab. 

æ  Sft)gge,  Sfæg. 

e  gp^,  Spe;  Spt)b,  Speb. 

t  @prt)tter,  Sprit  Termes  [!  Tarmes?]. 

o  g^ger,  fog;  f^r^fer,  groft. 

be  St)ber,   Sibb  fuligo[??j;  flt)be-,  fibeb  Fluvius. 

b  Stgger,  9?bg;  2t)t)er,  Ibgn;  br^ber,  brbb. 

u  flQtje,  fluj;  93t)be,  bub;  Stifter,  ?Ruft. 


*  Hs. :  tomme. 
="  Hs.:  flQibe. 


168 


Carl  S.  Petersen: 


,  Bl.  6^  Consonantes : 

Hæ  inter  se  perrautantur  gerainanturque  non  raro  in  Flexione; 
Mutæ 


Tenues 

Mediæ 

Åspiratæ 

5p  in  vel  å 

SB,  æ 

% 

.Gimper 

Sintber 

Soippe 

@t)6be 

Suppe 

Sobe 

^riDe 

2)rift 

SoDe* 

Sof 

©læbe 

©lutfe 

Sfubbe 

©fuffe 

å  SSqgge  est  SSeg 

6,  ^ 

@** 

S 

©imber,  Gimper 

mact 

3Weget 

æ!fer 

5tger 

^næf 

knager 

griffer 

5Reie 

Cigge 

fieje 

^log 

plbje 

Degt 

Deje 

bugt 

biije 

@t)tte 

S^tte 

% 

2) 

^ 

gattig 

glitb 

flaget  N 

3tageb  C 

2tit 

Sieb 

Splitte 

Sptitb 

Sfgttel 

©f^be 

Sette 

S^be  a 

Sep^te* 

i 


•  2t)0e*     **  [g  in  f:]  Xage  Stjf 
J,  unde  audax  sap[i]et  genus  Hor. - 


]g  in  d:]  ©lag  ©laDel 


P^  in 


'  Hvad  der  lier  og  i  det  følgende  er  sat  som  noter  uden  notestreg 
og  betegnet  ved  *  f  o.  s.  v.,  står  i  hs.  snart  skrevet  over,  snart  ved  siden, 
snart  på  tvers  af  vedkommende  textsted. 

*  Sep^te  =  ^Qpi^et,  af  hvilket  ord  ^ette  og  ^t^be  afledes,  se  Kocks 
bemærkning  i  slægtsoptegnelserne  (I.  1.  p.  456). 
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Semivocales: 


liqvidæ 


m 


r  in  n 


OrgaUft 

nogre 
anbre 

Øien  pro  Øjer,  Øren 
pro  Ører,  Øjen  pro  Øjer 


dupliees     §     y     5 


[Bl.  6^]  Danorum  Lingva  hodierna  ab  Hebræis,  Græcis,  Latinis, 
Gallis,  Anglis,  Germanis  levi  tantum  literarum  radicalium  in  co- 
gnatara  sæpe  nullå  permutatione  factå  derivatur,  nisi  forte  præter 
Hebræam  cæteræ  Nationes  å  Danis  qvondam  victæ  mixturam  qvan- 
dam  Lingvæ  Danicæ  retineant. 

Ab  Hebræis  sunt  5lmme,  33ecf,  boeb  domus,  33fæ,  S3ut,  bi3t)e, 
5)ref,  ®uni,  2)t)t)b,  ©eb,  @r|,  ^^feffe,  fler,  ©aoe,  ©aoren,  ©cerbe, 
^alfe,  |)æber,  |)ærge,  ^oer§,  |)orn,  ^ooe,  |)uffe,  Saobe,  ^aager, 
éappe,  ^iæf,  Mppt  tondere,  J^IoDe,  ^uirfe,  ^obef,  ^rog,  fiiffe,  2un, 
ajioal,  ajlitten,  aJJoffe,  Om  si,  Øe,  Øjen,  ^ære,  ^anbe,  ^lobe,  D^aabe, 
'SiætU,  3fiuf?e,  @fabe,  @!æbne,  Sfue,  (Sif,  Sifer,  (Soffe,  Spunb, 
@up|)e,  ©Dcebe,  Xarf,  SSafer  etc. 

A  Græcis:  2Irg,  $8eDer,  33Ue  Batista,  bremfe  fremere,  33rober, 
93rob,  2)9t)r,  j^aber,  fuul  Ignavus,  bippocras,  ^rafft,  Crijpta,  ^t)6e, 
Litani,  9J?aane,  9[Reb,  Øje,  Si^fe  etc. 

De  cæteris  Lingvis  nemo  fere  dubitat.  Observatå  literarum 
permutatione  Orthographia  facile  patescit. 


C  AP.    II. 
De  Accentu. 

Oxytona  sunt  desinentia  in  i,  necnon  å  peregrinis  orta  ple- 
raque,  ut:  ®anteri,  iBapperi,  ©iefferi,  Mascopi,  Person,  Informa- 
tion, Disciplin,  Caution,  proiestation,  Capriol,  Spanior,  qoali- 
teet  [Bl.  7'],  Prophéet,  Italiensk,  frandsosk,  Phantdst,  Perféct, 
Accord,  Excellent. 

Paroxytona  sunt  dissyllaba  vernacula  etc.  purpur,  sic  et 
trisyllaba    et    polysyllaba    verba    peregrina:    9^Qre,    |)odeb,    f)ierne, 
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fororb,  lodmaat,  glemfom,  2t)r!if!,  Ungerjf,  chargere,  logere,  IjDtiérer, 
arrivere,  addressére,  mantinére,  ut  et  exémpel,  Apostel. 

Proparoxytona  sunt  trisyllaba  et  Polysyllaba:  SSånt)ittig, 
SSrångdiHig,  u=f!t)Ibig,  Séuane,  <Sprlngeban|. 

Circumflectitur  dictio  é  duabus  syllabis  contracta,  ut:  l^år 
pro  ^Qber. 


C  AP.    III. 
De  prima  vocum  specie,  Articulo. 

Substantivis  præfiguntur  Articuli  @en  vel  (Set,  Plur.  SD^ange, 
CoU.  SJtangen  et  nonnullis  solum  9^ogen,  9ioget,  Collect.  SJJJegen, 
aWeget. 

Qvibus  addi  potest  en  in  fine,  iis  ut  plurimum  præfigi  debet 
(£en  vel  solum  5)iogen:  8oten,  en  @oI,  Plur.  9J?ange  Soefe;  farten, 
en  ^orl,  P.  SRange  ^ork;  SSroben,  en  vel  nogen  brob,  collect. 
ID^egen  (non  aJiange)  6ri3b;  SBellingen,  en  vel  nogen  SSeHing,  coll. 
9}Jegen  (non  SQZange)  SSelltng.  Sic  SJJetd^,  (Sbid^e  etc.  Præponi 
etiam  potest  ®enb,  P.  2)e. 

Qvibus  addi  potest  et  in  fine,  iis  præfigi  debet  @et  vel  solum 
giioget,  ut:  borbet,  @et  borb,  P.  9Jiange  Sorb;  fobet,  et  fob,  P. 
ajJonge  fab;  Soldet,  noget  (non  et)  folf,  Coll.  3J?eget  ©bif;  (SJulbet, 
noget  (non  et)  ®ulb,  Coll.  ajieget  ®ulb;  S'Joget  (non  eet)  tiorne,  coll. 
SIReget  (non  mange)  tiorne.  Sic  fmbr,  faob,  ©alpeter,  ^aaber,  blt)e, 
%x'a  etc.     Præponi  etiam  potest  ®et,  '5)ette. 


[Bl.  7-]  C  AP.    IV. 

De  Nomine. 

Casus. 

Interdum  nec  Substantivum  nec  Adjectivum  casuum  discrimine 
cognoscitur,  ut:  ^ong  ©alomonå  jEempel,  (Sen  from  9)tanbé  tale. 
Alias: 

Casus  emnes  præter  Genitivum  sunt  similes  in  suo  qvisque 
numero. 

Qvodvis  substantivum  format  Genitivum  Possessoris  in  utroque 
numero  adjecto  §,  qvod  i  vel  e  nonnunqvam  præcedit  Euphoniæ 
cavssa:  Seb,  Gen.  Seb^;  StJluué,  Gen.  SJiuufié,  P.  3Jiuufe§. 
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Declinatio. 

1.*     Est   qvorum    in    utroque  nuraero  similis    est  Terminatio. 
Sing.  Plur. 

N.D.A.V.A.  (£et  leb  ^anqe  teb 

Gen.  (Set  lebj  SD^ange  leb?; 

Sic  faar,  ^aar,  Saor,  SJiaar,  S3een,  fei(,  ®foe,  8(09,  ®fru,  E)ug, 
Som,  §ul,  taoe,  foli^.  Sic  2Ruu§,  9tuu§,  Iuu§,  ^ruu§  qnæ  liabent 
t§  in  Gen.  propter  Euphoniam.  Sic  ^6n§  etc.  SlJJanb,  P.  SJ^cenb; 
&aa^,  P.   ®iæ§;  barn,  P.   bom  etc. 

2.^  Est  formantium  Pluralem  in  e  repetita  consonante  ultima 
singularis,   si  Euphonia  jubeat. 

Sing.  Plur. 

N.D.A.V.  A.  (Sen  2)reng  DJiange  SDrenge 

Gen.  @en  ©rengé  SlJiange  Xrengeå 

Sic  9Jiunb,  ^legl,  ®peil,  8frun,  'iHaal  biah,  ©enge'!],  |)uu(  [! 
|)eul?],  SSanb,  (Saarb,  ^alni,  torn,  SSiiib,  8o(,  (£rm,  ^am,  3tDd, 
Xeen,  |)Patp.  Sed  ^at,  ^en,  Snap,  ^nop,  etc.  ultimam  conso- 
nani  Nominat.  singularis  repetnnt  in  Plurali  propter  Euphoniam. 
(Sen,  Plur.  (Sene. 

3.^     Est  formantium  Pluralem  in  er. 

Sing.  Plur. 

N.D.A.V.A.  @en  ©bane  SJfonge  ©Daner 

Gen.  Gen  8Daneé  3Jiange  Soaneré 

Sic  @i3n,  bon,  fane,  trane,  ^'ane,  bane,  |)arm,  ^ropft,  Dramme, 
®framme,  S3inbue,  SSinbe,  [Bl.  8*j  ^one,  ©penbe,  |)DDeb,  ^oppe,  Sfee, 
^anbe,  ^^ouib,  .!pue,  at  vocalem  vel  Diphthongum  mutant  Mas.  Fæm. 
©tob  P.  Stæber,  Xanb  P.  Sænber,  D^anb  P.  3fiænber,  2Ianb  P. 
Slenber,  ^aonb  P.  .^ænber,  Zaa  P.  5:æer,  ^oe  P.  ^ber,  8oe  P. 
Soer,  foeb  P.  foober,  33og  P.  iBoger,  bonbe  P.  bbnber. 
@et  Øje    I         I    Øjen  f   øjer    ] 

@et  Øre       R       £ren  pro       Ører       ad  differentiam. 
(Sen  Øje  J         I    ø^-en  I   Cjer    I 

4.*    Est  mutantium  singularis  el  in  le,  en  in  ne,  er  in  re. 
Sing.  Plur. 

N.D.A.V.A.  (Sen  ©ojel  ajJange  bo\k 

Gen.  gen  ^BojUé  ØJfange  boj(e§ 

Sic  ©nget,  5)iei)e(,  8(agen,  breoen,  treocn,  greben,  finger,  at 
vocalem  vel  diphthongum  mutant  fober  P.  fæbre,  9[Rober  P.  9Jti3brc, 
5)natter  P.  S)ottre  etc.  iOJangen  P.  ^JJknge,  ^iogen  P.  9iog(e,  Slnben 
P.  2Inbre. 
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5.^    Est  conirauuis  et  paragogica    substantivorum  desinentium 
in  en  vel  et  nullo  articulo  præfixo,   quæ  terminal  Plur.  in  ne. 


Sing. 

Plur. 

.D.A.A. 

Sebet,     Gen.  Sebetå 

Sebene,  fiebeneé 

2. 

5)ren9en,  —    ®rengen§ 

drengene,  ^reitgeneå 

3. 

©Danen,  —    Soanenå 

©Danerne,  ©oanerneé 

4. 

336ilen,     —    ^Sojlené 

bojlene,  bojteneé 

Øjet 

Øjene  et  Øjnene 

Aclita  sunt  1.  3(cter§,  2æ,  fiun,  Stie,  ^ird,  8fræ,  ^ræ, 
©t^e,  ®ie  etc. 

2.    In  compositis  ultiraa  tantum  variatur  ^erremanb,  ^erre= 
manbj,  ©fobmerfe,  ©foomerfié,  bobjmonb. 
[Bl.  8^]     Heteroclita  fabber 

f  fabbere  2  Deel.     ^  t-.    ,    [  fabberet      fabbrene  1  t;  -n    i 

■  I  fabbre    4  Décl.  '  1  fabberen     fobberne  4  Deel.  J 

Abundantia  hue  referantur 
,    l'tl  P>-.  4  Deel.  I  ^^t'^  I  TT'  1  5  Dec.  |  ^P°'"«  !  3 

pingerne,  fingrene,  P.  Øgen,  Øjene  ete.  |)at)et,  |)ot)et§,  |)af)en§, 
^ierte,  ^tertié,  |)iertené,  ^-Barnet,  33arnen§,  Sarnfené,  33arien§  rusti- 
cis,  Sloret,  Slarfené  ete. 

Defeetiva. 

Singularia  tantum.  1.  Nomina  propria  jDanmor!,  ©iælonb, 
^io6enl)afn,  ^eber.  2.  Metalla,  mineralia  ^ern,  bit),  ©alt,  fiiim 
etc.  3.  Frumenta  9ftug,  S3tug,  ^dcebe.  4.  Legumina  |)ir§,  9tii§, 
^or-  exeipe  SSiffe,  @rt  eum  compositis,  S8one.  5.  Herbæ  ©afren, 
SBalfom,  9lnti§,  ®tlb;  exeipe  S^iælber,  SiHter,  ©frepper,  ^^æoner, 
fiaoenbler  etc.  6.  Aromata  SSirad),  9J?^rrf)e  etc.  7.  Liqvida, 
mensurabilia,  ponderabilia  ®ug,  Tlzlå),  SJialt,  ®rob,  fmor,  @nget= 
brief),  aJJæljte,  fæt,  ®iorn,  flojel,  01,  aJJab,  @bber,  forgifft  ete.; 
exeipe  Stegn,  SSanb.  8.  Virtutum,  Vitiorum,  morborum  (præter 
^offer,  9J?e[Iinger,  ©prinf(er),  ætatum  uomina. 

Pluralia  tantum.  Numeralia  ^^o,  2ree,  fire  ete.  et  ©omme, 
©aoer  af  grt)n. 

[Bl.  9']  Genus. 

Desinentia  in  en  paragogico  sunt  vel:  Masculina,  Fæmi- 
nina,   Communia. 

Masculina  (qvibus  respondet  ^anb).  1.  Mares  significantia, 
ut  SJlanb,  |)iort,  |)eft,  ©elbing,  ^ane,  Sapuun,    'Jiur,   ©tuub,  Oje, 
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®urif,  5(nbrif,  |)imb,  €rne,  ®a(t,  Stigg,  33æt»er,  @æbe,  buf,  Sfræ= 
ber,  Sfomoger,  SBiorn.  2.  Nomina  Mensiuui  ©(ugmaanet,  Qvædam 
stellarum,  ut :  ^arlébogn,  iUJarirof,  |)unben,  |)aren.  3.  Lapidum 
5)emant,  Slmet^ift,  9iubiin  etc.  4.  33arm,  branb,  bug,  6t)e,  ftom, 
foeb,  @rert,  |)Qt,  ^anbffe,  |)e§,  gierne,  ^immel,  3^^-  ^aa§,  fiorm, 
^iep,  ^lap,  ^nub,  Slroe,  2Qa§,  9J?aane,  SRunb,  SfjQre,  Con,  ^til, 
Sfi^g,  @foe,  Sfot),  ©oe,  ©panb,  ©teen,  Xorn,  ^eb  etc. 

Fæminina  (qvibus  respondet  ^un).  1.  Fæminas  significantia, 
ut  Omnbe,  ^tnb,  ^oppe,  ^one,  ^oe,  Oote,  bue,  2{nb,  Ziipe;  Soe, 
@Qlt,  @iæb,  ©ommerj'fe,  jtoætterffe,  ^idrntnbe.  2.  Qvædam  nomina 
stellarnm  Siuftiernen,  bagmar,  ©Dolen,  ©langen,  dronen.  3.  No- 
mina urbium  ^ioben^afn,  Sonben,  $Qru§.  4.  Arborum  Slbilb, 
5Ij!e,  bircf,  bog,  bujbum,  ©eg,  ©ae,  (5)p,  f^r,  ©ran,  ^a^d,  ^orf, 
^iil,  SRbn  etc.  5.  Virtutum,  Vitiorum,  Morbornm  ^t)f!^eb,  £)ODerje, 
|)iffe,  Ætatum  Sllberbom.  6.  bane,  bog,  broe,  'S)aab,  bor,  bijne, 
fil,  flaffe,  ®abe,  ©allie,  (SJr^be,  |)Qanb,  ^age,  ;pette,  ^ue,  ^anbe, 
Soppe,  Sippe,  Sjrfe,  Slofft,  Srampe,  lenfe,  5!J?orne,  'ifftaxl  ^^efee, 
9^ætbe,  ^anbe,  ^op  alica,  ^rcebifen,  ^otte,  ^$ube,  Strippe,  2:rippe, 
SSippe  etc. 

[Bl.  9']  Communia  fqvibus  respondet  .£)anb,  |)un  vel  5)enb")  |)are, 
Obber,  2o§,  filfraaé,  Srof,  Ørn,  ^og,  qvæ  nsns  docebit. 

Nevtra  (qvibus  respondet  5)et)  desinentia  ut  plurimum  in  et 
paragogico.  1.  Nomina  literarum  ^etSl,  b,  c,  Metallorum  ®u(b,  @oIf, 
^ern.  2.  Materia  cæsa  ^et  @eg,  ^iil,  ttirne  etc.  3.  Verba  loco  No- 
minum  posita  %t  læfe  bet  er  n^ttelig.  4,  Inflexibilia  9JJit  nej,  bit  ja, 
bet  trebie  oiP.  5.  ^lab^el,  ?Iar,  3{r,  5{rf  philyra,  2{j,  ^aal,  «ab, 
S3ab5,  58arn,  58aff,  iBoft,  33eeb,  beb,  been,  belte,  ber,  bib,  bieb,  binb, 
blob,  bloeb,  blQ,  blu§,  boeb,  boet,  bommerji,  brenbe,  broeb,  brt)ft, 
buur,  b^tte,  Cancelli,  Capitel,  (f)oer,  Compas,  Eventur,  5)effe,  'I)e(b, 
S)ilb,  brab,  bref,  bt)Qr,  (Seg  ovum,  element,  erme,  eé,  faar,  factori, 
fob,  fæ,  .fengjel,  faffel,  folb,  fang,  fib,  .fieb,  fingerboHe,  fnat,  fogberj, 
folf,  forræberj,  fortræb,  fol,  frbe,  fug,  %Qh,  ©aCerie,  garn,  gaon, 
giefferie,  @i(be,  ®(ar,  gla§,  gruu§,  gr5t)n,  ^aar,  l)a§  diu,  ^oD,  ^elb, 
^ierte,  ^ii3rne,  ^ip[.  Hospital,  ^olb,  |)be,  ^oelg,  |)ut.  ^uu§,  S^tet, 
Saar,  ^a\'i>,  Salente,  Sar,  Sapente,  Sib,  Sier,  fiob,  fibn,  flæbe  cum 
compositis.  fnæ,  tnebelbart,  fnef,  fnep,  fnippe,  fnug,  fnur,  foppe 
©mør,   frat,   fraP,    fruuå,    ful,   ft)«,   Saan,    laar,    læn,    laf  cera   Hi- 


'  Der  står  »il,  men  det  må  være  skrivefejl  for  Dee,  sml.  Joh.  Aaben- 
bar.  11,  14-:  5)et  anbct  9Se  er  borte'  ©ee  /  bet  trebie  SSee  fommer  fnarlige 
(Chr.  lll's  Bib.).     Citatet  også  i  Pontoppidans  gramm.  p.  124. 
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spanica,  (am,  Iee§,  litg,  Uin,  log,  I^Qé,  Wlaai,  meen,  mel,  merfe, 
metal,  mirafel,  moeb,  moebe,  moDb,  moerffob,  mbg,  morfe,  mu§, 
mt)teri,  9laD,  nam,  nemme,  ne§,  nip,  noer,  nbeb,  nogle,  ng,  ni^tte, 
Drb,  Øeg,  ØU  [!0(e?],  Øre,  [^I.  lOfj  ^of,  pap,  popiir,  par,  paneel, 
pa§,  pergemeent,  punb,  Opoé,  qoæg,  quef,  qoel,  9iaab,  ralb,  ram,  raP, 
reb,  riim,  rii§,  rtift,  roer,  rom  locus.  ror,  ®aar,  Sa^rifti,  6æbe, 
j!aar,  ©fab,  ©fafft,  ftalb,  [farn,  ffiel,  ffielmeri,  ffin,  Sfinb,  ffibb, 
j!tbbe,  jfiul,  f!ralb,  ffrib,  ffrtin,  ffrog,  f!ru,  [fub,  ffuur,  ff^r,  ©mef, 
^mor,  fmt)!fe,  ©nib,  fneb,  fnert,  ©olb  cribrum,  ©om,  Spob,  ©pær, 
©pectaM,  ©pef,  ©pib,  ©pielb,  fpit,  ©pog,  ©pring,  ©prog,  ©puunb, 
©pi)t,  ©p^^b,  ©taal,  ©tænge.  Stemme,  ftenc^,  ©ting,  ©tbeb,  ©træbe, 
©tunb  interstitinni,  ©tt)b,  ©tg!fe,  ©unb,  ©Delg,  ©tjiin,  Zaai,  2a6er= 
nafet,  ^afft,  Xaffel,  lai,  S^elt,  ^eppe,  Xeffe,  !Xin,  Srau,  Xræ  cum 
compositis,  2;rel,  Xrin,  Srip,  %xuq,  SSænge,  )8ai,  58eb,  33erf,  33æer, 
SSof,    SSrat.      Horum    multa    ex    regulis    geaeralibus    cognoscuntur. 

Om  ni  s  (cui  respondet  ®enb,  ®et)  ut:   fobber. 

Masculina  et  Nevtra  Stjen,  ®ibrn,  grob,  ^Pæbe,  fieffte, 
menntjfe,  rug,  ©laan,  ©taab,  ©teb,  ©toel,  ©tabe  etc. 

Fæminina  et  Nevtra.  1.  Noniina  Regionum  5)anmart: 
^un,  bet  er  fæb,  fæbt.  2.  NonnuUa  urbium  notnina  ^ibbenf)afn  er 
ftor,  er  ftort.  3.  ^ref,  Confect,  ©immer,  ©r^B^n,  $enge(,  ^ameel, 
lecte,  mol  Job.  27.  18,  9ieffe,  ri,  ©iun,  ©fiolb,  ©fraal,  ©pænbe, 
©piir,  S^raal. 

Adjectiva. 

Comparia  oranis  generis  Sibff,  faa,  gtot,  §alt,  (æt,  mæt,  nib)!, 
roet,  tæt,  træt. 

[Bl.  10^]          M.  1                                                            I  SpfJanb 

Fæm.   i  Sttgen,  enten  uter,  ^derfen  Nevter  Ooinbe 

Nevtr.  J                                                            [  ©prog 

omnibus  tanien  nevtris  non  competit,  qvo  loco  utimur  ^ntet  (pro 
Snget). 

Adjectivum  est  vel  Incomparabile  511b,  Comparabile 
^Pib,  t)t)it  —  SDenb,  bet  ^oibe. 

Comp.  Eegularis. 

Pos.                          Compar.                   Superl.  Nevt. 

Mase.  Fæm.  |)Dib         M.  F.  N.  ^Dibere   M.  F.  N.  |)Dibe[t  |)Oit 

Særb                      fiærbere                fiærbift  Cærbt 

9iem                       9^emmere              9?emmel't  9Jembt 

©enlig                    ©enligere              ®enlig[t  (Senligt 

(Sen                        ©•enere                  (Senifte  (Set 
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NB.     Sen    omnes   gradus    præcedit   et   seqvitur   ut   een    goeb 
een,  ©en  bebre  een,  ©en  [tor  een,  Sn  ftijrre  een.    Sic  een  eenifte  een. 

Irregularis. 


@oeb 

33ebre 

33ei"t 

®ot* 

®ammel 

2®lbre 

seibft 

(Gammelt 

Onb 

SSærre 

SSærft 

Cm 

8mao 

©mcerre 

imærft 

8moot 

faa 

færre 

færft 

fotie** 

3J?angen 

%\.ttxt 

f(ee[t 

9}?angt 

SDiegen 

SDieere 

røeeft 

SWeget 

©tor 

©tijrre 

©tbrft 

©tort 

2iben  ] 
Sitte    ) 

aJiinbre 

ajiinbft 

f  fiibet 
1  2it 

Sang 

Sængre 

Sængft 

langt 

Ung 

Qngre 

tingft 

Ungt 

^t) 

f  9^9 mere 
1  9it)ere 

5«9e[t 

5«9t 

mæx 

j  9termer 
1  Skærere 

f  SfJærmeft 
1  9ie|t 

5Rært 

giern 

fiermer 

fiermeft 

fiernt 

— 

— 

^ori't;!fiJrfl?j^ 

— 

— 

Snberft 

— 

— 

9^eberft 

— 

— 

Øfuerft 

[Bl.  11']       _ 

— 

Sibft 

— 

— 

Unberft 

— 

— 

Qberft 

Wtler    intendit 

significationem    superlativ!    5IIIer-æ(bft    pronnn- 

ciatiirque  ut  2{(ber. 

Comparantnr 

interdum    Adjectiva    per 

gjJeere,   9J?eft,   SD^inbre, 

aKinbft: 

Pos. 

Compar. 

Superl. 

©felmi! 

SlJJeere 

j-felmff 

aJJeeft  [fiermff 

Sic  føeE)•^  Jpuufen,  ^reeoen, 

Stagen,  SSaalen. 

*  ®oftet '  est  voce  superlativa 

inusitatum 

**  quibusdam  usurpatur 

licet  alias  sit  omnis 

generis 

'  Således  må  vistnok  læses;  forst  har  forf.  villet  skrive  @ob  .  .  ., 
men  har  rettet. 

-  Forf.  mener  sikkert:  Torft;  linjen:  %\trx^,  fiermer,  fiermcft  var  opr. 
fejlskrevet:  §iern,  t)iermer,  f)icrmeft,  men  er  blevet  rettet. 

'  Således  må  der  vistnok  læses;  forf.  har  først  skrevet  føb,  men 
har  rettet. 
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Species. 


Primitiva 

Derivat. 

Primitiva 

Derivat. 

Numeralia 

Patronym 

STi-et 

Sljetpn 

Gardin. 

(Sen 

efleoe 

Sag 

Saffen 

So 

Solf  etc. 

^on 

®auf!e  etc. 

Ordinalia 

forfte 

5{nben  etc. 

Gentil. 

©elonb 

©elanbgfar 

Distribut. 

(£é,  St)It 

%\>o  etc. 

Woen 

SKoenboe 

Multipl. 

©enfectig, 

bobbelt 

©foane 

©fonning  etc. 

Propert. 

Xofolb,  ajiangefolb 

Fosses. 

gorfte 

forftelig  etc. 

Ponderal. 

^elfuen, 

trcbing  etc. 

Demin. 

Slbel 
Ung 

Slebeling 
yngling  etc. 

Temporal. 

Starlig,  f 

to  ring 

Verbalia 

Subst. 

Denom 

Sommer 

Substani. 

Scefer 

1  læfen 
1  tæfntng 

®ob 

@obf)eb 

©frifuer 

©frifft 

SSen 

SSenjlob 

©laaer 

@Iæt 

Zip 

2:9Den 

a^ilber 

SBilbelfee 

^oi 

|)oibe 

SRfpffpr 

j  SSaag 

ajlonb 

9J?Qnbbom 

K^lCllCt 

)  SSarte 

fæ 

fcemon 

farer 

færjel 

^erge 

SSergemaoI 

J  ætt 

^ooe 

^oomob 

ager 

\  æffer 

Adject. 

Xroctere 
Sorg 

S^roctement 
Sorgfulb 

gliber 

j  floab 
1  floeb 

@orglD§ 

^enger 

bet  ^engenbe 

Adject. 

2tffalber 

5Iffetbtg 

[Bl.  IV] 

9taab 

9taab)om 

Slflegger 

Slflegé 

^uuå 

$uu§lig 

S3rQber 

S3ructtg 

Slet 

Sletbar 

5tl)er 

i  flucttg 

SSarn 

53arnactig 

1  fl^ggeb 

©^b 

S^berig 

©ræber 

græbclig  [?] 

SBroft 

»rbftfelbig 

9Jioober 

9J?oob 

Sreb 

frebferbig 

Springer 

Springe 

58roft 

S3roftf)olben 

@tt)rer 

©t^rig 

Gliber 

5{(berj"tigen 

etc. 

!^narf 

fnarturen 

Srem 

freuiteben 

Sorb 

Sorbiffe 
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Fig-upa. 


Simplex  (Stor 

Composita  cum 

Nominibns    Saarfrig 
©ulbfmib 
®tranbfiff 
Soebgmanb 
(Sebfooreit 
|)5jbi)rbig  etc. 
Pronom.     @e(fet)er 

©elfgoeb  etc. 
Verb.    flæbforer 
SJJareribté 
Sogfcetter  etc. 
De  composita  U=forbrageIig, 


Particip.    ætpigtjarenbe 

5)t)rfiobenbe  etc. 
Adverb.     SBelb^rbig 
^nbtreeff 
9ton=  onb  etc. 
Præpos.    S8ef)ierteb 

9!Ki§for[tanb 
Sambrectig 
!i8æbermæte 
SSonDtttig 
Utof 

Unbfft)Ibtng 
U=DmgiengeIig  etc,  ^ern^foHel^obn. 


[Bl.  120  C  AP.  V. 

De  Pronomine. 

NB.  ®eitb,  ®enne  in  libris  impressis  pronuiiciatnr  ut  2)enb, 
^enbne. 

Omnis  generis  utriusqne  numeri  caret  geuitivo,  ut  et  ©ig. 

^uab  SJionb 

|)UQb  fone  componitur  cum  for  et  ©omfielft. 

^Dob  (Sprog 

Sig-niflcatio. 

Demonstrativa  ^eg,  ®u,  c.  ^anb  iste.  c.  benne  Hic,  c. 
®enb  ille,  c.  ^in  ille  røonb,  F.  |)un,.  N.  '5)ettc,  N.  bet,  N.  |)tt. 
Componuntur  cum  Seif  declinaturque  prior  dictio. 

Relat.  |)anb,  ^anb  feif,  ^bilfen  fom  t)etb[t,  t)der,  |)uofom^eIt)[t, 

^uert,  |)uabjom^e(bft,  ®enne,  ^enne=famme,  S)enne  feif  jamme,  5)enb, 

®enbjamme,  2)enb  feif  fomme,  ®er,  9logen,  Samme. 

^     .  ^.     f  Sin  1  Som 

Reciproca  Sig   ,    ^.      !   ^      ^ 

^  I   Sit    )   Somt 

Interrog.  c.   ^Dilfen?   ^Dem?   ;pt)o?   ^bab?   |)bQbfor?  ^bit!e= 

lunbe?  ^Dilfet? 

ajiin  ®in  Sin  S?or   ^ær 

Wlxt   5)it   Sit   SSort  Sært 

Nord.  tidsskr.  f.  filol.    3die  række.     XVII.  12 


Possessiva 


eber« 


178 

Carl 

S.  Petersen: 

Deelinatio. 

Sing.                                                 Plur. 

N.        Seg 

D.  A.  A.   mxQ 

N.        SSi  G.   3Sorié 

N.  V.  2)u 

®i9 

N.  V.  S          et)eré 
gærril 

N.D.A.A. 

^enne    Gen.  Kennie      »^  ^   .    .     ^.- 

D.  A.  A. 


N.,panb  G. ^ané  D.A.A. 


gennem 


N.Se   G.^erig    D.A.A. 


|)am 
Jpun         ^enbeé  |)enbe 

®enb        ^enbj  ®enb 

2)et  ®eté  ®et 

Bl.  12^]    Utiiusque  numeri  N.D.A.A.   |)Dem,  §t)o,  Gen,    ^Ut§  con 
tracté  pro  inusitato  .pDoiå. 


ol 

eber 
Sær 
Sært 


Gennem 
5)em 


C  AP.   VI. 

De  Verbo. 

Activum  SeQ  ciffer.  Passivum  Qeg  elffté.  Nevtrum  ^^9 
popper,  blioer,  maa,  falber,  plejer  etc.  Substantivum  (Sr,  5Sorber. 
Deponens  ^eq  Sloinbi«,  fattig,  £iæbil,  URanbié,  Xritjiå. 

Nota  1.  Qvædam  non  nmtatå  terminatione  jam  activé  jam 
nevtraliter  significare:  ^^9  feiler,  lOiangler,  iSpreKer,  ^næfer,  SSarer, 
plejer;  sunt  qvippe  Homonyma  etc.  2.  Qvædam  contra  ntraque 
terminatione  idem  significare : 

cv       I  I)amUé  br^bié  fblgié  fiæmpié  fappié  lobiå 
I  famler  brt)ber  fblger  fiæmper  fapper  (bber 
J  Sfienbié  ©praaer  Soæber  8fienber  Jl^æbber 
I  ©fienber  Spraaeé  Soæbié  Sfienbié  35æbbié. 

Forma  Temporum 

in  Kegularibus  ita  håbet : 

Activæ  vocis*  Imperativ iis  est  radix 


Sing.   2 


lab 


eiffe 


@If!er     '""     bent 

å  2^  plur.    hujus  tit 


*  In  Passivå  voce  est  ©Iffiå  in  singulari,  @lf!e5  in  plurali  in  omnibns 
hine  formatis. 
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Præsens  Indic. 
Seg,  ®u,  6anb,  Waxih  (5lffer.     Sic  conjunct. 

å  3^  plur.  Iraperat.  fit 

[Bl.  13']  Intinitivus 

præposito  9U:  2It  ©Ifte. 

per  Infinitivum  circumscribitur 

Indic.  præposito  ©fol  avt  SSit 


Excusso 
3It 


Futurum       ,  ^  .       •.     ^£  r 

i  Imper.   postposito  ^ia\ 


Præs.  cum  9!J?aa,  SJJonne,  fanb,  tor 
Conjunct  i  VUS  |  Irapf.  cnm  SJJaotte,  SJJonne,  ffulbe, 
funbe,  turbe,  ditbe 
Sercato  'ilt  Gerundium  præposito  faar  vel  fif. 

Ab  Infinitivo  addito  2)e  fit 
Impert'ectum 
Seg  elffebe,  ©Ijfbe  vel  etffte. 

Ab  Imperfecto  regul.   aet.   vel  pass.   est 

Præsens  Participium^ 

ultimæ  syllabæ  præposito  n:  Gtflenbe,   @(ffenbi§,   Pass.    (Slffenbié^. 

Participium  præterit. 

Sing.  ®(fft  Plur.  etj!te 

hine 

Præsens  Passivnm  cum  SSIifuer 

Imperfect.   Pass.   cum  blef 

I   aet.     cum  feafoer  et  in  nevtris  interdum  cum  (£r 
Perfect 

I   Pass.  cum  i)at)er  oæret  vel  @r 

^,  ^  I    aet.      cum  ^fbe 

PlnsQ vamperfeet.  ,    _,  ^   ., 

I   Pass.  ^afbe  Dceret 

-r    ,.    .   .  I   Aet.    m  fiaoe 

Infinitivus    1    ^  , 

I   Pass.  at  qaoe  oæret 

aet.        faar 


Futurum 


D         I  faor  Dæret  I        .      ,.  en 

Pass.  <  '  I  conjunctiv  præpos.  ycaar 


blifuer 
Imperativus  Pass.  eum  blif. 


'  Hs. :  Participii. 

''  Hs.:  (Jljfebinå  med  n  skrevet  over  -bié. 

12« 
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Bl.  13^; 

Paradigmata. 

• 

Activnm  et  Substantivom. 

Indicativus. 

Præsens 

Siug. 

Seg 

er 

«t 

®u 

eij!er 

©l't              Plur. 
bet  er 

3 

©tffe     (Sre 

^anb 

5)e 

Imperfectum 

Seg 

(glflebe 

iSaat 

Si 

Sing. 

bu 

vel 

SSaarft        Plur. 

3 

Glffte     SSaore 

i)anb 

eiffte 

SSaar 

Perfectum 

^e 

Seg 

'5?æret 

«t 

Sing. 

bu     f) 

aoer  gl[ft 

Plur. 

S 

^afue  erfft 

^aub 

SSaaret 

®e 

Si 

c   Plusq\ 

amperfectum  præposito  ^afb 

e 

Futurum 

3eg 

bil 

SSt 

Ditte 

Sing. 

^u 

avt    Gifte   23ære        Plur. 

S 

avt  eiffe  58ære 

feonb 

ffat 

be 

i!utte 

Sing. 


Communiter  Di(  aut  ffal. 

Imperativus. 

Præsens 

2.  pers.  eiff  95ær  [ eliter  53ærer 

3.  pers.  tab  |  ^"^"^    eijfe  etc.  9Sære     °^'|labbemeIffeetc.S8ære 

Futurum 


Plar.  }  ®^^^  ^^'^    %      be 


[Bl.  14' 


©ffterbj 


3eg 

Sing.  ^  ®u 
f)anb 

Plur.  I  3 

be 


Conjunctivus. 
Præsens 


maa 

gjJonne  ©Iffe  etc.  ^.^^  g^-^^^^.  c^^^  ^j^fg,  ^^^  i^^ic. 

!anb         !Cære 

tor 
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Jmperfectum 


(Jffterbj 


Seg 
bu 

Sing. 

J)anb 

m 

Plur. 

3 

be 

aJioatte 

9Jionne 

furtbe 

ffutbe 

torbe 


(ilffe 
Qiære 


etc.  vel  (Sffterbj  Qeg 


[  eiffebe 

vel 

(g([fbe 

SSaar 


Perfectum 
(Sffterbi  Seg  I)afuer  Stift  etc.  |  ^^^"^^ 
Plusqvaraperfectum 

Sffterbi   3eg  fiafbe   ©([ft   etc.    ]  ^^^^^^ 


Futurum 
^laat    ieg    t'aai^    Stfft    etc. 


j  3Særet 
I  SSaaret 


Infinitivus. 

Præsens  'Ut  @[ffe,  SSære  • 

Plusqvamperfectum  3(t  f)atie  G([fet,  5Sævet 

Participium, 
qvo  carent  Bor,  Kan^,  maa,  ffal,  tor,  diI, 
Præsens  formatur  ab  Imperative  Præsenti  regul.   addito  enbié, 
enbe  vel  ab  Imperfecto  aet.  et  pass.  posito  n  ante  be  vel  bi§ 

(SI[fenbi§       i^ærenbiå 
©([fentic        ^J5ærenbe 


Sing. 

[Bl.  W 
Sing 


Passivum. 

Indicativus. 

Præsens 

Seg 

[  SSi 

bu 

eiffié,  blider  elfft         Plur. 

s 

elffié,  blifuer  ©rffte 

i)an'b 

.  be 

Sic 

Futurum  præposito  Sfa[ 
Imperfectum 

Seg 

bu 

erpebié,  eifftiå 

55i 

eiffebeé,  ©(ffteå 

{)Qnb 

vel  blef  eifft 

be 

vel  S3(ebe  Slffte 
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Sing.   j   bu       er 
^anb 


erffeb 
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Perfectnm 

å  præterito  Participii 


eiffeb 


Sic  Plusqvamperfectum :  ^eg  ^afbe  »æret  j   ~''"'  etc. 


Imperativus. 

[Præsens! 


Sing. 


Sing. 


1  bitf  eijtt 

3.    lab  ^am  erf!i§ 

2.  ®Iffi§  yfal  bu 

3.  etffié  [fat  ^anb 


I   eiffeg  3 
Plur.       33aDer  5$  eif!te 
I  lab  bem  @If!eé 


Futurum 


Plur. 


eij-feé  ffor  3 
@{ffe«  [fal  be 


Sing.  ©ffterbj 


Seg 


Conjunctivus. 
Præsens 

3J?aa 


(gffterbj  Seg  ®iffi§ 


bu         ^     ^       eiffiå  etc.  vel      ,   t-   ,.     ,. 

^ant>  ut  Indicativus 

panb 
'  tor 


Sing.  (Sffterbi  ^eg 


Imperfectum 

9Jlonne 

^unbe   (£ljft§  etc.  [vel] 

Sfulbe 

Sorbe 


©ffterbj  3eg 


eijfebté 


©Ifftié 
vel  ber  ^eg  blef 
(Sljtt 


Perfectum 


Siug.  ©tfterbj  3^9  er  vel  ^Qoer  Dceret 


eiffeb 


Glfft     etc. 
Plusqvamperfectum 


Sing.  Sffterbj  ^eg  max  vel  ^afbe  tjæret 

[Bl.  15']  Futurum 

.^y        \  ^^    ^^^»er  (Slftt         ^      p,  „.   I  ~ 
Sing.   9kQr      2)u     ,  ^ '  ...    etc.    Plur.     3 

[  ^anb  ^''  ''''''  ®^^^^  I  be 


eiffeb 
(Slfft     etc. 


mm  eiffte 
faar  ttæret  (5Ij!te 
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Præsens  5It  et)fi§ 

Plusqvamperfectura   5(t    Dære   vel    ^aoe   t3æret   (Jtffeb   vel   ©(fft 


Participium. 

Præterit.  >Som  er 

1  efffeb                   ( 
1  el[ft           ^^"'-   1 

efffebe 
elffte 

Fatur.   8  om  ffal  e 

^Ijfié. 

Irregularia. 

Classis  I:  21  in  Imperfecto. 

Qvorum  Imperfectum  est  21,  formant  Præteritum 

vel  å  Præsenil 

Scber 

S3ab            ^ar  »ebet 

Sigger 

Saa 

Sigget 

©ioer 

®af 

gioet 

(Siunger 

Sang 

©tunget 

Stinfer 

Stanf 

Stinfet 

Stunfer 

Sanf 

Siunfet 

folber 

fait 

falbet 

SrQfter 

Sraft 

Sr^ftet 

^ger 

5lQg 

2Iget 

Sleber 

2Iab 

Stebet 

Seer 

'Baa 

Seet 

^ncefer 

ce/  ai  Imperfecto 

fnæfet 

58ær 

33ar 

^Baaret 

8tæ(er 

1  StQQl 
1  StQl 

Stoolet 

(5r 

35aar       ' 

S^oaret 

Sfærer 

1  @!ar 
1  Sfaar 

Sfaaret 

Segger 

2agbe 

2agt 

Siger 

Sogbe 

Sagt 

2:iier 

lagbe 

2:aget* 

S3rtnger 

53rafte 

53ratt 

^Bæntier 

^-Banbe 

9Sant 

[Bl.  15^] 


vel  å  Præsenti  et  Imperfecto  simul 


g  pronunciatur  ut  o 
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Coæber 

Ooab 

Ooæbet 

Ct)obt 

©iber 

&a\) 

gibt 
gabt 

©ibber 

(Ba'i) 

©ibbet 
©abt 

mæikt 

3tafte 

mæh 
5Raft* 

3:ræber 

Xxaaate 

Sræbt 
Sraabt 

XæOer 

Xa(te 

2alt 

A^ec  å 

Præsenti  nec  Imperf. 

©riffer 

braf 

©ruffet 

©tiffer 

Staf 

©tuffet 

©tinfer 

8tanf 

©tunfet 

SBinber 

banbt 

bunbet** 

SSibner 

S8ant 

58ubnet 

sniper 

©lop 

©Uippet 

falber 

fait 

fulbet 

jpietper 

^iatp 

^iulpet 

9liiiber 

5Hanbt 

Sftunbet 

S^oinger 

^oang 

©Dunget 

Springer 

Spranf 

©prunget 

6preffer 

©praf 

©pruffet 

Sr^fter 

«ra[t 

53ruftet 

©ælber 

®alt 

©ulbet 

@r 

^aav 

5Særet 

[Bl.  16-^] 


Classis  II:  3(c  in  Imperfecto. 

©ræber  ®ræb  ©ræbt 

Classis  III[:  6*  in  Imperfecto]. 

Qvoruni  Imperfectum  est  (5,   forman t  Præteritum 
vel  å  Præsenti 

«iber  33eeD  93ibt*** 

|>diiner  |)Oeen  ^Diinet**** 

©tier  ©eeg  ©iietf 


*  sic  Sræter,  %ættex,   Stræber,  ^^æ!fer  **  Sic  finber,  Spinber, 

©tttnber,  Xmnber,  3Jinber    ***  Sic  iJiber,  ©fiber    ****  Sic  triner    fSicftiger 
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vel  ab  Imperfecio 

9tiber  ^zt\>  9?eebet* 

trioer  ®reD  fredet  ** 

%xm^  Jreoeé  er  Xredibj 

Classis  IV:  ^  [in  Imperfecto]. 

Qvorum  Impert'ectura  est  3,   forraant  Præteritum 
vel  å  Præsenti 

®aar  @if***  @aaet**** 

faar  p***  i^^q^^ 

vel  ab  Imperfecto 
SSeeb  «ifte  SSift 

Classis  V:  O   [in  Imperfecto], 
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Qvorum  Imper 

fe  c  tun 

1  est  0, 

formaut  Præteritum 

vel 

«  Præsenti 

farer 

foer 

faret  t 

Sober 

Soeb 

Sabet 

(Staar 

Stoeb 

©taaetft 

®rager 

2)rog 

©raget  trj 

Slaaer 

©fog 

©taget 

©nooer 

®nod 

©nodetfttt 

Seer 

Soe 

Seet 

©oder 

@of 

©odet 

J^ommer 

fom 

er 

fommet 

SSæder 

SSof 

l)ar 

3Sædet*r 

vel  a 

;6  Imperfecto 

©dærer 

©oer 

\)(XX 

©oeret 

©ælger 

©oetbte 

©otbt 

©fiærter 

©fortabe 

©forteb 

2or     1 
2Qar  j 

Xorbe 

Xorbt**t 

3:Qffié 

Sijtte 

2;oebt 

*  [Sic]  SSrier,  QJlibcr     **  Sic  blioer,  g^icer,  Sfriocr     ***  Di  !  ?'"9* 

I  rtnge 
antiq:  nisi  forte  dialecto  Fionica  vel  Sveca.      ****  Imperat.  @af        t  [Sic] 
aiJiQter      tf  Imperat.  Stat  ve!  ftaa      fft  Sic  tager,  ^agcr      fttt  Sic  ®raoer 
*t  Sic  «eicr        **t  Sic  ©ior 
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[Bl.  16^  Classis  VI    :  ^  in  Imperfecto]. 

Qvorum  Imperfectum  est  0,    formant  Præteritum 
vel  å  Præsenil 


©fr^ber 

©frob 

©fr^bt* 

9taner 

9?onte 

gtanet 

©luger 

©tog 

©luget** 

cel  ab  Imperfecto 

©iube 

©oeb 

©oebet 

m^Der 

mOD 

mooet 

tr^ber 

trob 

^robet*** 

^tufer 

^ioå 

^iojet**** 

S^ber 

S3ob 

bobet 

fortr^ber 

fortrijb 

fortrobt 

S^uer 

loi 

lo^et***** 

Nec  å  Præsenti  nec  ab  Imperfecto 

Srijber  33rob  Srubtf 

fr^fer  frbé  fru^etff 

33t)ber  Sob  SBubet 

Classis  VII  [:  U  in  Imperfecto]. 

Qvorum  Imperfectum  est  U,   formant  præteritum 
ab  Imperfecto 

^anb  ^uube  ^unb 

©!at  ©fulbe  ©fulb 

5)Qaer  ®utbe  ®ulb 

S3or  S3urbe  burb 

folger  fulbte  fulbtftf 

Defectiva. 

f  Activa  S)et  tiujuer.     9J?anb  fiqer 

1.  Impersonaha     i    r.      .       ^  . 

^  \  Passiva  ®et  natti§ 

2.  Seqventia  certas  tantum  agnoscunt  Personas  et  tempora. 
Præsens  3^9  9D?on,  3  f)dQb  »i  monne  giore.  Imperat.  carent  ^eg 
giber,  fanb,  tor,  Dil.  Imperat.  2.  et  3.  personæ  ^taobe:  O  ®ub 
9Jaabe  mig,  'iflaaht  f)om  3efu§. 

*  Sic  bri)ber,  9I^ber,  ft»)ber  **  Sic  lober,  blotter  ***  Sic  ©rt^ber 
****  Sic  frl))er  *****  Sic  fl^er  f  Sic  ©ft)bcr,  fortrtjber  ff  Sic  ftrt)gcr 
ttt  [Sic]  iporger 
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Abundant  temporibus  qvibusdam: 

(^      j  gritnebe        ^or  fibt       i   Stot 

\  green  @abt    1   @taa  etc. 

[Herefter  er  en  lakune  i  håndskriftet; 
det  følgende  bører  til 

C  A  P.   VII. 

De  Adverbio.] 

[Bl.  17']  (Sfeot,  ©ient,  offenllig,  brinf,  brobt,  ^tflangl,  fl)r  ^t),  ^er= 
jonlig,  torffoet,  et  pleraque  ab  Adjectivis   et  verbis. 

Similitudinis:  (Baa,  ©om,  Sigefom,  Sige  faaban  fom,  2ige 
'{aa  meget  jom,  een§. 

Intendendi:  9llb,  røer,  5tlbeeli§,  alb,  blinb,  bu|,  ^eel  meget, 
gjae,  giabiié,  'Stat)  [?],  9ion,  obermaobe  flet,  ©pUtter,  Sleb,  SSetbig, 
btnb,  ft)r,  SRam,  bt)rgen,  ^lat,  -^ojlig,  ftorlig,  gantffe,  S^jlinberne, 
SDlooré,  ober^aanb,  oberbcettié. 

Remittendi:  ^efnt,  ^artentelig,  (Sffterfiaanben,  foeb  for  foeb, 
fiartab,  ffiefligt,  ftroj  t)o§,  ner  t)eh,  S^ieften,  DJJojen,  §en  beb,  om= 
trent,  @!iot,  ungefer. 

Mi  nu  en  di:  @nb  bet,  om  enb  itfe  meer,  ^  bet  ringefte  bet,  om 
enb  i!!e  meer. 

Comparandi:  ^Jflztx  enb,  9[Rinbre  enb,  9J?eeft,  SWinbft,  ®aa= 
belfom,  33aabe  og,  faa  og,  t)uormeget  meer,  enb  faa  meget  bi§ 
meer,  @om. 

Dubitandi:  Sanb  ffee,  Tlaa  ffee  contracté  9}Joffe,  SRueligt, 
9Jion,  om,  etter  ej,  ^lieppe. 

Interrogandi:  ^uorfor,  ^bi?  ^bi  faa?  9!J?on?  SQionne?  |)uor= 
bant?  ^borlebiå?  om? 

Affirmandi:  Qa,  ^a  faa  SJiænb,  SSift,  faa,  5Ro,  ^o,  fanbelig. 

Negandi:  ^Iti,  ^leimænb,  ife,  ej,  ^ngenlunbe,  albrig,  Sngen= 
ftebj,  et  t)etter. 

Demonstrandi:   @ee,  ^om,  9tæt. 

Hortand  i:  SSet,  SSelan,  lab  gaa,  fort,  forton. 

Optandi:  5It)!  o,  gib,  gierne. 

Concedendi:  3JJue(igt,  SSelmueligt. 

Prohibendi:  ^ik,  ^ngenlunbe. 

Restringendi:   'Saa  biit,   Saa  langt. 

Corrigendi:  |)etter,  \a,  enbmeer. 

Eligendi:  ©Qnberlig,  fornemmelig,  £)etter,  l)elbft,  meget  meer, 
fijr,  forenb. 
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[Bl.  17-]     Exclndendi:  ^Itteemfte,  Quft,  tun,  iffun. 

Separandi  et  Distiibuendi:  ©eerbelil,  inangefolb,  Sofotb, 
eenfolbigt,  eenfectigt,  enfenbe,  S)obbelt,  3)or  fro  ®or,  9!J?anb  fra  3)?anb, 
^uu§  fra  ^uuå,  ftt)ffediiå,  fneefetal,  Xt)nbemaal. 

Congregandi:  ^^idtge,  ^t(f)obe,  ^itfammen,  faufeb,  famptlig, 
floffetal,  ^obetol,  StingDiiå,  i5amt)it§. 

E  ven  tus:  forgiet)i§,  ©lumpDiié,  omfonft,  u=fort)orenbi§. 

Adverbia  qvædam  comparantur: 


©ierne 

^ælber 

i^ælbft* 

æd 

bebre 

beft 

SIbe 

58erre 

58ærft 

ajJeget 

9}ieere 

a«eeft 

yi^Q 

9JQligere 

1   ^^^Hgft 
(   Silbeft 

3t(be 

©ilbere 

\    Sibft 

Snbe 

— 

Snberft 

Unber 

— 

Unberft 

3^ebe 

— 

9ieberft  etc. 

C  AP.  VIII. 

De  Præpositione. 

Præpositiones  separabiles: 

3Ia,  antiq.  ?lb,  2lf,  3ln,  33ag,  bi,  blant,  bort,  Gffter,  fiern,  for, 
fore,  forbi,  forinebelft,  foruben,  fro,  fran,  frem,  fremfor,  ®ien,  ^ort, 
i)og,  ^o§,  3,  S^ta^t,  Qefne,  ^gien,  ^gienuem,  ^meUem,  ^moeb,  gnb, 
3nben  i,  langé  meb,  9JieIIem,  9J?ob,  9^ær,  9^eb,  Sfieben,  9Zebeufor, 
9iebentil,  S^ieber,  Ooen,  Ooenfor,  Ooentit,  Oder,  Dm,  Omfring,  Om= 
trent,  Dp,  TBl.  IS'-]  ^aa,  ©ammen,  ®onber,  %\i,  jtilbage,  tilforn,  Tih 
fammen,  ^oertfor,  Xoertimob,  ub,  ubaf,  uben,  ubenfor,  ubendeb,  unber. 
Præpositiones  Inseparabiles: 

«e,  TOé,  Sam,  U,  «an,  SSel,  «eber,  unb. 
Nota:   cum   amittunt  casus,  fiiint  Adverbia. 


C  AP.   IX. 
De  Conjunctione. 

Copulativæ:  Cg,  Ogfaa,  93aobe  og,  faa  og. 
Disjunctivæ:  (Snten,  (Sder,  .Spelber,  i)Oer!en. 
*  qvasi  ab  §ætb 
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Concessivæ:  Snbog,  Dog,  Sllbligetiel,  Cmenbfftiint,  ©ftbnt, 
U=anfeet. 

Adversativæ:  9JJen,  OJiené,  ©nbog,  trfe  biéminbre,  ettere. 

Conditionales:  '5)er)ont,  uben  foa  er,  uben  t>a,  Wien  om, 
Om,  )aa  fremt,  ^enb  ftunb,  røeb  minbre,  ^Di§,  ^Dis  ei. 

Conclusivæ:   5)erfor,  forbi,  ^uorubofuer,  5)a,  ®erfor. 

Continuativæ:  @nb,  bereffter,  berneft,  berfor  uben,  ©enbelig, 
@tter§,  ba  Item,  9Jieere,  fbrft,  @iben,  Sibfl,  frembeelié,  9Jien,  911= 
beelié,  bertil  meb,  ^erforubeii,   Cmfiber,  i)er  t)oé,  oel  —  men. 

Cavsales:  %i)\,  forbj,  5?nar,  S^aor  fom  ^elbft,  Gffterbj,  9(t, 
9(t  et,  ^aa  bet,  ©ffter  fom. 

Explanativæ:  D^emlig,  8om  er,   gorftaa,  unbtagen. 

[BL  18'']  C  AP.   X. 

De  Interjectione. 

A  dm  i  ran  tis:  ^t,  ^Jloe,  ^t)m,  ^ittimænb. 

Approbantis:  2(  21,  SraD,  2(braD,  obrao,  ai)a,  oefan. 

Comminantis:  Sfiæ,  £)ott,  33ie,  ^Di§,  Se,  ©je. 

Dolentis:   9(  {)a  ifa,  ©i,  SSce,  Qt),  of)o. 

Metuentis:   91^,  9t^. 

Indi^nantis:   SSi,  oDt,  33of,  ©i!  Sje. 

(Tavden  ti  s:  |)Q,  ^a  |)a,  ^i  ^i  ty,  Kora^ig,  ^ei,   |>opaå. 

Irridentis:  ^ii,  Ittit,  |)0  ^o,  ^tpip,  ©a  ."pa,  @rr, 
^rubg,  ^ig. 

Lacrimantis:   ^u   |)U,    |)q   ^l)   §t),   |)et,    o^o,    ooof,    ^obut. 

Blandientis:   ^ja,   ©ja. 

Exclamantis:    £),   oi),  ^d)    5)o  ^o. 

Vocantis  diversimodé:  |)or,  Sirr,  3^prue,  floe,  53og,  33o§, 
^ippe,  ^"a|e,  ^i?t  2t)t,  ©r^g,  ^itte  ^itte,  2;itte,  butt,  ^ttt,  feff, 
mt)Q,  trigé  [?],  ^u§. 

Fastidientis:  gi,  tioi,  ^t}t,  ^Di,  9lDei,  Sort,  U,  fp. 

Silentii:  |)t)g,  Igé,  8t.,   Xk,  ^or,  ^oift! 

Cæternm. 

Idem  hoc  tute  melius  qvanto  invenisses, 

Thraso  I 


Bandsættelse  af  ukendt  g-ærningsmand 
til  en  forbrydelse. 


Af 
V.  A.  Secher. 


I  samlinger  til  jysk  historie  og  topografi^  bar  afd.  over- 
lærer Kinch  meddelt  »Bandlysning  over  en  uopdaget  Tyv»  efter 
Ribe  bys  tingbog  for  1582  med  opfordring  til  andre  om  at  frem- 
drage flere  eksempler  på  denne  skik.  I  sit  værk  «Ribe  Bys 
Historie  og  Beskrivelse*  -  har  Kinch  efterkommet  sin  egen  op- 
fordring og  omtalt  nogle  ny  eksempler  på  skikken  fra  følgende 
årgange  af  tingbogen,  ligesom  han  har  anført  Kristian  IVs  forbud 
mod  dens  udøvelse  i  frdg.  1629  27.  marts  1.  21,  optaget  i  reces 
1643  1.  2.  21,  men  han  har  overset,  at  han  også  denne  gang 
kunde  have  forøget  sin  eksempelsamling  fra  let  tilgængelige  kilder. 
Senere  er  forholdet  under  henvisning  til  et  par  i  min  »Samling 
af  kongens  rettertingsdomme»  1595 — 1604  og  Rørdams  «Danske 
Kirkelove»  offentliggjorte  eksempler  blevet  berørt  i  «Haandbog  i 
den  danske  Kirkeret»^.  Dr.  H.  F.  Rørdam  har  derefter  i  kirke- 
historiske samlinger^  meddelt  ét  eksempel  på  »Bandlysning  som 
Retsmiddel'^  og  provst  L.  Koch  har  i  en  afhandling  om  »Guds- 
tjenesten i  den  danske  kirke  efter  reformationen »  i  samme  tids- 
skrift^ lige  omtalt,  at  det  på  bispemødet  1540  vedtoges,  at  der 
kunde  lyses  band  over  ukendt  misdæder,  men  nogen  systematisk 
fremstilling  af  reglerne  for  en  sådan  bandsættelse,  bilagt  med  til- 
strækkelige eksempler,  har  heller  ingen  af  de  to  sidstnævnte  for- 
fattere givet.     Det  er  derfor  en  sådan  som  skal  forsøges  her. 


Anvendelsen  af  kirkens  band  overfor  den  ubekendte  gærnings- 
mand   til   en    borgerlig   forbrydelse   eller  forseelse  blev  tilladt  ved 


1.  række  2,  111. 

2.  Bd.  15;-i6— 1660  S.  565. 

af  H.  Matzen  og  Joh.  Timm,  Kbh.  1891  S.  13. 

5.  række  1,  760—63;  »Bandlysning  som  Retsmiddels. 

5.  række  1,  387. 
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artiklerne    1540    10.  avgust,    vedtagne    af  rigets   superintendenter 
på  et  møde  i  København.     Det  hedder  i  disse ^: 

Statim  post  commissum  aliqvod  crimen  notoriurn  et  manifestum, 
etiamsi  non  sciatur,  quisnam  commiserit,  liceat  parochio  ejus  loci 
de  jure  et  facto  excommunicatum  declarare  .  .  .  donec  resipuerit. 

Skont  denne  bestemmelse  er  af  ganske  almindeligt  indhold  og 
tillader  at  bandsætte  den  nkendte  gærningsmand  til  en  hvilken 
somhelst  forbrydelse,  synes  man  dog  i  praksis  at  have  fulgt  en 
anden  regel,  ligesom  man  med  hensyn  til  fremgangsmåden  heller 
ikke  har  fulgt  anvisningen  i  artiklerne  fra   1540. 

I.    Forbrydelser  og"  forseelser,  for  hvilke  bandsættelse 
af  ukendt  g-ærningsmand  blev  benyttet. 

Blandt  de  eksempler,  som  ere  påtrufne,  findes  mærkelig  nok 
ingen  med  bandsættelse  for  de  grovere  forbrydelser  som  mord, 
drab,  lemlæstelse  eller  sårtilføjelse,  voldtægt  o.  s.  v.,  skont  det 
drejer  sig  om  en  tidsalder,  i  hvilken  den  slags  forbrydelser  hørte 
til  dagligdags  hændelser,  ligesom  det  jævnlig  måtte  forekomme, 
at  gærningsmanden  til  en  sådan  forbrydelse  var  ukendt.  De  på- 
trufne tilfælde  samle  sig  derimod  om   følgende  forbrydelser: 

1.  Flytning  eller  forvanskning  af  skelsten,  ager- 
rener eller  skeltræer.  Når  disse  forhold  særlig  give  anledning 
til  bandsættelse,  tor  grunden  søges  i  bestemmelsen  i  5.  Mosebog 
27,  1:  «Forbandet  være  den,  som  flytter  sin  næstes  markeskel>^. 
Eksemplerne  ere : 

Rigens  marsk  Peder  Gyldenstjærne  lod  1585  lyse  til  band  for  nogle 
flyttede  skelsten  i  Karup  enge  i  Hammerum  herred,  da  det  ikke  var 
vitterligt,  hvem  der  havde  gjort  gærningen.  Da  sagen  blev  beroende  der- 
ved [idet  præsten  formentlig  har  nægtet  at  bandsætte],  ansøgte  han  kongen, 
som  havde  tilskiftet  ham  engene,  om  at  ville  forordne,  "at  efter  den 
christne  kirkes  skik  og  Guds  egen  lov  for  slig  skelstens  forrykkelse  maa  gaa 
band!>.  Kongen  tilskrev  s.  å.  13.  avgust  i  overensstemmelse  hermed  provsten 
om  at  pålægge  præsten  at  efterkomme  P.  Gyldenstjærnes  begæring'. 

Jørgen  Friis  lod  1591  lyse  til  band  for  nogle  agerrener*,  som  holdtes 
for  skel  mellem  Søgårds   mark  og  Sfjærneborgs  mark  og   mellem   denne 


^  Rørdam:  Danske  Kirkelove  1,  138,  tidligere  trykt  af  Pontoppidan 
i  Annales  ecclesiæ  Danicæ  3,  248  f. 

^  Jfr.  også  Matzen  og  Timm:  Den  danske  Kirkeret  s.  13. 

'  Rørdam :  Danske  Kirkelove  2,  385.  Missivet  er  også  anført  hos 
Kinch:  Ribe  Bys  Historie  1536—1660  s.  565. 

*  1  Herredagsdombogen  står  to  gange  ^Horre-Renne*,  hvilket  ord 
ikke  ses  at  være  behandlet  i  Kalckars  ordbog,  hverken  under  H  elier  R, 
skont   ordbogen   s.   99   meddeler   citatet   med    «horrerenne».     Formen    er 
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og  Hedgårds  mark  i  Skodborg  herred,  både  på  dem,  som  havde  opplojet 
renerne,  og  på  dem,  som  havde  ladet  dem  opplojet 

I  en  kongens  og  rigeiis  dom  af  1599  citeres  en  bekendelse  af  en 
præst  om,  at  han  havde  lyst  til  band  for  et  «grimet  træ»-,  som  var 
hugget  i  Østerskov  i  Vrads  herred''. 

Fire  adelsmænd  afgave  1687  en  erklæring  bl.  a.  om,  at  det  for  dem 
var  blevet  bevist,  at  der  var  «kommet  band»  for  en  skelsten  i  Obenholt 
1  Dronninglund  sogn  i  Vendsyssel^,  hvilken  sten  skulde  være  henlagt  ved 
nattetid. 

2.  Dokumentfalsk.      Herpå  haves   kun  ét  eksempel; 

Beritte  Matises  af  Rasted  på  Låland  blev  1569  sagsøgt  for  kongens 
retterting  i  anledning  af,  at  hun  skulde  være  i  besiddelse  af  et  forfalsket 
skødebrev,  i  hvilket  en  mands  navn  var  udslettet  og  et  andet  indsat  i 
stedet.  Beritte  nægtede  at  have  forfalsket  skødet,  som  hun  havde  arvet 
efter  sin  afg.  husbonde.  Hun  godtgjorde  med  et  sognevidne  af  Rasted 
sognestævne  1569,  at  hun  for  sig  og  sine  havde  ladet  sætte  i  band  den, 
som  havde  forfalsket  samme  skødebrev''. 

3.  Tyveri  eller  borttagen  af  genstande,  som  kunde  for- 
modes at  være  stjålne: 

Mads  Hansen  i  Holt  lod  1582  i  Vamdrup  kirke  gå  band  for  en  okse, 
som  Jep  Adsersen  kastede  i  hans  gård,  da  han  og  Jens  Hansen  kom  i 
bårdag  sammen  i  Mads  Hansens  gård,  hvilken  økse  denne  tog  op  og 
satte  i  væggen  ved  sin  dor,  hvorfra  den  er  borttaget®. 

Om  bandførsel  indledet  1570  i  anledning  af  et  forsvundet  vognhjul 
se  nedenfor  s.  199. 

Kinch  beretter^  efter  Ribe  bys  tingbøger  fra  årene  1613  og  1621 
tilfælde,  i  hvilke  bortkomne  og  stjålne  sager  blev  efterlyste  fra  præke- 
stolen, og  han  mener,  at  der  i  disse  tilfælde  har  været  benyttet  band- 
førsel, uden  at  dog  dette  fremgår  klart  af  de  af  ham  anførte  uddrag. 

Sognepræsten  i  Jetsmark  i  Hvetboherred  «liuste  [1629]  af  predike- 
stolea  och  nogle  gange  giorde  bøn  for  nogen«,  som  havde  frastjålet  Niels 
Friis  til  Lundergård  et  skøde  og  andre  breve*.  «Der  Niels  Friis  ei  kunde 
komme  i  forfaring,   hvem   saame  tyf  vere  kunde,    blef  forskrefne  tyf  .  .  . 


sikkert  en  fejllæsning  for  konceptets  «Ager-Renne»,  jfr.  Rosenvinge:  Ud- 
valg af  gamle  danske  Domme  4,  262  note  7. 

^  Rosenvinge  a.  st. 

-'  D:  et  skeltræ. 

•"'  Secher:  Kongens  rettertingsdomme  1595 — 1604  s.  267. 

'  a.  st.  s.  301. 

"  Rosenvinge  a.  st.  3,  95 

"  Sognevidne  herom  trykt  i  Saml.  til  jysk  historie  og  topografi  1. 
række  2,  111. 

■  Ribe  Bys  Historie  1536—1660  s.  .565. 

■*  Et  tingsvidne  blev  herom  optaget  på  Hvetbo  herreds  ting  1633. 
Dokumentet  herom  blev  for  en  del  år  siden  fundet  af  mig  i  bindpladen 
til  en  bog.     Det  meddeles  i  Saml.  til  jysk  historie  3.  række  6    bd. 
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offentlich  af  predikstolen  sat  i  kirkens  band,  med  mindre  hånd  samme 
bortstolen  brefve  førte  til  stede '». 

Maren  Kruses  i  Års  havde  to  heste  til  græsning  hos  Jens  Søvrensen 
i  Viby  og  hestene  blev  stjålne.  Flere  Viby  mænd  vidnede  nu  1636,  «at 
det  dennem  fuld  vitterligt  er,  at  der  udi  dieris  kierke  skal  verre  lyst  til 
band  for  to  hester,  som  er  bortstollen  til  Jens  Søvrensens  ibidem, 
som  der  gik  udi  gresning  och  Maren  Kruses  udi  Aars  er  tilhørende'*. 

I  Vester  Egede  kirke  lader  Kristoffer  Degn  1659''  'lyse  til  bands* 
over  nogle  djævels  og  uforskammede  mennesker,  som  nu  for  kort  tid  siden 
udaf  den  lede  satans  indgivelse  har  bortstjålet  fra  ham  såvel  som  fra 
andre  bedrøvede  folk  en  hel  hob  gods  og  gode  klæder,  at  Gud  aller- 
mægtigste samme  tyve  og  uhørlige  djævelskroppe  vilde  straffe,  så  de  for 
hver  mand  kunde  blive  åbenbarede,  at  de  kunde  få  deres  tilborlige  verd- 
sens  skam  og  ulykke. 

Til  præsten  i  Vester  Egede  beklagede  Kristen  røgter  sig  1659  over, 
at  der  var  et  ondt  menneske,  som  havde  malket  hægge  hans  køer 
om  morgenen*,  og  s.  å.  beklagede  Anders  Jørgensen  sig  over,  at  ham  er 
frataget  en  høstak  i  mosen,  at  hvo,  som  det  haver  gjort,  vilde  stille 
ham  tilfreds  derfor,  «paa  det  at  kirkens  bøn  skal  ikke  gaa  derfor ^s. 

I  1651  lod  Lavrids  Andersen  i  Vester  Egede  1.  søndag  i  fasten  i  kirken 
lyse  efter  en  ham  frakommen  kårde;  hvis  nogen  kan  skaffe  ham  vidskab 
om  den,  vil  han  give  ham  en  daler  for  umagen,  »men  blifver  hun  dult 
skal  kirkens  bon  gaa  for  den»'\ 

4.  Beskadigelse  af  fremmed  ejendom.  De  påtrufne 
tilfælde  angå  udelukkende  drab  af  husdyr  eller  beskadigelse  af 
sådanne,  men  yderligere  tilfælde  ville  vel  efterhånden  kunne  frem- 
drages. 

I  Århus  bekendte  16.36  en  tyv  ved  navn  Esge  Rasmussen  bl.  a.,  at 
han  havde  dræbt  en  ko  for  Maren  Grerses  i  Tistrup  og  «den  dag  der 
gik  band  for  samme  kov,  var  band  udi  kierken  och  blef  bandsat  for  koen 
och  sagde,  at  han  icke  paa  7  aars  tid  hafde  verret  til  alters-'. 

I  Vester  Egede  kirke  lyses  1658  hellig  trefoldigheds  søndag  «1.  gang 
til  bands»  over  et  ondt  menneske,  som  har  slat  en  gris  i  hjæl,  at  de 
mennesker,  som  har  gjort  disse  gærninger,  giver  det  til  kende,  for  at  ikke 
^den  christne  kirkis  bøn  skal  gaa  derfor**. 


'  Påtegning  bag  på  beskrivelsen  af  tingsvidnet. 

-  Hiibertz:    « Aktstykker  vedkom.  Staden  og  Stiftet  Aarhus »    2,  200. 

■'  Fredr.  Barfods  uddrag  af  den  senere  brændte  kirkebog  for  Vester 
Egede  i  Sælland,  der  indeholdt  en  liste  over  de  begæringer  om  lysninger 
og  bon  fra  prædikestolen,  som  indløb  til  præsten,  i  Kirkehistor.  Saml 
3.  række  6,  798. 

*  Barfod  a.  st.  798. 

'"  Barfod  a.  st.  799. 

"  Barfod  a.  st.  798. 

'  Hubertz  a.  st.  2,  199. 

«  Barfod  a.  st.  798. 
Nord.  tidsskr.  1'.  filol.    3die  række.  XVII.  13 
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På  Ribe  byting  truede  1621  en  mand  med  at  lade  kirkens  band  gå 
over  gærningsmanden  til,  at  et  af  hans  svin  var  blevet  slat  fordær. 
vet\  Det  er  vel  ikke  konstateret,  at  der  i  denne  sag  fandt  bandsættelse 
sted.  men  efter  eksemplet  fra  Vester  Egede  er  der  intet  urimeligt  i  at 
antage  det. 

De  anførte  eksempler  på  utvivlsom  eller  sikkert  utvivlsom 
anvendelse  af  bandsættelse  over  ukendt  gærningsmand  eller  på  for- 
beredelse til  en  sådan  bandsættelse  angå  altså  kun  fire  forbrydel- 
ser: forvanskning  af  marke-  eller  skovskel,  dokumentfalsk,  tyveri 
og  beskadigelse  af  fremmed  ejendom  (dyr)  og  i  det  hele  netop 
små  og  ubetydelige  sager.  Anvendelsen  er  derfor  forsåvidt  i  strid 
med  artiklerne  af  1540,  der  netop  udtrykkelig  foreskriver,  at 
sådan  bandsættelse  ikke  må  benyttes  i  småsager:  «Hic  tamen  ad- 
moneri  debent  parochi,  ne  propter  rem  leviculam  utantur  hoc 
ecclesiæ  flagello».  På  den  anden  side  kan  det  næppe  bestrides,  at 
anvendelsen  af  band  i  sager  som  de  anførte  overhovedet  var  i 
ubetinget  strid  med  kirkeordinansen  af  1539,  der  netop  betoner, 
at  sådanne  sager  høre  under  sværdet,  det  vil  sige  den  verdslige 
øvrighed  eller  herskabet. 

II.    Fremg^ang'småden  ved  bandsættelse  af  ukendt 
grærningsmand. 

Bandsættelse  i  almindelighed  var  gejstlighedens  middel  til  at 
hævde  kirkens  disciplin.  Målet,  som  skulde  opnås,  var  denne  og 
intet  videre.  Initiativet  til  bandsættelsen  toges  derfor  af  gejstlig- 
heden selv  som  den  kirkelige  disciplins  vogter.  Anderledes  var 
forholdet  ved  bandsættelse  over  ukendt  gærningsmand  til  en  for- 
brydelse. Det  kirkelige  synspunkt  var  vel  det,  at  bandlysningen, 
eventuelt  bandsættelsen,  skulde  påvirke  gærningsmanden  til  synds- 
erkendelse,  til  anger  og  omvendelse,  således  at  han  vedkendte  sig 
gærningen  og  udsonede  sig  med  de  kirkelige  myndigheder.  Dette 
sidste  kunde  dog  ikke  ske  uden  at  han  genoprettede,  hvad  han 
havde  forbrudt  eller  dog  stillede  skadelidte  tilfreds,  medens  skade- 
lidte, netop  fordi  han  ikke  kendte  gærningsmanden,  ikke  kunde 
skaffe  sig  oprettelse  ad  rettens  vej  eller  ved  henvendelse  til  de 
verdslige  myndigheder.  Bandsættelse  over  ukendt  gærningsmand 
til  en  forbrydelse  blev  derfor  et  tvangsmiddel  i  skadelidtes  hænder, 
og  ledelsen  af  bandsforfølgningen  påhvilede  derfor  ham,  ikke 
præsten;   skadelidte  måtte  møde  under  forfølgningen  som  under  en 

*  Kinch  a.  st. 
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rettergang"  og  efterhånden  begære  de  enkelte  skridt  af  forfølg- 
ningen foretaget. 

Medens  det  efter  kanonisk  ret  var  biskoppen,  der  dekreterede 
bandsættelse,  var  det  efter  den  tyske  savel  som  den  danske  pro- 
testantiske kirkeret  præsten  (parochus),  som  havde  denne  befojelse^, 
86  kirkeord.  1539  bl.  L:  «den  dom,  som  predicanterne  paa  men- 
hedens  vegne  .  .  .  hafve  ladet  liude  ofver  dennom»,  nemlig  de 
bandsatte  jfr,  norsk  kirkeord.  1607  bl.  X.  Det  er  derfor  også 
sognepræsten  i  gærningsstedets  sogn  (« parochus  ejus  loci»  hedder 
det  i  artikler  1540),  til  hvem  bandsrekvirenten  i  sag  mod  nkendt 
gærningsmand  skal  henvende  sig  og  påvise,  at  den  pågældende 
gærning  er  vitterlig  (notorium  et  manifestum).  Hvis  præsten  ikke 
efterkommer  begæringen,  kan  han  gennem  provsten  få  kongens 
pålæg  om  at  efterkomme  den^.  I  Ribe  stift  synes  på  den  anden 
side  biskoppen  (superintendenten)  at  have  villet  gribe  ind  i  præ- 
stens afgorelsesret.  Iver  Lunge  til  Tirsbæk  udtog  1557  stævning 
i  danske  kancelli  til  kongens  retterting  mod  biskop  Hans  Tavsen, 
fordi  denne  havde  tilladt  sognepræsten  i  Sønder  Omme  i  Norvang 
herred  at  bandsætte  Iver  Lunges  tjænere^,  og  1591  har  Jørgen 
Friis  til  Vadskærgård  stævnet  biskop  Hans  Lavesen  til  samme 
ting,  fordi  han  forst  havde  tilskrevet  provsten  i  Skodborg  herred 
om  at  befale  en  sognepræst  at  foretage  en  bandførsel,  men  senere 
havde  givet  kontraordre  °. 

Artiklerne  af  1540  tillader,  at  bandsættelsen  af  ukendt  gær- 
ningsmand må  finde  sted  straks  (statim),  men  herved  kan  næppe 
være  ment,  at  man  helt  kunde  sætte  sig  ud  over  den  almindelige 
for  bandsættelse  foreskrevne  fremgangsmåde.  Denne  skulde  efter 
kirkeordinansen  noje  indrettes  efter  Matt.  evang.  18,  15 — 17 
således,  at  to  underhånds  påmindelser  skulde  gå  forud  for  band- 
sættelsen. Hermed  kombinerede  man  dog  sikkert  snart  en  yder- 
ligere lysning  til  bands  fra  prækestolen  på  to  søndage,  hvorefter 
bandsættelsen  eller  bandførselen  fandt  sted  den  3.  søndag.  Man 
skelnede  således  bestemt  mellem  bandlysning,  den  forberedende 
handling,  og  bandsættelsen,  den  forfølgningen  afsluttende  handling. 


^  I  Tyskland  gik  befojelsen  dog  snart  fra  præsten  over  til  konsistoriet. 

-  Kg!,  missive  1585:   sognepræsten  i  det  sogn,  som  forskrevne  enge 

er  liggendis,  hvor  forskrevne  stene  ere  optagne  (Rørdam :  Kirkelove  2,  385). 

*  se  ovfr.  s.  191. 

*  Kancelliets  brevbøger  1556 — 60  s.  69. 

*  Rosenvinge;  Udvalg  4,  261. 
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Ligeoverfor  ukendt  gærningsmand  måtte  selvfølgelig  de  to 
underhånds  påmindelser  falde  bort.  Man  begyndte  derfor  med,  at 
præsten  foretog  «lysning  til  bands*  fra  prækestolen  på  to  søn- 
dage^ og  « bandførte »  -  gærningsmanden  på  den  tredje,  hvis  denne 
ikke  forinden  havde  mældt  sig.  I  sognevidnet  af  1582^  hedder 
det  derfor  også:  «Mats  Hanssøn  i  Holt  lod  tvende  gang  liuse  for 
band  i  Vamdrup  klerke  efter  then  øx  .  .  .  och  .  .  .  hånd  lod  band 
gaa  for  forskrefne  øx,  som  der  pleier  at  gaa  for  andre  saadanne 
gierninger». 

I  et  kgl.  missive  1585  13.  avgust  foreskrives  dog  i  det  da 
foreliggende  tilfælde  fra  Hammerum  herred  følgende  fremgangs- 
måde*: 

Provsten  skal  forordne,  at  præsten  i  det  sogn,  hvor  de  enge  ligge, 
i  hvilke  skelstenene  ere  optagne,  <  for  samme  gærning  lyser  til  den  hellige 
kirkes  band  tre  søndage  efter  anden,  og  dersom  midlertid  ingen  kommer, 
som  samme  gærning  vil  bekende  og  tilstå,  at  der  da  fjærde  søndag  gives 
og  går  band  for  den  kristne  menighed  over  hvilken,  der  .  .  .  samme  skel- 
sten forrykket  og  skel  forvildet  haver*. 

Her  foreskrives  altså  en  tre  gange  gentaget  lysning  til  bands, 
forinden  bandsættelsen  kan  finde  sted,  og  dette  var  vist  også 
blevet  reglen  for  Danmark  i  almindelige  bandssager,  se  kgl.  mis- 
sive 1580  11.  juni  om  bandsættelse  af  dem,  som  leve  sammen 
med  løse  kvindfolk.  Reglen  om  tre  lysninger  fastsloges  endelig 
ved  frdg.  1629   27.  marts  I  §  12,  reces  1643    1.  2.  12^    I  Norge 


*  Rosenvinge:  Udvalg  (»lysning  for  band  )  3,  119:  «.  .  .  ladet  liuse 
til  band  .  .  .»;  4,  262. 

-  a.  st.:   «...  at  hånd  icke  tuorde  bandføre  for  det  hiul  .  .  .» 
^  Se  ovfr.  s.  192. 

*  Se  ovfr.  s.  191. 

*  Efter  den  kanoniske  ret  fandtes  ingen  fast  regel  om,  hvor  mange 
påmindelser  der  skulde  gives  den  pågældende,  inden  bandsættelse  måtte 
ske,  i  det  man  formentlig  har  henholdt  sig  til  Matth.  evang.  18,  15 — 17. 
Et  enkelt  sted  (c.  9  in  VI"  5.  11)  hedder  det  vel,  at  gyldig  påmindelse 
(monitio  canonica)  skal  foretages  tre  gange,  men  det  tilfojes  udtrykke- 
lig: »medmindre  nødvendigheden  kræver  det  anderledes  .  Som  regel  kan 
derfor  kun  en  to  gange  gentaget  påmindelse  kræves.  Det  er  derfor  ube- 
rettiget, når  Holberg:  Kong  Valdemars  lov,  Kbh.  1886  s.  154,  for  at  kunne 
aflede  proceduren  med  rigens  ret  og  dele  med  de  tre  påmindende  konge- 
breve af  den  kanoniske  rets  bandsforfolgning  og  i  møde  gå  den  af  mig 
(Om  vitterlighed  og  vidnebevis  1,  220  ff.)  givne  forklaring  af  procedurens 
oprindelse  påstår,  at  det  var  «en  uomgængelig  nødvendighed  for,  at  denne 
straf  (excommunication)  kunde  påføres  nogen,  at  der  forud  for  denne  var 
gået  en  monitio  canonica,    en   tre  gange  forgæves  til  den  skyldige  rettet 
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derimod  vedtoges  endnu  1596  på  et  møde  i  Sken  mellem  bispen 
og  byens  præster  regler  for  bandsættelse,  hvorefter  der  fpruden 
de  to  underhånds  advarsler  efter  Matth.  18  kun  skulde  lyses 
på  prækestolen  to  søndage,  medens  bandsættelsen  da  kunde  finde 
sted  den  tredje  søndage.  Hvorvidt  man  nu  under  forfølgningen 
mod  ukendt  gærningsmand  akcepterede  reglen  om  tre  lysninger, 
eller  fremdeles  nojedes  med  to,  har  hidtil  ikke  kunnet  konsta- 
teres. —  Lovlig  til  ende  bragte  lysninger  var  imidlertid  en  ufra- 
vigelig betingelse  for,  at  bandsættelse  måtte  finde  sted.  En  præst 
i  Hjorring  afsattes  1582  bl.  a.,  fordi  han  havde  bandsat  en  mand 
uden  « lovlig  at  have  lyst  for  bands-,  og  superintendenten  på 
Gulland  mag.  Povl  Andersen  domtes  1599  fra  sit  embede  for 
<uadvaret»  at  have  «sat»^  rådmand  Jørgen  Volders,  der  da  var 
på  en  rejse  i  Danmark,  i  band^.  På  Sokkelunds  og  Smørum 
Herreders  kalente  1574  forligtes  en  sag  mellem  en  præst  og 
hans  sognemand,  der  klagede  over,  at  han  ikke  var  så  rettelig 
bandsat  som  det  sig  burde,  i  det  man  erkendte,  at  præsten  «ikke 
ret  procederede  efter  Kristi  regel  i  Matth.    18*  ^. 

Når  bandlysningen  var  foretaget  de  foreskrevne  gange  fra 
prækestolen,  kom  den  følgende  søndag  turen  til  bandsættelsen. 
Det  ser  ud  til,  at  denne  i  sag  mod  ukendt  gærningsmænd  ud- 
trykkelig måtte  begæres  af  bandsrekvirenten  under  henvisning  til. 
at  den  skyldige  ikke  havde  mældt  sig. 

Der  var  lyst  til  bands  for  nogle  opplojede  agerrener,  og  «dend  dag, 
bandsdag  var,  da  hafver  Jørgen  Friisis  fuldmectig  verrit  band  begie- 
rindis,  apter  som  tilforn  var  liust  .  .  .  och  her  Mads  da  icke  hafver  vild 
bandføre,  men  dog  for  andre  tilbørlige  sager  bandført*®. 

Det  ses  af  denne  udtalelse,  at  bandsforfølgningen  sluttedes 
på    «bandsdagen»    med    bandsættelse    eller   bandførsel.      Bandsdag 


opfordring  om  at  rette  for  sig:.  En  «monitio  canonica»  bestod  som  nys 
nævnt  ikke  af  tre  påmindelser,  men  hver  af  de  enkelte  påmindelser,  som 
skulde  gå  forud  for  en  retsgyldig  bandsættelse.  skulde  være  en  »monitio 
canonica«  o:  en  efter  kanonisk  ret  gyldig  påmindelse,  hvilket  er  noget 
helt  andet.  Men  hermed  bortfalder  betydningen  af  den  parallel,  som  Hol- 
berg har  villet  påvise  mellem  proceduren  med  rigens  ret  og  dele 
og  bandsforfølgningen.  Disse  to  forfølgninger  har  derfor  aldeles 
intet  med  hinanden  at  gore. 

^  Biskop  Jens  Nielsens  visitatsbøger  1574 — 97,  Kria.  1885  s.  430. 

-  Kancelliets  brevbøger  1580—83  s.  588. 

^  Skal  vel  være:  pålagt  sognepræsten  at  bandsætte,  se  ovfr.  s.  195. 

*  Secher.  Kongens  rettertingsdomme  1595  —  1604  s.  284. 

^  Ny  kirkehistor.  Saml.  4,368. 

^  Rosenvinge:  Udvalg  4,262. 
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forklares  af  Rosenvinge^,  Molbech-  og  Kalckar^  som  enstydig 
med  bandssendag.  og  den  sidste  anfører  endog  under  «bandsdag» 
bevissteder,  der  hører  hjemme  under  « bandssendag ».  Dette  er 
dog  aldeles  urigtigt.  I  kirkeordinans  1539  havde  man  optaget 
en  bestemmelse  om,  at  præsten  to  gange  om  året:  på  palmesøn- 
dag og  4.  søndag  i  advent  skulde  forkynde,  « hvilke  der  skulde 
afholde  sig  fra  alters  sakramente*,  altså  en  fortegnelse  over  de 
bandsatte,  hvorimod  der  ikke  tales  om,  at  selve  bandsættelsen 
eller  udelukkelsen  fra  alterets  sakramente  skulde  foregå  på  disse 
to  dage  alene.  Det  hedder  da  også  i  Peder  Plades  traktat  af 
1553^:  præsten  skal  to  gange  om  året  forkynde  de  ulydige  i 
band  og  siden  så  tit  behov  gores.  Herved  sigtes  til  de  to  nævnte 
søndage.  Det  er  nu  disse,  som  kaldes  «bandssøndage»,  fordi  der 
regelmæssig  på  dem  foretoges  en  fornyelse  af  de  løbende  band- 
sættelser,  ikke  fordi  det,  som  Rosenvinge  mener,  «var  sædvan- 
ligt»  at  anvende  dem  til  bandsættelser.  «Bandsdag»  kunde  der- 
imod enhver  søndag  være,  i  det  der  herved  forstodes  den  dag,  på 
hvilken  bandsforfølgningen  efter  foregående  lysninger  til  band, 
sluttedes  med  bandsættelse  eller  bandførsel.  Det  vilde  da  også 
være  aldeles  upraktisk,  hvis  bandsættelsen  overhovedet  skulde 
have  nogen  betydning  særlig  ovenfor  ukendt  gærningsmænd,  da 
at  vente  med  at  foretage  den,  til  en  af  de  to  bandssøndage  indtraf. 
Når  bandsforfølgningen  mod  ukendt  gærningsmand  var  sluttet 
og  bandsættelsen  havde  fundet  sted,  udstedtes  derom  et  sogne- 
vidne. Et  sådant  om  en  bandsforfølgning  i  Vamdrup  kirke  1582 
er  trykt  i  »Samlinger  til  jysk  historie  og  topografi«^.  Et  andet 
sognevidne  udgivet  til  Rasted  sognestævne  1569  om  bandsættelsen 
i  Rasted  kirke  citeres  i  en  kongens  og  rigens  råds  dom  af  s.  å.^. 

III.    Den  moralske  virkning"  af  bandlysning*  over  eller 
bandsættelse  af  ukendt  gærningsmand. 

For  en  moderne  bevidsthed  kan  det  synes  uforståeligt,  at  en 
bandlysning  fra  prækestolen  virkelig  kunde  udøve  nogen  virkning 
på  den  gærningsmand,  som  hidtil  havde  forståt  at  dølge  den  efter- 


*  a.  st.  note  8. 

^  Glossarium  1,61. 

•^  Ordbog  til  det  ældre  danske  sprog  1,98  og  100. 

*  Rørdam:  Kirkelove  1.349. 

*  1.  række  2,  111-12.  se  ovf.  s.  192. 

''  Rosenvinge:    Udvalg  3,  95;  se  ovfr.  s.  192. 
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lyste,  af  ham  begåede  forbrydelse.  Den  ofte  forekommende  bands- 
forfølgning  så  vel  som  de  jævnlig  til  tinge  fremsatte  trusler  om  at 
ville  benytte  denne  kirkelige  retsforfølgning^  mod  den  ukendte 
gærningsmand  ligesom  lejlighedsvise  udtalelser  om  fremgangs- 
mådens hyppighed:  »efter  den  kristne  kirkes  skik»  ^,  c  band  .  .  . 
som  der  plejer  at  gå  for  andre  sådanne  gærninger»^,  viser  dog, 
at  bandlysningen  ikke  kan  have  været  helt  virkningsløs,  og  at  de 
kirkelige  myndigheders  magt  og  indflydelse  over  befolkningens 
sindelag  vedvarende  til  trods  for  reformationens  indførelse  må 
være  vedblevet  at  være  mindst  lige  så  kraftig  som  i  katolicismens 
dage.  Der  er  imidlertid  overleveret  et  virkeligt  eksempel  på 
bandlysningens  magt  over  sindene,  selv  hos  den  ukendte  gærnings- 
mand. 

Året  1570  havde  Lars  Jensen  i  Sporring  i  Vester-Lisbjærg 
herred  leveret  nogle  forhjul  til  Jep  Rasmussen,  men  atter  tilegnet 
sig  det  ene,  efter  hans  senere  angivelse,  fordi  han  ikke  straks 
fik  sin  betaling.  Da  han  nu  bar  dølg  på,  hvad  han  havde  gjort, 
lod  Jep  Rasmussen  lede  og  sporge  efter  hjulet  og  til  sidst  lyse 
til  bands  for  det.  Lars  Jensen  gik  da  efter  præsten  på  kirke- 
gården, råbte  efter  ham  og  bad  ham  bie,  da  han  vilde  tale  med 
ham.  Lars  Jensen  sagde  nu,  at  præsten  ikke  behøvede  at  band- 
føre for  det  hjul,    «han  skulde  selv  vide,   hvor  det  var»*. 

Om  en  kirkeretlig  virkning,  som  af  de  kirkelige  myndigheder 
kan  gennemføres,  over  for  den  bandsatte  ukendte  gærningsmand 
vil  der  selvfølgelig  ikke  kunne  være  tale,  så  længe  han  bærer 
dølgsmål  på  den  begåede  forbrydelse.  Forst  når  han,  drevet  af 
den  gennem  slægtled  nedarvede  respekt  for  kirketugtens  magt- 
raidler  og  forestilling  om  disses  virkning  på  tilværelsen  efter 
døden,  gik  til  bekendelse  om  sin  forbrydelse  overfor  de  kirkelige 
myndigheder,  kunde  der  blive  tale  om  fra  disses  side  at  giire  de 
for  den  bandsatte  fastsatte  kirkelige  følger  virksomme,  hvis  han 
ikke  omvendte  sig.  Dette  vil  straks  blive  klart,  når  man  ser 
på  disse.  Medens  følgen  af  bandsættelse  efter  kirkeord.  1539 
kun  var  udelukkelse  fra  alterets  sakramente  og  den  danske  pro- 
testantiske kirkerets  band  således  oprindelig  svarede  til  den  kano- 
niske rets  lille  band,   udvidedes  følgen  allerede  ved  synodalbestem- 


•  Kinch:  Ribe  Bys  Historie  1536—1660  s.  565. 

*  ovfr.  s.  191. 

'  Saml.  til  jysk  historie  1.  række  2,  111  jfr.  ovfr.  s.  192. 

■*  Rosenvinge:  Udvalg  3,  119. 
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melserne  af  1546  24.  oktbr.  ^  således,  at  man  sammenblandede 
den  kanoniske  rets  lille  og  store  band:  «de  bandsatte  skulde  af- 
holde sig  fra  alle  de  ting,  fra  hvilke  man  plejer  at  afholde  band- 
sattej.  De  blev  ikke  alene  udelukkede  fra  alterets  sakramente, 
men  også  fra  fadderfunktion  ved  dåben,  fra  overværelse  af  andres 
kommunion,  hvad  enten  denne  foregik  i  kirken  eller  hos  syge, 
samt  fra  kirkelig  vielse.  Omtrent  de  samme  bestemmelser  op- 
toges i  frdg.  1629  27.  marts  I  §  13  og  19  og  derfra  i  reces 
1643  1.  2.  13  og  19,  hvorfra  de  overgik  til  DLov  2.  9.  12  og 
19,   se  nedenfor  s.   201. 

IV.    Forsøgene  på  at  afskaffe  og"  omdanne  band- 
sættelsen  af  ukendt  g-ærningsmand. 

De  ovenfor  gennemgåede  eksempler  på  bandlysning  over  eller 
bandsættelse  af  ukendt  gærningsmand  eller  trusler  om  at  ville  i 
værk  sætte  en  bandsforfølgning  fra  tiden  for  1629  ere  alle  på 
ét  nær,  der  er  fra  Låland,  fra  Norre  Jylland,  medens  der  intet 
tilfælde  findes  fra  Sælland.  Dette  sidste  står  sikkert  i  forbindelse 
med,  at  det  allerede  1578  på  Roskilde  landemode  blev  vedtaget 
at  ophæve  den  i  bispemødeartiklerne  fra  1540  givne  tilladelse  til 
sådan  bandførsel.  Landemodemodeakterne-  fra  nævnte  år  be- 
stemmer nemlig: 

«Når  man  ikke  kender  tyven  eller  forbryderen,  må  man  ikke  band- 
sætte ham,  men  ellers  hårdelig  og  alvorlig  straffe  sådan  gærning  af  præ- 
dikestolen og  åbenbar  give  til  kende,  at  han  blev  bandsat  straks,  da  hans 
onde  gærning  blev  gjort,  og  bede  gud,  at  han  må  bekende  og  rette  og 
bedre  sig.> 

Muligvis  er  en  lignende  bestemmelse  vedtaget  på  Fyns  lande- 
mode, da  der  fra  Fyns  Stift,  hvorunder  Låland  og  Falster  den 
gang  hørte,  intet  eksempel  på  bandførsel  over  ukendt  gærnings- 
mand er  påtruffet  siden  det  ovenfor  omtalte^  tilfælde  fra  Rasted 
af  1569.  Fra  Fyn  selv  omtaler  biskop  Jakob  Madsen  i  sin  visi- 
tatsbog  en  række  tilfælde  af  bandsættelse  efter  almindelige  regler, 
men  nævner  fra  sin  Embedstid  1587 — 1606  intet  tilfælde  af 
bandsættelse  af  ukendt  gærningsmand. 

Bestemmelsen  i  de  sællandske  landemodeakter  af  1578  blev 
kilden   til   frdg.    1629    27.  marts  I   §  21,    senere   overgåt  i  reces 


*  Rørdam:    Kirkelove  1,  255. 

^  Roskilde  synodalakter  i  Ny  kirkehistor.  Saml.  4,  373. 

3  S.  192. 
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1643  1.  2.  21  og  herfra  i  Danske  lovs  2.  9.  23,  dog  med  en 
lille  ændring  i  udtrykket,  der  ikke  kan  have  haft  nogen  praktisk 
betydning.  I  frdg.  1629  hedder  det  nemlig:  «Ikke  heller  må 
lyses  til  band  for  den,  som  ikke  vides  hvor»,  hvad  i  Reces 
1643  er  blevet  til:  «ikke  vides  hvem»,  medens  DLov  har:  «ikke 
vides,  hvem  han  er»,  men  det  er  klart,  at  man  i  reglen  må 
vide,  hvem  gærningsmanden  er  til  den  forbrydelse,  for  hvilken 
der  bandsættes,  når  man  kender  hans  opholdssted.  I  stedet  for 
bandsættelse  byder  frdg.  1629,  at  «præsten  skal  af  prædikestolen 
bede  og  formane  gud  den  almægtigste,  at  så  fremt  samme  men- 
neske lever,  den  må  blive  kendt,  åbenbaret  og  tilborligen  straffet .  .  .; 
derhos  og  at  efterdi  .  .  .,  da  skal  han  advares  ...  at  han  holder 
sig  fra  vor  herris  Jesu  Christi  legems  og  blods  sakramente,  efterdi  han 
er  udi  guds  vrede,  indtil  han  sig  bedrer,  bekender  og  omvender ». 
Da  nu  den  kirkeretlige  virkning  af  bandsættelse  samtidig  fast- 
sætles i  det  væsentlige  (nægtelse  af  alterets  sakramente,  fadder- 
værdighed, »hæderligt  samkvem »  med  andre  og  kirkelig  begra- 
velse, se  §§  13  og  19  jfr.  §  15)  omtrent  som  tidligere,  se  ovenfor 
s.  199 — 200,  blev  den  praktiske  følge  kun,  at  «den  kristne  kirkes 
bon»  trådte  i  stedet  for  den  egentlige  bandsættelse  af  den  ukendte 
gærningsmand,  medens  man  i  øvrigt  benyttede  samme  fremgangs- 
måde som  tidligere.  Man  vedblev  at  benytte  de  nedarvede  ud- 
tryk: «lyse  til  bands »  og  « bandsætte*  på  samme  måde  som  for, 
jfr.  påtegningen  på  tingsvidnedokumentet  af  1633  fra  Hvetbo 
herred^  i  hvilken  den  handling,  som  i  tingsvidnet  kaldes  «lyse 
af  prædikestolene  og  nogle  gange  gore  bon  for»,  betegnes  som  at 
«sætte  i  kirkens  band»;  se  endvidere  i  1636:  «der  gik  band 
for  samme  ko»,  han  «blev  bandsat  for  koen*-.  Den  samme 
sprogbrug  benyttedes  på  Sælland,  se  tilfælde  fra  16.58:  «lyses  1. 
gang  til  bands»,  hvor  der  dog  sikkert  kun  er  tale  om  «kirkens 
bon»'^.  Netop  fordi  spi'ogbrugen  har  været  så  vaklende  og  frem- 
gangsmåden vist  stadig  den  samme,  har  der  ikke  været  grund  til 
her  at  ordne  de  påtrufne  tilfælde,  i  hvilke  bandsættelse  eller  kirkens 
bon  over  ukendt  gærningsmand  kom  til  anvendelse,  i  to  grupper: 
tilfælde  for  frdg.  1629  (bandsættelse  efter  foregående  bandlysning) 
og  tilfælde  efter  frdg.  1629  (kirkens  bon  uden  lysning).  Det  er 
dog    også    muligt,    at    man    nogle    steder,    uden    hensyn    til    frdg. 


'  Se  ovfr.  s.  19:-J. 
-  Ovenfor  s.  193. 
'  Ovenfor  s.  193. 
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1629    har   fortsat   med  bandsættelse    af  ukendt   gærningsmand   på 
den  fra  gammel  tid  brugelige  måde. 

V.     Oprindelsen  til   bandsættelse  af  ukendt  gærnings- 
mand  til  en  forbrydelse. 

Herom  har  H.  Rørdam  udtalt  sig  ved  meddelelsen  af  det 
ovfr.  s.  191  omtalte  tilfælde  på  følgende  måde:  »Blandt  de  læv- 
ninger  fra  romerkirken,  som  man  endnu  en  rum  tid  efter  refor- 
mationen gjorde  anvendelse  af,  var  kirkelig  bandlysning  i  sager, 
som  efter  vor  anskuelse  havde  lidet  eller  intet  med  kirken  at 
gore,  særlig  i  sådanne  tilfælde,  hvor  forbrydelser  vare  begåede 
på  en  så  skjult  måde,  at  man  ikke  kunde  komme  forbrydelsen 
til  livs  ad  rettens  sædvanlige  vej»^.  Denne  Udtalelse  kan  ikke 
forstås  anderledes,  end  at  man  efter  kanonisk  ret  end  og  med 
forkærlighed  anvendte  bandsættelse  af  ukendte  gærningsmand. 
Intet  kan  imidlertid  være  urigtigere.  Den  kanoniske  ret^  skel- 
nede mellem,  om  band  udtrykkelig  var  foreskrevet  som  straf  for 
den  pågældende  forbrydelse  (excommunicatio  juris),  eller  om  det 
forst  dekreteredes  af  den  jurisdictionshavende  (biskoppen)  efter 
dennes  skon  (excommunicatio  hominis).  Dette  udtryktes  også  så- 
ledes, at  man  gjorde  forskel  mellem,  om  bandet  indtrådte  som 
umiddelbar  følge  af  den  med  band  belagte,  notorisk  begåede  hand- 
ling (excom.  latæ  sententiæ)  eller  om  den  forst  indtrådte  i  hen- 
hold til  en  afsagt  kendelse  (excom.  ferendæ^  sententiæ).  Men  en 
nødvendig  forudsætning  for,  at  bandsættelse  overhovedet  kunde 
finde  sted  var  i  alle  tilfælde,  at  den  pågældende  sigtede  var 
kendt.  Bandsættelse  af  en  person,  hvis  navn  ikke  vides,  fore- 
kommer ikke  i  den  kanoniske  ret.  Det  var  dernæst  udtrykkelig 
foreskrevet  i  denne  ligesom  i  artiklerne  af  1540*,  at  bandsættelse 
kun  måtte  finde  sted,  når  der  forelå  en  vitterlig,  ikke  ubetydelig 
årsag  (manifesta  non  parva  nec  levis  causa),  og  der  findes  vist 
intet  eksempel  på,  at  romerkirkens  band  til  trods  herfor  er  sat 
i    gang,    fordi    et    svin    er    blevet   slået    fordærvet^    eller   en   gris 


'  Kirkehistor.  Saml,  5.  række  1,760 — 63. 

-  Se    Realencyklopådie    fur    protestantische    Theologie    und    Kirche 
3.  udg.  2,  381  f.  og  den  der  anførte  literatur. 

*  Hos  Bang:   Den   norske   kirkes  historie  under  katolicismen.     Kria. 
1887  s.  286  er  dette  blevet  til:  gerendæ. 

*  Se  ovfr.  s.  194  og  c.  38  X  5.  39. 
'"  se  ovfr.  s.  194. 
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dræbt ^  eller  et  vognhjul-  eller  en  økse^  er  blevet  borte,  tilfælde, 
der  ubetinget  intet  har  med  kirken  at  gore. 

Den  kanoniske  rets  bands  regler  modificeredes  stærkt  i  den 
tysk-protestantiske  kirkeret,  medens  bandsættelse  iøvrigt 
bevaredes  som  et  led  i  præstens,  ikke  mere  biskoppens,  befojelse 
til  at  øve  kirketugt*.  Der  findes  imidlertid  i  de  hidtil  i  E.  Sehlings 
store  udgave  af  protestantiske  kirkeordninger  ^  meddelte  tekster 
ingen  bestemmelse,  som  kan  give  grundlag  for  en  bandsættelse  af 
ukendt  gærningsmand  til  en  forbrydelse,  og  på  min  henvendelse 
til  professor  Sehling  herom  har  han  velvilligst  meddelt  mig,  at 
han  aldrig  har  truffet  på  en  sådan  anvendelse  af  bandsættelse. 
Det  må  herefter  formentlig  anses  for  godt  gjort,  at  den  tysk- 
protestantiske kirkeret  heller  ikke  er  kilden  til  den  pågældende 
bestemmelse  i  artiklerne  af  1540   10.  avgust. 

Der  er  herefter  formentlig  kun  den  mulighed  tilbage,  at  an- 
svaret for  denne  bestemmelse  såvel  som  for  bandsættelsens  og 
kirkebønnens  anvendelse  i  de  mindste  verdslige  bagatelsager  på- 
hviler vor  egen  protestantiske  gejstlighed^,  der  også  ellers 
udmærket  har  forstået  at  anvende  den  af  kirkeordinansen  af  1539 
i  dens  hænder  lagte  bandsmagt,  endogså  i  egne  interessers 
tjæneste  f.  eks.  på  de  sognemænd.  som  ikke  have  tiendet  ret- 
færdigt, eller  som  vel  have  gået  til  sakramentet,  men  ikke  ofret 
til  præsten  på  de  tre  store  festdage'';  på  en  bonde,  hvis  fæ  er 
gået  i  præstens  eng  og  hvis  heste  er  gået  i  præstens  rug**;  på 
en  bonde,  som  havde  rettergang  med  præsten^.  Præsterne  have 
formentlig  i  slige,  dem  selv  vedkommende,  tilfælde  søgt  deres 
berettigelse  til  at  benytte  bandsættelse  i  kirkeordinansens  bestem- 
melse om,   at  denne  måtte  anvendes  på  dem,  som  ligge  i  åbenbare 


*  se  ovfr.  s.  193. 
^  se  ovfr.  s.  199. 
^  se  ovfr.  s.  192. 

*  se  ovfr.  s.  195 

*  Die  evangelischen  Kirchenordnungen  des  16.  Jahrh.  I.  Sachsen  u. 
Thiiringen  nebst  angrenzenden  Gebieten.     1—2.  Leipz.  1902 — 4.  kv. 

■^  Jeg  har  ikke  fundet  eksempler  på  bandsættelse  af  ukendt  gærnings- 
mænd  i  norske  kilder. 

'  Kancelliets  brevbøger  1580—83,  s.  588. 

•*  Mester  Jakob  Madsens  Visitatsbog.  Odense  1853  s.  113.  I  det 
her  nævnte  tilfælde  bandsættes  ikke  alene  bonden,  men  også  hans  hustru. 
bom  og  alt,  hvad  han  ejede. 

®  Stavanger  domkapitels  protokol  1571 — 1630  s.  71. 
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laster  og  således  « fortorne  kirken«,  i  det  de  i  denne  sætning 
mere  have  lagt  vægt  på  fortOrnelsen  end  på  lasterne. 

Når  Rørdam  kun  har  villet  indromme  misbrugen  af  band- 
sættelsen  for  «en  rum  tid»  efter  reformationen,  må  han  enten 
tillægge  begrebet  «rum»  en  meget  stor  udstrækning  eller  også 
må  indrommelsen  være  urigtig.  Bandsforfølgningen  mod  ukendt 
gærningsmand  var  endnu  i  brug  over  halvandet  hundrede  år  efter 
reformationen  for  de  latterligste  verdslige  bagateller,  i  det  det, 
som  ovenfor  påvist,  overfor  almuen  stillede  sig  ganske  éns,  om 
forfølgningen  endte  med  egentlig  «band»  eller  med  »kirkens  bon>, 
og  præsterne  have  formentlig  også  delt  denne  betragtning.  I  det 
mindste  er  de  af  Barfod  (ovfr.  s.  193)  meddelte  prøver  på  »kir- 
kens bons  efter  Vester  Egedes  kirkebog  mere  lig  bandsættelser 
end  bonner:  « menighedens  bon  over  det  forbandede  menneske,  som 
forleden  slog  N.  N.s  so  over  næsen »,  eller  «som  har  skåret 
rumpen  af  N.  N.s  hopper*.  Det  blev  da  også,  som  Barfod  med- 
deler, på  landemode  1688  under  embeds  fortabelse  forbudt  på 
prækestolen  at  lyse  efter  nogen  med  forbandelse.  Forbudets  nød- 
vendighed er  også  oplysende. 

Der  kau  ikke  være  tvivl  om,  at  romerkirken  har  mange  slags 
misbrug  af  de  kirkelige  magtmidler  på  sin  samvittighed,  men  i 
dette  tilfælde  falder  misbruget  på  den  danske  protestantiske  gejst- 
lighed alene,  og  denne  kan  ikke  undskyldes  med,  at  den  kun 
fulgte  traditionerne  fra  romerkirken. 


Sprogforandringer, 

Af 
P.  K.  Thopsen. 


Det  sete  afhænger  af  øjnene,  der  se. 

Den  festlige  anledning,  som  her  har  forenet  os,  kalder  hos 
mig  mange  gamle  minder  frem.  For  mig  kommer  nemlig  den 
omstændighed  til,  at  dagen  indtræffer  kort  efter  mit  studenter- 
jubilæum.  Da  jeg  efter  sommerferien  1883  første  gang  saa  pro- 
fessor Wimmer  paa  universitetets  lærestol,  var  jeg  ikke  saa  ung 
af  aar,  som  nybagte  studenter  pleje  at  være;  men  jeg  var  sikker- 
lig  ikke  mindre  optaget  i  mit  sind  af  ungdommelig  spænding  og 
forventning,  end  mine  yngre  kammerater  vare  det.  Jeg  havde 
længe  tragtet  efter  at  blive  student,  jeg  vilde  kende  paa  nært 
hold  sprogvidenskaben,  som  den  dyrkedes  ved  universitetet  — 
paa  afstand  havde  jeg  kendt  den  allerede  i  nogle  aar  —  og  nu 
var  maalet  endelig  naaet.  Jeg  føler  derfor  nu  en  ærlig  trang 
til  at  takke  for  de  25  aar,  og  denne  tak  gælder  først  og  frem- 
mest vor  fælles  lærer,  til  hvis  auditorium  jeg  ved  mit  anlæg  og 
min  udvikling  fra  første  færd  naturlig  var  henvist. 

Det  omraade  af  sprogvidenskaben,  der  i  særlig  grad  har 
sysselsat  mine  tanker,  er  spørgsmaalet  om  sprogets  forandringer, 
om  forandringernes  tilblivelsesmaade  og  tilblivelsestid.  Det  har 
længe  staaet  mig  klart  1)  at  man  vil  kunne  naa  frem  til  et  tyde- 
ligere og  bestemtere  billede  af  sprogets  virkelige  tilstand  i  de 
svundne  tider  end  det,  man  faar  ved  det  blotte,  umiddelbare  syn 
af  litteraturen,  og  2)  at  sprogforandringer  under  normale  forhold 
ikke  kunne  foregaa  i  spring. 

Vi  ville  begynde  med  barnesproget.  Barnets  sprog  spiller 
en  rolle  i  sprogvidenskaben,  idet  det  paa  den  ene  side  paaberaabes 
som  vejleder  til  forstaaelse  af  sprogets  oprindelse  og  paa  den 
anden  side  anses  for  at  være  en  medvirkende  aarsag  til  sprogets 
forandring.  Hvor  bestikkende  dette  maaske  ved  første  øjekast 
kan  tage  sig  ud,  saa  stiller  det  os  overfor  uløselige  gaader,  saa 
snart    teorierne    tænkes    omsatte   i    praxis.      Mennesker   —   eller, 
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om  man  vil,  raenneskeagtige  skabninger  —  skulde  have  betjent 
sig  af  et  sprogligt  meddelelsesmiddel,  der  i  lighed  med  barnets 
var  halvfærdigt,  sammensat  af  faa  og  enkle  elementer,  men  dog 
af  en  saadan  beskaffenhed,  at  det  kunde  danne  grundlag  for  et 
menneskesprog,  og  børnene  af  disse  samme  mennesker,  der  levede 
sammen  med  forældrene,  skulde  have  manglet  evne  til  ret  at  op- 
fatte og  tro  at  bevare  det  allerede  indvundne,  og  det  endskønt 
unge  saa  vel  som  gamle  i  samdrægtighed  og  med  afgjort  held  og 
fremgang  virkede  hen  mod  samme  maal,  sprogets  fuldendelse.  At 
antage,  at  der  først  var  en  tid,  da  de  opvoxende  slægter  i  særlig 
grad  havde  evne  til  at  bygge  op  og  bevare,  og  at  der  derpaa 
fulgte  en  tid,  da  deres  opgave  blev  at  rive  ned  og  sætte  over 
styr,  det  vilde  dog  være  ganske  meningsløst.  Det  vilde  for  øvrigt 
ogsaa  stride  mod  en  af  videnskabens  grundsætninger:  Menneskets 
sproglige  virksomhed  er  alle  tider  og  alle  vegne  den  samme.  At 
det  begyndende  sprog  var  enkelt  og  rudimentært  i  sin  bygning  i 
sammenligning  med  det  senere,  finder  desuden  ingen  støtte  hos 
den  empiriske  sprogforskning.  Denne  har  tværtimod  vist,  at  det 
overalt  er  de  ældste  sprogtrin,  der  ere  mest  luxuriøst  udstyrede. 
Men,  kan  der  jo  indvendes,  den  empiriske  sprogforskning  ved 
intet  om  sprogets  barndom,  da  der  existerede  sprog,  længe  før 
noget  litterært  mindesmærke  blev  til.  Ja,  dette  er  sandhed. 
Fantasien  har  en  vid  mark  til  fri  raadighed. 

Naar  sprogets  oprindelse  er  paa  bane,  maa  dyret  almindelig- 
vis gøre  tjeneste  som  vidne  sammen  med  barnet.  Urmenneskets 
ufærdige,  lallende  barnesprog  skal  være  freragaaet  af  de  natur- 
lyd, som  ere  fælles  for  dyr  og  mennesker.  Som  støtte  for  denne 
antagelse  anføres,  at  sproget  besidder  ord,  der  oprindelig  ere 
sikre  lydefterligninger,  som  f.  ex.  lalle,  kukke,  mjave.  Selv 
den  livløse  natur  har  ydet  smaabidrag  til  spi'ogets  ordforraad. 
Ingen  kan  dog  undgaa  at  lægge  mærke  til,  at  saadanne  ord  ere 
yderst  faa  og  indtage  en  ejendommelig  stilling  i  sproget.  De 
kunne  være  overordentlig  gamle  uden  at  have  grebet  synderligt 
ind  i  sprogets  derivative  bygning.  De  kunne  optræde  som  op- 
rindelig hjemmehørende  ord  i  mange  sprog  og  dog  forekomme 
overalt  i  næsten  uforandret  skikkelse  —  saa  vel  i  sprog,  der 
indbyrdes  ere  beslægtede,  som  i  sprog,  mellem  hvilke  intet  slægt- 
skab er  paaviseligt^.     Hvor   rigt   paa   yngel    er   ikke  et  ord   som 


^  Det  er  ikke  blot  i   Europa,   at  kattens   klage  opfattes  som  mjav, 
niau  og  lign.     Paa  gammelægyptisk  og  paa  kinesisk  kaldes  katten  selv 
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bære  i  sammenligning  med  et  ord  som  pibe,  der  dog  langt  fra 
er  typisk  som  onomatopojetikon^. 

Større  vægt  synes  der  maaske  at  maatte  tillægges  den  om- 
stændighed, at  selve  sproget  som  helhed  bestaar  af  naturlyd. 
Ja,  sproget  bliver  til  af  naturlyd,  som  en  stol  bliver  til  af  træ, 
men  ikke  som  et  træ  bliver  til  af  et  frø.  Sine  medfødte  naturlyd 
beholder  mennesket  i  fællesskab  med  dyret  og  i  lighed  med  dyret. 
Ligheden  kan  selv  hos  individer  i  moden  alder  naa  en  uhyggelig 
størrelse.  Katten  kan  jamre  sig  som  et  ulykkeligt  menneske. 
Mennesket  kan  larme  og  støje  som  et  dyr.  Vi  kunne  gaa  endnu 
et  skridt  videre.  Sproget  er,  saa  sandt  det  har  en  psykisk  side 
bag  den  fysiske,  til  stede  hos  barnet  lige  fra  fødselen.  Barnet 
begynder  at  forstaa  sproget,  saa  tidlig  som  det  i  det  hele  begynder 
at  forstaa  noget,  og  det  begynder  at  tale  sproget,  før  det  egent- 
lige gennembrud  kommer.  Vi  have  alle  erfaret,  at  et  barn  kan 
blive  ved  at  fortælle  og  spørge  i  stor  utaalmodighed,  fordi  det 
mærker,  at  vor  deltagelse  og  vore  svar  ikke  ere,  hvad  de  burde 
være.  Vi  forstaa  ikke,  hvad  barnet  siger;  men  vi  høre,  at  det 
er  sproget,  der  er  der,  med  lige  saa  stor  sikkerhed,  som  vi  i 
taagede,  regnfulde  vintermorgener  se.  at  dagslyset  er  der,  selv 
om  vi  maa  have  lys  og  lamper  tændte.  Men  den  stadige,  nød- 
vendige forudsætning  for,  at  sprogdannelse  kan  komme  i  gang, 
er,  at  barnet  hører  sproget.  Her  naaede  vi  det  punkt,  der  gør  al 
sammenligning  mellem  barnesprog,  urmenneskesprog  og  dyresprog 
til  en  komplet  meningsløshed.  Barnets  sprog  er  ikke  medfødt  som 
dyrets  lydlige  ytringsmiddel,   og  det  er  ikke  opfundet,  men  tilegnet. 

Det  er  især  prof.  Jespersen,  der  paa  ny  har  draget  disse 
spørgsmaal  frem-.  Jeg  har  altid  kunnet  glæde  mig  ved  at  være 
enig  med  ham,  saa  længe  spørgsmaalet  kun  drejede  sig  om  fakta; 
men  enigheden  plejer  at  være  forbi,  saa  snart  talen  bliver  om 
konsekvens  og  værdsættelse.  Jespersen  mener,  at  studiet  af  ur- 
menneskesprog og  dyresprog  kan  føre  til  positive  resultater.  Jeg 
mener,  at  det  hele  studium  er  haabløst  og  følgelig  værdiløst.  .Jeg 
vilde  ikke  have  spildt  et  ord  paa  den  hele  sag,  hvis  ikke  barne- 
sproget  havde    været   indblandet    i    den.      Men    barnets    sprog    er 


med  navne,  der  ganske  ligne  vort  mjav,  tyskernes  miau,  niau,  fransk- 
mændenes miaou,  englændernes  nwic,  hollændernes  miaauw  osv.  Be- 
gyndelseslyden  er  overalt  m,  mærkeligt  nok. 

'  Lydforskydning  og  diflongering  paa  hojtysk  <s.pfeij'en  ,]\.  lat.  pipare. 

^  Forhandlinger  paa  det  4.  nord.  fiiologmøde  i  Kbhvii.  1892  s.  38. 
Tilskueren  IX  s.  839.  843;  X  s.  304. 
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ikke  et  fantasifoster;  det  er  menneskets  sprog,  fremtidens  sprog, 
paa  en  gang.  en  realitet  og  en  aktualitet.  Gennem  barnet  over- 
leveres sproget  fra  slægt  til  slægt.  Barnesproget  kan  ikke  lades 
ude  af  betragtning,   naar  sprogets  historie  skal  forstaas. 

Barnet  gør  forsøg  paa  at  tale  med,  medens  det  endnu  ligger 
i  vuggen,  og  naar  det  fylder  de  fire  aar,  har  det  sit  sprog  fær- 
digt. Undertiden  sker  det  vel  noget  før,  undertiden  noget  senere; 
men  fire  aar,  tror  jeg  nok,  maa  regnes  for  gennemsnitsalderen. 
Barnet  lærer  ikke  at  se,  høre  eller  faa  tænder.  Det  ser  lige 
godt,  om  det  voxer  op  blandt  blinde,  det  hører  lige  godt,  om 
det  voxer  op  blandt  døve,  det  faar  tænder,  naar  tiden  kommer, 
lige  godt,  om  det  plejes  og  passes  af  tandløse.  Men  det  lærer 
at  gaa,  naar  det  ser  eller  paa  anden  maade  mærker,  at  andre 
gaa.  og  det  lærer  at  tale,  naar  det  hører  andre  tale.  Barnet 
bliver  sygt  for  tænder,  det  henter  sig  mange  puf  og  stød,  inden 
det  lærer  at  gaa.  Men  det  hemmes  ikke  i  mindste  maade  i  sit 
velvære  eller  i  sin  trivsel  af  de  anstrengelser,  det  maa  gøre  sig. 
naar  det  lærer  at  tale.  Den  voxne  ved  ingenting  om,  hvordan 
eller  hvornaar  han  lærte  sproget.  Han  synes,  at  han  altid  har 
forstaaet  det  og  altid  har  talt  det,  lige  som  han  altid  har  set 
og  hørt.  Jeg  husker  dunkelt,  at  jeg  stod  i  gangvogn;  men  jeg 
husker  ikke,  at  der  har  været  en  tid  i  mit  liv,  da  sproget  var 
mig  fremmed.  Om  jeg  kan  huske  noget  af  det  ufærdige  sprog, 
jeg  engang  lige  som  alle  andre  har  talt,  ved  jeg  ikke.  Om  det 
var  mig  selv,  eller  om  det  var  de  andre,  der  sagde  tat,  daas 
for  kat,  gaa  s,  kan  jeg  ikke  afgøre.  Jeg  har  fra  min  tidligste 
barndom  hørt  forskelligt  dansk  blive  talt,  eftersom  de  tre  af 
mine  bedsteforældre  vare  tilflyttede ;  men  det  var  først,  efter- 
haanden  som  jeg  voxte  til,  at  jeg  lagde  mærke  til,  at  ikke  alle 
talte  ens.  Derimod  husker  jeg  klart,  at  jeg  har  hørt  et  sprog, 
der  lød  i  mine  øren  som  pludder.  Men  det  var  ikke  dansk.  Det 
var  blandt  engelske  matroser,  som  havde  landlov  fra  krigsskibe, 
der  under  Krimkrigen  laa  til  ankers  ved  Sejerø.  De  havde 
slaaet  sig  ned  i  vor  nabokones  stegers.  Jeg  ser  dem  endnu.  De 
toge  mig  op  paa  skødet,  stirrede  mig  ind  i  øjnene,  holdt  krus 
med  brændevin  hen  for  næsen  af  mig  —  og  pludrede.  Hvis  det, 
som  jeg  har  grund  til  at  antage,  var  i  marts  1854,  saa  har  jeg 
den  gang  været  2V2  aar. 

Vi  kalde  vort  sprog  modersmaalet,  og  navnet  har  for  saa 
vidt  sin  berettigelse,  som  moderen  jo  gerne  hører  med  til  den 
lille    kreds,    af    hvilken    barnet   lærer    sit    sprog.     Men   efter   den 
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erfaring,  jeg  har  gjort,  spiller  forældrenes  sprog  ikke  nogen  af- 
gørende, ikke  engang  nogen  fremtrædende  rolle.  Jeg  tror,  at 
barnet  i  almindelighed  lærer  mere  af  bedsteforældrene  og  af  andre 
slægtninge,  i  det  hele  taget  af  stadige  gæster  og  frem  for  alt  af 
tjenestefolkene.  Det  lærer  mest  af  dem,  som  mindst  trættes  af 
at  tale  med  det  og  svare  paa  dets  mange  spørgsmaal.  Naar  for- 
ældre tale  et  sprog,  der  er  forskelligt  fra  det,  der  tales  paa 
stedet,  hvor  de  bo,  og  ingen  særlige  omstændigheder  træde  til, 
men  alt  faar  lov  til  at  gaa  sin  rolige,  uforstyrrede  gang,  saa 
antager  barnet  stedets  sprog,  ikke  forældrenes.  Ere  forældrene 
tilflyttede  norske  eller  svenske,  antager  barnet  ligeledes  stedets 
sprog.  Tale  forældrene  derimod  et  fremmed  sprog,  der  er  ufor- 
staaeligt  for  stedets  befolkning,  saa  faar  barnet  to  sprog,  for- 
ældrenes og  stedets.  Kendskabet  til  det  sprog,  der  tales  udenfor 
hjemmet,  kommer  som  af  sig  selv,  uden  at  man  mangen  gang 
rigtig  ved,  hvordan  det  gaar  til^.  Børn  af  udlændinge  kunne 
med  største  lethed  og  uden  at  gøre  sig  nogen  tanke  derved  be- 
herske baade  to  og  flere  sprog  ^. 

I  Danmark  spiller  fremmed  sprog  og  fremmed  nationalitet 
ingen  rolle.  Det  mærkes  i  alt  fald  ikke  paa  ungdommens  sprog. 
Folkets  mængde  kender  kun  sit  eget  sprog.  Indvandringen  fra 
Sverrig  og  Tyskland  er  ganske  vist  stor;  men  indvandrernes  tal 
er  dog  stadig  ringe  i  forhold  til  den  indfødte  befolkning,  de  bo 
desuden  spredt,  og  børnene  blive  rent  danske.  Der  er  altsaa 
under  de  nuværende  tilstande  kun  meget  faa,  der  vilde  være  i 
stand  til  at  antage  et  fremmed  sprog,   selv  om  de  skulde  føle  sig 


^  En  dansktalende  familie  i  Flensborg,  der  holdt  dansktalende  tjeneste- 
folk i  den  bestemte  hensigt,  at  børnene  fra  smaa  af  skulde  vænnes  til 
kun  at  tale  dansk,  overraskedes  en  dag  ved  at  høre,  at  deres  lille  pige 
talte  tysk  til  sin  dukke.  Hun  havde,  uden  at  nogen  lagde  mærke  dertil, 
talt  gennem  det  halvaabne  vindue  med  børnene  paa  gaden. 

*  En  familie  i  Københavns  omegn  "havde  en  sommer  besøg  af 
deres  datter,  der  er  gift  med  en  dansk  mand  og  bor  i  London.  For 
børnene,  som  vare  med  paa  turen,  var  der  intet  usædvanligt  i,  at  der 
blev  talt  dansk  i  bedsteforældrenes  hus;  i  deres  hjem  i  London  blev  der 
nemlig  altid  talt  dansk.  En  dag  opdager  bedstefaderen  pludselig  til  sin 
store  forbavselse,  at  hans  smaa  gæster  gøre  forgæves  forsøg  paa  at  faa 
en  samtale  i  gang  paa  engelsk  med  børnene  i  naboens  have.  Det  var 
endnu  ikke  gaaet  op  for  dem,  at  i  Danmark  taler  man  ogsaa  dansk  med 
fremmede,  som  man  ikke  kender.  —  Jeg  maa  her  henvise  til  Eschrichts 
bekendte  foredrag:  »Hvorledes  Børn  lære  Sprogs  holdt  15.  febr.  1856  i 
Industriforeningen,  udg.  i  « Folkelige  Foredrage  s.  197,  optaget  i  Flors 
Haandbog  i  den  danske  Litteratur. 
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opfordrede  dertil.     Vi  tale  alle  dansk,    blandt  andet  af  den  væg- 
tige grund,  at  vi  ikke  magte  noget  andet  sprog. 

Men  tilstande  som  de,  hvorunder  vi  nu  leve,  ere  ikke  evig 
uforanderlige.  Et  folk  kan,  selv  om  det  bevarer  sin  politiske 
uafhængighed,  komme  i  saa  nær  og  inderlig  berøring  med  frem- 
med sprog  og  nationalitet,  at  et  sprog-  og  nationalitetsskifte  ikke 
længer  bliver  nogen  umulighed.  Kendskabet  til  det  fremmede 
sprog  kan  erhverves  paa  forskellig  maade  og  ad  forskellige  veje. 
Indvandringen  kan  samle  sig  i  grupper  og  danne  smaa  sprog- 
samfund, der  paavirke  de  omkringboende,  som  nabofolk  altid  paa- 
virke hinanden  i  grænseegne.  Noget  kendskab  kan  komme  med 
hjemvendte  udvandrere  og  rejsende.  Skolens  sprogundervisning 
kan  særlig  tage  sigte  paa  den  praktiske  tilegnelse,  saa  eleverne 
øves  i  at  høre  det  fremmede  sprog  blive  talt  og  selv  at  tale  det. 
At  denne  færdighed  bedst  opnaas,  ved  at  læreren  selv  taler  det 
fremmede  sprog  i  timerne,  derom  kan  der  jo  fornuftigvis  ikke 
være  to  meninger.  Vel  kan  en  kompakt  befolkning  hverken  gen- 
nem skolen  eller  overhovedet  ved  noget  middel  tvinges  til  at  af- 
lægge sit  sprog;  thi  for  hjemmets  sprog  raader  ingen  uden  hjem- 
mets beboere  alene,  og  barnet  har  lært  hjemmets  sprog,  naar  det 
begynder  sin  skolegang.  Men  et  sikkert  skridt  hen  imod  et 
sprogskifte  er  dog  gjort.  Nu  behøve  fremmede  indvandrere,  selv 
om  de  bo  spredt,  ikke  længer  at  lægge  sig  efter  landets  sprog 
for  at  kunne  omgaas  den  befolkning,  som  de  have  taget  bolig 
iblandt.  For  de  indfødte  er  det,  som  før  var  en  umulighed,  nu 
blevet  muligt,  Naar  de  magte  et  sprog  ved  siden  af  deres  eget, 
kunne  de,  hvad  dag  det  behager  dem,  føre  det  fremmede  sprog 
ind  i  deres  hjem,  og  saa  er  spillet  gaaende.  Mulighed  kan  blive 
virkelighed.  Vi  behøve  ikke  at  vende  blikket  mod  gamle  tider 
eller  fjærne  lande,  vi  behøve  hverken  at  tænke  paa  de  romanske 
lande  eller  paa  Irland  for  at  finde  virkeliggørelse.  Vi  kende  den 
fra  vor  egen  tid  i  vort  eget  sprogsamfund.  For  hundrede  aar 
siden  taltes  vort  danske  sprog  til  Slien  og  Dannevirke.  Skrift- 
og  kirkesproget  var  i  disse  sydlige  egne  tysk  og  havde  været 
tysk  i  umindelige  tider.  En  stor  del  af  den  voxne  befolkning, 
særlig  blandt  mandkønnet,  besad  et  taaleligt  kendskab  til  plattysk, 
der  erhvervedes  ved  det  stadige  samkvem  med  nabobefolkningen. 
Disse  tilstande  havde  bestaaet  uforandrede  gennem  aarhundreder. 
Men  da  tvungen,  regelmæssig  skolegang  indførtes  overalt,  gav 
befolkningen  efter  for  de  opfordringer,  der  af  lærerne  og  skolens 
tilsynsmænd    rettedes    til   den,    at    benytte    det   plattyske    sprog    i 


Sprogforandringer.  211 

hjemmet,  naar  der  taltes  med  børnene.  Det  gik  meget  aabeulyst 
til.  Der  blev  skrevet  om  det,  der  blev  forhandlet  om  det  om- 
kring i  landsbyerne.  Bevægelsen  var  ikke  rejst  af  uvillie  imod 
Danmark.  Formaalet  var  at  give  børnene  et  sprog,  der  stod 
skriftsproget  nærmere,   end  stedets  danske  dialekt  gjorde  det. 

Den  nødvendige  forudsætning  for  sprogskifte  og  i  det  hele 
taget  for  bevidst  og  forsætlig  sprogomdanuelse  er  tilstedeværelsen 
af  et  fremmed  mønster.  Hvor  skulde  den,  som  aldrig  har  hørt 
andre  tale  anderledes,  end  han  taler  selv,  kunne  finde  paa  at  for- 
andre sit  sprog,  og  hvordan  skulde  han  for  øvrigt  bære  sig  ad 
dermed?  Der  gives  dog  en  særlig  art  af  undtagelsestilfælde,  som 
her  maa  omtales.  Kæle-  og  øgenavne  kan  enhver  finde  paa  af 
sig  selv  uden  fremmed  hjælp.  Ironi,  overdrivelse  og  skaansomhed 
kan  man  anvende  efter  behag.  Billedlige  og  karakteriserende  ud- 
tryk kan  man  vælge  efter  sin  smag  i  steden  for  at  bruge  sprogets 
egentlige.  Fra  først  af  er  det  helt  eller  halvt  spøg;  men  spøg 
kan  gentages  saa  ofte,  at  den  tilsidst  bliver  til  ramme  alvor. 
Man  kan  sige  kønt,  naar  man  mener  grimt,  saa  længe,  at  or- 
dets betydning  virkelig  slaar  om  i  sin  modsætning.  Med  slet  er 
omslaget  sket.  Manden  kalder  sin  kone  moder ^,  og  konen  kalder 
sin  mand  fader.  Forældre  kalde  deres  søn  fader  eller  broder  og 
deres  datter  moder-  eller  søster.  Menigheds-  og  ordensraedleramer 
kaldes  brødre  og  søstre,  og  disse  navne  blive  almindelige  benæv- 
nelser for  munke  og  nonner.  Ting,  der  have  en  eller  anden  lig- 
hed med  munke  og  nonner,  tillægges  selve  disse  navne.  Kegler, 
dunke  og  flasker  kaldes  munke:  boller  og  klumper  kaldes  munke 
og  nonner;  buttede,  struttende  kager  kaldes  munke,  nonner^  eller 
søstre*.     Ad  den  vej  have  vi  faaet  vort  søsterkage.     En  anden 


*  Paa  littavisk  er  mote  (gen.  molers)  hustru. 

-  Paa  albanesisk  betyder  motre  søster.  Den  almindelige  forklaring 
er,  at  det  oprindelig  er  den  ældste  søster,  der  er  bleven  kaldt  moder, 
fordi  hun  ofte  var  sine  yngre  søskende  i  moders  sted.  Brugmann,  Grund- 
riss  der  vergleich.  Gramm.  der  indogerm.  Sprachen.  2.  udg.  (1887j,  s.  163. 
G.  Meyer,  Worterbuch  der  alban,  Sprache  (1891j.  Falk  og  Torp,  Etymol. 
ordbog  (1901  .  Jeg  antager,  at  motre  oprindelig  er  brugt  som  kælenavn 
af  moderen  om  og  til  datteren.  Rimeligvis  staar  fænomenet  i  forbindelse 
med  opkaldelsesskikken. 

*  Æbleskiven  kaldes  paa  Møa  fedtnonne,  i  Skaane  jåsmunk. 

*  Dicke  Siister,  eine  Art  Kuchen  oder  Puffer,  so  in  der  Torlen 
Pfannen  gebacken  werden.  Strodtmann,  Idiotikon  osnabrugense.  1756. 
s.  237.  Dikke  Suster.  ein  dicker  Kuchen,  der  in  einer  Tortenpfanne  ge- 
backen  ist.     Bremisch.-niedersåchs.  Worterbuch.    1770,   IV   1106.     Puffer, 
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af  vore  julebakkelser,  klejnen,  har  faaet  sit  navn  paa  en  lig- 
nende maade.  Ordet  stammer  fra  tysk  og  er  identisk  med  det 
ligeledes  fra  tysk  optagne  klenodie.  Vi  have  saa  længe  brugt 
det  skemtvis  om  kager,  der  ved  deres  vridninger  og  takker  minde 
om  metalsmykker,  at  vi  ganske  have  glemt  den  egentlige  betyd- 
ning^. Vi  vide,  at  prygl,  tamp,  praas  m.  m.  er  skældsord, 
naar  de  anvendes  om  mennesker  og  dyr.  Det  er  ikke  længer 
tilfældet  med  klode,  kugle,  bælg-.  Vort  purk  kommer  af 
lat.  porcus,  gris;  norsk  har  bevaret  den  egentlige  betydning. 
At  tigge  var  i  gamle  dage  ikke  nogen  nedværdigende  bestilling. 
Konger  og  andre  højtstaaende  personer  « tiggede »  d.  v.  s.  lode 
sig  beære  med  gaver.  Nu  tigger  stodderen.  Man  «kyste»  konger 
og  høvdinger  d.  v.  s.  kaarede  dem.  Man  brugte  ved  den  lejlig- 
hed tilraab  og  gebærder,  der  lignede  dem,  hvormed  man  skræm- 
mede fjender.  Nu  ved  ingen  længer,  hvad  kyse  oprindelig  har 
betydet.  Et  ridende  bud  kaldes  en  stafet;  det  er  egentlig  en  lille 
stigbøjle.  Bastard  er  egentlig  en  kløvsadel,  dernæst  kløvsadlens 
bærer,  mulæslet,  og  endelig  dyr  af  blandet  afstamning,  udenfor 
ægteskab  født  menneske^. 

Det  kunde  af  de  her  anførte  exempler  synes,  at  den  menne- 
skelige opfindsomhed  tvertimod  min  ovenfor  fremsatte  paastaud 
netop  spiller  en  stor  rolle  i  sprogomdannelsen,  da  den,  som  ex- 
emplerne  vise,  gør  sort  til  hvidt  og  formaar  at  vende  op  og  ned 
paa  alting.  Ja,  den  vilde  være  en  kraft  af  første  rang,  hvis 
dens  virksomhed  ikke  holdtes  inden  for  snævre  skranker.  I  virke- 
ligheden berøres  sprogets  form  og  stof  kun  i  saare  ringe  grad 
deraf. 


Stolle,  auch  dikke  Siister,  ein  im  Ofen  gebackner  dicker  Kuchen.  Schiitze, 
Holstein.  Idiotikon  (1806)  IV  s.  214  (jf.  235).  Grimm,  Worterbuch:  Schwe- 
ster  9.  Fra  nedertysk  er  ordet  (med  tingen)  kommet  til  Danmark.  Moth 
har  Syster,  en  slags  kagei-,  Systerkage,  placentæ  genus.  Jeg  ved  ikke, 
hvem  der  først  har  sat  den  forklaring  i  omløb,  at  søsterkagen  har  sit 
navn  efter  byen  Soest  i  Vestfalen.    Kr.  Nyrop,  Sprogets  vilde  Skud  s.  61. 

'  I  romanske  sprog  træffes  paralleller:  fr.  merveille,  klejne  (af  lat. 
mirabilis,  vidunderlig).  Naar  tilsvarende  navne  bruges  f.  ex.  om  kranse- 
kagen, er  det  dens  « vidunderlige*  udseende  og  ikke  dens  svidunderlige^ 
smag,  der  har  givet  anledning  til  navnet. 

-'  I  Jylland  og  Fyn  kaldes  plagen  klod;  paa  Alro  kaldes  ogsaa  drengen 
klod.  Efter  al  sandsynlighed  har  plag  en  lignende  historie.  I  middel- 
alderen kaldtes  ogsaa  børn  for  plage.  Et  buget,  kvabset  øg  kaldes  en 
kule.    Paa  bornholmsk  er  bæl  li,  bæl  et  barn. 

^  Jf  mulat  af  mule.    Den  gængse  forklaring  af  bastard  er  urigtig. 
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Men  selv  om  man,  tvungen  af  nødvendigheden,  raaa  blive 
ved  det  sprog,  man  nu  engang  har,  saa  er  det  dog  ikke  dermed 
givet,  at  man  mangler  fremmed  mønster^  hvoref4;er  man  kan  forandre 
sit  sprog.  Mønstret  er  til  stede,  overalt  hvor  vi  have  lejlighed 
til  at  se  eller  høre  et  sprog,  der  er  os  forstaaeligt,  skønt  det 
ikke  i  et  og  alt  ligner  det,  vi  selv  tale.  I  Danmark  som  i 
mange  andre  lande  have  vi  et  skriftsprog  og  et  talesprog,  der  er 
forgrenet  i  dialekter.  Ikke  alle  sprogets  skikkelser  anses  for  lige 
gode,  lige  rigtige,  lige  kønne,  lige  praktiske,  lige  nationale.  Nogle 
give  skriftsproget  forrangen,  andre  foretrække  talesproget.  Nogle 
bestræbe  sig  for  at  nærme  talesproget  til  skriftsproget.  For  andre 
gælder  det  at  nærme  skriftsproget  til  talesproget.  Nogle  forandre 
deres  sprog,  fordi  de  ville  tale  som  andre  mennesker.  Andre  for- 
andre deres  sprog,  fordi  de  ikke  ville  tale  som  andre  mennesker. 
Somme  steder  ringeagtes  almuedialekten  og  det  illitterære  sprog  i 
det  hele  taget,  og  dets  undergang  imødeses  med  ligegyldighed,  ja 
vel  endog  med  tilfredshed.  Andre  steder  anses  det  for  en  ær- 
værdig oldtidslevning,  en  national  helligdom,  der  fortjener  at  hæves 
til  ære  og  værdighed  paa  skriftsprogets  bekostning.  At  opnaa 
tilstande  som  dem,  der  ere  raadende  i  Schweiz,  hvor  man  lader 
skriftsprog  være  skriftsprog  og  lader  talesprog  være  talesprog,  er 
der  mindst  af  alt  udsigt  til  her  i  vore  skandinaviske  lande. 

Mennesket  kan  altsaa  have  en  sprogtilegnelse  af  forskellig 
art.  Dets  første  sprogtilegnelse  er  ubevidst  og  dybt  begrundet  i 
dets  hele  væsen  og  natur.  Dets  senere  sprogtilegnelse,  der  finder 
sted,  naar  særlige  omstændigheder  give  anledning  dertil,  er  mer 
eller  mindre  bevidst.  Der  er  paa  et  væsentligt  punkt  en  forskel. 
Primær  sprogtilegnelse  rammer  altid  det  tilsigtede  maal,  hvorimod 
sekundær  sprogtilegnelse  næsten  altid  skyder  fejl  af  maalet.  Naar 
barnet  har  sit  sprog  færdigt,  taler  det  som  de  mennesker,  der 
have  lært  det  at  tale.  Men  naar  den  halvvoxne  og  den  voxne 
har  lært  et  nyt  sprog,  er  det  forskelligt  fra  de  menneskers  sprog, 
af  hvilke  han  har  lært  det. 

Den  vidunderlige  sprogevne,  som  barnet  af  naturen  er  begavet 
med,  staar  nemlig  ikke  i  nogen  som  helst  sammenhæng  med  dets 
øvrige  medfødte  evner  og  anlæg,  ikke  engang  med  den  evne,  der 
i  skolen  betegnes  som  begavelse  i  sproglig  retning,  og  den  svækkes, 
efterhaanden  som  instinktet  ogsaa  paa  andre  omraader  viger  for 
den  vaagnende  bevidsthed.  Naar  den  tid  kommer  i  barnets  liv, 
da  de  øvrige  evner  udfolde  sig  i  al  deres  forskellighed,  er  der  ikke 
meget   tilbage   af   sprogevnen.      Omslaget    indtræder   vist    omkring 
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ved  åen  tid,  da  barnestemmen  gaar  over,  snarere  før  end  senere. 
Jeg  har  aldrig  truffet  nogen,  der  har  kunnet  aflægge  barndoms- 
hjemmets dialekt  saa  grundigt,  at  der  slet  intet  blev  tilbage  af 
den,  naar  begyndelsen  først  gjordes  med  skolegangen,  og  jeg  har 
aldrig  truffet  nogen,  der  kunde  tale  en  dialekt,  han  ikke  var  op- 
født  med.  Jeg  har  aldrig  hørt  nogen  tysker,  svensker,  nordmand 
eller  islænder  tale  dansk  som  vi  andre.  Det  hører  vist  ogsaa  til 
sjældenheder,  at  en  dansker  lærer  et  fremmed  sprog  saa  godt,  at 
udlændinge  anse  ham  for  en  landsmand,  naar  begyndelsen  gøres 
paa  bar  bund  efter  den  egentlige  barnealder^. 

Sproget  kan  altsaa  overleveres  fra  slægt  til  slægt  baade  paa 
normal  og  paa  unormal  maade.  Den  yngre  slægt  kan  overtage 
den  ældre  slægts  sprog  og  afgive  det  enten  i  uforandret  eller  i 
forandret  skikkelse  til  den  følgende  slægt.  Den  yngre  slægt  kan 
af  den  ældre  overtage  et  sprog,  der  ikke  er  dennes  nedarvede, 
men  et  sekundært  tilegnet  sprog.  Endnu  en  tredie  overleverings- 
maade  kan  jeg  forestille  mig,  men  jeg  ved  ingen  adresse  at  give 
den.  Den  yngre  slægt  kan  overtage  den  ældre  slægts  nedarvede 
sprog,  ikke  af  denne  selv,  men  af  denationaliserede  fremmede. 
Børnenes  opdragelse  kan  af  forældrene  have  været  overladt  f.  ex. 
til  trælle,  der  i  deres  barndom  eller  ungdom  vare  slæbte  bort  fra 
fødelandet. 

Det  er  klart,  at  overleveringsmaadeu  kan  og  maa  faa  ind- 
flydelse paa  sprogets  historie.  Vilde  vi  tænke  os,  at  et  nyt  af- 
snit i  udviklingen  skulde  indledes  med  det  sprog,  som  danske  og 
tyske  tilegne  sig  ved  rejser  og  ophold,  disse  i  Danmark,  hine  i 
Tyskland,  da  vilde  ingen  noget  øjeblik  være  i  tvivl  om,  at  dette 
dansk  og  tysk  vilde  blive  kendelig  forskelligt  fra  det  dausk  og 
tysk,  vi  hidindtil  have  kendt.  Angelboen  taler  ikke  tysk  som 
holsteneren.  Det  er  ikke  børnenes  skyld,  men  de  voxnes.  De 
Angelboer,    som    først   begyndte   at   tale   tysk   til  de  smaa,    havde 


'  Kort  tid  efter  at  jeg  var  bleven  skolelærer  paa  Bornholm,  kom  jeg 
en  dag  paa  en  spadseretur  forbi  en  pyt.  hvor  en  lille  dreng  stod  i  vand 
til  knæene.  Han  brolede  og  skreg:  «aader,  aader  (vaad)l»  «Du  har  lært 
din  formlære,  førend  du  har  lært  din  lydlære,  min  lille  ven,»  tænkte  jeg, 
idet  jeg  trak  ham  op  paa  tørt  land.  En  pige  vilde  sagt:  »aad^.  I  de 
samme  dage  traf  jeg  en  ældre  mand,  der  var  barnefodt  paa  Sejerø,  men 
havde  havt  fast  bopæl  paa  Bornholm  siden  sin  konfirmation  og  talte 
bornholmsk  paa  sin  vis.  Han  fortalte  mig,  at  hans  kone  havde  hgget 
sjøger  (syg)  hele  ugen.  Det  kunde  en  indfødt  bornholmer  aldrig  finde 
paa  at  sige. 
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tilegnet   sig   det   tyske    sprog  sekundært  og  følgelig  ikke  lært  det 
til  fuldkommenhed. 

At  sprog  forandres,  naar  sekundær  tilegnelse  griber  for- 
styrrende ind  i  overleveringen,  er  selvfølgeligt  og  almindelig  an- 
erkendt. Derimod  stiller  sagen  sig  vanskeligere,  naar  talen  er 
om  sprog,  der,  efter  alt  hvad  man  ved,  fra  først  til  sidst  ere 
overleverede  normalt  fra  slægt  til  slægt;  thi  ogsaa  mange  af 
disse  ere  i  tidens  løb  undergaaede  store  forandringer.  Efter  min 
mening  er  løsningen  af  dette  spørgsmaal  forbundet  med  de  alier 
største  vanskeligheder.  Hvordan  kan  det  dog  være  gaaet  til,  at 
det  første  skridt  paa  glidebanen  er  blevet  gjort? 

Der  skelnes  nu  skarpt  i  sprogvidenskaben  mellem  de  for- 
skellige arter  af  forandringer  og  mellem  de  forskellige  maader, 
paa  hvilke  forandringer  foregaa  eller  kunne  tænkes  foregaaede. 
Man  har  klart  indset,  at  der  gives  forandringer,  som  kunne  tænkes 
foregaaede  ved  langsom,  umærkelig  glidning,  og  at  der  gives  andre, 
som  umuligt  kunne  være  foregaaede  paa  den  maade.  Til  den 
første  slags  høre  regelmæssige  lydforandringer.  Til  den  sidste 
slags  høre  analogidannelser. 

Derimod  har  man  kun  i  ringe  grad  sin  opmærksomhed  hen- 
vendt paa  sprogtilegnelsens  maade,  dens  forskellighed  og  dens 
deraf  iiydende  betydning  for  sprogoverleveringen  og  for  sprogfor- 
andringen. Alting  betragtes  kun  fra  den  formelle  side.  Man  ser 
paa  resultatet,  men  spørger  ikke,  om  det  er  et  produkt  af  primær 
eller  sekundær  sprogtilegnelse.  Fremgang  i  erkendelsen  ogsaa  paa 
dette  punkt  spores  dog.  Man  støder  ofte  paa  den  udtalelse,  at 
fremmede  ord  og  sjældne  ord  ere  mere  udsatte  for  forandring 
efter  analogi  end  almindelig  brugte  hjemlige  ord^  Ja,  det  er 
netop  sagen.  Det  er  den  slags  ord,  der  fra  første  tærd  tilegnes 
sekundært.  Det  er  ikke  pattebørn,  der  først  have  lært  at  bruge 
ord  som  garnison,  drot.  Det  er  voxne  personer,  der  have  lært 
garnison  af  fremmede  og  analogiseret  det  til  garuisjon  efter 
session,  portion,  permission,  auktion,  konfirmation  o.  lign. 
Ordet   er   altsaa   blevet   forkvaklet   ved   sekundær  tilegnelse.     Det 


'  "De  uorganiske  lydændringer,  som  finde  deres  forklaring  i  sy  ko- 
logi  ske  forhold,  kunne  have  forskællige  årsager,  som  unojagtig  op- 
fattelse (især  ved  fremmedord;,  glippende  hukommelse  ^såvel  ved 
fremmede  som  ved  sjældnere  indenlandske  ord),  misforståelser  af  for- 
skællig  art  m.  m.^  V.  Såby  i  Blandinger,  udg.  af  Univers.-jubil.  danske 
Samf.  I  s.  4. 
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er    ligeledes    voxne   personer,    der    først    have    stiftet   bekendtskab 
med  drotten  og  troet,   at  -en  var  artiklen ^ 

Grunden  til,  at  man  i  saa  ringe  grad  agter  paa  sprogtilegnel- 
sens tid  og  maade,  er  vist  egentlig  den,  at  man  ikke  har  blikket 
opladt  for  den  grundforskel,  der  i  virkeligheden  er  paa  primær  og 
sekundær  sprogtilegnelse.  Man  ser  ikke,  at  der  i  sproghistorien  staar 
forandringer,  der  ere  selvfølgelige,  ved  siden  af  forandringer,  der 
ere  ubegribelige.  Tvertimod,  man  anser  det  som  selvfølgeligt,  at 
sproget  i  al  almindelighed  forandrer  sig.  Sproget  er,  bliver  der 
sagt,  lige  som  alt  andet  i  verden  underkastet  foranderlighedens 
lov.  Selve  tiden  kræver  forandringer^.  De  nærmere  aarsager 
maa  søges  ikke  alene  i  ydre  omstændigheder,  men  ogsaa  i  selve 
den  menneskelige  natur,  altsaa  hos  mennesket  selv,  hos  den,  der 
taler  sproget,  saa  vel  som  hos  den,  der  hører  sproget  blive  talt. 
Der  høres  fejl  og  huskes  fejl,  og  selv  om  der  er  hørt  og  husket 
rigtigt,  saa  tages  der  alligevel  fejl,  naar  det  hørte  skal  efterlignes 
og  gengives.  Grunden  dertil  er  den  samme,  som  præger  alt  menneske- 
værk. Det  er  menneskets  skrøbelighed,  menneskets  ufuldkommenhed  ^. 
En  del  forandringer  skrives  ligefrem  paa  magelighedens  regning*. 


^  Prof.  Axel  Kock  (Om  språkets  forandring,  s.  14^6)  gør  vel  opmærk- 
som paa  tilegnelsestidens  indflydelse  paa  forandringen,  men  vælger  ex- 
empler,  der  i  det  mindste  for  størstepartens  vedkommende  maa  siges  at 
falde  indenfor  den  primære  sprogtilegnelse.  Antydning  af  adskillelse  mellem 
primær  og  sekundær  tilegnelse  sporer  jeg  ikke. 

-  «Foruden  Tiden,  som  ikke  tillader  nogen  jordisk  Form  at  bestaae 
i  sin  oprindelige  Tilstand,  kan  der  .  .  .  gives  flere  almindelige  Aarsager.* 
N.  M.  Petersen,  Sproghist.  I  s.  o.  —  »Stilstand  kender  vi  ikke  noget  til 
i  virkeligheden;  dér  gælder  Diderots  ord:  «tout  change,  tout  passe«. » 
O.  Jespersen  i  Nord.  Tidskr.  for  Filologi.    Ny  Række.    VII  211. 

'  «At  Sprogene  overhovedet  forandre  sig.  kan  man  let  forklare  sig: 
vi  lære  Sproget  af  Andre;  men  aldrig  efterligne  vi  deres  Tale  saa  fuldkom- 
ment, at  der  jo  skulde  blive  nogen  Forskjel  imellem  den  og  vores. »  Breds- 
dorff, Aarsagerne  til  Sprogenes  Forandringer  (Vilh.  Thomsens  udgave)  s.  5. 
—  «Vi  må  altså  se  os  om  efter  en  ny  forklaring,  og  den  finder  vi  ganske 
simpelt  i  de  menneskelige  organers  ufuldkommenhed,  eller,  om 
man  vil.  i  vor  mangel  på  ævne  til  at  behandle  dem  >  Nyrop,  Adjek- 
tivernes kønsbøjn.  s.  11.  Jeg  maa  i  det  hele  henvise  til  prof.  Nyrops  ud- 
førlige og  fortrinlige  fremstilling  11  ff. 

*  »Næsten  i  alle  Sprog  mærker  man  en  saadan  .  .  .  Afskye  for  An- 
strængelse.»  Bredsdorff  i  Blandinger  fra  Sorø.  I  (1831)  82.  —  « Ligesom  de 
organiske  lydændringer  som  oftest  udspringe  af  tilbøjeligheden  til  at  ud- 
tale ordene  med  så  liden  anstrængelse  som  muligt  og  medføre  en  lettelse 
for   taleorganerne,    således    lettes   ved   analogidannelserne   hukommelsens 


Sprogforandringer.  217 

Undertiden  anføres  det  ufærdig'e  barnesprog  som  kilden  til  for- 
andringerne ^ 

Saa  ofte  jeg  møder  den  udtalelse,  at  menneskelig  skrøbelig- 
hed og  ufuldkommenhed  ogsaa  er  aarsag  til  de  forandringer,  der 
foregaa  i  sproget  uuder  normal  overlevering,  maa  jeg  uvilkaarlig 
adbryde:  Hvilke  forfærdelige  følger  vilde  dette  ikke  have  havt 
for  mennesket  som  talende  væsen !  Generation  er  fulgt  paa  gene- 
ration gennem  saa  umaadelige  tidsrum,  at  sproget  for  længe  siden 
vilde  have  opløst  sig  1  en  uforstaaelig  lallen,  pludren  og  plapren. 
Det  vilde  endt  med  at  antage  netop  den  skikkelse,  som  det  efter 
sommes  mening  har  begyndt  sin  tilværelse  med.  Den  ene  vilde 
have  lært  sproget  bedre  end  den  anden,  hvilket  vilde  være  ens- 
betydende med,  at  den  ene  havde  lært  et  sprog  og  den  anden  et 
andet.  En  lærling  med  gode  forudsætninger  vilde  ofte  befinde  sig 
blandt  tarvelig  begavede  lærere  og  omvendt. 

Maaske  vil  nogen  indvende,  at  voxne  menneskers  sprogevne 
dog  i  allerhøjeste  grad  er  behæftet  med  skrøbelighed  og  ufuld- 
kommenhed, uden  at  dette  har  til  følge,  at  sekundært  tilegnede 
sprog  blive  mere  utydelige  og  mindre  brugelige,  end  de  vare,  saa- 
længe  overleveringen  var  normal.  Jeg  vil  dertil  svare,  at  grunden 
til,  at  den  voxne  tilegner  sig  sproget  unøjagtigt,  er  ikke  den,  at 
der  er  noget  i  vejen  med  hans  sprogevne  i  og  for  sig.  Sit  pri- 
mært tilegnede  sprog  taler  han  til  fuldkommenhed.  Grunden  er 
den,  at  han  ikke  kom  i  lag  med  arbejdet  paa  den  af  naturen 
bestemte  tid.  Ingen  vilde  dog  sige,  at  der  er  noget  i  vejen  med 
et  træs  groevne,  fordi  det  standser  i  væxten  og  forkrøbles,  naar 
det  flyttes,  medens  dets  sidemand  vedbliver  at  gro  frodigt  i  den 
jordbund,  hvori  begge  før  vare  rodfæstede. 

Glidende  forandring  er  dog  tænkelig  under  normal  overlevering. 
Foranderlighedens  lov  lader  sig  ikke  bortforklare.  Men  forøvrigt 
kan  man  med  lige  saa  stor  ret  paaberaabe  sig  inertiens  lov.    Der 


uhyre  arbejde  med  at  tilegne  sig  og  bevare  formerne."  Såby  anf.  st.  s.  4. 
—  Prof.  Nyrop  nægter  ikke,  at  magelighedshensynet  spiller  en  rolle  for 
sprogforandringen,  men  mener  dog,  at  magelighedsprincipet  ikke  kan  op- 
stilles som  afgørende  moment.     Begrundelsen  i  Adjekt.  kønsbøjn.  s.  8. 

'  «Ja,  lingvisten  forsmår  ej  ens  att  lyssna  till  barnkammarens  sprak. 
Han  vet,  att  man  just  från  detta  ofullkomliga  tungomål  kan  få  påtagliga 
och  upplysande  exempel  på,  huru  språkot  foråndras,  huru  uttalslåttnader 
(Ijudlagar)  och  analogibildningar  gora  sig  gallande.  Han  vet,  att  liksom 
framtiden  i  andra  afseenden  utvecklas  i  barnkammaren,  så  utvecklas  dår 
åfven  framtidens  sprak. »     Axel  Kock,  Om  språkets  forandring.  3. 
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er  dog  mange  ting,  der  bestaa  uforandrede  gennem  lange  tidsrum, 
og  der  er  mange  ting,  der  gentage  sig  uforandrede  aar  efter  aar, 
aarhundrede  efter  aarliundrede.  Der  er  ilike  to  mennesker,  der 
ere  ens,  og  mennesket  vedbliver  dog  at  være  det  samme.  Der 
er  ikke  to  mennesker,  der  tale  ens  —  —  Der  er  ikke  to  blade 
paa  et  træ,  der  ere  ens,  og  egebladet  i  skoven  er  dog  det  samme 
som  egebladet  i  tørvemosen.  Opdages  der  en  forskel,  finder  i  alt 
fald  ingen  paa  at   give  udviklingen  skylden. 

Jeg  nærer  intet  haab  om,  at  det  nogensinde  vil  kunne  fast- 
slaas,  at  der  er  eller  har  været  sprog,  som  gennem  lange  tidsrum 
have  været  i  levende  brug  uden  at  undergaa  indre  forandringer. 
Men  jeg  ved,  som  alle  andre,  af  den  historiske  sprogforsknings 
resultater,  til  hvis  opnaaelse  ogsaa  den  videnskabsmand,  som  vi 
hædre,  har  givet  sit  vægtige  bidrag,  1)  at  der  er  sprog,  som 
gennem  lange  tidsrum  kun  have  undergaaet  meget  lidt  forandring, 
og  2)  at  forandringen  i  sprog,  hvor  den  har  været  stærk,  er 
foregaaet  med  ulige  fart  i  de  forskellige  tider,  forandringen  har 
været  periodisk.  Sproget  har  til  visse  tider  gennemgaaet  kriser, 
mellem  hvilke  der  har  hersket  nogenlunde  ro.  Det  finske  sprog 
har  i  det  mindste  et  par  tusinde  aar  ikke  forandret  sig  meget ^. 
Orkhonindskrifternes  sprog  lever  den  dag  i  dag  i  næsten  ufor- 
andret skikkelse.  I  Danmark  er  forholdet  derimod  et  andet.  Rune- 
skrifternes sprog  er  meget  forskelligt  fra  det  sprog,  som  vi  nu  tale. 

Men  ogsaa  i  vort  fædreland,  hvor  nutidssproget  er  kommet 
langt  bort  fra  oldtidssproget,  har  talesproget  holdt  sig  i  det 
mindste  temmelig  uforandret  gennem  et  langt  tidsrum.  Foran- 
dringer, der  sent  eller  aldrig  opnaaede  litterær  autorisation,  have 
ikke  des  mindre  været  i  gang  i  talesproget  langt  tilbage  i  tiden. 
I  vore  ældste  danske  haandskrifter  skrives  dagh,  maghæ,  magh- 
ær,  skogh,  wægh,  eghæn,  eghæ,  leghæ,  høgh,  sighæ, 
wighæ,  torgh,  morghæn,  bylghæ,  dag,  mave,  mager,  skov, 
vej,  egen,  eje,  leje,  høj,  sige,  vie,  torv,  morgen,  bølge.  I  alle 
nuværende  dialekter  i  Danmark  og  i  de  gamle  danske  landskaber 
øst  for  Øresund  er  gh  enten  tabt  eller  blevet  w,  j.  Men  denne 
lydforandring  forekommer  undtagelsesvis  i  vore  ældste  danske 
haandskrifter,  ja  endnu  længer  tilbage  i  tiden  i  egennavne,  der 
træffes  i  latinske  skrifter  og  dokumenter.  I  16.  og  17,  aar- 
hundredes   litteratur   findes   ganske   vist    endnu   nu   og   da   mage. 


'  Se  Artiklen   Sprog  under  Finland  i  Salmonsens  Konversations- 
leksikon. 
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høg,  veg,  men  ved  siden  deraf  former  som  soge\  aluorg, 
sove,  alvor,  altsaa  g  skrevet,  hvor  talesproget  aldrig  har  havt 
nogen  g\y^.  Man  ser  deraf,  at  g  i  mage,  høg,  veg  kun  er 
en  litterær  reminiscens  fra  en  svunden  tids  sprog.  Det  ældste 
skriftsprogs  k  efter  og  mellem  vokaler  har  i  dele  af  Danmark 
delt  skæbne  med  gh.  Paa  øerne  er  det  tabt  eller  blevet  w  [v),  j. 
Efter  e,  æ,  ø  er  det  paa  øerne  med  Bornholm,  samt  i  en  del  af 
Skaane  ligesom  i  det  almindelige  danske  talesprog  blevet  j.  Af 
overgangen  k  '^  lo  (o)  findes  der  kun  yderst  svage  spor  i  litte- 
raturen^. Derimod  findes  vel  faa,  men  dog  sikre  eksempler  paa 
overgangen  k  >-  y.  Københavns  bagersvendes  skraa  fra  1403 
har  leighe  flere  gange^.  Ogsaa  løy  for  det  sædvanlige  løgh, 
løg  (oprind,  løk)  kendes  fra  middelalderen.  Københavnerne  og 
deres  omboende  landsmænd  have  allerede  i  middelalderen  udtalt 
løgen  (oprind,  løkæn)   og  løgn   (oprind,  lyghæn)  ens. 

Hr.  biblioteksassistent  Jens  Aarsbo  har  meddelt  mig  middel- 
alderlige vers,  der,  skønt  skrevne  i  almindelig  skriftsprogsform, 
vise,  ikke  blot,  hvordan  talesproget  var  beskaffent,  men  ogsaa  at 
det.  benyttedes  til  gudstjenstlig  brug: 

«Hans  helly  fem  saar 

han  thedhe  syn  fadher»*. 

«Priss  oc  ære  oc  dyd 

gantske  megit»''. 
Bredsdorff  har  allerede  1831  fremdraget  beviser  for  vort 
talesprogs  ælde.  Han  sætter  tiden  til  det  10.  — 11.  aarhundrede^. 
Jeg  maa  slutte  mig  til  Bredsdorff.  Det  vilde  dog  være  et  ganske 
mærkeligt  træf,  om  en  nyfremkommen  forandring  skulde  have  det 
held  strax  at  faa  litterært  udtryk.  Men  skal  vi  saa  langt  til- 
bage med  vort  talesprog  og  med  vore  dialekter,  saa  befinde  vi  os 
midt  i  vikingetiden. 


*  'xsoo  gick  han  først  tijl  sijne  discipel  och  fandh  them  sogenes  oc 
straffede  them  oc  bad  them  wogne».  Godfred  af  Ghemen,  Bønner.  1509. 
Bl.  c  3. 

^  «Da  komme  der  græsshopper  fluendis  i  store  hoffue,  oc  tycke  som 
store  snee  {lawer».     Græshopperne  i  Schlesien.     1542.     BI.  2. 

'  «Ær  thet  swo,  at  two  brodhere  leighe  til  sammen  meth  terninghe 
osv.»     C.  Nyrop,  Danmarks  lavsskraaer.     II  5. 

*  Læs  fa  ar. 

'"  Læs:  Pris,  ær  aa  døj  ganske  møj.  Begge  steder  i  Brandt  og 
Helweg,  Psalmedigtning.  I.  fort.  XVII  og  s.  3.  Se  Gads  danske  Maga- 
sin.   1907. 

"  Blandinger  fra  Sorø.     I  s.  85. 
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Nogle  Bemærkninger  om  Forholdet  mellem 
Platon  og  Demokritos. 

Af 
Harald  Høffding. 


Opmærksomheden  er  bleven  henledet  paa  dette  Forhold  ved 
Fru  Hammer-Jensens  Disputats  Den  ældste  Atomlære.  Det 
synes  at  være  lykkedes  Forfatterinden  at  paavise,  at  den  Bryd- 
ning, der  i  Platon 's  Timaios  fremtræder  mellem  teleologisk  og 
mekanisk  Naturforklaring,  skyldes  en  Indflydelse  af  Demokritos' 
Skrifter,  en  Indflydelse,  som  gør  sig  gældende  i  Dialogen  fra  et 
bestemt  Sted  af  (p.  45),  brydende  Sammenhængen  paa  en  for- 
underlig Maade.  Den  detaillerede  Undersøgelse  heraf  er  det  Bi- 
drag, den  nævnte  Disputats  giver  til  Belysning  af  Forholdet 
mellem  de  to  græske  Filosofer.  Man  kan  være  enig  mied  For- 
fatterinden paa  dette  Punkt,  saavelsom  i  hendes  store  Beundring 
for  Demokritos,  selvom  man,  som  jeg  for  mit  Vedkommende  maa 
gøre,  tager  meget  stor  Afstand  fra  hendes  Fremstilling  og  Paa- 
stande paa  andre  Punkter, 

Det  forholder  sig  ingenlunde  saa,  at  man  —  hvad  der  paa- 
staas  i  Disputatsen  —  fra  filosofisk  Side  skulde  være  tilbøjelig 
til  at  opfatte  Demokritos  blot  som  Fysiker.  I  alle  Fremstillinger 
af  Filosofiens  Historie,  som  jeg  kender,  opfattes  han  som  Filosof, 
og  det  med  fuld  Ret,  selvom  man  ved  en  Filosof  forstaar  en 
Metafysiker,  en  Tænker,  der  vil  løse  Tilværelsens  Gaade,  forklare 
os,  «hvad  der  holder  Verden  sammen  i  dens  Inderste*.  Ti  det 
var  netop  det,  Demokritos  vilde,  og  mente  at  have  gjort.  Han 
fremstiller  ingenlunde  sin  Atomlære  blot  som  en  Metode  eller  som 
en  Hypotese,  men  som  en  udtømmende  Verdensforklaring.  Han 
mener  at  have  fundet  det  Virkelige  i  Modsætning  til  det  Sanse- 
lige, og  Sandheden  i  Modsætning  til  den  blotte  Mening.  Han  er 
Metafysiker,  Systematiker  saa  godt  som  Nogen.  Og  hans  System 
har  en  særegen  Interesse  derved,  at  det  er  det  første  konsekvente 
materialistiske  System,  som  er  opstillet.  Hos  de  ældre  Natur- 
Nord,  tidsskr.  f.  filol.    3die  række.    XVIII.  1 


2  Harald  Høfifding: 

filosofer  spillede  animistiske  Forestillinger  stadigt  med  ind;  dem 
har  Demokritos  udskilt  og  derved  naat  en  større  Renhed  i  Gen- 
nemførelsen end  hans  Forgængere.  Dersom  vi  havde  havt  hans 
Skrifter,  hvis  Tab  er  et  af  Oldtidsliteraturens  største,  vilde  det 
have  været  en  stor  intellektuel  Nydelse  at  se,  hvorledes  hans 
Tankegang  var  udformet  i  det  Enkelte;  han  berømmes  jo  højt 
som  Forfatter  i  Oldtiden  og  stilles  endog  i  denne  Henseende  paa 
Linie  med  Platon.  Ogsaa  hvad  Tankegangen  angaar,  er  der  — 
netop  formedelst  den  store  Modsætning  —  Grund  til  at  stille  ham 
sammen  med  Platon:  de  have  omtrent  samtidigt  udarbejdet  deres 
Systemer,  den  ene  i  afgjort  idealistisk,  den  anden  i  ligesaa  af- 
gjort materialistisk  Retning.  For  Platon  er  Ideen,  Tanken,  for 
Demokritos  Atomet  (og  Rummet)  det  Absolute.  De  have  grebet 
hver  sin  Side  af  Tilværelsen  og  bygget  deres  Verdensanskuelse  paa 
den.  To  af  de  store  mulige  Hovedsystemer  fremtraadte  derved 
for  første  Gang  i  Historien.  —  Windelband  har  derfor  med 
Rette  stillet  Demokritos  parallelt  med  Platon  i  sin  Geschichte  der 
alten  Philosophie  (p.  206),  hvad  baade  Analogien  og  Kronologien 
berettiger  til.  Han  faar  derved  en  rigtigere  Plads  end  i  tidligere 
Fremstillinger,  i  hvilke  han  fremtræder  blandt  de  « førsokratiske  j> 
Filosofer,  i  Regelen  som  et  overvundet  Standpunkt  i  Forhold  til 
Linien  Sokrates — Platon — Aristoteles. 

At  Demokritos  var  Metafysiker,  udelukker  nu  ikke,  at  han 
tillige  var  Fysiker.  Tvertimod.  Alle  Fysikere  have  lige  til  den 
nyeste  Tid  været  begge  Dele.  De  fysiske  Forklaringer  betragtedes 
som  definitive.  Saa  arrangerede  man  sig  iøvrigt  paa  forskellig 
Maade.  Enten  antog  man  Materien  (Atomerne)  for  det,  der  laa 
til  Grund  for  Alt,  altsaa  hyldede  Materialismen,  eller  man  antog, 
at  Gud  havde  skabt  Atomerne.  Hos  dem,  der  hyldede  denne 
sidste  Opfattelse  (f.  Ex.  Gassendi  og  Newton),  kan  der  da  paa- 
vises  en  lignende  Brydning  mellem  en  mekanisk  og  en  teleologisk 
Naturopfattelse,  som  Forfatterinden  spotter  over  hos  Platon.  Der 
er  i  denne  Henseende  kun  en  Gradsforskel  (ganske  vist  en  over- 
ordentligt betydningsfuld  Gradsforskel)  mellem  Platon's  «Timaios» 
og  Newtons   « Principia ». 

Allerede  i  Oldtiden  fandt  man  Analogier  mellem  Platon  og 
Demokritos,  uden  at  man  antog  nogen  historisk  Sammenhæng 
mellem  dem.  —  Aristoteles  sammenstiller  deres  Atomlære  (Phys. 
I  p.  525  b).  —  Og  erkendelsesteoretisk  fandt  man  en  Lighed 
mellem  dem  deri,  at  de  begge  kun  antog  det  for  Tanken  Tilgænge- 
lige {rå  vo7]rd)   for  sandt.     Sextus  Empiriens,   hos  hvem  denne 
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Bemærkning  findes  [adv.  Mathem.  VIII  6),  tilføjer,  at  dette  var 
en  naturlig  Felge  af,  at  ingen  Sansekvaliteter  kunde  gælde  for 
Demokrits  Atomer,  og  at  for  Platon  kun  det  Uforanderlige,  ikke 
det  Foranderlige,  som  Sanserne  vise  os,  kunde  være  det  Sande. 
Denne  Bemærkning  peger  hen  paa,  at  de  to  i  deres  Resultater 
saa  forskellige  Filosofer  vare  enige  deri,  at  det  tilsidst  er  Tænk- 
ningen, der  maa  afgøre,  hvad  der  er  sandt,  og  hvad  ikke.  De 
ere  begge  Rationalister.  En  anden  Sag  er  det,  om  det  er  ligesaa 
konsekvent  for  Materialisten  som  for  Idealisten  at  være  Rationalist. 
—  Ogsaa  paa  Etikens  Omraade  fandt  man  en  Analogi  mellem 
dem  deri,  at  de  begge  sætte  Lyksaligheden  i  « Sjælen »,  og  ikke 
i  sanselig  Nydelse.  Baade  Demokritos  og  Platon  hævde  de  intel- 
lektuelle Glæder  som  de  højeste,  i  Modsætning  til  de  paa  ustadig 
Grund  byggede  sanselige  Glæder  (Stobaios,  efter  Didymos  Areios, 
se  Diels:   Fragmente  der  Vorsokratiker.    55  A   167).   — 

I  nyere  Tid  er  man  ikke  bleven  staaende  ved  den  blotte 
Sammenligning,  men  har  antaget  ikke  blot  en  Indflydelse  af  De- 
mokritos paa  Platon,  men  endogsaa  en  udtrykkelig  Henvisning  til 
Demokritos  fra  Platons  Side.  Det  er  en  aldeles  urigtig  Paastand, 
der  opstilles  i  Disputatsen,  at  Ingen  hidtil  skulde  have  tænkt  sig, 
at  Platon  skulde  have  ladet  sig  belære  af  Demokritos. 

Efterat  først  Hirzel  (i  sit  Værk  om  Ciceros  filosofiske 
Skrifter)  havde  søgt  at  vise,  at  Platons  Etik  er  paavirket  af 
Demokrits,  har  Natorp  taget  dette  Spørgsmaal  op  til  udførlig 
Undersøgelse  {Die  Ethica  des  Demokritos.  Marburg  1893.  p. 
155 — 175.  Smlgn.  allerede  hans  Forschungen  zur  Geschichte  des 
Erkenntnisproblemes  im  Altertum.  1884.  p.  200  ff.  og  hans 
Afhandling  i  Archie  fur  Geschichte  der  Philosophie.  III  p.  521  fi".). 
Det  er  to  Steder,  der  ere  afgørende.  I  Filebos  (p.  44  B)  om- 
tales Nogle,  der  have  et  stort  Navn  1  Fysiken  {ixaAa  deivol  Xeyo- 
juevoi  rå  Tteol  rpvoiv),  og  som  have  bekæmpet  Hedouikerne,  altsaa 
her  staa  som  Platons  Forbundsfæller.  I  Staten  (IX  p.  583  B  ff".) 
lader  Platon,  idet  han  søger  at  godtgøre,  at  der  er  Glæder,  som 
ere  Mere  end  Afhjælpelse  af  en  fysisk  Trang,  Sokrates  sige,  at 
han  har  hørt  af  En  af  de  Vise,  at  kun  Tankens  Glæde  er  ren. 
Der  kan  paa  disse  to  Steder,  der  angaa  samme  Emne,  neppe 
menes  nogen  Anden  end  Demokritos.  Natorp  finder  fremdeles 
Henvisninger  til  Demokritos  i  Proiagoras,  Gorgias  og  Fajdon, 
idet  han  foruden  til  Grundtankerne  ogsaa  henviser  til  en  Række 
af  Udtryk,  der  minde  om  Demokrits  etiske  Fragmenter  (f.  Ex. 
yakrjvi]  og  analoge  Udtryk  om  Sjælens  Fred).     Ogsaa  det  berømte 
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Sted  i  « Staten »  (496  B)  om  den.  der  er  født  med  en  stor  Sjæl 
i  en  lille  Stat,  tyder  Natorp  om  Demokritos.  Om  han  har  Ret 
i  Alt,  maa  henstilles  til  nærmere  Undersøgelse.  Men  Filebos- 
stedet  vil  man  neppe  kunne  komme  bort  fra.   — 

Ogsaa  hvad  selve  Timaios  angaar,  har  man  for  længe  siden 
fundet  Indflydelse  af  Demokritos.  Allerede  Stallbaum  siger 
[Prolegomena  ad  Timæum  p.  37),  at  Platon  bl.  A.  har  benyttet 
atomisticorum  decreta,  men  klager  over,  at  Forholdet  mellem  de 
forskellige  Kilder  ikke  er  klart.  Windelband  siger  i  sin  Ge- 
schichte  der  alten  Philosophie  (p.  234)  ved  Omtalen  af  «Timaios» : 
«Es  ist  gut,  auch  hier  die  Parallele  zu  Demokrit  im  Auge  zu 
behalten»,  og  endnu  bestemtere  udtaler  han  sig  i  den  Bog  om 
Platon,  han  har  skrevet  til  «Frommanns  philosophische  Klassiker*, 
idet  han  i  Anledning  af  <>•  Timaios »  siger:  «Hier  sind  die  Lehren 
der  jiingeren  Physiologen,  besonders  auch  diejenigen  Demokrit's 
sehr  sorgfåltig  benutzt.»  Og  Natorp  linder  det  (i  de  nævnte 
Arbejder  saavelsom  i  Platons  Ideenlehre  1903)  »utvivlsomt  og 
aabenbart»,  at  Platon  har  taget  Hensyn  til  Demokrits  Fysik. 

Fru  Hammer-Jensen  bevæger  sig  altsaa  ikke  ad  Veje,  der 
ikke  forud  vare  befarne.  Men  hun  har  vist,  hvor  omhyggeligt 
Platon  har  benyttet  Demokrit.  Og  det,  at  hun  ikke  har  kendt 
sine  Forgængere,  gør  jo  ganske  vist  hendes  Resultat  saa  meget 
des  interessantere,  selvom  det  bliver  mindre  nyt. 


Et  i  mine  Øjne  meget  interessant  Punkt,  der  ikke  er  kommet 
til  sin  Ret  i  Disputatsen,  er  den  Indflydelse,  Demokrits  Fysik 
har  faaet  paa  Platons  Erkendelsesteori  i  « Timaios*.  Tillige  er 
Platon,  uden  at  være  sig  det  bevidst,  kommen  til  at  kriticere 
Atomlæren  i  den  dogmatiske  Form,  i  hvilken  den  opstilledes  af 
Demokrit  og  med  nogen  Ændring  optoges  af  Platon  selv.  Og 
det  er  en  Kritik,  der  ganske  vilde  svare  til  den,  der  nutildags 
vilde  anlægges  fra  et  erkendelsesteoretisk  Synspunkt. 

Demokritos  har  to  Arter  af  Erkendelse  (Diels  55  B  11): 
den  dunkle  (yvojiu]  oxoxh)),  til  hvilken  alle  Sanserne  (Syn,  Hø- 
relse o.  s.  V.)  høre,  og  den  ægte  [yvcopi]  yvrjoiT]),  som  er  ganske 
sondret  [åjioy.exQi/xévr])  fra  hin,  og  som  paa  Grund  af  sit  finere 
Tankeorgan  [ooyarov  tov  vwoai  Ietitoteoov)  kan  anstille  en  finere 
Undersøgelse,  hvor  hin  maa  stanse.  Det  er  med  den  ægte  Er- 
kendelse,   vi  opdage  de  kvalitetsløse  Atomer,    medens   den    dunkle 
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Erkendelse  bliver  staaende  ved  Sansekvaliteterne  (Farve,  Klan^ 
o.  8.  V.),  der  kun  have  tilsyneladende  [vojuco).  ikke  virkelig  [hefj) 
Gyldighed  (smlgn.  Diels  55  B  9  og  125),  I  Virkeligheden  exi- 
stere  kun  Atomerne  og  det  Tomme  ^. 

Platon  har  i  sine  andre  Dialoger  ogsaa  to  Arter  af  Er- 
kendelse: Sansningen,  der  opfatter  Kvaliteterne  i  deres  Forskel- 
lighed og  i  deres  Skiften,  og  Tænkningen,  der  fra  de  sanselige 
og  skiftende  Kvaliteter  stiger  op  til  Almenbegreberne  (Ideerne). 
Hvad  der  atter  og  atter  vækker  hans  Beundring  og  Begejstring, 
er,  at  det  er  muligt  at  stige  op  fra  Sansernes  til  Ideernes  Verden. 
Hele  hans  Filosofi  er  en  saadan  Opstigen.  Matematiken,  særligt 
Geometrien,  som  han  lagde  stor  Vægt  paa,  er  en  Station  paa 
Vejen. 

Men  nu  —  i  Timaios  p.  52  A  og  B  (endnu  ikke  27  Dl)  — 
nødes  han  ved  Antagelsen  af  en  Atomlære  til  at  opstille  en  tredie 
Art  af  Erkendelse.  Ti  Atomerne  kunne  hverken  « sanses*  eller 
«tænkes»:  de  have  jo  ingen  Kvaliteter,  og  de  ere  dog  enkelte, 
bestemte!  Platon  skelner  da  nu  mellem  tre  forskellige  Erkendelses- 
objekter  og  tilsvarende  Erkendelsesmaader.  «Et  er  det,  der  stedse 
forholder  sig  paa  samme  Maade,  utilblevet  og  uforgængeligt,  uden 
nogensinde  at  optage  Noget  i  sig  andenstedsfra,  og  uden  selv  at 
gaa  over  til  noget  Andet,  usynligt  og  idethele  usanseligt  [åvai- 
odrjTOv);  det  er  det,  som  det  er  Tænkningens  {v6i]oig)  Opgave  at 
undersøge.  Et  Andet  er  det,  der  har  Navn  efter  det  og  ligner 
det,  og  som  er  sanseligt,  i  stadig  Bevægelse,  fremtrædende  et- 
steds og  atter  forsvindende  derfra;  det  er  det,  der  kan  gribes  af 
Forestilling  i  Forbindelse  med  Sansning  (5o|/;  juer  aio^rjOEwg 
TieodrjTiTov) .  Et  Tredie  er  det  stedsevarende  Kura,  der  ikke  er 
Forkrænkelse  underlagt,  og  som  yder  Plads  til  Alt  hvad  der  har 
en  Vorden ;   det  maa  gribes  uden  Brug  af  Sansning  ved  Hjælp  af 


'  Demokrits  Erkendelseslære  er  meget  naiv  og  uklar.  Den  ægte  Er- 
kendelse skal  være  helt  forskellig  fra  den  dunkle,  og  dog  siges  Forskellen 
kun  at  være  relativ;  den  kan  opfatte  finere  I  Aabenbart  forestillede  De- 
mokrit  sig,  at  hvis  vore  Sanser  vare  noget  skarpere,  vilde  vi  kunne  sanse 
Atomerne.  Det  vilde  være  interessant  at  vide,  hvorledes  de  da  saa  ud. 
(Selv  hos  Dalton,  den  moderne  kemiske  Atomteoris  Grundlægger,  fore- 
komme iøvrigt  Udtalelser  i  Retning  af,  at  vi  ved  fuldkomnere  Mikroskoper 
vilde  kunne  opfatte  Atomerne.)  —  Der  tillægges  i  Overensstemmelse  her- 
med Demokrit  den  Opfattelse,  at  Tænkning  og  Sansning  ere  det  Samme, 
udspringe  af  en  og  samme  Evne  (Diels  55  A  105).  —  Platon  har  set 
skarpere  her  end  Demokrit. 
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en  Art  uægte  Tænkning  (/<£t'  åvaLO&t]oiag  åmov  /.oyiouco  nvl 
vo'&q)),   men  er  vanskeligt  at  tro  paa.» 

Hvad  Demokrit  i  sin  naive  Materialisme  ikke  fandt  nogen 
Vanskelighed  ved,  og  hvad  de  fleste  Naturforskere  lige  til  den 
nyeste  Tid  heller  ikke  have  fundet  noget  Problem  i,  det  stanser 
Platon  ved.  Neppe  har  han  accepteret  Atomtanken,  før  han 
spørger:  hvorledes  er  egentligt  den  Erkendelse  beskaffen,  vi  have 
af  Atomerne?  Han  er  klar  over,  at  Atomer  ikke  kunne  sanses. 
Og  vi  tænke  dem  —  mener  han  —  ikke  paa  samme  Maade,  som 
naar  vi  ved  Sammenligning  af  indb^Tdes  lignende  Fænomener 
danne  et  Almenbegreb.  Ved  « uægte  Tænkning*  mener  Platon 
(som  det  ses  af  Slutningen  af  52  B)  Analogislutning.  Hint  Tredie 
er  det  Samme,  siger  han,  som  vi  mene,  naar  vi  gaa  ud  fra,  at 
Alt  er  et  bestemt  Sted  og  udfylder  et  Rum. 

Det  er  klart,  at  hvad  Platon  kalder  uægte  Tænkning  netop 
svarer  til  Demokrits  ægte  Tænkning,  ligesom  hans  Sansning  svarer 
til  Demokrits  dunkle  Tænkning.  Det  var  derfor  højst  uheldigt, 
at  Natorps  Formodning  (Archiv  flir  Gesch.  d.  Philos.  I  p.  348), 
at  Demokrits  yvco^ui]  oy.ozh]  skulde  forstaas  i  Analogi  med  oxorioi 
Tidiåeg  og  altsaa  oversættes  ved  uægte  Erkendelse,  forledede  Dis- 
putatsens Forfatterinde  til  at  sammenstille  Platons  /.oyiauog  vod  og 
med  Demokrits  yrwur/  oy.oxh].  Og  det  var  saa  meget  des  uhel- 
digere, som  denne  Fejltagelse  førte  til,  at  Platon  i  Disputatsen 
(p.  28)  netop  kommer  til  at  sige  det  Modsatte  af,  hvad  han  i 
Virkeligheden  siger,  idet  uex  åvaio&7]oiag  oversættes:  «ved  Hjælp 
af  sanselige  Erfaringers!!   — 

Jeg  forstaar  meget  vel  Forfatterindens  Begejstring  for  De- 
mokrit og  deler  den.  Men  den  havde  ikke  behøvet  at  gøre  hende 
saa  uretfærdig  overfor  Platon,  at  hun  end  ikke  anvendte  til- 
strækkelig Omhu  for  at  forstaa  ham  ret.  Og  det  saa  meget 
mindre,  som  netop  det  ovenfor  fremdragne  Sted  hos  Platon,  med 
den  ejendommelige  Ændring  i  hans  Erkendelseslære,  passer  ud- 
mærket ind  i  den  Hypotese,  Disputatsen  vil  hævde.  Den  viser 
jo,  hvor  nøje  han  havde  gennemtænkt,  hvad  han  nu  havde  givet 
en  Plads  i  sin  Lære.   — 

Det  er  genialt  set  af  Platon,  at  Atomlæren  grunder  sig  paa 
en  Analogi.  Man  vilde  nutildags  sige  omtrent  saaledes:  Vi  op- 
fatte de  materielle  Fænomener,  som  om  de  blot  bestod  i  Smaa- 
deles  Bevægelser  i  Rummet.  Paa  den  Maade  kunne  vi  finde  be- 
stemte Love  for  deres  Forandringer.  Men  saa  se  vi  bort  fra  alle 
andre  Egenskaber  end  Bevægeligheden  og  Deleligheden,   altsaa  fra 
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alle  Kvaliteter  i  snevrere  Forstand.  Vi  betragte  alle  Forandringer 
i  Farve,  Klang  o.  s.  v.  i  Analogi  med  Bevægelser  i  Enmmet. 
Det  er  en  Model,  vi  danne.  Vi  kunne  naturligvis  ikke  undgaa 
at  forestille  os  Atomerne  med  visse  Farver  o.  s.  v.,  men  det  tage 
vi  intet  Hensyn  til. 

Nu  vil  det  ved  nærmere  Eftertanke  vise  sig,  at  Platon  ikke 
havde  behøvet  at  forandre  sin  Erkendelseslære  for  Atomernes 
Skyld.  Ti  Begrebet  om  Bevægelse  og  om  bevægelige  Smaadele 
er  jo  et.  Almenbegreb  (en  Ide)!  Naar  Platon  selv  taler  om  «Lig- 
hedens  Ide»,  forlanger  han,  at  vi  skulle  se  bort  fra  alle  andre 
Egenskaber  ved  Tingene  end  netop  den,  at  de  ligne  hinanden. 
En  saadan  Abstraktion  kræve  alle  Almenbegreber,  og  kræver 
ogsaa  Begrebet  Atom.  Ogsaa  det  er  dannet  af  Tænkningen  paa 
Grundlag  af  Sansning.  Men  paa  Grund  af  dets  Klarhed  benytte 
vi  Analogien  med  det  paa  alle  Sansningens  Omraader. 


Endnu  vil  jeg  blot  gøre  nogle  Bemærkninger  om  Platons  og 
Demokrits  Betydning  for  den  nyere  Tids  Videnskab.  Demokrits 
Forestilling  om  Atomer  blev  taget  op  i  den  moderne  Fysik  og 
Kemi,  fordi  4en  egnede  sig  som  Grundlag  for  exakt  Opfattelse 
og  Beregning.  Efterat  i  Renaissancetiden  Bruno  og  Basso  havde 
taget  den  op,  var  det  især  Gassendi,  der  bragte  den  en  vogue. 
Fra  Gassendi  kom  den  til  Newton,  og  fra  Newton  til  Dalton. 
Men  det  er  et  Spørgsmaal,  om  ikke  Platons  Grundtanke  om,  at 
der  i  Tilværelsen  raader  bestemte  logiske  og  matematiske  For- 
hold, har  været  nok  saa  frugtbar.  Baade  Galilei  og  Kepler  vare 
Platonikere.  Det  var  i  Tillid  til,  at  der  maatte  gælde  bestemte 
matematiske  Forhold  for  Himmellegemernes  Baner  og  Bevægelser, 
at  Kepler  gennemførte  det  store  Arbejde,  der  ledte  til  Opstilling 
af  de  Love,  som  bære  hans  Navn.   ■ — 

Tankens  Verden  er  stor,  og  modsatte  Kræfter  kunne  finde 
Arbejde  indenfor  den,  ja,  ere  nødvendige  for,  at  Arbejdet  kan 
skride  frem. 


Platon  og"  Atomlæren. 


Af 
Hans  Ræder. 


Skyldes  det  Uklarhed  hos  Platon  selv,  at  hans  Lære  i  Ti- 
dens Løb  har  været  Gjenstand  for  saa  mange  modstridende  For- 
tolkninger? Eller  er  Aarsagen  den,  at  han  med  en  enestaaende 
Aandssraidighed  har  formaaet  at  sætte  sig  ind  i  og  gjengive  andre 
Tænkeres  vidt  forskjellige  Tankerækker,  samtidig  med  at  han  kun 
ved  Hjælp  af  Antydninger  lader  os  ane,  hvilket  hans  eget  Stand- 
punkt er?  Svaret  paa  dette  Spørgsmaal  kan  vel  være  vanskeligt 
at  give,  men  Kjendsgjerningen,  at  der  paa  saa  mauge  væsentlige 
Punkter  har  været  og  endnu  er  Strid  om  den  rette  Opfattelse  af 
Platons  Lære,  maa  vel  i  ethvert  Tilfælde  siges  at  staa  fast. 

Lige  fra  Oldtiden  og  til  vore  Dage  har  der  dog  hersket  al- 
mindelig Enighed  om,  at  Platons  Ideelære  og  Demokrits  Atom- 
lære maa  betragtes  som  polære  Modsætninger.  Af  den  Kjends- 
gjerning,  at  Platon,  der  ellers  nævner  alle  sin  Samtids  og  den 
nærmeste  Fortids  betydelige  Philosopher  ved  Navn  og  tager  Stand- 
punkt til  deres  Lærdomme,  aldrig  nævner  Demokrits  Navn,  har 
man  draget  den  Slutning,  at  Demokrits  Person  var  ham  saa 
inderlig  imod,  og  hans  Lære  i  den  Grad  laa  udenfor  hans  aande- 
lige  Horizont,  at  det  eneste  mulige  Standpunkt  for  ham  var  prin- 
cipielt at  ignorere  begge  Dele. 

Mod  denne  indtil  Dato  herskende  Opinion  har  Fru  Ingeborg 
Hammer-Jensen  i  sin  Doktordisputats  «Den  ældste  Atomlære* 
rettet  et  energisk  og  dygtigt  Angreb.  Det  er  ikke  Formaalet 
for  denne  Artikel  at  drøfte  alle  de  Problemer,  som  dette  Arbejde 
kunde  give  Anledning  til  at  opkaste;  jeg  skal  indskrænke  mig  til 
at  behandle  de  Punkter,  som  vedrøre  Platons  Forhold  til  Demo- 
krits Atomlære.  Det  forekommer  mig,  at  Fru  H.-J.  har  gjort  et 
rigtigt  Greb  ved  at  søge  Demokrits  Atomlære  bagved  den  ejen- 
dommelige Lære  om  de  fire  Elementer  og  deres  Bestanddele,  som 
vi   finde   i   Platons    «Timæos».      Der   er  to  Lighedspunkter:    først 
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det  mere  almindelige,  Læren  om  den  mechaniske,  ubønhørlige  Nød- 
vendighed ;  dernæst  mere  specielt,  Reduktionen  af  alle  kvalitative 
eller  stoflige  Forskjelle  til  en  kvantitativ  eller  rumlig,  idet  For- 
skjellen  mellem  Elementerne  alene  opfattes  som  beroende  paa  deres 
Grundbestanddeles  Form  og  Størrelse.  I  hvor  høj  en  Grad  det 
er  muligt  ud  af  Platons  «Timæos»  at  rekonstruere  Enkelthederne 
i  Demokrits  Lære,  og  hvorvidt  Fru  H.-J.  her  i  hvert  enkelt  Til- 
fælde har  truffet  det  Rette,   skal  jeg  ikke  komme  ind  paa. 

Men  idet  jeg  nu  forudsætter,  at  det  virkelig  er  Demokrits 
Atomlære,  som  Platon  i  sin  »Timæos«  har  i  Tankerne,  og  som 
han  dels  gjengiver,  dels  omformer  efter  sit  eget  Behov,  stiller  jeg 
Spørgsmaalet  om  Platons  eget,  personlige  Forhold  til  denne  Lære. 
Naar  og  hvorledes  blev  han  bekjendt  med  den,  i  hvor  høj  en 
Grad  vakte  den  hans  Sympathi,  og  hvilken  Indflydelse  fik  den 
paa  hans  eget  philosophiske  Standpunkt?  Fru  H.-J. "s  Besvarelse 
af  disse  Spørgsmaal  synes  mig  ikke  tilfredsstillende. 

Fru  H.-J.  opstiller  den  Paastand  (S.  31  ff.),  at  Platon  først 
har  lært  Atonitheorien  at  kjende,  da  han  arbejdede  paa  «Timæo8», 
og  kan  endog  lære  os,  at  han  netop  var  naaet  til  p.  45  B  i  sin 
L'darbejdelse  af  denne  Dialog,  da  han  stiftede  Bekjendtskab  med 
den  nye  Visdom,  hvilket  havde  til  Følge,  at  hele  den  Verdens- 
opfattelse, han  hidtil  havde  fundet  Hvile  i,  ramlede  sammen  for 
ham,  saa  at  han  strax  maatte  give  sig  til  at  konstruere  en  ny 
paa  Grundlag  af  det,  som  Demokrit  havde  lært  ham.  Han  lader 
da  den  allerede  skrevne  Del  af  «Timæos»,  hvor  endnu  den  gamle 
Verdensopfattelse  raader,  blive  staaende  og  føjer  hertil  en  Frem- 
stilling af  sit  nye  Standpunkt,  som  han  endelig  i  Dialogens  Slut- 
ningsparti  saa  godt  som  muligt  søger  at  sammenarbejde  med  det 
tidligere. 

Mod  denne  Opfattelse  af  Platons  Arbejdsmaade  saavelsom  af 
hans  hele  aandelige  Habitus  maa  jeg  protestere  af  al  min  Evne. 
Jeg  kan  heri  kun  se  en  Gjenoplivelse  af  Krohns  Theorier  om 
»Statens*  Tilblivelse.  Bevisførelsen  er  ganske  den  samme:  saa 
snart  Platon  lader  sine  Dialogfigurer  stille  sig  paa  et  andet  Stand- 
punkt end  tidligere  i  Dialogen,  sluttes  der,  at  Platon  selv  maa 
have  gjort  en  eller  anden  Opdagelse,  og  Indførelsen  af  Digres- 
sioner, hvis  Indhold  skal  staa  i  Modstrid  med  den  øvrige  Del  af 
Skriftet,  benyttes  i  begge  Tilfælde  i  deu  samme  Bevisførelses 
Tjeneste.  <Man  kan  spare  sig  al  Ulejlighed  med  at  forlige  dette, 
for  Platon  gør  selv  opmærksom  paa,  at  dette  Stykke  er  af  en 
anden  Art  end  det  øvrige, >^   siger  Fru  H.-J.   (S.  19).     Men  tyder 
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det  da  ikke  netop  paa,  at  Platons  eget  Standpunkt  var  hævet 
højt  op  over  Modsætningerne,  og  at  han  ikke  selv  lod  sig  drive 
fra  den  ene  Side  til  den  anden? 

Det  er  jo  ubestrideligt,  at  der  i  «Timæos»  skiftes  Stand- 
punkt med  Hensyn  til  Opfattelsen  af  de  fundamentale  Grund- 
begreber. I  Begyndelsen  (p.  27  D  &.)  opstilles  Modsætningen 
mellem  det  Værende,  som  altid  er  uforanderligt  og  opfattes  af 
Tanken  med  Fornuft,  og  det  Vordende,  som  opfattes  af  Forestil- 
lingen med  ufornuftig  Sansning,  og  som  aldrig  er,  men  kun  bliver 
til  og  forgaaer.  Denne  Inddeling  erklæres  paa  et  senere  Sted  i 
Dialogen  (p.  48  E  ff.)  rent  ud  for  utilfredsstillende,  idet  det  ansees 
for  nødvendigt  at  opstille  endnu  et  tredie  Grundbegreb,  det  kvali- 
tetsløse  Stof,  Urmaterien  (eller  hvad  man  nu  vil  kalde  det) ;  hidtil 
var  de  to  tilstrækkelige,  hedder  det,  men  nu  tvinger  6  ?Myog  os 
til  at  søge  at  bestemme  det  tredie. 

At  Platon  altsaa  paa  dette  Sted  af  «Timæos»  med  fnld  Be- 
vidsthed stiller  sig  paa  et  Standpunkt,  som  er  forskjelligt  fra  det, 
han  hævdede  i  Dialogens  Begyndelse,  kan  der  ikke  rejses  nogen 
Tvist  om.  Men  et  andet  og  særdeles  betydningsfuldt  Spørgsraaal 
er  det,  om  han  virkelig  ogsaa  personlig,  da  han  skrev  disse  Ord, 
var  kommen  til  en  anden  Erkjendelse,  end  han  havde,  da  han 
skrev  Begyndelsen  af  Dialogen.  At  dette  ikke  er  Tilfældet,  sees 
deraf,  at  den  nævnte  ?.6yog,  som  siges  at  tvinge  Platon  til  at 
forandre  Standpunkt,  ogsaa  i  andre  Tilfælde  anvendes  af  ham  paa 
en  lignende  Maade.  Naar  han  saaledes  i  «Staten»  III  p.  394  D 
overfor  det  Spørgsraaal,  om  Fordømmelsen  af  »Efterligningen* 
medfører  Udelukkelsen  af  Tragedier  og  Komedier  fra  Staten,  lader 
Sokrates  sige,  at  der  maaske  ogsaa  kan  blive  Tale  om  Forbud 
mod  Andet  —  «for  det  veed  jeg  endnu  ikke,  men  hvorhen  6  loyog 
fører  mig  ligesom  et  Vindpust,  dér  maa  jeg  gaa»  — ,  saa  kan 
der  dog  vel  ingen  Tvivl  være  om,  at  det  ikke  er  Platon  selv, 
som  i  det  Øjeblik,  da  han  skrev  disse  Ord,  endnu  var  usikker 
paa,  hvilke  Indfald  han  senere  skulde  faa^,  men  at  Ordene  alene 
maa  forstaaes  som  en  Replik  af  Dialogpersonen  Sokrates.  Fordi 
denne  med  sædvanlig  Ironi  erklærer  sig  for  afhængig  af  d  Xoyog, 
følger  deraf  ikke,  at  det  Samme  var  Tilfældet,  med  Platon  selv. 
Denne  Koyog,    der    forøvrigt  gjenfindes  i   « Lovene*   II  p.   667  A, 


^  Saaledes  opfattes  Stedet  rigtignok  af  Krohn,  der  netop  heri  tager 
Udgangspunktet  for  hele  sin  vilkaarlige  Behandling  af  Platons  «Stati'  (Der 
Platon ische  Staat  S.  4). 
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er  ikke  nogen  ydre  Magt,  der  tvinger  Platon  til  at  ændre  det 
Standpunkt,  han  eengang  har  indtaget,  men  et  technisk  Kunst- 
middel,  som  han  anvender  ved  sine  Dialogers  Komposition,  Det 
er  derfor  uberettiget  at  slutte,  at  Platon  i  Begyndelsen  af  <!;Ti- 
mæoss  kun  kjender  de  to  Grundbegreber,  det  Værende  og  det 
Vordende,  som  han  dér  opererer  med,  og  at  Grunden  til,  at  det 
tredie  først  bagefter  indføres,  er  den,  at  han  først  da  kom  i 
Tanker  om,  at  et  saadant  ogsaa  var  nødvendigt.  Af  rent  pæda- 
gogiske Grunde  mener  han  først  grundigt  at  maatte  belyse  den 
betydningsfulde  Modsætning  mellem  Væren  og  Vorden,  inden  han 
indfører  et  tredie  Grundbegreb;  gjennem  logiske  Slutninger  fører 
han  Læserne  frem  ad  en  Vej,  som  paa  Forhaand  er  ham  selv 
bekjendt.  Denne  Technik  anvender  Platon  jo  netop  i  saa  mange 
Tilfælde  i  sine  Dialoger,  uden  at  den  giver  Anledning  til  Mis- 
forstaaelse;  naar  den  kan  gjøre  det  i  «Timæos5>,  er  Grunden  blot 
den,  at  dette  Skrift  —  som  til  en  vis  Grad  ogsaa  «Staten»,  der 
heller  ikke  er  gaaet  B,am  forbi  —  har  en  saa  udpræget  didaktisk, 
ikke  dialogisk  Charakter. 

Det  er  nemlig  nødvendigt  at  betone,  at  fordi  Platon  i  sine 
senere  Skrifter  indskrænker  eller  endog  helt  opgiver  Brugen  af 
den  dialogiske  Form,  tør  vi  ikke  deraf  slutte,  at  han  har  mistet 
sin  dialektiske  Evne.  Og  som  Hovedsagen  ved  den  dialektiske 
Evne  fremhæver  han  netop  selv  Evnen  til  at  arbejde  ud  fra 
Forudsætninger  («Staten»  VI  p.  511  B).  Denne  Evne  har 
Platon  ved  mangfoldige  Lejligheder  lagt  for  Dagen.  Med  for- 
bavsende Virtuositet  hår  han  saaledes  i  «Gorgia8»  gjennem  Kal- 
likles's  Mund  formaaet  at  fremstille  en  Livsopfattelse,  der  er  hans 
egen  stik  modsat,  paa  en  saadan  Maade,  at  Fremstillingen  godt 
kan  virke  overbevisende  paa  mindre  befæstede  Læsere,  og  paa 
samme  Maade  forholder  det  sig  med  den  Fremstilling,  han  i 
«Theætet'>  lader  Sokrates  give  af  den  sensualistiske  Erkjendelses- 
tlieori.  som  tillægges  Protagoras.  Ingen  vil  tro,  at  Platon  i  disse 
Tilfælde  selv  har  delt  de  Meninger,  som  han  lader  fremsætte. 
Men  i  Realiteten  er  Forholdet  det  samme  ogsaa  i  de  Tilfælde, 
hvor  Dialogformen  er  ændret.  Netop  i  « Staten*  finder  Over- 
gangen mellem  de  to  Dialogformer  Sted.  Efter  at  Sokrates  i 
Iste  Bog  har  talt  Retfærdighedens  Sag  overfor  Uretfærdighedens 
Talsmand  Thrasymachos,  bliver  han  i  2den  Bog  ved  Vennerne 
Glaukons  og  Adeimantos's  rent  theoretiske  Indvendinger  bevæget 
til  at  uddybe  sit  Forsvar  ved  at  undersøge  Retfærdighedens  Værd 
ad  fra  den   Forudsætning,    at  den   Retfærdige  aldrig,    hverken 
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i  Livet  eller  efter  Døden,  vil  blive  belønnet  for  sin  Retfærdighed, 
men  endog  saavel  i  Guders  som  i  Menneskers  Øjne  vil  have  Skin 
af  at  være  uretfærdig.  Ligesom  det  her  er  urigtigt  at  mene,  at 
Platon  selv,  da  han  skrev  denne  Undersøgelse,  skulde  have  delt 
den  nævnte  Forudsætning,  saaledes  maa  vi  ogsaa  i  «Timæos» 
indrømme  ham  Ret  til  at  arbejde,  snart  ud  fra  een  Forudsætning, 
snart  ud  fra  en  anden,  uden  at  han  behøver,  som  det  tidligere 
var  hans  Skik,  at  inkarnere  hvert  Standpunkt  eller  hver  Forud- 
sætning i  en  bestemt  Dialogperson.  Naar  jeg  nu  som  tidligere 
har  udtalt  mig  imod  den  »opløsende*  Platonkritik,  er  det  altsaa 
ikke,  fordi  jeg  i  og  for  sig  anseer  alle  saadanne  Opløsningsforsøg 
for  forkastelige,  men  fordi  den  Methode,  der  i  denne  Henseende 
er  bleven  bragt  i  Anvendelse  overfor  Platons  Dialoger,  er  baseret 
paa  en  Miskjendelse  af  Platons  Dialektik.  — 

At  den  mechaniske  Verdensopfattelse  har  faaet  Plads  i  en 
Digression  —  eller  rettere  i  to,  først  en  lille  (p.  45  B — 47  A) 
og  saa  en  større  (p.  47  E — 69  C)  — ,  er  for  Fru  H.-J.  en  væ- 
sentlig Grund  til  at  antage,  at  Platon  først  under  Udarbejdelsen 
af  «Timæo8»  er  bleven  bekjendt  med  den  Men  ere  disse  Digres- 
sioner da  egentlig  saa  forskjellige  fra  de  mangfoldige  andre  Di- 
gressioner, som  findes  i  Platons  Dialoger,  at  de  berettige  os  til 
en  saadan  Slutning?  Fru  H.-J.  er  (S.  32  f.)  ganske  paa  det 
Rene  med,  at  den  store  Digression  ikke  kan  være  føjet  ind,  efter 
at  Slutningen  af  «Timæos»  var  skrevet,  siden  denne  bygger  paa 
Digressionen;  ganske  paa  samme  Maade  forudsætte  «Statens» 
sidste  Bøger  paa  flere  Steder  Digressionen  i  V — VII,  hvori  den 
Ideelære  foredrages,  som  endnu  ikke  møder  os  i  de  fire  første 
Bøger,  hvorfor  Krohn  ansaae  Digressionen  for  en  senere  Tilføjelse. 
I  Virkeligheden  er  denne  Digression  i  høj  Grad  beslægtet  med 
Digressionerne  i  «Timæos».  Tilsyneladende  tilfældigt  drager  ogsaa 
her  den  ene  Udvikling  den  anden  med  sig,  indtil  Sokrates  sluttelig 
(VIII  p.  543  C)  minder  sine  Tilhørere  om,  paa  hvilket  Punkt  de 
have  sluppet  Traaden  {nåd'ev  åevgo  é^eTQajiojue&a;  sml.  Tim. 
p.  69  A:    od^Ev  dsvgo  åcpixojuei^a),   for  derpaa  atter  at  optage  den. 

Nu  maa  det  ganske  vist  indrømmes,  at  Parallelen  mellem 
«Staten>  og  «Timæos>>  ikke  er  saa  ganske  bevisende  af  den 
Grund,  at  man  jo  netop  med  Hensyn  til  « Staten«  har  draget  de 
selvsamme  Konklusioner,  som  her  beskjæftige  os  med  Hensyn  til 
«Timæos».  Men  netop  den  Omstændighed,  at  Forholdet  gjentager 
sig,  gjør  det  usandsynligt,  at  den  Besynderlighed  ved  Komposi- 
tionen,   om  hvis  Tilstedeværelse  i  begge  Dialoger  Alle  ere  enige, 
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skulde  skyldes  et  blot  Tilfælde.  Det  vilde  des'  være  et  besynder- 
ligt Tilfælde,  om  Platon  to  Gangfe  skulde  blive  forfulgt  af  det 
Uheld,  at  han,  just  som  han  sidder  og  arbejder  paa  et  betydnings 
fuldt  Værk,  hvori  han  har  tænkt  at  nedlægge  sine  dybeste  Tan- 
ker, gjør  en  epochegjørende  Opdagelse  —  i  det  ene  Tilfælde  Idee- 
læren, i  det  andet  Tilfælde  Atomlæren  — ,  og  at  denne  Opdagelse 
i  begge  Tilfælde  bringer  den  voldsomste  Forstyrrelse  i  hans  Cirk- 
ler —  uden  at  denne  Forstyrrelse  dog  afficerer  ham  videre,  end 
at  han  godt  kan  fortsætte  sine  Arbejder  og  forsyne  den  een  Gang 
nedskrevne  Begyndelse  med  en  Slutning,  der  slet  ikke  passer  til 
den.  Antage  vi  deiimod,  at  den  nævnte  Besynderlighed  skyldes 
den  Omstændighed,  at  Platon  i  begge  Tilfælde  anvender  den  samme 
Technik,   saa  er  Phænomenets  Gjentagelse  let  forklarlig. 

Nu  kan  det  imidlertid  indvendes,  at  det  dog  er  paa  et  ganske 
urimelig  kejtet  Sted,  at  Platon  har  anbragt  sine  Digressioner  i 
«Timæos«:  den  første,  lille  Digression  midt  inde  i  Behandlingen 
af  Menneskets  første  Sjæledel,  og  den  anden,  større,  imellem  Be- 
handlingen af  den  første  og  den  anden  Sjæledel  ^.  Men  at  Platon 
anbringer  Digressioner  paa  en  —  idetmindste  tilsyneladende  — 
urimelig  Maade,  er  ikke  noget  Særkjende  for  &Timæos»  alene. 
Ligesaa  besynderlig  er  f.  Ex.  Anbringelsen  af  den  i  sig  selv  saa 
glimrende  udføi'te  Digression  i  -'Theætet»  (p.  172  B — 177  C)  midt 
inde  i  det  sidste  af  Beviserne  mod  Protagoras's  Paastand,  at 
Mennesket  er  alle  Tings  Maal.  Ogsaa  her  drager  den  ene  Tanke 
den  anden  med  sig  ved  en  tilsyneladende  aldeles  planløs  Idee- 
association, og  ved  Digressionens  Afslutning  gjenoptages  Traaden 
nøjagtigt,  hvor  den  blev  sluppet.  Hvis  denne  Digression  ikke 
fandtes,  vilde  intet  Menneske  savne  den,  og  selv  om  den  i  og  for 
sig  ikke  er  uden  Betydning  for  Dialogens  Tankeudvikling,  vil  det 
dog  sikkert  altid  forblive  en  Gaade,  hvorfor  Platon  netop  har 
anbragt  den  paa  det  Sted.  I  Platon?  Anvendelse  af  Digressioner 
synes  der  i  Tidens  Løb  at  kunne  spores  nogen  Ændring;  oprindelig 
var  jo  hans  Dialoger  Forsøg  paa  at  efterligne  den  daglige  Sam- 
taleforms utvungne  Gang,  hvorved  Platon  selv  følte,  at  han  var 
hævet  over  de  Fordringer,  som  indenfor  andre  Litteraturgrene 
stilledes  til  Kompositionens  Sluttethed  —  dette  udvikles  netop  i 
den  omtalte  Digression   i  «Tbeætet»  — ,   ikke  saaledes  at  forstaa, 


^  Netop  den  Omstændighed,  at  Platon  forbereder  den  store  Digres- 
sion ved  den  lille,  tyder  for  mig  paa,  at  han  hele  Tiden  ganske  nøje  har 
vidst,  hvad  han  gjorde. 
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at  han  betragtede  Kompositionen  som  en  ganske  ligegyldig  Ting, 
men  saaledes,  at  han  kunde  forme  den  efter  højere  Hensj'n.  I 
de  ældre  Dialoger  ere  vi  ogsaa  ofte  i  Stand  til  at  paavise,  med 
hvilket  Formaal  Platon  har  indført  sine  Digressioner  og  tilsyne- 
ladende tilfældige  Tdeeforbindelser ;  i  de  senere  Dialoger,  hvortil 
allerede  «Theætet»  til  en  vis  Grad  hører,  er  derimod  denne  Kom- 
positionsmaade  bleven  i  den  Grad  maniereret  (smlgn.  Fru  H.-J. 
S.  16),  at  den  slet  ikke  mere  minder  om  den  utvungne  daglig- 
dags Samtaleform,  men  tværtimod  gjør  et  i  høj  Grad  tvungent 
Indtryk,  og  det  seer  ud,  som  om  Platon  blot  anvender  den  af 
Vane.  At  det  Mesterskab,  hvormed  Platon  i  sin  yngre  Alder 
komponerer  sine  Dialoger,  i  høj  Grad  savnes  i  hans  senere  Aar, 
er  der  nemlig  ingen  Grund  til  at  lægge  Skjul  paa.  Men  selv  om 
det  i  flere  Dialoger  er  os  umuligt  at  gjøre  Rede  for  Motiverne 
til  den  anvendte  Komposition,  ere  vi  dog  ikke  derfor  berettigede 
til  at  slutte,  at  Platon  i  disse  Tilfælde  blot  har  skrevet  sine 
Tanker  ned  i  den  samme  Orden,  hvori  de  faldt  ham  ind.  — 

Den  Paastand,  at  Platon  midt  under  Udarbejdelsen  af  «Ti- 
mæo8»  pludselig  er  bleven  bekjendt  med  Demokrits  Lære,  hænger 
imidlertid  nøje  sammen  med  den  anden  Paastand,  at  denne  Lære 
har  haft  en  saa  revolutionerende  Indflydelse  paa  Platons  egen 
Philosophi.  Hvis  det  kan  vises,  at  denne  Revolution  ikke  har 
været  saa  voldsom,  formindskes  ogsaa  Sandsynligheden  for,  at 
Atomlæren  er  kommen  bag  paa  ham  og  har  forstyrret  ham  i 
Udarbejdelsen  af  «Timæos». 

Platon  skal.  mener  Fru  H.-J.  (S.  21  f.),  i  »Timæos*  være 
kommen  til  en  helt  anden  Opfattelse  af  de  naturlige,  mechaniske 
Aarsagers  Betydning,  end  han  havde  tidligere,  f.  Ex.  i  «Phædon». 
Han  skal  være  kommen  til  den  Overbevisning,  at  Demokrits  Phy- 
sik  giver  ham  en  sandsynligere  og  rigtigere  Forklaring  paa  Til- 
værelsen end  hans  egen  ensidige,  teleologiske  Philosophi.  Ved 
Atomtheoriens  Hjælp  skal  han  tro  at  finde  Svaret  paa  det  Spørgs- 
maal,   hvor  det  Onde  kommer  fra  (S.   31). 

Lad  os  engang  drage  en  Sammenligning  mellem  Platons  Op- 
fattelse af  Forholdet  mellem  Physik  og  Teleologi  i  «Phædon»  og 
i  «Timæos>.  Allerede  i  «Phædon»  (p.  98  C  ff.)  er  Platon  sig 
Problemet  ganske  klart  bevidst.  Naar  man  søger  Aarsagen  til, 
at  Sokrates  sidder  i  Fængslet,  hedder  det,  vil  man  kunne  sige, 
at  han  sidder  der,  fordi  hans  Legeme  bestaaer  af  Knokler  og 
Sener,  og  Senerne  ere  forbundne  med  Knoklerne  paa  en  saadan 
Maade    og    have    trukket   i  Knoklerne    paa    en   saadan   Maade,    at 
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han  er  kommen  til  at  indtagne  en  siddende  Stilling.  Men  det  vilde 
være  et  latterligt  Svar.  Det  rette  Svar  er,  at  han  sidder  der, 
fordi  Athenæerne  have  fundet,  at  det  var  bedst  {f^é/aiov)  at 
domfælde  ham,  og  fordi  han  selv  har  fundet  det  bedst  at  blive 
i  Fængslet  i  Stedet  for  at  flygte.  Altsaa  er  det  det  Gode  eller 
rettere  de  tænkende  og  villende  Væseners  Forestillinger  om  det 
Gode,  som  er  den  egentlige  Aarsag.  Det  vilde  være  «urimeligts 
og  «en  stor  og  uhyrlig  Letsindighed«  at  erklære  Knoklerne  og 
Senerne  for  Aarsagen;  man  maa  gjøre  Forskjel  paa  den  virkelige 
Aarsag  (to  aixiov  to5  ovtl)  og  det,  uden  hvilket  Aarsagen  aldrig 
vilde  være  Aarsag  (p.   99  B). 

Allerede  her  er  i  Virkeligheden  Forskjellen  mellem  den  pby- 
siske  og  den  teleologiske  Verdensforklaring  klart  fremsat,  og  alle- 
rede her  har  Platon  bestemt  taget  sit  Parti.  Men  er  det  rigtigt, 
at  Platon  kalder  de  physiske  Aarsager  for  «falske  Aarsager»  og 
slet  ikke  vil  indrømme  dem  Plads  mellem  Aarsagerne?  Sikkert 
ikke!  Platon  vil  jo  i  og  for  sig  slet  ikke  nægte,  at  Sokrates 
sidder  i  Fængslet,  fordi  hans  Legeme  har  disse  ganske  bestemte 
physiske  Egenskaber.  Han  forkaster  i  og  for  sig  ikke  det  første 
Svar,  men  finder  det  blot  ufyldestgjørende,  fordi  det  ikke  nævner 
det,  som  det  i  Hovedsagen  kommer  an  paa.  Han  anerkjender  jo 
de  physiske  Aarsager  som  nødvendige  Betingelser  for,  at  den 
egentlige  Aarsag,   det  Gode,   kan  komme  til  at  virke. 

I  «Timæos»  bærer  Platon  sig  lidt  anderledes  ad.  Han  be- 
gynder med  alene  at  omtale  Hensigtsaarsagerne,  men  indfører  da 
pludselig  p.  45  B  de  physiske  Aarsager.  Men  hvor  megen  Vægt 
han  end  her  lægger  paa  dem,  og  hvor  udførligt  han  end  beskriver 
dem,  saa  stiller  han  sig  dog  ogsaa  i  denne  Dialog  —  som  Fru 
H.-J.  (S.  21)  ogsaa  fastslaaer  i  de  mest  uforbeholdne  Udtryk  — 
uden  Vaklen  og  med  fuld  Bevidsthed  paa  et  klart  religiøst  eller 
teleologisk  Standpunkt.  Han  vil  end  ikke  indrømme  de  physiske 
Aarsager  Navn  af  Aarsager,  men  vil  kun  anerkjende  dem  som 
ffMedaar8ager»  {pvvairia),  et  Udtryk,  der  her  træder  i  Stedet  for 
det  vidtløftige  «uden  hvilket  Aarsagen  aldrig  vilde  være  Aarsag*. 
som  anvendes  i  «Phædon».  Hele  Forskjellen  løber  i  Virkelig- 
heden ud  paa,  at  Platon  i  denne  Sammenhæng  har  indført  det 
techniske  Udtryk  «Medaarsag»,  som  han  forøvrigt  allerede  havde 
dannet,  da  han  skrev  sin  « Politikos*  (p.  281  E).  I  Realiteten 
er  der  ingen  Forskjel,  hvilket  sees  af,  at  «Phædon8»  Dadel  mod 
de  Mange,  der  forvexle  de  egentlige  og  de  uegentlige  Aarsager, 
gjenfindes  i    «Timæo8»    (p.   46  C — D). 
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Ved  Atomtheoriens  Hjælp  skal  Platon  fremdeles  have  ment 
at  finde  Svaret  paa  Spørgsmaalet  om  det  Ondes  Oprindelse.  Heller 
ikke  dette  Spergsmaal  var  nyt  for  ham.  Allerede  i  »Theætet^ 
(p.  176  A)  taler  han  om,  at  der  nødvendigvis  i  denne  Verden  og 
i  den  dødelige  Natur  maa  findes  Noget,  som  er  det  Gode  modsat, 
men  nogen  Forklaring  af  dets  Tilblivelse  giver  han  ikke.  Med 
større  Grundighed  optager  han  Spørgsmaalet  i  « Politikos«,  i  den 
mærkelige  mythiske  Fremstilling  af,  hvorledes  Alting  i  Kronos's 
Tidsalder  har  været  indrettet  paa  en  Maade.  der  var  Nutidens 
Forhold  helt  modsat,  da  Himmelkuglen  drejede  sig  den  modsatte 
Vej  rundt,  og  da  Menneskenes  Tilstand  ogsaa  var  lykkeligere 
(p.  268  E  ff.).  Naar  saadanne  lykkelige  Tilstande  stadig  skifte 
med  Tilstande  som  Nutidens,  saa  er  Grunden  den,  hedder  det,  at 
der  er  Tider,  hvor  Gud  selv  fører  Styret,  men  andre  Tider,  hvor 
han  slipper  det,  hvorefter  Himmelkuglen  paa  Grund  af  sin  med- 
fødte legemlige  Natur  af  Nødvendighed  drejes  den  gale  Vej  rundt 
(p.  269  D).  Ogsaa  her  finde  vi  altsaa  som  i  «Timæos»  Modsæt- 
ningen mellem  den  efter  en  bestemt  Plan  virkende  Verdensstyrer 
og  de  nødvendighedsbundne  Naturlove,  og  ogsaa  her  er  Nødven- 
digheden, « Atomistikernes  Stempel »,  som  Fru  H.-J.  (S.  27)  kalder 
den,  sat  i  Forbindelse  med  det  Physiske.  Endelig  afledes  ogsaa 
alt  det  Onde  og  Uretfærdige,  som  finder  Sted  i  Himlen,  af  den 
Uorden,  som  fandtes  i  Materien,  før  Gud  skabte  Orden  og  Har- 
moni (p.  273  B — C).  Hvis  altsaa  «Politikos»  er  skrevet  før 
«Timæos»,  hvad  der  af  mange  Grunde  er  stor  Sandsynlighed  for, 
kan  Platon  ikke  først  under  Udarbejdelsen  af  «Timæos»  have 
vundet  denne  Erkjendelse. 

Men  nu  «Timæos»  selv:  er  det  ogsaa  ganske  sikkert,  at  den 
nye  Verdensopfattelse  først  viser  sig  efter  p.  45  B?  Baade  i  den 
lille  Digression  (p.  46  C)  og  ved  Slutningen  af  den  store  (p.  69  B) 
tales  der  om,  at  Gud  med  Benyttelse  af  «Medaarsagerne»  eller 
det  foreliggende  uordnede  Stof  realiserer  sit  Forniaal  og,  saavidt 
muligt,  bringer  Orden  og  Harmoni  tilveje,  og  paa  sidstnævnte 
Sted  tilføjes  der:  «som  det  ogsaa  blev  sagt  i  Begyndelsen s>.  Ved 
disse  Ord  henvises  til  et  Sted  længe  før  Digressionen,  nemlig 
p.  30  A,  hvor  det  ligeledes  hedder,  at  Gud  bragte  Orden  i  den 
synlige  Verden,  som  han  forefandt  i  en  uordentlig  Bevægelse 
—  her  er  endnu  ikke  Tale  om  de  fire  Elementer.  Som  Guds 
Motiv  til  denne  Ordning  angives,  at  han  vilde,  at  Alting  skulde 
være  godt,  og  at  der  intet  Ondt  skulde  være,  saavidt  muligt 
{xaxå   dvvafxiv).     I    disse    Ord    have    vi    en    tilstrækkelig    tydelig 


Platon  og  Atomlæren.  17 

Antydning  at,  at  Platon,  ogsaa  inden  lian  liar  nævnet  Verdens 
tredie  Grundbestanddel,  den  kvalitetsløse  Urmaterie,  har  været 
klar  over,  at  der  var  Magter,  som  kunde  komme  paa  tværs  af 
Guds  gode  Hensigter.  Men  Bestemmelsen  af  disse  Magters  Natur 
opsætter  han  til  et  senere  Tidspunkt. 

Trods  Alt  er  jeg  imidlertid  villig  til  at  indrømme,  at  Platon 
i  «Timæos»  røber  et  Kjendskab  til  Demokrits  Atomlære,  som  vi 
ikke  træffe  i  tidligere  Dialoger;  jeg  vil  blot  ikke  indrømme,  at 
denne  Lære  er  kommen  bag  paa  ham  og  har  bragt  ham  ud  af 
Ligevægt,  saa  at  han  fik  et  helt  nyt  Grundsyn  paa  Tilværelsen. 
Jeg  kan  ogsaa  indrømme,  at  Platons  Interesse  for  den  physiske 
Verden  er  tiltaget;  men  dette  er  et  Phænomen,  som  overhovedet 
viser  sig  i  alle  hans  senere  Dialoger.  Men  ligesaa  lidt  som  jeg 
kan  indrømme,  at  Platon  nogensinde  har  været  en  verdens- 
forsagende  Aand,  der  alene  betragtede  Ideeverdenen  som  sit  Hjem, 
ligesaa  lidt  kan  jeg  tillægge  denne  Vending  nogen  fundamental 
Betydning.  Der  er  ganske  vist  et  Sted,  hvor  Anerkjendelsen  af 
de  materielle  Aarsagers  Betydning  faaer  et  overraskende  stærkt 
Udtryk.  Ved  Slutningen  af  den  store  Digression  (p.  68  E — 69  A) 
opgives  endogsaa  Adskillelsen  mellem  Aarsager  og  Medaarsager, 
idet  der  tales  om  to  Slags  Aarsager^,  ja  det  hedder,  at  uden 
Kjendskab  til  Naturens  nødvendighedsbundne  Verden  er  det  umu- 
ligt for  os  at  forstaa  de  guddommelige  Aarsager,  som  er  Maalet 
for  vor  Stræben.  Dette  synes  i  Platons  Mund  at  være  en  over- 
raskende stor  Indrømmelse,  men  ret  beseet  siger  Stedet  i  «Phæ- 
donx  (p.  99  B)  det  Samme:  idet  Hensigtsaarsagen  betegnes  som 
den  « egentlige*  Aarsag  (to  aiziov  tco  ovn),  anerkjendes  i  Virke- 
ligheden, at  de  materielle  Aarsager  ikke  ere  helt  uværdige  til 
Aarsagsnavnet,  og  «Timæo8»'s  Ytring  om  Betydningen  af  Kjend- 
skabet  til  den  materielle  Verden  har  ogsaa  paa  det  samme  Sted 
i  «Phædon»  sit  nøjagtige  objektive  Korrelat:  naar  det  uden  Kjend- 
skab til  de  physiske  Aarsager  er  umuligt  at  erkjende  de  gud- 
dommelige,   saa   er  Grunden  den,    at   uden    de  physiske  Aarsager 


^  Paa  dette  Sted  —  men  endnu  ikke  p.  46  D  —  har  Platon  altsaa 
virkelig  accepteret  den  Sprogbrug,  som  han  Phæd.  p.  99  A  erklærer  for 
urimelig.  Hvis  Kogen  altsaa  havde  spurgt  Platon,  om  «Medaarsagerne» 
da  var  at  regne  for  Aarsager  eller  ikke,  vilde  han  maaske  paa  Grund  af 
sin  unøjagtige  Udtryksmaade  være  kommen  i  Forlegenhed.  Paa  samme 
Maade  regnes  i  Phæd.  p.  79  A  Ideerne  og  de  sanselige,  legemlige  Gjen- 
stande  for  dvo  si'åt]  zcbv  dvzcor,  uagtet  «Væren»  i  egentlig  Forstand  alene 
tilkommer  Ideerne. 
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vilde    de    guddommelige  Aarsager,    som    det    hedder   i    «Pliædon», 
ikke  være  Aarsager. 

Platon  kaster  sig  altsaa  over  naturvidenskabelige  Spørgsmaal, 
og  her  vil  jeg  som  sagt  gjerne  tro,  at  han  virkelig  har  lært  eu 
hel  Del  af  Demokrit.  Men  naar  der  spørges,  i  hvilken  Hensigt 
han  egentlig  giver  den  detaillerede  Fremstilling  af  den  physiske 
Verdens  Indretning,  saa  vil  jeg  gjerne  tilegne  mig  og  understrege, 
hvad  Fru  H.-J.  (S.  30)  siger  derom:  det  morer  ham  at  operere 
med  Atomlæren  og  omskabe  den  paa  sin  Fa^on,  samtidig  med,  at 
han  hele  Tiden  tænker,  at  det  er  ikke  det,  det  kommer  an  paa. 
Derfor  maa  vi  hverken,  som  Platons  Efterfølgere  i  Oldtiden  og 
senere,  tage  altfor  højtideligt  paa  denne  Physik  og  deri  søge  den 
dybeste  Visdom  eller,  som  Fru  H.-J.  gjør,  gaa  strengt  i  Rette 
med  Platon,  fordi  han  har  misforstaaet  og  forvansket  Demokrits 
geniale  System.  Et  enkelt  Detailspørgsmaal,  hvori  Platon  synes 
at  sige  sig  selv  imod,  fortjener  en  kort  Omtale.  Platon  skal  fra 
gammel  Tid  ikke  have  kunnet  forlige  sig  med  Tanken  om  Exi- 
stensen  af  tomme  Rum  og  derfor  ved  flere  Lejligheder  have  be- 
nægtet deres  Tilstedeværelse,  selv  efter  at  han  havde  optaget  den 
atomistiske  Physik,  som  nødvendigvis  forudsætter  tomme  Rum 
(Fru  H.-J.  S.  100).  Men  selv  om  vi  gaa  ud  fra,  at  Platon 
overhovedet  har  skjænket  dette  Spørgsmaal  en  alvorlig  Tanke, 
synes  Modsigelsen  ikke  uløselig,  naar  vi  blot  ikke  presse  Ordene 
for  stærkt.  I  ethvert  Tilfælde  forekommer  det  mig,  at  vi  maa 
gaa  ud  fra,  at  hele  Theorien  med  de  forskjellige  Polyedre  som 
Grundbestanddele  af  Elementerne  nødvendigvis  forudsætter  tomme 
Rum,  og  det  ikke  alene  indeni  hvert  Polyeder,  da  Polyedrene  jo 
ere  byggede  af  Trekanter,  som  ere  Flader  uden  Tykkelse  (Fru 
H.-J.  S.  59  f.),  men  ogsaa  i  Mellemrummene  mellem  de  forskjel- 
lige Polyedre.  For  det  er  jo  klart,  at  med  Undtagelse  af  Tær- 
ningerne,  som  danne  Jorden,  —  og  selv  for  deres  Vedkommende 
kun,  forsaavidt  de  ere  af  samme  Størrelse,  eller  der  er  et  ratio- 
nalt Forhold  mellem  deres  Sidelængder  —  ere  ingen  af  Polyedrene 
i  Stand  til  at  opfylde  Rummet,  selv  om  de  sammenpresses  nok 
saa  stærkt,  hvis  vi  da  forudsætte,  at  de  beholde  deres  Form  og 
ikke  presses  sammen  til  en  grødet  Masse.  Naar  Platon  alligevel 
paa  flere  Steder  taler  om,  at  der  ingen  tomme  Rum  er,  behøver 
der  heller  ikke  heri  at  ligge  Andet,  end  at  Elementpartiklerne 
ligge  saa  tæt  sammenpressede,  at  de  berøre  hverandre  og  saaledes 
gjøre  Modstand  mod  yderligere  Sammenpresning^. 


'  Smlgn.  Archer-Hind's  Anmærkning  til  Tim.  p.  58  B. 


Platon  og  Atomlæren.  19 

Men  naar  vi  spørge,  bvilken  Betydning  hele  denne  Atom- 
lære har  haft  for  Platon,  er  der  endnu  et  Spørgsraaal,  vi  maa 
have  klaret,  det  vigtigste  af  dem  alle:  hvilket  Forhold  er  der 
mellem  Atomlæren  og  Platons  gamle  Ideelære?  Har  Atomlæren 
fortrængt  Ideelæren  af  Platons  Bevidsthed,  og  ere  Ideerne  satte 
i  Skammekrogen?  Dette  synes  at  være  Fru  H.-J.'s  Mening 
(S.  23  ff.).  Men  naar  hun  til  Støtte  for,  at  den  nye  Erkjendelse 
saa  stærkt  har  rokket  ved  Platons  gamle  Anskuelse,  anfører  det 
Sted  (Tim.  p.  51  B  ff.),  hvor  Platon  netop  med  Styrke  hævder 
Ideernes  Existens,  saa  forekommer  det  mig  rigtignok  at  være  en 
Misbrug  af  Stedet.  Ligesaa  sikkert  som  der  er  Forskjel  paa 
Fornufterkjendelse  og  sand  Forestilling,  siger  Platon,  maa  der  ved 
Siden  af  de  sanselige  Gjenstande  være  usanselige  Ideer,  som  kun 
kunne  gribes  med  Tanken;  denne  Overbevisning  holder  Platon 
urokkelig  fast  ved.  Dette  anerkjender  Fru  H.-J.  da  ogsaa,  men 
hun  omtaler  dog  de  Ideer,  Platon  i  «Timæos»  hævder,  som  den 
« sidste  svage,  blege  Form  for  Platons  Ideer »  og  taler  om  Platons 
fuldstændige  Brud  med  hans  tidligere  Opfattelse  af  Ideerne,  som 
helt  skulle  være  blevne  til  logiske  Begreber  og  ikke  mere  bære 
Mærke  af  noget  Andet,  idet  der  ikke  kan  siges  Andet  om  dem, 
end  at  de  ere  uforanderlige,  evige,  uforgjængelige,  usanselige, 
kun  til  at  gribe  med  Tanken. 

Overfor  denne  Charakteristik  af  de  platoniske  Ideer,  som  de 
fremtræde  i  «Timæos2,  er  der  Grund  til  at  opkaste  det  Spørgs- 
maal  —  som  rigtignok  er  lettere  at  stille  end  at  besvare  — , 
hvad  Ideerne  da  før  have  været  for  Platon.  Alle  de  nævnte 
Prædikater  passe  jo  paa  det  Fortræffeligste  ogsaa  paa  de  tidligere 
Ideer,  men  Spørgsmaalet  er  blot,  om  der  med  Rette  kan  tillægges 
disse  Ideer  andre  Prædikater  ved  Siden  af.  Natorp  (« Platos 
Ideenlehre»  passim)  har  i  sin  Polemik  mod  den  hævdvundne,  ari- 
stoteliske Opfattelse  af  Platons  Ideer. formuleret  Spørgsmaalet  saa- 
ledes,  om  de  platoniske  Ideer  ere  «Ting»,  hvilket  han  bestemt 
benægter.  Og  det  er  klart,  at  hvis  man  ved  «Ting»  forstaaer 
noget  Sanseligt,  saa  have  Ideerne  aldrig  været  «Ting».  Ogsaa  i 
de  tidligere  Dialoger  erklæres  Ideerne  for  usanselige  og  kun  til 
at  gribe  med  Tanken,  men  ikke  desto  mindre  tillægges  der  dem 
Virkelighed  eller  Objektivitet;  men  det  tillægger  Platon  jo  netop 
ogsaa  Ideerne  i  «Timæos»,  idet  han  betegner  dem  som  «det  Væ- 
rende* i  Modsætning  til  «det  Vordende*.  Af  de  Prædikater, 
som    Platon    tidligere    tillagde    Ideerne,    savner    jeg    i    «Timæos» 

egentlig   kun   Enheden,    Udeleligheden    og    Ubevægeligheden.      For 

2* 
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disse  Prædikaters  Forhold  til  Ideerne  har  Platon  aflagt  Regnskab 
i   «Parmenides»   og   «Sophisten». 

I  de  tidligere  Dialoger  var  Ideerne  tillige  Tingenes  Aarsager. 
I  cPhædon*  (p.  100  C  &.)  hedder  det  f.  Ex.,  at  det  Skjønne  er 
Aarsag  til,  at  Tingene  blive  skjønne,  d.  v.  s.  Prædikatet  «skjøn» 
kan  ikke  tillægges  nogen  Ting,  med  mindre  Begrebet  «det  Skjønne» 
først  er  opfattet  af  et  tænkende  Væsens  Bevidsthed;  den  paa- 
gjældende  Ting  bliver  da  skjøn  ved  at  «faa  Del»  i  det  Skjønne. 
I  denne  Opfattelse  er  der  virkelig  i  <Timæo8»  foregaaet  en  For- 
andring. Om  Tingenes  Delagtighed  i  Ideerne  er  der  ikke  længere 
Tale,  ja  den  benægtes  med  rene  Ord  (p.  52  A);  men  alligevel 
vedblive  Ideerne  at  staa  som  Tingenes  Aarsager,  forsaavidt  som 
de  ere  de  Forbilleder,  hvoretter  Gud  har  skabt  den  sanselige 
Verden.  Ideerne  ere  rykkede  mere  paa  Afstand,  ligesom  Platon 
har  indseet,  at  deres  Erkjendelse  er  vanskeligere,  end  han  før 
havde  troet;  men  de  existere  lige  fuldt  for  ham,  og  man  kan 
ikke  sige,  at  Atomerne  have  indtaget  deres  Plads.   — 

Den  moderne  Behandling  af  Platons  Dialoger  har  ved  sine 
kritiske  Analyser  bidraget  stærkt  til  at  skaffe  os  en  sandere  Op- 
fattelse og  en  dybere  Forstaaelse  af  Platons  Philosophi.  Men  den 
har  ogsaa  medført  en  Fare,  som  jeg  først  ved  Læsningen  af  den 
Bog,  der  har  givet  Anledning  til  denne  Artikel,  ret  har  faaet 
Øjet  op  for,  den  Fare  nemlig,  at  Platon  for  os  skal  forvandles 
til  en  ganske  holdningsløs  Skikkelse,  hvis  Anskuelser  skifte  fra 
Dag  til  Dag,  og  at  hans  Philosophi  skal  blive  opfattet  som  et 
usammenhængende  Konglomerat  af  alle  Slags  heterogene  Lærdomme. 
Derfor  har  jeg,  som  ogsaa  har  taget  Del  i  de  omtalte  kritiske 
Analyser  og  derfor  har  nogen  Orund  til  at  betragte  mig  som 
ovvakiog,  om  en  Opfattelse  som  den  her  antydede  skulde  brede 
sig,  fundet  det  betimeligt  ogsaa  en  Gang  at  gjøre  modsat  Front 
og  betone  Kontinuiteten  i  Platons  Udviklingsgang,  selv  om  jeg 
derved  skulde  udsætte  mig  for  den  Beskyldning,  at  jeg  har  om- 
vendt mig  til  det  harmonistiske  Standpunkt,  som  jeg  selv  ved 
tidligere  Lejligheder  har  bekjæmpet.  Jeg  fastholder  vedblivende, 
at  Undersøgelsen  maa  gaa  den  Vej,  at  hver  Dialog  først  og  frem- 
mest undersøges  for  sig  alene  uden  Hensyn  til  et  supponeret  philo- 
sophisk  System.  Men  det  kan  maaske  være  heldigt  nu  at  betone, 
at  hvor  nyttig  Analysen  end  er  som  Arbejdsmiddel,  saa  er  det 
dog  Synthesen,   der  er  Maalet. 


Etymologiserende  Notitser.   IV. 

Ved  E.  Jessen. 


Arrestant  antræffes  i  ældre  Tid  i  den  correcte  Betydning: 
arresterende  Retsbetjent. 

batte,  af  tydsk  hatten,  henføres  atter  og  atter,  mod  de 
fundamentaleste  germaniske  Phonetica,  til  Baade  (Gavn),  at  baade, 
bedre,  Bod,  hvilke  ere  af  germanisk  Rod  bat-,  bot-,  i  høitydsk 
Form  baz-,  boz-,  dette  sidste  videre  ændret  til  buoz-,  nu  bUsz-: 
besser,  Busze,  samt  det  nu  forlængst  obsolete  Baze,  med  Verbum 
bazen.  De  tilsvarende  plattydske  Former  ere:  beter,  Boote,  samt 
Bate,  baten,  fra  hvilke  vi  laante  Baade,  at  baade  (det  plattydske 
forlængede  a  lyder  omtrent  som  dansk  aa;  -t-  maatte  hos  os 
svækkes  til  -d-,  som  i  de  indfødte  bedre.  Bod,  hvorimod  Svensk 
i  det  ligeledes  laante  båta  maatte  bevare  -^).  —  En  anden  Rod, 
med  helt  anden  Betydning,  er  germaniskt  bad-,  i  høitydsk  Form 
bat-.  Til  den  høre  i  ældste  Nedertydsk  Gibadi  «anxilium»,  Gi- 
bada  «juvamenj,  i  gammelt  Høitydsk  Bate  Hjelp,  bateloos  hjelpe- 
løs,  baten  hjelpe  (Imperf.  batte),  og  deraf  i  nuværende  Dialect 
batten  forslaa  (ikke:  gavne).  Ved  Laan  ind  i  Nedertydsk  kunde 
baten  [batten)  vel  stundom  blandes  med  det  ovenfor  anførte  neder- 
tydske  baten  at  baade.  Indvandringen  hos  os  kan  være  directe 
fra  Høitydsk,  eller  gjennem  Plattydsk.  —  Grimm  vilde  gjenfinde 
selvsamme  Rod  bad-,  høitydsk  bat-,  i  Ord,  der  betyde  Strid,  An- 
strengelse: norsk  Bad  (kan  maaske  gjenkjendes  i  ældre  Dansk; 
islandsk  Form  er  bod),  bada  nedknuge,  badda  anstrenge  sig  for- 
gjæves  (rauligen  hører  hertil  et  åjia^  Xeyofxevov  i  ældste  Neder- 
tydsk: under-badon  forskrække;  om  egentlig:  nedkue?).  Om  det 
end  vilde  høre  til  uefterrettelig  etymologisk  Praxis  at  kalde  Grimms 
Combination  sikker,  er  det  dog  gjørligt  at  forestille  sig  Betyd- 
ningsovergange  fra  stride  m.  M.  til:  virke  tilstrækkeligt,  forslaa. 
—  Om  herfra,  eller  fra  en  tredie,  eller  tilmed  fjerde  Rod  ere 
udgaaede  svenske  Dialectord,  som  batas  vara  ostyrig,  batta  igen 
stråfva  emot,  hattig  envis,  batta  framtrolla,  batta  gifva  efter, 
turde  blive  vanskelige  Spørgsmaal.  —  Et  par  dunkle  norske  Tale- 
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maader  med  hat  (Adverbium?  dæ  maa  'kje  bat,  m.  M.)  combi- 
nerer  Aasen  med  beter  og  gammelnedertydsk  bat,  høitydsk  baz. 
—  Her  ere  Vanskeligheder  nok.  Men  aldeles  vist  er:  høitydsk 
batten  har  Intet  med  besser  at  bestille. 

Dadel,  dadle.  Laante  sent  fra  Tydsk,  hvor  kun  kjendes 
Form  med  t-.  For  danske  Øren  lyder  tydsk  Tenuis  let  som  Media 
(benyttet  i  P.  A.  Heibergs  «Drickefrihet»  o:  Trykkefrihed);  For- 
vanskning til  Dadel  er  ikke  ubegribelig.  Svensk  bevarede  tadel, 
tadla.  To  etymologiske  Forsøg  ere  at  betænke.  —  1)  Nogle  for- 
mode, at  Tadel  er  nedertydsk,  laant  over  i  Høitydsk,  altsaa  før- 
germanisk  Rod  *dat-,  i  urgermanisk  Form  *tath-,  i  egte  høitydsk 
*zad- ;  hvilken,  med  Aflyd,  man  da  vil  gjenkjende  i  gammelhøitydsk 
Zådel  (med  anden  Vocal,  altsaa  ialtfald  ikke  selvsamme  Ord). 
Herimod  taler,  at  Zådel  betyder:  inedia,  esuries,  penuria,  egestas, 
samt  at  vedkommende  Phonetikere  ikke  angive,  hvor  de  have 
fundet  Tadel  i  Nedertydsk,  hvad  de  neppe  havde  forsømt,  om  de 
havde  kjendt  eet  Citat,  som  de  selv  ansaa  for  bevisende  (hos 
Lubben  og  i  Lexica  til  Nederlandsk  finder  jeg  intet  saadant) ; 
videre  at  Tadel  er  fundet  i  Høitydsk  allerede  fra  c.  Aar  1200 
af,  og  med  Betydning  Gebrechen,  Fehler,  korperlich  oder  mental. 
For  sobrere  Etymologer  faae,  til  andet  Materiale  opvises,  Tadel 
og  Zadel  begge  at  gjelde  for  høitydske,  altsaa  indbyrdes  ube- 
slegtede.  —  2)  Isaafald  maatte  nedertydsk  Form,  om  den  exi- 
sterede,  lyde  *  Dadel,  *  dadelen;  og  Fick  og  Prellwitz  opføre  uden 
videre  Dadel  som  nedertydsk,  men  ligeledes  uden  Documentation. 
Heller  ikke  mig  lykkes  det  at  finde  den.  Formodentlig  have  de 
nøledes  med  at  se,  hvorledes  Formen  sikkert  nok  maatte  have 
seet  ud,  naar  Tadel  ikke  er  egte  nedertydsk.  Urgermanisk  Rod- 
form blev  da  *dath-,  førgermanisk  *dhat-.  Hvorledes  Fick  og 
Prellwitz  kunne  opføre  førgermaniskt  lidh — dh-»  (med  Henvisning 
til  d^a>^-  i  -dcotal^co  eller  Tco^aCo)  spotter,  altsaa  med  Vocalaflyd, 
og  med  den  ene  eller  den  anden  Aspiration  paa  græsk  Maneer 
opgiven),  er  mig  ubegribeligt;  de  to  d-er  i  det  formodede  neder- 
tydske  Dadel  maatte  jo,  ifølge  Tadel,  være  af  uens  Herkomst; 
her  maa  foreligge  Uagtsomhed,  som  saa  nemt  i  alle  disse  filtrede 
Phonetica.  Tadel  faaer  da,  til  andet  Materiale  opvises,  at  gjelde 
for  egte  høitydsk,  med  fjernere  Etymologi  hidtil  ubekjeudt.  — 
Stokes  construerer  af  irsk  dal,  «kyrarisk»  datl,  dadl  (forum, 
sermo)  et  formentligt  urceltisk  *datlå  («Versammlung»),  forment- 
Ugen  af  Rod  dhå-   (som  i  Tii^?;/it;   Aspiration  bortfalder  i  Celtisk), 
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men,  vist  med  Rette,  uden  Combination  med  Tadel,  hvilken  imid- 
lertid phonetiskt  vilde  være  mulig.  —  Jeg  tør  ikke  gjenkjende 
Tadel  i  engelsk  Dialects  daddle  to  trouble,  annoy  (egentlig:  gjere 
vaklende?),  daddle  gaa  vaklende  som  et  lille  Barn,  daddle  Haand, 
Næve;  phonetiskt  vilde  dertil  udkræves,  at  deres  -dl-  kommer  af 
urgermaniskt  -thi-  (som  i  needle),  hvorom  Intet  kan  vides. 

dempe  o:  dumpe.  Vocalen  forholder  sig  naturligvis  ikke 
som  i  dæmpe,  men  er  lukket  e  =  aabent  i,  som  i  det  før  be- 
rørte grem  for  grim,  og  i  saa  mange  andre  Ord,  skrevne  med  i 
og  med  e.  Det  obsolete  dimpe,  svensk  dimpa,  indeholder  Aflyd 
til  dumpe. 

Dimring,  gammelt  =  Dæmring,  forholder  sig  omvendt  mod 
dempe,  grem,  osv.,  idet  istedetfor  lukket  e  er  skrevet  (aabent)  i. 
Ordet  er  tydsk. 

doræ  sik,  med  Verbalsubstantiv  Doræn  (hos  «Harpe8treng»), 
angaaende  Blæresygdom;  formodes  af  Molbech  at  betyde  urinere, 
hvad  i  Texten  kan  passe,  men,  som  Molbech  bemærker,  er  paa- 
faldende  Vragen  af  ellers  gjeldende  Udtryk.  Wandæli/k,  pinlek 
Doræn  og  thæn  sic  ma  æi  doræ  passe  lige  saa  vel,  Reflexivet 
endog  bedre,  til  den  modsatte  Plage:  Pinlighed  ved  Tilbageholden. 
Phonetiskt  passer  aldeles  den  indoenropæiske  Rod  dhar-  holde, 
fastgjøre  (som  i  indisk  dhdrajati  halt,  tragt,  m.  M. ;  dhartram 
Halt,  Stiitze;  dhrtis  Festhalten).  Men  den  store  Vanskelighed 
resterer,  at  denne  Radix  ellers  neppe  er  til  at  gjenfinde  i  Ger- 
raanisk.  Det  vilde  være  besynderligt,  om  den  eneste  Rest  skulde 
antreflfes  i  Dansk,  og  det  saa  sent.  —  Vilde  man  ty  til  Rod 
dhw — r-  (som  i  iJvgo.  og  Dør),  da  maatte  antages  et  Verbum 
ligeledes  (i  denne  Betydning:  holde  Dør  for)  kun  bevaret  i  Dansk, 
og  kun  paa  dette  ene  Sted.  Der  existerer  forøvrigt  et  indisk 
dwar  herame,  i  Betydning  passende,  men  phonetiskt  ikke  (da 
dhw-  kræves),  hvilket  imidlertid  ligeledes  gjelder  om  indisk  dwår- 
(Dør)  overfor  dvoa,  Dør.  Uhlenbeck  spørger:  «wie  verhålt  sich 
das  Wort  (o:  dwar-aii,  3die  Person)  zu  dwår-?»,  hvormed  menes: 
have  begge  ligeligt  mistet  Aspiration,  og  ere  de  af  fælles  Rod? 
—  I  Norsk  angiver  Aasen  Verbum  dyra,  døra  1)  gjøre  Dør 
eller  Aabning  i  Væg  2)  bringe  igjennem  Dør;  reflexivt  døra  sik 
komme  ud  af  Hus,  pakke  sig;  og  i  en  enkelt  Dialect  daare  se 
gaa  ud  og  ind  uden  Hjelp.     Heraf   passer  Intet  nøiere,    være  sig 


24  E.  Jessen: 

til   Molbechs   Opfattelse,    eller   til   den   hypothetiske   nys    angivne. 
Verbet  kunde  jo  havt  flere  Anvendelser. 

d  ral  te  (obsolet)  gaa  tungt;  norsk  dralta.  Da  dratte  op- 
rindelig havde  samme  Betydning,  kunde  spørges,  om  dralte  staaer 
for  dratle^ 

Dune  (formodentlig  obsolet),  en  Vandplante.  Er  laant  fra 
Plattydsk  ifølge  -c  som  Gjengivelse  af  tydsk  haard  Udtale  af 
finalt  g,  og  ifølge  initialt  d-  parallelt  med  dansk  th-,  nu  ^.  Her 
er  nemlig  Aflyd  til  Tang,  fordum  Thang,  plattydsk  Danc,  Geni- 
tiv Danges.  Liibben  anfører  ikke  Simplex  Dune,  Genitiv  Dunges, 
men  Compositum  Wodendunk  og  -dungel,  «Schierling>.  —  I 
«Harpestreng»   findes  indfødt  Form   Thung  «elleborus». 

en  drægtig  har  jeg  engang  for  længe  siden  taget  som  staa- 
ende,  paa  nedertydsk  Maade,  for  endræfiig,  af  drepen  træfte. 
Liibben  har:  i eindreftliken  =  eindrechtlihen» .  I  etym.  Ordbog 
deriverede  jeg  det  (som  Grimm  og  Kluge)  directe  fra  dragen, 
især  af  Hensyn  til  Talemaade  over  een  dragen  være  enig.  Da 
imidlertid  ogsaa  i  Gammelhøitydsk  findes  baade  Einirafti  og  med 
samme  Betydning  Eintracht,  kan  det  gaa  an  at  være  mindre 
ugenert  sikker,  end  Etymologer  pleie  at  være;  det  kan  staa  hen, 
om  der  ikke  dog  baade  i  Høi-  og  Nedertydsk  fra  først  af  exi- 
sterede  to  Formationer,  fra  drepen,  treffen,  og  fra  dragen,  tragen, 
hvorved  ikke  udelukkes,  at  i  den  ene  -ft-,  paa  nordtydsk  Maade, 
kunde  varieres  til  -cht-. 

Fanden,  Fa'n.  Den  ældre  danske  og  svenske  Form  er 
Fenden.  Nyere  ere  Fanden,  Fa'n.  Altsaa  bortfalder  enhver 
Etymologi,  der  vil  referere  -a-  til  noget  oprindeligere  -a-,  f.  Ex. 
det  i  islandsk  ^'anrfinn  (o:  Fjenden,  som  engelsk  Jiend);  -a-  er  i 
hvert  Fald  Omdannelse,  og  vel  capricieus  Omdannelse  (som  saa 
ofte  bl.  A.  i  religiøse  Ord,  f.  Ex.  Jøsses,  svensk  djåkeln,  tydsk 
Potz  tausend,  engelsk  zounds,  odds  heart,  &c),  og  i  hvert  Fald 
foregaaet  i  Dansk,  maaske  ogsaa  i  Svensk,  skjønt  det  er  rime- 
ligere, at  Svenske,  Norske,  Nordfrisere  have  laant  fra  Dansk,  da 
de  alle  mer  og  mindre  lade  -d-  forstumme  paa  dansk  Maneer,  og 
alle  have  baade  -e-  og  -a-.  Svenskerne  bevisligt,  ligesom  vi,  først 
■  e-,  senere  a-  (Soderwall  har  kun  e,  ikke  a);  Nordfriserne  an- 
tageligvis  ligesaa;    ogsaa   hos   dem   maa   vel  Fænnen   være   ældre 
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end  Fannen,  medmindre  de  laante  i  en  Overgangstid,  da  de  kunde 
faae  begge  Former  samtidigt  fra  Dansk.  Laan  fra  Nordfrisisk 
til  Dansk,  Svensk,  Norsk  existere  vel  overhovedet  slet  ikke.  Mo- 
derne Forsøg  paa  at  lade  Fanden  vandre  den  Vei  ere  forfløine 
Indfald.  I  Nordfrisisk  angiver  gamle  Outzen  en  tredie  Form: 
Fanjen,  og  vil  derivere  alle  tre  Former  fra  gammelfrisisk  fandia 
besøge,  troligvis  ogsaa  friste.  Om  det  kunde  passe  til  Fanjen, 
om  nj  er  Andet  end  mouilleret  n  af  nd;  og  om  denne  Form  er 
gammel,  uforvansket,  og  paalideligt  hørt,  kan  her  staa  hen.  Sik- 
kert kaldtes  Fanden  ogsaa  i  Frisland  tillige  Fristeren.  Men  det 
vilde  ikke  forhindre  danske  Ords  Indtrængen.  De  to  andre  For- 
mer ere  ikke  dermed  afbesørgede.  Frisernes  gjængse  omgaaende 
Benævnelse  paa  den  ikke  vel  nævnelige  Satan  var,  som  alle  Ger- 
maners, Fjenden,  Fiand  {hi  des  Fiandes  Sponste  ved  Fjendens 
o:  Satans  Forlokkelse:  Richthofens  Lovudgave  P.  421,  426;  Outzen 
har  Fiend,  med  bevaret  -d,  kun  som  inimicus).  Fra  den  er 
Fænnen  neppe  at  derivere;  -en  bliver  meningsløst,  og  seer  ud 
som  den  danske  Artikel.  Saa  ubevisligt  er  Laan  fra  Nordfrisisk 
til  Dansk,  med  hvilket  uund,<?-aaeligt  maatte  følge  Laan  fra  Dansk 
til  Norsk  og  Svensk.  Om  end  denne  Uundgaaelighed  maa  bort- 
falde, forbliver  Fandens  Udgang  fra  Danmark  dog  plausibel.  Og 
med  fandian  har  Fenden,  Fanden  Intet  at  bestille.  —  Den  ældre 
Form  Fenden  behøver,  indenfor  Dansk,  ikke  at  regnes  for  gaade- 
fuld.  Den  lød  vel  først  med  «Iukket»  e,  samme  Lyd  som  i  at 
finde,  og  nu  i  Fjende.  Dette  lød  oprindeligen  Fi-ende  (Tonen 
paa  -i-],  senere,  og  helt  almindeligt  endnu  i  min  Barndom:  Finde 
(ganske  som  at  finde),  idet  ikke  -i-  udfaldt  (som  i  Fer,  Sø,  o.  a.), 
men  det  lige  paafølgende  -e-  (Literatur  og  Skole  har  nu  nogen- 
lunde sat  et  -J-  igjennem  i  Udtalen :  Fjende) ;  i  Finde  forkortedes 
-i-,  og  maatte  saa  i  Dansk  desuden  blive  «aabent»  foran  Nasal 
o:  lyde  som  «lukket»  e,  der  altsaa  ogsaa  maatte  kunne  skrives 
(cf  dempe,  grem  ovenfor,  &c).  Det  kan  videre  blive  «aabent» 
(o:  =  æ),  som  i  tvende,  trende.  Ven,  Glente,  venstre,  Lem,  o.  a. 
(fordum  twinne,  thrinne,  Win,  Glinte,  winstre,  Lim) ;  ved  at 
eftergjøre  dette  opnaaedes  practisk  Differentiering  fra  Finde  ini- 
micus, og,  hvad  der  var  Hovedsagen,  den  practiske  Undskyldning, 
at  Ingen  var  nævnet,  da  Fænden  Ingenting  betydede.  Medvirke 
kunde  Lyst  til  at  antyde  Mishag;  dertil  duer  ce;  cf.  æh!  bæ! 
ækel,  Bæst,  hæs.  Sæbe  (correct:  Beest,  hees,  Sebe);  hvilket  vel 
lod  Greve,  evig  fortrænge  Græve,  ævig,  af  loyale  Hensyn.  — 
Med  den  yngste,    rent   capricieuse.    Ændring:    Fanden,   Fa'n   kan 
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sammenlignes  Fanker,  Variant  til  Finker,  Plukkefinker  (Hakke- 
mad), for  Øret  harmonerende  med  en  Masse  Doubletter,  som 
Pjinke  Pjanke,  kling  klang,  tiske  og  taske.  Hip  som  Hap,  for- 
dum «Thint  for  Thanty>,  &c. ;  Success  maatte  sikkres  ved,  at  nu 
havde  man  atter  (foreløbigt)  den  Undskyldning,  at  intet  Uartigt 
var  nævnet,  da  Fanden  Intet  betydede  —  hvormed  ingenlunde 
præjudiceredes  hans  Ret  til  at  have  med  Alt  at  bestille,  inclusive 
oldgermanisk  f andian. 

flaske  sig  er  synonymt  med  stribe  sig:  spaltes  efter  Striber 
i  Træ;  figurligt:  foregaa  tilpas.  I  dansk  Dialect  og  ældre  Lite- 
ratur:  Flaske  Splint,  Flig,  Strimmel  (hertil  Flasketrøie),  flaske 
kløve  (hvis  reflexive  Anvendelse  er  anførte  flaske  sig):  norsk: 
Flås  tynd  Skal;  fiasast  synonymt  med  Jlisast;  Flask,  Flasma 
Fladside  paa  Træstykke;  kløtjca  paa  Flask  kløve  Træ  efter 
Aarerne;  Flaska  stor  Splint;  Flus  Skjæl;  Jlusast  skjælles;  Flosa 
tynd  Skive;  Jlosa  afsætte  Skjæl;  Flosma  Flis;  Jloskrast  flise; 
m.  fl. ;  islandsk:  Jlaski  Splint;  ftaskask  kløves;  Jlas  Skjæl,  og 
Fremfusen  (altsaa  egentlig:  Springen  fra  ifølge  Spaltning);  fiasa 
fissura;  flysja  flække;  svensk  Dialect:  flask  ådra  i  tråd,  med 
klyfva  på  flask;  flås  skal  på  jordskorpa;  fase  tunnt  stycke; 
flasa  afskala;  m.  fl. ;  tydsk:  Flaser  vena  in  ligno;  Fluss,  Flusch 
Fetzen,  Stiick;  faschen,  fiischen  trevle  tilpas,  og  gnistre,  tændes 
(o:  springe  fra);  engelsk:  fash  sudden  breaklng  forth  of  light, 
flame,  liquids.  rain,  steam ;  fush  fly  up  suddenly,  emit  sparks 
suddenly,  sudden  movement  of  a  liquid ;  og  i  Dialect  ligesaa:  fash 
strike  smartly,  fash  springende  Gnist,  Vædske,  osv.,  og  shallow 
sheet  of  water  (quasi  Flage  af  Vand,  seende  ud  som  noget  Af- 
flækket). Perversere  kan  vel  ikke  let  etymologiseres,  end  (som  i 
et  udkommende  dansk  Lexicon)  at  trække  tydsk  faschen  i  den 
overførte  Anvendelse  tændes  (springe  fra  i  Flammeform)  ud  af 
Sammenhæng,  uden  Spørgsmaalstegn  gjøre  det  til  Ord  uafhængigt 
for  sig  selv,  og  exclusivt  til  dette  regne  den  figurlige  Anvendelse 
foregaa  tilpas,  ordne  sig  correct,  hvilken  jo  tilmed  netop  ikke  let 
forefalder  om  det  spontant  Pludselige,  men  om  det,  som  ønskes 
indrettet  med  Flid,  men  nemt  gaaer  skjævt,  ligesom  klyfva  på 
flask.  —  I  Tydsk  siges  i  Betydning  succedere  ogsaa  fecken 
(mere  anvendt  end  fuschen,  faschen) ;  af  tydske  Lexicographer 
tages  det  rigtigt  som:  komme  fra  Pletten,  Flecken,  bevæge  sig 
frem ;  men  de  synes  ikke  at  observere,  at  det  vel  tilmed  fra  først 
af   maa    have    forholdt    sig    aldeles   som  fase,  faske;    thi   Fleck 
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betydede  fordum  Fetzen,  Lappen;  vlecken  i  Plattydsk  betyder 
spalten  (flække);  og  norsk  Jtika  « blive  stribet  eller  plettet » ; 
Flika  (og  engelsk  fiitch)  afflækket  Kjødskive ;  ftika  skjære  Skiver ; 
ftikja  gabe,  aabnes.  Begge  Talemaader,  Jlaschen  og  flecken,  saa- 
velsora  det  indfødte  danske  reflexive  Jlaske  sig,  indeholde  ganske 
samme  figura ;  de  maa  følges  ad  i  Etymologi,  hvis  denne  skal 
stribe  sig  efter  de  techniske  Haandværkertalemaader. 

Forsvar.     Substantivet   betones    (som    flere   andre   med  for- 
af  tydsk  ver-)  nutildags  ucorrect  paa  første  Stavelse  (som  om  for- 
kom   af  tydsk    ror-)    (cf.  min    Grammatik   P.   63).      Exempel    paa 
uforvansket  Betoning  har  jeg  noteret  fra  Per  Paars  I  2: 
han  gierne  fremmed  Folk  vil  tage  i  Forsvar. 

Graff  (udtal  Gau)  i  «giff'ue  Gaff  paa»  o:  give  Agt  paa.  Er 
udenfor  Dialect  forlængst  obsolet.  I  Jydsk  angives:  gi  Gau  o, 
gau{e)  lægge  Mærke  til,  gausom  agtsom.  Naturligt  vil  man  gjen- 
kjende  det  i  norsk  (ogsaa  islandsk)  gaa  mærke,  med  Substantiv 
Gaae  Opmærksomhed.  Overgang  fra  aa  til  au  i  indfødt  Dansk 
er  aldeles  uantagelig  (i  Jydsk  lyder  jo  f.  Ex.  gaa,  o:  gange,  som 
go).  Ligesaa  ugjørligt  er  at  antage  Bevarelse  af  urgermaniskt 
au  eller  auw  i  dette  eneste  Tilfælde.  Ingen  anden  Udvei  sees 
end  at  antage  Laan  af,  saa  vidt  jeg  finder,  aldeles  udocumenteret 
tydsk  *  Gauice,  *gauwen,  * gau{we)sam  med  de  angivne  Betyd- 
ninger, og  vel  af  samme  Kod  som  germaniskt  gau-m-  ligeledes 
med  Betydning  Agtpaagivenhed  (gotisk  gaumjan,  ældre  dansk 
giøme,  nu  gjemme).  Et  par  lignende  Tilfælde  bleve  tidligere  be- 
rørte: u-neet  ubrugbar,  reese  gyse,  Iffuelpltjgg  Slubbert  el.  L., 
maa  nødvendigvis  være  laante  fra  ældre  Plattydsk,  skjønt  ikke 
opførte  hos  Lubben.  —  I  Plattydsk  findes  gauw,  gouw  hurtig, 
Gouwichheit  Raschheit  des  Verstandes,  hvilke  i  saadan  figurlig 
Anvendelse  som  Substantivets  mindre  klart  vilde  sondres  fra  det 
omtalte  hypothetiske  *Gauwe.  Muligen  have  de  absorberet  dette; 
eller  Lexicographer  have  ikke  Midler  til  at  sondre  dem?  Eller 
kunde  de  være  oprindeligen  identiske?  —  Geyløshed  hører  ikke 
herhen,   men  til  islandsk  gedlei/si. 

Gigt.  Uden  saa  Meget  som  et  Spørgsmaalstegn  er  fremsat 
den  Paastand,  at  den  tydske  Dialectvariant  Jecht  «beviser»,  at 
Jicht,  Gicht  kommer  af  jagenl  Hertil  skulde  ikke  behøve,  ud 
af  phonetiske  Fundamentalia,    at   anmærkes,    at  nedertydsk  (inclu- 
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sive  hollandsk)  Jicht,  Jecht  (Gigt)  hører  hen  under  samme  pho- 
netiske  Almenforhold  som  f.  Ex.  Jicht,  Jecht,  jichten,  jechten 
(Bekjendelse,  bekjende;  komme  ikke  ».f  jagen),  slicht,  slecht  (kom- 
mer ikke  af  slagen),  Plicht,  Plecht,  plichtich,  plechtich  (komme 
ikke  ni  plagen),  Sichter,  Sechter  (Afløbsrende;  kommer  ikke  af 
sagen).  —  Nuværende  Udtale  Gicht  i  Høitydsk  kunde  være  op- 
staaet  ved  normal  Art  af  Lydovergang,  men  skyldes  vel  snarere 
Læsning  og  Skoleundervisning.  Man  skrev  fordum  tidt  gi-  for  ii- 
(o:  ji-);   ligesaa  i   Gischt,    forhen  udtalt  og  tildels  skrevet  Jischt. 

—  Gigt  har  Intet  at  bestille  med  Jagen,  men  aldeles  sikkert  med 
tydsk  Dialectord  jichten  jucken,  prickeln,  fordums  luchido  pru- 
rigo;  &c.  —  Et  «Jecht»  =  gammeltydsk  Jagede  (nu  Jagd) 
kjendes  ikke,    og  vilde,    hvis   det  existerede,    ikke    blive   til  Jicht. 

—  Derimod  existerer  et  Gicht,  der  aldrig  har  hedt  Jicht,  og  be- 
tyder Grang,  Reise,  hørende  til  det  gamle  gingen  sequi,  af  samme 
Rod  som  gange.  Det  kunde  (i  ligurlig  Anvendelse)  muligen  have 
paavirket  Udtalen  af  Jicht,  hjulpet  med  til,  at  det  ændredes 
til   Gicht. 

Greve.  Et  af  de  vrimlende  Exempler  paa,  hvorledes  et 
Tankeexperiment  ved  blot  Gjentagelse  voxer  sig  til  « videnskabe- 
ligt Resultat*,    for  fornemt  til  at  finde  sig  i  et  Spørgsmaalstegn. 

—  I  Høitydsk  kan  sees,  om  en  germanisk  Rod  er  at  ansætte 
med  •/  eller  med  -h.  Af  høitydsk  Graf  fremgaaer  med  Vished, 
at,  ifald  Ordet  er  egte  germaniskt,  da  er  den  germaniske  Rod 
graf-,  den  førgerraaniske  ghrap-.  Da  en  saadan  ellers  ikke  er 
funden,  er  der,  forstaaer  sig,  Præsumption  for  Laan  ind  i  Ger- 
manisk (f.  Ex.  gjennem  Latin  fra  Græsk  af  et  Ord  af  Rod  grahh-, 
i  græsk  Form  ygacp-).  Blandt  Tænkeligheder  fremsattes,  fra  først 
af  med  skyldig  Tvivl,  at  Roden  mulig  gjenfindes  i  et  gotisk  Ord, 
der  skrives  baade  ga-greft-s  og  ga-grjft-s,  og  oversætter  doy/ua. 
Det  bliver  muligt  (ikke  vist),  ifald  Ordet  er  egte  germaniskt; 
ifald  den  rette  Skrivemaade  er  med  e  (der  modsvarer  tydsk  d), 
ikke  med  J  (i  gotisk  Orthographi  betegnet  med  ei  ifølge  yngre 
græsk  Udtale  af  ei) ;  samt  ifald  Roden  har  -/;  ingen  af  de  3  Be- 
tingelser kan  eftergives.  Men,  om  Ordet  er  indfødt  gotisk,  vides 
ikke.  Om  den  rette  Vocal  er  é  eller  I  vides  ikke  (i  gotisk  Ortho- 
graphi findes  baade  e  for  ei  o:  i,  og  ei  for  e).  Om  -ft  staaer 
for  egte  -ft,  eller  for  -bt,  eller  for  -pt,  vides  ikke  (thi  -bt  og  -pt 
ændres  i  Gotisk  til  -ft).  Altsaa  er  ga-grefts  eller  gagrifts  af  aldeles 
ubekjendt  Derivation.    Alligevel  behandles  af  de  Nyeste  Graf  som 
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« videnskabeligt »  opklaret  ved  det  aldeles  uklare  gotiske  Ord.  Kun 
Uhlenbeck,  der  dog  ellers  ikke  hører  til  de  Forsagte,  noterer  til 
dette:  «unbekannten  Ursprunges*  (man  kan  dog  gjerne  notere, 
hvad  han  forsmaaer  at  gjøre,  at  Folk  have  forsøgt  en  aldeles 
usikker  Combination  med   Graf). 

Hasiicke,  obsolet;  et  Klædningsstykke.  Saa  vidt  jeg  veed, 
uoplyst.  Kunde  det  være  at  udtale  *Haasicke,  eller  endog  rettere 
at  skrive  Hosicke,  som  af  et  platiydsk  Deminutiv  *Hosike  = 
heitydsk  Hoschen?  (cf.   gammelhøitydsk  Hoselin). 

en  Heie;  obsolet;  betyder  Siaahei;  se  V.  S.  O.;  «der  er 
ingen  Heie  paafærde»;  «det  var  vel  en  stor  Heie,  om  du  tjente 
ham  deri» ;  i  svensk  Dialect:  «det  var  et  fasligt  /ie/»  (Rietz); 
cf,  norsk  heia  raabe  hei,  skraale,  støie;  cf.  hei!,  eller  ogsaa 
plattydsk  heigen  vexieren?  —  Naturligvis  opstaaer  Formodning 
om,  at  Siaahei  ikke  er  uvedkommende.  Betoningen  paa  sidste 
Stavelse  kunde  snarere  forstaaes,  hvis  denne  er  Interjectionen, 
end  hvis  den  er  det  dermed  muligvis  beslegtede  Substantiv  for- 
kortet. Hvad  første  Stavelse  angaaer,  kunde  man  falde  paa  at 
combinere  den  enten  med  det  længere  frem  under  Stockeri  anførte 
Staag,  eller  med  norsk  Stood,  Stooda  Tummel,  Støi,  i  begge 
Tilfælde  altsaa  med  en  Elision. 

knikke  med  Øinene;  obsolet.  Variant  til  gnikke.  Cf.  neder- 
tydsk  Doublet  gnagen  og  knagen  gnave. 

Krante,  krante,  kranten  (obsolete  udenfor  Dialect)  vran- 
ten Person,  vrante,  vranten.  Her  kunde  være  samme  Forhold 
som  ved  nærmest  foregaaende;  thi  ogsaa  grante  skal  betyde  vrante. 
krante  skal  ogsaa  kunne  betyde  skrante,  samt  reconvalescere,  hvad 
vel  endnu  tilnøds  kan  gaa  med ;  men  saa  desuden  skal  kranten 
betyde  lystig,  hvad  jo  gjør  Sagen  gaadefuld  (Lystighed  vrantent 
stemplet  som  Sygdomsanfald?).  Ved  Betydning  skrante  mindes  man 
om  plattydsk  Krankede,  Krankte  Krankheit. 

Krygl;  obsolet;  betyder  Skjulested.  Mon  at  combinere  med 
norsk  kriuka  krybe?  Norsk  Krykjel  betyder  »sammenkrøben 
Stakkel*. 

lodden.  Ideligt  gjentages,  mod  de  allerfundamentaleste  Pho- 
netica,  Henførelse  af  islandsk  lod-,  lobi,  lodinn  (Luv-,  Pels,  lodden) 
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og  høitydsk  Lode  (Uldtøi,  Pels)  til  Verbet  gotisk  liudan  voxe,  ■ 
angelsaxisk  leodan,  gammelhøitydsk  liotan  (hvortil  henhører  Leute), 
saa  at  lodden  altsaa  skal  betyde  bevoxet.  Men  Ordclassen  liudan 
(voxe)  &c.  har  urgermaniskt  -d-,  altsaa  høitydsk  -t-  [Leute).  Der- 
imod Classen  Lod,  lodden  &c.  har  urgermaniskt  -th-,  altsaa  tydsk 
-d-;  derfor  heder  Kappe  i  Angelsaxisk  og  G-ammelfrisisk  lotha, 
i  Tydsk  Lode,  hvortil  vel  høre  tydsk  loden,  lodelicht  slap  o.  L., 
lodeln  schlaff  einhergehen,  og  norsk  loda,  svensk  vid-låda,  hænge 
ved,  saa  at  lodden  antyder  Vedhæng  og  Dinglen  el.  L.,  og  ikke 
Væxt.  —  Indenfor  Gerraanisk  ere  her  ingen  Vanskeligheder.  Skulde 
Classen  lodden  &c.  være  Laan,  da  maatte  dette  være  uhyre  gam- 
melt, ialtfald  ældre  end  den  høitydske  Consonantforskydning.  Før- 
germanisk  maatte  Roden,  hvis  der  ikke  er  Laan,  være  I — ^. 
Men  nu  foreligger,  med  Betydning  Pels,  Teppe  lojdi^,  latinsk 
lodix,  med  -d-,  desuden  med  lang  Vocal.  Enten  niaa  man  da 
være  modig  nok  til  at  erklære  Formligheden  for  tilfældig.  Ordene 
af  helt  uens  Derivation;  eller  man  maa  antage  Laan,  og  da  sna- 
rest fra  et  tredie  Hold,  dels  til  Germanisk,  dels  til  Græsk  og 
Latin,  af  hvilke  to  igjen  det  ene  kunde  have  laant  fra  det  andet. 
—  Stokes  fører  cornisk  loder  Soldaterstøvle,  caliga,  «cymrisk> 
llaiodr,  der  glosseres  «braccæ»  o:  Benklæder,  tilbage  til  hypo- 
thetisk  urceltisk  Form  med  -^:  *ldtro,  hvortil  Bezzenberger,  med 
Spørgsmaalstegn,  føier  Henvisning  til  «althochdeutsch  Ludara, 
Lodera  Windel,  Lodo  Loden»;  -t-  passer.  Betydningen  mindre. 
Bezzenberger  har  altsaa  forkastet  den  gjængse  Henførelse  af  Lo- 
deln), lodden,  &c,   til  gotisk  liudan. 

Messing.  Hos  os  fra  Tydsk.  Vanskeligheder  vel  uover- 
vindelige. Den  gamle  Henførelse  af  Messing  og  andre  tydske 
Metalbenævnelser  {Messe,  Mess,  Moss,  Mosch)  til  latinsk  massa 
lyder  plausibel,  men  strander,  hvis  man  ikke  helt  kan  frasondre 
ældre  plattydsk  Mattan  (med  Møntbenævnelse  Matun,  Maton"? ; 
men  Mattier:  «hannoversche  Miinze,  4  Pf.,  nach  Goldast  vom 
heiligen  Matthias  her,  dessen  Bildniss  darauf*).  Thi  massa  af- 
vises aldeles  ved  normal  Correspondents  af  nedertydsk  -^,  -tt  : 
høitydsk  -sz-,  -tz-;  for  sz  skrives  efter  kort  Vocal  langt  bekvem- 
mere ss,  hvortil  Attraction  til  massa  kunde  medvirke.  —  I  Sla- 
visk haves  Former  med  Sibilant,  f.  Ex.  mosas,  mosenz,  mjesnik, 
hvilke  altsaa,  directe  eller  indirecte,  kunne  være  komne  fra  Høi- 
tydsk; men  ogsaa  med  d-,  f.  Ex.  med,  mido,  og  i  Magyarisk 
medencze.     Den,    der   heri   vil   se   førgermaniskt    d-   overfor  -t-  i 
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Matian  [Maiun),  maa  anse  denne  Metalblanding  for  idetmindste 
endel  ældre  end  den  germaniske  Consonantforskydning,  eller  antage 
langt  senere  enstemmig  og  saa  udbredt  Benævningsoverførelse  fra 
et  andet  Metal  til  denne  Blanding;  begge  Dele  lidet  sandsynlige. 
—  Ikke  probablere  bliver  Tilflugt  til  Semitisk,  nemlig  til  hebraisk 
matkonet  (radix  t-k-n)  «E,egelung  einer  Mischung»,  altsaa  Assi- 
milation af  -tk-  til  -tt-  i  Maitan;  til  hebraisk  Qn  svarer  i  Ara- 
bisk og  Aramæisk  ofte  an  (Gesenius  opfører  kun  hebraisk  Form). 

Nisse.  Enstemmigt,  og  normaliter  uden  mindste  Antydning 
af  Uvished,  sættes  det  som  Eet  med  Proprium  Nis,  Niels,  Nico- 
laus, eller  med  Nissen,  Nielsen.  Til  Sikkerhed  mangler  dog 
Adskilligt.  —  Om  nogetsteds  nutildags  har  været  hørt  Niels  i 
Betydning  Nisse,  kommer  ikke  i  Betragtning,  da  det  altfor  let 
kunde  være  moderne  Attraction,  endog  blot  Følge  af  selve  den 
gjængse  Forklaringsmaade.  Mere  Vegt,  om  end  ikke  formelig 
Beviskraft  (da  Attractioner  altid  have  fundet  Sted),  vilde  det 
have,  om  Niels  eller  Nicolaus  i  den  Anvendelse  fandtes  saa  tid- 
ligt som,  eller  tidligere  end  Nisse,  der  findes  i  Literatur  idet- 
mindste fra  c.  1600  af  (nemlig  hos  Huitfeldt).  —  Hvis  den  af 
Aasen  angivne  Udtale  Niis  (cf  Nise,  hnisa  Marsvin?)  er  sikker, 
og  hvis  Ordet  er  egte  norsk,  da  kan  der  neppe  blive  Tale  om 
Niels.  —  Nisse  tør  neppe  skilles  fra  Verbet  nisse  (pusle)  i  svensk 
Dialect  nissa,  der  imidlertid  kunde  være  Denominativum  fra  Nisse; 
men  nu  tør  Verbet  neppe  skilles  fra  sydtydsk  nisselen  sich  klein- 
lich  benehmen,  Nissi,  Nisseler  smaalig  Gnier,  hvilke  ere  aldeles 
uforenelige  med  Nicolaus  (og  Niels).  —  Derimod  bliver  nordfrisisk 
Neske  ikke  nødvendigvis  en  Vanskelighed,  da  det  kunde  være 
laant  fra  Dansk,  med  Tilføielse  af  deminutivt  -ke.  —  Ogsaa  Puke 
betyder  baade  Sraaatrold  og  Pengepuger.  Nisse  kande  forholde 
sig  ligesaa,  selv  om  ikke  indenfor  eet  og  samme  Sprog.  —  I 
engelsk  Dialect  angives  et  nizzart  lean  person  with  sharp  face, 
og  et  Verbum  nisser  eller  nizzer  to   become  stanted. 

Odin.  Uafladeligt  gjentages,  uden  Antydning  af  Tvivl,  Hen- 
førelse til  førgermanisk  Rod  wat-,  som  i  latinsk  cates  Digter, 
hvilken  Rods  germaniske  Form  jo  er  waih-,  wotk-,  som  i  angel- 
saxisk  woth  Sang  (islandsk  odr;  i  islandsk  d  falde  germaniskt  th 
og  d  sammen,  kunne  ikke  skjelnes).  Men  nu  heder  Odin  i  Angel- 
saxisk  og  Nedertydsk  Woden  med  -rf-,  altsaa  i  ældste  Høitydsk 
Wuotan  med  -t-.    Germanisk  Rod  wad-,  wdd-,  som  i  tade,  engelsk 
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wade,  nedertydsk  waden,  altsaa  høitydsk  icaten,  betyder  egentlig;: 
skride  frem,  ligesom  fergermanisk  wadh-,  der  i  Latin,  hvor  Aspi- 
rationen falder  bort,  blev  til  wad-:  vadere  (quo  vadis?;  ou  vas 
tu?).  Til  samme  Rod  i  Form  wod-  hører  angelsaxisk  wod  ra- 
sende, nedertydsk  woden  rase,  høitydsk  Wut,  wuten,  hvilke  lige 
saa  perverst  føres  hen  til  vates.  ^Vui  &c  betegne  ikke  Inspira- 
tion, men  Fart,  Fremfusenhed.  \'\'odan  var  Storm,  «den  vilde 
Jagt»,  og  identificeredes  ikke  med  Apollo,  men  med  Mercur,  den 
farende  Gud  {Onsdag:  dies  Mercurii).  Hos  Germaner,  Galler, 
Thracer,  og  vel  flere,  blev  «Mercurius»  til  Fyrsters  og  Hirds 
Gud,  offensiv  Krigsgud,  og  tog  derved  Rangen  fra  den  gamle 
indoeuropæiske  Tordengud.  —  Hvorfor  raaa  de  fundamentaleste 
Phonetica  ikke  gjelde  for  de  to  germaniske  radices  wad-  og  icath-? 
Hvorfor  behøver  i  Etymologi  Afvigelse  intet  Bevis,  ikke  det  aller- 
strengeste, umuligt  at  bemærke  Noget  imod?  Hvorledes  seer  Bevis 
ud  for,  at  watan  og  Wuotan  ikke  høre  sammen?  Havde  Odin 
i  Angelsaxisk  hedet  Wothen,  vilde  forsigtige  Etymologer  da  ikke 
have  at  sige:  synes,  trods  Mythologica,  at  høre  sammen  med 
vates^\  kunde  de,  selv  isaafald.  uden  dogmatiskt  Affeieri  sige: 
er  af  Rod  som  vates^  (der  var  mer  end  een  Rod  førgermaniskt 
wat-).    —   I  ikke  exacte  Fag  holder  Mode  sig  som  Stormagt. 

Smugensæt  er  at  tage  som  to  Ord:  smug  en  Sæt  indsmøget 
Forlig  {smyge  smøg  smugen). 

smøg  (obsolet),  med  Betydning  som  smuk,  kan  ikke  være 
samme  Ord,  om  end  ligeledes  Derivatum  til  smyge.  Det  vilde  i 
Norsk  vel  hede  *smøyg  (smygelig,  bøielig,  zirlig),  der  ikke  an- 
føres af  Aasen  og  Ross.  I  Plattydsk,  hvor  det  vel  snarest  kom 
fra,   kunde  det  hedet  *  smoge. 

Spiær  (obsolet).  Jeg  finder,  at  Kolderup  Rosenvinge,  Lund, 
Schlyter  enstemmigt  tage  Spek  {Spik)  ok  Spiær  for  to  Instru- 
menter til  at  sondere  Saar,  og  Spiær  for  samme  Ord  som  Spær 
(Spyd);  og  at  heller  ikke  Sodervvall  leverer  anden  Forklaring, 
men,  henvisende  (med  Spørgsmaalstegu)  til  Schlyter,  lader  Spiær 
staa  uforkiaret.  Men  i  « Eriks*  sjællandske  Lov  II  42  staaer: 
Saar  thet  thær  Spek  ok  Spiær  skal  with  liggæ  (Variant:  wether 
leggæs),  Udtryk,  der  ikke  passe  til  Sonde.  Har  Ingen  taget 
Spek  for  Fedt,  Smørelse,  og  Spiær  for  samme  Ord  som  islandsk 
spior  «Strimmel,   afreven  Klud»,   altsaa  enten  for  Charpi  eller  for 
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Bind?  Forbinde  større  Saar  gjorde  man  stadigt;  Sondering  gave 
vist  Faa  sig  af  med,  og  turde  i  Rettergang  neppe  gjelde  for 
given  Sag. 

Staahei  se  ovenfor  under  Heie. 

stabe  (obsolet),  spanculere,  stavre;  af  plattydsk  stapen  (he- 
der almindeligvis  dog  stappen).  Norsk  stapa  betyder:  famle  sig 
frem  o.   L. 

steie  overende  (obsolet).  Kunde  det  ikke  snarest  tages 
=  norsk  stiga,  stega  (ikke  det  « stærke  Verbum »  stiiga  af  samme 
Rod),  eller  ogsaa  steiga,  der  betegne:  tage  lange  Skridt  (som  paa 
usikkert  Underlag,   over  Vanskeligheder;   se  Ross)? 

Stockeri  (obsolet),  Løier,  Narrestreger,  o.  L.,  og  stocke 
gjøgle  o.  L.,  høre  ikke  sammen  med  Stok.  Et  gammeldansk 
*siaake,  *stoke  skulde  directe  blevet  til  *staage,  *sioge,  men 
omformedes  til  stocke  (cf.  min  Grammatik  P.  79).  Substantiv 
Staag,  «Uro»  el.  L.,  er  antruffet.  Aasen  angiver  Staak  Støi, 
Tumiiiel,  og  staaka,  stoka  larme;  i  svensk  Dialect  findes  Ver- 
bum ståka. 

Tant.  Laant  fra  Tydsk;  treffes  i  nyere  Nedertydsk  ogsaa 
i  denne  høitydske  Form  med  initialt  T-.  Det  finale  tydske  -d 
lyder  som  -t:  Tand  {des  Tandes),  hvortil  vi  have  holdt  os  istedetfor 
at  rette  os  efter  det  indlydende  -d-  {Tandes,  tåndeln).  I  gammel- 
heitydsk  Orthographi  skreves  hyppigt  -nt-,  hvor  retteligt  nu  kun 
skrives  -nd  (Ex.  wintan  og  windan:  winden),  hvorfor  ogsaa 
kan  findes  skrevet  des  Tantes,  tanten,  tanten,  tantelen,  tanteren, 
Tenterie,  nu  kun  med  phonetisk  Orthographi  des  Tandes,  tanden, 
tanden,  tåndeln,  tandem,  Tanderei .  {Yerherne  betyde:  nugari, 
delirare,  o.  L.,  Substantiverne:  nugæ,  Spiel,  Fossen).  I  egte 
Nedertydsk  og  i  Engelsk  findes  d  i  begge  Stavelser:  plattydsk 
dåndelen;  engelsk  dandle  vugge,  lade  ride  Ranke,  dandy  Mode- 
jonker,  og  i  Dialect  dandil,  dander  roam  about,  stroll,  trifle, 
wander  in  mind,  o.  L.,  dandrum  a  whim.  I  Gammelnederlandsk 
har  forhærdet  final  Dental  i  Dant,  letsindig  ung  Person,  udbredt 
sig  til  Indiyd:  danten  ineptire.  —  Der  maa  tidligt  være  laant 
fra  Romanisk  (neppe  omvendt);  thi  til  italiensk  dondola  Schaukel- 
stnhl,  dondolo  baumelnde  Sache,  Spielzeug,  dandolare  schankeln, 
to    dandle    or    play    the    baby,    tilbyder    sig    som    Simplex    danda 
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Gångelband;  turde  altsammen  være  af  interjectionel  Oprindelse, 
cf.  don  do  bim  barn  (Nogle  forklare  dondolare  som  de-undulare). 
Fransk  har:  dandin  schlotteriger  Mensch,  dandiner  sich  hin  und 
her  wiegen,  sway  the  body,  ogsaa  ineptire;  og  uden  Nasalen  i 
første  Stavelse:  dodiner,  dodeliner  einwiegen,  einlullen,  mit  dem 
Kopfe  wackeln,  «von  do  do,  womit  man  Kinder  in  den  Schlaf 
wiegt>.  —  Herimod  kan  neppe  veie  den  Omstændighed,  at  ogsaa 
Høitydsk  har  indlydende  -d-\  man  kunde  nemlig  falde  paa,  at 
man,  som  i  visse  indfødte  Ord,  her  har  almentydsk  -d-  af  -th-, 
og  initialt  nedertydsk  d-,  høitydsk  t-  (cf.  f.  Ex.  under  Dadel 
ovenfor),  og  at  Engelsk  (der  i  indfødte  Ord  skulde  bevare  -th-, 
og  elidere  -n-,  som  f.  Ex.  i  mouth)  havde  laant  fra  Nedertydsk; 
at  følgelig  Romanisk  har  laant  fra  Germanisk.  (Endnu  mindre 
betyder  gammel  høitydsk  orthographisk  Vaklen  ogsaa  initialt  mel- 
lem T-  og  D-,  da  Saadant  ogsaa  ellers  findes.)  At  de  to  ro- 
maniske rf'er  behandles  uens  i  Høitydsk,  bliver  mindre  vigtigt 
ved  et  fremmed  Ord.  Ogsaa  kunde  jo  menes,  at  den  anførte 
Stavemaade  des  Tantes,  tantelen  osv.  netop  er  den  høitydsk  cor- 
recte,  senere  forvansket,  og  det  med  Forvanskelse  af  Udtalen.  — 
Derimod  bliver  der  ingensomhelst  Tvivl  angaaende  forsøgt  Hen- 
førelse til  latinsk  tantuml  Dermed  har  Tant  osv.  Intetsomhelst 
at  bestille.  Det  kan  saalidt  som  flaske  ovf.  trækkes  ud  af  Sam- 
menhæng. 

teglicht,  obsolet  Adjectiv  nentrura,  med  Betydning  passeligt. 
Henførelsen  til  plattydsk  degelik  kraftig,  ttichtig,  gebiihrend,  er 
phonetiskt  antagelig.  Laanet  maa  da  være  meget  gammelt,  nemlig 
ældre  end  Overgang  i  Plattydsk  fra  th  til  d,  ligesom  ved  For- 
træd af  Vordreet  og  det  før  omtalte  Tefftighed,  med  teffiig, 
tefftelig,  hvilke  paa  ingen  Maade  kunne  combineres  med  angel- 
saxisk  dæftlice  (i  rette  Orden)  og  gotisk  ga-dahan  passe,  men 
vel  med  plattydsk  deftich  tiichtig  m.  M.,  hvis  dette  staaer  for 
ældre  *theftich.  Vi  have  da  laant  degelik,  *thegelik  to  Gange, 
først  som  teglig,  senere  som  deilig  (cf.  etym.  Ordbog).  —  Om  i 
Citatet  thet  er  icke  teglicht  at  wij  offuergiffue  Guds  idale  sna- 
rest er  at  tænke  paa  Betydning  passende  eller  paa  den  daniserende: 
smuk,   lader  jeg  staa  hen. 

trippe,  I  mange  Bøger  repeteres  som  noget  Utvivlsomt,  at 
dette  i  nyere  germaniske  Sprog  udbredte,  i  de  ældre  ubekjendte, 
Ord  er  opstaaet   som   indfødt  germanisk  Variant  af  «Rod   trapp-, 
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tramp-",  og  fra  Germanisk  laant  over  i  Romanisk,  saaledes  i 
Fransk  som  trépigner,  fordum  triper,  treper.  De  herhenhørende 
g-ermaniske  og  ronianiske  Ord  ere  vel  ogsaa  virkelig  etymologiskt 
uadskillelige;  og  ifølge  Consonanterne  bliver,  isaafald,  Laan  fra 
den  ene  Side  til  den  anden  utvivlsomt.  Men  hvorledes  saa  Mange, 
uden  opkommende  Tvivl,  have  kunnet  gjentage  hverandre  i  an- 
førte Valg  mellem  de  to  Alternativer,  er  ikke  let  at  forstaa.  — 
De  romaniske  Ord  kjendes  længere  tilbage  i  Tid  end  de  germa- 
niske. Hvor  langt  tilbage  celtiske,  triplo,  tripa,  veed  jeg  ikke 
(Stokes  tier  om  dem).  Diez  og  Andre  omtale  fransk  treper, 
trepper,  triper,  trepeiller,  provenzalisk  trepar,  trepeiar  (zappeln) 
som  gamle.  I  Spansk  og  Portugisisk  angives  trepar  i  Betydning 
klattre,  vel  altsaa  som  uregelmæsig,  famlende  Bevægelse.  Hos 
Ducange  (nyere  Udgave)  læses:  olim  nostri  dicebant  treper,  triper, 
tripeter  pro  saltare,  a  Latino,  ut  videtur,  tripudiare,  trépigner, 
vel  f.  barbaro  tripedare  (Roman  de  la  rose),  og  anføres  tripo- 
diare,  tripidiare,  tripedare,  trepidare  (galoper);  item:  tripedare 
TQiTiodiCeiv  de  equis  qui  incessu  moderato  vadunt;  og:  il  (o:  Jo- 
hannes Døber)  commenga  a  treper  ou  (o:  au)  ventre  [de]  sa  mere 
(acta  Sanctorum);  causa  spaciandi  et  irepandi  (for  at  spadsere  og 
trippe  om;  charta  Tolosana  1192);  trepare  verbum  Italianum: 
jocari,  saltare,  tripudiare.  Ducanges  Etymologi  synes  uigjen- 
drivelig.  De  romaniske  Ord  høre  indbyrdes  sammen  som  indfødte, 
om  end  vel  sammenvoxede  fra  to  Hold:  trepidare  og  tripudiare. 
Bevis  for  germanisk  Oprindelse  mangler  aldeles.  —  Et  Tanke- 
experiment,  tripp-  af  Rod  trapp-,  benyttes  som  »videnskabeligt 
Resultat ». 

Wesæ    (obsolet)    Sump,    Dynd,    el.    L.,    kan    være  Laan    af 

plattydsk    Wese  =   høitydsk    Wiese,    eller    indfødt    Ord  bevaret, 

da  Norsk  har  Veisa  Sump,  med  Aflyd  i  Forhold  til  gammel- 
tydsk  Wise. 

ynke  enkelt,  enlig;  staaer  for  det  obsolete  eenke,  vel  attra- 
heret  til  Ynk,  medens  norsk  einka  betegner  reneste  i  sit  Slags, 
mageløs*. 

«øvle»   (obsolet)   formeres,   tør  gjelde  for  virkeligt  Ord,   selv 

om  kun  fundet  hos  Moth.     I  Norsk  angives  aukla,   der  hører  til 

auka   øge.     øvLe   kan   lige   saa   vel    identificeres    med   norsk   økla 

formere;   hvis  dette  ikke  staaer  for  *øijkla,    veed  jeg  ingen  Ety- 

3* 
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mologi  til  det,  saa  lidt  som  til  okla  formere.  I  ældre  Dansk 
treffes  ogsaa  øxle  formeres,  Øxel  Svulst;  i  Norsk  øxla  formere, 
Øxl  Formerelse  og  Gevæxt,  hvilke  Aasen  phonetiskt  correct  vil 
henføre  til  vaxa  (Imperfectum  6x)  voxe.  Imidlertid,  hvis  økla, 
der  ikke  kan  høre  til  vaxa,  har  ø  for  øy,  da  maa  Øxl,  øxla 
lige  saa  vel  kunne  have  ø  for  øy.     Øxl,  øxla  ere  gamle  i  Norsk. 


In  Plutarchum. 

Nic.  1.  wajieg  ozav  Xéyij  (Ttfiaiog)  roTg  liérjvaioig  olcovov  rjyi^aaadai 
ysyovévai  rov  åno  rijg  vlxrj?  k'xovra  xovvof^ia  azQazTjyov  åvzeinovxa  Tigog  Z7]v 
azgazTjyiav,]  Vitium  gravissimum  lam  Madvigius  tjzztjg  pro  rjyrjoaad^ai  scri- 
bens  sustulit  (Adv.  crit.  I  591);  sed  nescio  an  azgazsiav  pro  azgazTjyiav 
scribendum  sit.  Certe  haec  duo  verba  apud  Plutarchum  vulgo  inter  se 
commutantur. 

—  3.  EiozrjHei  8e  xai  zcov  åva'dTjf^iåzcov  avzov  xad''  ^/udg  ro  zs  UaXXå- 
8iov  y.zl.]  "Eazt]xe,  ni  fallor,  scripsit  Plutarchus.  Paulo  infra  zoiv  yåg 
Xoocov  .  .  .  jiQoanXeovzcov  ftkv  cog  l'zvxov  (s'zvxsv  codd.)  scribendum  est. 

—  14.  .  .  .  WGZE  jzuiåug  Sixrjv  åjio  zfjg  vsiog  oniaoi  ^Xsjiovza  xai  ro 
/ur]  >CQazi]&fjvai  zolg  ÅoyiOfioTg  åvaiM/i^åvovza  xat  argscpovTa  ptzl.]  Håbet  sane 
quo  commendetur  coniectura  Madvigii  (1.  1.  593):  to  /nrj  xQazrjMv  av  zolg 
loyio^iolg;  possis  etiam  zov  [xi]  y.Qazrj'&fjvai  (ne  vinceretur)  rov  g  Xoyi- 
ofxovg.  Eodem  capite  éyytjQåoat  {yrjQåaai  malebat  Madvigius)  satis  tuetur 
Thue.  VI  18,  6:  itavzæv  zrjv  sjiiazrjfirjv  éyytjQaaso'&at. 

—  16.  zov  ås  (^jirdjTovy  jzozafiov  åiacpdEigw^'  xal  ånoy.ojizcov  zag 
yscpvQag  haud  duble  scripsit  Plutarchus. 

—  17.  "O  åk  nåvzæv  /laXiaza  .  .  .  Jiagéo/sv,  (eJ')  oUyco  XQ0'>''V  ^^Qif- 
zEiyjoE  2vQaxovaag  scribendum. 

—  18.  ovåÉva  zov  rvXiJiJiov  Xoyov  so/e  TigoanAÉovrog  ov8s  (pv7.axi)v 
érroiijaaio  xa^agdvj]  xa&agåv  vix  sanum  esse  multi  viderunt;  xazaigovzog, 
xazdgavzog,  xad'  wgav  coniecerunt.  Audacius,  sed  mellus  zcov  xazagoEcov 
restilueris. 

—  19.  .  .  .  zco  rv?JjiJirp  qpavÉvzi  y.adå:;TEQ  yXavxl  ttoXXoI  jiQooéjizrjaav 
izoi/iicog  orQazEvo/LiEvoi.]  a v  azgazEvofiEvoi  sententiae  aptius  est. 

Carolus  Hude. 
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Af 
Kr.  Kålund. 


I  dette  tidsskrifts  XVII.  bind  har  jeg:  behandlet  den  islandske 
skindbog  i  Stockholms  Kgl.  bibliotek  perg.  22,  4to,  fra  16.  årh. s 
midte,  og  aftrykt  de  deri  som  marginaler  forekommende  småvers 
m.  V.,  idet  jeg  tillige  fremhævede,  at  håndskriftet  blandt  sit  ind- 
hold af  senmiddelalderlig  islandsk  digtning  gemte  3  hidtil  uudgivne 
digte,  som  jeg  forbeholdt  mig  senere  at  vende  tilbage  til.  Det 
er  di.'se,  som  jeg  her  har  fået  lejlighed  til  at  offenliggore,  og 
som  jeg  skal  ledsage  med  nogle  oplysende  bemærkninger,  idet  jeg 
i  øvrigt  tillader  mig  at  henvise  til  nævnte  afhandling. 

Det  af  de  tre  digte,  som  her  er  stillet  forrest  —  i  codex 
uden  titel  — ,  er  en  såkaldt  mansongr  fra  en  ellers  ukendt  rfma- 
cyklus.  Ordet,  som  nærmest  kan  oversættes  «elskovsvise>,  be- 
tegner oprindelig  erotiske,  til  en  enkelt  kvinde  rettede  vers,  men 
navnet  knyttedes  senere  særlig  til  den  lyriske  indledning,  som  det 
blev  fast  regel  at  lade  åbne  hver  afdeling  (rima)  i  de  episke 
rfma-cykler,  som  fra  14.  årh,  kom  i  brug  på  Island,  og  hvori 
det  kendte  sagastof  —  særlig  de  romantiske  sagaer  —  behand- 
le<ie8,  med  vekslende  metrum,  i  ret  mekanisk  genfortælling.  I 
disse  mansange,  hvor  digteren  taler  om  sig  selv,  beklager  han 
sædvanlig  sin  livsskæbne  og  ulykkelige  kærlighed,  sin  alder  og 
kvindernes  deraf  følgende  ligegyldighed  overfor  ham,  og  lignende 
—  under  så  ensartet  form,  at  disse  udtalelser  i  de  fleste  tilfælde 
må  antages  at  være  brugt  som  vedtægtsmæssig  udsmykning.  Dog 
er  det  forholdsvis  sjælden,  at  som  her  mansangens  samtlige  vers 
udmaler  en  enkelt  kvindes  skonhed,  hvem  digteren  (v.  9 — 14) 
siger  aldrig  at  kunne  glemme,  og  hvis  kærlighed  han  har  vundet, 
men  senere  har  mistet  (ved  strid  og  ufred?).  Vers  14  afslutter 
mansangen,  og  med  v.  15  begynder  den  pågældende  rime,  som 
synes  at  have  handlet  om  en  dansk  konge  af  guddommelig  æt, 
men  hvorom  intet  nærmere  kan  siges,  da  kun  1ste  vers  er  bevaret. 
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Den  til  rimedigtningen  knyttede  mansang  kunde  udvides  på 
forskellig  måde.  Således  ynder  forfatterne  at  vise  deres  belæsthed 
ved  opregning  af  sagahelte,  hvis  skæbne  og  ulykkelige  kærlighed 
kande  frembyde  lighed  med  de  i  rimerne  optrædende  personer  eller 
med  digteren  selv.  Heraf  udviklede  sig  igen  de  såkaldte  «Kappa- 
kvæ9i»  (kæmpekvad)  —  hvoraf  ét  kendes  fra  nærværende  codex  — , 
som  udelukkende  indeholder  en  opregning  af  helte  med  kort  an- 
tydning af  deres  æventyr,  en  digtning,  som  har  sin  interesse  ved 
at  vise,  hvilket  sagastof  der  ved  middelalderens  slutning  var  al- 
mindelig bekendt  på  Island,  og  det  viser  sig  da,  at  dette  for  den 
langt  overvejende  del  var  romantiske  sagaer  med  stof  fra  fremmed 
litteratur.  Med  denne  digtning  frembyder  det  andet  af  de  her 
meddelte  digte  et  lighedspunkt,  for  så  vidt  som  i  v.  12,  14 — 15 
personer  fra  tre  romantiske  sagaer  opregnes,  hvis  skæbne  til  ad- 
varsel for  tilhørerne  bringes  i  erindring.  Digtet,  hvis  tekst  des- 
værre på  flere  steder  er  ulæselig,  er  nærmest  af  moraliserende 
art.  Det  er  uden  overskrift,  men  har  i  nærværende  udgave  fået 
et  til  indholdet  svarende  navn,  som  kan  gengives  «Hustruvalg». 
Digteren  vil  vise  de  unge  kvinder,  hvorledes  en  hustru  bor  være. 
Han  fremhæver  de  unge  pigers  indsmigrende  væsen  og  skonhed, 
men  at  deres  natur  kan  være  meget  forskellig,  og  at  valget  af 
en  hustru  derfor  er  vanskeligt:  man  kan  få  en  viv,  som  ærer  sin 
mand  og  vogter  sit  hus,  men  også  en,  som  bryster  sig  urimelig 
og  er  uden  værd.  Sådanne  kvinder  lokker  bejlere  til  sig,  « hov- 
manden* sadler  sin  vælige  hest  og  rider  til  den  skonnes  gård, 
hun  modtager  ham  med  hyklet  venlighed,  kræver  store  gaver, 
men  holder  ham  derefter  for  nar  og  viser  ham  bort.  Til  advarsel 
for  sådanne  opregnes  hovmodige  kvinder  fra  sagalitteraturen,  som 
på  grund  af  deres  overmod  er  bleven  ydmygede,  og  hertil  knytter 
digteren  yderligere  formaninger. 

Det  tredje  digt,  som  i  membranen  har  en  overskrift,  der 
kan  gengives  «Torskenakkekvad«,  bevæger  sig  på  det  dagligdags 
almuelivs  område  og  har  ingen  tilslutning  til  ældre  litteratur, 
uden  for  så  vidt  rimedigtningens  almeflj-ndest  også  heraf  fremgår, 
en  yndest  som  har  holdt  sig  til  henimod  vor  tid,  ligesom  også 
den  skik,  at  rimecykler  digtedes  til  underholdning  for  ansete  mænd. 
Indholdet  er  en  skemt,  hvorunder  forfatteren  gor  sig  lystig  over, 
at  en  digter  som  Ion  for  en  rime,  som  han  har  tilegnet  en  mand, 
nedlader  sig  til  at  modtage  et  parti  torrede  torskehoveder  og  gor 
gilde  på  denne  tarvelige  kost.  Ved  dette  gilde  svælger  man  i 
maden    til   langt    ud    på    natten   og   falder   derefter   i   så   tung   en 
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scivn,  at  man  først  hojt  op  på  dagen  vågner,  husmoderen,  som  det 
synes,  efter  at  være  sovet  fra  ild  og  lys  (desværre  er  her  nogle 
lakuner). 

Om  alle  tre  digte  —  særlig  de  to  sidste  —  gælder  det,  at 
de  mindre  udmærker  sig  ved  poetisk  værd  end  ved  kulturhistorisk 
og  sproglig  betydning  for  et  tidsrum,  hvor  de  litterære  kilder 
kun  flyder  sparsomt. 


I.    Mans6ng:r  (bl.  55  r — v). 


Bles  å  frida  silke-saufn 
sætum  astar  anda, 
enn  mie  fysir  dverga  drofn 
dyrre  snot  at  blauda. 


Mijn  hafa  augun  eina  sied 
unni  grettis  landa, 
pemi  er  allra  lysta  lied 
linde  frænings  granda. 


3.    Svo  bar  liosuzt  lauka  folld 
langt  af  odrum  fliodum, 
sem  på  dreift  sie  dockri  molld 
dals  hia  vagna  slodum. 


Lijns  er  hår  å  landa  eir 
likazt  hlyrna  hioli, 
hdazt  (>ad  nidur  sem  lækier  peir, 
sem  leika  af  nodru  boli. 


5.    Lati  biort  sijn  bruna  hiol 
biort  å  eitthvad  skijna, 
|)ad  er  pvi  likt  sem  leyptur  af  sol 
logi  med  geysla  sijna. 


Drosar  verdur  ei  driugum  minst 
dygd  til  sinna  lata, 
horundit  miukt  og  harla  lintt, 
heitt  i  aliann  mata. 


Hefur  sa  mesta  heimsins  nåd, 
er  hennar  elsku  kienner, 
lifir  ()ad  allt,  |jo  lidit  sie  adur, 
ef  lineik  aurmum  spenner. 


Skiepnan  hver,  ef  skårlaz  grund 
skyr  vill  nærri  ganga, 
her  Jja  lygt  af  fruinnar  fund, 
fysir  ilms  og  angå. 


Hilmir  atti  hauka  tvo, 
er  holdum  urdu  at  angri, 
mie  hafa  fest  peir  fuglar  svo, 
fyr  med  huxan  langri. 


10.    Milt  tekur  hiarta  astar  elldur 
allt  i  sundr  at  brenna, 
.   drosar  fæ  ee  ei  dygd  at  helldur, 
daligar  sorgir  spenna. 


1, 1  saufn  d.  v.  s.  siaufn. 

2, 3  |>eirri,  konjektur  for  peirra. 

4. 1  Lijns  d.  v.  s.  Linns. 

5. 2  Jstedcn/or  det  gentagne  biort  vilde  et  ord  som  brudr  være  at 
foretrække. 

7. 3  pad  forskrevet  cd. 
8, 1  ef,  rettet  fra  af. 

9  Verset  indeholder  en  billedlig   anvendelse  af  Odins   to   ravne 
Huginn  og  >Muninn  (tanke  og  erindring). 
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11.    Mig  ried  festa  fallda  rein  12.    Frida  må  eg  ei  fallda  lind 
med  feskum  afmors  penna,  finna  po  at  ec  villdi, 

yndis  brogd  og  elsku  grein  hef  eg  po  ast  i  ymu  vind 

allt  toc  saman  at  renna.  en  fyrir  refla  hilldi. 

13.    Ytum  feinguzt  orlog  strijd,  14.    Rienar  mier  fyrir  refla  |)oll 
ei  var  hægt  at  forda,  rækt  og  elskann  heita, 

|)ess  hafa  golldit  geisi  frid  skal  eg  pvi  hellzt  i  hlioda  haull 

garpur  og  hringa  skorda.  hefta  grundar  sveita. 

15.    Fryggiar  star  en  fegursti  kundur 
fyrir  Danmorck  atti  ad  rada, 
einn  var  ræsir  ættar  kundr 
ulfi  giarn  til  bråda. 

II.    Konukjor  (bl.  6r— 7r). 

1.  Odins  milsku  æt[la]  eg  fliodum  smida, 
ef  |jær  vilia  koma  nu  hier  og  hlyda 
[a?]  hvad  gumum  geingur  til 

er  girnnast  vilia  audar  bil 

[med?]  kiærleiks  skil, 

.    .    munu  |)ad  launa  lynndir  gullz  pa  seinna, 

ef  1 peim  beinna. 

2.  Fyst  hallda  sier  fiiodin  til  med  blijda, 
finst  ei  a  |>eim  hatur  ne  nockur  strijda, 
prida  sig  med  pell  og  skraut, 

plagar  af  Jjvi  drygia  praut 

i  hyggiu  laut, 

flygur  Jjessi  fregninn  vijda 


3 hegdun 

ad  sauma, 

pad  er  at  h  .    .    .    a  hendur  tvær 

sa  hreppir  lucku  er  slika  fær 

.    .    .    [vjerdur  kiær 

må  pad  .    .    .    sanna  madur  så  fliodid  fangar 

.    .    .    [v]æna  eptir  langar. 


14,  4  gr.  SV.,  vand,  strom :  må  være  en  omskrivning  for  digtning. 
75, 3  Istedenfor  det  gentagne  kundr  bor  måske  indsættes  lundr. 

II.    Den  of  udgiveren  tilsatte  overskrift  skyldes  prof.  F.  Jonsson. 

/,6_7  E/ter  den  meget  utydelige  1.  5  synes  et  ord  bortslidt;  i  1.  7 
er  to  ord  ulæselige  (lifid  fer?). 

2, 7  ulæselig. 

3  Af  1.  1  er  kun  et  enkelt  ord  læseligt,  af  1.  2  kun  linjens  to 
sidste  ord;  også  1.  3  og  5—7  har  lakuner  ved  bortslidning. 
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4.  Helldur  er  virdum  vant  ad  velia  um  kvende, 
vijst  eru  efninn  tvenn  fyrir  l^eirra  hendi, 
fyst  er  dygg  og  dyrlig  fru, 

|)ar  dregst  i  hopinn  aunnur  su 

Jio  ecki  svo  tru, 

(er?)  å  aung[an]  hatt  ad  hinni  |)ikizt  minne, 

sem  er  med  dandis  sinne. 

5.  Eg  vil  greina,  hygg  nu  ad  um  jjetta, 
ecki  villda  eg  pig  i  ordum  pretta, 
teflizt  eigi  eins  med  tolf  og  pria 
par  til  kast  er  um  audar  nå 

og  vif  vill  få, 

hinn  fangar  giæfu  sem  fellur  giptan  meyre, 

fagurt  er  gull  hia  eyre. 

6.  Vardar  ei  lijtt  hvort  vill  pa  hamingian  låta, 
vist  tru  eg  luckan  skipti  i  nockurn  måta, 
vifit  pad  sem  veiter  tru 

med  virtum  og  æru  bonda  tru 
og  agtar  bu, 

edr  pa  hina  er  hreykir  sier  ur  hofe 
og  hefur  ei  list  å  profi. 

7.  Hinn  vijsi  mann  pad  vill  oss  nockud  kienna, 
vantt  er  at  siå  um  hotinn  slikra  kvenna, 

vik  par  frå  med  visku  hot, 

veldu  pier  pa  adra  snot 

og  hallt  pad  bot, 

haf  pier  kiæra  hina  ec  fyrre  tiadi, 

hun  pier  verdur  ad  rådi. 

8.  Hofmenn  eru  p6  hradir  til  peira  funda, 
huxa  upp  å  pesse  vifinn  stunda, 

bua  fliott  sinn  burdugann  hest, 

beint  eru  einginn  å  pvi  fregt 

og  hyggia  hest 

nu  skulu  eigi  rad  ad  skaucku  skeika, 

pangat  nu  peir  reika. 

9.  I>egar  peir  koma  å  gård  pann  grundinn  bygger 
greidir  ad  mali  enn  ecki  ad  neinu  stygger. 


4, 5-6  E/ter  tru  står  et  halvcirkel  formet  tegn,  som  henviser  til  et 
lignende  i  marginen,  der  dog  har  en  bugtet  forlængelse  foroven;  mu- 
ligvis betegner  dette  er,  hvilket  ord  da  må  begynde  6.  linje. 

7,  \  Hinn  vijsi  mann,  uvist  hvem. 
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brudurinn  er  vit  bragna  kat, 

bædi  |jyd  og  eptir-låt 

med  allan  måt, 

margur  hyggur  ad  muni  \>a.  allt  sem  unnit, 

mier  lyst  tåli  spunnit. 

10.  Bonord  hefia  blijdir  i  lund  vid  svinna, 
bratt  mun  verda  ansvor  peira  inna, 
hvat  skulu  bragnar  bijta  å  mot, 
burdug  |Hng  vill  |jiggia  snot 

med  kiærleiks  hot, 

Jjeir  låta  sijdan  laust  af  sinni  hendi, 

lika  må  vel  kvendi. 

11.  Gafur  |)egar  geyma  med  virding  alja; 
greidliga  ansar  mactar  vifit  snialla: 
giorda  eg  mier  til  gamans  vid  |ng, 
giet  eg  |)U  fair  ecki  mie, 

seiir  afmorlig, 

|ju  |)arft  ei  |)ofa  hiort  ad  mæda, 

|)etta  lengr  ræda. 

12.  Audar  |)iliu  ansar  bytir  dada: 

|ju  munt  verda  |)ar  nu  um  at  rada 
|jo   .    .   svinnuzt  ei  seigi  mier  ia, 
ei  vil  ec  heyra,  ad  sagt  sie  frå 
um  seima  nå, 

fardu  ei  eins  og  fliodit  jjad  hid  kåta, 
er  forsrnådi  Dinus  iata. 

13.  Giafernar  skylldi  ei  grundinn  riod  at  l^iggia 
edr  gabba  noekurrn  hilmirs  son  edr  tiggia, 
fyrir  |)ad  margt  er  fliodit  lytt, 

firdum  pikir  pad  ecki  nytt, 
pa  svo  er  bytt, 

lofa  fogru  enn  litid  af  pvi  efna, 
liott  er  slikt  ad  nefna. 

14.  Vifinn  skylldu  venia  sig  af  sliku, 

vier  hofum  dæminn  næsta  nærre  lijku. 


72,3  E/ter  |jo  synes  et  lignende  kort  ord  (\>u?)  udslidt. 
-    7—8    Her   sigtes   til  Dinus  saga  drambldta.    som  handler 
om  den  ægyptiske  kongeson  D.  og  kongedatteren  Philotemia  i  Bidland, 
som  kappes  i  kløgt   og   tryllekunster,    og   vekselcis  besejrer  hinanden, 
indtil  D.  får  overhånd  og  tiltvinger  sig  hendes  kærlighed. 

13, 8   er  konjektur  for  ef.     Efter   vers  12,   som   ender  bl.  6,  står 
som  custode  (ved  fejlskrift)  giæfun«r. 

14,2—1    Her  hentydes   til  Sigurdar  saga  pggla,   som    beretter 
om  den  skonne  og  hovmodige  kongedatter  Sedentiana,    som  hersker  i 


Islandsk  digtning  omkring  1500.  43 

Sigdisiana  sagdi  ney, 

sijdann  gallt  |)ess  volldug  mey 

i  visku  tey, 

|ja  sinna  brædra  Sigurdur  hefndi  hinn  riki 

i  svina  hirdar  lijki. 

15.  Og  ut  i  Frans  ried  Elinborg  fyrir  lådi, 
[er]  kappan  Geir  all  næsta  hun  forsmådi, 
sig  så  sætan  sialf  um  slikt, 

hon  sendi  brefin  honum  rigt 

og  Jjessu  ligt, 

gafst  å  valldit  gilldum  bryniu  [tiggia], 

hann  liest  ecki  |Mggia. 

16.  Liost  er  sligt  af  fliodum  sagt  og  fleyra, 

å  frædi-bokum  skrifazt  |)ad  nockud  meyra, 

på  |)ær  lytti  laufa  meidr, 

lyndir  mistu  meydoms  heidur, 

og  vard  ei  leidr, 

lofdung  sa  jjeim  litid  ådur  unni 

liek  i  blijdu  brunne. 

17.  Audgrund  skylldi  agta  |)vi-lik  dæmi, 
SU  yfir  adra  [lættizt  bera  listar  næmi, 
pvi  helldur  sier  meira  må, 

mun  |)ad  |nkia  listinn  ha 

at  stilla  \yå 

lunndar  gied  og  lata  eigi  dreyssit  spilla, 

|)ad  lætur  i  munni  illa. 

18.  Skyri  ec  |jar  frå  ef  skordann  gullz  vill  nåéla 
skata  nockurn  sier  til  afmors  dada, 
....   leingia  liod  um  hann, 


Treverisborg  og  forhåner  alle  friere,  deriblandt  Sigurds  to  brødre  og 
ham  selv.  indtil  Sigurd  (ved  hjælp  af  forskellige  ocernaturlige  væsener) 
lokker  hende  ud  af  borgen  og  sover  hos  -hende  3  nætter  i  skikkelse  af 
en  svinehyrde,  en  dværg  og  en  jætte,  men  efter  denne  ydmygelse 
ægter  hende. 

15  Indholdet  af  dette  vers  er  hentet  fra  Mdgus  saga,  som  for- 
tæller om  dronning  Elinborg  i  Frakland,  som  afviser  Geir ar^r  jarls 
frieri,  men  snart,  da  en  hedensk  fyrste  vil  tvinge  hende  til  ægteskab, 
må  påkalde  hans  hjælp  ved  indtrængende  skrivelser,  af  hvilke  han 
lader  de  to  første  upåagtede.  L.  1  er  delvis  gentaget  således  Og  vt  i 
frans   |   Wti  frans. 

]6, 3  lytti  konjektur  for  lyttv  —  eller  skal  man  foretrække  lyttu 
laufa  meid? 

78, 3  Linjen  begynder  med  i  forholdsvis  tydelige  bogstaver  (Lyti, 
1-  og  3.  tvivlsomme),  som  dog  ikke  synes  at  give  mening. 
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|>o  luckan  giori  peim  yndis  bann, 
sem  verda  kann, 

frænndur  [vilia?]  furdu  opt  pvi  neyta 
sem  fliodin  giarnan  veita. 

19.  I^essi  aulld  vill  pungliga  helldur  låta, 
pegnum  vilia  ei  fliodinn  ungu  iåta, 
J)0  hugurinn  leiki  å  hiorva  tyr 
hvad  henni  ut  i  briosti  byr, 

svo  heimurinn  snyr; 

sig  seinna  skylldi  sia  um  pvilikt  efni, 

sætu  aungva  eg  nefne. 

20.  Hoskar  hrundir  hyggi  at  |jo  peygi- 
hvort  pad  er  nockud  satt  pa  edr  eigi 
sem  eg  hefi  nu  sett  i  letur, 

samit  fliodum  jiennan  vetur, 

og  fer  pad  betur. 

Eignizt  bræginn  ågiæt  yngis  kvendi, 

nu  er  hann  komminn  å  enda.     Finis. 


III.    „Hnaeka-kulu  kvædi"  (bl.  56v— 57r). 

1.  Tyrs  af  tunnu  tappa  lad 
tendrazt  upp  at  sinne, 
mijn  er  litil  mærdar  såd, 
mengit  tru  ec  pad  finne, 

um  haulda  tvo,  sem  hiala  margtt, 

hilmir  audrum  panninn  vart, 

tigge  annar  toc  sig  hart 

at  tia  honum  froma,  tia  honum  vijsu  froma. 

2.  Fiorar  vættir  fieck  ad  vigt 
af  fridum  malma  spille 

fyrir  pann  roskvan  rijmu  dickt, 

er  reckurinn  kvat  fyrir  stille, 

fremstå  stickit  af  fiski  peim, 

er  firdar  telia  mincstann  seim, 

fylkir  gledzt  og  færdi  heim 

folkinu  at  snæda,  foikit  ma  vel  snæda, 


HnakkakuJa  betegner  nakkestykket  af  de  torrede  torskehoveder, 
som  er  et  almindeligt  fødemiddel  på  Island  blandt  den  fattigste  del 
af  befolkningen. 

J,  6  vart.     Mbr.  tydelig  uart,  d.  c.  s.  var6? 
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Baurninn  fagna  brygdu  fliott, 

borit  var  upp  å  diski, 

J)etta  er  happ  kvad  holda  drott, 

hnacki  ur  litium  fiski, 

bragnar  reistu  bordit  pa 

og  biuggu  sijdann  |jetta  upp  å, 

heimta  giordi  hver  sem  ma, 

hungrit  at  sedia,  hungrit  ma  vel  sedia. 

Bytir  og  skiplir  bragning  jia 

sem  beint  er  sidur  og  vandi, 

folkit  af  |)vi  frietta  må, 

frægd  er  slikt  i  landi, 

J)anninn  saddizt  dreingia  drott, 

|>eir  drecka  sijdann  langt  å  nott, 

pSLT  var  ecki  i  husi  hliott, 

sem  heidrinum  fagna,  heidri  slikum  fagna. 

Ber  til  lox  ad  bijtizt  up 

bilmings  hnackinn  mæti, 

holdar  varia  hirda  um  hupp, 

(leir  hofdu  sijna  kiæle, 

dryckiann  lydur  dreingium  fra 

dofnar  glaumur  i  haullu  pa, 

pessi  veizla  vel  ma  tia, 

virdarnir  hæla,  virdar  mega  Jivi  hæla. 

[K] krusa  flod, 

kiærlig  veizlann  dofnar, 

|>egar  at  nalgazt  nottin  hliod 

....    [svefn]inii  stofnar 

Jjegar  ad  morni  kom  dagurinn  dyr, 

drottinn  kl  ...    .        [helljdr  skyr, 

bragnar  |)acka  bauga  tyr 

byrdina  froda,  byrdina  harla  froda. 


5,2  bilmings  hnackinn,  d.  o.  s.  den  vældige  nakke?  Iflg.  celoillig 
meddelelse  af  prof.  F.  Jonsson  bruges  udtrykket' bilmings  hogg  om  et 
stærkt  slog  (på  dåren  f.  eks.). 

6  Linjens  begyndelse  er  ulæselig  (1ste  bogstav  er  rimeligvis  K), 
og  Ugeledes  er  begyndelsen  af  de  nærmest  følgende  membranlinjer 
ulæselig,  da  skriften  på  en  begrænset  plet  ced  fugtighed  eller  slid  er 
forsvundet.  —  L.  5  pegar  er  gentaget,  men  sætningens  verbum  synes 
glemt  og  er  her  tilsat  efter  formodning.  —  L.  6  kl  .  .  kan  sandsyn- 
ligvis udfyldes  til  klæd(d)iz;  for  det  følgende  helldr  kræver  metrum 
helldur.  —  L.  8  byrdina  froda  er  et  besynderligt  udtryk;  er  byrdina  = 
byrgdina? 
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[Af  hnacka]stvcki  var  hring|)Oll  mott, 
hun  ried  sofna  og  sitia, 
ad   ...   do  fyrir  kiæru  um  nott, 
svo  kunni  hun  ecki  at  vitia, 

veislann  mæddi 

må  hun  hjtt  um  hægina  sijn, 

hun  sefur  til  pess  ad  solin  skijn, 

svo  vill  hon  kiosa,  svo  vill  vifit  kiosa. 


8.  Hnacki  var  |)esse  micill  og  megn 
mest  hia  folki  rijku, 

mæden  sotte  margann  |jegn, 

mærdinn  rennur  af  sliku, 

virdar  |)åu  veizlu  brag, 

vel  m.un  ganga  flest  i  hag, 

liggia  framm  so  langt  å  dag, 

hettir  |jeim  kvida,  liettir  ollum  qvida. 

9.  Brotne  og  protne  bragarins  slag 
budlung  eignazt  kunne, 

lyde  og  bijdi  um  lioda  hag, 

lendi  og  vendi  af  munne 

um  launenn  jjau  sem  lofdung  beid 

af  liufum  hrepti  stalameid, 

hier  mun  dofna  dæmin  greid, 

dreingir  tru  ec  pad  finne,  dogling  tru  ec  pad  finne. 


7    De  to   lakuner   1.  3   og   6  kan   måske   ved   konjektur  udjyldes 
kertid  og  menia  hiin. 


Angående  det  i  dette  tidsskr.  XVII  s.  116  som  nr.  4  anførte  vers 
har  hr.  bibliotekar  Eir.  Magnusson  henledet  min  opmærksomhed  på,  at 
linjen  .reida  kulu  reckurinn  grefur»  må  forstås  bogstavelig,  med  den  i 
Bj.  Halldorssons  isl.  leksikon  angivne  betydning  for  reidakula  »en  metal- 
knap midt  på  haleremmen  ved  sadelen*,  så  at  altså  oversættelsen  bliver 
cmanden  udgraverede  en  sadeltojsbugle*.  Verset  kan  herefter  ikke  be- 
tragtes som  nid,  men  må  henføres  til  skildringen  af  dagligdags  hændelser. 

XVII,  s.  123,  nr.  31  (note  1):  sprund  læs  snot. 


Ne.  fidge(t),  oe.  ficol  og  deres  gruppe. 


Av 
S.  Pantzephielm  Thomas. 


N.  E.  D.  siger  om  verbet  fidge:  »Of  obscnre  origin;  the 
sense  closely  resembles  that  of  fike  ;nordeng.  diall.]  bat  etymo- 
logical  connection  is  bardly  possible,  unless  the  word  has  under- 
gone  onomatopoietic  modification.  Cp.  Ger.  ficken  to  move  abont 
briskly.2>  Skeat  (A  Concise  Etym.  Diet.  Oxf.  1901)  avleder 
ordet  av  me.  fiken  «fidget,  hasten»,  der  atter  skal  være  et 
nordisk  laaneord,  en  antagelse,  som  ikke  synes  rimelig.  I  lydlig 
henseende  er  Skeats  avlednicg  utilfredsstillende  trods  de  av  samme 
forf.  (Principles  of  Engl.  Etym.  I  §  327)  givne  ekss.  paa  dz  av 
ældre  k.  Efter  Grimm  (D.  TVb.  III  1618)  skulde  forholdet 
ficken  :  fidge  være  som  Ecke  :  edge,  hvilket  selvfølgelig  er  mulig, 
men  neppe  sandsynlig,  da  ogsaa  ndt.  har  fikken.  —  Jeg  indser 
imidlertid  ikke,  hvad  der  skulde  hindre  os  i  at  følge  N.  E.  D.'s 
antydning  s.  v.  fig:  at  identifisere  fidge  og  fig  (æ.  figge)  «to  move 
briskly  and  restlessly,  to  jog  to  and  fro»;  fig  maatte  da  oprinde- 
lig here  hjemme  i  de  nordligere,  fidge  i  de  sydligere  dialekter. 
Ved  siden  av  staar  former  med  oprindelig  k:  fike  '<move  briskly, 
be  restless  or  eagre»  og  fitch  sto  move  on  by  slow  succussations 
from  one  place  to  another».  Begge  forekommer  væsentlig  i  skotske 
og  nordeng.  dialekter;  men  fitch  maa  være  trængt  ind  fra  syd- 
engelsk, likesom  fidge  brukes  av  Burns.  Det  kan  neppe  være 
tvilsomt,  at  eng.  fik-  fig-  hører  sammen  med  nht.  ficken.  Disse 
ord  repræsenterer  en  over  det  hele  germanske  gebet  utbredt  og 
paa  forskjellig  vis  varieret  gruppe.  Denne  finder  man  behandlet 
hos  Falk  og  Torp^  s.  vv.  befippet,  fage,  fige,  fikle,  fiksfakseri, 
fip,  fitle,  fjakle.  Fomten  de  hos  F.  og  T.  behandlede  ord  stiller 
jeg  væsentlig  følgende  hit:  n.  diall.  fihbe  sig  « skynde  sig«,  fubha 
«futuere»,   ndt.  fipsen  «8ich  fleischlich  vermischen,   coire>,   østfris. 


'  Hvor  intet  andet   bemerkes   citeres  Falk  og  Torp  efter  den   tyske 
oversættelse. 
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fipsen  «schnelle  Bewegungen  machen»  ;  nht.  fitzen  «virgis  caedere» ; 
ndt.  fitten  (fortrængt  av  fitzen;  s.  Bremer  WB.)  «tadeln»;  øfris. 
fitjen  ttadeln,  måkeln,  schelten,  kritisieren»  ;  holl.  vitten  «tadeln»^; 
vflamsk  fijtelen  «grillig,  lastig  en  ongedurig  zijn»  ;  ne.  fuck  «fu- 
tuere» ;  n.  diall.  fukka  æ.  d.  fakke  [id.]  bevæge  frem  og  tilbage; 
ove  pæderasti;  efris.  fikken  «fntuere»,  fikker  «penis».  —  D.  Wb. 
henviser  til  forbindelse  med  nht.  fatschen,  fitschen,  fuischen,  som 
ogsaa  rimeligvis  hører  hit. 

Som  grundbetydning  opstiller  Falk  og  Torp  s.  v.  fige  «kleine 
heftige  Bewegungen  machen*.  Denne  betydning  er  vistnok  noget 
for  almindelig  ansat.  Jeg  opstiller  som  grundbetydning  «føle  en 
ubestemt  ubehagelig  organfornemmelse,  der  gir  sig  utslag  i  raske 
bevægelser*.  Denne  betydning  foreligger  endnu  tydelig  i  eng. 
fidge{t)\  sign.  særlig  subst.  fidget  «a  vague  physical  uneasiness, 
seeking  relief  in  irregular  bodily  movements»  (N.  E.  D.).  Netop 
denne  betydning  kan  ikke  eftervises  i  noget  andet  hit  hørende 
ord;  men  hvor  betydningen  «bevæge  sig»  foreligger,  er  der  stadig 
et  bibegrep  av  utaalmodighet.  Sign.  nht.  auf  dem  Stuhl  ficken, 
mit  den  Augen  ficken". 

De  avledede  betydninger  lar  sig  i  almindelighet  uten  vanske- 
lighet  avlede  av  den  her  opstillede  grundbetydning.  Intet  er  al- 
mindeligere end  at  betegnelser  for  organfornemmelser  antar  betyd- 
ning av  affekt;  saaledes  har  vi  her  betydningen  <tragte  efter »  ; 
se  Falk  og  Torp  s.  v.  Jige.  Betydningen  «futuere»,  som  er  ut- 
bredt  over  det  hele  germanske  gebet,  er  vistnok  at  forklare  paa 
samme  vis;  sign.  lat.  prurio^.  Den  særlig  i  tysk  forekommende 
betydning   «virgis  caedere»   er  enten  at  sammenligne   med  sv.   klå 


*  Hit  efter  Franck  s.  v.  eng.  Jit  »anfald« 

^  D.  Wb.'s  ovs.  <fricare»  synes  nærmest  at  støtte  sig  paa  de  ældre 
nht.  glossarer;  flere  citater  av  disse  anføres  III  sp.  1618;  denne  betyd- 
ning turde  imidlertid  være  sekundær:  eg.  «gnide  ved  raske  bevægelser«. 
I  flere  av  de  anførte  ældre  eksempler  passer  betydningen  /ricare  slet 
ikke;  saaledes  i  citatet  fra  Keisersberger:  «...  zum  vierden  wirstu  sehen 
rehts  und  billiche  haltung  seiner  gelider,  so  er  stet  das  er  nit  fick  an  den 

fiiszen »,   hvor  oversættelsen   cscbarre,   kratze*  synes  søkt;   efter 

sammenhængen  maa  der  være  tale  om  bevægelse.  —  Som  synonym  med 
Jucken  i  citatet  av  Dasypodius:  fricare  kratzen,  riben,  jucken,  ficken. 
Weigand  og  Heyne  har  xkurze,  rasche  Bew.  machen*.  —  Weigand 
(2den  utg.)  anfører  fra  Schlettstadtglosserne  til  Vergil  priirio  niich  uikchit, 
hvor  imidlertid  Steinmeyer  og  Sievers  (II  682  nr.  52)  læser  mich  iuffchit. 

'  Se  dog  ogsaa  ten  Doornkaat  Koolman  Wb.  der  ostfries.  Spr.  I 
478  a  1.  25  fif. 
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og  d.  faa  klø,  eller  betydningen  «knipse»  (t.  fipsen)  har  dannet 
overgangen.  Hit  betydning  »kritisere,  dadle»;  sign.  n.  diall.  sne/sa 
« tiltale  skarpt*  til  sen  on.  nefsa  « tugte,  straffe*  (Falk  og  Torp 
8.   V.   nifst). 

Til  vor  gruppe  stiller  Falk  og  Torp  (s.  v.  fikle)  oe.  ficol 
«cunning,  tricky».  Betydningsutviklingen  maatte  da  være  «be- 
vægelig»  >  «foranderlig»  >  «upaalidelig».  Samme  betydnings- 
utvikling  foreligger  antagelig  i  t.  fickfacken^. 

Angaaende  de  videre  slegtskapsforhold  vover  jeg  ikke  at 
fremsætte  nogen  bestemt  mening.  Det  ligger  nær  at  stille  oe. 
be-fician  «deceive»  og  ge-fic  «deceit,  treachery>,  fæene,  fdcne 
«deceitful,  fraudulent,  treacherous ;  wicked*  til  ficol.  Ogsaa /aaan 
«try  to  get,  aspire  to»  maatte  komme  i  betragtning.  Hvor  disse 
ord  videre  hører  hen  er  uklart.  Hvis  der  kunde  paavises  et  idg. 
*pei-  med  den  oven  anførte  grundbetydning  vilde  den  ovenfor  og 
de  hos  Walde  s.  v.  piget  behandlede  grupper  —  vel  med  und- 
tagelse av  piger  —  være  at  forene. 


'  D.  Wb.  og  Heyne   s.  v.   avleder  denne  betydning  av  betydningen 
«slaa»,   idet  der  da  oprindelig  skulde  været  tale  om  gjøglerens  tryllestav. 
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Varia. 

1.  Symbolum  Pythagoreum  nobis  tradit  Jambl.  Protr.  p.  352  Kiessl. 
hunc  in  modum  depravatum  (v.  Goettling  Abhdlgg.  I  308  nr.  28): 

£)'  0(5 fp  ////  oyiCs. 
Goettling  tentavit  o/JCov  {i^vXa  fiigt  bloss  Apostol.  hinzu.    Leutsch  II  p.  40»): 
auf  dem  Wege  solist  du  nicht  swiespåltig  sein.     Nullus  tamen  dubites 
quin  ^vla  audiendum  sit  atque  sic  symbolum  legendum 

£v  ov8w  /.li]  axi-Qs, 
si  verborum  Rohdii  Psyche"  I  245,  1  memineris  (»Pythagoreische  Symbola 
auf  alten  Seelenglauben  begrundet*  qua  in  re  jam  vulgo  consentiunt  ho- 
mines  docti)  atque  Wuttkii  Deutscher  Volksaberglaube^  §  57  legeris: 
«Auf  der  Thurschwelle  darf  man  nicht  Holz  spalten,  weil  die  Hausotter 
darunter  liegt  (Baiern,  Voigtland,  B6hmen)».  Symbolum  nostrum  nihil 
igitur  aliud  vult  ae;  ^lareni  'familiarem  lignis  in  limine  caedendis  ne 
laeseris».  Quam  superstitionem  equidem  arbilror  ex  iis  temporibus  esse 
servatam  quibus  parentes  mortuos  in  aedibus,  scilicet  juxta  focum  vel 
fores,  sepelirent  superstites  (v.  Rohde  Psyche*  I  228,3;  I  182  et  197,2, 
Serv.  Verg.  Aen.  V  64,  VI  162,  II  241). 

2.  Hesiodi  frgt.  94  Rzach  (p.  353  ed.  maj.),  39  sqq.  sic  esse  resti- 
tuendi  mihi  videntur,  si  Od.  IV  72,  XIV  268  et  324  cum  his  reliquiis 
contendas: 

no'/J.a  8'  ssåva  åidov,  fiéya  vag  x'/.éog  eay.e  ywaixog, 
ya'/.i^y.ov  Ti/xr/Evra  7io}.vx(ir}x6%'  te  oi8)]gov, 
■/Qv(_a6v  t'  ip.EXTQOv  TE  xal  ågyvgov  rj8'  é?.£(f>avTa. 
V.  8   forsitan   8rocpEgoTai   legendum   sit,    v.  18  véfj.saig,   v.  30  l{É)jii]Tag  (v. 
Wilamowitz  S.-Ber.  Ak.  Berl.  1900,  843,   cf.  Hymn.  Hom.  in  Mere.  61  et 
hujus  fragmenti  v.  45).     Fr.  81  Rz,  v.  1:  Eo/aTirjv'}  cf.  II.  IX  484. 

3.  Menandri  fab.  Discept.  v.  150  Lef.,  van  Leeuw. *:  al'oxQ'  ol  ys 
:jé7iovda  {.  .  zgay  cod.;  A.  Korte  at]axQa  y').  Ib.  Sam.  261:  'Av8Qox?S]g 
ETt]  Tooavxa  Cfj,  ^Q^xei,  Ti?.q,  :xo}.v  etc,  cf.  Aristoph.  Pac.  241  ubi  cod. 
Rav.  TIAAI  in  IIHAAI  mutavit.  Mollius  igitur  cacat  Androcles  quam 
Furius  ille  quem  CatuUus  salibus  perfricat. 

Christianiae.  S.  EitPem. 


Toad-eater. 


Af 
J.  Alsted. 


Som  bekendt  betyder  det  engelske  Ord  toad-eater  [toady) 
paa  Dansk  « Spytslikker*.  Den  Forklaring,  der  gives  af  dette 
engelske   Ord,   er  følgende: 

Webster  (1874):  Said  to  be  from  an  old  practice  among  moante- 
bank's  boys  of  eating  toads  (vulgarly  supposed  to  be  poison- 
ous)  in  order  tbat  their  masters  might  have  an  opportunity 
of  pretending  to  effect  a  cure. 

Muret  (1891):  Gehilfe  eines  Marktschreiers,  der  Kroten  ver- 
schlang,  ura  seinem  Herrn  Gelegenheit  zu  geben,  das  «Gift» 
zu  vertreiben. 

Annandale  (1905):  Originally  a  mountebank's  attendant,  who 
pretended  to  swallow  toads  etc. 

Medens  Webster  i  1874  nøjes  med  at  sige  «8aid  to  bei>, 
slaaes  Forklaringen  fast  af  Muret  og  Annandale;  sidstnævnte  ude- 
lader for  Resten,  som  det  vil  ses,  den  sidste  Halvdel  af  Forkla- 
ringen, nemlig  Begrundelsen  af  den  ellers  saa  underlige  Sport  at 
æde  Tudser. 

Da  ovennævnte  Forklaring  ikke  i  de  nævnte  Ordbøger  er 
begrundet  med  Citater,  som  kunde  bevise  dens  Rigtighed  ved  at 
vise  Udtrykkets  Fødsel,  om  man  saa  kan  sige,  turde  det  vel 
være  berettiget  foreløbig  at  antage  Forklaringen  for  en  Gætning, 
og  ligeledes  maa  det  vel  anses  for  berettiget  lige  over  for  den 
at  opstille  en  anden  Forklaring,  som  for  øvrigt  er  lige  saa  ube- 
vislig, lige  saa  gættet,  som  jeg  anser  den  første  for  at  være. 
Grunden  til  at  søge  en  ny  Forklaring  har  for  mig  været  denne: 
Baade  i  det  engelske  Ord  toad-eater  og  det  danske  Ord  Spyt- 
slikker rummes  Forestillingen  om  et  Menneske,  der  er  saa  mo- 
ralsk tarvelig,    at  han  kunde  nedlade  sig  til  at  æde  noget  saa 

modbydeligt  som  en  Tudse  for  at  tækkes  sine  Overmænd.     Men 

4* 
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disse  Forestillinger  forekommer  mig  ganske  at  savnes  i  Forkla- 
ringen; Tudsen  betragtes  ikke  som  modbydelig,  men  som  giftig, 
Tndseæderen  udfører  ikke  sin  Handling  for  at  tækkes  sin  Principal 
eller  Publikum,  men  for  at  faa  sin  Betaling,  og  det  moralsk  for- 
kastelige hos  ham  er  ikke  fejgt  Kryberi,  men  Delagtigheden  i 
hans  Principals  Bedragerier. 

Naar  et  Menneske  er  hæs,  siger  man  ofte  om  ham,  i  hvert 
Fald  her  i  Jylland;  «Han  har  en  Tudse  i  Halsen »\  og  hvis 
han  hoster  en  stor  Klat  Slim  op,  siges  der  ofte:  «Det  var  en 
ordentlig  Tudse*.  Et  tilsvarende  Udtryk  har  man  paa  Engelsk: 
€to  have  a  frog  in  the  throat*.  Det  findes  baade  i  Amerika 
(nævnt  hos  Muret)  og  i  England,  i  det  mindste  i  Vest-England; 
begge  mine  Hjemmelsmænd  erklærer  det  for  et  ganske  almindeligt 
Udtryk,  og  da  min  engelske  Hjemmelsmand  skulde  forklare,  hvad 
der  forstodes  ved  Udtrykket,  forklarede  han  frog  ved  phlegm, 
hvilket  yderligere  viser  Udtrykkets  nøje  Overensstemmelse  med  det 
danske  « Tudse  »^.  Ingen  af  mine  to  Hjemmelsmænd  havde  nogen 
Sinde  hørt  toad  brugt  i  samme  Betydning  som  frog  i  dette  Ud- 
tryk, og  ingen  af  dem  kender  Udtrykket  toad  eater.  Udtrykket 
frog-eater  om  en  Franskmand  kendtes  derimod  af  Amerikaneren, 
men  uden  den  specielle  Tilsætning  af  Modbydelighed  og  Foragt, 
som  findes  i  toad-eater.  —  Det  maa  indrømmes,  at  frog  og  toad 
ikke  er  identiske;  men  paa  den  anden  Side  ligger  de  sikkert  hin- 
anden saa  nær  i  den  populære  Bevidsthed,  at  en  Forveksling  ikke 
er  utænkelig;  i  hvert  Fald  har  jeg  selv  ofte  hørt  en  Frø  blive 
kaldt  en  Tudse.  Fraset  denne  Vanskelighed  ved  Forklaringen  fore- 
kommer denne  mig  at  ramme  det  centrale  i  Betydningen  af  toad- 
eater  bedre  end  den  gængse.  Muligvis  Sagen  kunde  oplyses  mere 
ved  Undersøgelse  af  ældre  Ordbøger  o.  1.;  dette  Materiale  har 
jeg  desværre  ingen  Adgang  til  og  maa  derfor  nøjes  med  at  hen- 
stille denne  lille  Hypotese  til  Overvejelse. 


*  [Smlgn.  SV.  Han  har  en  pugga  (=  tudse)  i  halsen.     Red.  anni.] 

*  Som  et  hlle  Kuriosum  kan  anfores,  at  der  i  S.  Francisco  sælges 
Bolsjer  med  Navnet  Frog  in  the  Throat.  —  I  «Dagbl.»  for  ^^/s  09  ser 
jeg  averteret  «Frog  Pastiller  imod  Hoste  og  Hæshed*. 


Anmeldelser. 


Kurt  Witte,  Sin^ular  und  Plural.  Forschnngen  iiber  Form  und 
Geschichte  der  griechischen  Poesie.  Leipzig  1907,  Teubner. 
VIII  4-  270  SS. 

Jeder,  der  angestossen  ist  an  Stellen  wie  Euripides  Orest. 
1471  (hfxaig  åoiozegaJoi  (des  Orestes),  Phoin.  1136  laioioiv  åv 
^oayiooiv  (des  Adrastos)  oder  Ovid.  Metam.  I  527  nudabant 
corpora  venti  (von  der  fliehenden  Daphne),  wird  sich  gesagt  ha- 
ben,  dass  eine  solche  Unnatur  eine  lange  Geschichte  hinter  sich 
haben  miisse,  und  dass  hier  die  Analogie  eine  auf  engem  Gebiete 
rationelle  Spracberscheinung  mechanisch  verallgemeinert  håbe;  was 
man  Manier  nennt,  ist  iiberhaupt  nichts  anderes  als  die  Analogie 
auf  das  stilistische  Gebiet  iibertrageii.  Dass  der  den  griechischen 
und  romischen  Dichtern  so  gelåufige  «poetische  Plural »  in  mo- 
demer Poesie  nichts  entsprechendes  hat,  hatte  dazu  auffordern 
sollen  dem  Wesen  der  Sache  nachzugehen ;  man  muss  aber  dem 
Verf.  darin  Hecht  geben,  dass  bisher  zwar  viel  schåtzenswerthes 
Material  zusammengeschleppt  worden,  aber  tiir  die  Erklårung  der 
Erscheinung  wenig  geschehen  ist.  Die  grammatischen  Lehrbiicher 
begniigen  sich  damit  unter  der  Rubrik  « Plural  statt  Singular», 
die  bedenklich  an  den  åusserlichen  und  unwissenschaftlichen  Sche- 
matismus  der  antiken  Grammatik  erinnert,  allerlei  verschieden- 
artiges  zusamnienzustellen,  und  gelegentliche  Bemerkungen  betreffen 
nur  Einzelheiten^  ohne  das  Wesen  der  Erscheinung  zu  beriihren. 
Die  Versuche  in  jeden  «poetischen»  Plural  eine  Feinheit  hinein- 
zuinterpretiren  richten  sich  selbst  durch  die  Absurditåten,  wozu 
sié  fiihren.  Wenn  der  Plural  iiberall  die  Grosse  hervorheben  soli, 
ist  ein  Vers  wie  Vergil  Aen.  VIII  366  angusti  subter  fastigia 
tecti  hochst  unbequem ;  man  hilft  sich  dann  mit  der  Erklårung, 
dass  in  dem  "Worte  fastigium  selbst  eine  Steigerung  Hege.  "Wenn 
Aen.  VI  26  Minotaurus  Veneris  monumenta  nefandae  heisst,  soli 
der  Plural  die  Gråsslichkeit  des  Ungeheuers  hervorheben,  wie  nach 
Scholl.  II.  I  45  To|a  fiir  den  Bogen  Apollons  twv  deivcbv  to 
juéyei&og  andeutet. 


'  So  macht  Haase  zu  Reisigs  Vorles.  Anm.  145  darauf  aufmerksam, 
dass  beim  Plural  der  Abstracta  der  concrete  Begriff  sehr  unbestimmt> 
ist,  und  Anm.  151  unterscheidet  er  richtig  die  beiden  Bedeutungen  des 
Plurals  der  Abstracta  (die  Eigenschaft  bei  mehreren  Personen  oder  bei 
derselben  in  mehreren  Fallen).  Lobeck  zu  Soph.  Ai.  231  hebt  richtig 
hervor,  dass  es  innerhalb  der  Erscheinung  starke  Gradsunterschiede  der 
Harte  giebt. 
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Den  richtigen  Gesichtspunkt  der  Analogie  hat  schon  1888 
Volp  (De  usu  numeri  pluralis  Aeschyleo  et  Sophocleo)  hervor- 
gehoben.  Aber  die  Analogie  allein  geniigt  nicht;  sie  bietet  die 
Moglichkeit  der  Erscheinung,  aber  vor  allen  Dingen  erklart  sie 
nicht,  warum  diese  geråde  bel  den  Dichtern  um  sich  gegriffen  hat 
ohne  in  der  Prosa  sonderlich  sich  einznbiirgern.  Das  zweite  Mo- 
ment, das  sich  hier  geltend  macht,  hat  zuerst  P.  Maas  (Archiv 
f.  lat.  Lexikogr.  XII,  1902)  nachdrticklich  ftir  die  lateinische 
Poesie  hervorgehoben:  das  Metrum.  Er  verhehlt  sich  aber  nicht, 
dass  eine  erschopfende  Erklårung  der  Erscheinung  auf  lateinischem 
Boden  ohne  Heranziehung  der  griechischen  Poesie  unmoglich  ist. 
Es  ist  daher  gewiss  niitzlich,  wenn  der  Verfasser  des  vorliegenden 
Werks  auf  Anregung  von  Skutsch  es  unternommen  hat  die  An- 
wendung  des  «poetischen  Plurals«  in  der  griechischen  Poesie  durch 
Combination  der  von  seinen  Vorgångern  erkannten  Momente  syste- 
matisch  aufzuklåren,  und  im  allgemeinen  muss  man  sagen,  dass  er 
diese  Aufgabe  befriedigend  gelost  hat;  er  hat  bewiesen,  dass  der 
«poetische  Plural*  bei  den  Griechen  innerhalb  der  verschiedenen 
in  Betracht  kommenden  "Wortgruppen  von  solchen  Wortern  aus- 
gegangen  ist,  wo  der  Plural  sprachlich  und  sachlich  einen  iiatiir- 
lichen  Grund  hat,  und  dass  metrische  Kiicksichten  dann  zunachst 
flir  einzelne  Casus  die  Anwendung  des  Plurals  gefordert  und 
schliesslich  verallgemeinert  haben. 

Das  erste  Capitel  stellt  zunachst  fur  die  5  herkommlichen 
Gruppen  (Masse,  Korpertheile,  Instrumente,  Lokalitåten,  Abstracta) 
die  primåren  Worter  fest,  die  flir  die  Anwendung  des  Plurals 
paradigmatisch  gevs^orden  sind,  und  giebt  die  allgemeinen  Umrisse 
des  Thatbestandes  von  Homer  bis  Euripides.  Es  fållt  in  die  An- 
gen,  dass  die  Abstracta  hier  eine  Sonderstellung  einnehmen;  bei 
ihnen  kann  von  besonderen  Paradigmen  keine  Rede  sein.  Der 
Verf.  giebt  selbst  S.  34  die  richtige  Erkiarung:  der  Plural  der 
Abstracta  ist  sachgemåss,  v^^o  eine  Aktion  entweder  von  mehreren 
Personen  oder  raehrmals  von  derselben  vollzogen  wird,  und  dringt 
von  da  aus  auch  in  solchen  Fallen  ein,  wo  nur  von  einer  ein- 
maligen  Aktion  derselben  Person  die  Rede  ist.  Es  wird  hervor- 
gehoben, dass  im  Homer  fast  immer  der  Dativ  plural.  steht;  den 
Grund  lehrt  erst  das  2.  Capitel.  Es  tritt  hierin  ein  Fehler  der 
Disposition  zu  Tage,  den  der  Verf.  selbst  empfunden  hat  (S.  39), 
aber  wohl  nicht  stark  genug  (er  wåre  sonst  leicht  zu  vermeiden 
gewesen):  in  das  erste  Capitel  sind  Hindeutungen  auf  die  im 
zweiten  folgende  Erklårung  in  unangenehraer  Weise  hineingemischt 
ohne  doch  erschopfend  sein  zu  konnen,  was  ein  låstiges  Hin  und 
Her  giebt;  iiberhaupt  ist  das  Material  unnothig  auseinander  ge- 
rissen und  muss  fiir  das  einzelne  Wort  im  Index  zusammengesucht 
werden. 

Im  zweiten  Capitel  wird  der  Einfluss  des  Metrums  fiir  Hexa- 
meter  und  iambisches  Trimeter  eingehend  nachgewiesen.    Ein  paar 
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Beispiele  werden  die  Methode  der  Untersuchung  am  besten  zeigen. 
Bekanntlich  konimt  im  Homer  sowohl  y.Xiob]  als  yJuoiai  fiir  ein 
Zelt  (Blockhans)  vor.  Von  den  Casus  des  Plurals  bietet  nur  der 
Dativ  xhohjg  oder  yMoh]oi{v)  denen  des  Singulars  gegeniiber  me- 
trische  Vortheile;  und  das  Wort  konimt  als  «poetischer»  Plural 
(wie  andere  Worter  fiir  «Wohnung»)  thatsåchlich  nur  im  Dativ 
vor,  xÅ.ioirjoi{v)  17  mal,  yMoh]g  vor  Vocalen  1  mal  gegen  xhoif] 
vor  Consonanten  14  mal  (der  Singular  im  ganzen  66  mal,  der 
Plural  von  mehreren  Zelten  34  mal)  ^  Bei  dojuog  kann  der  Plural 
von  ein  em  Haus  ebenfalls  nur  secundair  sein.  d6jiioioi{v)  ist  dem 
Hexameter  bequemer  als  d6juo)\  jenes  findet  sich  im  Homer  22 mal, 
dies  Smal,  bei,  im  ganzen  genommen,  gleich  håufigem  Vorkommen 
von  Plural  und  Singular.  åojuoig  und  do/ucov  ermoglichten  die 
AnvFendung  dieser  Casus  als  —  —  auch  vor  Vocalen ;  sie  kommen 
vor  Vocaka  9  und  10  mal  vor,  sind  dann  auch  vor  Consonanten 
eingedrungen  1  und  3  mal.  åojuov  war  an  und  tur  sich  gefiigiger 
als  åojuovg;  es  findet  sich  daher  auch  60  mal  gegen  16  mal,  davon 
12  mal  vor  Vocal;  die  4  mal  (davon  3  mal  in  Od.  X),  wo  åojuovg 
vor  Consonant  steht,  sind  also  Eindringlinge.  dojuog  und  åojuoi 
sind  an  sich  metrisch  gleichwerthig  (vor  Vocal  beide  ^  --,  vor 
Consonant  beide  -^— );  wenn  wir  dennoch  neben  dojuog  (6 mal) 
4 mal  dojiioi  finden,  beweist  das  vfie  beim  Accusativ  eine  Neigung 
des  Worts  unter  dem  Einfluss  der  wegen  des  Metrums  håufigen 
Formen  åo/uoiot,  åojuoig,  do/xcov  pluralisch  zu  werden.  Damit 
stimmt,  dass  bei  den  Tragikern  und,  was  noch  mehr  besagen  will, 
bei  Aristophanes  (11  mal  gegen  3  mal)  der  Plural  bei  v^^eitem  liber- 
wiegt  ohne  durchgangig  metrische  Vortheile  zu  bieten.  Das  Me- 
trum kann  natiirlich  auch  umgekehrt  die  Bildung  singularischer 
Casus  von  urspriinglich  pluralischen  Wortern  begiinstigen.  Diese 
Contraprobe  ist  am  besten  gelungen  flir  das  homerische  (pgéveg. 
Das  "Wort  way  urspriinglich  plurale  tantum  und  kommt  demgemass 
im  Homer  290mal  im  Plural  vor  gegen  51  mal  im  Singular, 
davon  49  mal  im  Accusativ,  dem  einzigen  Casus,  der  gegen  den 
entsprechenden  des  Singulars  einen  wirklichen  metrischen  Vortheil 
bot  {cpgévag  verlor  ja  vor  einem  Consonanten  die  zweite  Kiirze). 
Hier  ist  auch  die  Verbindung  nachweisbar,  wodurch  die  Moglich- 
keitsbedingung  der  Analogie  entstand:  cfoéva  findet  sich  21  mal 
in   der  Verbindung  yarå  rpgéva  xal  xarå   åv/uov. 

Gegen  die  Methode  im  allgemeinen  scheint  mir  nichts  ein- 
zuwenden;  die  Handhabung  im  einzelnen  giebt,  auch  ganz  ab- 
gesehen  von  zufålligen  Missgriff'en"^,   zu  schweren  Bedenken  Anlass. 


'  Vgl.  die  Zusatze  S.  2oH. 

-  Wie  z.  B.  wenn  S.  248  Platon  Legg.  784  d,  wo  es  dem  axinng  ver- 
boten  wird  si?  ydf^iovg  und  sig  rag  rwv  nai8o3%'  snizsksKoosig  zu  gehen,  als 
Beispiel  fiir  yånoi  als  plural.  poet.  angefiihrt  wird,  oder  S.  256  Platon 
Phaidr.  253  e  ro  sqwxixov  o/i^a  ohne  weiteres  fiir  den  Singular  statt  ofifiara 
ohne  zu  beachten,  dass  das  Wort  hier  spectacufum  bedeutet,  oder  wenn 
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Erstens:  wenn  man  Statistik  treiben  will,  muss  die  Grundlage 
genau  sein,  besonders  wo  es  sich  uni  verhåltnissmåssig  so  kleine 
Zahlen  handelt  wie  hier;  es  beriihrt  daher  sehr  unangenehm,  wenn 
man  z.  B.  S.  182  Anm.  ertåhrt,  dass  «unter  der  Kubrik  Plural 
sind  auch  die  wenigen  Falle  mitgezåhlt,  wo  der  Plural  in  eigent- 
lichem  Gebrauch  verwendet  ist*.  Das  war  vor  allen  Dingen 
strenge  zn  vermeiden  und  erweckt  Misstrauen  gegen  die  statisti- 
sche  Grundlage  tiberhaupt.  Besonders  schmerzlich  empfindet  man 
die  Nichtunterscheidung  bei  der  Behandlung  von  uéyaQov  —  jLtéyaga 
(die  man  sich  aus  S.  25,  53  ff.,  80  ff. ,  240  if.  zusammenstellen 
mussl).  Es  wird  S.  25  gesagt,  dass  /.léyaoov  urspriinglich  Saal 
bedeutet;  dann  ist  ja  aber  /xéyaga  flir  Haus  ebenso  naturgemåss 
wie  aedes,  -ium,  wo  von  Einfluss  des  Metrums  keine  Rede  sein 
kann;  durch  Analogie,  bzw.  Metrum,  sind  nur  die  Falle  zu  er- 
klåren,  wo  entweder  juéyagov  fiir  Baus  oder  jnéyaga  fiir  Saal 
steht.  Nichtsdestoweniger  werden  sie  bei  der  Statistik  nirgends 
unterschieden;  sie  wird  dadurch  einfach  werthlos  (auch  die  «Be- 
richtigung»  S.  262  geniigt  nicht,  weil  juéyaoa  als  «poetischer 
Plural >  gefiihrt  wird,  auch  wo  es  Haus  bedeutet).  Ferner  geht 
der  Verf.  mit  einer  starken  Ueberspannung  der  Methode  ot't  davon 
aus,  dass  ein  Wort  urspriinglich  nur  pluralisch,  bzw.  nur  singu- 
larisch,  gewesen  sei,  die  andere  Form  durch  Analogie  und  Metrum 
erzeugt,  wahrend  es  viel  nåher  liegt  anzunehmen,  dass  von  An- 
fang  an  sowohl  Plural  als  Singular  existirt  haben  und  metrische 
Riicksichten  nur  die  Verbreitung  der  einen  oder  der  anderen  Form 
begiinstigt  oder  gehemmt  haben  (wie  es  nachweisbar  der  Fall  ist, 
wenn  z.  B.  von  den  zwei  zu  Gebote  stehenden  Formen  åo^uoto 
und  éojuov  diese  bevorzugt  wird).  Wenn  ich  den  Verf.  S.  34 
vgl.  40  richtig  verstehe,  giebt  er  selbst  zu,  dass  der  oben  be- 
zeichnete  rationelle  Gebrauch  vom  Plural  der  Abstracta  von  jeher 
da  war  (natiirlich  nicht  nur  flir  den  Dativ),  dass  also  das  Me- 
trum ihn  nicht  erzeugt,  sondern  nur  wegen  der  bequemen  Dativ- 
form  iiber  die  urspriiuglichen  Grenzen  hinaus  erweitert  hat,  eben 
nur  fiir  den  Dativ.  Auf  åhnliche  Weise  verbietet  nichts  anzu- 
nehmen, dass  z.  B.  oTif&ea  und  vcbra  von  Anfang  an  neben  orrjdog 
und  vcorov  zur  Bezeichnung  von  der  Brust  und  dem  Riicken  da 
waren  (die  Mehrzahl  ist  unmittelbar  verstandlich  und  natiirlich), 
und   dass   die  Dichter  ^   dann    aus   den    vorhandenen   Moglichkeiten 


S.  86  xdguaza  Od.  VI  185  als  blosse  Analogiebildung  zu  a/.yea  betrachtet 
wird  Plural  kommt  allerdings  bei  Homer  nur  hier  vor,  war  aber  einfach 
nothwendig  und  gehort  gar  nicht  zu  den  «poetischen». 

^  Wenn  Thukydid  II  49  vom  Pestleiden  sagt,  dass  es  xaré^aivEv  sg 
rå  axr)dt],  braucht  man  wirkhch  nicht  um  den  ganz  natiirlichen  Plural  zu 
erklåren  seine  Zuflucht  zu  nehmen  zu  den  ionischen  Aerzten,  die  er  nicht 
gelesen  hat  um  die  selbsterlebte  Krankheit  zu  beschreiben.  Nebenbei 
bemerkt  ist  arrjdea  =  Brust  bei  den  Aerzlen  eine  nicht  unwesenthche 
Stiitze  fiir  die  Urspriinglichkeit  des  Plurals. 
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die  t'iir  den  Vers  bequemste  in  jedem  Falle  wåhlten^.  Ebenso 
wenig  einleachtend  ist  die  Beweistiihrung  S.  9  fif.  dafiir,  dass  '/.aoi 
ursprunglich  pluralisch  war;  die  Thatsachen  (vgl.  S.  79)  lassen 
sich  ebenso  gut  so  erklaren,  dass  beide  Moglicbkeiten  zur  Aus- 
wahl  nach  den  Forderungen  des  Verses  vorlagen.  Ganz  dasselbe 
gilt  von  jjévdog  (S.  7]  und  vjieoona  (S.  25,  52,  83).  Und  wer 
wird  glaaben,  dass  der  Plural  von  a/og  (S.  87),  Tifjjua  (S.  85), 
Tiovog  (S.  78)  oder  der  Singular  von  ooog  (S.  33,  198)  secun- 
daire  Bildungen  seien?  Ebenso  wenig  gelungen  ist  der  Versucli 
(S.  28  vgl.  52)  åéuvia,  das  im  Homer  nur  im  Plural  vorkommt, 
als  urspriinglich  singularisch  zu  erweisen.  Ueberhaupt  wird  dem 
«Verszwang»  etwas  viel  zugemuthet,  wenn  (S.  45)  der  vernieint- 
liche  Eindringling  /,a6g  damit  entschuldigt  wird,  dass  z.  B.  eiTiezo 
Aaog  im  Hexameter  moglich  ist,  emovro  /.aoi  nicbt,  oder  (S.  176) 
goi]v  Sophokl.  Ant.  1238  daniit,  dass  o^eiag  ey./jå/./.ei  godg  me- 
trisch  uumoglich  ist:  der  Dichter  war  doch  nicht  gezwungen  den 
Vers  geråde  so  zu  gestalten,  dass  er  sich  nur  durcli  einen  Gewalt- 
streich  helten  konnte. 

Diese  Einseitigkeit  hat  dem  Verf.  alle  anderen  Gesichtspunkte 
verschlossen.  So  findet  er  den  Singular  ojg  el  meqbv  ■>]€  våtjua 
«auffållig»  (S.  83),  weil  Homer  sonst  nur  Tneod  hat,  als  ob  die 
homerischen  Menschen  nicht  auch,  wenn  die  Gelegenheit  sich  dar- 
bot,  von  einem  Fliigel  sprechen  konnten  und  also  auch  der  Dichter 
den  Singular  setzen,  wo  er  ihm  angeraesseuer  vorkam.  So  soli 
åxTYj  durchaus  singularisch  sein  (S.  74),  und  an  drei  Stellen,  wo 
åxrai  allein  sachgeraåss  und  nattirlich  ist  (S.  258),  wird  es  als 
poetischer  Plural  bezeiclinet,  obgleich  der  Vert.  sich  mittlerweile 
besonnen  hat,  dass  er  auch  als  wirklicher  Plural  vorkommt  (S.  257). 
Dass  yJJog  iiberwiegend  im  Singular  vorkommt  (S.  64,  87),  ist 
nach  der  Bedeutung  des  AVorts  selbstverståndlich;  aber  daraus 
folgt  nicht  ohne  weiteres,  dass  die  drei  Stellen,  wo  x?Ja  åvdgcbv 
zar  Bezeichnung  einer  besonders  alten  Stufe  des  Heldengesangs 
vorkommt,  besonders  jung  sein  mvissen ;  der  Plural  war  da,  sobald 
eine  eigenthiimliche  Bedeutung  des  "Worts  ihu  nothwendig  machte. 
Es  wird  vollståndig  ubersehen,  dass,  selbst  wenn  der  Ursprung 
der  Erscheinung  in  Analogie  und  «Ve'rszwang»  liegt,  im  »poeti- 
schen  Plural »  ein  Kunstmittel  geschaffen  war,  das  zur  Niiancirung 
der  Rede  benutzt  werden  konnte,  und  die  albernen  Versuche  uberall 
eine  tietsinnige  Bedeutung  aus  dem  fornielhaften  Plural  heraus- 
zopressen  tiberheben  die  philologische  Interpretation  nicht  der  Pflicht 
jedes  Mal  zu  nntersuchen,  ob  eben  der  Plural  nur  Manier  und 
erstarrte  Formel  ist.  Es  geht  z.  B.  nicht  an  Kiesslings  Erklå- 
rung   von    reditus   Horats  Epod.   XVI   35,    Od.  III   5,   52   kurzer 


'  air]Ori  und  vona  sind  ein  viel  besserer  Ausgangspunkt  der  Analogie 
fiir  den  Plural  bei  Korpertheilen  als  n/.evoai  usw.  (S.  18j.  Ebenso  halte 
ich  (jLÉyaga  fiir  den  S.  23  vergeblich  gesuchten  Ursprung. 
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Hånd  auf  eine  Linie  zu  stellen  mit  den  oben  angefiihrten,  wie 
Maas  a.  O.  es  thut.  Da  Horats  an  der  letzteren  Stelle  metrisch 
ebenso  gut  reditum  hatte  sagen  konnen,  muss  gefragt  werden, 
warnm  er  reditus  gewåhlt  hat;  ob  Kiesslings  Antwort  das  rich- 
tige  trifft,  ist  eine  andere  Frage.  Dass  die  Griechen  selbst  eine 
Niiance  empfanden,  geht  ans  Aristoteles  Khet.  III  6  hervor,  welche 
Stelle  der  Verf.  S.  1  nach  dem  Vorgang  von  Maas  beseitigen  will, 
mit  Unrecht;  es  mag  sein,  dass  die  Beispiele  des  Aristoteles  nicht 
gliicklich  gewahlt  sind,  was  Ubrigens  tur  h^uévag  elg  ^AyaiHovg 
ganz  unvvahrscheinlich  ist  (vgl.  Witte  S.  68),  und  dass  er  vpie  der 
Verfasser  jisgl  vipovg  23  und  unsre  Grammatiken  verschieden- 
artiges  vermischen ;  dass  alle  beide  den  «poetischen  Plurab  auch 
meinen,   ist  unbestreitbar. 

Bei  alier  Achtung  vor  dem  energischen  Anlauf  des  Verf. 
kann  man  sieh  nicht  verhehlen,  dass  die  Untersuchung  viel  feiner 
gefiihrt  werden  muss,  und  dass  die  Arbeit  den  Eindruck  des  me- 
chanischen,  undurchdachten  und  unfertigen  hinterlåsst. 

Diese  Mangel  treten  im  zweiten  Theil  (S.  71  —  256),  der  den 
Untertitel  des  Buches  rechtfertigen  soli,  noch  stårker  hervor.  Hier 
wird  in  3  Capiteln  die  Anwendung  des  «poetischen  Plurals»  in 
den  Homerischeii  Gedichten  (Cap.  3  S.  71  — 142),  bei  «Hesiod», 
in  den  Homerischen  Hymnen  und  der  Batrachomachie  (Cap.  4 
S.  143 — 174),  bei  Pindar,  den  Tragikern  und  Aristophanes  (Cap.  5 
S.  175 — 234)  und  in  zwei  Anhången  bei  Apollonios  von  Rhodos 
und  einigen  Prosaikern  im  einzelnen  untersucht.  Der  zweite  An- 
hang (S.  248 — 256!)  ist  nur  ein  sehr  fliichtiges  und  mangelhaftes 
(vgl,  die  oben  gelegentlich  angefiihrten  Wunderlichkeiten)  Frag- 
ment iiber  ein  interessantes  Thema,  das  in  den  richtigen  Handen 
sehr  ergiebig  werden  kann.  Die  iibrigen  Abschnitte  bringen,  wenn 
auch  in  weitschweifiger  und  unilbersichtlicher  Darstellung  und  ohne 
geniigende  Kritik,  schatzenswerthe  Zusammenstellungen  zur  Ent- 
wickelungsgeschichte  des  «poetischen»  Plurals  (und  Singulars);  aber 
die  auf  diesem  Material  gebauten  Schliisse  sind  meist  iibereilt. 

Die  Homerischen  Gedichte  werden  nach  den  drei  Stufen : 
sprachgemåsser  Gebrauch  der  Numeri  —  Enallage  aus  «unmittel- 
bareni  [?]  Versbediirfniss»  —  ohne  «Verszwang»  kurzweg  in  drei 
«Schichten»  gesondert  (S.  71).  Selbst  wenn  man  eine  so  schnur- 
gerade  Entwickelung  zugeben  wollte,  und  es  nicht  moglich  wåre, 
dass  derselbe,  der  aus  Verszwang  Xaog  gebildet  hatte,  non  auch 
gleich  seine  Neuschopfung  ohne  Zwang  angewandt  hatte,  ist  die 
Enallage  allein  eine  ungeniigende  Grundlage  fiir  eine  chronologische 
Scheidung.  Wer  die  Erorterungen  S.  96  fif.  liest,  wo  die  seit 
dem  Alterthum  vorgeschlagenen  Athetesen  als  Hilfstruppen  heran- 
gezogen  werden,  muss  den  Eindruck  bekommen,  dass  der  Verf. 
daran  glaubt  und  die  Enallage  als  Grund  flir  Streichung  von  Versen 
benutzen  will;  das  ware  ein  Standpunkt,  aber  allerdings  ein  un- 
haltbarer.     Aber  S.    142    erfahren  wir,    dass   er    «an   die   meisten 
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der  .  .  .  Athetesen  naturlich  nicht  glaube».  Dann  muss  also  in 
jedem  Falle  durch  andere  Mittel  festgestellt  werden,  ob  die  secun- 
dairen  Formen  von  einer  Ueberarbeitun^  eines  alten  Bestandes 
herriihren,  oder  ob  sie  die  ganze  Partie  als  jung  stempeln  (vgl. 
S.  101  Anm.),  d.  h.  die  Enallage  ist  ein  Moment,  das  neben 
vielen  anderen  mit  in  Betracht  gezogen  werden  muss,  nicht  das 
S.  71  angepriesene  Universalmittel  (wie  ofters,  nachher  etwas 
herabgestimmt  S.  141  ff.).  Bedenklich  ist  es  auch,  dass  einige 
€secundaire»  Formen  alter  sind  als  die  åltesten  Theile  der  Ge- 
dichte  (s.  S.  73  u.  sonst);  wie  will  man  da  unterscheiden,  wie 
friih  die  Analogie  weiter  gewirkt  hat? 

Schon  im  Capitel  Ube)-  Homer  miissen  unter  diesen  TJmstånden 
solche  Behauptungen  befremden  wie  S.  141  «Die  Hauptmasse  der 
Blicher  [der  Odyssee]  steht  zeitlich  etwa  auf  dem  Niveau  von  Z 
oder  1F».  Aber  ganz  arg  wird  dieser  Datirungsschwindel  im 
4.  Capitel.  Ganz  abgesehen  davon,  dass  alle  drei  «Hesiodische» 
Gedichte  als  Einheit  genoramen  werden,  woraus  folgt,  dass  auch 
das  Schild  des  Herakles  »im  grossen  und  ganzen  alter*  ist  «als 
die  jiingsten  Blicher  der  Ilias  und  Odyssee»  (S.  145;  wie  das  da 
gesagte  mit  S.  159  in  Einklang  zu  bringen  ist  —  videat  auctor), 
so  wird  wirklich  wegen  Xovtqco,  das  erst  bei  Sophokles  und  Ari- 
stophanes  wiederkehrt,  "Egya  753  auf  die  Jahre  442 — 422  datirt 
(S.  155  ff.),  "Egya  267  wegen  oq)åa?.ju6g  in  die  Zeit  des  Bak- 
chylides  (S.  154),  die  Batrachomachie  wegen  l'daoi{v)  ohne  Vers- 
zwang  friihestens  in  die  Zeit  von  Euripides'  Alkestis  (S.  168  ff.). 
Das  geniigt  wohl  zur  Charakterisirung.  Einem  giinstigen  Zufall 
ist  es  zuzuschreiben,  dass  die  Hymnen  nachhomerisch  bleiben;  der 
Apollonhymnus  XX  gehort  Jedoch  in  die  Zeit  von  II.  XXI  (S.  166), 
also  noch  vor  II.   XXIV. 

Nach  diesen  Proben  wird  man  nicht  mit  grossen  Erwartungen 
an  das  5.  Capitel  heran treten.  Es  ist  in  der  That  das  unbrauch- 
barste  des  Buchs.  Weder  ist  das  Material  vollståndig  beisammen 
(so  fehlen  die  beiden  oben  angefiihrten  Beispiele  ans  Euripides, 
die  zeigen,  wie  weit  er  sich  in  der  Manier  hinauswagte),  noch 
ist  das  vorhandene  iibersichtlich  geordnet  oder  unter  fruchtbaren 
Gesichtspunkten  behandelt.  Ein  Gesammtbild  des  Verhaltens  der 
drei  Tragiker  bekommt  man  nicht;  es  bleibt  bei  zerstreuten  Be- 
merkungen.  Dass  es  verkehrt  ist  Aristophanes  mit  ihnen  zu- 
sammen  zu  behandeln,  giebt  der  Verf.  selbst  zu  (S.  233);  wie 
verderblich  der  Sprachgebrauch  der  Komiker  zuweilen  seinen  Thesen 
ist,  will  er  nicht  sehen.  Aristophanes  verwendet  z.  B.  arglos  die 
(nach  dem  Verf.)  urspriinglichen  Singulare  vcotov  (S.  215)  und 
ågpiaTog  (S.  225  und  besonders  226);  bei  den  Tragikern  muss 
der  Gebrauch  ohne  Verszwang  «ent8chuldigt»  oder  entfernt  werden, 
weil  vcora  und  die  obliquen  Casus  von  aofia  seit  Aischylos  defi- 
nitiv pluralisch  geworden  sein  sollen.  Aristophanes  soli  wohl  also 
hier   die    (auch    dem    Euripides   verwehrte?)    «lebendige    Umgangs- 
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sprache*  (S.  234)  vertreten,  die  unbekitmmert  um  die  Kiinste  der 
Poesie  die  schon  bei  Homer  weiclienden  Singularformen  erhalten 
hat.  Aber  nun  ?MVTQ6y,  das  Aristophanes  neben  dem  urspriing- 
lichen  und  bis  auf  Sophokles  Antig.  1201  alleia  lierrschenden 
Plural  hat  sowolil  mit  als  oUne  Verszwang?  Das  ist  «parallel 
gehende,  von  einander  unabbångige  Entwickelung«  (S,  234^). 
Hauptziel  ist  tiberall  die  Neubildungen  der  Tragiker  aus  dem  Me- 
trum abzuleiten ;  fiir  die  widersprechenden  Falle  ist  der  Verf.  un- 
erschopflich  in  der  Ertindung  von  «Entschuldigungen».  Die  Tra- 
giker haben  eine  Abneigung  gegen  den  Gen.  plur.  der  a  Stamme 
(nioht  der  o-Ståmme)  S.  177,  dof-tov  Aisch.  Cho.  263  ist  gesetzt, 
weil  fxeyåXovg  fiir  juéyav  den  vorhergehenden  Vers  zerstort  hatte, 
S.  189  (ahnliche  schiefe  Eaisonnements  S.  193,  201),  rcoræv  wird 
vermieden  M^egen  der  zwei  co  S.  214  [co  ist  ihnen  iiberhaupt  zu- 
wider,  s.  S.  218,  227),  in  yoov  tio&ov  hat  der  Singular  n6-&ov 
den  Singular  yoov  veranlasst  S.  192  (ebenso  in  ^agog  ågjuarog 
S.  225),  Soph.  Ant.  917  tov  den  Singular  ydjuov  S.  196;  man 
sehe  auch  die  Bemiihungen  um  das  widerspenstige  dojuog  S.  183  ff, 
oder  Uyr]  S.  67.  Nur  auf  Sinn  und  Bedeutungsniiance  wird  nie 
Riicksicut  genommen;  der  Singular  in  å^uTxélov  Qoi]g  wird  aus 
dem  Abscheu  vor  -cov  erklårt,  nicht  daraus,  dass  als  Umschreibung 
von  Wein  nur  der  Singular  denkbar  ist,  Aisch.  Prom.  790  orav 
TiEQuoijg  geidgor  i]neigoiv  ogov  soli  der  hier  allein  angemessene 
Singular  durch  Angleichung  an  gm^gov  entstanden  sein,  das  selbst 
aus  Verszwang  fiir  geWga  steht.  Nur  sehr  ungern  nimmt  der 
Verf.  mit  dem  gesunden  Verstand  fiirlieb,  wie  wenn  es  S.  194 
dem  Sophokles  erlaubt  wird  tojiov  auch  einmal  ohne  Verszwang 
zu  sagen,  weil  der  Verszwang  ihm  die  unerhorte  Eorm  so  oft 
abgenothigt;  aus  demselben  Grund  darf  Aischylos  ojiXåyxvov  ohne 
Verszwang  sagen ;  leider  hat  er  es  sonst  nur  1  mal  durch  Vers- 
zwang gegen  Smal  Plural,  aber  «in  den  vielen  uns  nicht  erhaltenen 
Sti;cken»  kann  er  ja  «den  Singular  so  und  so  oft  aus  Verszwang 
gebraucht  haben »  (S.  211).  Ja,  wenn  der  Verf.  nur  diese  beiden 
vernlinftigen  Betrachtungen  verallgemeinert  hatte!  Aber  dann 
wåren  allerdings  seine  Kartenhauser  umgefallen.  Viel  ofter  wird 
widerstrebendes  durch  Coniectur  beseitigt,  die  erste  beste  frerade 
oder  bereitwilligst  auch  eigene  (S.  192,  196,  197,  203,  213,  215, 
218,  220,  227,  vgl.  das  Princip  S.  176  und  die  Hoffnung  auf 
einen  Papyrus  S.  223  um  das  unbequeme  åcojuan  Pind.  Pyth. 
IV  53  aus  der  "Welt  zu  schaffen). 

Doch  genug!  Es  ist  wirklich  Schade,  dass  der  Verf.  von 
einem  so  guten  Ausgangspnnkte  aus  so  in  die  Irre  hat  gehen 
konnen. 

Kopenhagen,  Juni  1908. 

J.  L.  Heiberg. 
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Georg  Mau,  Die  Religionsphilosophie  Kaiser  Julians  in  seinen 
Heden  aut  Konig  Helios  und  die  Gottermutter.  Mit  einer 
tjbersetzung  der  beiden  Reden.  Leipzig  und  Berlin  1907 
[auf  dem  Umschlag   1908],   Teabner.      VIII  -\-   169   S. 

Der  sicherste  Weg  zu  einem  wirklichen  Verståndnis  der  eigen- 
thttmlichen  Personlichkeit  und  der  so  verschieden  beurtheilten  reli- 
gionspolitischen  Massregeln  Kaiser  Julians  tlihrt  unzweifelhaft  durch 
eine  Interpretation  seiner  Schriften.  Man  muss  daher  dem  Ver- 
fasser  der  vorliegenden  Arbeit  dankbar  sein,  dass  er  sich  der 
Miihe  unterzogen  hat,  die  Dunkelheiten  zwei  der  schwierigsten 
Schriften  Julians  aufzuhellen.  Durch  den  Titel  und  die  Anordnung 
seiner  Arbeit  hat  er  es  deutlich  gemacht,  dass  es  nicht  geråde 
seine  Absicht  gewesen  ist,  eine  Ubersetzung  und  einen  Kommentar 
zu  den  beiden  Reden  zu  lieferii,  sondern  dass  er  einerseits  den 
Inhalt  dieser  Reden  unter  weiteren  Gesichtspunkten  hat  betrachten 
wollen,  dafiir  aber  andererseits  auf  kritische  Behandlung  einzelner 
Stellen  verzichtet  hat.  Trotzdera  folgt  der  Kommentar  Schritt 
vor  Schritt  dem  Text,  so  dass  an  einzelne  Stellen  bisweilen  aus- 
fiihrliche  Betrachtungen  und  Erlauterungen  angekniipft  werden. 
Wenn  auch  diese  Betrachtungen  etwas  zerstreut  erscheinen,  ge- 
winnen  wir  doch  ein  deutliches  Bild  sowohl  von  Julians  Stellung 
zu  den  Håuptern  der  neuplatonischen  Philosophie  als  von  der 
eigenthiimlichen  Vermischung  von  Religion  und  Philosophie,  die 
in  seinen  Schriften  zu  Tage  tritt.  Bei  seinen  vergleichenden  Er- 
lauterungen greift  Mau  oftmals  bis  auf  Platon  zuriick^;  namentlich 
weist  er  aber  an  vielen  einzelnen  Punkten  das  Verhåltnis  Julians 
zu  den  Neuplatonikern  nach,  womit  er  zugleich  eine  Darstellung 
verschiedener  Wandelungen  innerhalb  der  neuplatonischen  Philo- 
sophie verkuiipft.  Die  Geschichte  jedes  einzelnen  bei  Julian  vor- 
kommenden  Gedankens  wird  durch  Plotin,  Porphyrios,  Jarablichos 
u.  a.  verfolgt,  wodurch  die  charakteristischen  Unterschiede  dieser 
Philosophen  mehrmals  deutlich  hervortreten.  Zuweilen  scheinen 
jedoch  diese  Unterschiede  etwas  zu  scharf  formuliert  zu  sein,  wie 
S.  48 — 50,  wo  das  Platonische  System  als  «im  Grande  dualistisch» 
bezeichnet  wird,  wåhrend  Plotin  als  Vertreter  des  ausgepiågtesten 
Monismus  aufgefasst  wird;  bei  Jamblichos  dagegen  und  Julian  sei 
endlich  der  alte  Dualismus  Platons  wieder  anfgelebt.  Wenn  nåm- 
lich  S.  49  mit  Recht  vom  Monismus  des  Plotin  ausgesprochen 
wird,  er  sei  «bis  zur  Moglichkeit  des  unmittelbaren  Umschlagens« 
ausgestaltet,  scheint  es  tiberhaupt  nicht  gestattet,  den  Gegensatz 
zwischen  Monisraus  und  Dualismus  als  eine  absolute  liinzustellen ; 
wir  werden  vielmehr  bei  såmmtlichen  Philosophen  Elemente  zu 
beiden  Grundauffassungen  vorflnden. 


*  Zu  IV  p.  132  C  vermisse  ich  einen  Hinweis  auf  Plat.  Tim.  p.  28  B 
und  Epist.  II  p.  312  E;  letzlere  Stelle  beriicksichtigt  Julian  auch  IV  p.  136  D. 
Zu  IV  p.  143  C  wåre  auch  Plat.  Tim.  p.  32  B  zu  vergleichen. 
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Charakteristiscli  t'iir  die  "Weltauffassung  Julians  ist  das  na- 
mentlich  in  der  Rede  auf  Helios  hervortretende,  aber  schon  von 
Jamblichos  herausgebildete,  sogenannte  «Dreiweltensystem».  Zwi- 
schen  die  beiden  Welten  Platons,  die  Ideenwelt,  die  von  der  Idee 
des  Guten  abbångt,  und  die  sichtbare  Welt,  die  von  der  Sonne 
abhangt,  wird  nåuilicb  eine  dritte  Welt,  «die  denkende  Welt* 
oder  die  Welt  der  denkenden  Gotter,  deren  Haupt  der  Konig 
Helios  —  der  denkende  Helios  —  ist,  eingeschaltet.  Dieser  He- 
lios, der  Mithras,  ist  der  Gott,  dem  Julian  vor  allen  dient.  Schon 
hierin  zeigt  sicb  die  religiose  Wendung  seiner  Philosopbie,  die  in 
der  Rede  auf  die  Gottermutter  noch  deutlicber  hervortritt.  Hier 
begegnet  uns  auch  in  besonders  starkeni  Grade  die  symbolische 
Auslegung  der  Mythen,  die  immerfort  die  grossten  Unklarbeiten 
veranlasst.  Man  darf  es  Mau  nicht  iibel  nehmen,  dass  er  nicht 
tiberall  vermocht  hat,  die  Unklarbeiten  zu  beseitigen ;  es  kommt 
mir  vor,  dass  es  Stellen  giebt,  wo  Julian  selbst  seine  elgenen, 
eilfertig  niedergeschriebenen  Worte  nicht  verstanden  hat.  Was 
Mau  zur  Erlåuterung  sowohl  der  Worte  als  der  Philosopheme  und 
deren   Geschichte  bietet,   muss  dankbar  aufgenommen  werden. 

Die  Ubersetzung,  die  eijien  Theil  der  Erlåuterungen  bildet, 
ist  ziemlich  frei  gestaltet,  und  zwar  mit  Recht;  v^^enn  sie  nåmlich 
das  schwierige  Satzgefiige  des  Originals  beibehalten  hatte,  wiirde 
sie  gewiss  zu  unverståndlich  sein.  Mau  hat  sich  vor  allem  be- 
strebt,  den  Gedankengang  klarzulegen,  zu  welchem  Zwecke  er  sich 
oft  genothigt  gesehen  hat,  die  weitlaufigen  Perioden  Julians  auf- 
zulosen.  Der  Leser  muss  also  wissen,  dass  die  tJbersetzung  in 
formeller  Hinsicht  kein  genaues  Bild  des  Originals  bietet,  und 
selbstverståndlich  erscheinen  die  Gedanken  in  der  Ubersetzung  auch 
nicht  immer  in  demselben  Verhåltnis  zu  einander  wie  im  Original. 
Es  giebt  aber  auch  Stellen,  wo  die  Ubersetzung  nicht  nur  frei, 
sondern  auch  sachlich  ungenau  ist.  Hiervon  mochte  ich  einige 
Beispiele  hervorheben. 

IV  p.  132  A  igyixéo&ai  /nev  yåo  tov  noog  å^iav  ev  olåa 
oTi  Tojv  ånåvTcov  ovåelg  av  åvvairo,  rov  juergiov  åk  ui]  åiajuagTeiv 
EV  ToTg  ETiaivoig  to  y.eqydlaiov  son  rrjg  år&QCOTTivrjg  er  tco  åvvaoi^ac 
cpgåCetv  dvvdjusæg:  «denn  das  Angemessene  zu  erreichen,  dazu 
ist,  wie  ich  wohl  weiss,  kauni  ein  Mensch  imstande,  und  bei  dem 
Ausdrucksvermogen  ist  es  fiir  die  menschliche  Fåhigkeit  die  Haupt- 
sache,  im  Preise  wenigstens  ein  gewisses  Mass  nicht  zu  verfehlens. 
Dass  die  Worte  Iv  tco  åvvao&ai  cpodCsiv  mit  Tfjg  åvdgcomvrjg 
....  åvvdjueæg  zusammengehoren,  und  dass  diese  wiederum  von 
TO  y.EcpdlaLov  abhången,  sieht  man  ans  der  tJbersetzung  nicht, 
und  auch  der  Gegensatz  zwischen  tov  ngog  å^iav  und  tov  jUETgiov 
ist  verdunkelt.  —  IV  p.  132  C  ist  das  Oxyraoron  yéyovEv  åyEV- 
vYjTcog  (von  der  sichtbaren  Welt)  richtig  wiedergegeben  («ward 
ungeworden*),  gleich  nachher  wird  aber  ein  «ist»  eingeschaltet, 
das  im  Texte  nicht  steht,    und   im  Kommentar  zur  Stelle  (S.   18) 
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heisst  es  sogar  «von  Ewigkeit  her  existierend»,  wodurch  der  flir 
Jalian  wie  tur  Platon  so  iiberaus  wichtige  Gegensatz  von  Sein 
und  Werden  gånzlich  verschwindet.  —  IV  p.  134  A  ovhovv  idiav 
avxov  (d.  h.  tov  diacpavovg)  ■åégurjv  éoeig,  ov  Tijv  kvavriav  avrf] 
'tfv/o6T7]Ta:  «man  kann  daher  auch  nicht  die  "Wårme  als  ilira 
eigen  und  die  Kålte  als  seinen  Gegensatz  bezeichuen*.  Es  soUte 
heissen  (was  auch  mit  den  folgenden  Worten  stimmt):  «man  kann 
daher  auch  nicht  die  Wjirme  noch  deren  Gegeusatz,  die  Kalte, 
als  ihm  eigen  bezeichnen»;  denn  avTfj  kann  doch  nur  auf  déoixr} 
gehen.  —  IV  p.  135  B  die  Planeten  tanzen  nm  die  Sonne  ev 
rioiv  wocojuévoig  Jioog  avxov  diaoifjuaoiv.  «in  Entfernungen.  die 
genau  von  ihm  abgegrenzt  sind*.  —  IV  p.  136  A  elg  Zevg, 
elg  ''Aidt]g,  elg  "Hhog  eoxi  ZdoaTiig:  «Zens,  Hades  und  Helios 
Sarapis,  drei  Gotter  in  einer  Gottheit».  Von  einer  solchen  Drei- 
einigkeit  finde  ich  im  Text  keine  Spur.  Die  folgenden  Worte 
xoivrjv  .  .  .  dvvaoreiav  sind  uniibersetzt  geblieben.  —  IV  p.  138  A 
j^  yåg  javTOTrjg  coorceo  rrjg  ovoiag,  ovxco  de  y.ai  xfjg  eveoyeiag: 
«.  .  .  dass  Substanz  und  wirkende  Kraft  identisch  ist».  Von  einer 
solchen  Identitåt  spricht  Julian  in  der  That  niclit,  sonderu  er 
behauptet,   die  wirkende  Kratt  sei  ebenso  wie  die  Substanz  immer 

dieselbe.  —  IV  p.  138  B  o  di)  xai  avxo o}]ueiov  Jioielxai: 

«liefert  den   Beweis».     Es  sollte  heissen:    '•<tuhrt  geråde  dieses  als 

Beweis  dafiir  an ».  —  IV  p.    140  D  Tioooey.xéov  (mit   dem 

Dativ):  «man  muss  hinzunehmtn*.  Julian  meint  doch  wohl  tiooo- 
Exxéov  xbv  vovv.  —  IV  p.  141  A  åiaxoioecog  xcbv  eldæv  xal 
ovyxQioeojg  xfjg  vh]g:  «vergleichenden  Unterscheidung  der  Formen 
und  der  Materie«.  Ich  meine,  dass  diaxoioewg  bloss  mit  xo)v 
elåæv  und  ovyy.oioexog  bloss  mit  T?}g  r/,?;?  zu  verbinden  ist.  — 
IV  p.  147  A  Tioog  avxcov  xwv  Aiooy.ovoow.  «auf  die  Dioskuren 
bezogen».  Ich  nehme  die  Worte  als  Schwurformel.  —  IV  p.  148  B 
ol  de  vnoxidevxai  x6  Jin%iv6v  ix  xfjg  jiQog  xå  cpaivofieva  ovfx- 
(fOiviag:  «die  Schltisse  der  Astronomen  aber  sind  wirklich  Hypo- 
thesen  und  gehen  von  der  Harnionie  der  sichtbaren  Sphåren  aus». 
Ich  iibersetze:  «die  Astronomen  stellen  das  Glaubwilrdige  als  Hj' 
pothese  auf,  indem  sie  aus  dessen  Ubereinstimmnng  mit  dem 
Sichtbaren  ihre  •  Schltisse  zieheuj.  —  "V  p.  172  C — D  vcp'  fjg 
nafxn/.riDelg  åvvjydyioav  ifvyal  xwv  alodrioeojv  åy.olovdi]oaoai  xf] 
(favoxdx)]  xal  uåhoxa  fj/uoeidei:  «die  infolge  ihres  herrlich  leuch- 
tenden  Sonnenglanzes  die  vielen  Seelen  von  der  Sinnlichkeit  nach 
oben  zieht>^.  Heisst  denn  xojv  aiodrjoeoiv  »von  der  Sinnlichkeit«? 
Naturlich  ist  der  Genetiv  von  den  Superlativen  abhångig:  der 
klarste  und  der  Sonne  am  meisten  verwandte  Sinn  ist  der  Gesichts- 
sinn.  —  V  p.  179  C  oooi  Xafxnådag  cpaolv  åvåjixeiv  "Axxidt  xco 
oocpcp:  «die,  wie  man  sagt,  dem  weisen  Attis  die  Fackeln  an- 
ztinden»;  cpaoiv  ist  doch  nicht  Passiv.  —  V  p.  179  C  åxovojv 
.  .  .   oocpog:    «weise  geworden«. 
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Diese  und  åhnliche  Ungenauigkeiten  in  Einzelheiten  stehen 
jedoch  der  Brauchbarkeit  des  Buches  nicht  ini  Wege;  denn  ein 
Leser,  der  mit  dessen  Hilt'e  die  Religionsphilosopliie  Julians  stn- 
dieren  will,  nniss  jedenfalls  den  Grundtext  zur  Hånd  nelinien. 
Die  Arbeit  muss  als  eine  verdienstliche  und  zweckentsprechende 
bezeichnet  weiden. 

Hans  Rædep. 


Georg  Misch,  Geschichte  der  Autobiograpliie.     Erster  Band.     Das 
Altertum.    Leipzig  und  Berlin  1907,  Teubner.    VIII  +  472  S. 

Dette  Bind  udgjør  den  første  Trediedel  af  et  i  Aaret  1905 
af  Berlinerakademiet  prisbelønnet  Arbejde,  der  fremkom  som  en 
Besvarelse  af  en  i  1900  stillet  Opgave.  Det  synes  ved  første 
Øjekast  uforstaaeligt,  hvorledes  det  har  været  Forfatteren  muligt 
at  skrive  saa  tykt  et  Bind  om  en  Litteraturgren,  der  faktisk  har 
spillet  saa  ringe  en  KoUe  i  Oldtiden,  og  det  saa  meget  mere  som 
der  ved  Opgavens  Formulering  krævedes  udelukkende  Hensyntagen 
til  Selvbiographien  i  strengeste  Forstand  (med  Udelukkelse  af 
Memoirelitteraturen).  Men  Sagen  er  den,  at  Forfatteren  ikke  har 
ladet  sig  nøje  med  at  give  en  Analyse  af  de  faa  Selvbiographier, 
der  ere  os  overleverede  fra  Oldtiden,  men  har  søgt  at  fremstille 
hele  den  menneskelige  Selvbevidstheds  eller  Selvbesindelses  Ud- 
viklingshistorie, hvortil  han  tinder  Elementer  i  de  forskjelligste 
Grene  af  Litteraturen.  Ved  Gjennemførelsen  heraf  lægger  han 
en  stærkt  udpræget  idealistisk  Synsmaade  til  Grund.  Han  be- 
tragter Selvbiographien,  vel  ikke  som  en  Litteraturgren  i  al- 
mindelig Forstand,  men  dog  som  en  ideelt  seet  paa  Forhaand 
fixeret  Størrelse,  som  en  Idee,  til  hvis  Virkeliggjørelse  der  Gang 
paa  Gang  gjøres  indledende  Skridt,  indtil  den  henimod  Oldtidens 
Slutning  bliver  sig  sit  ejendommelige  Væsen  ( <Eigenwesen«)  be- 
vidst og  nu  virkelig  fremtræder  som  en  selvstændig  Litteratur- 
gren med  sin  ejendommelige  Gjenstaud:  en  Mennesketilværelses 
selvoplevede  Virkelighed  (S.   343). 

Bogens  første  Opgave  bliver  da  at  efterspore  de  mangfoldige 
Tilløb  til  Selvbiographien,  som  findes  spredte  over  hele  Oldtidens 
Litteratur.  Hos  de  orientalske  Folk  findes  en  i  en  vis  Forstand 
rigt  udviklet  selvbiographisk  Litteratuj-:  paa  Kongernes  Mindes- 
mærker og  i  ægyptiske  Gravindskrifter  finde  vi  talrige  selvbio- 
graphiske  Fremstillinger,  men  uden  personligt  Præg  og  med  Indi- 
videts Forherligelse  som  eneste  Formaal;  først  i  Dareios's  Behistan- 
Indskrift  træder  Kongens  Persnnlight^d  tydeligere  frem.  Af  en 
ganske  anden  Art  bliver  imidlertid  Udviklingen  indenfor  den 
græske  og  romerske  Verden,  uagtet  ogsaa  her  en  virkelig  Selv- 
biographi  i  den   Forstand,   hvori  Forfatteren  tager  Begrebet,   først 
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optræder  paa  den  Tid,  da  den  græsk-romerske  Kultur  var  ved  at 
opløses.  Paa  græsk  Jordbund  er  den  « Opdagelse  at  Individuali- 
teten ■' ,  som  Forfatteren  efter  ældre  Forbilleder  tilskriver  Græ- 
kerne, af  afg-jørende  Betydning.  Den  lægger  sig  for  Dagen  allerede 
derved,  at  Digtere  som  Hesiodos  og  Archilochos  udtrykke  sig  i 
deres  Digte  i  1ste  Person,  og  ved  Solons  Selvbetragtninger  [elg 
eavTOv)  ere  vi  endnu  et  godt  Stykke  paa  Vej  henad  Selvbiogra- 
phien  til.  En  væsentlig  Andel  i  dens  Udvikling  tilkommer  ogsaa 
Philosophien,  navnlig  efter  at  den  ved  Sokrates  havde  gjort 
Mennesket  selv  til  Gjenstand  for  sin  Betragtning.  Men  mærkeligt 
nok  er  alligevel  den  første  « bevidste  og  selvstændige  litterære 
Autobiographi*.  nemlig  Isokrates's  Antidosistale,  uafhængig  af 
denne  philosophiske  Bevægelse.  Hos  Isokrates  er  der  ikke  Tale 
om  nogen  Art  Selvbetragtning,  men  hans  Selvbiographi  er  at 
forstaa  som  en  Slags  Enkomion,  og  den  rhetoriske  Charakter, 
som  den  har,  er  ikke  bleven  uden  Indflydelse  paa  Selvbiographiens 
videre  Udvikling. 

I  det  hellenistiske  og  hellenistisk-romerske  Tidsrum  finder 
Forfatteren  tre  Hovedformer  for  Selvbiographien,  en  politisk,  en 
litterær  og  en  philosophisk-religies.  Om  de  hellenistiske  Fyrsters 
og  Statsmænds  Memoirer  kunne  vi  kun  gjere  os  en  temmelig 
svag  Forestilling;  noget  klarere  derimod  om  lignende  Værker  af 
romerske  Statsmænd,  særlig  Ciceros  selvforherligende  Skrifter, 
hvoraf  ikke  saa  faa  Stykker  ere  bevarede.  Denne  Udviklings- 
række kulminerer  i  Augustus's  Res  gestæ  (Monumentum  Ancy- 
ranum),  hvori  Verdens  Hersker  «im  Angesicht  der  Ewigkeit» 
aflægger  Regnskab  for  sine  Gjerninger.  Ved  Betragtningen  af 
Selvbiographiens  litterære  Former  møde  vi  atter  Cicero,  der  i  sin 
«Brutus»  giver  en  Fremstilling  af  sin  egen  rhetoriske  Udvikling, 
og  ved  Siden  af  ham  flere  romerske  Digtere  (særlig  Ovid)  og  af 
græske  Forfattere  Galen  og  Nikolaos  fra  Damaskus ;  ogsaa  denne 
Art  af  Selvbiographi  har  sine  Rødder  i  den  hellenistiske  Tid. 
Den  tredie,  philosophisk-religiøse  Hovedform  af  Selvbiographien 
har  til  Forudsætning  Værker  af  hejst  for.skjellig  Art,  som  vise 
08  Individets  Evne  til  at  skildre  sit  eg.et  indre  Væsen:  Ciceros 
Breve  til  Atticns,  Horats's  Breve,  Senecas,  Epiktets  og  Marcus 
Aurelius"s  Selvbetragtninger;  ogsaa  Jeg-Romanen  maa  nævnes  i 
denne  Sammenhæng.  Her  griber  saa  endelig  Christendomraen  ind, 
og  som  en  Modsætning  til  de  gamle  selvforherligende  Biographier 
optræde  nu  Selvbiographier,  hvis  Forfatter  lægger  Vægten  paa  at 
fremhæve  sin  egen  Elendighed  og  Syndefnldhed  og  skildre  sin 
indre  Sjælsudvikling  som  et  Resultat  af  højere  Magters  Indgriben, 
Først  ved  Oldtidens  Slutning  naaer  Selvbiographien  da  sin  højeste 
Udvikling,  paa  hedensk  Side  med  Libanios,  paa  christelig  Side 
med  Gregor  fra  Nazianz  og  Augustinus:  navnlig  i  Augusting 
Confessiones  sætter  Oldtidens  Selvbiographi  sin  modneste  Frugt; 
her   mødes  Udviklingslinierne   fra   de    forskjelligste    Sider,    ligesom 
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dette   Værk   ogsaa   har   haft    en    afgjørende   Indflydelse    paa   Selv- 
biographiens  videre  Udvikling. 

Dette  er  Hovedgangen  i  Forfatterens  Fremstilling,  som  vid- 
ner om  et  omhyggeligt  Studium  og  megen  Tænkning.  Men  hans 
Bog  er  ikke  ganske  let  at  læse,  da  Fremstillingsformen  er  tem- 
melig abstrakt- philosophisk.  En  Læser,  der  giver  sig  nogen  Tid, 
vil  dog  kunne  faa  mange  Tanker  sat  i  Bevægelse  ved  Læsningen. 

Hans  Ræder. 


Lihanii  opera.    Recensuit  Richardus  Foerster.    Vol.  IV.    Leipzig 
1908,   Teubner.      498  S. 

Det  4de  Bind  af  Forsters  Libaniosudgave  indeholder  Talerne 
fra  den  51de  til  den  64de,  og  hermed  er  Udgivelsen  af  Talerne 
bragt  til  en  Afslutning,  hvorefter  Trykningen  af  Deklamationerne 
har  taget  sin  Begyndelse.  De  Taler,  som  tindes  i  dette  Bind, 
ere  af  temmelig  forskjellig  Art,  nogle  af  politisk,  andre  af  privat 
Charakter,  atter  andre  saadanne,  at  de  med  omtrent  ligesaa  god 
Ret  kunde  regnes  blandt  Deklamationerne.  Af  politisk  Natur  ere 
bl.  A.  de  to  første,  hvori  Libanios  overfor  Kejseren  klager  over 
de  Folk,  der  paa  uretmæssig  Maade  paavirkede  Embedsmændene 
ved  at  tage  Plads  hos  dem,  naar  de  skulde  afsige  Retskjendelser, 
eller  ved  at  skaffe  sig  Adgang  til  deres  Hjem.  Politisk  er  ogsaa 
den  vidtløftige  Lovtale  over  Kejserne  Constantius  og  Constans. 
Paa  sine  egne  private  Forhold  indlader  Libanios  sig  i  Talen  mod 
Eustathios,  hvem  han  beskylder  for  ikke  at  have  vist  ham  til- 
strækkeligt Hensyn.  Selvfølgelig  kommer  han,  naar  han  skal  tale 
om  sig  selv,  uundgaaelig  ind  paa  at  lovprise  sin  Virksomhed  som 
Taler  og  Lærer  i  Veltalenhed  og  fremhæve  dens  store  pædagogiske 
Betydning,  saaledes  i  Talen  til  Anaxentios,  en  Discipel,  hvem 
han  indtrængende  opfordrer  til  trods  hans  Faders  Modstand  at 
gaa  Skolen  igjennem  indtil  Afslutningen.  Pædagogiske  Emner 
behandles  ogsaa  i  den  Tale,  hvori  der  advares  imod  at  tage  de 
Unge  med  til  offentlige  Fester,  og  i  Talen  «om  Tæppet* ,  hvori 
der  rettes  heftige  Bebrejdelser  mod  nogle  unge  Mennesker,  der 
have  tilladt  sig  at  lege  Himmelspræt  med  deres  Hovmester,  i 
hvilken  Anledning  Hovmesterens  Virksomhed  prises.  Endnu  er 
der  blot  Grund  til  at  nævne  de  to  Smaastykker,  hvori  Libanios 
jamrer  over  Branden  af  ApoUontemplet  i  Daphne  og  over  et  Jord- 
skjælv  i  Nikomedia,  og  endelig  Bindets  sidste  Tale,  som  inde- 
holder et  Forsvar  for  Danserne  imod  en  Person,  der  havde  for- 
dømt deres  Virksomhed  som  umoralsk. 

Udgaven  følger  ganske  de  samme  Principper  som  i  de  fore- 
gaaende  Bind.    Det  kritiske  Apparat  er  stadig  særdeles  udførligt, 
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men  forøvrigt  er  Overleveringen  meget  forskjelligartet ;  til  en 
enkelt  Tale,  den  om  Apollontemplets  Brand,  er  hele  Overleveringen 
afhængig  af  Citaterne  hos  Johannes  Chrysostomos.  Af  oplysende 
Parallelsteder,  der  delvis  gjøre  Fyldest  som  Kommentar,  findes 
der  ogsaa  en  rigelig  Mængde,  men  Principperne  for  deres  Ud- 
vælgelse ere  stadig  noget  vanskelige  at  faa  fat  paa.  I  en  tidligere 
Anmeldelse  har  jeg  ndtalt  Forundring  over,  at  Udgiveren  har 
fsndet  det  nødvendigt  at  oplyse  Stedet  or.  I  192  {jiagd  ye  oQ'&cp 
y-Qirfj)  ved  Henvisning  til  Herodot  III  160  [naQa  Aageicp  xQLxfj); 
men  dette  Forhold  bliver  endnu  mere  paafaldende  ved,  at  vi  i 
dette  Bind  ved  or.  LIX  83  til  Ordene  nagå  ye  efxol  xgixi]  finde 
en  Henvisning  til  Euripides's  Alkestis  801,  som  har:  wg  y  ijuol 
ygfjod^ai  xoixfj.  At  jeg  kun  har  et  saa  ubetydeligt  Ankepunkt 
at  anføre,  tør  maaske  tjene  som  en  Antydning  af  Udgavens  For- 
træffelighed. 

Af  Trykfejl  har  jeg  kun  noteret  åjudxæv  (S.  480,  17)  og 
"H(pioxov  (S.  494,  1).  Over  Notitsen  [Plat.]  Epin.  (S,  428)  har 
jeg  ærgret  mig. 

Hans  Ræder. 


Philumeni  de  venenatis  animalibus  eorumque  remediis  ex  codice 
Vaticano  primura  edidit  Maximilianus  Wellmann  (Corpus 
medicorum  Graecorum  auspiciis  Academiarum  associatarum  edi- 
derunt  Academiae  Berolinensis  Hauniensis  Lipsiensis.  X  1,  1). 
Lipsiae  et  Berolini   1908.   Teubner.     VII  -\-  71   S. 

Som  det  vil  være  mange  af  dette  Tidsskrifts  Læsere  bekjendt, 
har  de  videnskabelige  Akademiers  internationale  Association  i  en 
Aarrække  omgaaedes  med  den  Plan  at  foranstalte  en  samlet  kri- 
tisk Udgave  af  den  bevarede  græske  lægevidenskabelige  Litteratur, 
et  vidtløftigt  og  omfattende  Arbejde,  der  skal  tjene  som  Grundlag 
for  fremtidige  Studier  over  den  antike.  Lægevidenskabs  Historie. 
Arbejdet  blev  allerede  planlagt  i  1901,  men  det  var  strax  klart, 
at  omfattende  Forarbejder  var  nødvendige,  idet  der  først  og  frem- 
mest maatte  tilvejebringes  en  Oversigt  over  alle  de  Haandskrifter 
rundt  om  i  Europas  Bibliotheker,  hvori  der  findes  Skrifter  af 
græske  Medicinere.  Det  blev  dog  kun  to  af  de  associerede  Aka- 
demier, det  kgl.  preussiske  Videnskabernes  Akademi  i  Berlin  og 
det  kgl.  danske  Videnskabernes  Selskab,  der  paatog  sig  denne 
Opgave.  Forholdene  førte  med  sig,  at  det  ikke  blev  muligt  at 
tage  Arbejdet  helt  op  fra  Grunden,  men  man  fandt  det  nødven- 
digt for  alle  de  Bibliothekers  Vedkommende,  for  hvilke  der  exi- 
sterede  trykte  Kataloger,  at  lægge  disse  til  Grund,  og  da  mange 
af  disse  Kataloger  ere  gamle  og  upaalidelige,   har  det  heller  ikke 
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kunnet  undgaaes,  at  der  er  kommet  Mangler  og  Ufuldstændigheder 
i  de  Kataloger,  som  man  har  sammensat  paa  Grundlag  af  dem. 
Men  man  har  dog  bestræbt  sig  for  saavidt  muligt  at  raade  Bod 
paa  disse  Mangler  ved  at  revidere  Katalogerne  gjennem  Under- 
søgelser i  de  paagjældende  Bibliotheker,  samtidig  med,  at  man  fra 
G-runden  katalogiserede  de  medicinske  Haandskrifter,  som  fandtes 
i  de  Bibliotheker,  for  hvilke  trykte  Kataloger  ikke  forelaa.  Det 
hele  saaledes  indsamlede  Materiale  findes  nu  i  Akademiet  i  Berlin 
og  omfatter  et  Utal  af  Mapper  indeholdende  mere  eller  mindre 
udførlige  Haaudskriftbeskrivelser.  Paa  Grundlag  heraf  er  udgivet 
i  Trykken  Haandskriftkataloger  ordnede  efter  de  forskjellige  For- 
fattere, saaledes  at  det  for  hvert  enkelt  Skrift  er  angivet,  i  hvilke 
Haandskrifter  det  er  overleveret,  saavel  i  den  græske  Original 
som  i  latinske,  syriske,  arabiske  eller  hebraiske  Oversættelser. 
Disse  Kataloger  findes  i  Berlinerakademiets  « Abhandlungen«  for 
1905  og  1906,  og  et  Tillæg  dertil  er  fremkommet  i  Aargangen 
1907.  Af  dette  Tillæg  sees  tillige,  at  Organisationen  af  selve 
Udgiver  arbejdet  har  taget  sin  Begyndelse.  Fordelingen  af  de 
enkelte  Skrifter  paa  de  forskjellige  Bind  af  Samlingen  er  fastsat, 
og  til  en  stor  Del  af  dem  ere  Udgiverne  udpegede.  Til  de  to 
ovenfor  nævnte  videnskabelige  Selskaber  har  det  kgl.  sachsiske 
Videnskabernes  Selskab  i  Leipzig  sluttet  sig,  medens  Akademiernes 
internationale  Association  har  tilladt,  at  det  hele  Foretagende 
maa  betegne  sig  som  udført  under  dens  Auspicier.  Endelig  have 
de  tre  aktivt  deltagende  Akademier  i  Efteraaret  1907  sluttet  en 
Kontrakt  med  det  Teubnerske  Forlag,  som  har  forpligtet  sig  til 
at  bekoste  Trykningen. 

Man  maa  ikke  vente,  at  der  ved  det  projekterede  Udgiver- 
arbejde  vil  blive  draget  mange  nye  og  ukjendte  Skatte  frem  for 
Lyset.  Fra  gammel  Tid,  det  16de  og  17de  Aarhundrede,  da  de 
antike  medicinske  Arbejder  endnu  havde  praktisk  Betydning  for 
Lægerne,  foreligger  der  nemlig  Udgaver  af  de  fleste  af  dem,  men 
de  mangle  naturligvis  det  textkritiske  Grundlag,  som  man  i  vore 
Dage  kræver,  og  mange  af  de  senere  Udgaver,  f.  Ex.  Kiihn's 
Galenudgave  fra  1821 — 33,  have  ikke  bragt  noget  væsentligt 
Fremskridt  i  denne  Henseende.  Hovedopgaven  bliver  altsaa  at 
fremstille  en  afsluttende  samlet  Udgave  af  hele  den  antike  græske 
medicinske  Litteratur  med  Benyttelse  af  alle  de  philologiske  Hjælpe- 
midler, som  Nutiden  raader  over.  Men  det  er  en  Selvfølge,  at 
den  omfattende  Undersøgelse  af  saa  godt  som  alle  Europas  Biblio- 
theker, der  har  fundet  Sted  i  de  senere  Aar,  ogsaa  har  bragt 
nogle  hidtil  ukjendte  eller  dog  uudgivne  Værker  for  Dagen.  Det 
er  netop  et  saadant,   med  hvis  Udgivelse  Samlingen  aabnes. 

Max  Wellmann,  den  højt  fortjente  Udgiver  af  Dioskurides, 
har  i  Foraaret  1907  i  det  vatikanske  Bibliothek  fundet  et  Haand- 
skrift  fra  det  1 1te  Aarhundrede,  som  indeholder  Excerpter  af  et 
Skrift  om   giftige  Dyr   og  Midler   imod   deres    Bid   eller  Stik,    et 
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Skrift,  hvis  Forfatter  er  Philumenos,  der  antages  at  have  levet 
i  sidste  Halvdel  af  det  2det  Aarh.  e.  Chr.  Helt  ukjendt  har 
dette  Skrift  nu  ganske  vist  ikke  været  tidligere,  da  der  findes 
udførlige  Udtog  deraf  hos  senere  medicinske  Forfattere,  ja  endog 
Udtog,  som  delvis  ere  udførligere  end  de,  som  nu  ere  fundne,  men 
disse  synes  dog  at  give  en  rigtigere  Forestilling  om  Philumenos's 
eget  Arbejde  end  de  Udtog,  man  tidligere  har  kjendt.  Men  paa 
den  anden  Side  er  det  vatikanske  Philumenos-Haandskrift  paa 
mange  Punkter  saa  fejlfuldt,  at  den  indirekte  Overlevering  ogsaa 
er  af  stor  Betydning  for  Textens  Fastsættelse.  Da  de  antike 
medicinske  Forfattere  i  Reglen  arbejdede  højst  uselvstændigt  — 
Philumenos  selv  er  stærkt  afhængig  af  ældre  Forfattere  — ,  er 
det  en  Hovedvanskelighed,  som  altid  møder  en  Udgiver  paa  dette 
Omraade,  at  afgjøre,  hvor  stærkt  et  Hensyn  der  skal  tages  til 
de  Varianter,  som  forekomme  i  Parallelstedernes  Text;  det  gjælder 
naturligvis  først  og  fremmest  at  komme  til  Klarhed  over,  efter 
hvilke  Principper  hver  af  de  paagjældende  Forfattere  har  arbejdet. 
"Wellmann  har  da  ogsaa  —  velbevandret,  som  han  er,  i  den  an- 
tike medicinske  Litteratur  —  samlet  en  Mængde  Parallelsteder 
under  Texten,  anførte  dels  som  «Excerpta»,  dels  som  «Similia», 
og  har  ikke  betænkt  sig  paa  at  benytte  dem  i  stort  Omfang  til 
Rekonstruktion  af  Texten.  Med  Indførelse  af  Konjekturer,  der 
ikke  finde  Støtte  i  saadanne  Parallelsteder,  har  han  derimod  været 
varsom,  men  paa  mange  Steder  er  Haandskriftets  Text  rigtignok 
forvansket  paa  en  saadan  Maade,  at  en  Rettelse  er  nødvendig  og 
ogsaa  let  har  kunnet  foretages. 

Udgaven  er  i  Overensstemmelse  med  det  samlede  Foretagendes 
Plan  forsynet  med  en  righoldig  Ordfortegnelse  og  et  Register 
over  de  af  Philumenos  citerede  Forfattere. 

Hans  Ræder. 


Johannis  Vahleni  Professoris  Berolinensis  Opuscula  Academica. 
Pars  posterior:  prooemia  indicibus  lectionum  praemissa  XXXIV 
— LXIII  ab  A.  MDCUCLXXXXII  ad  A.  MDCCCCVI. 
Lipsiae  MDCCCCVIII,  in  aedibus  B.  G.  Teubneri.  IV  -f- 
646   pp. 

I  indholdsfortegnelsen  over  afhandlingerne  findes  i  denne  del 
af  forfatternavnene  i  fbrste  del:  Sophokles,  Euripides,  Aristophanes, 
Platon.  Aristoteles,  Theokrit  —  Ennius,  Catull,  Cicero.  Vergil, 
Horats,  af  nye:  Anonymus  Jieol  y.cojiio)diag  —  Plautus,  Accius, 
Pacuvius,   Ovid,    Valerius  Maximus,   Minucius  Felix. 

Kun  een  afliandling  knytter  sig  ikke  til  noget  forfatternavn, 
idet  dens  titel  er  De  genere  quodam  dicendi  Graecis  Romanisque 


70  O.  Siesbye:    Anm.  af 

familiari.  Den  handler  om  den  måde  hvorpå,  et  udsagn  afvises 
som  uforståeligt  eller  urimeligt  ved  et  sporgeord  [noTog,  Tig,  quis) 
knyttet  til  et  ord  i  udsagnet,  som  når  i  Aristophanes's  Acharnere 
V,  62  Dikaiopolis  som  svar  på  heroldens  anmeldelse:  Ol  nqéa^eig 
ol  Tiagå  ^aodéæg  svarer:  Uoicov  ^aodéwv,  eller  når  der  hos 
Cicero  i  Tuse.  I  105  til  smertensudråbet :  Vidi  Hectorem  curru 
quadriiugo  raptarier  knyttes  sporgsmålet  Quem  Hectorem?^  An- 
ledningen til  at  Vahlen  temmelig  udførligt  har  behandlet  denne 
ingenlunde  sjeldne  eller  ubekjendte  udtryksmåde,  der  f.  e.  er  om- 
talt af  Heindorf  ved  Platons  Charmides  p.  174  B,  af  Kriiger  i 
Griech.  Sprachl.  §  51,  17,  12,  er  at  den  er  bleven  miskjendt  i 
Ciceros  De  re  publica  I  36,  56.  Efter  at  Cicero  der  har  sagt: 
Imitabor  ergo  Aratum,  qui  magnis  de  rebus  exordiens  a  love 
incipiendum  putat,  sporger  Lælius:  Quo  love  aut  quid  håbet 
illius  carminis  simile  haec  oratio?  Der  er  her  opstillet  for- 
skjellige  ændringsforslag:  Qui  love,  Qui  a  love,  Quid  a  love, 
Quo  lovem,  som  Vahlen  alle  forkaster,  idet  han  tillige  ved  at 
anføre  flere  parallele  steder,  som  Tuse.  I  105,  de  Legg.  I  1 
og  13  viser,  at  det  ved  aut  tilfojede  sporgsmål  ikke  indeholder 
noget  væsentlig  nyt,  men  kun  udtrykker  samme  tanke  noget  ud- 
førligere, hvorfor  det  i  udgaverne  almindelige  sporgsmålstegn  foran 
aut  bor  udelades^. 

Overhovedet  hersker  i  denne  del  gjennemgående  den  samme 
konservative  tendens  som  i  den  forrige,  navnlig  når  der  er  tale 
om  atheteser,  der  p.  159  betegnes  som  multorum  hodie  diva 
Ilavåxeia.  Ganske  særlig  opponeres  der  mod  denne  guddom  hvor 
den  har  villet  befrie  Platons  dialoger  fra  formentlige  interpola- 
tioner, som  Symp.  177  C  xal  xagioao^ai,  Prot.  313  E  re  xal 
xivdvvevrjg,  og  andre  tilfojelser  af  et  ligefremt  udtryk  til  et  figur- 
ligt, som  navnlig  den  hollandske  filolog  Hartman,  efter  Vahlen 
(p.  294)  sagax  ingenii  Cobetiani  aemulus,  har  villet  bevise  im- 
portunae  magistellorum  sedulitati  acceptant  ferri^,  fremdeles 
Krit.  43  B  ah^avåjUEvog,  Phædr.  245  A  jieiodeig,  som  Cobet  har 
udvist,  fordi  der  enten  burde  følge  cbg  eorat,  ikke  cbg  eoojuEvog, 
eller  også  blot  stå  cbg  eoo/uevog.     Idet  Vahlen  indrommer  at  dette 


'  Ikke  sjelden  er  ligeledes  en  længere  også  af  Vahlen  behandlet  ud- 
tryksmåde, idet  sporgsmålet  fremsættes  i  form  af  en  hel  sætning.  Den  er 
ikke  sjelden  hos  Plautus  (omtalt  af  Ussing  ved  Menæchmi  395)  og  findes 
også  hos  Cicero,  f.  e.  Vcrr.  IV  85. 

^  Vi  vilde  vistnok  ikke  her  sætte  noget  eller,  men  gjengive  de  to 
sporgsmål  omtrent  således:  »Hvorfor  [netop]  med  Juppiter?  hvad  lighed 
er  der  mellem  denne  tale  og  det  digt?»  For  resten  tilfojes,  som  Vahlen 
også  har  bemærket,  aut  ikke  altid.  —  Med  kasusassimilationen  i  sporgs- 
målet {love  —  Quo  love)  kan  jævnføres  en  lignende,  som  Madvig  har  om- 
talt ved  Cic.  De  finn.  II  88,  for  ikke  at  tale  om  den  bekjendte  ved  dico 
=  jeg  mener. 

'  Jfr.  om  den  omvendte  stilhng  af  de  to  udtryk  Madvigs  i  dette 
tidsskrift  XI  s.  152  anførte  udtalelse. 
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vilde  være  tilstrækkeligt,  viser  han  ved  flere  exempler,  såsom  i 
samme  dialog  228  E:  ey.xéxgovyAg  jue  eXnidog  riv  slxov  év  ool 
wg  iyyvjuvaoojiievog,  at  en  sådan  brug  af  participium  også  hvor 
et  meningsverbum  går  iforvejen  ikke  har  noget  anstødeligt,  selv 
om  der  ikke  findes  noget  exempel  netop  ved  jisi'&so^ai^ . 

Et  sted  hvor  det  er  lykkedes  Vahlen  ved  iagttagelse  af  en 
ganske  vist  noget  sjeldnere  sprogbrug  at  forsvare  den  overleverede 
text  mod  en  ikke  særlig  voldsom  ændring  findes  i  Plat.  Gorg. 
486  D:  El  y^Qvorjv  8yæv  exvyyavov  rr]v  yjvyjjv  .  .  .,  ovx  åv  oiei 
jue  åojuevov  evgsiv  tovtcov  nvd  xcov  Åidcov  fj  ^aoaviCovoi  rov 
XQVoov  xrX.  For  fj  har  et  enkelt  håndskrift  aX,  og  Stallbaum 
har  foreslået  alg,  som  Schanz  har  optaget  og  som  jo  også  vilde 
være  det  korrekteste.  Vahlen  gjenindsætter  fi  (som  også  Hermann 
beholdt),  idet  han  som  exempler  på  en  lignende  unojagtig  hen- 
førelse af  relativet  anfører  af  samme  dialog  p.  521  D,  hvor  de 
to  hovedhåndskrifter  har  o  at'  Xéyeig,  men  Heindorf  og  efter  ham 
Stallbaum,  Hermann,  og  Schanz  har  udgivet  æv  ov  léyeig,  hvad 
også  et  ringere  håndskrift  har,  dernæst  Theæt.  209  A,  hvor  igjen 
Heindorf  fordrede  æv  for  o5,  Noju/u.  915  D,  Aristot.  negl  xpvyfjg 
p.  428a3.  Han  anfører  også  nogle  exempler  fra  den  latinske 
litteratur,  idet  han  med  henvisning  til  Madvigs  bemærkning  til 
De  finn.  II  39  til  de  der  anførte  steder  fojer  De  invent.  II  19, 
ligeledes  et  par  af  tyske  forfattere,  og  efter  Tobler  et  par  franske. 

Mellem  de  fortjenester  af  den  latinske  litteratur  Vahlen  har 
indlagt  sig  i  denne  del  vil  jeg  allerforst  nævne  afhandlingen  de 
Horatii  carmine  IV  4,  hvori  han  udførligt  og  efter  mit  skon 
med  rette  har  vist,  at  den  sidste  strofe  hører  med  til  Hannibals 
tale,  en  opfattelse  der  ganske  vist  ikke  er  ny,  hvad  han  også 
har  bemærket,  men  hvis  rigtighed  næppe  tidligere  er  tilstrækkelig 
bevist,  hvortil  kommer,  at  flere  af  de  nyere  udgivere  som  Ritter, 
Kiessling,  og  Luc.  Miiller  lægger  Horats  selv  strofen  i  munden. 
—  Jeg  skal  dernæst  anføre  et  par  conjecturer  til  Ciceros  skrifter. 
I  Talen  mod  Piso  §  15  følger  han  Zurapt  og  Madvig  ved  istedet- 
for  interimere  at  optage  Erlangerhåndskriftets  vi  terrere,  men 
istedetfor  med  Madvig  at  udskyde  ros.  adiuvisiis  skriver  han  vos 
atiulistis,  ni.  vim,  en  underforståelse  der  ved  så  få  ord  næppe 
har  nogen  vanskelighed.  I  Talen  for  Plancius  §  59,  hvor  der  i 
C.  F.  W.  Mullers  udgave  findes  to  klammer,  har  han  ved  en 
simpel  ændring  {qui  for  quae)  og  en  rigtigere  ordforbindelse  bragt 
en  god  mening  tilveje,  idet  han  efter  Nostis  cetera  skriver:  Nonne 
«id    quod    multi    incideant>     qui    scripsii    gravis    et    ingeniosus 


^  En  anden  pleonasme  ved  ro?  med  participium  findes  både  hos 
digtere  som  Soph.  OtS.  Tvq.  1178:  u>g  åoxMv  å:ioiasir,  hvor  Schneidewin 
sammenligner  Eurip.  'HgaxX.  fxaiv.  985  (jfr.  allerede  II.  XXIII  430:  Ag  ovx 
åtovTi  ioixoK),  og  i  prosa,  som  Thuk.  VI  32  slutn.:  w?  aaq^cog  olo/ievog, 
Lys.  7, 39,  PI.  Apol.  36  A.  Parallelt  med  et  ikke  pleonastisk  cog  står  cos 
således  hos  Isokrates  3,46. 
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poéta,  scripsit,  non  ut  illos  regios  pueros,  qui  iam  nusquam 
erant,  sed  ut  nos  et  nostros  liberos  ad  laborem  et  ad  laudem 
excitaret?  Det  forekommer  mig  at  han  her  har,  som  han  selv 
har  sagt  med  hensyn  til  en  conjectur  af  Madvig  (se  dette  tidskrift 
VIII  s.  12),  «eine  wohlthuende  Klarheit  verbreitet».  Tuse.  V  117, 
hvor  Tregder  med  Orelli  har  slettet  ibidem,  andre  med  Bentlej' 
slettet  quoniam  mors  ibideni  est,  atter  andre  med  Wesenberg 
ændret  dette  til  quoniam  quidem  mors  est,  mens  endelig  Bake 
beholdt  ibidem,  men  slettede  de  fem  følgende  ord,  alt  temmelig 
usandsynligt,  skriver  han  (p.  353):  quoniam,  mors  ubi  est,  ibi- 
dem est  aeternum  nihil  sentiendi  receptaculum. 

Af  sprogbrugsiagttagelser  foruden  de  allerede  nævnte  vil  jeg 
anføre:  om  avrog  åxeTvog  (p.  560  fgg.),  om  participier  uden  ar- 
tikel som  substantiver  (p.  511  fgg.),  om  genitiv  uden  styrende 
ord  i  tilknytning  til  tidligere  bemærkninger  af  Boot  ved  Cic.  ad 
Att.  XII  23,  2  og  Madvig  ved  De  finn.  IV  69  (p.  334—335), 
lexikalske  undersøgelser  om  åggaTog  (p.  205  fgg.),  å(peiå€iv  (p. 
172  fgg.),  om  de  forskjellige  betydninger  af  ^åoavog,  hvis  ety- 
mologi overlades  ut  par  est  iis  qui  jr.é/.ayog  linguarum  emetiuntur 
intrepidi  (p.  7  fgg.),  og  af  sepulcrum  (p.  415  fgg.)^  Mere  af 
æsthetisk  end  af  sproglig  art  er  et  excurs  De  formis  quibusdam 
sententiae  comparativae  (p.  193  fgg.);  der  menes  sammensmelt- 
ningen af  en  lignelse  med  det  den  skal  belyse,  som  når  Sokrates 
(PI.  Phæd.  p.  91  C)  siger:  cooneg  /néhrra  to  xévrgov  eyxaraXiTidn' 
(ikke  eyxaialijiovoa.)  or/jjoojuai.  Der  anføres  ikke  få  exempler 
af  græske  og  latinske  forfattere,   også  et  par  af  Goethe^. 

I  forste  del  findes  et  par  steder  en  kort  omtale  af  en  nylig 
afdød  filolog:  p.  1  nævnes  HaiU^ts  Jlebi lis  obitus,  p.  181  kaldes 
Bernays  6  uay.agirrjg,  i  anden  del  findes  udførligere  mindeord 
over  Johannes  Schmidt,  Karl  "Weinhold,  og  Alfred  Pernice  (p.  431), 
Ulrich  Koehler  og  Theodor  Mommsen,  qui  suo  exemplo  docuit 
vel  maximam  ingenii  vim  nisi  cum  indefessa  laboris  contentione 
coniunctam  fructus  ferre  non  posse  (p.  500). 

Af  danske  filologer  nævnes  igjen  i  denne  del  Madvig,  om 
hvis  udgave  af  Ciceros  bøger  De  finibus  det  (p.  344)  hedder: 
singulari  qua  pollebat  doctrina  adiutus  plerumque  eam  ciam 
et   rationem   secutus   est,   ut   non    multa   sint,    in  quibus  ab  eru- 


^  Den  p.  228  udtalte  formodning,  at  Catullus  XXII  13  kunde  have 
brugt  res  som  betegnelse  for  et  menneske  således  som  zQijitia.  riens,  chose, 
cosa  bruges,  kan  måske  bestyrkes  ved  steder  som :  res  timida  est  omnis 
miser  (Ovid.  Pont.  II  7,  37),  turpis  et  ridicula  res  est  elementarius 
senex  (Sen.  Epist.  36,  4),  homines,  qui  brems  et  caduca  res  nascimur 
(id.  Quæst.  Nat.  VI  1, 14,  jfr.  Cons.  ad  Marc.  14,  2).  Exempler  på  nego- 
tium brugt  således  anføres  i  ordbøger.  Ganske  almindeligt  er  jo  ding 
om  personer,  som  hos  os  om  end  lidt  sjeldnere  ting,  for  ikke  at  tale  om 
tingest. 

^  Jfr.  «Afkvistet  staaer  jeg  som  et  Træ  til  Fældning*.  (Ernst  von  der 
Recke,  Keiser  Michael  s.  10.) 


Carl  V.  Østergaard:  Anm.  af  Plut.  Arist.,  hrsg.  von  Simon,         73 

ditissimi  viri  iudicio  discedendum  videatur^,  i  forbindelse  med 
ham  (p.  134)  Gertz  som  de  der  admirabili  emendandi  facilitate 
multa  [apud  Valerium  Maxiraum]  depravata  egregie  restituerunt, 
endvidere  (p.   414)  Ussing,   meritissimus  Plauti  interpres. 

Efter  afhandlingerne  og  nogle  Addenda  et  Corrigenda  følger 
1)  Index  rerum,  hvor  også  de  i  værket  omtalte  moderne  for- 
fatteres navne  findes,  2)  Index  vocabulorum:  A  Graeca,  B  La- 
iina,  3)  Index  locorum. 

O.  Siesbye. 


Plutarchos'  Biographie  des  Aristeides.  Herausg.  u.  erkl.  von 
Jakob  Simon.  1.  Textheft.  2.  Einleitung  und  Kommentar. 
(Meisterwerke  der  Griechen  u.  Romer  in  kommentierten  Aus- 
gaben  XI.)  Leipzig  u.  Berlin  1907,  B.  G.  Teubner.  IV 
4-   38  -f  81   8. 

Den  Bevægelse,  som  i  Norge  har  trængt  Græsken  fuldstændig 
tilbage  og  i  Danmark  har  indskrænket  dens  Plads  i  Skolen  saa 
betydeligt,  at  den  i  de  fleste  højere  Almenskoler  helt  vil  forsvinde 
af  Læreplanen,  denne  samme  Bevægelse  har,  som  bekendt,  bl.  a. 
ogsaa  i  Tyskland  i  nyeste  Tid  mange  Tilhængere  og  har  ikke 
ladet  sig  standse  ved  Oprettelsen  af  græskløse  c  Realgymnasien» 
og  «Oberrealschnlen>  ved  Siden  af  de  gamle  Gymnasier,  der  jo 
til  Gengæld  har  faaet  Lov  at  beholde  deres  Ensartethedspræg  og 
har  undgaaet  at  deles  ud  i   « Linjer ». 

Men  i  Tyskland  og  andensteds  har  Bestræbelserne  for  Græ- 
skens Afskaffelse  hos  den  « klassiskes  Dannelses  Fortalere  frem- 
kaldt en  Reaktion,  som  med  aabent  Blik  for  Manglerne  ved  den 
endnu  almindelige  Undervisning  i  de  gamle  Sprog  vil  søge  at  bane 
denne  Undervisning  nye  Veje  og  gøre  dens  Dannelsesværdi  saa 
meget  større  og  haandgribeligere,  at  den  maa  blive  anerkendt 
ogsaa  af  dens  Modstandere  —  for  saa  vidt  de  ikke  er  det  »prak- 
tisk  nyttiges«   Zeloter. 

Modbevægelsen  giver  sig  Udslag  dels  i  teoretiske  Skrifter 
om  Skoleundervisningen  i  de  gamle  Sprog,  dels  i  en  Fornyelse  af 
Lærebøger  og  Skoleudgaver  af  Forfatterne.  Fra  én  Side  frem- 
hæves det  æsthetiske  som  afgørende  for  Valget  og  Behandlingen 
af  Forfatterlæsningen,  fra  en  anden  Side  hævdes  det  historiske 
Princip,  atter  andre  mener,  at  det  reale  bør  skydes  i  Forgrunden; 
men  alle  synes  enige  om  at  forkaste  det  stilistisk-rhetoriske  Stand- 
punkt, som  unægtelig  de  fleste  Steder  har  været  alt  for  frem- 
herskende og  ofte  er  blevet  yderligere  forringet  til  et  goldt  Gram- 


'  Denne  afvigelse  gælder  tre  steder:  I  19,  IV  56,  V  69. 
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matikstudium.  Den  tidssvarende  Omdannelse  og  Fornyelse  af  den 
klassiske  Læreplan,  som  den  hejtfortjente  østerrigske  Undervis- 
ningsminister V.  Hartel  ønskede,  og  som  v.  "Wilamowitz-Moellendorff 
i  sin  «Griechische8  Lesebuchs  har  vist  en  af  Vejene  til,  maa  først 
og  fremmest  medføre  en  større  Hensyntagen  til  Elevernes  Interesse, 
en  Udvidelse  af  Læsestoffet  og  en  Uddybelse  af  Indholdet  af  det 
læste,  realt,  historisk  og  æsthetisk  —  ogsaa  hvor  det  maa  ske 
med  en   vis  Tilsidesættelse  af  det  rent  stilistiske  og  grammatiske. 

Som  et  Led  i  Bestræbelserne  for  i  højere  Grad  end  tidligere 
at  føre  tysktalende  Gymnasiaster  ind  i  Oldtidens  Kultur  og  Aands- 
liv  fremtræder  den  Række  « Meisterwerke  der  Griechen  und  Ro- 
mer*, som  udsendes  fra  det  Teubnerske  Forlag.  Ved  at  udgive 
Enkeltværker  af  den  græske  og  romerske  Litteratur  med  paalide- 
lige  og  fyldige,  men  ikke  overlæssede  Kommentarer  vil  man  gøre 
det  muligt  at  udvide  Kredsen  af  de  læste  Forfattere  og  Værker, 
at  lade  Hjemmelæsningen  gaa  jævnsides  med  Skolelekturen  og 
derved  tillige  tage  Hensyn  til  Elevernes  Individualitet.  Men  selv- 
følgelig har  disse  Udgaver  Bud  ogsaa  til  andre  lærende  og  inter- 
esserede. 

Det  foreliggende  Hefte  —  det  ellevte  i  Rækken  —  bringer 
af  Plutarchs  Biografier  som  den  første  Aristeides.  At  Plutarchs 
Levnedsskildringer  er  den  Plads  værdige,  de  har  indtaget  blandt 
mange  Aarhundreders  Dannelsesmidler,  vil  sikkert  let  indrømmes, 
og  det  vil  næppe  heller  bestrides,  at  Valget  blandt  dem  af  Ari- 
steides er  særdeles  heldigt.  Texten  i  Professor  Simons  Udgave 
stemmer  ifølge  Forordet,  fraset  ubetydelige  Ændringer,  med  Blass' 
i  hans  kommenterede  Udgave  (2.  Aufl.  Leipzig  1898).  Kommen- 
taren, der  udkommer  heftet  for  sig,  benytter  Blass'  og  Sintenis' 
Anmærkninger,  •  men  er  forøvrigt  frit  udarbejdet  med  Udgavens 
særlige  Formaal  for  Øje.  Den  suppleres  af  en  Ord  fortegnelse  og 
et  Navneregister. 

Hvad  Texten  angaar  er  jeg  ude  af  Stand  til  at  sammenligne 
den  med  Blass'  Udgave.  Derimod  er  et  Par  uheldige  Trykfejl 
ikke  undgaaet  min  Opmærksomhed.  Kap.  IV  4  «"Ots  /uev  yåg* 
ecpri  «7iioTcog  xal  xaxdog  vfuv  ^]g^a  .  .  .»,  læs  xaXcbg.  Kap. 
VII  2  .  .  .  ovojiia  z(5  cp&ovco  rfjg  do^rjq  (povov  rvQavvidog  ^éjue- 
voi,  læs  (pofiov.  Uheldig  eller  i  hvert  Tilfælde  unødvendig  synes 
mig  Læsemaaden  Kap.  VIII  3  (pvyrjg  yåg  odog  ov  XeiJiExai  for 
.  .  .  kéXemxat.  Nødvendigheden  af  hos  Plutarch  at  skrive  ejueiiev, 
TeioajUEvog,  åxTeToai  er  mig  ikke  indlysende. 

Kommentaren  opfylder  i  det  store  og  hele  sin  Hensigt,  op- 
lyser knapt  og  fyldigt,  hvad  den  paa  egen  Haand  læsende  Discipel 
maa  have  oplyst,  og  undgaar  det  overflødige.  Et  Par  Steder  er 
Stilen  ikke  ganske  ren  og  logisk:  pag.  7  «Er  selbst  war  zwar 
Anhånger  der  Akademie,  verschmåhte  aber  doch  nicht  auch 
das  in  anderen  philosophischen  Systemen  enthaltene  Gute*. 
Eller  pag.   51    «...   weder   hier  noch    in    den    entsprechenden 
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Kapileln  seiner  Biographie  des  Perikles  .  .  .  dussert  sich  Plu- 
tarchos  uber  .  .  .  Perikles  .  .  .  gunstig;  nur  mit  dem  Unter- 
schied,  dass  .  .  .».  —  Enkelte  Steder  findes  en  intetsigende  Op- 
lysning; som  i  Noten  til  Kap.  V  4  «  .  .  .  bei  den  eleusinischen 
Mysterien  feinem,  in  geheimnisvolles  Dunkel  gehullten 
KulteJ*.  Flere  Gange  savnes  en  Anmærkning;  saaledes  burde 
Kap.  X  3  ooov  =  ojore.  Kap.  XVI  2  det  af  Madvig  §  189 
behandlede  uev  .  .  .  de  i  en  Udgave  som  denne  være  paapeget. 
Ogsaa  Personnavnene  Kleidemos  og  Kallisthenes  og  Stedsbetegnelsen 
'Ogeoxéiov  burde  være  taget  med  i  Kommentaren.  At  i  Indled- 
ningen pag.  2  det  6.  og  5.  Aarh.  er  forvexlet  med  5.  og  4. 
beror  vel  paa  Trykfejl. 

Hefternes  Udstyr  er  solidt  og  det  store  Forlag  værdigt. 
Særdeles  nyttigt  er  et  Texten  vedføjet  Kort  over  Slagmarken  ved 
P-'s  ææ  (efter  Baedeker). 

«Meisterwerke  der  Griechen  und  Romer»  er  et  Foretagende, 
der,  efter  det  foreliggende  Hefte  at  demme,  i  flere  Henseender 
vil  kunne  tjene  som  Mønster  for  en  begyndende  Fornyelse  af 
Undervisningsmidlerne  i  de  gamle  Sprog. 

Aalborg.  Carl  V.  Østergaard. 


Bornholmsk  Ordbog  af  /.  C.  S.  Espersen.  Med  Indledning  og 
Tillæg  udg.  af  det  kgl.  danske  Videnskabernes  Selskab. 
Kbhavn.    1908.     XXI  -f   171   -|-  512  s. 

Den  største  del  av  ovennævnte  værk  udgøres  av  et  born- 
holmsk idiotikon,  forfattet  av  Espersen  (død  1859  som  rektor  i 
Rønne),  som  imidlertid  på  grund  av  forskellige  omstændigheder 
(nævnte  i  forordet)  først  nu  har  kunnet  udgives.  Hertil  er  senere 
kommet  et  tillæg  (ss.  410 — 504)  av  kantor  Viggo  Holm  i  Sand- 
vig; i  dette  anvendes  lydskrift.  For  den  i  disse  to  arbejder  ned- 
lagte samlerflid  skylder  filologien  forff.  anerkendelse  og  tak.  Ifølge 
sagens  natur  vilde  vort  kendskab  til  dialekten  dog  have  været 
meget  begrænset,  hvis  bogen  ikke  havde  haft  den  grammatiske 
indledning,  der  skyldes  profi".  Vilh.  Thomsen  (lydlæren)  og  Ludv. 
"Wimmer  (bøjningslæren).  Under  anvendelse  av  en  lydskrift,  der 
er  let  håndterlig  og  samtidig  av  fuldstændig  tilstrækkelig  nøjag- 
tighed, gives  i  ascenderende  historisk  fremstilling  en  indgående 
skildring  av  dialektens  lyd-  og  bøjningsforhold.  Det  eneste  punkt, 
hvor  man  i  deskriptiv  henseende  kunde  føle  et  savn,  synes  mig 
at  være  den  musikalske  akcent.  Herom  meddeles,  at  stødet  sav- 
nes, og  at  der  heller  ikke  på  anden  måde  gøres  forskel  mellem 
de  to  fællesnordiske  akcenter;   «der  er  imidlertid  et  bestemt  frem- 
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trædende,  men  ensartet  musikalsk  element  tilstede*  (§  7). 
Med  henblik  på,  hvad  der  ra.  h.  t.  akcenten  er  præsteret  av 
svenske  dialektundersøgere,  tildels  under  medvirkning  av  musik- 
kyndige, kunde  man  nok  have  ønsket  lidt  større  opmærksomhed 
for  dette  punkt;  ti  også  uden  bestemmelser  av  intervaller  vilde 
en  almindelig  karakteristik  (stigende  eller  dalende  portamento? 
o.  1.)  have  været  kærkommen^. 

Et  av  de  mest  fremtrædende  karakteristika  for  bh.  overfor 
dialekterne  vest  for  Sundet  er  som  bekendt  forekomsten  av  a  i 
infortisstavelser  (eks.  ka\a',  kalde).  Imidlertid  vil  man  ved  at 
kaste  et  blik  på  bøjningslæren  let  opdage,  at  der  snart  findes  9 
for  ventet  a,  snart  omvendt  a  for  ventet  9.  Under  disse  om- 
stændigheder kunde  man  have  ønsket,  at  forfif.  havde  ofret  dette 
forhold  en  særlig  opmærksomhed.  Herved  vilde  der  have  været 
lejlighed  til  at  påvise,  dels  hvorledes  den  gamle  (nu  udviskede) 
dobbelte  akcent  overalt  træder  frem  i  vokaliseringen,  dels  hvor- 
ledes de  lydlovlige  forhold  i  ikke  ringe  udstrækning  er  bleven 
forrykkede  gennem  analogidannelser.  For  at  motivere  disse  mine 
bemærkninger  og  samtidig  bidrage  til  opklaring  av  dette  spørs- 
mål,  der  uden  tvivl  hører  til  de  vanskeligste  i  den  bh.  gramma- 
tik, skal  jeg  tillade  mig  at  gennemgå  de  herhen  hørende  former. 
For  nemheds  skyld  opstiller  jeg  straks  hovedreglerne,  medens  de 
mere  specielle  tilfælde  omtales  nedenfor.  I  alm.  gælder  da  for 
infortisstavelser,  at  I)  oldda.  a  bevares  umiddelbart  efter  rod- 
stavelsen, når  denne  har  akc.  2;  II)  i  samme  stilling  bliver  a'^d, 
når  rodstav.  har  akc.  1 ;  III)  ligeledes  bliver  a  >  a  i  ultima  av 
ord  på  mere  end  2  stavelser,  uanset  rodens  akcent. 

Hvad  verbalbøjningen  vedrører  må  vi  først  nævne  de 
svage  præterita  (her  3dje  kl.)  på  -ada  (eks.  kaiada).  Når  det 
om  denne  form  siges  (§  12),  at  « endelsen  -da  for  -dd,  som  man 
egentlig  skulde  have  ventet,  sandsynligvis  skyldes  en  tiljævning 
til  stammeudlydens  a»,  så  er  jeg  (jfr.  sætn.  I  og  III  ovenfor) 
fuldstændig  enig  med  forf.  heri;  jeg  tilføjer  blot,  at  denne  til- 
jævning også  findes  i  andre  former  (se  nedf.).  Derimod  indtræder 
den  ikke.  når  der  efter  a  følger  -s,  altså  kaladds  (ikke  *adas)\ 
en  anden  indskrænkning  omtales  nedf.  (s.  80).  —  V.  s.  a.  de 
sædvanlige  passive  fif.  på  -adds  findes  nu  i  visse  tilff.  -»das,  sål. 
ftanas  (bande),  mårJcds  (blive  mørk),  præt.  h^hdbds,  mårkddds^ 
(§  206).  Dette  forhold  forklares,  når  man  erindrer,  at  akc.  1 
i  Sundevedmålet  regelmæssig*  og  i  sjællandsk  idetmindste  sporadisk 
anvendes   i   former   av   medial    betydning,    medens   akc.   2    tilhører 


*  Den  bh.  akcent  forekommer  Axel  Kock  at  ligne  den  svenske  akc.  1, 
se  Svensk  Akcent  I  51. 

"  Av  typografiske  hensyn  udtrykkes  lange  lyd  her  ved  antikva. 

*  Udhævet  av  forf. 

*  Se  N.  Andersen  i  Dania  IV  71,  173,  jfr.  O.  Jespersen  smst.  s.  236. 
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den  rene  passiv ;  de  nævnte  ff.  med  a  i  pænultima  står  da  (jfr. 
sætn.  II)  som  et  minde  om,  at  også  bh.  (idetmindste  fakultativt) 
tidligere  har  kendt  denne  brug  av  akc.  1.  Hertil  må  også  føres 
avkortede  inff.  som:  rås  (rådføre  sig),  ræs  (ræddes)  og  tros  (træde). 
—  I  præs.  partc.  finder  vi  v.  s.  a.  den  ventede  form  på  -ands 
også  -dnds  (§  199).  Når  den  første  form  nu  væsentlig  bruges  i 
3dje  kl.  (kala),  den  anden  i  de  øvrige  bøjningsklasser,  beror  dette 
på  en  let  forståelig  analogi^  og  har  intet  med  det  oprindelige 
forhold  at  gøre.  At  akc.  1  fakultativt  har  kunnet  anvendes  i 
præs.  partc.  finder  atter  sin  forklaring  i  Sundevedsk^,  hvor  denne 
akc.  forekommer  i  visse  forbindelser  som  følge  av  proklise,  jfr. 
A.  Kock:   Die  alt-  und  neuschwedische  Accentuierung  §   123. 

Også  indenfor  talordene  ser  vi  akceutueringens  avgørende 
betydning  for  infortisstavelsernes  udvikling.  Her  må  først  nævnes 
kardinaltallene  honrddd  (ikke  -add)  og  tnzdn  (ikke  -an),  hvor  dia- 
lekten har  bevaret  den  oprindelige  akc.  1  (der  i  rigsspr.  ved  100 
analogisk  er  fortrængt  av  akc.  2);  se  Kock  Acc.  §§  310,  343.  — 
Ved  ordenstallene  fremtræder  den  mærkelighed,  at  de  fra  13  til  19  ' 
ender  på  -ans,  ikke  and,  mens  de  tilsvarende  kardd.  som  ventet 
har  an  (eks.  nøtan — nøtdnd).  Endvidere  ender  alle  tallene  under 
d.  13de  på  -a  —  når  undtages  fårsta  og  an[d)ra  —  uanset  den 
opr.  akcent;  til  kta  svarer  endelig  ktdnd  (ikke  -ana).  Forklaringen 
på  alle  disse  forhold  ligger  i,  at  ordene  efter  deres  natur  sæd- 
vanlig forekom  med  foransat  pronomen  (den  3dje  o.  s.  v.);  proklisen 
fremkaldte  (Acc.  §  123)  akc.  1  undtagen  i  fårsta  og  andra,  hvor 
analogien  med  adj.'s  bestemte  form  sejrede.  Ved  denne  akc.  1 
forklares  -a  (for  -d)  i  alle  de  nævnte  tilff.  (jfr.  sætn.  II  og  III 
ovenfor). 

Hvad  adjektiverne  vedrører  er  det  navnlig  ved  kompara- 
tionen, at  akceutueringens  betydning  viser  sig.  I  komparativ 
finder  vi-  først  en  række  former  på  -ara  {klkgara),  der  ved  den 
ovenomtalte  tiljævning  er  opstået  av  ard  (med  akc.  2).  Desuden 
opføres  (§  155)  sideformer  på  -dra  og  -drd.  Pænultimas  a  for- 
klares derved,  at  formerne  på  -ar9  ved  analogi  med  de  kompara- 
tiver, der  lydlovligt  havde  akc.  1,  fakultativt  antog  denne  akc, 
hvorved  -ard  >  -drd.  Efter  at  -ard  med  bevaret  akc.  2  havde 
givet  -ara,  kunde  ultimas  -a  let  påvirke  sideformen  -drd,  hvorved 
formen  -dra  opstod.  —  Til  komp.  på  ara  svarer  regelmæssig 
superlativ  på  -ast:  kikgast;  hertil  ventedes  som  best.  f.  *klkgasta 
(<  -astd),  men  den  faktiske  form  er  klkgdsta.  Altså  har  vi  at 
konstatere  en  sekundær  akc.  1,  der  forklares  efter  Acc.  §  123; 
herved  fremkom  lydlovligt  *klkgdstd,  der  ved  indflydelse  fra  ad- 
jektivernes best.   form  naturligt  blev  til  klkgdsta  på  samme  måde, 


*  På  denne  beror  også  samme  klasses  inf.  pass.  -as,   ikke  -9S,  jfr. 
8.  80  nedenfor. 

'■'  Se  Dania  IV  74—75. 
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som  f.  eks.  ørj&ta  (yngste)  med  oprindelig  akc.  1  opstod  av 
*ør)std.  —  En  særstilling  indtages  av  endel  snperll.  av  adverbial 
oprindelse,  der  hyppigst  ender  på  -rst,  foran  hvilket  man  både 
finder  a  og  a;  i  sådanne,  der  betegner  verdenshjørner,  findes  dog 
kun  d  (§  158).  Formerne  på  -drst  {-dst),  der  viser  hen  til  akc.  1, 
forklares  efter  Kock  Acc.  §  123  jfr.  §  107,  og  forsåvidt  vil  jeg 
altså  ikke  i  realiteten  gøre  indvendinger,  naar  det  om  disse  former 
(side  (111),  note  1)  siges,  at  da  de  «næsten  altid  bruges  i  den 
bestemte  form  på  -dsta  [dæh  noresta  o.  s.  v.),  er  -dst  for  -ast 
også  i  reglen  overført  til  den  ubestemte  form» ;  jeg  bemærker 
blot,  at  der  i  de  citerede  ord  ingen  forklaring  gives  på,  hvorfor 
overgaugen  a  >■  9  indtrådte  netop  i  den  bestemte  form,  men  ikke 
i  den  ubestemte,  hvilket  da  heller  ikke  kan  forklares  uden  ved 
hjælp  av  akcenten.  —  Endelig  nævner  jeg,  at  dobbeltheden  nzdl, 
uzal  (ussel),  der  henholdsvis  reflekterer  akc.  1  og  akc.  2,  finder 
sin  forklaring  efter  Kock  Acc.   §§   132,   310. 

Idet  jeg  nu  går  over  til  substantivernes  bøjning,  må  jeg 
først  nævne  et  par  almindelige  lydregler  om  vokalen  -a.  Ovenfor 
er  nævnt  2  (på  akcentueringen  beroende)  tilfælde,  hvor  oldda.  -a 
>  bh.  -9;  her  tilføjer  jeg,  at  foran  (oprindeligt  eller  analogisk 
tilføjet)  -s  indtræder  9  for  a  uanset  akcentueringen.  At  -9  tillige 
er  den  lydlovlige  fortsættelse  av  oldda.  -i  og  -u,  påpeges  i  lyd- 
læren (§  56).  —  Til  sing.  arm,  tima  dannes  i  plur.  arma,  tima 
(gen.  -9s),  best.  form:  armana,  timana,  hvor  -ana  <  -ans  ved 
progressiv  tiljævning;  hertil  gen.  armands,  hmands.  I  femininum 
har  s3ig,  rosa  lydlovlig  plur.  sågdr,  rosdr.  Hertil  skulde  man 
efter  det  hidtil  udviklede  vente  som  best.  form  *sa^9rn9_,  *rGsdrnd, 
men  de  faktiske  former  er  sa.garna,  rosarna.  Her  viser  ultimas 
bevarede  a  hen  til  en  stærkere  biakcent  end  levissimus,  hvilket 
forklares  ved  det  av  Kock  (Acc.  §  187,  jfr.  Sv.  Ldm.  XI,  nr.  8, 
s.  24  f.)  om  tilsvarende  ordtyper  i  svensk  udviklede:  i  trestavelses- 
ord  med  akc.  2,  hvor  artiklen  dannede  ultima,  kunde  levis  (eller 
levior)  hvile  på  denne,  medens  pænultima  antog  levissimus.  Det 
således  konserverede  -a  i  ultima  av  *ssigdrna,  *rosdrna  har  der- 
efter ved  en  regressiv  tiljævning  ændret  den  foregående  (le- 
vissimus-)stavelses  -9-  til  -a  ,  hvorved  opstod  s^garna,  rosarna; 
hertil  dannedes  regelmæssigt  gen.  ssigarnss,  rosarnds.  Den  jævn- 
sides hermed,  men  kun  i  den  svage  bøjning  forekommende  gen. 
på  -drnds  svarer  umiddelbart  til  den  ovenomtalte  nom.  på  -drnd 
med  ikke-forskudt  levis.  Dialekten  har  altså  haft  begge  akcen- 
taeringsformer  jævnsides.  —  Vi  kommer  nu  til  de  mærkelige  for- 
mer på  -dnds,  der  ved  den  best.  artikels  tilføjelse  til  de  svage 
subst.  dannes  i  alle  genitiver  som  sideform  til  de  « regelmæssige » 
former  både  i  sing.  og  plur.,  i  femininum  dog  kun  i  sing.;  man  har 
altså  i  sing.  hmahs,  iimdnds;  rosans,  rosdnds;  i  plur.  timands  og 
timdn9s.  Det  er  nu  klart,  at  når  -s  i  sin  tid  ved  analogi  føjedes 
til  alle  de  genitiver,   der  manglede  det,   var  årsagen  hertil  at  søge 
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deri,  at  de  gamle  genitiver  ikke  længer  av  sprogbevidstheden  føltes 
som  sådanne;  dette  er  ingen  ny  sandhed,  men  for  det  følgendes 
skyld  er  det  nødvendigt  at  have  det  for  øje.  Derved  indses  det 
nemlig,  at  når  den  gamle  nom.  og  den  gamle  gen.  (henholdsvis 
den  for  de  oblike  kasus  fælles  form.)  kunde  bruges  i  flæng  i  geni- 
tivens syntaktiske  funktion,  vilde  det  ikke  på  forhånd  kunne  siges, 
om  det  analogiske  -s  vilde  blive  føjet  til  den  ene  eller  den  anden 
av  de  2  former;  begge  dele  var  a  priori  mulige,  og  vi  må  derfor 
undersøge,  hvad  resultatet  efter  de  kendte  lydlove  vilde  blive  så 
vel  i  det  ene  som  det  andet  tilfælde.  Når  vi  et  øjeblik  tænker 
08  den  'best.  artikel  borte,  vilde  der  i  sing.  ad  den  angivne  vej 
fremkomme  følgende  former:  timds  (nominativ  -j-  -s)  og  timas 
(oblik  form  -\-  s);  rosas  (nom.  -|-  -s)  og  rosas  (oblik  form  -\-  s). 
Da  senere  -as  blev  >  as,  måtte  de  2  former  lydlovligt  falde 
sammen,  så  at  vi  nu  kun  finder:  timds,  rosds.  Anderledes  blev 
forholdet,  når  den  best.  artikel  sufQgeredes.  Efter  det  ovenfrem- 
satte  vilde  i  mask.  foreligge  timdns  og  timans;  efter  at  -a  var 
trængt  igennem  i  den  ubest.  nom.  (tima),  forsvandt  den  førstnævnte 
form  ganske  naturligt,  og  tilbage  blev  som  nu  eneherskende  form : 
hmahs.  Her  fremkom  ensartetheden  altså  ikke  ad  lydlovlig,  men 
analogisk  vej.  I  femininernes  best.  form  blev  udviklingen  igen 
en  anden.  Det  gamle  bøjningsskema  med  best.  artikel  var  her 
(nom.)  rosan:  (obl.  f.)  rosana ^;  føjedes  -s  til  begge  disse  former, 
fremkom  rosans  og  rosanas,  der  netop  også  foreligger.  Begge  de 
i  femin.  brugelige  genitiver  sing.  er  altså  lydlovlige  udviklinger. 
At  dobbeltheden  her  ikke  —  som  i  mask.  —  ophævedes  ved  ana- 
logi, forstår  man  let  årsagen  til:  i  mask.  var  forskellen  mellem 
dubletterne  væsentlig  mindre  end  i  femin.,  hvor  jo  tillige  stavelse- 
tallet var  forskelligt  i  de  2  former.  Den  således  foreliggende 
dobbelthed  i  femin,  sing.  fik  nu  videre  følger:  når  man  til  rosans 
havde  dubletten  rosdnas,  dannedes  til  timans  ved  simpel  pro- 
portional-analogi timdnds.  Da  denne  form  imidlertid  ganske  havde 
udseende  av  en  gen.  plur.  (jfr.  formen  timands),  var  intet  natur- 
ligere, end  at  den  også  anvendtes  som  sådan  (v.  s.  a.  den  nævnte 
form).  Hertil  bidrog  selvfølgelig  også  den  omstændighed,  at  gen. 
sing.  og  gen.  plur.  i  maskulinerne  uden  den  best.  artikel  lød 
ganske  ens  {timds).  At  en  lignende  overføring  av  singulare  for- 
mer til  plur.  derimod  ikke  indtrådte  i  femininerne,  forstås,  når 
det  erindres,  at  plur.  her  altid  var  kendetegnet  ved  et  -r,  medens 
dette  manglede  hos  maskulinerne.  —  Til  den  svage  bøjning  slutter 
sig  nu  i  bh.  neutra  av  typen  ceb/a,  gen.  -ds  (samme  former  i 
plur.),  med  best.  artikel  cehldd,  plur.  æhldn.  Hertil  findes  v.  s.  a. 
de  normale  former  i  gen.  (sg.  cehbds,  plur.  -ans)  formen  æhhnds 
såvel  i  sing.  som  plur.     I  gen.  plur.  ventedes  lydlovligt  *æ\)lands; 


'  eller  med  levis  (levior)  på  ultima:  *ros9na  (Acc.  §  187),  men  også 
i  dette  tilfælde  blev  resultatet  jo  rosduas  p.  gr.  av  -as  >  -as. 
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da  vokalen  d  imidlertid  fandtes  i  samtlige  øvrige  former  av  para- 
digmet, indførtes  den  også  i  denne,  hvorved  opb/3n9s  fremkom. 
Nu  vil  det  ses,  at  denne  form  forholder  sig  til  den  for  sing.  og 
piur.  fælles  ubest.  gen.  cehlds  ganske  som  i  mask.  genitivformen 
txmdnds  til  den  for  sing.  og  plur.  fælles  form  txmds;  da  formen 
på  -dnds  i  mask.  er  fælles  for  begge  tal,  medførte  analogien,  at 
den  ligelydende  form  i  neutr.  også  kom  til  at  fungere  som  singu- 
larform.  —  Fremdeles  lindes  sideformer  på  -dnss  i  gen.  sg.  av 
den  best.  form  i  nogle  stærke  feminiuer  på  -r  og  -I  (se  §  136) 
f.  eks.  fj'curns  og  fjdtrdnds  (fjederens),  solns  og  soldnds  (solens). 
Dobbeltheden  forklares  her  ganske  på  samme  måde,  som  det  oven- 
for blev  påvist  ved  de  svage  femininer.  —  Endelig  kan  dnds 
forekomme  i  stærke  maskuliner  (se  §  137),  f.  eks.  dræhdns  og 
drcehdnds  (drengens);  dette  skyldes  analogi  med  de  svage  masku- 
liner. På  samme  måde  beror  i  gen.  plur.  av  stærke  neutra  for- 
mer som  bendnds  (v.  s.  a.  bendns)  på  indflydelse  fra  « svage* 
neutra  som  æhld  (gen.   plur.   æbldns,  -9nss). 

I  det  foregående  er  der  —  bortset  fra  forskellige  analogi- 
påvirkninger —  opereret  med  flere  lydlovlige  faktorer,  der  har 
influeret  på  bh.  bøjningsformers  udvikling.  Til  en  rigtig  bedøm- 
melse av  disse  lydlove  er  det  naturligvis  nødvendigt  at  blive  klar 
over  deres  indbyrdes  kronologiske  forhold.  Jeg  opstiller  derfor 
under    henvisning    til    det    ovenfor    udviklede    følgende    kronologi : 

1)  a  >■  -a  i  de  ovenfor  (s.  76)  under  II  og  III  nævnte  tilfælde; 

2)  progressiv  tiljævning  mellem  2  infortisstavelser  i  ord  med 
akcentfølgen:  fortis  -|-  levis  -\-  levissimus;  —  regressiv  ved 
akcentfølgen :  fortis  -\-  levissimus  -|-  levis;  3)  -as  ^  9S  uanset 
fortis'  akcentueringsart.  —  Som  efterslæt  kan  her  tilføjes,  at  den 
progressive  tiljævning  hindres  av  lang  eller  sammensat  konsonans 
efter  den  sidste  vokal,  altså:  bårjara  :  bårjarih,  -ans  (borger, 
-en,  -ens) ;  disse  former  avgiver  bevis  for  rigtigheden  av  den 
(s.    76)  som  III  opstillede  sætning. 

Efter  disse  supplerende  bemærkninger  til  grammatikens  hi- 
storiske side  har  jeg  tilbage  at  udtale  håbet  om,  at  det  værdi- 
fulde værk  må  blive  studeret  således,  som  det  fortjener;  både  ved 
de  oplysninger,  det  bringer,  og  de  problemer,  det  rejser,  vil  det 
utvivlsomt  bringe  den  sproghistoriske  erkendelse  fremad. 

Viborg.     1908. 

Anders  Pedersen. 
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Martin  Hartmann,  Chinesisch-Turkestan.  Geschichte,  Verwaltung-, 
Geistesleben  und  Wirtschaft:  Angewandte  Geographie  III  4. 
Halle  a.  S.  1908,  GebauerSchwetschke.  VIII  +  116  S. 
2  Kort. 

Gennem  et  fleraarigt  Ophold  i  Syrien  og  gentagne  Besøg  i 
forskellige  Dele  af  Orienten  har  Prof.  Hartmann  erhvervet  sig 
et  umiddelbart  Kendskab  til  den  islaraitiske  Verden,  der  vistnok 
ikke  staar  til  Disposition  for  enhver  Professor  i  Arabisk.  Det  er 
heller  ikke  vanskeligt  at  se  paa  hans  Arbejder,  at  de  er  skrevne 
af  en  Mand,  som  har  haft  Lejlighed  til  at  studere  det  brogede 
orientalske  Liv  med  egne  Øjne.  I  sin  nyeste  Bog  behandler  han 
Historie,  Forvaltning,  Aandsliv  og  materiel  Kultur  (S.  1 — 71). 
Hertil  slutter  sig  videre  en  Række  lærde  Anmærkninger  tillige 
med  indholdsrige  Indices,  et  Kort  over  det  russisk-kinesiske  Grænse- 
land og  en  Skitse  af  Byen  Kashgar.  Særlig  drøfter  Forfatteren 
Turkestans  Udviklingsmuligheder  i  forskellige  Retninger  med  megen 
Grundighed  og  Omhu  og  holder  det  slet  ikke  for  udelukket,  at 
disse  Egnes  naturlige  P'orudsætninger  for  en  højere  Kultur  kan 
gøres  frugtbringende  med  udmærkede  Resultater,  hvis  der  kun 
tages  fat  for  Alvor.  Med  dette  Maal  for  Øje  anbefaler  han  Op- 
rettelsen af  et  uafhængigt  Kirgiserrige,  der  dog  i  hvert  Fald 
maatte  staa  under  kinesisk  Overhøjhed,  være  garanteret  af  Stor- 
magterne og  have  fuldstændig  Religionsfrihed.  Paa  det  sidste 
Punkt  lægger  Forfatteren  med  Rette  stor  Vægt;  det  er  jo  utvivl- 
somt, at  et  saadant  Arrangement,  hvis  det  overhovedet  lader  sig 
gennemføre  i  Virkeligheden,  vilde  frembyde  ganske  andre  Mulig- 
heder end  Muhammedanismens  Ophøjelse  til  Statsreligion.  Tillige 
henleder  han  sine  Landsmænds  Opmærksomhed  paa  de  Udsigter, 
der  her  aabner  sig  for' den  tyske  Kolonialpolitik.  At  man  endelig 
i  rent  videnskabelig  Henseende  er  berettiget  til  at  gøre  sig  store 
Forhaabninger,  fremgaar  bedst  af  de  storartede  Resultater,  der  er 
vundne  af  den  tyske  Expedition  til  Turkestan  under  Griinwedels 
Ledelse  i  Aarene   1902—03. 

De  to  første  Kapitler  indeholder  mange  historiske  og  geo- 
grafiske Oplysninger  og  en  Mængde  interessante  Enkeltheder  om 
de  kinesiske  Embedsmænd  og  deres  Stilling.  Her  har  Forfatteren 
tildels  maattet  benytte  russiske  Kilder,  hvad  der  synes  at  have 
voldt  ham  Vanskeligheder  ved  Gengivelsen  af  de  kinesiske  Navne; 
dog  er  dette  et  Omraade,  som  Anmelderen  i  ethvert  Tilfælde  ikke 
er  kompetent  til  at  bedømme.  Ligesom  i  andre  islamitiske  Lande 
er  ogsaa  i  Turkestan  Religionen  det  Baand,  der  stærkest  knytter 
de  uensartede  Elementer  sammen  med  hinanden.  Selvfølgelig  spiller 
ogsaa  det  sproglige  Fællesskab  en  betydningsfuld  Rolle.  Det  al- 
mindelige Sprog  er  tyrkisk,  og  den,  der  ikke  kan  tale  dette 
Sprog,  er  ikke  rigtig  godt  lidt.  Herfra  maa  man  dog  undtage 
Araberne,    der   er   meget   populære,    og   det   samme   kan   siges  om 
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Perserne.  Derimod  er  Tunganerne,  d.  v.  s.  de  kinesiske  Muham- 
medanere,  trods  deres  fælles  Religion  i  hej  Grad  Genstand  for 
Kirgisernes  Fjendskab. 

I  tredie  Kapitel  behandler  Forfatteren  Undervisningsvæsenet 
og  den  aandelige  Kultur,  og  det  Billede,  han  i  denne  Henseende 
giver  af  disse  udannede  Centralasiater,  er  selvfølgelig  ikke  videre 
lyst.  Karakteristisk  er  i  alt  Fald  hvad  den  afdøde  svenske  Mis- 
sionær Bdcklund  fortalte  ham  (S.  47):  «Molla  wird  in  Kaschgar 
jeder  genannt,  der  ein  wenig  lesen  kann;  wer  eine  dreistellige 
Zabl  lesen  kann,  wird  schon  als  grosser  Gelehrter  angestaunt*. 
Hos  den  kinesiske  Regering  findes  der  ikke  nogetsomhelst  Spor 
af  Interesse  for  en  Forbedring  i  denne  Retning ;  Hovedsagen  er 
jo,  at  Undersaatterne  betaler  hvad  de  skal  og  giver  visse  ydre 
Beviser  paa  deres  politiske  Underdanighed.  Hvis  nogen  Bedring 
paa  dette  Omraade  overhovedet  skal  være  mulig,  sætter  Forfatteren 
sit  Haab  til  den  kristne  Missions  virksomhed  blandt  Kirgiserne. 
Paa  flere  Steder  udtaler  han  sig  meget  sympatisk  om  Scenska 
Missionsforbundet,  hvis  Navn  dog  ikke  er  korrekt  gengivet,  om 
han  end  indrømmer,  at  Missionen  undertiden  har  begaaet  visse 
Fejl  i  sin  Virksomhed. 

Det  sidste  Kapitel  behandler  Ud-  og  Indførsel  og  de  rent 
materielle   Udviklingsmuligheder. 

Prof.  Hartmanns  Bog  er  et  indholdsrigt  Arbejde,  som  mange 
utvivlsomt  vil  læse  med  stor  Interesse. 

Uppsala. 

K.  V.  Zetterstéen. 


Ludvig  F.  A.  Wimmer,  De  danske  runemindesmærker  undersøgte 
og  tolkede.  Tegningerne  af  Magnus  Petersen.  Gyldendalske 
boghandel,  Nordisk  forlag.  Thieles  bogtrykkeri.  I  1.  Forord. 
Almindelig  indledning.  Kbh.  1907—8.  19  -f  CXCV  sider 
i  4°.  —  IV  2.  Ordsamling.  Tillæg  og  rettelser.  Register. 
Kbh.   1908.     20  -f  XC  VII  sider  i  4«. 

Med  de  ovennævnte  to  halvbind  endes  dette  indholdsrige  værk, 
hvis  første  halvbind  (I  2)  udkom  1895.  Første  binds  første  af- 
deling stilles  altså  i  spidsen  af  det  store  værk,  og  med  rette, 
idet  der  deri  bl.  a.  gores  rede  for  det  grundlag,  hvorpå  under- 
søgelsen og  tolkningen  hviler.  At  afsnittet  alligevel  otfenliggjordes 
som  det  næstsidste  i  rækken,  er  så  meget  mere  i  sin  orden,  som 
forfatteren  derved  sattes  i  stand  til  at  lade  det  nyde  godt  af  de 
under  den  endelige  gennemarbejdelse   af  det   mojsommelig  indsam- 
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lede  stof  gjorte  iagttagelser  og  vundne  erfaringer.  I  « forordet » 
gives  et  omrids  af  værkets  ydre  historie.  Det  er  Worsaae  og 
Engelhardt  samt  Oldskriftselskabet,  æren  tilkommer  for  at  have 
fået  "Wimmer  til  at  påtage  sig  arbejdet.  Eaus  og  hans  trofaste 
medhjælpers,  Magnus  Petersens,  fællesrejser  omtales.  Udførlig 
skildres  fremgangsmåden  med  «aftrykkene»,  hvis  vigtighed,  også 
ved  den  senere  udførelse  af  raderingerne,  stærkt  fremhæves.  1879 
trådte  Carlsbergfondet  hjælpende  til,  og  1893  begyndte  trykningen 
hos  Thiele. 

De  syv  første  kapitler  af  »indledningen*  yder  os  et  samlet 
oversyn  over  det  videnskabelige  udbytte,  både  i  sproglig  og  kul- 
turel henseende,  af  de  mangfoldige  enkeltundersøgelser.  Eksempel- 
vis nævner  jeg  kap.  7:  »Billedlige  fremstillinger  på  runestenene*, 
hvor  delvis  påvirkning  ude  fra  er  umiskendelig,  og  kap.  4:  »Rune- 
tegnenes lydværdi »,  hvori  bl.  a.  forfatterens  udførlige  udvikling 
om  de  « nasalerede«  selvlyd  (s.  XLII  ff.)  og  hans  udtalelser  om 
M-omlyden  {s.  LV  f.)  har  betydning  også  uden  for  selve  runelæren. 

Når  W.  (s.  XLIX,  LII  og  LVI)  hævder,  at  forholdsordet 
«æftiR,  æft»  i  runetiden  har  sideformen  «6ftiR,  6ft»,  minder  dette 
mig  om  den  tilsvarende  dobbeltform  i  nutidige  almuesmål:  « ætter » 
(udt.  æd'r)  og  « otter »  (udt.  od'r).  Den  sidste  form  findes  ikke 
alene  i  Sejrbomålet  (Thorsen  s.  14  nederst);  1855  har  jeg  hørt 
den  på  Låland-Falster,  skont  rigtignok  andre  derfra  har  meddelt 
mig  «øtter»  (udt.  ød'r);  jfr.  ellers  i  Brandts  læsebog  s.  163.  Af 
den  kortere  form  kommer  ganske  vist  det  låland- falsterske  Otønder 
(hvor  t  har  holdt  sig,  fordi  det  stavedes  over  på  den  følgende 
selvlyd)  d.  e.  eftermiddag(s  mad),  i  betydning  ligt  med  det  sæ- 
landske  medawden[s  mad),  jfr.  Molbechs  D.  leks,  s.  674  og  Esper- 
sens bornholmske  ordbog  under  Unnerna.  Da  skriftsprogets  -ft 
(i  kraft,  loft,  skaft,  aften  o.  s.  v.)  ellers  regelret  svarer  til  -wd 
i  almuesmålet,  er  det  unægtelig  påfaldende,  at  hints  « efter »  (sæd- 
vanlig udtalt  æfd'r)  står  overfor  dettes  « ætter*.  Allerede  fordi 
intet  er  almindeligere  i  vore  almuesmål  end  overgangen  ceio  til  6w, 
er  jeg  tilbojelig  til  at  tro,  at  de  også  engang  har  haft  *æwd'r, 
*6icd'r,  hvor  da  w  efterhånden  blev  udtrængt,  sagtens  først  i 
forbindelser,  hvor  forholdsordet  stod  trykløst  for  ved  navneordet.. 
Sporsmålet  er  nu,  ora  dette  w,  —  sml.  Lyngby  om  det  jyske 
'<-awi'r-!>  (tilbage)  i  Udsagnsordenes  bbjning  i  jydske  lov  s.  2  f.,  — 
ikke  snarere  end  fra  det  nuvæ.rende  skriftsprogs  /  nedstammer  fra 
den  af  Wimmer  s.  LX  (i  §  20)  omtalte   «spirant»? 

I  kap.  8  tales  om  stene  med  på  forskellig  made  fremkomne 
ridser  og  streger,  der  fejlagtig  er  blevne  ansete  for  runer.  I 
kap.  9  meddeles  de  to  danske  runestene  i  fremmede  land«,  den 
ene  på  Øland,  den  anden  i  London,  og  i  kap.  10  fem  fremmede 
runemindesmærker  i  Danmark,  nemlig  foruden  døbefonten  i  Åkirkeby 
tre  norrejydske  og  én  sønderjydsk  sten  (hvortil  kommer  to  tid- 
ligere  omtalte).     Endelig   handler   kap.   11,   12   og   13    om   rune- 
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stenenes  alder,    deres  geografiske  udbredelse  (i  Norrejylland  findes 
de  fleste)  og  om  deres  nuværende  navne  og  plads. 


I  fjærde  binds  anden  afdeling  er  de  første  10  blade  umiddel- 
bart knyttede  til  slutningen  af  bindets  første  afdeling,  idet  der 
på  dem  meddeles  fem  senere  fremdragne  mindesmærker,  hvoriblandt 
tre  runestene,  to  skånske  og  en  jydsk,  den  meget  mærkelige  År- 
buser  V.  Dernæst  følger  ordsamlingen,  som  nødvendigvis  falder 
i  to  afdelinger:  det  almindelige  ordforråd  og  egennavnene.  En 
naturlig  følge  af  de  allerfleste  runeindskrifters  i  hovedsagen  ens- 
artede form  og  indhold  er  det,  at,  medens  ordene  fra  det  »al- 
mindelige« sprogområde  er  temmelig  sparsomt  til  stede  (ialt  lidt 
under  280  ord),  træder  personnavnene  stærkt  i  forgrunden  med 
lidt  over  260  navne,  hvortil  kommer  27  «steds-  og  folkenavne«, 
af  hvilke  en  halv  snes  stykker  er  navne  på  steder  og  folk  uden 
for  Danmark.  Afsnittet  om  personnavnene  åbnes  med  en  indled- 
ning (s.  XXVIII  ff.),  som,  i  forbindelse  med  hvad  derom  er  sagt 
i  I  1  s.  LXXV  ff. ,  giver  en  fyldig  fremstilling  af  runealderens 
navnevæsen,   der  på  mange  måder  afspejler  sig  i  eftertidens. 

Ordbogen  er  udarbejdet  med  stor  omhu,  overlegen  sagkund- 
skab og,  hvad  der  fortjæner  særlig  påskønnelse,  med  rigelig  hen- 
visning til  kildestederne.  Forekommer  et  ord  i  forskellige  boj- 
ningsformer  eller  med  flere  stavemåder,  er  alle  former  nojagtig 
gengivne;  se  f.  e.  under  sd  og  sdsi,  æ/t  og  ceftiR.  Ikke  mindst 
lærerig  er  navneordbogen.  Med  W.  (s.  LXI)  er  jeg  ganske  enig 
i  at  fastholde  Bugges  første  forklaring  af  det  i  spidsen  af  visse 
dansk-svenske  personnavne  stående  s:  at  dette  oprindelig  var  eje- 
formsmærke  i  et  umiddelbart  foregående  navn  på  en  til  vedkom- 
mende person  noje  knyttet  mand  [Sasser  f.  e.  af  Svens  Asser). 
At  et  sådant  s,  om  jeg  så  tor  sige,  kan  få  overbid  også  i  for- 
bindelser, der  intet  har  med  personnavne  at  gore,  skal  jeg  oplyse 
ved  to  eksempler.  Det  ene  er  udråbsordet  stø!,  der  efter  Peder 
Palladius  i  hans  bog  om  sværen  og  banden  (1557),  —  stedet 
anføres  hos  Kaikar  IV  197  b,  —  er  forkortning  af  Guds  død! 
(<Gud5>  d.  e.  Kristus,  jf.  W.  s.  IX);  st  lød  jo  i  virkeligheden  sd^. 
Mit  andet  eksempel  er  det  lålandske  sijøwl^  med  betydning  gade- 
kær, se  Molb.  D.  1.  s.  554  nd.  Dette  ord  må  nemlig  være  op- 
stået af  sammenstillingen  (Bysens  eller)  Bys  djøwl,  hvis  sidste 
led  peger  tilbage  på  et  *  djupel  (sml.  djupål  hos  Aasen)  med  be- 
tydning af  et  mindre  vandstade  eller  vanddrag  (ude  på  marken), 
jf.  dyhel  hos  Kaikar  I  405  b^.     I  tidens  løb  skrumpede  imidlertid 


*  Dertil  hører  da  det  i  min  «Udsigt»  s.  54  omtalte  strynMske  ste\ 

*  Det  er  vel  med  rette,   at  sønderjydsk   døffeJ__  d.  e.  dynd,   mudder 
af  Lyngby  (Hagerup'^  s.  18  f.)   sammenstilles  med  Åsens  depel. 
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stjøwl  ind  til  sjøiol,  idet  stj  ^  i  Øbmålet  ofte  udtaltes  .sy,  medens 
der  fra  Falster  opgives  støjl  (Molb.  s.  568;  om  overgangen  jf. 
min  «Udsigt»  s.  42),  men  også  stæwl  (Sv.  Grundtvigs  GI.  da. 
minder  2,   81)  og  fra  Sydsæland  støl  (med  langt  ø). 

Idet  jeg  indrommer  det  vovede  i  min  forklaring  af  «firi»  på 
den  ufuldstændig  bevarede  Orjasten  (dette  tidsskrift  XIV  81),  skal 
det  glæde  mig,  om  Magn.  Olsens  og  Wimmers  dristige  forsøg  på 
deri  at  finde  et  mandsnavn  (W.  s.  XLIII)  måtte  blive  styrket  ved 
fremtidige  fund,  —  som  vi  vel  endnu  tor  håbe  at  gore,  f.  e.  i 
vore  mange  stenkirker. 

Hvad  der  i  hoj  grad  øger  tilliden  til  Wimmers  forklaringer 
og  udlægninger  er  i  øvrigt  den  åbenhed,  hvormed  han  helt  igennem 
fra  det  meget  aldeles  sikre  skelner  det  mer  eller  mindre  sandsyn- 
lige eller  blot  mulige.  Undtagelsesvis  er  han  nær  ved  at  opgive 
enhver  fortolkning,  således  nu  (s.  XL  VII)  af  kvindenavnet  «Griu9» 
på  Ravnkilderen.  Meget  holdfast  er  da  næppe  heller  mit  eget 
indfald  :  at  ri  ved  fejlristning  står  for  ir,  —  ligesom  i  omvendt 
orden  «biruti»  for  briuti  på  Skærnstenen  I,  —  hvorved  vi  vilde 
få  et  Gerud,  svarende  til  Sakses  «Gerutha».  At  genstaudsfor- 
mens  i  mangler,  vilde  næppe  være  nogen  jydskhed,  men  kunde 
skyldes  pladshensyn.  Dog,  hvad  enten  vi  med  O.  Nielsen  (s.  29) 
henfører  «Gerutha»  til  GerfrfSn  eller,  måske  hellere,  med  A.  Olrik 
(Tvedeling  af  Sakses  kilder  s.  84  anra.)  til  GerpniåR,  ser  jeg 
meget  godt,  det  har  sine  betænkeligheder  at  antage  et  *  GerudB 
allerede  udviklet  inden  år  1000. 


Efter  en  liste  på  et  halvt  hundrede  latinske  ord,  der  er 
skrevne  med  runer  på  visse  kirkelige  genstande,  følger  5  blade 
med  »tillæg  og  rettelser »  til  alle  bindene  og,  til  syvende  og  sidst, 
en  alfabetisk  fortegnelse  over  samtlige  i  værket  afbildede  og  for- 
tolkede runemindesmærker,  i  alt  284,  hvoriblandt  190  egenlige 
runestene,   « rejste«    fra  det  niende  til  det  trettende  hundredår. 

Og  hermed  slutter  jeg  min  anmældelse  af  det  store  rune- 
værk, der  for  mig  har  været  en  rig  og  styrkende  kundskabskilde, 
og  der  sikkert  gennem  lange  tider  vil  blive  det  for  mangen  viden- 
skabsdyrker og  fædrelandsven. 

F.  Dyrlund. 


'  ligesom  skj  (Uds.  s.  45),  med  hvilken  betegnelse  ordet  også  er  op- 
givet iMoib.  (s.  486). 
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Foruden  en  beretning  om  selskabets  virksomhed  1905 — 1907, 
et  suppleraentkort  til  Wahlunds  geografiske  oversigt  over  den  oldfr. 
literatnr  (II  1^-10)  og  en  fortegnelse  over  romanistiske  og  ger- 
manistiske  arbejder  forfattede  af  svenske  videnskabsmænd  1905 — 
1907  (som  sædvanlig  meget  righoldig),  indeholder  dette  bind  føl- 
gende afhandlinger: 

Wahlund:  «Hel.  Peter  af  Luxemburg  (1369 — 1387);  honom 
agnade  biografier;  honom  tillskrifven  uppbyggelsebok*  (S.  1 — 44). 
Kort  men  udtømmende  og  under  udfoldelse  af  stor  lærdom  berettes 
der  om  denne  mærkelige  helgen,  der  blev  biskop  i  Metz  i  en 
alder  af  15  aar,  og  hvem  der  efter  hans  tidlige  død  tillagdes  et 
utal  af  mirakler  —  i  aaret  1390  var  det  steget  til  24761  Der- 
næst gives  der  en  udsigt  over  de  forskellige  biografier  af  ham, 
med  talrige  uddrag,  og  i  en  undersøgelse  af  den  « Livret*,  der 
tillægges  Peter  af  Luxemburg,  gør  forfatteren  det  dernæst  sand- 
synligt, at  han  virkelig  er  forfatter  dertil.  Som  bilag  meddeles 
et  hidtil  ukendt  brev  fra  ham. 

A.  Malmstedt:  «Mélaages  syntaxiques«  (S.  45 — 93).  I  denne 
interessante  opsats  behandler  forf.  forskellige  spørsmaal  vedrørende 
anvendelsen  af  futurum  og  conditionnel  samt  infinitiv,  væsenlig 
som  randbemærkninger  til  Toblers  og  andres  behandling  af  samme 
spørsmaal.  Et  tredje  afsnit  indeholder  bemærkninger  om  «Les 
locutions  emphatiques»  i  anledning  af  forskellige  recensioner  af 
forfatterens  saaledes  betitlede  afhandling  i  det  foregaaende  bind 
af  « Studier«.  Skønt  æmnerne  har  været  ret  grundigt  behandlede, 
er  forfatterens  bemærkninger  ingenlunde  overflødige.  De  bringer 
tværtimod  paa  mange  punkter  velkomne  suppleringer  eller  nye, 
oplysende  exempler  og  præges  gennemgaaende  af  megen  skarp- 
sindighed og  fremfor  alt  af  megen  sund  sans.  Hvad  afsnittet  om 
futurum  og  conditionnel  angaar,  er  der  dog  et  par  punkter,  hvor 
han  næppe  har  ret.  S.  55  anføres  sætningen  Le  pére  s'ra  fatigué 
ceite  nuit  som  exempel  paa,  at  futurum  kan  betegne  en  formod- 
ning med  hensyn  til  noget  fremtidigt.  Ganske  vist  fristes  man 
strax  til  at  oversætte  «Far  maa  være  træt  inat»  (ni.  naar  han 
kommer  hjem),  men  sammenhængen  (Manpassant,  Contes  choisis 
289,  ikke  87)  viser,  at  det  skal  oversættes  «Far  vil  faa  en  an- 
strængende  nat».  Den  unge  kone,  der  er  ene  hjemme,  har  lukket 
prøjserne  inde  i  kælderen  og  har  i  sinde  at  sende  svigerfaderen 
tilbage  til  byen,  som.  han  ventes  hjem  fra,  for  at  alarmere  borger- 
væbningen der.  Det  er  altsaa  et  ganske  almindeligt  futurum. 
De  to  andre  exempler,  Tu  m'excuseras,  si .  .  .  og  Vous  troucerez 
bon  que  .  .  .  kan  opfattes  som  udtryk  for  formodning,  men  snarere 
dog,  forekommer  det  mig,  som  imperativisk  anvendelse  af  futurum. 
At    de    tydeligvis    udgaar    fra    den    temporelle    betydning,    hindrer 
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ikke  denne  opfattelse.  Det  er  muligt,  at  den  imperativiske  futu- 
rum kan  gaa  tilbage  til  den  oprindelige  betydning  af  nødvendiglied 
som  de  franske  futurumsformer  fra  først  af  har  haft,  men  det  er 
ikke  absolut  nødvendigt  at  antage  dette.  Naar  Tu  le  cengeras! 
har  omtrent  samme  betydning  som  Venge-le!  behøver  det  ikke  at 
bero  paa,  at  vengeras  endnu  i  dette  tilfælde  er  venger  as  (=  tu 
as  å  venger),  men  kan  forklares  derved,  at  den  talende  er  saa 
sikker  paa  opfyldelsen  af  sit  ønske,  at  han  fremstiller  den  som 
noget  der  ganske  sikkert  vil  indtræde;  sml.  dansk  «du  vover  ikke 
at  gøre  det!»,  «du  gør  det  ikke!»,  «Nu  gaar  du  hen  og  beder 
om  forladelse  !>  osv.  Øjensynligt  er  der  en  nuance  mellem  Tu  le 
vengeras!  og  Tu  m'excuseras,  si  .  .  .  (paa  dansk  ligeledes  «Du 
undskylder  (nok),  at.  .  .»),  mellem  befaling  og  ønske  eller  for- 
ventning,  men  det  beror  aabenbart  paa  forskellig  betoning. 

Som  exempel  paa  anvendelse  af  conditionnel  i  en  ren  be- 
tingelsessætning er  sætningen  Si  ce  serait  un  scandale  que  de 
coir  un  Baudelaire  en  bronze,  il  faut  bien  que  quelqu'un  le  dise 
ikke  heldigt  valgt,  da  si  ikke  her  betyder  «hvis»,  men  «naar», 
hvad  forfatteren  selv  påaviser  s.  56.  —  Sætninger  som  Si  l'on 
ne  dirait  pas  que  l'on  attend  les  Cosaques!  opfatter  jeg  ikke 
som  betingelsessætninger,  men  som  isolerede  spørgesætninger.  — 
Til  exemplerne  paa,  at  det  saakaldte  «futur  immédiat«  ikke  altid 
svarer  til  sit  navn  kan  føjes  La  lune  n'allait  se  lever  que  vers 
minuit  (Zola,  Réve   149), 

I  afsnittet  om  infinitiv  omtales  først  de  forskellige  forkla- 
ringer paa  oprindelsen  til  de  som  fast  exponent  ved  efterstillet 
snbjektsiofinitiv.  Forfatteren  har  sikkert  ret  i  at  mene,  at  én 
enkelt  forklaring  ikke  strækker  til,  hvor  saa  mange  forskellige 
sætningstyper  kommer  i  betragtning,  men  at  de  forklaringer,  der 
hidtil  er  givne,  kan  have  gyldighed  paa  en  gang.  Men  mon  det 
skulde  være  umuligt,  som  han  mener,  at  denne  sproglige  udvikling 
har  endnu  flere  udgangspunkter?  Det  kunde  ogsaa  tænkes,  at 
de  -\-  infinitiv  ogsaa  i  visse  andre  forbindelser,  hvor  det  fra  først 
af  har  været  knyttet  til  andre  sætningsled,  er  blevet  opfattet  som 
subjekt.  Saaledes  er  i  il  suffit  de  dire  que  —  de  dire  subjekt, 
men  konstruktionen  er  paa  den  anden  side  analog  med  f.  ex.  il 
suffirait  d'un  mot  pour  l'éclairer. 

Angaaende  de  tilfælde,  hvor  de  kan  forklares  som  «med  hen- 
syn til»  (oldfr.  bone  chose  est  de  la  santé  =  la  santé  est  une 
bonne  chose),  kan  gøres  opmærksom  paa,  at  et  logisk  subjekt 
ofte  paa  dansk  tilknyttes  med  ordet  med,  f.  ex.  «Det  er  noget 
mærkeligt  noget  med  den  kærlighed!*,  dog  sjældnere  vel  i  skrift- 
sproget («Det  er  noget  Underligt  med  det  Hexeri,  som  sker  ved 
Trolddoms  oversætter  Smith,  Nestors  Krønike  s.  40;  den  slaviske 
text  har  ikke  noget  lignende). 

Dernæst  behandles  kort  anvendelse  af  de  -\-  inf.  som  aar- 
sagsbetegnelse.     Efter  min  opfattelse  maa  man  til  forklaring  heraf 
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ogsaa  antage  flere  forskellige  udgangspunkter.  Hvad  specielt  til- 
fælde som  Vous  éies  aimable  d'éire  venu  me  voir  angaar,  kan 
man  vel  regne  med  indflydelse  fra  ensbetydende  forbindelser  som 
//  est  aimable  å  vous  d'étre  venu. 

Det  sidste  afsnit  om  <Les  locutions  empliatiques»  er  for 
største  delen  en  polemik  med  Schulze,  der  vil  have,  at  que  er 
=  at  i  forbindelser  som  c' est  lui  que  je  cherche.  Forfatteren 
hævder,  sejrrigt  efter  min  mening,  sin  anskuelse,  at  det  er  det 
relative  que.  S.  86,  n.  1.  er  ved  en  lapsus  sætningen  aimez  qui 
vous  aime  kommen  til  at  staa  som  exempel  paa  qui  som  objekt, 
medens  det  er  hele  sætningen  qui  vous  aime,   der  er  objekt. 

Eilert  Ekwall:  «Till  det  enge'r.ka  riksspråkets  historia» 
(S.  95 — 105),  bidrag  til  bestemmelse  af  tidspunktet  for  gennem- 
førelsen af  engelsk  rigsmaal. 

Fr.  Wulff:  «Det  svenska  språkets  tjånlighet  i  antika  metrar» 
(S.  107—162).  Efter  en  metrisk  indledning,  der  indeholder  mange 
interessante  bemærkninger  og  for  danske  er  meget  oplysende  om 
rytme  i  svensk,  meddeler  forfatteren  en  række  oversættelsesprøver 
med  vedføjet  lydskrift. 

Ruben  Gison  Berg:  «Novalis  oeh  Fouqué  i  Sveriges  (S.  163 
— 185),  en  literaturhistorisk  afhandling,  den  første  ikke-sprog- 
videnskabelige  i  disse   «Studier». 

/.  Reinius:  «Onomatopoetische  Bezeichnungen  fiir  mensch- 
liche  AYesen,  besonders  im  Deutschen  und  Englischtn*  (S.  187 — 
204).'  Forfatteren  skælner  mellem  direkte  eller  aktiv  onomato- 
poetisk  personbetegnelse  og  indirekte  eller  passiv  do.  Den  første 
foreligger,  naar  en  person  faar  navn  efter  en  lyd  eller  et  ord, 
som  han  bruger  meget  eller  ved  en  særlig  fremtrædende  lejlighed, 
f.  ex.  SV.  menare,  omare  om  personer,  der  ofte  siger  ,men'  og 
,om'  (der  kunde  her  være  mindet  om  Holbergs  Polit.  Kandest. 
II  3  «Du  kommer  altiid  med  dit  Men;  jeg  troer,  enten  din  Far 
eller  Moer  har  været  Mennist»;  sml.  Abracad.  I  8),  den  anden 
naar  navnet  gives  efter  et  ord  (eller  en  ordforbindelse),  der  bruges 
overfor  vedkommende  person,  f.  ex.  tysk  Gottseibeiuns  =  djævelen. 
Paa  bægge  dannelsesmaader  gives  der  talrige  exempler,  der  kunde 
forøges  betydeligt  ved  materiale  fra  andre  sprog,  saaledes  fra 
dansk,  der  kun  nævnes  i  ny  og  næ  (og  ikke  altid  helt  korrekt, 
som  naar  «mæhæ»  angives  at  hedde  «mehe»);  sml.  Feilberg, 
Navneskik  i  Dania  III. 

Ake  W:son  Munthe:  «Strodda  anteckningar  om  frasen  ,Hår 
ligger  en  hund  begraven'  och  några  nårstående  uttryck»  (S.  205 
—  240),  trods  titlen  en  meget  grundig  undersøgelse.  Der  kon- 
stateres tilstedeværelsen  af  to  i  reglen  adskilte  typer:  «Her  ligger 
en  hund  begraven »  o:  der  stikker  noget  under  og  «Her  ligger 
hunden  begraven*  o:  der  har  vi  det,  der  har  vi  humlen  (eller, 
som  anm.  engang  har  hørt,  der  ligger  humlen  begravet  [!]),  og 
disses   forekomst   og   anvendelse   studeres   ikke  blot  i  svensk,   men 
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i  dansk  og  tysk  og  romanske  sprog,  idet  andre  talemaader,  der 
mer  eller  mindre  staar  i  forbindelse  dermed,  drages  med  ind  i 
undersøgelsen.  Forfatteren  ender  med  det  latinske  latet  anguis 
in  herba,  der  muligvis  atter  har  et  græsk  forbillede  [h>  n-avrt 
oxooniog  cfgovoei  /dd(p).  At  der  er  en  sammenhæng  mellem  de 
forskellige  ældre  og  yngre  talemaader  er  vel,  som  forf.  mener, 
det  sandsynligste,  men  det  synes  meget  vanskeligt,  for  ikke  at 
sige  umuligt,  paa  noget  punkt  at  naa  til  et  sikret  resultat,  saa 
man  trods  alle  forfatterens  skarpsindige  fortolkninger  hele  tiden 
har  en  fornæramelse  af  at  mangle  fast  bund  under  fødderne. 

B.  Jison  Bergqcist:  «Några  subjektiva  tidsmått  i  svenskan  och 
tyskan*  (S.  241  —  253),  behandler  forholdet  mellem  svenske  og  tyske 
udtryk  for  tidsbestemmelser   som    nylig,   nys,  for  lidt  siden    osv. 

A.  Terracher:  'iAulica,  fr.  ouche-»  (S.  255 — 259),  viser, 
at  olca,  der  maa  forudsættes  som  den  oprindelige  form  af  ouche, 
og  som  ogsaa  forekommer,  ikke  er  keltisk,  men  kan  være  en  af- 
ledning af  aula. 

Erik  Staaff:  «Deux  chartes  léonaises»  (S.  261 — 273),  med- 
deler to  texter  fra  det  13.  aarh.  til  belysning  af  den  gamle 
leonesiske  dialekt;  de  er  forsynede  med  en  indledning  og  kort- 
fattede noter. 

Kr.  Sandfeld  Jensen. 


Die  romanischen  Literaturen  und  Sprachen,  mit  Einschluss  des 
Keltischen,  von  Heinrich  Zimmer,  Kuno  Meyer,  Ludw.  Chr. 
Stern,  Heinrich  Morf,  AVilhelm  Meyer-Llibke.  (Die  Kultur 
der  Gegenwart,  hrsg.  von  Paul  Hinneberg,  Teil  I,  Abteilung 
XI  1.)     Berlin  und  Leipzig  1909,    Teubner.     Pris   12   mark. 

Af  de  499  sider,  som  dette  smukt  udstyrede  værk  omfatter, 
optager  fremstillingen  af  keltisk  kultur,  literatur  og  sprog  godt 
en  fjerdedel.  Hovedafsnittet  er  betitlet  «Sprache  und  Literatur 
der  Kelten  im  Allgemeinen»  og  skyldes  Zimmer,  der  med  over- 
legen sagkundskab  og  fremstillingsævue  har  leveret  en  afhandling, 
der  bugner  af  værdifulde  oplysninger  om  ting,  der  selv  for  filo- 
loger ligger  lidt  afsides,  men  burde  være  almindeligt  kendte.  I 
en  indledning  giver  han  et  kort  omrids  af  den  gamle  keltiske 
kultur  og  påaviser,  hvilken  mægtig  indflydelse  irske  klostre  og 
irske  gejstlige  havde  i  det  vestlige  Europa  i  den  tidlige  middel- 
alder, samt  omtaler  kelternes  indvirkning  paa  Europas  middel- 
alderlige literatur  («det  bretonske  sagnstof »  og  dets  stilling  i 
verdensliteraturen ;  de  nordiske  bearbejdelser  heraf  kunde  have 
været  nævnede).  Dernæst  følger  et  afsnit  om  de  keltiske  sprog. 
I  kraftige  træk  skildres  kelternes  store  udbredelse  i  oldtiden  og 
deres  rivende  tilbagegang  i  senere  tider.  De  forskellige  stammers 
skæbner  forfølges  lige  til  vore  dage  i  de  egne,   hvor  keltisk  sprog 


90      Kr.  Sandfeld  Jensen:    Anm.  af  Die  roman.  Liter.  u.  Sprachen. 

endnu  er  bevaret,  og-  der  gives  en  fylde  af  interessante  og  op- 
lysende data.  Fremstillingen  af  selve  sproget  er  lagt  klart  og 
overskueligt  til  rette,  saaledes  som  kim  en  mester  kan  gøre  det. 
Da  kun  de  allerfærreste  har  førstehaandskendskab  til  de  vanske- 
lige keltiske  sprog,  maa  der  udelades  adskilligt,  som  ellers  plejer 
at  finde  plads  i  den  slags  almindelige  oversigter,  men  alt  hvad  der 
kan  have  almindelig  interesse  meddeles,  idet  der  gøres  rede  for  de 
keltiske  sprogs  stilling  indenfor  de  iudoeuropæiske  og  gives  karak- 
teristikker saavel  af  det  oldkeltiske  som  af  de  nyere  sprogformer. 

Af  stor  interesse  er  ogsaa  forf. 's  almindelige  oversigt  over 
keltisk  literatur.  Han  fortæller  udførligt  om  bærerne  af  den  gamle 
keltiske  kultur,  druider,  vater  og  barder.  Under  omtalen  af  den 
episke  digtning  fremhæves  stærkt,  at  den  i  modsætning  til  andre 
folkeslags  overvejende  er  forfattet  i  prosa  og  at  kelterne  i  denne 
henseende  har  paavirket  baade  den  islandske  sagaliteratur  og  i 
Frankrig  overgangen  fra  heltedigtning  til  helteroraan. 

Den  specielle  irske  literatur  er  behandlet  af  Kuno  Meyer, 
der  genneragaar  indholdet  af  de  gamle  irske  haandskrifter  og  der- 
næst omtaler  de  forskellige  literaturgenrer.  Stern  beretter  i  tre 
mindre  afsnit  om  literære  frembringelser  hos  de  øvrige  keltiske  folk. 

Bogens  hoveddel  er  afsnittet  om  de  romanske  literaturer 
(s.  138 — 446),  forfattet  af  Heinr.  Morf.  Naar  man  kender  denne 
forfatters  udmærkede  «Geschichte  der  neueren  franz.  Litt.  I.  Das 
Zeitalter  der  Renaissance»  (1898),  er  det  med  store  forventninger, 
at  man  begynder  læsningen  af  hans  fremstilling,  og  forventningerne 
skufifes  ikke.  Med  beundringsværdig  kunst  er  det  lykkedes  ham 
paa  godt  300  sider  at  forme  det  vældige  stof  saaledes,  at  de 
romanske  literaturer  træder  klart  frem  for  læseren  som  en  enhed. 
(Et  forbehold  maa  kun  gøres  overfor  bemærkningen  s.  288  om 
rumænsk  som  en  « Vorposten  der  Romania»  mod  øst.  Dette  billede 
er  temmelig  misvisende,  men  forf.  har  selv  set  det  og  betoner 
senere  hen,  at  rumænsk  kultur  og  literatur  fra  først  af  hører 
hjemme  i  den  byzantinske  verden.)  Hans  stil  er  saare  tiltalende, 
lige  langt  fra  docerende  tørhed  og  æstetiserende  snakken.  Mang- 
foldige fine  og  træffende  bemærkninger  vidner  om  hans  personlige 
fortrolighed  med  de  forskellige  literaturværker,  og  han  har  stadig 
blikket  vendt  mod  literaturen  udenfor  Romania  og  paapeger  vexel- 
virkningerne.  Udførligst  behandles  det  19de  aarhundrede,  hvis 
literaturudvikling  følges  lige  til  den  nyeste  tid.  De  enkelte  for- 
fatteres stilling  i  tiden  og  til  hverandre  pointeres  fortræffeligt,  og 
der  anstilles  ofte  lærerige  sammenligninger  mellem  forfattere  fra 
forskellige  tidsrum,  f.  ex.  mellem  Brunetiére  og  Montaigne.  Man 
mærker  heller  ikke,  at  noget  tidsrum  eller  nogen  forfatter  be- 
handles med  særlig  forkærlighed  (maaske  med  undtagelse  af  Renan) ; 
forfatteren  omfatter  øjensynlig  al  literatur  med  ligelig  interesse, 
og  hans  arbejde  bliver  derfor  i  høj  grad  en  fremstilling  af  ro- 
mansk  aandslivs   historie  i  videste   omfang.     Det  er  kort  sagt  et 
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arbejde,  som  det  er  en  nydelse  at  læse  og  som  man  ikke  forlader 
uden  varigt  udbytte.  I  sammenligning  med  alt  det  gode,  der  er 
at  sige  om  det,  er  det  af  uendelig  ringe  betydning,  om  der  maa- 
ske  hist  og  her  findes  en  dom,  man  ikke  kan  underskrive,  eller 
en  lille  unøjagtighed  som  den  s.  228,  hvor  der  siges,  at  det  1548 
blev  Passionsbrødrene  forbudt  at  opføre  de  bibelske  skuespil,  som 
de  plejede  at  opføre  i  Hotel  de  Bourgogne;  forbudet  kom  som 
bekendt  samtidigt  med,   at  de  erhvervede  denne  nye  skueplads. 

Afsnittet  om  de  romanske  sprog,  af  Meyer- Llibke,  er  for- 
holdsvis kortfattet,  men  meget  læseværdigt.  Den  bekendte  sprog- 
forsker skriver  kyndigt  og  klart  om  de  romanske  sprogs  inddeling 
og  udbredelse,  forholdet  mellem  latin  og  romansk,  indflydelse  fra 
ikke-latinske  sprog  osv.  Med  sikkert  blik  forstaar  han  at  pege 
paa,  hvad  der  er  den  romanske  sprogforsknings  hovedproblemer, 
uden  at  fremstillingen  bliver  mindre  almenfattelig.  Særlig  maa 
fremhæves  det  ret  udførlige  stykke  om  steds-   og  personnavne. 

Til  hvert  afsnit  af  bogen  er  der  givet  literaturhenvisninger 
og  s.   471  —  499  findes  et  udførligt  register  til  hele  bogen. 

Kp.  Sandfeld  Jensen. 


Karl  Krumbacher,  Populare   Aufsåtze.     Leipzig  1909,   Teubner. 
XII  -j-  388  S. 

Krumbacher  forener  solid  Lærdom  med  ægte  bayrisk  «Natur- 
wiichsigkeit»,  omfattende  Læsning  med  sund  Verdslighed.  Karak- 
teristisk er  allerede  Indledningen  med  Beretningen  om,  hvorledes 
han  fandt  sit  Studiefelt.  Som  Gymnasiast  læste  han  en  Skildring 
af  den  græske  Frihedskamp  og  fik  Interesse  for  Nutidens  Grækere. 
Ankommen  som  Student  til  Miinchens  Universitet  opsøgte  han 
straks  de  derværende  nygræske  Studenter  og  lærte  samtidigt  gen- 
nem Læsning  og  Samtaler  med  disse,  hvis  Venskab  han  vandt, 
det  udtryksfulde  og  vanskelige  Sprog,  som  Nygræsk  er.  Ved  sin 
første  Rejse  til  Hellas  gribes  han  som  alle  Fremmede  af  de  store 
Oldtidsminder,  men  føler  sig  fra  første  Færd  hjemme  i  Befolk- 
ningens Midte,  hvilket  for  andre  tager  Aar,  ja  de  fleste  naar  det 
vel  aldrig  selv  under  længere  Ophold.  Hans  Maal  er  at  forstaa 
Fortiden  gennem  Nutidens  Liv,  og  over  den  byzantinske  Periode, 
der  fanger  hans  særlige  Interesse,  gaar  han  i  sin  Søgen  videre 
ikke  alene  til  Oldtiden,  men  ogsaa  til  den  nære  Orient,  der  er 
præget  af  middelalderlig  græsk  Kultur  og  atter  i  en  senere  Tid 
har  paavirket  den  nygræske  Folkeaand. 

Der  maatte  en  Mand  med  Krumbachers  Lærdom  og  Verdens- 
kløgt  til  for  dengang  at  skaffe  slige  Studier  Anerkendelse  og  gøre 
«Byzantinismen»  til  et  Brødstudium.  Han  blev  Tysklands  første 
Professor  i  byzantinsk   og   nygræsk  Filologi  ved   det  samme  Uni- 
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versitet  i  Munchen,  hvor  han  begyndte  sin  Løbebane,  og  har  nu 
ved  sin  Autoritet  skaffet  lignende  Professurer  opi'ettede  ogsaa  ved 
andre  tyske  Universiteter. 

De  populære  Afhandlinger,  der  her  foreligger,  er  ikke  krono- 
logisk ordnede,  men  følger  i  den  Orden,  i  hvilken  Krumbacher 
selv  har  drevet  sine  Studier;  fra  Hellas'  Nutid  føres  vi  til  det 
byzantinske  Riges  Blomstring  og  til  de  andre  Orientfolk,  Slaver 
og  Armeniere.  De  første  Artikler  behandler  Problemet:  det  ny- 
græske Skriftsprog,  der  danner  en  kunstig  Fortsættelse  af  det 
paa  attisk  Prosa  byggede,  i  fjerde  Aarhundrede  f.  Kr.  dannede 
Koine.  Som  det  himmelske  kinesiske  Riges  Skrifttegn  har  dette 
Kunstsprog  holdt  sig  gennem  Aartusinder  og  af  samme  Grund: 
fordi  det  forstaaes  af  alle  Nationens  Dannede  uanset  Dialekten. 
Men  samtidigt  har  det  græske  Talesprog  undergaaet  Forandringer 
svarende  til  Forandringen  fra  Oldnordisk  til  Nydansk.  For  at 
illustrere  Forskellen  mellem  Skrift  og  Tale,  anfører  Krumbacher 
Sætningen:  Bring  Vand,  Vin  og  Brød  til  mit  Hjem.  Det  hedder 
selv  i  dannet  Tale:  ^égre  juov  veqo,  xQaoi  xal  ipcD/ui  ord  oniri. 
I  Skrift  kan  man  derimod,  selv  i  Aviser,  læse:  'Evéyxare  t^ioi 
i'dcoQ,  olvov  y.al  ågxov  sig  rijv  oixiav.  Som  man  ser,  er  ikke  et 
eneste  af  de  vigtigere  Ord  ens  i  de  to  Sætninger  og  for  største 
Delen  er  Ordene  af  forskellig  Stamme.  Og  Sætningen  er  ikke 
valgt  mere  «mit  Absicht>,  end  at  der  kunde  dannes  mangfoldige 
lignende.  Ved  Siden  af  dette  vedtagne,  nedarvede  Skriftsprog  har 
Folkesproget  i  Digtning  og  Prosa  kun  haft  trange  Kaar.  Vær- 
kerne af  den  Art  udgør  næppe  mere  end  1  Procent  af  hele  den 
nygræske  Litteratur.  Vi  møder  dette  Folkesprog  første  Gang  i 
12te  Aarh.,  især  i  kretiske  Digtninge,  men  under  det  18de  Aar- 
hundredes  Forsøg  paa  en  kulturel  og  national  Rejsning  af  det 
nygræske  Folk,  der  udgik  fra  de  store  Købmandskolonier  i  Ori- 
entens og  Europas  Havnebyer,  opgav  man  helt  at  benytte  Folke- 
sproget, da  man  fandt  det  utilstrækkeligt  til  at  udtrykke  den 
moderne  Kulturs  Ideer.  Den  eneste,  der  viste  Folkesproget  vir- 
kelig Interesse  og  stræbte  at  nærme  sit  Skriftsprog  dertil,  var 
Adamantios  Korais  fra  Chios,  «den  græske  Lessings.  Siden  den 
Tid  har  mange  Grækere  følt  Forpligtelsen  overfor  det  levende, 
menige  Folk,  for  hvem  Koiné  var  fremmed  og  uforstaaeligt,  og 
stræbt  at  skaife  Folkesproget  Indpas  og  gøre  det  smidigt  og  brug- 
bart til  at  udtrykke  moderne  Ideer,  men  disse  Bestræbelser  møder 
stadigt  hæftig  Modstand.  Oversættelsen  af  det  Nye  Testamente 
paa  Nygræsk  affødte  saaledes  hæftige  Gadekampe  i  Athen  i  1901, 
og  en  altfor  fri  Oversættelse  af  Aischylos'  Oresti  og  Opførelsen 
deraf  paa  det  kongelige  Teater  i  1903  fremkaldte  lignende  stærk 
Bevægelse  helt  ned  i  Folkets  brede  Lag.  Oversætteren  stempledes 
af  den  græske  Presse  som  en  Forræder  mod  sit  Folks  gamle  Kultur. 

Krumbacher  selv  har  altid  staaet  paa  Folkesprogets  Side,  og 
ogsaa   han   har   faaet  Svar  paa  Tiltale,    idet  Mistriotis,   Professor 
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i  klassisk  Filologi  ved  Athens  Universitet,  offentlig  har  paastaaet, 
at  Krnmbacher  var  bestukken  af  Kusserne  til  at  edelægge  græsk 
Sprog  og  Kultur.  Der  er,  som  man  ser,  ingen  Grænser  for  græsk 
Polemiks  Taabelighed  og  Gemenhed.  Men  nægtes  kan  det  ikke, 
at  ogsaa  Krnmbacher  har  givet  sig  for  lidt  Tid  til  at  høre  og 
forstaa  den  anden  Part.  Han  kommer  noget  for  let  til  sin  For- 
dømmelse fra  europæisk  Stade  af  denne  orientalske  Forstokkethed. 
Det  er  godt  nok  at  beklage,  at  Sprogspørgsmaalet  fra  et  historisk- 
litterært er  bleven  gjort  til  et  politisknationalt,  men  det  gælder 
at  forstaa,  at  det  er  Kærnepunktet,  der  gør  Spørgsmaalet  van- 
skeligt og  Grækernes  Halsstarrighed  forstaaelig  og  tildels  tilgive- 
lig. Det  er  nemlig  Hensynet  til  Hellenerne  udenfor  Hellas,  i 
Tyrkiet,  Lilleasien,  Ægypten,  der  er  det  afgørende.  Det  nytter 
ikke  at  afskafte  det  eksisterende,  fælles  Skriftsprog,  før  et  nyt 
foreligger,  som  alle  de  udenvælts  Grækere  kan  og  vil  antage. 
Det  er  disse  Grækere,  der  er  de  konservativeste,  især  den  højere 
Gejstlighed  i  Konstantinopel,  men  ogsaa  Købmændene  i  Smyrna 
og  Landmændene  paa  Chios  har  et  Ord  med  i  Laget.  Indførelsen 
af  et  nyt  Skriftsprog  vil  betyde  et  Skisma,  vil  true  den  græske 
Enhedsvilje.  Derfor  kan  selv  en  Mand  som  den  intelligente  Sprog- 
forsker Chatzidakis  staa  paa  konservativ  Side,  idet  han  dog  noget, 
som  i  sin  Tid  Korais,  har  søgt  at  mildne  Konflikten.  Chatzidakis" 
puristiske  Forsøg  er  heller  ikke  alle  helt  uefne,  som  naar  han 
har  dannet  Ordet  åojuaTi  (eller:  dojudnov)  =  Værelse,  der  selv 
i  Talesproget  næsten  har  fortrængt  det  italienske  Laaneord : 
y.duaga.  Paa  den  anden  Side  begynder  Grækernes  sunde  Sans 
at  opponere  mod  den  overdrevne  Klassicisme;  man  saa  det  for 
nogle  Aar  siden,  da  en  Skolelærer  fra  Trikkala  i  Anledning  af 
en  Oversvømmelse  havde  udstedt  et  Opraab  til  Folket  fuldt  af 
reduplicerede  Perfekter;  han  blev  da  almindeligt  aalet  af  de  græske 
Aviser  og  det  gode  Publikum. 

Det  er  Forhold,  som  Filologer  mindst  af  alle  kan  gribe  ind 
i  og  forandre.  Ulykken  er  netop  den,  at  det  er  Filologer,  der 
kæmper  fra  begge  Sider.  Der  maa  komme  Digtere,  der  skaber 
en  græsk  Litteratur  af  Blod  og  Kraft,  før  faar  man  ikke  Bugt 
med  det  gamle,  blodløse  Skriftsprog.  Der  har  været  Tilløb  der- 
til, Digtere,  der  søgte  til  græske  Folkesange  og  Folkeminder, 
men  de  er  for  smaa  og  svage.  Hvor  blegsottig  og  livstjærn  den 
nygræske  Boglitteratur  er,  faar  man  et  Begreb  om  ved  at  læse 
Krumbachers  Recension  af  Rangabés  nygræske  Litteraturhistorie 
og  af  Psicharis  Novellistik.  Den  lærde  Psichari  er  —  Gud  bedre 
det  —  Leder  af  den  folkelige  Retning,  han,  der  er  nok  saa 
roarvløs  som  Førerne  paa  den  anden  Side.  Den  Digter  er  endnu 
ikke  fremstaaet,  der  har  udløst  den  rige  Folkepoesi,  som  ligger 
bunden  i  den  græske  Bonde-  og  Almuestand,  paa  samme  Maade 
som  det  er  sket  i  Rusland  ved  Pnsjkin,  Gogol,  Dostojewski,  Tol- 
stoy,  Tschechow  og  Gorki,   i  Polen  ved  Mickiewicz  og  Sienkiewicz. 
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Folklorister  som  Politis  o.  a.  har  paa  græsk  Jord  gjort  et  godt 
Samlerarbejde  af  folkelig  Tro  og  Overtro  og  Skikke,  men  man 
maa  haabe  paa,  at  den  Digter  vil  komme,  der  kan  samle  alt 
i  Ideens  Brændeglas  og  faa  Europa  til  at  lytte  til  den  græske 
Folkesjæls  Toner. 

At  Krumbachers  Polemik  kan  virke  lidt  metodisk  tør  og  til 
Tider  smager  noget  af  Studerelampen,  medens  man  maa  kræve 
psykologisk  Forstaaelse  af  Livets  Mangfoldighed  og  Problemernes 
Vanskelighed,  det  skyldes  en  Fejl  hos  Forfatteren,  der  klart 
aabenbarer  sig  i  første  Afsnits  fjerde  Afhandling  i  denne  Bog. 
Han  behandler  her  de  mærkelige  græske  Smaabyer,  der  endnu  er 
bevarede  i  Syditalien  som  de  sidste  Rester  af  en  byzantinsk  Kolo- 
nisation i  9de  Aarh.  Deres  Natur  og  Befolkningens  Uvidenhed 
om  de  græske  Stammefrænder,  Sproget  og  Livet  skildres  paa 
Grundlag  af  andre  Forskeres  Fremstilling.  Afhandlingen  er  op- 
rindeligt skrevet  og  trykt  i  1891,  og  i  en  Note  læser  vi  nu,  at 
Krumbacher  senere  har  opholdt  sig  i  den  ene  af  disse  Byer,  Bova 
i  Kalabrien,  har  hørt  Sproget  fra  Beboernes  Læber,  men  —  dog 
ikke  finder  Anledning  til  at  tilføje  noget  til  ovenstaaende  Skild- 
ring. Det  ser  mærkeligt  ud.  Selv  den,  der  kommer  til  at  staa 
Ansigt  til  Ansigt  med  et  Kunstværk,  han  hidtil  kun  har  kendt 
gennem  Afbildning  eller  Reproduktion,  vil  altid,  hvis  han  har 
Øjne  i  Hovedet,  «fiude  nyt  at  tilføje ».  Hvor  meget  mere  maa 
det  da  gælde  om  Studier  i  Marken  mellem  en  hel  Befolkning. 
Krumbacher  er  ingen  ensidig  Stuelærd,  men  nogen  moderne  Frilufts- 
forsker,  der  kan  faa  primitive  Mennesker  i  Tale,  er  han  aaben- 
bart  heller  ikke. 

De  følgende  Afsnit  af  Bogen  indeholder  filologiske  og  histo- 
riske Studier  i  god,  populær  Form.  Der  gives  saaledes  en  Over- 
sigt over  Behandlingen  af  det  endnu  uopklarede  Lenoresagn  og 
over  Bibliothekerne  paa  det  hellige  Athosbjævg  og  deres  Indhold, 
fremdeles  over  de  græske  Haandskrifters  Fordeling  mellem  Europas 
og  Orientens  Bibliotheker  med  særligt  Henblik  paa  Frankrig  i 
Anledning  af  Henri  Omonts  i  1899  afsluttede,  fortrinlige  Haand- 
skriftkatalog. 

Det  Afsnit,  der  bærer  Fællestitlen:  Geschichtliches,  inde- 
holder en  Række  Anmeldelser  af  stor  Interesse.  Det  mærkes 
her,  hvor  omfattende  Krumbachers  Viden  er,  thi  han  har  altid 
noget  af  sit  Eget  at  føje  til  Gengivelsen  af  det  recenserede  Skrifts 
Indhold  og  Idé,  enten  en  personlig  Iagttagelse  eller  Tanker,  vundne 
ved  selvstændig  Beskæftigelse  med  Æmnet.  Aldrig  forfalder  han 
til  den  smaalige  Detailkritik,  der  hører  hjemme  i  Privatbreve, 
men  giver  i  kraftige  Rids  Værkernes  Hovedindhold.  Orienterende 
Anmeldelser  af  den  Art  kan  taale  at  genoptrykkes  og  forenes  og 
har  stor  praktisk  Betydning  i  vor  travle  Tid,  hvor  selv  de  Lærde, 
som  Krumbacher  rigtigt  fremhæver,  daarligt  nok  har  Stunder  til 
omfattende  Læsning  udenfor  det  egentlige  Speciale.     Den  maaske 
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næsten  for  elskværdige  Anmeldelse  af  den  franske  Byzantinist 
Diehls  noget  for  romanagtige  Bog  om  Kejser  Justinian  giver  som 
ogsaa  andre  Afhandlinger  Krumbacher  Lejlighed  til  at  slaa  sin 
Grundtanke  fast  i  Bevidstheden,  nemlig  om  de  hidtil  foragtede 
byzantinske  Studiers  Frugtbarhed.  Enhver  Historiker  vil  i  Skild- 
ringen af  Justinians  mærkeligt  sammensatte  Personlighed  finde  en 
Mængde  Træk,  der  slaaende  minder  om  andre  udprægede  Selv- 
herskernaturer som  Ludvig  den  Fjortende  og  selv  Tysklands  nu- 
værende Monark.  Gennem  en  Anmeldelse  af  Schlumbergers  Mono- 
grafi stifter  vi  Bekendtskab  med  en  anden  ejendommelig  byzantinsk 
Hersker,  Heltekejseren  fra  10de  Aarh.  Nikephoros  Phokas,  og 
gennem  en  lignende  af  Gregorovius'  Bog:  Geschichte  der  Stadt 
Athen  im  Mittelalter  ser  vi  et  Glimt  af  den  skønne  og  forbryde- 
riske Kejserinde  Irene  og  af  den  store  Statsmand  og  Digter, 
Athens  «Bisp  Absalon*,  Michael  Akominatos.  Den,  der  før  har 
troet  paa  byzantinsk  Histories  Tørhed,  vil  efter  Læsningen  af 
disse  Artikler  faa  et  andet  Syn. 

Af  større  Eækkevidde  er  den  Diskussion,  Englænderen  Hou- 
ston Stewart  Chamberlains  tyskskrevne  Værk:  Die  Grundlagen  des 
XIX.  Jahrhunderts  giver  Anledning  til.  Chamberlain  har  forsøgt 
en  Oversigt  over  den  samlede  Kulturudvikling,  en  Opgørelse  af 
de  Kulturværdier,  hvert  enkelt  Folk  har  ydet,  og  en  Forudsigelse 
om  Fremtidens  Kulturnationer:  det  tyske,  engelske  og  de  skandi- 
naviske Folk  (selv  Hollænderne  udelukkes).  Det  er  den  Art  Bøger, 
Fagmænd  aldrig  selv  forsøger  at  skrive  og  derfor  møder  med  en 
delvis  berettiget  Fordom  om  Dilettanteri.  Krumbacher  er  overalt 
liberal  og  anerkendende  uden  at  være  blind  for  Ensidigheden  og 
søger  at  supplere  af  sit  eget.  Under  Drøftelsen  af  Raceteorien 
indtager  han  et  ædrueligt  Mellemstandpunkt  mellem  Gobineau,  hvem 
Chamberlain  følger,    og   den   nye  Tids  Racefornægter  Jean  Finot. 

Det  sidste  Afsnit:  Allerlei  indledes  med:  Geleitwort  zur 
byzantinischen  Zeitschrift,  hvor  Krumbacher  gør  Kede  for  den 
byzantinske  Filologis  Omfang  og  Værd.  Han  sammenfatter  sin 
Opfattelse  i  de  Ord:  «Es  ist  kein  leeres  Phantom,  kein  totes 
Wort,  sondern  eine  grossartige,  feingegliederte,  schicksalsreiche 
Lebensgeschichte,  die  im  byzantinischen  Zeitalter  vor  uns  liegt». 
Rigtigt  gør  han  opmærksom  paa,  at'  Byzans  netop  mistede  sit 
gamle,  græske  Navn  ved  den  Tid,  da  den  saakaldte  byzantinske 
Periode  begynder.  De  følgende  to  Artikler  om  den  evangeliske 
Skole  i  Smyrna  og  den  sympatetiske  nygræske  Lærde  Dionysios 
Therianos  hører  egentlig  hjemme  i  første  Afsnit.  Desuden  findes 
her  en  kort  Oversigt  over  Encyklopædiernes  Historie,  en  jMono- 
grafi  om  armenisk  Kunst,  en  Biografi  af  den  ædle  Forfatter  af 
Roms  middelalderlige  Historie,  Ferdinand  Gregorovius.  Bedst  i 
dette  Afsnit  er  Artiklen:  Hellige  Namen,  en  Fremstilling  af  de 
vigtigste  Resultater  i  afdøde  Ludwig  Ti-aubes  Hovedværk:  Nomina 
sacra,    det   lærdeste,   righoldigste   og   skarpsindigste   palæografiske 
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Arbejde  siden  Montfaucons  Palæographia  Græca.  Saa  kort  Ar- 
tiklen er,  giver  den  dog  en  Forestilling  om  det  aarelange,  taal- 
raodige  Detailarbejde,  der  ligger  bagved  de  enkelte  Slutninger  i 
Traubes  Værk,  og  vi  forstaar,  hvilke  dybe  og  overraskende  Ind- 
blik i  fjærne  og  dunkle  Tiders  Folkesammenhæng  og  Folkepsyko- 
logi en  stor  Aands  omhyggelige  Syslen  med  smaa  Ting  kan 
give.  Vi  følger  Skriftforkortningernes  Vandring  og  Udvikling  fra 
Grækernes  og  de  aleksandrinske  Jøders  Værker  til  den  kristne 
Middelalders  Haandskrifter,  vi  ser  den  forskellige  Udvikling  hos 
Kopter,  Goter,  Armeniere,  Georgier  og  Slaver  og  Modsætningen 
mellem  den  slaviske  Halvorient  og  Vesteuropas  latinske  Kultur 
aabenbare  sig  selv  i  Smaating  som  Forkortningen  af  de  hellige 
Navne.  Men  bag  Krumbachers  Skildring  tegner  sig  et  Billede  af 
Skriftets  Forfatter,  af  Traubes  fine,  muntre  og  kultiverede  Per- 
sonlighed. Den,  der  har  kendt  Traube,  vil  sande,  at  han  som 
Videnskabsmand  var  blandt  de  Store,  men  tillige,  at  han  var 
større  end  sit  Værk,  der  ingen  Forestilling  kan  give  om  hans 
Væsens  Skønhed  og  hans  Aands  Fylde. 

Lidt  for  summarisk  og  ikke  helt  overbevisende  er  den  sidste 
Artikel  i  Bogen  om  den  slaviske  Kulturs  Værdi  og  Fremtids- 
muligheder. Der  er  fine  Bemærkninger  iblandt,  som  f.  Eks.  Pole- 
mikken mod  den  godtkøbs  Parallelisering  af  Folkeslags  eller  endog 
Menneskehedens  Liv  med  det  enkelte  Individs  paa  de  forskel- 
lige Alderstrin,  og  der  er  hvasse  Hib  til  preussisk  Chauvinisme 
og  Sprogtvangen  i  Polen.  Krumbacher  anfører  i  den  Sammen- 
hæng Pasteurs  skønne  Ord:  «Det  er  Ukendskaben,  der  skiller 
Menneskene,  og  Videnskaben,  der  forener  dem».  Han  kræver 
Oprettelsen  af  flere  slaviske  Lærestole  ved  de  tyske  Univei'siteter, 
hvad  der  er  rimeligt  nok,  men  gaar  for  vidt,  naar  han  forlanger 
Russisk  indført  som  Skolefag.  Men  beundringsværdig  er  jo  den  tyske 
Nations  Beredvillighed  til  at  aabne  sig  for  fremmed  Kulturs  frugt- 
bare Paavirkning.  Krumbacher  har  faaet  værdifulde  Forbunds- 
fæller i  Wilamowitz  og  den  nu  afdøde  Filosof  Friedrich  Paulsen. 

Der  aander  gennem  Krumbachers  Bog  en  ægte  tysk  Arbejds- 
glæde og  en  misundelsesværdig  Haabefuldhed  med  Hensyn  til  de 
filologiske  Studiers  Betydning  og  Fremtidsmuligheder.  Og  naar 
man  i  Noterne  læser,  at  de  fleste  af  Afhandlingerne  i  Bogen 
tidligere  har  været  trykte  som  Avisartikler  i  <  Beilage  zur  All- 
gemeinen  Zeitong*  og  i  «Miinchener  Neueste  Nachrichten>,  for- 
staar man  denne  Optimisme.  Kan  sligt  læses  i  vide  Kredse  —  selv 
Artiklen  om  hellige  Navne  — ,  da  maa  tysk  Publikum  have  en 
kraftigere  aandelig  Fordøjelse  —  ja,  lad  os  hellere  sige  det  rent 
ud:  en  langt  højere  Kultur,  end  vi  andre  kender  til  det  indenfor 
vore  Grænser. 

Frederik  Poulsen. 
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Medens  det  5te  Bind  af  Grenfell  og  Hunt's  The  Oxy- 
rhynchus  Papyri  i  Modsætning  til  alle  de  tidligere  kun  indeholdt 
nogle  faa,  men  til  Gjengjæld  baade  omfangsrige  og  betydningsfulde 
Stykker,  have  Udgiverne  ved  Udgivelsen  af  det  6te  Bind  (London 
1908)  igjen  slaaet  ind  paa  den  ældre  Fremgangsmaade,  at  samle 
en  større  Mængde  Papyrusfragmenter  af  alle  Arter  i  det  samme 
Bind. 

Som  sædvanligt  aabnes  Bindet  med  Stykker  af  bibelsk  Ind- 
hold, til  hvilke  der  dog  ikke  knytter  sig  nogen  større  Interesse. 
Mere  Værd  har  et  Fragment  af  nogle  græske  Acta  Petri,  som 
idetmindste  i  den  Form  ikke  have  været  kjendte  tidligere.  Man 
har  nok  tidligere  haft  saadanne  Acta  baade  paa  Græsk  og  paa 
Latin  og  paa  forskjellige  andre  Sprog,  men  i  temmelig  afvigende 
Skikkelser,  saa  at  der  har  hersket  megen  Strid  om  Forholdet 
mellem  de  forskjellige  Recensioner.  Denne  Strid  synes  at  have 
faaet  sin  Afgjørelse  ved  det  nye  Fund,  som  gjør  det  sandsynligt, 
at  der  bagved  den  Form  af  Acta  Petri,  som  foreligger  i  det 
ældste  latinske  Haandskrift  (codex  Vercellensis  fra  det  7de  Aarh,), 
har  ligget  en  græsk  Original.  Ogsaa  af  nogle  Acta  Johannis 
findes  der  et  Par  Fragmenter,  som  indeholde  hidtil  ukjendte  Epi- 
soder af  Værket. 

Blandt  Fragmenterne  af  profant  Indhold  indtage  de  talrige, 
tildels  meget  omfangsrige  Fragmenter  af  Earipides's  Hypsi- 
pyle  den  første  Plads.  Haandski-iftet ,  som  stammer  fra  omtr. 
200  6.  Chr.,  er  desværre  stærkt  medtaget,  men  der  forefindes 
dog  saa  store  Partier  af  Tragedien,  at  man  er  i  Stand  til  at  re- 
konstruere hele  Handlingens  Gang.  Sagnet  kjendes  paa  Forhaand 
fra  de  mythologiske  Forfattere,  fra  Statius's  Thebais  og  fra 
spredte  Notitser,  men  Euripides's  Behandling  afviger  noget  fra  de 
andre  Fremstillinger.  Hypsipyle  havde,  som  bekjendt,  reddet  sin 
Fader  Thoas,  da  de  andre  Kvinder  paa  Lemnos  dræbte  deres 
Mænd.  Da  senere  Argonauterne  kom  til  Lemnos,  fødte  hun  Ja- 
Nord,   tidsskr.  f.  filol.    3die  række.   XVIII.  7 
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son  to  Sønner,  Euneos  og  Thoas,  som  Jason  imidlertid  (paa  Til- 
bagevejen?) tog  med  sig  til  Grækenland.  Hypsipyle  blev  derimod 
fordrevet  fra  Lemnos  og  fanget  af  Sørøvere,  som  solgte  hende  til 
Kong  Lykurgos  i  Nemea,  hvis  lille  Søn  Opheltes  hun  blev  sat 
til  at  passe.  Dette  er  Forhistorien.  I  Tragedien  synes  Hypsi- 
pyle selv  at  have  fremsagt  Prologen,  hvis  første  Vers  anføres  af 
Aristophanes  i  « Frøerne »  1211  ff.  Da  hun  er  gaaet  ind,  op- 
træde hendes  to  Sønner,  som  ere  ude  for  at  lede  efter  deres 
Moder.  Euripides  kan  ikke  give  Afkald  paa  den  Effekt,  at  lade 
Hypsipyle,  som  viser  sig  igjen,  da  de  banke  paa  Døren  til  Slottet, 
tiltale  dem  med  Ordene :  c5  fxaxaQca  ocpwv  fj  rexovd,  fjzig  nor  'fjv. 
Uagtet  Hypsipyle  indvender,  at  der  ikke  for  Tiden  er  nogen  Mand 
i  Huset,  giver  hun  dem  dog  Husly.  Der  følger  en  Vexelsang 
mellem  Hypsipyle  og  Choret  (nemeiske  Kvinder).  Derpaa  optræder 
Amphiaraos  med  nogle  Ledsagere;  han  er  paa  Vej  imod  Theben. 
Han  og  Hypsipyle  præsentere  sig  gjensidig  for  hinanden  og  for- 
tælle deres  Oplevelser.  Amphiaraos  beder  Hypsipyle  vise  ham  til 
en  Kilde,  og  hun  følger  ud  med  ham.  Efter  en  Chorsang,  hvoraf 
der  kun  er  levnet  enkelte  Brudstykker,  kommer  Hypsipyle  for- 
tvivlet tilbage  og  fortæller,  at  Barnet,  som  hun  havde  lagt  fra 
sig  undervejs,  er  blevet  dræbt  af  en  Slange^.  Hun  vil  flygte  ud 
af  Landet,  men  Choret  overbeviser  hende  om,  at  det  er  umuligt. 
Hvad  hun  da  har  besluttet  sig  til,  er  uklart;  muligvis  har  hun 
frivillig  tilstaaet  sin  Brøde  for  Dronningen,  Eurydike.  Denne 
finde  vi  senere  optrædende  overfor  Hypsipyle,  som  bliver  dømt 
til  Døden.  Paa  dette  Punkt  er  der  adskillige  Huller  i  Sammen- 
hængen, men  øjensynlig  have  nu  Euneos  og  Thoas,  der  hidtil  have 
opholdt  sig  i  Huset,  grebet  ind  og  foranlediget  Amphiaraos  til  at 
intervenere  til  Fordel  for  Hypsipyle.  Hvor  Texten  igjen  bliver 
sammenhængende,  træffe  vi  Hypsipyle,  som,  idet  hun  føres  til 
Døden,  forsvarer  sig  overfor  Eurydike,  idet  hun  hævder,  at  hun 
ikke  med  Villie  har  foraarsaget  Barnets  Død: 

(bi;  rov  dav  elv  uev  ovvex    ahia  y    eyd),  . 
TOV  de  xxaveiv  to  réxvov  ovx.  oodcog  doxcb. 

Dette  kalder  hun  Amphiaraos  til   Vidne  paa,   og  Amphiaraos 
fortæller   Eurydike,    hvorledes   Ulykken  er  gaaet  til,    og    bevæger 


^  Det  er  dog  usikkert,  om  Hypsipyle  selv  er  Fortælleren,  eller  Digteren 
har  indført  et  Bud. 
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hende  til  at  skaane  Hypsipyle.  Han  giver  det  dræbte  Barn 
Navnet  Archemoros  og  anordner  Indstiftelsen  af  de  nemeiske  Lege. 
Efter  en  for  største  Delen  tabt  Chorsang  bliver  det  ligeledes  ved 
Amphiaraos's  Hjælp  oplyst,  at  Euneos  og  Thoas  ere  Hypsipyles 
Sønner,  livorpaa  Amphiaraos  fortsætter  sin  Krigerfærd  mod  Theben. 
I  Slutningsscenen  synes  Dionysos  at  være  optraadt  og  have  sendt 
Euneos,  der  var  Citharspiller,  til  Athen,  hvor  han  vedblivende 
hædredes  som  Citharspillernes  Skytspatron.  Saaledes  har  Euri- 
pides  forstaaet  at  sammenknytte  det  thebanske  Sagn  med  den 
athenæiske  Lokalkultus.  Stykket  har  sikkert  været  meget  virk- 
ningsfuldt. 

Et  andet  mærkeligt  Fund  er  en  Del  af  en  Kommentar  til 
Thukydids  2den  Bog.  Den  behandler  de  første  45  Kapitler 
(derunder  altsaa  Perikles's  Gravtale),  men  med  adskillige  Huller. 
Den  synes  at  være  ganske  uafhængig  af  de  hidtil  kjendte  Scho- 
lier,  men  dens  Værdi  er  dog  ikke  synderlig  stor  i  og  for  sig. 
De  fleste  Forklaringer  ere  Ordforklaringer  eller  bestaa  i,  at  Ind- 
holdet af  en  Sætning  nærmere  udvikles  ved  Omskrivning;  enkelte 
Steder  forklares  paa  flere  Maader.  Mange  Forklaringer  ere  natur- 
ligvis rigtige  eller  indlysende,  men  Kommentatoren  er  dog  ikke 
altid  lige  heldig.  Hyppig  illustrerer  han  sine  Bemærkninger  ved 
Digtercitater,  særlig  af  Homer.  Der  findes  dog  lige  i  Begyndelsen 
een  udførlig  og  ganske  lærerig  Note.  I  Anledning  af  Thukydids 
Bemærkning  (II  1),  at  han  har  disponeret  sin  Skildring  efter 
Somre  og  Vintre,  indlader  Kommentatoren  sig  paa  en  vidtløftig 
Imødegaaelse  af  Dionysios's  Kritik  af  Thukydids  Disposition. 
Dionysios  havde  (i  sit  Skrift  om  Thukydid  cap.  9  fif.)  bebrejdet 
Thukydid,  at  han  ved  at  disponere  sin  Fortælling  efter  Sommer- 
og  Vinterhalvaar  i  mange  Tilfælde  kommer  til  at  adskille  sammen- 
hørende Begivenheder  og  føre  sine  Læsere  fra  Sted  til  Sted,  og 
desuden  havde  han  udtalt  sin  Misfornøjelse  med,  at  Thukydid 
efter  først  at  have  sondret  imellem  den  virkelige  Aarsag  til  den 
peloponnesiske  Krig,  Athens  voxende  Magt,  og  den  af  Lakedæ- 
monierne  foregivne  Aarsag,  Athenæernes  Understøttelse  af  Ker- 
kyræerne,  alligevel  først  behandler  de  sidstnævnte  Begivenheder 
og  først  bagefter  giver  sig  til  at  skildre  Athens  voxende  Magt  i 
Form  af  en  Digression.  Overfor  denne  Kritik  bemærker  Kom- 
mentatoren, at  de  andre  Inddelingsprincipper,  som  andre  Historie- 
skrivere havde  benyttet,  og  som  Dionysios  havde  henvist  til,  vilde 
have  kunnet  give  Anledning  til  langt  mere  grundede  Bebrejdelser. 
Det   havde   været   umuligt   for   Thukydid    ved    Skildringen    af  den 
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peloponnesiske  Krig  at  benytte  en  lokal  Disposition  efter  Hero- 
dots Forbillede,  saa  at  han  f.  Ex.  først  fortalte  alle  de  Begiven- 
heder, der  knyttede  sig  til  Platææ,  dernæst  alle  Peloponnesiernes 
Indfald,  saa  Begivenhederne  paa  Kerkyra  o.  s.  v.  Og  hvis  Thu- 
kydid  som  de  senere  Historieskrivere  havde  inddelt  sin  Fremstil- 
ling efter  Olympiader  eller  efter  Archontaar,  havde  han  netop  i 
langt  højere  Grad  gjort  sig  skyldig  i  det,  som  Dionysios  dadler 
ham  for,  nemlig  i  at  rive  Fortællingens  Traad  over  paa  upassende 
Steder.  Overfor  den  anden  Indvending  forsvarer  Kommentatoren 
Thukydid  ved  at  sige,  at  da  hans  Hovedemne  var  den  pelopon- 
nesiske Krig,  gik  det  ikke  an  som  et  Tillæg  dertil  først  at  skildre 
de  tidligere  Krige  lige  fra  Perserkrigenes  Tid;  og  desuden  var 
det  en  Historieskrivers  Pligt  først  at  fremlægge  de  aabenbare  og 
anerkjendte  Aarsager  til  de  Begivenheder,  han  vilde  skildre,  inden 
han  indlod  sig  paa  de  dybere  liggende  Aarsager. 

I  Sammenligning  med  disse  to  Fund  have  de  øvrige  Brud- 
stykker af  litterær  Art  en  forholdsvis  ringe  Betydning.  I  et 
Komediefragment  fremstilles  en  Scene,  der  er  temmelig  forskjellig 
fra,  hvad  vi  ellers  ere  vante  til  at  se  fremstillet  i  Komedierne, 
idet  den  forestiller  en  Slave,  som  paa  G-rund  af  en  eller  anden 
formentlig  Skarnsstreg  skal  brændes  levende,  —  Nogle  Scholier 
til  Aristophanes's  «Acharnerne«  udmærke  sig  ligesom  Thukydid- 
kommentaren  ved  ikke  at  ligne  de  hidtil  kjendte  Scholier;  de  ere 
imidlertid  meget  kortfattede.  —  Fremdeles  findes  et  Par  Stumper 
af  et  historisk  Værk,  som  synes  at  være  et  Udtog  af  Herodot, 
da  de  fundne  Partier  følge  Herodots  Fremstilling  (VII  148 — 152 
og  163)  nøje,  men  give  hans  Fortællinger  i  stærkt  forkortet  Form; 
Udtog  af  historiske  Værker  ere  jo  meget  almindelige  blandt  de 
ægyptiske  Papyrusfund.  Som  den  mulige  Forfatter  nævne  Ud- 
giverne, men  kun  med  stærkt  Forbehold,  Theopomp,  om  hvem 
det  berettes,  at  han  skrev  et  Udtog  af  Herodot.  —  Endelig  maa 
blandt  Fundene  af  hidtil  ukjendte  Litteraturværker  nævnes  et  Brud- 
stykke af  en  Tale  mod  Demosthenes,  hvem  det  i  kraftige  Vendinger 
hebrejdes,  at  han  holdt  chauvinistiske  Taler,  endskjøndt  han  aldrig 
havde  hørt  Lyden  af  en  Trompet.  Da  Talen  synes  at  forudsætte 
en  Situation,  der  ligger  forud  for  Slaget  ved  Chæronea,  men  paa 
den  anden  Side  aabeubart  hentyder  til  Steder  i  Demosthenes's 
Kranstale,  er  det  maaske  blot  et  rhetorisk  Øvelsesprodukt. 

De  fundne  Brudstykker  af  hidtil  kjendte  Værker  frembyde 
som  sædvanligt  ingen  større  textkritiske  Overraskelser;  selv  paa 
stærkt  mistænkte  Steder  stemme  Læsemaaderne  ofte  med  de  middel- 
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alderlige  Haandskrifters.  Af  Thukydid  findes  flere  Brudstykker 
(af  2deD,  3die  og  5te  Bog),  og  her  kommer  tillige  den  ovenfor 
omtalte  Thukydidkommentar  i  Betragtning,  da  der  i  den  findes 
Stykker  af  Thukydids  Text.  Af  de  Steder,  hvor  der  er  Strid 
mellem  de  to  Haandskriftklasser,  følger  Pap.  i  7  Tilfælde  B  og 
i  4  Tilfælde  C.  Medens  Haandskrifterne  II  12,2  alle  have  å^eoroa- 
TEVjuiévcov,  har  Pap.  £xoToaTevouévon>  med  Varianten  OTgarsvovrcov. 
II  22,3  have  Haandskrifterne  blandt  nogle  opregnede  thessaliske 
Stammer  Uaoåoioi  (med  Varianten  IleQåoioi  i  B)  Koavvcovioi  Ilei- 
QOLGLoi.  Udgiverne  pleje  her  at  slette  Uaoåoioi,  da  dette  Folk 
ellers  hører  hjemme  i  Arkadien,  og  i  Tilslutning  til  Strabon  og 
Steph.  Byzant.  at  rette  IJeiodoiot  til  Uvgdoioi.  Pap.  har  imidler- 
tid paa  første  Sted  Ueioåoioi,  som  i  Kommentaren  afledes  af  Ur]- 
Qsia  (med  Henvisning  til  B  766),  hvorhos  der  som  Variant  der- 
til nævnes  Uaodoioi  [åjuaQxåvovoi  de  ol  ygdcpovTEg  Uaodoioi, 
eoxiv  yåg  xfjg  'AgyMåiag),  hvoraf  synes  at  fremgaa,  at  Texten 
ikke  har  haft  Ueigdoioi  efter  Kgavvævioi;  den  rigtige  Læsemaade 
er  altsaa  af  Varianten  bleven  trængt  et  andet  Sted  hen.  Læse- 
maaden  IIvoåoioL  finder  ingen  Støtte.  Endelig  maa  nævnes,  at 
II  11,9  bekræftes  Hudes  Konjektur  vjmv  (for  r]jjXv)  og  V  97 
Kriigers  Konjektur  e^æ  rov  xai  (for  e'^o)  xal  tov). 

De  fleste  andre  Fragmenter  af  opbevarede  Skrifter  have  kun 
ringe  Betydning.  Der  findes  Stykker  af  Hesiodos,  Apollonios 
Rhodios,  Sophokles  (Ant.  242  har  Pap.  med  den  bedste  Over- 
levering ot]uaivow,  medens  Udgiverne  foretrække  orjuavcov),  Pla- 
ton (Euthydemos  og  Lysis)  og  Demosthenes.  Det  eneste  latinske 
Stykke  er  af  Sallusts  Catilina;  her  findes  6,2  Sætningen:  ita 
brevi  multitudo  dispersa  aique  vaga  concordia  cicitas  facta  est, 
som  ellers  ikke  har  stor  Autoritet  for  sig  og  udelades  af  mange 
Udgivere. 

Som  en  Overgang  til  de  illitterære  Fragmenter  findes  et  Par 
Sraaastykker  af  mere  folkelig  Art.  Saaledes  nogle  Regler,  om 
hvad  man  skal  gjøre,  naar  Statuer  rammes  af  Lynet.  Der  sondres 
imellem  det  Tilfælde,  at  det  er  en  fattig  Mands  Statue,  og  at  det 
er  fornemme  Folks.  I  første  Tilfælde  betyder  det  Ulykke  for 
hele  hans  Slægt,  saafremt  da  Statuen  falder  helt  omkuld,  og  der 
bør  da  foretages  en  Mængde  Ofringer  og  andre  Ceremonier;  for 
det  andet  Tilfældes  Vedkommende  mangle  Reglerne.  Fremdeles 
nogle  Regler  for,   hvorledes  man  skal  tage  Varsler. 

Den  sidste  Del  af  Bindet  er  optaget  af  Dokumenter  af  mang- 
foldige Slags.    Her  er  der  dog  kun  Anledning  til  at  omtale  nogle 


102  Hans  Ræder:  Papyrusfundene  i  Oxyrhynchos  VI. 

faa  af  dem.  En  Ansøgning,  der  dog  for  største  Delen  er  tabt, 
gjør  os  bekjendte  med  en  Anordning  om  Beskikkelse  af  Værger 
for  forældreløse  Børn,  udstedt  Aar  287  af  Præfekten  Flavius 
Valerius  Pompeiauus.  En  Fødselsanmeldelse,  indsendt  af  en  ro- 
mersk Borger  til  Præfekten  i  Alexandria,  udmærker  sig  ved  at 
være  skrevet  paa  Latin,  dog  med  en  kort  græsk  subscriptio.  En 
Malermester  leverer  et  Overslag  over,  hvad  det  vil  koste  at  male 
forskjellige  nærmere  specificerede  Dele  af  den  offentlige  Badeanstalt. 
Da  dette  Overslag  er  numereret  med  127  og  fundet  sammen  med 
et  andet  Dokument,  som  er  stilet  til  den  samme  Embedsmand  og 
numereret  med  128,  men  iøvrigt  har  et  helt  andet  Indhold  (en 
Lægeerklæring),  er  det  aabenbart  et  Brudstykke  af  den  paagjæl- 
dende  Embedsmands  Protokol. 

Af  Klager  findes  der  en  temmelig  stor  Mængde.  Den  mindre- 
aarige  Didymos  beklager  sig  over,  at  hans  Moder  har  bedraget 
ham.  En  Postfunktionær  beklager  sig  over,  at  nogle  Æseldrivere, 
som  han  har  under  sig,  forsømme  deres  Pligt.  En  Kone  klager 
over,  at  en  Mand  har  jaget  efter  et  Par  Grise,  som  tilhørte  hende, 
men  var  løbet  fra  hende  o.  s.  v.  I  et  mærkeligt  Dokument,  hvori 
en  Kone  klager  over  sin  Mands  slette  Gjerninger,  opregnes  en 
Mængde  frygtelige  Ting:  han  har  spærret  sine  egne  og  hendes 
Slaver  samt  hendes  Plejedøtre  m.  Fl.  inde  i  Kjælderen,  slaaet 
dem  fordærvet,  klædt  Plejedøtrene  af  og  stukket  Ild  paa  dem, 
hvilket  er  ulovligt  (å  ov  noiovoi  ol  vofxoi);  desuden  har  han  gjemt 
Nøglerne  for  hende  og  skjældt  hende  ud  «igjennem  Næsen ».  Efter 
at  have  gjort  mange  andre  Ting  havde  han  tilsidst  sagt,  at  om 
en  Maaned  vilde  han  tage  sig  en  Maitresse  [noXcTixr]).  Den 
sidste  Beskyldning  bekræftes  med  Ordene:   ravra  de  oJåev  6  ■&e6g. 

Endelig  findes  der  endnu  en  Del  Breve,  mest  om  Forret- 
ningsanliggender. Mest  tiltalende  er  et  Brev  fra  en  Moder  til 
hendes  Søn.  Hun  udtaler  sin  Sorg  over,  at  hans  Lærer  er  rejst 
fra  ham;  hun  havde  forinden  spurgt  Læreren  om,  hvordan  han 
havde  det,  og  hvad  han  læste,  og  han  havde  svaret,  at  han  læste 
TO  C')Ta  (o:  6te  Bog  af  Illaden  eller  Odysseen).  Nu  gjælder  det, 
om  han  ved  Hjælp  af  sin  Hovmester  {Tzaiåayæyog)  kan  finde  en 
ny  Lærer.     Hun  slutter  med  mange  Hilsener. 

Det  er  et  rigt  og  afvexlende  Stof,  som  de  utrættelige  Ud- 
givere paany  i  mønstergyldig  Bearbejdelse  have  lagt  frem  for  os. 


Anmeldelser. 


Georges  Rådet,  Cybébé.    Etudes  sur  les  transformations  plastiques 
d'un  type  divin.     Bordeaux  1909.     130  pp.  -[-  V  planches. 

La  premiere  partie  de  cette  etude  est  un  recueil  complet  des 
monuments  ou  se  trouve  figurée  la  déesse  que  Gerhard  avait  dé- 
nommée  Artemis  persique  ou  Anahita^,  mais  qu'on  a  pris  l'habi- 
tude  d'appeler,  aprés  les  convaincantes  demonstrations  de  M.  Stud- 
niczka,  nozvia  ^ijocTjv^.  C'est  lå  une  sorte  de  surnom  qui  designe 
en  Gréce,  suivant  les  endroits,  des  divinités  tres  diverses^.  En 
méme  temps  que  l'énumeration  et  la  bibliographie  des  monuments, 
la  monographie  de  M.  Rådet  a  le  grand  mérite  de  donner  d'ex- 
cellentes  reproductions  de  presque  tout  le  materiel  ce  qui  permet 
d'étudier  l'ouvrage  sans  escalader,  toutes  les  cinq  minutes,  une 
échelle  de  bibliothéque  å  la  recherche  des  gravures  indiquées.  Qu'on 
admette  ou  non  les  idées  de  M.  Rådet,  tout  le  monde  doit  lui 
savoir  gré  de  sa  méthode. 

Pour  les  monuments  énumérés  on  désirerait  parfois  des  rap- 
prochements  plus  précis;  ainsi  la  coiffure  que  portent  les  femmes 
sur  les  plaques  de  Camiros  (p.  8  et  suiv.)  devait  étre  comparée  å 
celle  des  figores  réunies  å  ce  propos  par  Furtwangler^  plut6t  qu'å 
celle  de  la  dame  Nésa,  statue  de  l'ancien  Empire  égyptien.  La 
coiffure  n'est  pas  égyptisante  et  n'a  aucun  rapport  avec  le  klaft; 
elle  parait  bien  d'origine  grecque  et  appartient  an  VII^  siécle. 
M.  Rådet  veut  dater  un  cachet  d'ivoire  de  l'Artémision  d'Ephése 
(p.  7  no  4)  antérieurement  au  VII®  siécle,  mais  la  tresse  enroulée 
en  spirale  que  semble  porter  la  femme  se  retrouve  souvent  dans 
les  æuvres  grecques  encore  du  VII^  siécle  influencées  par  l'art  de 
la  Syrie''. 


^  Arch.  Zeit.     1854  p.  177  suiv. 

^  Kyrene.  eine  altgriechische  Gottin.     Leipzig  1890  p.  155  suiv. 

»  Cf.  mon  article  Arch.  Jahrb.     1906  p.  186. 

*  Miinchener  Sitzungsber.     1906  p.  469  suiv. 

^  Furtwångler,  Antike  Gemmen  I  pi.  I  8  et  pi.  V  43.  III  p.  7  fig.  4. 
Humann-Puchstein,  Reisen  in  Kleinasien  und  Nordsyrien  Taf.  46.  Perrot- 
Chipiez  IV  p.  665  fig,  327  et  p.  808  fig.  390.  Botta,  Monuments  de  Niniveh 
II  pi.  123 — 136  (prisonniers  syriens).  Mélanges  Perrot  p.  255  (P.  Paris). 
Excavations  at  Ephesus  pi.  XXIX  6  et  8.  Journ.  of  heil.  stud.  1881  p.  304. 
Perrot-Chipiez  III  p.  857  fig.  625.  etc. 
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M.  Rådet  a  parfaitement  démontré  qne,  dans  les  monuments 
mycéniens  et  géométriques,  la  «dompteuse  des  bétes*  est  repré- 
sentée  sans  alles.  De  méme  encore  la  déesse  figurée  sur  les 
boucliers  crétois  et  celle  qui  apparait  sur  une  plaque  d'or  trouvée 
å  Ephése,  dans  la  plus  basse  couche,  tandis  que  la  figure  repré- 
sentée  sur  une  plaque  d-ivoire  du  méme  lien,  trouvée  un  peu  plus 
haut,  mais  appartenant  encore  au  VII®  siécle,  porte  déjå  les  alles ^. 
L'idée  méme  de  representer  des  dieux  domptants  des  bétes  se  re- 
trouve  en  Egypte  (déjå  å  l'époque  préhistorique -)  et  en  Assyrie. 
En  Egypte  en  particulier  Horns  est  figuré  étranglant  des  lions  et 
monté  sur  des  crocodiles^.  Nous  connaissons  aussi  en  Gréce,  ce 
qne  M.  Rådet  ne  mentionne  pas,  des  dompteurs  måles  et  allés  de 
l'époque  archaique^.  C'est  probablement  une  invention  ionienne, 
comme  conclut  aussi  M.  Rådet,  que  l'attribution  d"ailes  å  la  TioTvia 
&Y]oæv.  Les  loniens  ont  la  manie  des  alles  ^.  Mais  il  ne  faut 
pas  croire  que  cette  manie  se  soit,  au  debut,  bornée  å  cette  di- 
vinité,  et  faire  deriver  d'elle  les  autres  déesses  ailées,  telle  que 
Melissa,  d'abord  également  sans  ailes^,  et  méme  la  Nike  volante. 
Les  vases  cités  å  l'appui  de  cette  derniére  hypothése  ne  prouvent 
rien;  l'oiseau  et  les  bétes  opposes  et  juxtaposés  sont  de  simples 
motifs  de  remplissage.  Quant  au  motif  que  M.  Rådet  propose 
d'attribuer  å  la  Nike  de  Délos,  comment  se  serait-il  perdu  au 
point  que  jamais,  malgré  les  nombreuses  répliques,  méme  un  petit 
bronze  n'en  alt  conservé  la  trace ^? 

M.  Rådet  a  autrefois  reconnu  dans  la  déesse  représentée  sur 
la  fameuse  stele  de  Dorylée  Anahita.  Cette  denomination  fut  con- 
damnée  par  M.M.  Studniczka  et  Koerte,  parce  que  des  repré- 
sentations  de  cette  Artemis  persique  ne  furent  consacrées  qu'au 
IVe  siécle  par  Artaxerxés  II  Mnémon.  M.  Rådet  soutient  main- 
tenant  qu'il  s'agit  d'une  simple  querelle  de  mots,  comme  s'il  avait 
dit  Jupiter  ou  Cérés    au  lien  de  Zeus  ou  Demeter.     Mais,  tandis 


*  Excavations  at  Ephesus  pi.  III  10  et  XXVI  6. 
'^  Capart,  Primitive  art  of  Egypt  p.  71. 

'  Cf.  p.  ex.  Milani,  Studi  e  Materiali  I  p.  171.  Pour  l'Assyrie  et  la 
Perse  cf.  Furtwångler;  Gemmen  I  Taf.  I  9,  13,  14,  16. 

*  Journ.  of  heil.  stud.  XIII  1892/93  p.  258  suiv. 

*  Savignoni,  Rom.  Mitt.  1897  p.  311.  Klein,  Kunstgeschichte  I  p.  189. 
Pollak,  Rom.  Mitt.  1906  p.  325.  Zahn,  Arch.  Jahrb.  1908  p.  172.  Cf.  pour- 
tant  la  ((dompteuse*  nue  aux  ailes  sur  le  cylindre  hittite,  Furtwångler, 
Gemmen  I  pi.  I  6. 

^  Pfuhl,  Athen.  Mitt.  XXVIII  1903  pi.  V  1—3  et  p.  225. 

'  Voir  maintenant  Ed.  Schmidt:  Der  Knielauf.     Miinchen  1909. 
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qne  les  représentations  de  Zeus  et  de  Jupiter  ne  différent  guére, 
Anahita  est  absolument  différente  de  la  noTvia  drjocbv,  puisque  — 
divergence  essentielle  —  elle  est  figurée  sans  alles  et  sans  bétes 
domptées. 

Dans  la  seconde  partie  de  son  livre,  M.  Eadet  a  voulu  dé- 
montrer  que  cette  mkvia  di-jowv,  qui  fut  å  Sardes  la  déesse  Cy- 
bébé (Hérod.  V  102),  y  a  snrvécu  sous  divers  noms,  teis  que  Mater, 
Anahita,   Koré. 

Arrivé  å  Sardes  en  462,  Thémistocle  retrouva  dans  le  Mé- 
iroon  une  statue  de  bronze  de  provenance  athénienne  (Plut.,  The- 
mist.,  XXXI  1),  ce  qui  prouve  l'existence  d"un  culte  de  Mater  å 
Sardes  å  cette  époque.  Nous  admettons  volontiers  avec  M.  Hadet, 
VU  Tassimilation  courante  de  Cybéle  et  de  Mater,  que  ce  Métroon 
était  le  Cybébeion  reconstruit  aprés  la  destruction  du  sanctuaire 
sous  les  guerres  médiques.  M.  Rådet  a  également  rendu  fort  pro- 
bable  l'hypothése  que  l'autel  d'Artémis  devant  lequel  eut  lien, 
d'aprés  Xénophon  (Anab.  I  6,  7),  la  réconciliation  d'Orontas  avec 
Cyms  le  Jeune  vers  la  fin  du  V®  siécle,  ne  fut  pas,  comme  on 
le  dit  d'ordinaire,  l'autel  de  l'Artémis  d"Ephése,  mais  un  autel 
d'Artémis  å  Sardes.  Car  l'existence  d'un  sanctuaire  de  cette 
déesse,  auquel  semble  se  rapporter  aussi  un  passage  de  Pausanias 
(VII  6,  6),  est  attestée  d'une  facon  certaine  par  une  inscriptiou  de 
253  déconverte  å  Didymes  par  M.  Haussoullier.  Mais  cette  Ar- 
temis de  Sardes  est-elle  vraiment  la  déesse  Cybébé  transformée 
en  Artemis  persique  ou  Anahita?  Pour  cela,  il  faudrait  supposer 
que  le.  culte  persique  avait  expulsé  Tancienne  déesse  indigéne.  Or, 
la  régle  est  que  les  noms  et  les  cultes  des  anciens  dienx  persistent 
dans  un  pays  malgré  1 'invasion  d'un  nouveau  peuple  et  des  nou- 
velles  divinités.  Et  comment  admettre  que  les  Perses  qui,  aprés 
l'avoir  détruit  coutrairement  aux  ordres  de  Darius,  restaurérent  le 
Cybébeion,  aient  aboli  plus  tard  ce  culte  en  consacrant  le  sanc- 
tuaire å  une  de  leurs  propres  divinités?  Partout,  les  Perses  ont 
respecté  les  cultes  locaux  et  se  sont  contentés  d'établir  å  c6té 
d'eux  leur  culte  national,  comme  aujourd'hui  les  Tures  dans  les 
pays  chrétiens  d'Orient 

Par  une  derniére  transformation  Artemis  serait  devenue  la 
Koré  que  représentent.  sous  le  regne  de  Caracalla,  les  monnaies 
de  Sardes.  Mais,  sur  les  monnaies  de  Sardes  et  de  Hypaepa 
(Rådet  p.  78,  no.  12)  ou  Anahita  figure  å  c6té  de  Koré,  l'image 
de  cette  derniére  porte  des  marques  de  style  archaique  qui  font 
remonter   Torigine    de   ce   type   bien   au   delå  de   262  et  méme  au 
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delå  de  l'époque  ou  Anahita  aiirait  reQU  la  forme  iconique.  On 
ne  peut  reg-arder  que  comme  insuffisamment  démontré  et  méme 
peu  vraisemblable  cette  evolution  de  la  méme  divinité,  on  pourrait 
presque  dire  cette  persistance  du  monothéisme  å  Sardes  que  M. 
Rådet  déduit  de  la  mention,  å  des  époques  diverses,  de  divinités 
différentes. 

Malgré  les  qnelques  doutes  que  nous  avons  exprimé  sur  les 
idées  générales,  on  ne  peut  nier  que  eet  ouvrage  soit  des  plus 
utiles,  et  11  serait  fort  å  désirer  de  voir  consacré  aux  etudes  de 
mythologie  grecque  un  plus  grand  nombre  de  semblables  mono- 
graphies. 

Frederik  Poulsen. 


Kr.  Nyrop,  Grammaire  historique  de  la  langue  frangaise.  Tome 
troisiéme.  Copenliague  1908,  Gyldendalske  Boghandel,  Nor- 
disk Forlag.      VI +  459  s. 

De  båda  forstå  delarna  av  foreliggande  arbete  hava  visat  sig 
motsvara  ett  kant  behov  och  motsvara  det  på  ett  fortråffligt  satt. 
De  hava  båda  av  den  vetenskapliga  kritiken  ront  ett  synnerligen 
gynsamt  mottagande,  och  om  den  spridning  de  vunnit  i  intresserade 
kretsar  vittnar  bast  det  faktum,  att  den  forstå  delen  sedan  flera 
år  år  tillgånglig  i  en  andra,   omarbetad  upplaga. 

Samma  fortjånster,  som  gjort  de  båda  forstå,  Ijudlåran  och 
formlåran  omfattande  delarnas  popularitet,  torde  aven  garantera 
den  nu  utkomna,  tredje,  åt  ordbildningslaran  ågnade  volymen  en 
saker  framgång.  Innehållet  år  mycket  rikhaltigt  och  vårdefullt, 
framstallningen  klar  och  overskådlig  och,  såsom  allt  vad  forfat- 
taren  skriver,   låttfattlig  och  underhållande. 

Sjålva  åmnet  for  deuna  del  kan  sagas  erbjnda  på  samma  gang 
storre  och  mindre  svårigheter  an  de  avdelningar  av  grammatiken, 
som  i  de  foregående  behandlats.  Storre,  ty  forarbetena  åro  på 
ordbildningslårans  område  endast  i  relativt  ringa  utstråckning  undan- 
gjorda,  medan  såvål  Ijudlåran  som  formlåran  åro  grundligt  bear- 
betade.  Prof.  Nyrop  har  visserligen  kunnat  draga  fordel  av  många 
fortraflfliga  detaljundersokningar,  bland  vilka  några  av  stor  bety- 
delse (Darmesteters,  Lenes  m.  fl.),  men  någon  storre  speclellt  åt 
franskans  ordbildniugslåra  ågnad  framstiillning  har  icke  forut  pre- 
sterats.     A    andra   sidan    år   en   sådan    framstållning  på  grund  av 


Nyrop,  Gratnm.  hist.  de  la  langue  fran^.    III.  \Q'] 

sjålva  sin  natur  ur  vissa  synpunkter  mindre  fordrande.  Det  kan 
icke  begåras,  att  forfattaren  skall  taga  standpunkt  till  eller  ens 
alltid  behova  frarahålla  de  raångfaldiga  problem,  som  åro  forknip- 
pade  med  de  olika  till  ordbildningslåran  horande  foreteelserna. 
Hans  arbete  skulle  i  så  fall  antaga  ett  många  ganger  storre  om- 
fang an  forhållandena  kunna  medgiva  och  åven  for  ovrigt  stota 
på  ooverkomliga  svårigheter.  Detta  arbete  maste  dårfor  nodvan- 
digvis  till  stor  del  inskrånka  sig  till  ett  uppråknande  och  grup- 
perande av  fakta  efter  vissa  angivna  och  motiverade  synpunkter. 
Varje  suffix,  varje  sammansattningsform,  månget  enskilt  nybildat 
ord  har  sin  sårskilda  historia,  till  vilken  sluta  sig  frågor,  vilkas 
detaljerade  behandling  maste  overlemnas  åt  specialundersokniugar. 
Prof.  Nyrops  arbete  ar,  oavsett  dess  betydelse  såsom  en  utmårkt, 
allmant  orieuterande  dversikt  och  såsom  ett  innehållsrikt  repev- 
torium,  fortråffligt  såsom  bas  for  dylika  undersokningar.  Man 
skall  dår  latt  finua  utgångspunkter  for  detaljstudier  av  vikt  och 
intresse. 

Forfattaren  borjar  sitt  arbete  med  en  allmån  inledning  ågnad 
åt  ordbildningens  arter,  de  nya  ordens  datering  och  deras  oden  i 
språket  samt  slutligen  åt  de  onomatopoetiska  foreteelserna,  vilka 
bli  foremål  for  en  ovanligt  utforlig  behandling,  som  visserligen 
synes  mig  åtminstone  delvis  ligga  utanfor  åmnet,  men  som  i  alla 
håndeiser  år  av  obestridligt  intresse. 

Dårefter  vidtager  bokens,  såsom  naturligt  ar,  vidlyftigaste  del, 
suffixlåran  (s.  35 — 203).  Efter  att  i  ett  inledande  kapitel  hava 
behandlat  en  del  forberedande  frågor,  såsom  skillnaden  melian 
tevande  och  doda  suffix,  samraansatta  ords  utbildning  med  suffix 
m.  m.,  overgår  forfattaren  till  en  framstållniug  av  de  formella 
foråndringar,  som  i  vissa  fall  drabba  stamordet,  då  ett  suffix  lagges 
till  det  samma:  vokalvexling  beroende  på  accentlågets  forskjutning 
(sel  —  saliére,  boeuf  —  bouvier  etc),  utljudande  vokalers  oden  (Gam- 
betta  —  gambettiste,  Figaro  —  figaresque,  opportun  —  opportuniste 
etc),  de  olika  finala  konsonanternas  foråndringar  (blanc  —  blan- 
chet,  naif —  naiveté  etc),  åndeisens  bortfall,  forblandniug  av  suffix 
(Meyer-Lubke's  Suffixverkennung  och  Siammverkennung :  plafond 
—  plafonner,  ferblanc  —  ferblantier,  bijou  —  bijoutier,  normand  — 
normanisme,  ornement  —  ornemaniste  etc.)  samt  slutligen  nagra 
ortografiska  forhållanden. 

Rorande  de  under  rubriken  Chute  de  la  terminaison  upptagna 
foreteelserna  forefaller  det  mig,  som  om  de  delvis  hora  till  ett 
annat   kapitel,    nåmligen    det   som    (s.  241)    biir   titeln    Derivation 
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regressive.  Forfattaren  synes  i  vissa  fall,  och  så  hår,  hava  så- 
som indelningsgrund  foredragit  rent  yttre  synpunkter  framfor  fore- 
teelsernas  verkliga  natur.  Om  till  nerférure  bildas  ett  nerférer, 
dårfor  att  infinitivmårket  -er  och  abstraktsuffixet  -ure  ofta  bilda 
avledningar  av  samraa  stam,  så  år  vål  detta  i  grunden  alldeles 
samma  tenornen,  som  då  till  violet  bildas  ett  violåtre  och  ett 
violir  (jfr.  blanchet,  blanchåtre,  blanchir).  Man  har  i  båda  fallen 
slutit  till  en  i  sjålva  verket  obefintlig  stam.  Det  forhållande,  att 
denna  stam  i  vissa  fall  anvåndes  enbar  (démocrate  ■<  démocratie) 
i  andra  fall  utbildad  (officiat  <  officier)  kan  icke  upphåva  fdre- 
teelsernas  psykologiska  samhorighet. 

Foljer  så  efter  några  forberedande  anmårkningar  rorande  snf- 
fixens  anvåndning  och  betydelse  samt  rorande  suffixbyten  behand- 
lingen av  de  speciella  suffixen.  Forfattaren  sysselsåtter  sig  forst 
med  nominalsuffixen,  vilka  indelas  i  latinska  snffix  av  populår  bild- 
ning,  latinska  suffix  av  lård  bildning,  suffix  av  fråmraande  (ger- 
manskt,  sydromanskt,  diverse)  ursprnng,  i  franskan  bildade  snffix 
samt  suf&x  av  oviss  hårkomst.  Dårefter  behandlas  verbalsuffixen 
under  tvånne  rubriker:  omedelbar  och  medelbar  hårledniug.  Inom 
var  och  en  av  dessa  olika  grupper  åro  suf&xen  alfabetiskt  ordnade, 
och  under  varje  suffix  låmnas  upplysningar  rorande  dess  forekomst 
vid  olika  slags  stamord,  dess  betydelse  samt  for  ovrigt  rorande 
analogiska  eller  anomala  bildningar  m.  m.,  som  på  något  sått  sluta 
sig  till  suffixet  i  fråga.  Det  år  ofta  ganska  utforliga  och  alltid 
lårorika  redogorelser,  man  hår  finner.  Det  år  lika  litet  hår  som 
i  fråga  om  ovriga  delar  av  arbetet  min  avsikt  att  ingå  på  en 
granskning  i  detalj,  men  jag  antecknar  dock  några  punkter,  i 
vilka  jag  ej  kan  dela  forfattarens  mening. 

Sjålva  den  gruppering  av  suffixen,  som  prof.  Nyrop  valt,  år 
utan  tvivel  i  ett  arbete  sådant  som  detta  praktisk,  i  det  forfat- 
taren latt  finner  låmplig  plats  for  allt  vad  han  vill  meddela  och 
låsareu  utan  svårighet  finner  sig  till  råtta.  Men  det  kan  å  andra 
sidan  icke  bestridas,  att  mycket  som  hor  nåra  tilisammans  på  detta 
sått  drages  i  sår.  For  min  del  skulle  jag  helst  se  suffixen  ordnade 
i  grupper  efter  betydelsen  (abstraktsuffix,  diminutivsuffix,  nouiina 
agentis  etc),  varvid  en  alfabetisk  forteckning  ju  kunde  tjåna  som 
vågledning.  I  viss  mån  har  emellertid  prof.  Nyrop  sokt  råda  bot 
på  antydda  oegentlighet  genom  hånvisningar  och  anticiperande  an- 
mårkningar. 

På  tal  om  suffixet  ance  §§  169 — 172  synes  oss  forfattaren, 
liksom  på  en  del  andra  stållen,  dår  en  enkel  åndring  i  stavningen 
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ges  rang  av  ett  suffixbyte,  skånka  for  mycken  betydelse  åt  orto- 
grafien. Att  -entia  utbyttes  mot  -antia  i  folkliga  ord  i  samman- 
hang med  generaliseringen  av  -aniem  år  naturligt.  Att  sedan 
suffixet  inlånats  på  lård  våg  och  i  skrivningen  behållit  e  år  icke 
mindre  naturligt.  Men  åven  många  ord  på  -ance  åro  lårda  och 
for  den  modårna  språkkånslan  åro  -ance  och  -ence  ett  och  samma 
suffix.  —  I  §  172  dår  formerna  déchéance  och  décadence  nåmnas 
hade  varit  skål  erinra  åven  om  den  verkligt  populåra  formen  av 
cadentia :  chcmce. 

Suffixet  -eé,  §  198,  år  vål  icke  «de  formation  populaire» 
ntan  vad  Meyer-Ltibke  kallar  halvlårt.  —  År  icke  épousseite 
§  223  snarare  ett  postverbalt  substantiv  till  épousseter?  —  Till 
§  224  kan  observeras  att  -ette  åven  har  abstrakt  betydelse,  ex. 
causette.  —  Att  upptaga  ordslutet  -euil  i  cerfeuil  etc.  såsom  ett 
suffix  synes  mig  oriktigt.  Såsom  suffix  år  euil  alltigenom  av 
analogisk  natur.  —  I  §  236  borde  vål  antydas  uppkomsten  av 
fem.  -euse  til  -eur.  —  Suffixet  -ie,  som  jag  inom  kort  får  tillfålle 
på  annat  hall  nårmare  behandla,  kan  efter  min  mening  icke  sagas 
gå  till  baka  på  latinskt  -la,  som  skulle  blivit  -la  under  grekiskt 
inflytande.  —  Ett  tryckfel  torde  vål  foreligga  §  281,  dår  forf. 
såsom  etymon  till  -oison  anger  -otionem.  —  Åven  om  -ible,  §§ 
319 — 20,  får  jag  tillfålle  tala  i  annat  sammanhang.  I  en  del 
ord  representerar  -ible  efter  min  åsikt  den  populåra  reflexen  av 
palatal  -\-  ibilem,  vilket  naturligtvis  icke  hindrar,  att  det  i  over- 
vågande  grad  upptagits  på  lård  våg.  —  §  322  nåmnes  det  lårda 
-ime,  men  -issime  [richissime  etc.)  år  ingenstådes  upptaget. 

I  den  åt  suffix  av  franskt  ursprung  (§  377  ff.)  ågnade  fram- 
stållningen  åro,  synes  det  mig,  skiida  saker  på  ett  ej  alldeles 
låmpligt  sått  sammanforda.  Med  sekundåra  suffix  anser  jag 
låmpligast  beteckna  sådana  som  -erie,  eraie,  uppkomna  genom 
forening  av  tvånne  suffix.  Men  att  hår  infora  sådana  redan  i 
det  foregående  behandlade  foreteelser  som  suffixets  på  missuppfatt- 
ning  beroende  utvidgning  med  ett  i  [cafetiere  etc.)  och  att  dela 
upp  denna  foreteelse  i  olika  suffix,  -tage,  -terie,  -teur  etc.  synes 
mig  oegentligt.  Det  ifrågavarande  i  år  expedierat  redan  i  §  89. 
—  Åven  gruppen  2  av  de  utvidgningar  som  i  §  379  uppråknas 
forefaller  vara  av  en  helt  annan  karaktår  an  de  ovriga  och  ka- 
raktåriseras  ej  med  orden  addition  d'une  coyelle  simple.  Hellre 
borde  den  kallas  missuppfattade  lårda  suffix  och  alls  ej  blan- 
das  tillsammans  med  populåra  foreteelser,  då  ju  motsvarande  skill- 
nad  i  det  foregående  år  vidmakthållen.      Endast  grupperna  3   och 
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4  av  §  379  vore  således  efter  min  uppfattning  det  ratta  åmnet 
for  ifrågavarande  kapitel,  som  då  låmpligen  kunde  få  titeln  se- 
kund ara  suffix,  ty  måhånda  finna  vi  hår  ej  blott  franska  utan 
åven  latinska  bildningar.  —  Borde  icke  i  §  393  chevalerie  strykas? 
Just  i  detta  ord  bar  val  samhorigheten  med  checalier  aldrig  upp- 
hort  att  kånnas. 

Bokens  nasta  huvudavdelning  behandlar  prefixbildningarna, 
åven  de  indelade  efter  prefixens  folkliga,  lårda  eller  fråmmande 
ursprung  och  inom  varje  avdelning  i  bokstavsfoljd. 

Hårpå  foljer  framstållningen  av  den  regressiv a  derivatio- 
nen, vårs  karaktåristiska  drag  enligt  forfattaren  år  att  ordet  minskas 
med  en  initial  eller  en  final  stavelse,  och  vilken  indelas  i  décom- 
position  och  formation  postverbale.  Décomposition  år  knappast 
någon  låmplig  benåmning  på  de  dårunder  sammanfattade  foreteel- 
serna  (pouiller  <;  dépouiller;  indifférer  <  indifferent;  violet  <C  vio- 
lette). Dels  passar  den  i  sjålva  verket  lika  bra  till  de  postver- 
bala  bildningarna,  dels  for  den  tanken  på  komposita,  som  ju  blott 
foreligga  i  den  forstå,  två  ord  omfattande,  gruppen.  Av  dessa 
ord  torde  for  ovrigt  chaux  lika  vål  kunna  kallas  ett  postverbalt 
adjektiv  av  chausser.  Den  enda  logiska  indelningen  av  de  re- 
gressiva  derivationsformerna  år  vål  efter  den  psykologiska  utgångs- 
punkten  och  resultatet:  1)  prefixkompositum  >  enkelt  ord,  2)  suf- 
fixavledning  >  Stamord,  3)  femininform  >  maskulinform,  4)  verb 
>  substantiv  etc. 

Vad  sårskilt  den  postverbala  derivationen  angår,  synes  mig 
forf.  med  Lene  oriktigt  utgå  från  infinitiven  såsom  den  grundform, 
genom  vilkens  apokopering  det  postverbala  substantivet  uppkommit. 
Med  Gaston  Paris  tror  jag,  att  man  icke  bor  fåsta  mera  (utan 
snarare  mindre)  vikt  vid  infinitiven  an  vid  verbets  ovriga  former 
och  att  det  sålunda  visst  icke  alitid  ens  behover  antagas  någon 
apokop.  Det  kan  med  andra  ord  likavål  vara  med  utgångspunkt 
från  proportionen  canto  —  cantus  som  från  cantare  —  cantus  man 
fått  ett  costus  till  costo  (i  st.  f.  costare).  Ser  man  saken  på  det 
såttet,  blir  det  också  vida  naturligare,  att  substantivets  vokal  så 
ofta  får  den  valor,  som  framtråder  i  de  stambetonade  formerna  av 
verbet.  Att  detta,  såsom  i  anmårkningen  till  §  543  såges,  aldrig 
skulle  vara  fallet  med  feminina  former,  dementeras  av  de  i  §  548 
nppråknade  formerna  liéoe,  cueille,  criéme. 

I  den  toljande  åt  sammansåttningen  ågnade  avdelningen  av 
arbetet  kritiserar  forf.  Darmesteters  indelning  i  juxtaposition  och 
composition   par    ellipse    (Meyer-Liibke:    Zusammenruckung   och 
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Zusammenfugung),  vilken  ersåttes  med  en  gruppering  i  ko  or  di- 
nerande och  subordinerande  sammansåttningar.  Att  beteckna 
attributet  såsom  koordinerat  med  sitt  huvudord  forefaller  oegent- 
ligt.  Men  åven  oavsett  detta,  kan  jag  icke  linna  att  Nyrops  in- 
delning  betecknar  något  framsteg.  Att  substantiv  numera  i  många 
fall  få  adjektivisk  anvåndning,  hindrar  icke  att  bildningar  sådana 
som  chou-fteur  forutsåtta  en  ellips  och  alltså  åro  av  en  annan 
natar  an  t.  ex.  vinaigre.  Vinaigre  år  du  vin  [qui  est)  aigre  men 
choufteur  icke  du  chou  {qui  esi)  fteur.  Vinaigre  år  en  syntak- 
tisk forbindelse  som  endast  så  småningom  sammansmålt  till  ett 
ord.  Chou-fleur  har  från  sin  forstå  tillkomst  varit,  vad  det  fort- 
farande  år,  ett  substantiv.  Ånnu  mindre  kan  val  café-concert 
till  sin  natur  jåmnstållas  med  bonhomme  eller  vinaigre.  Att 
arriére-boutique  visar  samma  karaktår  som  surpoids  etc,  kan 
vara  sannt  men  sammanhånger  darmed  att  åven  prefixbildningen, 
detta  mellantiug  melian  avledning  och  sammansåttning,  kan  vara 
elliptisk.  —  Efter  forfattarens  system  borde  vål  vidare  imperativ- 
bildningen  inordnas  under  den  subordinerande  sammansåttningen 
(jfr.  §  554,  2)  i  stallet  for  att  bilda  ett  med  den  samma  jåmn- 
stallt  kapitel. 

De  återstående  avdelningarna  av  prof.  Nyrops  arbete,  samtliga 
intressanta  och  innehållsrika,  åro  ågnade  åt  partiklarna  (adverb, 
prepositioner,  konjunktioner  och  interjektioner),  derivation  im- 
propre  (overgang  av  ett  ord  till  annan  ordklass)  samt  genusbild- 
ningen.  Den  andra  av  dessa  avdelningar  år  tåmligen  kortfattad, 
såsom  naturligt  år,  då  forf.  knappast  kan  undgå  att  i  betydelse- 
låran  återkomma  till  hithorande  frågor.  Den  tredje  lemnar  en 
lårorik  framstållning  av  de  orsaker,  som  beståmma  ett  ords  genus, 
vare  sig  nu  dessa  orsaker  sammanhånga  med  ordets  betydelse  eller 
med  dess  form. 

Liksom  foregående  delar  år  åven  denna  forsedd  med  en  bi- 
bliografi, som  emellertid  kunde  varit  rikligare.  Rorande  suffixet 
-ement  m.  fl.  hade  sålunda  hånvisiling  bort  forekomma  till  Darme- 
steters  artikel  om  protoniken,  rorande  suffixet  -esse  till  Mussafias 
artikel  om  y-forbindelserna,  rorande  -ittum,  -otium  till  Hornings 
utredningar,  rorande  oisif  till  Toblers  artikel,  rorande  adverbial- 
bildningen  till  samma  forfattares  uppsats  i  V.  B.  I  for  att  blott 
nåmna  ett  par  exempel. 

En  table  analytique  och  ett  index  des  mots  avsluta  arbetet 
och  underlåtta  dess  anvåndning. 

De  reflektioner  och  invåndningar,  låsningen  av  Nyrops  arbete 
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framkallar  och  av  vilka  jag  hårovan  uttalat  några,  kunna  natur- 
ligtvis i  ingen  mån  fordunkla  dess  stora  fortjanster.  Detta  arbete 
okar  an  ytterligare,  och  i  betydande  grad,  den  redan  fornt  stora 
tacksamhetsskuld,  vari  den  romanska  filologiens  idkare  stå  till  dess 
forfattare. 

Lilla  Furusund.  Juni  1909. 

Erik  Staaff. 


Ernst  Krause,  Diogenes  von  Apollonia.  I — II.  Beilage  zn  dem 
Jahresberichte  des  koniglichen  Gymnasiums  zu  Gnesen.  Posen 
1908—09.      16  -f   16   S.     4°. 

Det  philosophiske  System,  som  opstilledes  af  Diogenes  fra 
Apollonia,  Anaxagoras's  Samtidige,  er  os  ganske  godt  bekjendt, 
dels  gjennem  talrige  Referater,  dels  gjennem  nogle  ret  omfangs- 
rige Fragmenter  af  hans  egne  Skrifter.  Paa  Grundlag  af  disse 
har  Krause  forsøgt  at  give  en  sammenhængende  Oversigt  derover, 
og  dette  er  i  det  Hele  lykkedes  ham  godt.  Højst  tvivlsomt  er 
det  dog,  om  han  har  Ret  i  sin  Paastand  (II  7),  at  Diogenes, 
naar  han  lærer  Existensen  af  utallige  Verdener,  dermed  mener 
Verdener,  som  følge  efter  hverandre  i  Tiden,  saa  at  der  kun 
existerer  een  ad  Gangen.  Særlig  interessant  er  Diogenes's  af 
Aristoteles  opbevarede  Beskrivelse  af  det  menneskelige  Blodkar- 
system, som  Krause  har  illustreret  med  en  Tegning,  idet  han  til- 
lige paa  en  meget  instruktiv  Maade  belyser  Fejlene  deri  og  for- 
klarer deres  Opstaaen. 

En  enkelt  Udvikling  synes  mindre  begrundet.  Krause  hævder 
(I  7  ff.),  at  Simplikios  har  Uret  i  at  tillægge  Diogenes  flere 
Skrifter  foruden  Ilegl  (pvoecog,  men  hans  Bevisførelse  er  svag. 
Naar  Simplikios  anfører  Steder  af  Diogenes,  hvor  denne  selv  med 
Anvendelse  af  Perfektumsformen  citerer  andre  af  sine  Skrifter,  er 
det  misligt  at  antage,  at  han  dermed  i  1ste  Bog  af  sit  Skrift 
sigter  til  Steder  i  Skriftets  senere  Dele.  som  Simplikios  ikke  har 
kjendt.  Og  at  Simplikios  kun  har  kjendt  1ste  Bog,  kan  ikke 
sluttes  af,  at  han  som  Indhold  af  Ilegl  (pvoecog  blot  angiver,  at 
der  i  Grundstoifet  findes  megen  Fornuft,  hvilket  skal  være  for 
magert  et  Indhold  for  et  helt  philosophisk  Værk;  thi  i  Simpli- 
kios's  Ord  [TTooxi^erai  diå  nollæv  beX^ai)  ligger  ikke,  at  dette 
var  Værkets  hele  Indhold. 

Hans  Ræder. 
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Pindari  carmina   cuin   fragnientis   selectis   edidit    Otto  Schroeder. 
Lipsiae   1908,   Teubner.      XII  +  360  S. 

Denne  Udgave  fremtræder  som  en  Afløser  af  Christs  lille 
Pindarudgave  i  den  Teubnerske  Samling.  Den  er  selvfølgelig  ud- 
arbejdet paa  Grundlag  af  Udgiverens  store  Pindarudgave,  som 
udkom  i  1900,  men  dens  Udseende  afviger  dog  temmelig  stærkt 
fra  dennes.  I  metrisk  Henseende  er  at  mærke,  at  Udgiveren  har 
gjennemført  Inddelingen  i  de  af  ham  paaviste  korte  Kola,  en  Ind- 
deling, der  i  mange  Tilfælde  nærmer  sig  stærkt  til  den,  man 
fulgte  før  Bockh's  Tid.  Dog  har  han  selvfølgelig  ved  Siden  af 
den  ogsaa  bibeholdt  Bockh's  Versinddeling.  I  de  metriske  Sche- 
maer,  som  forefindes  før  hver  enkelt  Ode,  har  han  opstillet  en 
Række  Tal,  som  skulle  vise,  at  der  indenfor  hver  enkelt  Strophe 
findes  en  stor  Regelmæssighed  i  Fordelingen  af  de  betonede  Sta- 
velser. 

En  Sammenligning  med  Christs  Udgave  viser  ved  første  Øje- 
kast en  forbavsende  Simplifikation  af  det  kritiske  Apparat,  som 
væsentlig  skyldes  den  Sondring  mellem  to  Haandskriftklasser,  som 
var  gjennemført  i  den  større  Udgave.  Idet  saaledes  en  Række 
Haandskrifter  kunne  betegnes  ved  eet  Tegn,  og  der  ogsaa  i  andre 
Henseender  er  anvendt  en  meget  knap  Udtryksmaade,  har  Appa- 
ratet i  høj  Grad  kunnet  begrænses.  Endelig  er  der  ogsaa  udvist 
stor  Sparsommelighed  med  Anførelsen  af  Konjekturer,  som  ikke 
have  fundet  Optagelse  i  Texten.  Hvem  der  ønsker  nøjere  Besked, 
maa  naturligvis  raadspørge  den  store  Udgave. 

I  een  Henseende  byder  imidlertid  den  lille  Udgave  Noget, 
som  man  forgjæves  vil  søge  i  den  store,  nemlig  de  Fragmenter 
af  Pæaner  og  andre  Digte,  som  ere  komne  for  Dagen  ved  de 
sidste  Aars  Papyrusfund.  Her,  hvor  Texten  ofte  maa  suppleres 
ved  Konjektur,  er  det  en  Selvfølge,  at  det  kritiske  Apparat  i 
større  Omfang  har  maattet  give  Plads  for  de  Lærdes  Formod- 
ninger. 

Den  nyttige  og  bekvemme  Udgaves  Brugbarhed  forøges  yder- 
ligere ved  en  pindarisk  Chronologi,  en  Litteraturfortegnelse  og  et 
Register  over  Egennavnene. 

Hans  Ræder. 


C.  Sueioni  Tranquilli  opera.  Vol.  I.  De  vita  Caesarum  libri  VIII. 
Recensuit  Maximilianus  Ihm.  Editio  minor.  Lipsiae  1908, 
Teubner.     XVIII  +  359  S. 

Kun  et  Aar  efter  1ste  Bind  af  I  hm 's  større  Udgave  af  Sue- 
tonius  er  i  Bibliotheca  Teubneriana  udkommet  en  mindre  Udgave, 
som  vil  gjøre  Fyldest  for  de  fleste  Læsere.    Da  den  i  enhver  Hen- 

Nord.  tidsskr.  f.  filol.    3die  række.    XVIII  ^ 
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seende  er  baseret  paa  den  større  Udgave  og  i  Virkeligheden  kun 
indeholder  et  Uddrag  af  denne,  vil  det  være  nødvendigt  i  Korthed 
at  gjøre  Rede  for  det  textkritiske  Grundlag,  hvorpaa  den  større 
Udgave  er  bygget.  Den  første  Plads  blandt  de  opbevarede  Sue- 
tonhaandskrifter  indtager  en  Memmianus  (i  Paris),  hvorefter  følger 
en  Gudianus  (i  Wolfenbiittel).  De  øvrige  Haandskrifter,  som  ere 
meget  talrige,  men  mindre  værdifulde,  sondrer  Ihm  i  to  Klasser, 
dog  saaledes,  at  han  lader  et  Vatikanerhaandskrift  indtage  en 
Særstilling  indenfor  den  ene  Klasse.  Alle  Haandskrifter  indeholde 
en  stor  Mængde  Fejl,  som  dog  for  en  stor  Del  ere  rettede  af 
senere  Hænder,  dog  saaledes,  at  ved  Rettelserne  mange  nye  Fejl 
og  Interpolationer  ere  opstaaede.  I  mange  Tilfælde  kommer  det 
saaledes  til  at  bero  paa  et  Skjøn,  om  man  vil  følge  de  Læse 
maader,  der  have  den  bedste  Autoritet  for  sig,  eller  dem,  der 
give  den  bedste  Mening  —  eller  maaske  alene  give  Mening  — , 
selv  om  de  kun  bero  paa  Konjektur.  Udgiveren  har  saaledes 
trods  al  den  Vægt,  han  lægger  paa  de  gamle  Haandskrifter,  ikke 
betænkt  sig  paa  Aug.  4,i  at  foretrække  de  unge,  endda  ikke 
særlig  betegnede  Haandskrifters  Læsemaade  profiteri  for  samtlige 
gamle  Haandskrifters  con/iteri  som  formentlig  ikke  passende  i 
Sammenhængen  [confiteri  se  candidatum) .  Men  selvfølgelig  er 
det  altid  af  Betydning  at  faa  nøjagtige  Angivelser  af  de  over- 
leverede Læsemaader.  I  den  mindre  Udgave  har  Ihm  nu  vel  ind- 
skrænket sig  til  at  anføre  de  vigtigste  Varianter,  uden  at  det 
dog  er  muligt  at  angive,  efter  hvilke  Principper  han  har  fore- 
taget sit  Udvalg;  men  saa  meget  des  lettere  kan  man  faa  et 
Overblik  over  de  særlig  fremtrædende  Ejendommeligheder  ved 
Haandskrifterne.  Med  Anførelse  af  Konjekturer  har  han  været 
ret  liberal. 

Hans  Rædep. 


Harvard  Studies  in  Classical  Philology.    Vol.  XIX.     Cambridge 
Mass.   1908,   Harvard  University.     190  S. 

Dette  Bind  indeholder  kun  fire  Afhandlinger.  I  den  første 
undersøger  Louis  Dyer  (f  1908)  i  Tilknytning  til  en  Drøftelse 
af  Betydningen  af  Raadets  Forsamlingshus  i  Olympia  de  politiske 
Forhold  i  det  vestlige  Peloponnes  i  den  tidligste  Oldtid  og  kommer 
bl.  A.  til  det  Resultat,  at  der  har  existeret  et  før-dorisk  amphi- 
ktyonisk  Forbund  i  disse  Egne.  —  J.  W.  Hewitt  fremfører  tal- 
rige Exempler  paa  Sonekultus  indenfor  Zeusdyrkelsen  og  hævder, 
at  den  Gud,  der  i  alle  disse  Tilfælde  dyrkedes  paa  denne  Maade, 
oprindelig  har  været  af  chthonisk  Natur  ^)g  først  senere  er  smeltet 
sammen  med  Himmelguden  Zeus.   —    S.   B.   Clark  behandler  det 
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gamle  Stridsspørgsmaal  om  Ægtheden  af  de  sex  sidste  af  Ovids 
Heroides  (Dobbeltbrevene),  som  i  Reglen  ansees  for  uægte  (hos 
08  har  dog  P.  Levin  i  sin  Doktordisputats  forsvaret  Ægtheden). 
Ved  en  væsentlig  metrisk  Undersøgelse  kommer  han  til  det  Re- 
sultat, at  de  Indvendinger,  der  ere  blevne  rejste  mod  Ægtheden, 
ere.  uden  Betydning,  medens  disse  Breve  tværtimod  udmærke  sig 
ved  at  besidde  mange  af  de  Ejendommeligheder,  som  netop  ere 
charakteristiske  for  Ovid.  Han  gjør  opmærksom  paa,  at  der  er 
Tegn,  der  tyde  paa,  at  de  ere  forfattede  senere  end  de  afgjort 
ægte  Heroides,  men  tør  dog  ikke  tillægge  disse  Tegn  nogen  af- 
gjørende  Betydning.  —  Endelig  undersøger  W.  H.  P.  Hatch 
Brugen  af  syv  græske  Ord  {åhrr]Qiog,  å?uzQ6g,  ågaiog,  hayrjg, 
åvd^vjuiogy  7ia?.auva7og,  ngooToonaiog)  af  væsentlig  religiøs  Betyd- 
ning. Han  anfører  samtlige  Steder,  hvor  de  forekomme  i  Tiden 
indtil  300  f.  Chr.,  og  Undersøgelsen  er  forsaavidt  fuldstændig. 
Dog  havde  det  været  naturligt  at  inddrage  afledede  Ord  i  Under- 
søgelsen, f.  Ex.  åXiTtjQicoårjg,  der  forekommer  flere  Steder  hos 
Platon. 

Hans  Ræder. 


Hesiodi  carmina,  recensuit  Aloisius  Rzach.     Editio  altera.     Lip- 
siae   1908,  Teubner.     V   -f   263   S. 

Nærværende  2den  Udgave  adskiller  sig  fra  Iste,  som  udkom 
1902,  derved,  at  den  i  Lighed  med  ældre  Hesiodosudgaver  er 
suppleret  med  den  saakaldte  'O/uajoov  xal  'Hoioåov  åycov.  løvrigt 
ere  Forandringerne  ikke  store,  men  selvfølgelig  er  der  benyttet, 
hvad  der  er  fremkommet  i  Løbet  af  de  sidste  Aar.  Navnlig  er 
Fragmenternes  Tal  blevet  forøget  ved  de  stedfundne  Papyrusfund, 
nemlig  med  de  fire  Numre  7  b,  96,  135  og  245;  heldigvis  er 
der  dog  fulgt  den  praktiske  Anordning,  at  Fragmenternes  Nume- 
rering  ikke  er  ændret  mere  end  absolut  fornødent.  Udgaven  maa 
anbefales  som  tilfredsstillende  enhver  rimelig  Fordring. 

Hans  Ræder. 


Aeschyli  cantica,  digessit  O.  Schroeder.    Lipsiae  1907,   Teubner. 
VI  +   120  pp. 

Denne  Udgave  af  Aischylos'  Chorsange,  som  Professor  Schroeder 
har  foretaget  for  at  paavise  Rigtigheden  af  den  metriske  Grund- 
regel han  i  længere  Tid  har  forfægtet,  frembyder  betydelig  Inter- 
esse. Desværre  er  det  ikke  en  fuldstændig  Udgave  ;  snart  trykkes 
Strophe,  snart  Antistrophe,  kun  sjældent  begge  Dele.  For  Læseren 
vilde   det   have   været   en    ulige    storre  Nydelse    at   faa   Digtene   i 
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deres  falde  Sammenhæng,  og  Udgiveren  maa  selvfølgelig  have 
gennemarbejdet  det  hele  Stof  kritisk.  Naar  vi  saa  alligevel  maa 
nojes  med  Halvdelen,  har  det  naturligvis  været  Hensyn  til  Be- 
grænsning af  Bogens  Omfang  der  har  gjort  sig  gældende.  Men 
mon  det  egentlig  ikke  havde  svaret  Regning  at  optage  alle  Sangene 
helt,  i  Betragtning  af  at  den  saa  meget  storre  Brugbarhed  Bogen 
derved  havde  faaet  sikkert  vilde  have  skaffet  den  en  ganske  anden 
Udbredelse. 

Det  er  overordentlig  velgorende  at  have  de  levende  Vers 
foran  sig  i  Steden  for  de  fæle,  mathematisk  udseende  Formler 
med  hvilke  Professor  Schroeder  oftere  har  sat  sine  Læsere  paa 
en  lovlig  haard  Prøve.  Og  det  maa  siges,  at  Digtene,  inddelt 
som  de  er  her,  virkelig  lyder  som  Vers,  ofte  endogsaa  i  hoj  Grad 
musikalsk  —  Bogen  er  da  ogsaa  tilegnet  ingen  anden  end  Joa- 
chim —  og  at  Udgiveren  faar  dem  til  at  passe  med  sine  Regler 
uden  at  behandle  Texten  med  nogensomhelst  Voldsomhed;  Om- 
stilling af  Ordene  af  metriske  Hensyn  anvendes  f.  Ex.  meget  spar- 
somt. I  langt  de  fleste  Tilfælde  er  vistnok  ogsaa  Versemaalet 
rigtig  bestemt.  At  derfor  den  Sætning  er  rigtig  som  Professor 
Schroeder  hævder,  om  den  indre  Correspondens  der  uvægerlig  skal 
findes  i  enhver  Chorsang,  strophisk  og  astrophisk  —  hvorved 
hver  selvstændig  Del  af  en  Sang  er  kunstfærdig  opbygget  af  til 
hinanden  svarende  og  med  hinanden  vexlende  Perioder,  ens  ved 
Antallet  men  ikke  ved  Arten  af  de  indenfor  dem  værende  Metra 
—  er  jeg  endnu  ikke  synderlig  sikker  paa.  Dels  synes  det  mig 
at  de  opstillede  Inddelinger  ikke  altid  falder  saa  ganske  sandsyn- 
lige; dels  forstaar  jeg  ikke  hvordan  man  har  kunnet  opfatte  denne 
Correspondens,   f.   Ex.   mellem  daktyliske  og  iambiske  Vers. 

Om  Enkelthederne  kun  et  Par  Sporgsmaal.  Hvorfor  skal 
Cho.  30  være  daktylisk,  da  der  ellers  i  hele  Parodos  kun  fore- 
kommer iambiske  Vers  og  da  Stedet  jo  kan  læses  iambisk?  Og 
hvorfor  maa  de  to  forste  Dele  af  Stasimon  (ibid.  585  fif.  og  603  ff.) 
ikke  være  Trochæer?  Det  forekommer  mig  at  Versene  lyder 
langt  bedre  læste  som  Trochæer  end  som  lamber;  men  selv  om 
dette  er  en  Indbildning  som  beror  paa  Vanen  til  at  høre  Versene 
efter  Wilamowitz'  Inddeling,  er  det  i  al  Eald  et  Factum  at  et 
enkelt  Sted  (608)  kun  kan  læses  trochæisk,  mens  intet  tilsvarende 
Sted  kan  findes  til  lambens  Favør.  Hvorfor  endelig  skal  EéQ^r]g 
i  Pers.  552  læses  anderledes  end  det  samme  Ord  i  de  to  fore- 
gaaeude  Vers,  hvorved  den  naturlige  Sammenhæng  afbrydes  og 
et  urimeligt  Eftertryk  kommer  paa  Ordet  dvocpQovæg  (i  Anti- 
strophen:   enfiokalg). 

Foruden  denne  Udgave  foreligger  allerede  en  tilsvarende  af 
Sophokles.  Og  man  vil  med  Interesse  imødese  den  Bearbejdelse  af 
Euripides  og  Aristophanes  som  Udgiveren  endnu  lover  os. 

Axel  Krag:h. 


Axel  Kragh:  Anm.  af  Aeschylus,  ed.  Weil.  117 

Aeschyli  tragoediae.     Iterum  edidit  revisas  Henricus  Weil.     Lip- 
siae   1907,   Teubner.     LXVIII  +   312  pp. 

Denne  ny  Bearbejdelse  af  Aischylos  Text  som  den  frem- 
ragende Philolog  trods  sin  hoje  Alderdom  har  set  sig  i  Stand  til 
at  besdrge  viser  paany  Udgiverens  store  Kyndighed  og  virkelig 
Indlevethed  i  det  græske  Sprog.  Her  skal  blot  noteres,  for  et 
Par  af  Stykkernes  Vedkommende,  Forskellighederne  fra  forste  Ud- 
gave (1891). 

I  et  Drama  som  Perserne  er  Forandringerne  ikke  mange. 
Een  Gang  (116)  er  Overleveringen  genoptaget.  Vers  13  er  Ret- 
telsen vvog  indført  i  Texten,  95  —  96  og  101  er  ældre  Rettelser 
optaget  for  at  tilvejebringe  metrisk  Overensstemmelse,  hvilket  vist- 
nok er  forgæves  Mdje,  i  Nærheden  (99)  er  Weckleins  Genitiv 
ara?  optaget  i  Steden  for  Hermanns  "Ara,  neppe  nogen  Gevinst 
(derved  maa  doÅ6^ur]rig  åjiaia  fra  93  tages  som  Subjekt;  men: 
« ingen  kan  undgaa  Gudens  åjiåjav,  thi  det  bringer  alle  i  For- 
blindelsens Net»  er  en  meget  spæd  Begrundelse;  anderledes:  «thi 
Ate  daarer  dem  og  fører  dem  ind  i  det  Net  hvorfra  eto^).  451 
er  optaget  Rettelsen  å^oiooiaro  (for  éxoojiCoiaTo ;  Forbindelsen  er 
vanskelig  hvordan  man  saa  læser),  og  endelig  findes  to  ny  Ret- 
telser af  Weil  selv,  der  begge  er  virkelige  Forbedringer:  1001 
éjiojuévovg  for  åjio/usvot  (maaske  kunde  man  gdre  Constructionen 
mindre  haard  ved  at  fjerne  Punctum  efter  999)  og  1016  u  d' 
ovx  oXoilev ;  f.ieyåX"  f]v  rå  UeQaoyv  (for  t.  d.  o.  jusyåXa  rå  II.;), 
ved  hvilken  nemme  Ændring  baade  Mening  og  Versemaal  bringes 
i  Orden  og  en  gammel   Vanskelighed  ud  af  Verden. 

Tar  man  derimod  f.  Ex.  Choephorerne,  er  Ændringernes  Tal 
betydelig  stdrre,  hvilket  staar  i  naturlig  Forbindelse  med  den 
Opmærksomhed  der  i  den  sidste  halve  Snes  Aar  er  ofret  dette 
Drama.  Haandskrifternes  Læsemaade  er  optaget  24  (efter  Blass), 
321  og  498,  alle  Steder  rigtig;  Personfordelingen  497 — 510  er 
ændret  efter  Blass.  Sikre  Rettelser  foreligger  192  åe  Jicbg  (Blom- 
field),  509  yoov  (Blass),  517  åvocpgovoui'ri  (Wilamowitz)  og  843 
Participierne  i  Flertal  (Bamberger),  tvivlsomt  er  30  ngooréovcoi 
oroXfJLon  (for  Nom.  Plur.;  Blass)  og  Weils  egen  Rettelse  975 
[ovvdnovoL  for  ev  éoovotg,  yderst  tiltalende,  men  nødvendig  kan 
den  ikke  siges  at  være);  378  maa  Overleveringens  rovrcoi  fore- 
trækkes for  Ændringen  rovrcov.  145  og  367  —  68  staar  i  saa- 
danne  Omgivelser  at  et  sikkert  Resultat  ikke  kan  naas,  idet  der 
begge  Steder  er  bortfaldet  noget;  det  sidste  Sted  forekommer  det 
mig  dog  raadeligst  at  beholde  Overleveringen.  131  har  Over- 
leveringen 7i(7)g  åvd^ouev  dåfxoig;  Weil  har  erstattet  sin  egen 
Rettelse  cog  åvayiJwuev  med  Blass'  æg  åvd^wjuev;  og  det  er  vel 
det  der  skal  staa,  skont  det  næsten  er  Synd  for  Schneidewins 
(af  Wilamowitz  forbedrede)  elegante  og  poetiske  Forslag  q^cbg 
åvmpov  £v  do/bioig.    Endnu  skal  omtales  et  Par  Steder  hvor  Weil 
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selv  foreslaar  en  ny  Læsemaade;  78  f.  læser  han  åixaia  xal  jui] 
TiéjiQan'  an  ågxag  ^lov  \  ^iai  cpegofiévav  aivéoai,  nixgov  oxvyoq 
xQarovot]i,  hvilket  ikke  synes  mig  tilfredsstillende,  selv  ganske 
bortset  fra  at  den  iambiske  Rhytme  opgives  (jeg  troede  for  Resten 
at  Udslettelsen  af  Dittographien  i  Forbindelse  med  Wilamowitz' 
Forklaring  havde  bragt  Versene  i  Orden).  553,  hvor  den  simple 
gamle  Rettelse  der  forandrer  et  d  til  ju  formaar  at  bringe  alt  i 
Orden,  har  Weil  flere  Gange  prøvet  at  forandre;  hans  sidste  For- 
søg [råk^-a  å'  i^}]yov  cpiXoig,  rov  uev  ri  noteiv,  rov  de  jurj  ri 
ågåv  Xéyæv)  synes  mig  meget  vanskelig  at  forstaa.  Derimod  har 
han  gjort  et  lykkelig  Fund  ved  de  vanskelige  og  ofte  behandlede 
Vers  883 — 84.  I  forrige  Udgave  havde  han  rettet  em  ^vgov 
Tiékag  til  ovl^vyov  néÅag,  Wilamowitz  paaviste  at  em  ^vqov  nød- 
vendigvis maatte  beholdes,  men  hans  Læsemaade  négag  var  ikke 
sandsynlig.  "Weil  skriver  nu  TcéXæv,  saa  at  hele  Stedet  lyder 
eoixe  vvv  av  rfjoå'  (for  avrrjg,  med  Forbedring  af  Verset  og  vel 
ogsaa  af  Meningen)  em  ^vqov  néXwv  \  av^riv  Jieoelo'&ai  Jtgog 
åixrjv  nenXeyixévog.  Dette  forekommer  fuldt  tilfredsstillende;  mulig 
er  Anvendelsen  af  ninroi  singulær,  men  sikkert  let  forstaaelig. 

Axel  Kragh. 


Th.  Zielinski,  Cicero  im  Wandel   der  Jahrhunderte.     Zvpeite  ver- 
mehrte  Auflage.  Leipzig  u.  Berlin  1908,  Teubner.  VIII-l-453ss. 

I  1897  udkom  første  udgave  af  dette  værk  og  blev  anmeldt 
i  nærværende  tidsskrift  (VI  93  f.).  Det  var  bygget  over  et  fore- 
drag, som  forf.  havde  holdt  i  St.  Petersburg  1895  i  anledning  af 
2000årsdagen  for  Ciceros  fødsel.  Nu  har  den  lærde  Petersburg- 
professor  udsendt  en  2den  udgave,  som  er  betydelig  forøget  — 
sidetallet  er  det  firdobbelte,  hvilket  dog  tildels  skyldes  det  fine 
udstyr,  og  prisen  den  tredobbelte  mod  før.  Forf.  har,  siger  han, 
følt  det  som  en  videnskabelig  pligt  at  meddele  sin  bog,  om  end 
først  bagefter,  «den  indre  berettigelse  til  dens  sukces*,  hvorvel 
han  derved  berøver  den  et  anerkendt  fortrin,   kortheden. 

Blandt  de  nye  afsnit,  der  er  kommet  med,  skal  her  først 
nævnes  en  meget  interessant  fremstilling  af  den  legende,  der  snart 
efter  Ciceros  død  danner  sig  om  hans  navn,  mest  beundrende,  men 
tildels  også  karikerende  (Asinius  Pollios  kreds).  Forf.  genoptager 
her  den  ellers  forladte  gamle  tanke,  at  Vergil  i  taleren  Drances 
(Aen.  XI  og  XII)  har  villet  give  et  billede  af  Cicero,  og  hans 
argumenter  er  ikke  uden  vægt. 

Ved  Ciceronianismens  møde  med  kristendommen  gør  forf.  holdt 
og  giver  en  kyndig  og  lærd,  hist  og  her  måske  noget  tung,  over- 
sigt over  Ciceros  filosofi.     Hans  methode  er  denne,   både   her  ved 
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kirkefædrene  og  senere  ved  oplysningstidens  filosoffer,  at  han  efter 
en  grundig  læsning  af  disse  forfattere  seger  at  indstille  sit  syn  i 
overensstemmelse  med  dem  og  derpå  læser  hele  Ciceros  filosofiske 
produktion  igennem  med  deres  øjne.  Methoden  er  fortræff'elig  og 
udbyttet  rigt.  Z.  fremhæver  her  som  die  eigenste  Tat  des  Philo- 
sophen  Cicero^  at  han  er  den  første,  der  udskiller  pligtlæren  fra 
den  theoretiske  filosofi  og  hensætter  den  til  den  praktiske  fornufts 
enemærker.  I  det  hele  taget  har  forf.  nedlagt  et  betydeligt  ar- 
bejde i  at  uddybe  skildringen  af  kirkefædrenes  forhold  til  Ciceros 
filosofi,  især  Lactantius  og  Ambrosius  som  repræsentanter  henholds- 
vis for  den  lidende  og  den  triumferende  kristendom.  Sidstnævntes 
værk  de  officlis  ministrorum,  der  ganske  bygger  på  Cicero,  var 
i  mange  århundreder  så  at  sige  den  eneste  lærebog  i  moral  inden- 
for den  Vestromerske  kirke,  og  den  katholske  kirkes  storartede 
godgørenhedsarbejde  i  middelalderen  grunder  sig  mere  på  Ciceros 
end  på  det  nye  testamentes  lære  om  gavmildhed. 

Om  sine  undersøgelser  af  middelalderens  litteratur  siger  forf. 
selv,  at  de  ikke  har  givet  stort  udbytte.  Man  læser  ganske  vist 
Cicero  i  ny  og  næ  og  taler  med  stor  respekt  om  ham;  men  kend- 
skabet til  ham  er  ikke  større,  end  at  man  kan  møde  ytringer 
af  tvivl  om,  hvorvidt  det  var  en  stor  digter  eller  en  stor  prosa- 
forfatter, og  om  Cicero  og  Tullius  var  samme  Person  eller  to 
forskellige. 

For  renaissancen  fremtræder  Cicero,  første  gang  i  mange 
hundrede  år,  som  et  menneske,  en  personlighed,  ikke  længer  en 
abstraktion,  og  forf.  tager  anledning  heraf  til  i  et  større  indskud 
at  give  en  psykologisk  skildring  af  Cicero.  Særlig  vil  jeg  her 
fremhæve  hans  udredning  af  de  faktorer,  der  har  bestemt  Ciceros 
politiske  syn  og  færd,  hvorledes  han  hele  tiden  står  under  den 
historiske  legendes  magt,  som  han  er  opvokset  med,  så  at  erin- 
dringsbilleder fra  denne  forener  sig  med  virkelighedens  personer 
og  forvirrer  hans  dom  over  dem,  og  en  anden  bestemmende  faktor, 
den  Græske  rhetorik  med  dens  øvelser  i  at  finde  argumenter  pro 
og  contra  i  enhver  situation,  skulde  ikke  bidrage  til  at  skabe  en 
politiker  af  stålsat  karakter.  —  Forfatteren  har  siden  første  ud- 
gave af  værket  gjort  fornyede,  dybtgående  studier  i  renaissance- 
litteraturen.  Bl.  a.  giver  han  en  ^od  skildring  af  kampen  mellem 
Ciceros  sprog  og  skolastikkens  latin,  som  ender  med  klassicismens  sejr; 
selv  det  kirkelige  sprog  må  finde  sig  i  paganiseringen,  der  fuld- 
byrdes af  kardinal  Bembo.  Om  den  vidunderlige,  for  vor  tid  næsten 
uforståelige  begejstring,  hvormed  man  dyrker  Cicero  i  denne  pe- 
riode, er  der  meget  at  fortælle.  Den  kan  give  sig  udslag  på 
mange  måder;  på  én  gang  pudsigt  og  rørende  er  det,  når  Petrarca 
i  fuldeste  alvor  anbefaler  en  ven,  der  klager  over  sine  gigtsmerter, 
at  dulme  dem  ved  studiet  af  Tusculanernes  2den  bog. 

Endnu  skal  det  blot  lige  nævnes,  at  der  er  et  helt  nyt,  stort 
kapitel    om    den    engelske    oplysningslitteraturs   forhold  til  Cicero. 
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Værket  er,  som  sagt,  vokset  betydeligt  i  den  nye  udgave, 
alene  Anmerkungen  und  Exkurse  fylder  over  100  sider  —  det 
havde  i  øvrigt  været  behageligere  for  læseren,  om  han  ikke  idelig 
skulde  afbryde  læsningen  ved  at  kikke  bagi,  om  dér  er  noget  af 
interesse,  hvad  der  ofte  er  — ,  og  det  må  vel  siges,  at  bogen 
nu  henvender  sig  til  et  mindre  publikum  end  før.  Men  der  er  så 
meget  nyt  og  godt  kommet  med,  at  man  må  hilse  dens  fremkomst 
i  den  nye  skikkelse  med  glæde.  Den  dokumenterer  yderligere  den 
kolossale  betydning,   Ciceros  værker  har  haft  for  eftertiden. 

Jeg  skal  slutte  disse  spredte  bemærkninger  med  at  citere  de 
ord,  hvormed  Zielinski  svarer  på  udtalelser  i  to  nyere  Tyske  værker 
om,  at  Ciceros  hævdelse  af  statens  pligt  til  at  forsvare  den  pri- 
vate ejendomsret  (de  off.  II  78)  smager  af  Manchester-theorien : 
«Så  moderne  virker  Cicero  på  os  gennem  hele  sit  væsen,  at  vi 
uvilkårlig  tvistes  med  ham  på  grundlag  af  hele  den  moderne  ud- 
vikling og  for  alvor  bebrejder  ham  ikke  at  have  været  klogere 
end  Adam  Smith. »  Og  han  har  ret  i,  at  der  i  disse  angreb  ligger 
en  ubevidst  hyldest,  som  har  større  værdi  end  al  apologi. 

Randers,  i  marts  7909. 

Valdemar  Thoresen. 


M.    Olsen,    Tryllerunerue   paa    et    værspjeld   fra    Lund    i    Skaane. 

(Chria.  Vid.-Selsk.  forh.  1908.     No.  7.)     Chria.   1908,    Dyb- 

v^ad  (komm.).     26  s. 
— ,  Hærnavi,  en  gammel  svensk  og  norsk  gudinde.    (Do.  do.  No.  6.) 

Chria.   1908,  Dybwad  (komm.).      18  s. 
— ,  Om    sproget   i   de   Manske    runeindskrifter.     (Chria.  Vidensk.- 

Selsk.  forhandl.  1909.   No.  1.)   Chria.  1909,  Dybwad  (komm.). 

26  s. 
— ,  Runerne  paa  et  nyfundet  bryne  fra  Strom  paa  Bitteren.    (Kgl. 

norske  Vidensk.  Selsk.  skr.  i  Trondhj.  1908.    Nr.  13.)     1909. 

20  s. 
Maal  og  minne.      Norske   Studier,    utgit   av    Bymaals-Laget    ved 

M.  Olsen.     1.  hefte.     Chria.    1909,   Aschehoug  (komm.). 

Den  forste  af  disse  afhandlinger  behandler  en  runeindskrift 
på  en  lille  benplade,  funden  under  en  udgravning  i  Lund.  Ind- 
skriften var  tidligere  behandlet  af  doc.  dr.  E.  Olson.  M.  Olsen 
giver  en  formentlig  rigtigere  fortolkning,  uden  at  det  dog  synes 
at  være  en  fuldt  ud  tilfredstillende  forklaring.  E.  Olson  læste:  Åtii 
Sigvarar  Ingimarr.  A  få  [m]an  minn  gråt.  I.  Sigvards  son 
ejede.  (Denne  amulet)  vil  overvælde  (besejre)  min  sorg;  M.  Olsen 
læser:  Sigvarar  Ingimarr  [hjafa  [m]a/i  min  r=  meinj  grat, 
"Sigvors  Ingimar  vil  få   méngråd*.      Her   opfattes   Sigvarar  som 
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gen.  af  kvindenavnet  Sigvgr,  og  det  er  vist  rigtigt,  ialfald  nok 
så  nærliggende  som  at  opfatte  ordet  som  gen.  af  Sigvgrdr.  Mod 
E.  Olsous  læsning  og  tolkning:  d  få  kunde  gores  vægtige  ind- 
vendinger, fremfor  alt,  at  udtrykket  er  meget  unaturligt;  få  å 
gråt  har  man  vist  aldrig  sagt.  Men  jeg  tilstår,  at  M.  Olsens 
opfattelse  af  sætningen  ikke  forekommer  mig  mere  naturlig;  hafa 
man  er  for  svagt  til  at  gore  indtryk  som  en  forbandelse  eller 
et  ondt  ønske.  Je.g  tror,  at  den  rette  tolkning  af  indskriften 
ikke  er  funden;  hvis  denne  er  rigtig  læst,  ser  den  i  virkeligheden 
således  ud:  skuaraB  .-  ikimar  :  afa  :  f  aji  :  fnn  :  krat.  Endnu 
findes  der  8  runer  på  benpladen :  aallatti,  som  naturligvis  er  en 
(forkortet)  magisk  indskrift,    en  af  de  bekendte  uforståelige. 

I  tilslutning  til  sin  udvikling  omtaler  M.  Olsen  indskriften  på 
det  i  Trondhjem  fundne  benstykke. 

Den  anden  afhandling  er  af  mytologisk  indhold  og  af  be- 
tydelig interesse.  Forf.  påviser,  at  der  i  det  svenske  stednavn 
Hærnavi  (Upland)  foreligger  gudindenavnet  Hem.,  identisk  med 
det  Horn,  der  i  norsk-islandske  kilder  findes  som  navn  på  Freyja. 
Han  forklarer,  hvorledes  bægge  former  kan  forenes.  Han  påviser, 
at  der  i  nærheden  findes  et  U  Ile  vi  og  tænker  sig,  at  man  her 
har  det  gamle  gudepar:  Ullr  og  Hern  svarende  f.  eks.  til  Tyr  og 
*Njor9  på  Tysnesøen,  som  forf.  i  en  tidligere  (også  i  dette  tidsskr. 
omtalt)  afhandling  så  skarpsindig  har  søgt  at  påvise.  —  Dette 
sammentræf  er  meget  interessant  og  bestyrker  antagelsen  af  det 
oprindelige  nordiske  gudepar,  himmelgud  og  jordgudinde,  noget, 
man  ad  flere  veje  kan  få  bekræftet. 

Mere  tvivlsom  forekommer  mig  forf.s  sproglig-etymologiske 
forklaring  af  Horn — Hern;  han  sætter  ordet  i  forbindelse  med  roden 
i  gr.  Kgovog  og  ordet  skulde  betyde:  «hun  som  frembringer, 
skaber,  fører  frem  til  modenhed«.  Med  rette  vender  han  sig  mod 
Hellquists  forklaring  af  Horn  (i  Nord.  studier).  Det  må  ønskes, 
at  det  må  lykkes  professor  Olsen  at  fortsætte  disse  studier  over 
navnenes  mytologiske  betydning;  hvad  han  hidtil  har  givet  os  be- 
rettiger til  store  forvæutninger  om  rige  og  interessante  resultater. 

I  den  tredie  afhandling,  der  er  tilegnet  prof.  L.  Wimmer, 
efterviser  forf.  indflydelse  fra  irsk  i  nogle  indskrifter  fra  øen  Man. 
Når  det  således  i  en  af  dem  hedder  «son  Dufgals*,  og  ikke  «Duf- 
gals  son»,  som  det  jo  ellers  i  reglen  altid  hedder  (hvad  forf. 
nærmere  påviser),  mener  han,  at  dette  skyldes  det  irske  mac  med 
fadernavnet  bagefter;  anden  grund  til  denne  »syntaktiske«  ejen- 
dommelighed behøver  der  ikke  at  være;  dette  er  meget  sandsyn- 
ligt. I  en  anden  indskrift  findes  navnet  fairpur,  som  forf.  vil 
forklare  som  en  hybridform  af  det  irske  fer  =  ,mand'  og  ^årr, 
altså  «Tors  mand»,  og  han  minder  om  navne  som  «Gilla  Krist» 
=  Kristus'  tjæner.  Endelig  optager  forf.  det  af  Bugge  sin  hrukuin 
—  i  en  tredje  indskrift  —  som  sinnar  brodurkcinnu  forklarede 
udtryk  til  behandling.     Forf.  vender  sig  med  rette  imod  denne  for- 
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klaring,  der  forudsætter  en  så  stærk  forkortelse.  Han  kunde  vel 
også  have  gjort  den  indvending,  at  ordet  kvinna  næppe  er  så  gam- 
melt. På  Island  optræder  det  forst  i  14.  årh.  Forf.s  egen  for- 
tolkning af  sin  brukn:  st/nfdj-brokugr,  af  et  gammelt  brak-  = 
,plet'  (jfr.  svensk  brokig),  synes  mig  dog  lidet  tiltalende  eller 
sandsj'nlig ;  i  det  hele  taget  synes  jeg  det  er  et  stort  sporsmål, 
om  sådanne  , synds-tilståelser'  overhovedet  kan  forudsættes.  En 
naturligere  fortolkning  bor  derfor  fremdeles  søges  af  disse  vanske- 
lige ord. 

I  den  fjerde  afhandling  tolker  forf.  en  indskrift  med  de  ældre 
runer  på  en  lille  brynesten.  Uagtet  tegnene  for  det  meste  er  tyde- 
lige, er  indskriften  meget  vanskelig  at  forklare  og  forfatteren  be- 
tegner sit  forsøg  derpå  som  hojst  tvivlsomt  m.  h.  t.  rigtighed. 

Den  synes  at  lyde:  wate  halli  hino  horna;  hajiaska  pi 
hajm  ligi,  og  skulde  betyde:  «horn  skal  væde  denne  sten;  lad 
fare  true  med  kamp»  — ;  der  kunde  være  meget  at  indvende  her- 
imod, indvendinger  som  forf.  sikkert  er  klar  over;  halli-  skulde 
være  en  ellers  ikke  kendt  biform  til  halla-  'sten':  hdski  liggr 
=  fare  ligger  (o:  truer)  er  et  ukendt  og  ikke  naturligt  udtryk; 
dernæst  er  den  logiske  sammenhæng  mellem  de  to  sætninger  lidet 
indlysende  —  og  som  det  synes  lidet  sammenhængende  med  den 
genstand,  der  bærer  indskriften;  forf.  har  imidlertid  i  en  efter- 
skrift gjort  opmærksom  på  en  skik  (som  findes  i  Schlesien,  at 
bære  bryne  i  et  horn,  hvori  der  er  lidt  vand),  der  kunde  forklare 
den  første  sætning.  Som  sagt,  det  er  let  at  kritisere,  men  det 
er  ligeså  vanskeligt  at  finde  noget  bedre. 

Det  femte  nævnte  skrift  er  forste  hæfte  af  et  nyt  tidsskrift, 
udgivet  af  M.  Olsen;  «det  skal  bringe  bidrag  til  belysning  av 
norsk  aandsliv  fra  de  ældste  tider  til  vore  dage»,  hedder  det  kort 
og  godt  om  formålet;  efter  den  nærmere  redegorelse  kan  det  be- 
tegnes som  et  sprogligt-folkloristisk  tidsskrift,  og  måske  vil  hoved- 
vægten blive  lagt  på  det  sidste  ord.  Tidsskriftet  må  hilses  med 
ublandet  glæde,  og  det  må  ønskes,  at  det  må  komme  til  at  vise 
sig  levedygtigt  og  blomstrende. 

Det  forste  hæfte  indeholder  forst  en  artikkel  af  Moltke  Moe: 
•'Det  mytiske  tænkesæt«,  «efter  forelæsninger  fra  1888»,  en  over- 
ordenlig interessant  afhandling  om  det  æmne,  titlen  angiver.  Der- 
næst har  M.  Olsen  der  udgivet  sin  tiltrædelsesforelæsning  (18.  novbr, 
1908):  «Fra  gammelnorsk  myte  og  kultus ».  Det  er  især  Skfr- 
nismål  eller  enkeltheder  deri,  som  på  en  skarpsindig  måde  under- 
søges og  tolkes.  Her  er  der  flere  ting,  man  kunde  have  lyst  til 
at  diskutere  med  forf.,  f.  eks.  Ger9s  væsen;  forf.  mener,  at  hun 
egentlig  er  identisk  med  jorden  eller  rettere  sagt  er  « sædemarkens 
repræsentant)  ;  dette  stemmer  ikke  med  nogetsomhelst,  der  med- 
deles om  Ger9,  og  jeg  tvivler  meget  på,  at  det  er  rigtigt;  at 
navnet  skulde  direkte  afledes  af  gardr  'gærde"  (sål.  allerede  N.  M. 
Petersen)  finder  jeg   lidet   tiltalende.     Heller  ikke   finder  jeg   det 
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sandsynligt,  at  Skiringr  (i  Sklringssalr)  skulde  være  et  andet 
navn  på  Freyr.  Interessant  er  forf.s  forklaring  af  Jnstill  fjrunginn 
[i  ofanverda  gnn)  under  henvisning  til  en  skik  hos  Esterne,  at 
lægge  en  tidsel  og  en  sten  ovenpå  den  i  vindusåbniugen,  når  det 
forste  korn  sættes  op  til  torring.  Jeg  nærer  dog  tvivl  om  brugen 
af  verbet  Jjryngva  i  denne  forbindelse.  Men  i  det  hele  er  afhand- 
lingen særdeles  læseværdig. 

Knut  Liestøl  har  skrevet  en  afhandling  om  «De  to  søstre » 
(på  landsmål),  en  grundig  folkevisestudie,  og  K.  Aubert  har  ud- 
givet flere  interessante  breve  fra  S.  Bugge  til  Sv.  Grundtvig. 

«Maal  og  Minne*  koster  3  kr.  om  året  og  udkommer  i  3 
hefter  (10  ark  i  alt). 

Kbhavn.,  maj  1909. 

Finnur  Jonsson. 


Valdemar  Bennike  og  Marius  Kristensen,  Kort  over  de  danske 
folkemål  med  forklaringer.  7.  hæfte  (S.  97 — 112,  Kort  53 — 
60).     Kbhvn.    1908,   Schubothe  (Komm.). 

I  de  to  foregående  Hæfter  af  det  monumentale  Værk  (s.  ovenfor 
XIV  179  f.,  XVI  177  f.)  er  Konsonanternes  Skæbne  i  Ordenes  Be- 
gyndelse behandlet.  Det  er  den  Stilling,  i  hvilken  Konsonanterne 
psychologisk  er  bedst  beskyttede  mod  Forandringer,  og  i  det  hele 
taget  var  der  her  ikke  andet  at  beskrive  end  Palatalisationen  af 
k-  og  ^r-Lyd  og  nogle  dermed  beslægtede  Fænomener,  Udviklingen  af 
det  gamle  w  og  ^  og  Simplifikationen  af  visse  Konsonantgrupper. 
Langt  mere  indviklet  er  Konsonanternes  Skæbne  i  Indlyd  og  Ud- 
lyd, hvis  Fremstilling  i  det  foreliggende  7.  Hæfte  er  skredet  et 
langt  Stykke  fremad.  Det  gamle  p  var  allerede  behandlet  i  Hæfte  6  ; 
i  Hæfte  7  behandles  t,  k;  b,  d,  g;  v,  d.  Der  optræder  her  en 
sådan  Vrimmel  af  forskellige  Udviklinger,  at  Fremstillingen  (lige- 
som på  så  mange  andre  Steder)  bliver  omtrent  ligeså  lærerig  for 
det  theoretiske  Studium  af  Lydenes  Forandringer  i  det  hele  taget 
som  et  Overblik  over  Hovedsprogene  i  en  hel  Verdensdel.  Be- 
handlingen er  hos  Forff.  helt  igennem  interessant  og  klar,  og  nogen 
Kritik,  som  er  Bogtrykkersværten  værd,  har  jeg  ikke  fundet 
Stof  til. 

København,  cl.  7.  April  1909. 

Holger  Pedersen. 
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Historische  Grammatik  der  lateinischen  Sprache.  Supplement. 
Syntax  des  Nominativs  und  Akkusativs  im  Lateinischen.  Von 
C.  F.  W.  Muller.  Leipzig  und  Berlin  1908,  Teubner.  VI  + 
174  S. 

Til  den  store  historiske  latinske  Grammatik,  som  har  været 
omtalt  ovenfor  IV  65  ff.,  XII  127  ff.,  skulde  C.  F.  W.  Muller 
have  skrevet  Læren  om  Kasus  og  om  Præpositioner.  Kort  efter 
at  han  havde  indsendt  Manuskriptet  til  Læren  om  Nominativ, 
Vocativ  og  Akkusativ  (Nom.  og  Vok.  optager  S.  1 — 3,  Akk. 
Resten  af  det  foreliggende  Hæfte),  overraskedes  han  imidlertid  af 
Døden.  Da  han  således  ikke  har  kunnet  tilendebringe  Behand- 
lingen af  hele  det  Afsnit,  der  oprindelig  var  betroet  til  ham,  har 
Forlaget  trj'^kt  hans  Bidrag  som  et  Supplement.  Det  adskiller 
sig  iøvrigt  også  ved  sit  Indhold  fra  det  store  Værks  almindelige 
Karakter,  idet  det,  som  det  fremhæves  i  et  af  Skutsch  skrevet 
Forord,  i  Virkeligheden  er  en  rent  deskriptiv  Fremstilling  nden 
noget  Forhold  til  den  sammenlignende  Sprogforskning.  Dette  for- 
ringer naturligvis  ikke  Arbejdets  Værdi  i  og  for  sig.  Således,  som 
det  nu  foreligger  udgivet,  gennemset  af  Skutsch  i  Forbindelse  med 
flere  andre  Filologer,  og  forsynet  med  Registre  og  Indholdsfor- 
tegnelse, vil  det  kunne  være  til  stor  Nytte  for  enhver,  hvem  det 
er  om  at  gore  at  kende  den  latinske  Sprogbrugs  Enkeltheder. 

København,  d.  7.  April  1909. 

Holg-er  Pedersen. 


Caiulli  Veronensis  liber.  Erklårt  von  Gustav  Friedrich.  (Samm- 
lung  wissenschaftlicher  Kommentare  zu  griechischen  und  ro- 
mischen  Schriftstellern.)  Leipzig  und  Berlin  1908,  Teubiier. 
560  SS. 

«Das  semper  amaho,  semper  canam  [65,11]  ist  von 
grosser  psychologischer  Feinheit.  Jeden  trift'r  im  Leben  eine  grosse 
Traner,  von  der  man  in  den  ersten  Tagen  glaubt,  dass  sie  sich 
nie  vermindern  wird.  Es  gehort  zu  den  beschåmendsten  Erleb- 
nissen,  wenn  man  nach  einiger  Zeit  die  Entdeckung  macht  dass 
der  Schmerz  nachgelassen:  man  lebt  wieder  mit  den  andern,  man 
—  freut  sich  mit  ihnen.  Es  ist  entsetzlich.  « Dunkle  Cypres- 
sen —  Die  Welt  ist  gar  zu  lustig:  es  wird  doch  alles  ver- 
gessen.  " »     (S.  400.) 

«Im  librigen  ist  das  [der  Gebrauch  von  Parfumereien]  jetzt 
nicht  ånders  geworden.  Z.  B,  liebt  die  Zarin  Alexandra  Parfums 
ganz  ausserordentlich  und  gebraucht  jåhrlich  ganz  enorme  Mengen 
der    verschiedensten    und    kostbarsten    VTohlgeriiche.      Sie    benutzt 
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Parfums,  aber  nur  so  lange,  wie  sie  noch  frisch  sind  und  ihr 
stårkstes  Aroma  ausstromen.  Ihr  Budget  flir  Seifen  und  Par- 
fiimerien  betragt  jåhrlich  uber  40000  Mark.  Das  Lieblingspartum 
der  Kaiserin  ist  Odeur  de  Violette.  In  Grasse  an  der  Kiviera 
sind  Hunderte  von  Frauen  und  Kindern  beschaftigt,  um  eine  be- 
sondere Sorte  von  grossblumigen  Veilchen  zu  ziichten,  aus  denen 
jenes  Parfum  gewonnen  wird.  So  war  es  wenigstens  in  gliick- 
liclien  Zeiten.  Aucli  bei  den  Månnern  hat  sich  nichts  geåndert ; 
nur  die  Form  ist  eine  andere  geworden:  wir  ranchen.  Nasen- 
konzert  so  oder  so  — :  die  Sache  ist  dieselbe.»    (S.  425,  zu  66,  77.) 

«Zu  minxerit  in  gremium  [67,  30j  vergleicht  Båhrens  Hor. 
sat.  2,  7,  51  [folgt  Citat].  In  Berlin  nennt  man  eine  Strassenhure 
-gelegentlich  ein  Pissoir.*     (S.  433.) 

Von  derartigen  —  sagen  wir  Geschmacklosigkeiten,  es  kommt 
ja  auf  den  Ausdruck  nicht  so  viel  an  —  wimmelt  der  Kommentar 
geradezu;  man  kann  im  besten  Falle  immer  nur  wenige  Seiten 
hinter  einander  lesen,  ohne  dass  das  wissenschaftliche,  mitunter 
auch  das  allgemein-menschliche  Anstandsgefiihl  auts  grobste  belei- 
digt  wird.  Es  halt  schwer,  eine  Arbeit,  die  unmittelbar  einen  so 
abstossenden  Eindruck  macht,  gerecht  zu  beurteilen;  ich  will  es 
versuchen,  gestehe  aber  dass  ich  als  Recensent  niemals  einer  heik- 
leren  Aufgabe  gegeniiber  gesteilt  war. 

Der  Verfasser  hat  seine  Arbeit  ernst  genommen ;  kann  man 
nicht  anderes  an  ihm  leben,  seinen  Fleiss  muss  man  durchaus  an- 
erkennen.  Er  hat  den  CatuUtext  aufs  Griindlichste  kritisch  durch- 
gearbeitet,  so  dass  ihm  fiir  jeden  Schreibfehler  der  Copisten  ein 
grossartiges  Material  an  Parallelen  zu  Gebote  steht;  ja  er  hat 
seine  Sammlungen  auf  diesem  Gebiete  auch  auf  andere  Autoren, 
vor  allem  den  Cicero,  ausgedehnt,  und  bringt  auch  hier  oft  schla- 
gende  Analogien  bei.  Er  ist  ferner  mit  dem  Sprachgebrauch  nicht 
allein  des  Catull,  sondern  der  lateinischen  Poesie  iiberhaupt  und 
des  Vulgarlateins  gut  vertraut.  Er  hat  die  lateinischen  Dichter 
auch  von  Seiten  des  Inhalts  durchgearbeitet  und  weiss  manche 
hubsche  Parallele  beizubringen,  die  durch  kein  Handbuch  zu  finden 
war.  Auch  in  der  modemen  deutschen  und  franzosischen  Litte- 
ratur zeigt  er  Belesenheit  und  liebt  es,  Parallelen  aus  diesem  Ge- 
biete anzuftthren ;  leider  sind  diese  meist  iiberfliissig,  nicht  seiten 
geschmacklos.  All  dieses  zusamraengenomraen  bewirkt  nattirlich, 
dass  in  dem  ungeheuren  "Wust  des  Kommentars  manch  Kornlein 
zu  finden  ist,  vor  allem  auf  textkritischem  und  sprachlichem  Ge- 
biete. Ich  nenne  beispielshalber  die  Auseinandersetzung  S.  86  f. 
zu  2,  8  credo  ut  cum  gravis  adquiescet  ardor,  wo  die  Ånderung 
tum  tur  ut  cum  mit  guten  Beispielen  belegt  ist.  Auf  åhnliche 
"Weise  hat  Fr.  mehrmals  schon  von  andern  gemachte  Konjekturen 
zu  grosser  Wahrscheinlichkeit  erhoben.  —  Beachtenswerte  sprach- 
liche  Bemerkungen  stehen  S.  81  Uber  den  Gebrauch  des  Singulars 
bei  Catull,   auf  Anlass  des  vielbesprochenen  o  patrona  virgo   1,9; 
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S.  84  iiber  Pråsens  und  Futurum  nebeneiuander  im  Hauptsatz  und 
Nebensatz  (freilicli  wird  viel  Ungehoriges  beigemischt,  und  dies 
mit  einem  ganz  verkehrten  Gemeinplatz  nacbtråglich  entschuldigt) ; 
86  iiber  beigeordnete  Verbindung  eines  Substantivs  und  eines  In- 
finitivs (Friedrich  verbindet  carum  nescio  quid  lubet  iocari  et 
solaciolum,  se.  lubet,  sui  doloris.  Das  ist  wohl  jedenfalls  ver- 
kehrt;  dagegen  wiirde  ich  es  fiir  moglicli  halten,  solaciolum  mit 
carum  nescio  quid  als  inneres  Object  von  iocari  gleichzustellen). 
S.  245  wird  quaesimus  (so  schreibt  Friedrich  mit  Birt  55,  3  statt 
quaesivimus)  mit  einer  grossen  Zahl  åhnlicher  Kontraktionen  be- 
legt,  so  viel  ich  sehe  ganz  uberzeugend.  S.  301,  zu  63,  12  ver- 
bindet  Friedrich :  agite  ite  ad  alta,  Gallae,  Cybeles  nemora 
simul,  simul  ite  fad)  Dindymenae  dominae  vaga  pecora  — 
schwerlich  richtig,  aber  die  harte  Auslassung  der  Pråposition  im 
zweiten  Gliede  hat  er  mit  guten  Parallelen  gestiitzt.  —  Daneben 
stehen  freilich  Dinge  wie  die  sonderbare  sprachgeschichtliche  Aus- 
einandersetzung  iiber  liquidus  und  limpidus  S.  103  f. ,  wo  fiir 
die  Nasalirung  eine  Menge  von  Beispielen  aus  allen  mdglichen 
Sprachen  angefiihrt,  und  der  "Wechsel  von  qu  und  p  mit  Epona 
und  dem  oskisehen  pisipumpe  belegc  wird;  oder  die  Bemerkung 
S.  303,  dass  cymbalum  nicht  aus  cymbalorum  kontrahirt,  sondern 
ein  alter  Genetiv  auf  om  sei  (als  ob  dies  in  einen  wissenschaft- 
lichen  Kommentar  gehorte,  und  wenn  es  dahin  gehorte,  erst  hier 
anzubringen  wåre).  Auch  in  der  Textkritik  ist  Friedrich  nicht 
iiberall  gllicklich;  ich  nenne  beispielsweise  den  Vorschlag  nudum 
reclude  pectus  55,  11;  die  Erklårung  des  Verderbnisses  in  63,5, 
die  S.  298  gegeben  wird  (die  långst  gefundene  richtige  Verbesse- 
rung  hat  Fr.  aufgenommen) ;  die  Erklårung  des  celeri  63,14 
(S.  301);  die  Beseitigung  der  reinen  loniker  63,54  (S.  307  f.); 
die  Verteidigung  der  tjberlieferung  geminas  deorum  ad  aures 
63,  75  (S.  312);  die  Konjektur  nondum  fiir  quondam  66,77.  — 
Im  Ganzen  ist  aber  auf  textkritischem  und  grammatischem  Gebiet 
aus  dem  Kommentar  wirklich  etwas  zu  lernen. 

Damit  wird  aber  das  Meiste  gesagt  sein,  was  von  der  Arbeit 
Gutes  gesagt  werden  kann.  Der  Rest,  die  gauze  sachliche  Er- 
klårung, ist  von  geringem  Wert ;  was  neu  ist,  ist  durchweg  nicht 
richtig,  zum  Teil  geradezu  unertråglich.  Ich  håbe  das  Ganze  nicht 
durchgearbeitet ;  in  dem  was  ich  durchgearbeitet  håbe,  sind  mir 
nur  wenige  gute  Bemerkungen  aufgefallen.  So  findet  sich  S.  296 
die  Beobachtung,  dass  c.  63  in  seinem  eigentiimlichen  Parallelis- 
mus membrorum  an  semitische  Poesie  erinnert.  Das  ist  unzweifel- 
haft  richtig  und  kann  schwerlich  auf  Zufall  beruhen;  ich  kenne 
wenigstens  kein  anderes  antikes  Gedicht  von  dieser  Technik. 
Freilich  treibt  Friedrich  sofort  Unfug  damit,  indem  er  deorum 
(63,  75)  als  semitischen  Plural  entschuldigt,  nachdem  er  vorher 
eine  lange  Reihe  lateinischer  Parallelen  angefiihrt  hat,  die  keine 
Parallelen   sind.     S.  305   steht   eine    gute   Erklårung    zu    aethera 
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album  63,  40;  S.  447  richlige  (freilich  mit  ungehorigem  Ge- 
schwåtz  vermischte)  Bemerkungen  iiber  die  sexuelle  Fruhreife  und 
Freiheit  bel  den  Eomern  und  im  jetzigen  Siiden.  Es  giebt  mehr 
von  der  Art ;  es  ertrinkt  aber  in  der  Masse  des  Uberfliissigen 
und  Verfehlten. 

Der  grosse  Umfang  des  Kommentars  (laut  der  Vorrede  war 
er  arsprtinglich  noch  viel  grosser;  das  Verdienst  der  Kiirzung 
kommt  Xorden  zu)  riihrt  nur  zum  Teil  von  den  personlichen 
Ergtissen  des  Verfassers  und  seiner  Ausstellung  von  Notizenkram 
her.  Sehr  viel  kommt  auf  Rechnung  seiner  Gepflogenheit,  alle 
Citate  ganz  auszuschreiben.  An  sich  ist  dies  Verfahren  insofern 
zu  billigen,  als  man  dadurch  sofort  kontrolliren  kann,  ob  seine 
Parallelen  wirklich  ziehen,  was  sie  oft  nicht  tun ;  aber  auch  so 
geht  er  entschieden  zu  weit.  Ein  Beispiel  instar  omnium:  S.  313 
steht  wortlich  so:  «V.  84  ait  haec  minax  Cybele  religatque 
iuga  manu.  Dies  fållt  sachlich  und  zeitlich  zusammen  mit 
V.  76  ibi  iuncta  iuga  resoluens  Cybele  leonibus  laeuomque  pe- 
coris  hostem  stimulans  iia  loquitur.  Die  Erzåhlung  wird  genau 
da  wieder  aufgenommen,  wo  sie  durch  die  Rede  unterbrochen  war. 
Genau  so  wird  10,  21 — 23  der  Bericht  durch  eine  Zwischen- 
bemerkung  unterbrochen  [at  mi  nullus  erat  neque  hic  neque  illic 
etc),  dann  setzt  die  Erzåhlung  {hic  illa,  ut  decuit  cinaediorem, 
«quaesoy>  inquit  imihi,  mi  Catulle,  paulum  istos»)  genau  an 
derselben  Stelle  wieder  ein,  wo  sie  unterbrochen  wurde:  v.  18 
^non»  inquam  ^mihi  tam  fuit  m,aligne,  ut  .  .  .  non  possem  octo 
homines  parare  rectosy>.  Man  sieht,  dass  auch  hier  die  Parallele 
keine  ist;  man  sieht  terner,  dass  man  bei  dieser  Schreibart  ohne 
Schwierigkeit  beliebig  viele  Bogen  mit  « Kommentar*  fiillen  kann. 
Natiirlich  hilft  es  auch,  wenn  man  gelegentlich  eine  Seite  mit  der 
Erklårung  einer  Properzstelle  ausfiillt  (S.  112  f.),  oder  Betrach- 
tungen  iiber  Messaliuas  Psychologie  einflicht  (S.  116).  S.  111 
(zu  7,  7)  werden  wir  belehrt,  wie  viel  Sterne  am  Himmel  sichtbar 
sind.  Auch  die  Auseinandersetzung  S.  317 — 19  ist  lehrreich  in 
Bezug  auf  die  Kunst  des  Bogenfiillens. 

Ich  ftihre  jetzt  einige  Beispiele  von  den  Verkehrtheiten  an, 
von  denen  Friedrichs  Kommentar  wimmelt.  Es  sind  nur  wenige 
aus  der  ungeheuren  Menge;  dem  Verståndigen  werden  sie  hoffent- 
lich  geniigen. 

Zu  8,  3  (S.  113)  wird  viel  Wesen  daraus  gemacht,  dass  Ca- 
tull  sagt  fulsere  quondam  candidi  tibi  soles;  «allerdings  waren 
es  bei  C.  eher  gllickselige  —  Nåchte».  Uber  die  taktvolle  Ver- 
wendung  des  Gedankenstrichs  woUen  wir  nicht  rechten ;  Friedrich 
ist  nun  einmal  hierin  «past  master*,  wie  die  Englånder  sagen. 
Wenn  aber  weiter  bemerkt  wird,  auch  die  Nacht  heisse  candida 
(Ov.  her.  15,  319),  und  freilich  sei  es  stark,  solche  Nåchte  direkt 
soles  zu  nennen,  doch  diirfe  man  es  mit  einem  Verliebten  nicht 
zu  genau  nehmen,   bei  dem  sei  es  auch  Tag  mitten  in  der  Nacht, 
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und  wenn  dies  aus  Romeo  und  Julia  belagt  wird  —  so  darf  man 
vielleicht  fragen,  ob  denn  die  Tage,  die  zwischen  jeuen  nodes 
candidae  verliefen,  ganz  gran  sein  massten?  und  wenn  nicht,  ob 
dann  die  Stelle  iiberhaupt  eine  Erklårung  erfordert?  —  Zu  63,  76 
ibi  iuncta  iuga  resolvens  Cybele  leonibus  heisst  es:  »luncta  iuga 
leonibus  =  iuga  iunctis  leonibus » ;  weshalb  denn?  Kann  man 
pontem  iungere  sagen,  so  wohl  auch  iugum  iungere.  —  S.  319 
wird  behauptet,  Prometheus  babe  naeh  Caiull  die  Heirat  des  Pe- 
leus  mit  der  Thetis  gestiftet:  deshalb  sei  das  quondam  64,296 
von  einer  sehr  nahen  Vergangenbeit  zu  versteben.  Dass  Friedrich 
in  der  allernåcbsten  Vergangenbeit  den  vorhergehenden  Vers  eæte- 
nuata  gerens  veteris  vestigia  poenae  selbst  ausgescbrieben,  sogar 
ganz  iiberfliissiger  Weise  ausgescbrieben  bat,  bat  er  offenbar  ver- 
gessen.  —  S.  322  wird  die  Beziebung  von  64,  400  f.  auf  Catilina 
abgelebnt;  die  Verse  sollen  auf  Tbeseus,  Hippolyt  und  Phådra 
geben,  und  die  Stelle  wird  als  Beleg  ftir  die  Souveranitåt  des 
Catull  gegeniiber  den  Mythen  verwendet.  Verkebrteres  und  Will- 
kiirlicheres  kann  man  sicb  kaum  ausdenken ;  es  ist  aber  aus  einem 
Guss  mit  der  ganzen  Einleitung  zu  c.  64.  Friedricb  will  bier 
beweisen,  dass  wir  in  64  keine  tjbersetzung  oder  Bearbeitung 
eiues  griecbischen  Gedicbts  baben,  sondern  eine  durchaus  origi- 
nale Leistung  Catulls.  Er  wendet  sich  zunåcbst  gegen  Rieses- 
Annabme  einer  kallimacbeischen  Vorlage  und  rennt  mit  grosser 
Bravour  diese  offene  Tiire  ein ;  dagegen  hat  er,  wie  es  scbeint, 
Reitzensteins  Austubrungen  (Hermes  XXXV  85)  nicht  beriicksich- 
tigt.  In  seiner  Polemik  gegen  Riese  beruft  er  sich  auf  Schulzes 
Aufsatz  NJb.  1882  S.  209  ff.,  und  sieht  nicht  dass  die  ganze 
Argumentation  bei  Schulze  fur  die  Annabme  eines  griecbischen 
Originals  entscheidend  ist  (vgl.  mein  «Catuls  Digtning«  S.  74  ff.). 
tjber  die  Nonnos-Parallelen,  die  besonders  Maass  als  Beweis  fiir 
die  Annabme  einer  t'bersetzung  verwertet  hat,  kommt  er  mit  der 
Bemerkung  hinweg,  dass  sie  nur  Gemeinplåtze  enthalten,  welche 
aus  der  Situation  hervorgehen.  Das  ist  an  sicb  richtig,  die  Åbn- 
lichkeit  i-t  aber  in  diesem  Falle  zu  frappant,  und  wir  wissen, 
dass  sowohl  Nonnos  als  Catull  eifrige  Nachahmer  der  Alexandriner 
waren.  Dann  werden  die  Singularitåten  in  der  Mytbenbehandlung 
Catulls  besprochen.  (Darunter  findet  man  S.  321  die  Bemerkung: 
«Die  Sage  erzåhlt  feruer  (Pint.  Thes.  15),  die  Athener  hatten 
nach  Kreta  gesandt  di'  ivvéa  eTon>  åao/uov  fjTdéovg  åjird  y.al 
naodévovg  rooavrag.  C.  macht  daraus  v.  78  electos  iuvenes 
simul  et  decus  innuptarum  und  steigert  so  das  Grausige  des 
Tributs. »  Das  wird  allen  Ernstes  als  Beleg  fiir  die  »Souverani- 
tåt* Catulls  in  der  Mytbenbehandlung  angefiibit!)  Diese  Singu- 
laritåten werden  dann  als  Beweis  fiir  Catulls  Originalitat  ver- 
wendet, und  sein  Beiname  doctus  wird  aus  der  Kiibnheit  seiner 
Erfindungen  erklårt.  Den  Scblusseffekt  hildet  folgender  Passus 
(S.  323):    »Man  wird   hoffentlich    nicht   den  sonderbaren  Einwand 
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erheben,  CatuU  babe  in  seinem  Alter  diese  Souverånitåt  gegen- 
tiber  den  Mythen  nicbt  besitzen  konnen.  Er  war,  als  er  c.  64 
schrieb,  etwa  28  Jabre  alt.  Goetbe  schrieb  1773,  also  im  Alter 
von  24  Jabren,  den  Wertber.  Im  selben  Jabre  war  er  scbon  mit 
Faust  bescbåftigt:  «Scbick  mir  dafiir  den  Dr.  JFaust,  sobald  Dein 
Kopf  ibn  ausgebraust«,  schrieb  Gotter  1773  an  ihn.  Musset  ist 
1810  geboren;  1829  erscbienen  die  Contes  d' Espagne  et  d'Italie, 
1831  Poésies  diverses:  beide  Werke  sind  weder  von  ihm  selbst  nocb 
von  sonst  jemandera  iibertroffen  worden.  Das  Genie  ist  inkommen- 
surabel.s  Das  ist  Friedrichs  Catullkommentar  auch;  man  kann 
ihn  nicbt  kritisiren,  man  muss  sich   mit  dem  Citiren  begniigen. 

Wie  ein  Forscher  von  dieser  Capacitat  mit  den  wirklich 
schwierigen  Problemen,  wie  c.  67  und  68,  fertig  wird,  kann  man 
sich  vielleicht  nach  den  obigen  Proben  vorstellen.  Der  Kommentar 
zu  c.  67  beginnt  damit,  die  Personenverhåltnisse  vollig  zu  ver- 
wirren:  dulcis  vir  v.  1  soli  gleich  vir  prior  v.  22,  parenti  v.  1 
gleicb  pater  illius  v.  23  sein.  Wundervoll  ist  es,  wie  sich  Fried- 
rich nachher  um  das  dulci  (das  er  ricbtig  erklårt!)  berumwindet. 
Die  Schwierigkeit  der  Replikverteilung  (die  nur  durcb  die  An- 
nahme  einer  Liicke  zu  losen  ist,  vgl.  "\\^ch.schr.  f.  kl.  Ph.  1888, 
Sp.  538)  wird  durcb  die  Annabme  beseitigt,  dass  mit  v.  35  die 
Thtir  dem  Catull  ins  Wort  falle.  Wie  das  dem  antiken  Leser  ein- 
fallen  sollte,  wird  leider  nicbt  erklårt;  doch  daran  ist  man  bei 
bessern  Leuten  als  F.  gewobnt.  —  Vs.  5  wird  voto  als  « Hoch- 
zeit,  Ehe»  erklårt;  dass  es  bei  Juristen  nnd  Spåtlateinern  «Hocb- 
zeit»  heissen  kann,  ist  ricbtig,  die  Bedentung  «Ehe»,  die  hier 
durchaus  verlangt  wird,  bat  Friedrich  nicbt  belegt.  —  C.  68  be- 
trachtet  Friedricb  als  ein  einheitliches  Gedicht.  Er  hat  ja  darin 
einen  Vorgånger  an  Vahlen,  und  wie  sonderbar  mir  aucb  dessen 
Erklårung  und  Auffassung  erscbeint,  so  ist  Friedricb  hier  natiir- 
lich  hinter  dem  grossen  Naraen  gedeckt.  Wir  haben  also  einen 
Manius  Allius,  der  bis  v.  40  mit  Manius  (in  den  Hdss.  steht  frei- 
lich  Malius,  was  Friedrich  als  Manlius  deutet,  aber  als  Interpola- 
tion wegscbafft),  sonst  mit  Allius  angeredet  wird.  Dieser  Unter- 
schied  wird  aus  dem  verschiedenen  Ton  des  Eingangs  und  des 
Hauptteils  des  Gedicbts  erklårt.  Von  diesem  Allius  weiss  F.  dass 
er  mit  dem  Inhaber  der  salax  taberna  c.  37  identisch  ist;  nnd 
dann  geht  es  mit  si  dis  placet  psycbologischer  Erklårung  ins  Un- 
endliche  fort  —  und  dies  in  einem  Gedicht  wo  das  Richtige  fast 
auf  allen  Punkten  schon  von  Birt  gegeben  war.  Weiteres  daraus 
anzufiibren  erspare  ich  mir  und  dem  Leser. 

Znletzt  nur  noch  eine  Frage:  wie  ist  ein  derartiges  Produkt 
in  die  Sammlung  wissenschaftlicher  Kommentare  geraten?  Wer 
auch  die  Verantwortung  hierfiir  tragt,  jedenfalls  ist  es  ein  schwerer 
Missgriff,  ein  Uurecht  gegen  die  Sammlung,  den  Verfasser  des 
Kommentars  und  das  Publikum.  Die  Sammlung  enthålt  Kaibels 
Elektra,  Nordens  Aeneis  VI,   Heinzes  Lucrez  III,   Sudbaus  Aetna 
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—  lauter  Arbeiten,  die  Hohepnnkte  des  philologischen  Konnens 
unserer  Zeit  bezeiclinen.  Man  diskreditirt  das  ganze  Unternehmen, 
weun  man  dieseu  Leistungen  ein  urteils-  und  geschniackloses  Mach- 
werk  beigesellt.  Man  stellt  den  Verfasser  desselben  an  den  Pranger, 
weil  der  Recensent  genotigt  ist,  den  durch  die  Sammlung  gegebenen 
Massstab  an  seine  Arbeit  anzulegen,  und  deslialb  verhindert  ist, 
dieselbe  entweder  kurz  abzuweisen  oder  als  den  nicht  ganz  unver- 
dienstlichen  Versuch  eines  Anfangers  zu  behandeln.  Und  man 
bvingt  ahnungslose  und  vertrauensvolle  Philologen  in  die  Ver- 
suchung,  ein  dickes  Buch  uubesehen  zu  kaufen,  von  dem  sie  nichts 
als  Årger  haben  werden.  Aus  allen  moglichen  Grunden  niuss 
man  hoffen,  dass  der  Fall  Friedrich  eine  vereinzelte  Ausnahme 
bilden  und  die  Sammlung  in  demselben  Geiste  fortgefiihrt  werden 
wird,   in  welchem  sie  begonnen  wurde. 

Kopenhagen  im  August  1909. 

A.  B.  Drachmann. 


Richard  Heinze,  Virgils  epische  Technik.    Zweite  Auflage.    Leipzig 
u.   Berlin   1908,   Teubner.     X -|- 498  SS. 

Es  ist  gewiss  ein  ebenso  erfreuliches  wie  iiberraschendes  Zeug- 
nis  von  dem  Interesse,  das  noch  in  weiten  Kreisen  der  klassischen 
Litteratur  entgegengebracht  vs^ird,  wenn  ein  Buch  wie  Heinzes 
tiber  Virgil  binnen  kaum  6  Jahren  in  neuer  Auflage  erscheint. 
Man  kann  dem  Verfasser  nur  Glilck  wlinschen  zu  dem  schonen 
Erfolg  seiner  Arbeit;  er  hat  ihn  verdient  nicht  allein  durch  die 
Gewissenhaftigkeit,  womit  er  gearbeitet  hat,  sondern  ebenso  sehr 
durch  die  Originalitat  seiner  Beobachtungen  und  die  Feinheit  seiner 
Darstellung. 

Es  versteht  sich  von  selbst,  dass  bei  einem  so  durchdachten 
und  auf  so  grtindlichen  Studien  beruhenden  Werk,  das  ausserdem 
in  der  Form  fast  tadellos  ist,  innerhalb  eines  so  kurzen  Zeit- 
raumes  zu  grosseren  Ånderungen  wenig  Veranlassung  war.  So  ist 
die  neue  Auflage,  wie  Heinze  selbst  in  der  kurzen  Vorrede  be- 
merkt,  von  der  ersten  nur  in  Einzelheiten,  zumeist  nur  in  Kleinig- 
keiten  verschieden ;  nicht  allein  die  Grundauffassung,  auch  die  Aus- 
fiihrung  ist  in  der  Hauptsache  dieselbe  geblieben.  TJm  so  mehr 
muss  es  hier  geniigen,  auf  meine  ausfiihrliche  Anzeige  (in  dieser 
Zeitschrift  XIV  61  ff.)  zu  verweiseu.  Der  principielle  Widerspruch, 
den  ich  dort  gegen  gewisse  Teile  von  Heinzes  Buch  erhoben  hatte, 
ist,  wie  zu  erwarten  stand,  ohne  Einfluss  auf  seine  Darstellung 
geblieben.  Ihn  zu  wiederholen  finde  ich  keinen  Anlass;  ich  be- 
schriinke  mich,  die  Ånderungen  welche  die  neue  Auflage  erfahren 
hat,  kurz  zu  charakterisiren,  um  dann  bei  ein  paar  Differenzpunkten 
ein  wenig  långer  zu  verweilen. 
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"^eitaus  das  Bedeutendste,  das  seit  der  ersten  Auflage  in  der 
Virgilphilologie  erschieneu  ist,  ist  Nordens  Ausgabe  der  Nekyia. 
Heinze  nimmt  auf  dieses  Eauptwerk  natllrlich  fortwåhrend  Kiick- 
sicht.  Meist  handelt  es  sich  dabei  nm  knrze  Verweise,  welche 
die  Ubereinstimmung  zwischen  beiden  Forschern  konstatiren,  oder 
auf  kleine  Dififerenzen  eingelien.  Zu  einer  grosseren  Umarbeitnng 
hat  sich  Heinze  in  dem  Abschnitt  iiber  Virgils  Verhåltnis  zur 
Rhetorik  veranlasst  gesehen  (S.  422,  3  und  S.  429  ff.).  Mit  Recht 
hebt  er  hervor,  dass  Norden  in  dem  Aufsuchen  des  rhetorischen 
Elements  bei  Virgil  zu  weit  geht,  und  pråcisirt  scharfer  als  in 
der  ersten  Auflage,  dass  Virgil  zu  den  am  wenigsten  rhetori- 
sirenden  Dichtern  der  Eomer  gehort  —  was  natiirlich  nicht  aus- 
schliesst,  dass  seine  rhetorische  Vorbildung  auf  Schritt  und  Tritt 
in  seiner  Darstellung  bemerkbar  ist.  —  Trotz  dem,  was  H.  dar- 
iiber  in  der  Vorrede  sagt,  muss  ich  immer  noch  daran  festhalten, 
dass  die  Nekyia  durch  die  Arbeitsteilung  zwischen  Heinze  und 
Norden  zu  kurz  gekommen  ist;  es  wird  auf  dieses  Hauptstiick 
virgilischer  Kunst  bei  H.  iiberhaupt  zu  wenig  Riicksicht  genom- 
men,  und  die  Stellung  des  VI.  Buchs  in  der  Komposition  der 
Aeneis  wird  nirgends  eingehend  gewiirdigt.  Ich  sehe  hierbei  ganz 
davon  ab,  dass  Heinze  ebenso  wie  Norden  m.  E.  uber  die  Ein- 
fiigung  der  Nekyia  nicht  ganz  richtig  urteilen  (vgl.  diese  Ztschr. 
XIII  S.  128  f.  und  Heinze  S.  358  Anm.);  auf  diesen  Punkt  hoffe 
ich  bei  einer  andern  Gelegenheit  naher  eingehen  zu  konneu. 

Auch  sonst  hat  H.  die  in  den  letzten  Jahren  erschienene 
Virgillitteratur  genau  beriicksichtigt;  in  einzelnen  Fallen  auch  åltere 
"^erke  herangezogen,  die  er  fiir  die  erste  Auflage  nicht  verwertet 
hatte  (Sellars  Virgil).  Einiges  von  der  Polemik  gegen  Kroll  hat 
er  gestrichen,  ohne,  so  weit  ich  sehe,  seinen  Standpunkt  ihm 
gegeniiber  irgendwo  zu  andern. 

Auf  die  Bemerkungen  in  meiner  Anzeige  der  ersten  Auflage 
ist  H.  mehrfach  eingegangen,  teils  ablehnend,  teils  anerkennend. 
In  einem  Punkt  haben  sie  ihm.  wenn  ich  mich  nicht  irre,  zu  einer 
weiteren  Ausfiihrung  seines  Standpunkts  Veranlassung  gegeben; 
das  ist  in  der  Frage  von  der  Charakterentwickelung  des  Aeneas 
(S.  275  ft'.).  H.  gibt  zu,  dass  Virgil  in  der  antiken  Poesie  keine 
Vorbilder  fiir  ein  solches  kiinstlerisches  Motiv  finden  konnte  (wenn 
er  trotzdem  meint,  in  Euripides'  Medea  und  Hekabe  liege.eine 
Charakterentwickelung  vor,  muss  ich  das  aufs  Entschiedenste  be- 
streiten) ;  er  verweist  dagegen  auf  die  stoische  Vorstellung  von 
der  Erziehung  des  Weisen  durch  die  Schule  des  Lebens,  wie  sie 
besonders  bei  Seneca  zu  Tage  tritt.  Die  Parallele  ist  bestechend; 
ich  kann  sie  aber  nicht  fiir  richtig  halten.  Nicht  allein  sind  die 
speciellen  Einwande,  die  ich  gegen  Heinzes  Annahme  gemacht 
håbe,  von  ihm  nicht  entkråftet  worden;  auch  eine  allgemein  me- 
thodische  Erwågung  spricht  gegen  sie.  Es  ist  ra.  E.  unerlaubt, 
so    lange   man    in    den    durch   den    Stoff   und   die    Komposition   ge- 
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gebenen  kiinstlerischen  Erfordernissen  eine  geniigende  Erklårung 
eines  auffallendes  Zages  in  einem  Kunstwerk  finden  kann,  nach 
einer  anderu  Erklårung  zu  suchen,  ganz  besouders  wenn  es  sich 
um  die  Psychologie  der  Personen  des  Kunstwerks  handelt.  Wenn 
die  Aeneis  ein  Bericht  von  einer  wirklichen  Begebenheit  wåre,  so 
båtte  man  das  Eecht  und  die  Pflicht,  das  verschiedene  Benehmen 
des  Aeneas  in  verschiedenen  Situationen  und  Zeitlagen  aus  der 
Psychologie  des  Aeneas  zu  erklåren.  Weil  aber  die  Aeneis  ein 
Dichterwerk  ist,  so  muss  man  die  Erklårung  in  der  Psychologie 
des  Dichters  suchen;  und  dabei  hat  man  sich  zunåchst  an  die 
formal-kltustlerischen  Motive  zu  halten.  Wenn  die  ausreichen, 
dann  ist  die  Erklårung  fertig.  Und  sie  reichen  wirklich  fiir  die 
Erklårung  des  Unterschiedes  im  Auftreten  des  Aeneas  aus  —  auch 
des  "Unterschiedes  zwischen  seiner  Haltung  in  V  (wo  Aeneas  seinen 
Beschluss  nicht  selbståndig  fassen  darf,  weil  eine  Erscheinung  des 
Anchises  als  Vorbereitung  auf  VI  notwendig  ist,  und  diese  Er- 
scheinung nach  Virgils  bekanntem  Grundsatze  mit  der  Handlung 
verkniipft  werden  muss)  und  in  XII  (wo  der  Selbsttåtigkeit  des 
Aeneas  durchaus  nichts  im  Wege  steht)  —  um  auf  das  von  H. 
(S.  271)  besonders  hervorgehobene  Beispiel  einzugehen. 

Noch  ein  Wort  iiber  eine  Kleinigkeit,  wo  derselbe  Gegensatz 
zwischen  H.  und  mir  zu  Tage  tritt.  H.  hat  meine  Ausfiihrungen 
iiber  die  Komposition  des  IV.  Buchs  nicht  gutheissen  konnen,  was 
ich  auch  nicht  erwartet  hatte;  sie  sind  nur  fiir  den  zwingend,  der 
ernstlich  auf  meine  Fragestellung  eingeht:  welche  Aufgabe  lag 
dem  Dichter  vor,  als  er  an  die  Ausfiihrung  der  Didoepisode  ging? 
—  und  das  tut  H.  nicht.  In  diesem  Zusammenhang  hab  ich  be- 
merkt,  dass  eine  personliche  Rache  von  Seiten  Didos  durchaus 
natiirlich  und  berechtigt  ware,  so  wie  Virgil  den  ganzen  Hergang 
dargestellt  hat,  und  dass  es  Willkiir  sei,  wenn  Virgil  sie  keinen 
Versuch  der  Art  machen  låsst.  Dazu  bemerkt  H.  (S.  124  Anm.): 
«So  wie  V.  Dido  dargestellt  hat,  wåre  doch  eben  die  inhumanitas, 
die  z.  B.  darin  lage,  des  getoteten  Ascanius  Glieder  dem  Vater 
als  thyesteisches  Mahl  vorzusetzen,  nicht  natiirlich,  gleichgiiltig 
was  man  iiber  die  Berechtigung  solcheu  Vorgeheus  denken  mag.» 
Gewiss;  wer  hiess  aber  die  Dido  geråde  diese  Form  der  Rache 
zu  wåhlen?  Heinze  argumentirt  hier  durchaus  als  ob  die  Worte 
Didos  IV  600  ff.  tatsåchlich  gesprochen  und  ihr  nicht  von  Virgil 
in  den  Mund  gelegt  wåren,  und  umgeht  dadurch  die  wirkliche 
Frage,  welche  die  ist:  warum  versucht  Dido  iiber haupt  nicht 
Rache  zu  nehmen?  Auf  diese  Frage  låsst  sich  m.  E.  nur  eine 
befriedigende  Antwort  geben:  weil  es  in  Virgils  Kram  nicht  passte. 
Jede  audere  Antwort  verfållt  in  den  Fehler,  die  Ps3xhologie  des 
wirklichen  Lebens  auf  eine  erdichtete  Welt  zu  iibertragen. 

Kopenhagen  im  September  1909. 

A.  B.  Drachmann. 
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L.  Sontheimer,  Vitruvius  und  seine  Zeit.     (Diss.)  Tlibingen  1908, 
Heckenhauer  (komm.).     X -[-  125  S. 

Siden  J.  L.  Ussing  i  1896  skrev  sin  bekendte  afhandling 
(Vidensk.  Selsk.  Skrifter,  6.  Række,  IV  3;  engelsk  Udgave  1898), 
har  spørgsmaalet  om  Vitruvius'  levetid  været  livlig  diskuteret. 
Paastanden  om,  at  forfatteren  ikke  tilhører  Augusts  tid,  men  en 
langt  senere  periode,  og  at  han  med  urette  smykker  sig  med 
architekten  Vitruvius'  navn,  er  ganske  vist  ikke  ny.  Den  er 
allerede  fremsat  1829  af  C.  F.  L.  Schultz  i  et  brev  til  Goethe 
og  nærmere  begrundet  i  et  efter  forfatterens  død  af  hans  søn  ud- 
givet skrift:  «Untersuchungen  iiber  das  Zeitalter  des  romischen 
Kriegsbaumeisters  Marcus  Vitruvius  Pollio».  1856.  Men  dette 
skrift  vakte  kun  ringe  opmærksomhed;  Ussings  afhandling  har 
derimod  kaldt  en  talrig  skare  af  fagmænd  frem  paa  arenaen,  hvor 
ganske  vist  de  fleste  er  optraadte  som  hans  modstandere.  Det 
samme  gælder  forfatteren  af  ovennævnte  disputats,  som  har  taget 
hele  spørgsmaalet  op  til  grundig  behandling.  Han  vender  sig  ikke 
blot  mod  Ussings  hypothese,  men  ogsaa  mod  den  af  Franskmanden 
V.  Mortet  og  andre  fremsatte  anskuelse,  at  forfatteren  af  De 
architectura  har  levet  under  Vespasian  og  Titus.  Problemet  er 
dette :  Skriftet  synes  affattet  i  den  første  kejsertid,  efter  at  Ok- 
tavian aar  27  havde  antaget  titlen  Augustus;  V.  fortæller  nemlig 
i  V  1,  7,  hvor  han  beskriver  den  af  ham  selv  byggede  basilica  i 
Fanum,  at  han  der  havde  udeladt  de  to  midterste  søjler  i  den 
ene  søjlerække.  «ne  impediant  aspectus  pronai  aedis  Augusti»  ;  men 
hvordan  kan  det  da  være,  at  V.  i  fortalerne  til  de  enkelte  bøger 
stadig  tiltaler  kejseren  «imperator  Caesar»,  og  hvor  kan  det  være, 
at  han,  bortset  fra  den  ovennævnte  basilica,  ikke  nævner  noget 
bygningsværk  fra  tiden  efter  aar  31  f.  Chr.,  ikke  engang  det 
berømte  Apollotempel  paa  Palatium,  der  stod  færdigt  og  blev  ind- 
viet aar  28. 

Det  ses  let,  at  Mortets  hypothese  ikke  fjærner  den  sidst- 
nævnte vanskelighed,  men  kun  gør  den  større.  Mortet  antager 
nemlig,  at  fortalerne  er  rettet  til  kejser  Titus,  som  Vespasian 
havde  gjort  til  medregent  med  titlen  imperator  Caesar.  Ussings 
theori  indeholder  derimod,  hvis  deri  kan  bevises,  en  fuldstændig 
løsning  af  problemet.  For  Ussing  er  forfatteren  blot  en  falskner, 
som  benytter  Vitruvs  navn  til  at  vække  opmærksomhed  for  et 
skrift,  som  han  har  sammenflikket  af  forskellige  kilder,  og  naar 
han  ikke  nævner  Augusts  pragtbygninger,  er  det  simpelthen,  fordi 
de  ikke  var  omtalt  hos  den  forfatter,  han  i  det  paagældende  af- 
snit benytter,  efter  Ussings  formening  Varro.  Sontheimer  søger 
at  løse  opgaven  paa  en  anden  maade.  Han  mener  at  kunne  be- 
vise, at  skriftet  er  forfattet  før  31,  dog  saaledes  at  affattelsen 
af  fortalerne  og  skriftets  udgivelse  falder  efter  slaget  ved  Actium. 
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Hvorledes  han  saa  finder  sig  til  rette  med  det  ovenfor  omtalte 
sted  V  1,  7,   vil  vi  senere  faa  at  se. 

Ussing  har  søgt  at  støtte  sin  theori  ved  en  række  argu- 
menter, hentede  fra  forskellige  sider,  idet  han  dels  undersøger 
V.'s  sprog  og  stil,  dels  hans  faglige  indsigt,  og  dels  forholdet 
mellem  V.  og  hans  kilder.  Sontheimer  beskæftiger  sig  ogsaa  først 
med  disse   «;  Vorfragen;>. 

Hvad  først  sproget  angaar,  mener  S.  at  kunne  vise,  at  de 
afvigelser  fra  den  klassiske  sprogbrug,  som  Ussing  har  fremdraget, 
er  «belanglos»,  idet  analogier  til  disse  tilfælde  findes  ikke  blot 
hos  de  førklassiske  forfattere,  men  ogsaa  hos  Cicero,  Livius,  Ta- 
citus  og  Plinius.  Dette  er  ogsaa  lykkedes  i  en  del  tilfælde ;  der 
bliver  dog  adskillige  tilfælde  tilbage,  som  S.  enten  forbigaar  i 
tavshed  eller  forklarer  som  tilhørende  folkesproget,  nemlig:  1)  paa- 
faldende  brug  af  præpositioner  istf.  casus  obliqui  (særlig  ah  om 
aarsagen),  2)  omvendt,  udeladelse  af  præp.  ved  stedsbetegnelser 
{Achaia,  Asia),  3)  genitiv  i  andet  sammenligningsled,  4)  den 
udelukkende  brug  af  si  som  spørgepartikel,  5)  infinitiv  istf.  ut 
efter  mandare,  sequitur,  causa  est  o.  lign.  I  nogle  af  disse  til- 
fælde var  det  naturligere  at  antage  en  paavirkning  fra  Græsk. 
V.  har  jo,  hvis  han  har  levet  paa  Augusts  tid,  væsentlig  maattet 
benytte  græske  kilder.  Sikkert  er  det,  at  Vitruvs  sproglige  ube- 
hjælpsomhed og  opstyltede  forsøg  paa  rhetorisk  stil  danner  en  grel 
modsætning  til  den  afklarede  stil  hos  guldalderens  forfattere.  Na- 
turligvis er  det  vanskeligt  ad  denne  vej  at  føre  et  eksakt  bevis 
for,  at  skriftet  er  fra  en  senere  tid,  og  Ussing  indrømmer  selv, 
i  det  mindste  i  den  danske  udgave  (s.  11),  at  «det  synes,  som 
om  sproget  ikke  afgiver  noget  tilstrækkeligt  vidnesbyrd*. 

Det  næste  spørgsmaal  bliver,  om  skriftet  viser  et  saadant 
praktisk  kendskab  til  faget,  at  det  kan  antages,  at  forfatteren  er 
identisk  med  den  paa  Augusts  tid  levende  architekt  Vitruvius, 
eller  om  forfatteren,  som  Ussing  mener,  røber  sig  som  en  stue- 
lærd, der  kompilerer  sit  skrift  paa  grundlag  af  Var  ro,  Athe- 
næus  Mechanicus  og  andre  kilder.  Sontheiraers  behandling  af 
dette  punkt  er  noget  mangelfuld.  Hele  det  paagældende  afsnit  af 
hans  undersøgelse  drejer  sig  om  et  enkelt  sted  VIII  6,  4,  hvor 
der  er  tale  om  vandledninger  af  bly.  Vitruv  sj'nes  her  at  røbe 
en  grov  uvidenhed,  idet  han  angiver,  at  vægten  af  lige  lange 
vandrør  er  proportional  med  deres  diameter,  uden  at  tage  hensyn 
til,  at  de  større  vandrør  maa  have  tykkere  vægge  og  altsaa  veje 
forholdsvis  mere.  Sontheimer  anvender  megen  skarpsindighed  paa 
at  klare  dette  spørgsmaal.  og  det  lykkes  ham  virkelig  at  gøre 
det  sandsynligt,  at  Vitruvs  fremstilling  ikke  er  urigtig,  men  at 
han  blot  har  udtrykt  sig  ufuldstændigt  og  uklart.  Men  der  er 
mange  andre  mærkelige  ting  i  Vitruvs  fremstilling,  ikke  blot  hvor 
det  drejer  sig  om  tekuiske  sager,   men  ogsaa  hvor  der  er  tale  om 
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architekturen.  Hvad  skal  man  f.  ex.  sige  om  hans  beskrivelse  af 
den  korintliiske  søjleorden   (IV  1,  1 — 3): 

«De  korinthiske  søjler  har,  bortset  fra  kapitellerne,  alle  for- 
hold ligesom  de  ioniske,  men  kapitellets  højde  gør  dem  forholdsvis 
højere  og  slankere.  —  De  øvrige  led,  som  lægges  ovenpaa  søj- 
lerne, anbringes  paa  de  korinthiske  søjler  euten  efter  det  doriske 
system  eller  efter  ionisk  manér,  fordi  den  korinthiske  stilart  ikke 
selv  havde  nogen  særegen  regel  for  gesimserne  og  de  øvrige  orna- 
menter, men  enten  sættes  der  kragstene  paa  gesimserne  svarende 
til  triglypherne  og  draaber  paa  architraven  efter  dorisk  skik,  eller 
ogsaa  anbringes  der  efter  ionisk  regel  friser  smykkede  med  re- 
lieffer samt  tandsnit  og  gesimser.  Saaledes  er  der  af  de  to  stil- 
arter opstaaet  eii  tredje  ved  at  indskyde  kapitellet*.  —  En  mere 
urigtig  og  vildledende  fremstilling  af  den  korinthiske  stil  vil  van- 
skelig kunne  gives.  Urigtig  er  ligeledes  regelen  i  IV  5,  1  om 
templernes  orientering,  hvor  V.  angiver,  at  naar  forholdene  ikke 
forhindrer  det,  skal  templerne  have  indgang  fra  vest.  Meget 
mærkelig  er  ogsaa  V.'s  fremstilling  af  det  græske  theater.  Selv 
om  ordene  maaske  lader  sig  fortolke  saaledes,  at  de  ikke  staar  i 
absolut  modstrid  med  de  faktiske  forhold  paa  V.'s  tid,  er  det  i 
hvert  fald  vist,  at  hans  fremstilling  er  saa  uklar  og  ufuldstændig, 
at  den  nødvendigvis  har  maattet  fremkalde  misforstaaelser,  saa 
længe  man  ikke  havde  undersøgt  monumenterne,  men  holdt  sig  til 
V.   alene. 

Dommen  over  V.  som  fagmand  kan  derfor  ikke  blive  gun- 
stigere end  den,  der  maa  fældes  over  ham  som  stilist.  Han 
mangler  kendskab  til  den  klassiske  tids  architektur  og  savner 
ganske  forstaaelse  af  den  historiske  udvikling.  Han  bygger  helt 
og  holdent  paa  Hermogenes'  architektoniske  system,  som  var  i 
høj  kurs  i  Rom  i  republikens  tid,  hvilket  har  medført,  at  monu- 
menterne fra  denne  tid  viser  en  noget  indtørret  akademisk  stil. 
Af  disse  mangler  hos  V.  forklares  det  paafaldende  ringe  hensyn, 
der  tages  til  hans  værk  i  de  nyeste  fremstillinger  af  oldtidens 
architektur,  som  næsten  udelukkende  henter  deres  materiale  fra 
opmaaling  og  undersøgelse  af  de  bevarede  monumenter.  Og  hvis 
V  virkelig  har  levet  paa  Augusts  tid,  maa  det  siges,  at  hans 
værk  ogsaa  for  hans  egen  og  den  nærmest  følgende  tid  har  haft 
ringe  betydning.  Den  storslaaedé,  paa  hvælvingskonstruktioner 
baserede  bygningsmaade,  som  giver  kejsertidens  Rom  dets  præg, 
og  hvis  forbillede  maa  søges  i  Østens  store  hovedstæder,  er  ganske 
ukendt  for  Vitruv.  Han  omtaler  aldeles  ikke  konstruktionen  af 
buer  og  hvælvinger. 

Kan  vi  saaledes  ikke  sætte  V.  højt  som  fagmand,  saa  følger 
dog  ikke  deraf,  at  han  ikke  kan  have  levet  paa  Augusts  tid. 
Middelmaadige  forfattere  har  der  naturligvis  ogsaa  været  dengang. 
Snarere  skulde  man  tro,  at  en  undersøgelse  af  V.'s  kilder  kunde 
føre  til  et  resultat.     Ussing  har  navnlig  lagt  vægt  paa,    at  store 
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dele  af  Vitruvs  10de  bog  stemmer  næsten  ordret  med  Athe- 
næus'  skrift  Tieol  t.ir]yav't'ji.iårcov.  Tidligere  troede  man,  at  denne 
Athenæus  havde  levet  i  den  aleksandrinske  tid,  men  Diels  har 
paavist,  at  han  tilhører  det  andet  aarhundrede  efter  Chr.  Hvis 
det  nu  kan  godtgøres,  at  V.  har  oversat  Athenæus,  vil  dermed 
Ussings  theori  være  bevist.  Men  man  kan  ikke  afvise  den  mu- 
lighed, at  begge  forfattere  har  benyttet  en  fælles  kilde;  denne 
raaatte  da  antagelig  være  Agesistratos,  en  forfatter,  som  Athe- 
næus har  benyttet,  og  som  ogsaa  V.  nævner  blandt  sine  kilder. 
M.  Thi  el  har  i  en  disputats  søgt  at  paavise  dette.  TJssing  finder 
ikke,  at  han  har  ført  beviset,  men  det  behøves  jo  egentlig  heller 
ikke,   naar  blot  muligheden  ikke  er  udelukket. 

En  vis  overensstemmelse  finder  sted  mellem  Vitruvs  2den  og 
8de  bog  og  en  del  steder  hos  Plinius.  I  almindelighed  gaar 
man  ud  fra,  at  Plinius  har  benyttet  V.,  hvem  han  ogsaa  nævner 
blandt  sine  kilder.  Ussing  hævder,  at  den  forfatter,  som  Plinius 
har  benyttet,  ikke  kan  være  vor  Vitruv.  Dog  gaar  han  ikke 
saa  vidt,  at  han  paastaar,  at  V.  har  benyttet  Plinius.  Han  mener, 
at  de  begge  har  benyttet  en  fælles  kilde,  og  at  denne  er  Varro. 
Dette  er  jo  muligt;  men  da  Varros  forfatterskab  falder  i  repu- 
blikens tid,  kan  der  ikke  deraf  udledes  noget  bevis  for  rigtig- 
heden af  Ussings  theori,  men  kun  for  dens  mulighed. 

Et  sikkert  resultat  synes  altsaa  ikke  at  kunne  udledes  hverken 
ved  undersøgelse  af  V.'s  sprogform  og  indsigt  som  fagmand  eller 
ad  kildekritisk  vej.  Tilbage  bliver  da  det  spørgsmaal,  om  for- 
fatterens tid  lader  sig  bestemme  ved  selve  indholdet  af  hans  værk, 
særlig  ved  undersøgelse  af,  hvilke  templer  og  andre  bygnings- 
værker han  nævner.  Thi  selv  om  han,  som  TJssing  mener,  skulde 
være  en  falskner,  som  giver  sig  udseende  af  at  være  den  paa 
Augusts  tid  virkende  architekt  V.,  maatte  man  vente,  at  han 
vilde  røbe  sig  ved  fejlagtig  at  medtage  enkelte  værker  fra  senere 
tid.  Hermed  forholder  det  sig  nu  saaledes:  Alle  de  templer  og 
andre  bj'gningsværker  i  Rom,  som  V.  nævner,  tilhører  tiden  før 
slaget  ved  Actium  med  to  undtagelser,  nemlig  aedes  Qnirini  do- 
rica  (III  2,  7),  der  først  blev  fuldendt  16  f.  Chr.,  og  den  af  V. 
selv  opførte  basilica  i  Fanum,  der,  som  før  nævnt,  maa  antages 
at  være  senere  end  27  f.  Chr.  Af  disse  to  undtagelser  er  dog 
den  første  af  mindre  betydning.  Quirinus-templet  var  brændt 
aar  49,  og  genopbyggelsen  har  strakt  sig  gennem  en  lang  aar- 
række,  saaledes  at  søjlerne  godt  kan  have  været  rejst  før  aar  31, 
selv  om  templet  først  blev  helt  færdigt  aar  16.  Mere  indviklet 
er  spørgsmaalet  om  Vitruvs  basilica  i  Fanum,  som  beskrives  ud- 
førlig V  1,  6 — 10.  Der  var  to  indre  søjlerækker,  den  ene  med 
8  søjler,  den  anden  med  6,  «ideo  quod  mediae  duae  in  ea  parte 
non  sunt  positae,  ne  impediant  aspectus  pronai  aedis  Augusti, 
quae  est  in  medio  latere  parietis  basilicae  collocata  spectans  me- 
dium forum  et  aedem  lovis,   item  tribunalis,    quod  est  in  ea  aede 
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hemicyclii  schematis  minoris  curvatura  forinatura*.  Sontheimers 
forklaring  er  efter  hans  egen  mening  «denkbar  einfach».  Han 
læser  augusti  og  mener,  at  V.  dermed  vil  udtrykke,  at  hans 
pronaos  var  af  en  særlig  højtidelig  og  imponerende  virkning.  V. 
havde,  da  han  skrev  dette  sted,  ingen  anelse  om,  at  Senatet 
nogle  aar  efter  vilde  tillægge  Oktavian  dette  æresnavn.  Denne 
forklaring  ser  meget  tiltalende  ud,  men  det  vækker  nogen  be- 
tænkelighed, at  det  ikke  er  lykkedes  Sontheimer  at  give  en  til- 
fredsstillende forklaring  af  hele  stedet.  Han  vil  hævde,  at  pro- 
naos aedis  skal  opfattes  som  eet  begreb,  «Tempelpronaos»,  og  at 
der  ikke  har  været  nogen  cella  bag  pronaos;  men  dette  er  jo 
allerede  af  den  grund  umuligt,  at  sætningen  «quae  est  in  medio 
latere  etc.»  ikke  gaar  paa  pronaos  men  kun  paa  aedes.  Der  maa 
altsaa  have  været  baade  aedes  og  pronaos,  og  denne  sidste  maa 
vi  vistnok  tænke  os  paa  den  sædvanlige  maade  med  to  søjler 
mellem  anterne,  siden  V.  fandt  det  nødvendigt  at  fjerne  to  søjler 
i  basilicaen  for  ikke  at  dække  udsigten  til  pronaos.  1  Sonthei- 
mers rekonstruktion  svinder  det  hele  ind  til  en  halvrund  exedra, 
men  det  bevis,  han  anfører  derfor  (s.  107),  er  ikke  holdbart. 
Af  ordene  i  V  1,  8:  «supra  columnas  ex  tribns  tignis  bipedalibus 
compactis  trabes  suut  circa  collocatae.  eaeque  ab  tertiis  columnis 
quae  sunt  in  interiore  parte  revertuntur  ad  antas  quae  a  pronao 
procurrunt  dextraque  et  sinistra  hemicyclium  tangunt»  udleder  han, 
at  anterne  berører  det  halvrunde  tribunal,  som  jo  fandtes  «in  ea 
aeåe».  Men  de  sidste  ord  fra  « dextraque »  hører  aabenbart  ikke 
med  til  den  relative  sætning,  men  gaar  paa  trabes,  og  meningen 
er  simpelthen  den,  at  bjælkeværket  over  søjlerne  bøjer  om  (rever- 
tuntur) mod  anterne  og  forløber  videre  til  det  naar  tribunal.  Der 
er  saaledes  ikke  noget  mærkeligt  ved  V.'s  beskrivelse  af  pronaos 
og  aedes;  derimod  er  det  paafaldende,  at  aedes  indeholder  et  tri- 
bunal, som  spænder  over  hele  rummets  bredde,  hvad  de  af  V. 
angivne  maal  viser,  og  der  kan  derfor  maaske  nok  være  grund 
til  at  nære  tvivl,  om  dette  aedes  har  været  et  virkeligt  tempel. 
Men  dette  spørgsmaal  kan  ikke  afgøres  ved  hjælp  af  V.'s  tekst 
alene.  En  undersøgelse  paa  stedet  vilde  være  meget  ønskelig. 
Ganske  vist  er  byen  i  sin  tid  bleven  grundig  ødelagt  af  Totila, 
men  fundamenterne  af  Vitruvs  basilica  vil  dog  sandsynligvis  findes 
under  en  eller  anden  moderne  bygning.  Ogsaa  eventuelle  ind- 
skriftfund kunde  føre  til  en  løsning.  Det  bliver  saaledes  for- 
modentlig archæologien.  der  kommer  til  at  sige  det  sidste  ord  i 
denne  sag. 

Fr.  Weilbach. 
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Herodoti  historiae,  rec.  brevique  adnotatione  instr.  Carolus  Hude. 
Tom.  I— II.  (Script,  class.  bibl.  Oxon.)  Oxford  1908,  Cla- 
rendon  Press. 

Det  var  endast  med  yttersta  tvekan,  som  jag  vågade  åtaga 
mig  uppdraget  att  anmåla  ofvanstående  arbete,  då  jag  tyvarr 
maste  medgifva,  att  jag  ej  ågnat  något  mera  intrångande  studium 
åt  Herodotos.  Meu  en  kritisk  upplaga  af  Herodotos,  utgifven  af 
Hude,  år  en  filologisk  håndelse  af  den  art,  att  jag  ej  kunde  mot- 
stå  frestelsen  att  på  detta  sått  få  anledning  att  gora  nårraare 
bekantskap  med  arbetet. 

Hudes  textrecension  grundar  sig  fråmst  på  nio  redan  forut 
kånda  och  till  storre  delen  kollationerade  håndskrifter.  Han  har 
sjålf  kollationei'at  de  partier,  som  ej  forut  undersiikts,  och  de 
håndskrifter,  om  hvilkas  noggranna  kollationering  man  kunnat 
hysa  beråttigade  tvifvel.  Dessutom  har  han  ofverallt,  dår  fore- 
gående uppgifter  forefallit  osåkra  eller  tvifvelaktiga,  inspekterat 
vederborande  håndskrift.  Tack  vare  detta  grundlåggande  arbete 
foreligger  det  textkritiska  materialet  i  betydligt  såkrare  och  klarare 
skick  an  hos  Hudes  foregåugare,  och  upplagans  varde  ligger  till 
ej  minsta  del  i  den  trygghet,  hvarmed  låsaren  kånnar  sig  kunna 
lita  på  de  af  honom  gifna  låsarterna.  De  kånda  och  erkånda 
fortjånster,  som  i  detta  afseende  kånneteckna  hans  Thukydides- 
upplaga,   återfinnas  hår  i  fuUt  lika  hog  grad. 

Rorande  handskrifternas  klassificering  har  Hudes  upplaga  helt 
naturligt  ej  kunnat  bjuda  på  några  storre  nyheter.  Redan  lange 
har  man  varit  tåmligen  enig  dårom,  att  handskrifterna  tillhora 
två  olika  klasser:  till  den  ena  hora  som  hufvudrepresentanter 
ABC,  till  den  andra  RSV  (till  denna  hor  ock  b,  d.  v.  s.  B  man. 
rec.  —  något  som  val  hade  bort  omnåmnas  i  den  kanske  vål 
knappt  affattade  praefatio).  Den  forrå  gruppen  kallas  Florentina 
efter  codex  A  (Laurentianus),  den  senare  Romana  efter  codex  R 
(Vaticanus).  Hår  som  alltid  finnas  naturligtvis  åfven  hybrider; 
till  dem  hora  bland  hufvudhandskrifterna  P  och  C. 

Om  handskriftsgrupperingen  i  stort  sedt  (undantag  ha  sårskilt 
utgjorts  af  ofvannåmnda  hybrida  håndskrifter)  således  varit  skå- 
ligen  klar,  ha  meningarna  så  mycket  mer  gått  i  sår  rorande  de  två 
klassernas  olika  varde.  Somliga,  t.  ex.  Stein,  ha  utdomt  Romana 
såsom  interpolerad  och  forklarat  dess  goda  låsarter  bero  på  kon- 
jektur, andra  (Cobet)  ha  upphojt  Romana  som  den  basta  recen- 
sionen, låt  vara  att  den  blifvit  genom  afskrifvarne  forvanskad. 
Andra  åter,  och  till  dem  sållar  sig  Hude,  intaga  en  formedlande 
standpunkt,  i  det  de  anse  bagge  recensionerna  något  så  når  lik- 
stållda.  Enligt  Hude  år  Florentina  hogst  obetydligt  interpolerad, 
men  har  dåremot  lidit  mycket  genom  rena  afskrifvarefel.  Romana 
dåremot  år  betånkligt  interpolerad,  men  bjuder  åfven  på  så  ut- 
mårkta    låsarter,    att   hvarje   tanke   på   korrektur  maste  vara  ute- 
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sluten.  Det  står  for  mig  fuUt  klart,  att  Hndes  uppfattiiing  af 
handskrifterna  ar  den  enda  riktiga.  En  granskning  af  lasarterna 
maste  ovillkorligen  leda  till  detta  resultat,  och  allt  flera  parallela 
foreteelser  på  den  grekiska  textkritikens  fait  tala  for  samma  upp- 
fattning. 

Lika  bekvåmt  som  det  år  for  en  utgifvare  att  blindt  folja 
en  viss  baudskriftsgrupp,  lika  vanskligt  år  det  att  jåmt  och  samt 
stå  i  valet  mellan  två  likvårdiga.  For  att  hår  tråffa  rått  erfordras 
en  intim  kånnedom  om  såvål  handskrifternas  egenarter  som  veder- 
borande  forfattares  språkbruk  samt  dårtill  en  stor  portion  takt 
ocli  urskiljning.  Hår  blir  naturligtvis  åndå  alitid  kvar  stållen, 
dår  ett  afgorande  blir  rent  subjektivt.  I  stort  sedt  torde  Hude 
emellertid  ha  domt  rått,  om  också  man  får  det  intrycket.  att  han 
i  verkligheten  gynnat  Florentina  något  mera  ån  han  i  sin  prae- 
fatio  sjålf  år  villig  att  medgifva.  Stundom  tager  sig  detta  gyn- 
nande  af  Florentina  en  nåstan  for  starkt  yttre  uttryck  i  sjålfva 
texten,  t.  ex.  då  han  (I  192)  skrifver  rovg  jéoGegag  [jurjvag],  och 
i  apparaten  antecknar   i.ifjvag  om.   RSV. 

På  många  hall  har  man  velat  tillerkånna  de  hybrida  hand- 
skrifterna, framfor  allt  P,  en  viss  domsrått  mellan  de  två  hufvud- 
klasserna.  Med  full  rått  tar  Hude  afstand  från  en  sådan  upp- 
fattning.  Det  synes  mig  t.  o.  m.  nåstan  kunna  ifrågasåttas,  om 
dessa  håndskrifter  ofverhufvud  fortjåna  den  hoga  rang,  som  man 
ånnu  alltjåmt  tillerkånner  dem.  Sårskildt  viktig  i  detta  afseende 
år  den  upplysning,  som  Hude  ger,  att  P  ej,  som  man  forut  me- 
nat,  år  från  12: te  eller  13:de,  utan  från  14:de  seklet,  «ut  et 
Omontio  et  mihi  videbatur*.  P:s  forut  påstådda  ofverlågsenhet 
dfver  E,  i  fråga  om  åldern  år  således  illusorisk. 

Den  kritiska  apparaten  år  klart  och  åskadligt  uppstålld,   och 
man  vinuer   en   god   inblick   i   texthistorien    genom  ett  studium  af 
densamma.      Ej  fullt  tillfredsstållande  synes  mig  den  åtgård,    som 
utmårkes  genom  orden:    «codicum  S  et  V  scripturas  peculiares  .  .  . 
haud  raro  notavi,  initio  operis  maxime,   quo  planius  qualitas  horum 
duorum  codicum  appareret>>.     Hårigenora  kommer  låsaren  stundom 
i  tvifvelsmål    om,    huruvida   S   och  V   ha   en    viss   låsart    eller  ej 
Detsamma    galler    om    C:s    låsarter,    hvilka    anforas    utforligare    i 
bok    III — IX,    dårfdr    att    de    hår    ej    varit    forut    kollationerade 
Sådana    synpunkter    bora    knappast   spela    en    roll    i   en    standard 
upplaga,   sådana  som  den  foreliggande.     Af   samma   skål  bora  så 
dana  anmårkningar  som  i  III  109   [ahkov  L  omnes)   ej   stå  i  den 
kritiska  apparaten,  utan  affårdas  i  foretalet  eller  i  bilagor. 

I  apparatus  criticus  åro  ej  sålian  instrodda  testimonia  från 
andra  forfattare  for  att  på  så  sått  belysa  en  låsart.  Hår  skulle 
man  nåstan  ha  onskat  storre  utforlighet  (och  allra  hålst  en  sår- 
skild  kolumn  for  dessa  testimonia).  Dårigenom  finge  man  okad 
visshet  om,  att  utgifvaren  anvåndt  åfven  den  hjalp,  som  ligger  i 
ett  parallelstålle.     Då  Herodotos'   uttryckssått  ofta  ordagranut  gå 
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igen  hos  senare  forfattare,  som  anvanda  honom  som  kalla  (Dio 
doros,  Aristoteles,  Plutarkos  o.  a.),  år  ofta  ett  dylikt  parallel- 
stalle  af  storre  vikt  och  intresse  for  texten  och  dess  liistoria  an 
enstaka  handskriftvarianter.  Sårskildt  galler  detta  om  sådana 
stållen,  dår  de  bagge  handskriftsklasserna  divergera.  Så  har  Flo 
rentina  i  IX  24  jUEid  ye  Magåoviov  =  Plut.  Arist.  14,  under 
det  att  Romana  utelåmnar  ys.  I  V  65,  dår  Aristoteles  (Ath.  pol.) 
tydligen  foljer  Herodotos'  framstållning,  hade  val  vid  jxeÅaQyixæ, 
som  blott  V  (och  Urbinas)  har,  under  det  de  ofriga  ha  TreÅaoyixcb, 
varit  låmpligt  att  hånvisa  till  Aristoteles  cap.  19.  På  samma 
sått  II  154  [oTQarojieåa  AB  rå  orQaroTzeda  RSV)  till  Diod.  I  67,  1. 
Åfven  varianter  i  de  senare  forfattarnes  håndskrifter  åro  dårvid 
af  vikt,  t.  ex.  IX  64,  dår  Hndes  not  lyder:  "'Aqiuvtiotov  RSV 
(Plut.  Arist.  19):  'Aiim'jOTOv  AB:  'Aeii(r>]orov  CP.  Hår  borde 
ha  angifvits  (efter  Herchers  edition),  att  codex  Seitenstettensis  har 
didjiv}]OTog ;  och  dessutom  kunde  ha  citerats  mor.  873  d  deinvioxog. 
I  IX  60  har  AB  åvaQjiaoojLisvoi  =  Plut.  Arist.  17  (181,  15  Sint.), 
dår  dock  en  codex  (C)  har  ågjiao.  ^=  RSV  hos  Herodotos. 

Den  kritiska  apparaten  hade  nog  vunnit  i  tydlighet,  om  ut- 
gifvaren  i  de  fall,  dår  ett  flertal  håndskrifter  ha  oriktiga  låsarter, 
uttryckligen  nåmnt,  hvar  den  riktiga  låsarten  finns.  Nu  maste 
låsaren  genom  subtraktion  ta  rått  dårpå,  något  som  delvis  for- 
svåras  just  genom  de  ej  fullt  konsekventa  principer,  som  Hude 
foljer  betråffande  C,  P,  S  och  V.  Når  t.  ex.  1116  står  årevex^ek 
ABRSV  —  finns  då  det  riktiga  åveveix&elg  i  C  och  P?  Nar  i 
VI  52,  4  står  i  texten  ovde  aimp',  i  apparaten  ovd"  avT)]v  ABC: 
ovåev  T})v  V :  ovdh  S,  så  hade  det  for  en  låsare  varit  onskvårdt, 
om  R:s  låsart  stått  positivt  angifven  (jmf.  foretalet  p.  X).  For- 
driugarna  på  en  dylik  « positiv »  apparat  ha  stundom  ofverdrifvits 
(så  senast,  enligt  min  mening,  af  Ståhlin  i  hans  Editionstechnik, 
N.  Jahrb.    1909),  men  i  vissa  fall  åro  de  beråttigade. 

Trycket  år  ytterst  sorgfålligt.  Den  enda  inadvertens,  som 
jag  vid  genomlåsning  funnit,  år  I  138  i  apparaten,  dår  det  borde 
stå  7  jioklæv  .  .  .  ejiicpégovTeg  (14)  om.  RSV.  Att  sidorna  ej 
nurarerats,   gor   det   åtminstone   for   en   recensent  svart  att  citera. 

Den  foreliggande  upplagan  af  Herodotos  har  knappast  fullt 
samma  monumentala  prågel  ofver  sig  som  utgif varens  Thukydides- 
upplaga.  Att  anledningen  hårtill  ej  legat  hos  utgifvaren  sjålf, 
utan  i  de  yttre  omståndigheter,  under  hvilka  han  arbetet,  fram- 
går  af  foretalets  slutord:  « Vellem  equidem  mihi  contigisse  ut  edi- 
tionem  pleno  apparatu  critico  instructam  emitterem;  spero  tamen 
hac  quoque  editione  aliquid  ad  Herodotum  sermonemque  eius  in- 
tellegendum  profectum  fore».  Men  man  återfinner  i  denna  upp- 
laga  samma  utmårkta  fortjånster,  som  med  all  rått  gjort  Hudes 
Thukydides  till  en  monster-upplaga:  en  utomordentlig  noggranu- 
het,  en  nykter  och  måttfull  kritik  (ej  minst  betråffande  egna 
konjekturer)  samt  fullt  beherskande  af  materialet.     Med  sitt  fore- 
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liggande  arbete  har  han  gjort  den  grekiska  filologien  en  stor 
tjånst,  och  det  fiirnt  horda  talet,  att  det  ej  for  Herodotos  gifves 
någon  tillfredsstallande  receusio,  kan  nu  forstummas. 

Lund  i  september  1909. 

Cl.  Lindskog. 


Julius  Kaerst,  Geschichte  des  hellenistischen  Zeitalters.  Zweiter 
Band,  erste  Hålfte:  Das  Wesen  des  Hellenismus.  Leipzig 
1909,   Teubner.    XII  -j-  430  SS. 

Der  vor  8  Jahren  erschienene  1.  Band  (angezeigt  in  dieser 
Zeitschrift  X  S.  176—180)  schloss  mit  dem  Tode  Alexanders; 
der  vorliegende  Halbband  fiihrt  zunåctet  in  aUer  Kiirze  (S.  1 — 82) 
die  politische  Geschichte  weiter  bis  zur  Entscheidungsschlacht  bei 
Ipsos.  Der  Vf.  weist  ausdriicklich  die  Aufgabe  ab  (S.  50)  «den 
militårischen  Operationen  und  politischen  Verhandlungen  dieser 
Jahre  im  einzelnen  nachzugehen;),  und  in  der  Vorrede  spricht  er 
(S.  VI)  etwas  geringschåtzig  von  «einer  kritischen  Paraphrase  der 
tjeberliefernng» ;  der  Schwerpunkt  seiner  Darstellung  liege  «nicht 
in  den  einzelnen  politischen  Vorgången  und  militårischen  Ereig- 
nissen,  sondern  in  der  Entwicklung  der  hellenistischen  Gesamt- 
kultur»  (S.  V),  und  von  einer  solchen  «geschichtlichen  Erkenntuis» 
«im  tieferen  Sinne  des  Wortes»  hofft  er  sogar  eine  v^esentliche 
Stiitze  «in  den  grossen  geistigen  Kåmpfen,  denen  wir^  entgegen- 
gehen».  Selbst  wer  dieser  Hoffuung  etwas  skeptisch  gegeniiber- 
steht,  wird  sich  gern  liber  das  Wesen  einer  so  wichtigen  und  in- 
teressanten  Periode  belehren  lassen.  Ganz  besonders  wird  der 
Philologe  nach  den  Worten  der  Vorrede  S.  VII  auf  die  Auf- 
schliisse  gespannt  sein,  die  «eine  auf  moglichst  umfassender  Grund- 
lage erfolgende  geschichtliche  Forschung,  die  allein  ein  tieferes 
Verståndnis  fiir  das  eigentiimliche  Wesen  geschichtlicher  Erschei- 
nungen,  namentlich  in  Staat  und  Gesellschaft,  gewåhren  kann» 
iiber  ihm  wichtige  und  vertraute  Probleme  bringen  werde  —  wenn 
er  zuerst  einen  kleinen  Aerger  iiberwunden  hat.  Die  angefiihrten 
"Worte  treten  niimlich  auf  als  Einsprache  gegen  eine  Aeusserung 
von  E.  Schwartz,  «dass  die  alte  Geschichte  nichts  anderes  ist 
und  sein  kann  als  die  Interpretation  der  auf  uns  gekommeuen 
E.este  des  Altertums*  (Rede  auf  Tb.  Mommsen,  Gott.  Nachr.  1904 
S.  81),  die  aus  dem  Zusammenhang  losgerissen  und  falsch  inter- 
pretirt  wird;  es  muss  doch  schon  zu  denken  geben,   dass  dies  als 


'  Ob  Deutschland  oder  die  Menschheit,  ist  mir  nicht  klar:  ein  paar 
dem  Nicht  Deutschen  nicht  ganz  verstandliche  Seitenbhcke  auf  deutsche 
Verhåltnisse  (S.  295  Anm.,  S.  831  Anm.  2)  sprechen  fiir  ersteres. 
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die  Ansicht  Mommsens  angegebeu  wird  (a.  O.  S.  85).  Der  Vf. 
fasst  die  philologiscbe  « Interpretation »,  die  in  jenem  Ansspruch 
gemeint  ist,  viel  zu  eng,  wenn  er  sie  mit  dem  «philologisclien 
Verstandnis  des  Ueberlieterten>^  als  <jGrundlage»  und  «Mittel»  der 
Greschichtsforschung  identificirt;  die  Philologie  wird  sich  nimmer- 
mehr  damit  begniigen  als  Hilfswissenscbaft  der  Gescbicbte  zu  die- 
nen,  sondern  selbst  ein  Gesammtbild  der  antiken  Cultur  zu  ent- 
werfen  sucben.  Natiirlicb  wird  sie  dabei  aucb  von  dem  Historiker 
lernen,  der  ftir  die  gemeinsame  Aufgabe  andere  Yoraussetzungen 
mitbringt.  Aucb  dem  vorliegenden  Band  wird  der  Pbilologe  man- 
cben  neuen  Gedanken  dankbar  entnebmen,  aber  leider  nicbt  so 
viel,  als  die  Ankitndigung  der  Vorrede  und  der  Umfang  des  Haupt- 
tbeils  (S.  83 — 429)  erwarten  lassen.  Es  wurde  scbon  in  der  An- 
zeige  des  ersten  Bandes  bervorgehoben,  dass  der  Vf.  eine  Neigung 
hat  einfacbe  Gedanken  in  viele  und  tiefsinnige  Worte  zu  verbiillen. 
Diese  Neigung  macbt  sich  bier  sebr  breit;  der  Vf.  bewegt  sich 
allzu  sebr  in  pbilosophiscben  Abstractionen,  die  vielleicbt  die  an- 
geklindigte  tiefere  historische  Auffassung  bedeuten  sollen,  in  Wirk- 
lichkeit  aber  nur  das  ganze  mit  einem  Nebel  umgeben,  worin  alle 
scbarfe  Umrisse  verscbwinden ;  so  bekenne  ich  z.  B.,  dass  ich  mir 
bei  der  «Verdinglicbung  des  Lebens  >,  die  im  Hellenismus  auf  allen 
Gebieten  eine  so  grosse  Rolle  spielen  soli  (S.  186),  nichts  greif- 
bares  denken  kann. 

Wegen  dieser  Eigentbiimlicbkeit  der  Darstellung  ist  es  mir 
nicbt  moglicb  den  Inbalt  und  die  Ergebnisse  des  Buchs  kurz  und 
klar  anzugeben;  ich  beschrånke  mich  daher  auf  eine  Aufzåhlung 
der  Capitel  und  die  Hervorhebung  einiger  Gesichtspunkte  und  Aus- 
fiibrungen,   die  mir  werthvoll  vorkommen. 

V.  Buch  (S.  83 — 307),  «die  bellenistiscbe  Kultur»,  behandelt 
in  6  Capiteln  «die  innere  TJmbildung  der  Kultur  der  Polis »,  «die 
Pbilosopbie  des  Hellenismus »,  «der  tecbnische  Charakter  der  hel- 
lenistiscben  Kultur  s,  « Rationalismus  und  monarchische  "Weltan- 
schauung»,  «die  bellenistiscbe  Religions,  --(der  allgemeine  geschicht- 
liche  Charakter  der  hellenistischen  Kultur ».  Besonders  eingebend 
werden  Pbilosopbie  und  Religion  dargestellt.  Vom  Gesammtcha- 
rakter  der  hellenistischen  Pbilosopbie  bekommt  man  kein  neues 
Bild,  interessant  sind  aber  die  Ausftibrungen  iiber  die  Stoa,  die 
den  Zusammenbang  ibrer  Lehre  mit  vorberrschenden  Neigungeu 
der  Zeit  aufzeigen  und  so  ihren  Einfluss  verstandlich  machen. 
Treffend  scheint  mir  aucb  der  Gedanke,  dass  das  stoische  "Weltbild 
«Abbild  des  in  der  Polis  wirksamen  Gemeinschaftsideals  ist» 
(S.  133),  und  mit  Recht  wird  die  Begriindung  des  Naturrecbts 
und  der  Humanitåtsidee  (hieriiber  besonders  Beilage  I  S.  372 — 4) 
auf  die  Stoiker  zuriickgefiihrt  gegen  moderne  Versuche  hier  eine 
gewisse  Selbstiindigkeit  den  Romern  zu  vindiciren. 

Bei  der  Darstellung  der  Religion  treten  natiirlicb  neben  dem 
Rationalismus   der   von   diesem    angebahnte    Synkretismus    und    der 
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Herrschercult  in  den  Vordergrnnd.  In  Anscbluss  an  das  im  I.  Band 
iiber  die  Vergottlichung  Alexanders  gesagte  bemiiht  sich  der  Vf. 
(besonders  Beilage  II  S.  374 — 426)  den  Herrscherkult  als  Er- 
gebniss  der  griechischen  Geistesentwickelung  darzustellen.  Es  ist 
gewiss  verdienstlich  die  verschiedenen  Factoren^  zu  betonen,  wo- 
durch  dieser  Cult  den  Griechen  moglich  wurde;  aber  die  ver- 
schiedenen Stufen  werden  nicht  klar  genug  auseinander  gehalten, 
und  wenn  der  entscheidende  Schritt  zu  einem  officiellen  Reichscult 
zunåchst  des  verstorbenen  dann  auch  des  lebenden  Herrschers  geråde 
in  Aegypteu  geschieht,  ist  es  zu  wenig  gesagt,  dass  der  altagyp- 
tische  Cult  des  regierenden  Pharaos  hierfiir  « nicht  ohne  Bedeu- 
tung»  ist  (S.  418).  Ueberhaupt  finde  ich  die  knappe  aber  alle 
wesentliche  Momente  beriicksichtigende  Darstellung  Belochs  (Gr. 
G.  III^  S.  369  ff.)  viel  befriedigender,  auch  weil  sie  die  stufen- 
weise  Entwickelung  seharf  betont.  Dagegen  entscheidet  sich  der 
Vf.  gewiss  mit  Hecht  nach  sorgfåltiger  TJeberlegung  (S.  265  ff.) 
flir  die  Ueberlieferung  iiber  den  Ursprung  des  Serapiscults,  wåh- 
rend  Beloch  sie  kurzer  Hånd  verwirft.  Im  einzelnen  ist  manches 
zu  beaflstanden.  So  ist  die  Erklåruug  der  Thatsache,  dass  im 
Hellenismus  krasser  Aberglaube  neben  der  Skepsis  hergeht,  vollig 
unzureichend  (S.  247  f.);  die  Erseheinung  findet  sich  ja  nicht  nur 
in  der  Renaissance,  die  zum  Vergleich  herangezogen  wird,  sondern 
fast  iiberall.  Die  Bemerkung  iiber  den  jitdischen  Monotheismus 
S.  255  (gegen  E.  Meyer)  ist  sicher  nicht  richtig;  dass  die  Eremd- 
herrschaft  den  Henotheismus  in  Monotheismus  verwandelt,  wird 
nicht  der  Ueberlegenheit  Jahves  verdankt,  sondern  der  Individualitat 
der  grossen  Propheten,  und  mehr  liegt  auch  nicht  in  den  in 
Anm.  4  angefiihrten  Worten  Wellhausens.  Aber  ftir  die  Indivi- 
dualitat ist  in  den  abstracten  Constructionen  des  Vf.  wenig  Raum ; 
bei  seiher  Verhimmlichung  des  Staats  ist  er  liberhaupt  auf  allen 
Individualismus  schlecht  zu  sprechen. 

VI.  Buch,  «der  hellenistische  Staat»  (S.  308 — 371),  zerfållt 
in  4  kurze  Capitel:  «die  innere  Begrilndung  der  Monarchie«,  «die 
Grundzuge  des  hellenistischen  Staates»,  «die  Monarchie  und  die 
Polis »,  «die  Monarchie  und  die  Gesellschaft».  V^ie  schon  diese 
Ueberschriften  andeuten,  ist  es  nicht  eigentlich  die  Absicht  des 
Vf.  die  concrete  Organisation  der  neuen  Reiche  zu  schildern ; 
diese  Anfgabe  wird  nur  gelegentlich  gestreift  und  tritt  hochstens 
im  3.  Capitel  (S.  353 — 65)  etwas  mehr  in  den  Vordergrund. 
Das  4.  Capitel  (S.  366 — 71)  enthålt  nur  Andeutungen,  die  nichts 
neues  bringen.  Das  Hauptgewicht  liegt  auch  hier  auf  den  mehr 
abstracten  Betrachtungen  der  beiden  ersten  Capitel,  worin  die 
Eigenthiimlichkeiten  der  absoluten  und  personlichen  hellenistischen 
Monarchie    aus    dem    allgemeinen    Charakter    der    Zeit    abgeleitet 


'  Unter  diesen   spielt  doch  wohl   der  Heroencult,   z.  B.  des  azLozrj;, 
eine  grossere  Rolle,  als  der  Vf.  anzunehmen  scheint. 
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werden.  Bei  dieser  Verallgemeinerung  kommen,  wie  mir  scbeini, 
der  Einfluss  des  Makedoueutburas,  der  individuelle  Unterscbied  der 
Reicbe  und  die  rascbe  Entwickelung  der  Regierungsform  nicht  zu 
ibrem  Recbte.  Auf  die  wirtbscbaftlicben  Verbåltnisse,  die  von 
Belocb  80  glåuzend  gescbildert  sind,  wird  gar  keine  Riicksicbt 
genommen,  eiue  allgemeine  Cbarakteristik  der  Litteratur,  die  docb 
fiir  die  Periode  so  wicbtig  ist,  sucbt  man  vergebens,  und  von  der 
Kunst  verlautet  nicbts. 

Mit  dem  Stil  des  Vf.  kann  icb  micb  nach  wie  vor  nicbt 
befreunden.  Die  leidigen  rbetoriscben  Fragen  als  Uebergånge  sind 
zu  Manier  geworden,  und  Såtze  wie  «Der  Befebl,  den  Perdik- 
kas  .  .  .  ergeben  liess,  .  .  .  Eumenes  in  den  Besitz  seiner  Sa- 
trapie  .  .  .,  wo  sicb  ein  einbeimiscbes  Fiirstentum  .  .  .  gebildet 
batte,  zu  setzen,  wurde»  usw.  (S.  20)  oder  «Allerdings  knupft 
diese  Entwicklung  ...  an  die  neuen  Wege,  die  die  grossen  .  .  . 
Scbulen  .  .  .  eingescblagen,  an  die  umfassenden  Forscbungsaufgaben, 
die  sie  gesteilt  batten,  an^  (S.  183)  findet  docb  wobl  nicbt  nur 
der  Auslånder  båsslicb. 

sept.  1909.  ^  L^  Heiberg. 


Aristotelis  Politica,  post  Fr.  Susemiblium  recoguovit  Otto  Immisch. 
Lipsiae  (Teubner)    1909.     XXXIX  -|-  354  SS. 

Bei  dieser  Neubearbeitung  der  Ausgabe  Susemibls  (in  der 
Bibliotbeca  Teubneriana  1894)  war  Immiscb,  wie  er  selbst  her- 
Yorbebt  (S.  VI),  giinstiger  gesteilt  als  Apelt  bei  der  entsprecbenden 
Erneuerung  der  Susemiblscben  Textausgabe  der  Nikomacbeiscben 
Etbik  (vgl.  diese  Zeitscbr.  XIII  S.  79),  indera  der  Verleger  sicb 
entscblossen  bat  die  Stereotypplatten  preiszugeben  und  so  dem  Hg. 
freie  Hånd  zu  geben  (was  eigentlicb  selbstverstandlicb  sein  sollte). 
Diese  seine  Freibeit  bat  der  Hg.  erstens  zu  einigen  mebr  åusser- 
licben  Aenderungen  benutzt,  die  sammtlicb  Verbesserungen  sind ; 
die  bandscbriftlicbe  Reibenfolge  der  Biicber  ist  endlicb  einmal 
wiederbergestellt  (obgleicb  der  Hg.  selbst  die  Umstellung  der  Bli- 
cher VII — VIII  nicbt  unbegriindet  findet  und  sogar  eine  bisber 
nicbt  verstandene  Spur  der  Reibenfolge  III,  VII  in  den  Hssn 
nacbweist,  s.  S.  117,  vgl,  Birt,  Bucbw.  S.  145),  die  Bekker'scben 
Zeilen,  wonacb  ja  leider  nocb  immer  citirt  wird,  sind  strenger 
innegebalten,  der  Apparat  ist  gekiirzt  und  iibersicbtlicber  gestaltet 
durcb  Beseitigung  unulitzer  Coniecturen  und  einer  gewissen  Red- 
seligkeit  Susemibls,  der  seine  alterern,  aufgegebenen  Ansicbten  im 
Apparat  weiter  scbleppte;  leider  bat  der  Vf.  die  ererbte  unprak- 
tiscbe  Bezeicbnung  der  Hssn  beibebalten.  Endlicb  ist  der  Hg. 
der    Ortbograpbie    der   Hssn    gefolgt    und    scbeut    sicb    mit   Recbt 
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nicht  ihre  Inconsequenz  dem  Aristoteles  selbst  zuzutrauen;  die 
Einfiibrung  von  læi^co  u.  å.  (S.  XXIV)  hatte  er  sich  wobl  noch 
schenken  konnen. 

"Wesentlicher  ist  die  innere  TJmgestaltnng.  Von  den  zwei 
Classen  der  Hssn,  die  Susemihl  richtig  unterschieden  hatte  (77^ 
nnd  U'-),  gab  er  77^  den  Vorzug;  sie  umfasst  die  Uebersetzung 
Wilhelms  von  Moerbek  (s.  XIII)  und  zwei  Hssn  des  XV.  Jahrh. 
Immisch  ist  geneigt  iJ-  (Coislin.  161  s.  XIV,  der  vom  Athos 
stammt,  und  Paris.  2026  s.  XV)  mit  anderen  vorznziehen.  ver- 
fahrt  aber  eklektisch,  wie  es  bel  dem  Zustand  der  Feberlieferung 
nicht  ånders  moglich  ist.  Die  Theorie  Susemihls,  wonach  11^ 
und  IJ-  zwei  antike  Recensionen  vertreten  soliten,  hat  er  mit 
Recht  fallen  lassen,  obgleich  er  zugiebt,  dass  die  meisten  Vari- 
anten auf  das  Alterthum  zurilckgehen.  Dit  Ansicht  Susemihls 
wurde  schon  erschiittert  durch  die  Auffindung  einiger  Palimpsest- 
blåtter  des  X.  Jahrh.  (durch  Heylbut,  im  Vat.  1298),  die  zwar 
meist  mit  II'-  stimmen,  aber  doch  auch  Lesarten  der  anderen 
Classe  enthalten.  Immisch  hat  nun  eine  bisher  nicht  benutzte 
Handschrift  verglichen,  den  cod.  Berolin.  397  (Hamiltou.  41,  H^), 
die  zwar  nur  an  2  (3)  Stellen  mit  Vat.  allein  stimmt  (S.  XIII), 
aber  eine  åhnliche  Mischung  der  Lesarten  beider  Classen  zeigt 
und  jedenfalls  selbståndigen  Werth  hat,  obgleich  sie  jung  und  reich 
an  Schreibfehlern  ist^  Sie  enthålt  auch  Scholien  (gedruckt  S. 
293  ff.),  die  Immisch  (S.  XV  ff.)  iiberzeugend  auf  einen  Commentar 
des  Michael  Ephesios  (s.  XI)  zuriickfiihrt,  und  der  diesem  Com- 
mentar zu  Grunde  liegende  Text  ist  zwar  weder  mit  Vat.  noch 
mit  H*  identisch,  steht  aber  zu  77^  77^  in  demselben  Verhåltniss. 
Immisch  schliesst  nun,  dass  die  beiden  Classen  sich  erst  nach  dem 
XI.  Jahrh,  gebildet  haben  theils  durch  gelehrte  Interpolation  theils 
durch  verschiedene  Auswahl  unter  den  seit  dem  Alterthum  am 
Rande  gefiihrten  Varianten,  und  dass  beide  gleichberechtigt  sind, 
80  dass  in  Zweifelsfållen  der  Anschluss  von  Vat.  oder  H^  den 
Ausschlag  giebt. 

Es  ist  sicher  richtig,  dass  man  geråde  bei  Aristoteles  mit 
einer  philologischen  Thatigkeit  der  Byzantiner  rechnen  muss;  das 
beweisen  schon  der  von  Demetrios  Chalkondylas  geschriebene  Pa- 
ris. 2023  (TT^)  und  der  Athous  Coislin.  161  (ZT^)  mit  ihreu  vielen 
Randbemerkungen  und  Varianten.  Aber  im  einzelnen  bleibt  man- 
ches  unklar.  so  z.  B.  das  Verhåltniss  der  Hssn  ISO?*^  32,  wo  77^ 
allein  das  richtige  bietet,  wåhrend  H^  mit  II'-  eine  Lacune  ge- 
meinsam  hat  und  am  Rande  [ovjcog  det  ygdcpeiv  rrjv  Xéiiv)  eine 
mit  n^  nicht  ganz  iibereinstimmende  Ergånzung;  H*  muss  also 
doch  auf  den  Archetypus  von  77"  zurtickgehen,  was  seinen  "Werth 
als    Schiedsrichter    zweifelhaft    macht.      VoUe    Klarheit    liber    die 


'  Fiir  die  Nachprufung  ist  es  sehr  unbequem,  dass  die  unwichligeren 
Varianten  hinten  angebracht  sind  (S.  331—41). 
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interessante  Ueberlieferungsgeschichte  kann  erst  eine  detaillirte 
Untersuclmng:  schaffen;  aber  jedenfalls  bedeutet  die  neue  Ausgabp 
einen  Fortschritt  auch  in  dieser  Beziehung. 

Sent.  1909.  ,    ,     tt    -i. 

J.  L.  Heiberg". 


Pauli/s  Real-Encyclopadie  der  classischen  Altertumswissenschaft. 
Neue  Bearbeitung.  Unter  Mitwirkung  zahlreicher  Fach- 
genossen  herausgegeben  von  Georg  Wissowa.  Stuttgart 
(I.  B.  Metzlersche  Buchhandlung).  Elfter  Halbband  1907. 
Zwolfter  Halbband   1909   (zusamraen  30  Mk.). 

Nach  langer  Frist  liegt  wieder  ein  Band  von  Pauly-Wissowa 
vor.  I.  Band  erschien  1894,  II.  1896,  III.  1899,  IV.  1901, 
V.  1905;  das  Tempo  ist  also  alles  audere  als  beschleunigt.  Der 
vorliegende  Band  geht  von  «Ephoros»  bis  «Fornaces».  Die  Verlags- 
buchhandlung  halt  noch  immer  an  der  urspriinglichen  Båndezahl, 
10 — 12,  fest.  Es  muss  doch  schon  jetzt  klar  sein,  dass  das 
"Werk  viel  umfangreicher  werden  wird;  wir  haben  schon  die  Hålfte 
der  Maximal-Bandezahl  erreicht,  und  der  entsprechende  Theil  z.  B. 
von  Pape-Benselers  Gr.  Eigennamen  betragt  noch  nicht  ein  Drittel 
des  Ganzen.  An  der  Ausfiihrlichkeit  kann  schwerlich  viel  ge- 
åndert  werden  ohne  den  Charakter  und  den  Werth  des  Werks  zu 
beeintrachtigen ;  die  einzige  Hoffnung  fiir  altere  Besitzer  des  Buchs 
Seinen  Abschluss  zu  erleben  beruht  also  darauf,  ob  es  gelingt  die 
Bånde  schneller  auf  einander  folgen  zu  lassen.  Auch  abgesehen 
von  den  Interessen  der  Kåufer  und  Benutzer  ist  die  Verzogerung 
fiir  das  Werk  selbst  gefåhrlich.  Die  Mitarbeiter  ermiiden  oder 
sterben,  und  selbst  wenn  es  gelingt  sie  durch  ebenbiirtige  zu  er- 
setzen,  wird  die  schon  schwache  Einheitlichkeit  in  der  Behandlung 
zusammenhorender  Artikel  noch  mehr  gefiihrdet.  In  den  letzten 
Jahren  hat  der  Tod  zwei  der  treuesten  Mitarbeiter  dahingerafft, 
die  schwer  zu  ersetzen  sein  werden:  Fr.  Hultsch  und  A.  Mau ; 
ersterer  hat  es  noch  erreicht  zwei  vorziigliche  Artikel,  «Eudoxos» 
und  «Eukleides»,  beizusteuern.  Alb  Dieterich  ist  auch  nicht  mehr 
unter  den  lebenden;  er  war  sonderbarer  Weise  nicht  fiir  sein  ei- 
gentliches  Gebiet,  sondern  nur  fiir  griechische  Tragodie  heran- 
gezogen,  und  so  hat  er  fiir  den  vorliegenden  Band  noch  einen  fiir 
den  Zweck  musterhaft  zurechtgelegten,  iibersichtlichen  und  kritisch 
abgeklårten  Artikel  iiber  Euripides  geschrieben.  Von  Kaibel  riihren 
noch  die  Artikel  «Epicharnios»  und  «Eupolis»  her,  von  Knaack 
«Eratosthenes» ,  von  Berger  «'EQvi'^Qd  §åAaooa>->.  Gliicklicher 
Weise  ist  eine  Reihe  der  besten  Sachkenner  dem  Uuternehmen 
treu  geblieben  oder  neu  gewonnen.  Ich  hebe  einige  Namen  aus 
dem  vorliegenden  Bande  hervor  mit  Angabe  eiuiger  hervorragenden 
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Artikel:  E.  Schwartz  («Ephoros»,  «Eusebios»  70  Spalten),  Jlili- 
cher  (Kircbenvater),  Reitzenstein  («Epigramm»,  ein  Artikel  mit 
vielen  neuen  Gesicbtspunkten,  den  der  Vf.  selbst  als  vom  Cha- 
rakter  der  Encyklopådie  abweicbend  entscbnldigen  zu  uiiissen  glaubt; 
'Etymologikas,  dessen  Scbliissworte  uns  leider  die  Hoflfnung  be- 
nebraen  eine  erschopfende  Behandlung  der  Frage  von  Reitzensteins 
Hånd  za  bekommeu),  v.  Arnim  («Epiktetos»,  <Epikur»),  Olch 
(«Eppicb»,  «Ernte»,  ;<Esel»,  «Feige»,  «Flacbs»,  die  drei  letzteren 
Artikel  je  50  Spalten),  Robert  (die  Vasenmaler  «Epiktetos»  und 
«Exekias»,  kurz  aber  erschopfend),  M.  "Wellmann  ( -Erasistratos», 
«Euryphon»),  Cohn  («Eustatbios»),  Blilmner  («Erzguss>),  Kaerst 
(«Eumenes»j,  Skutsch  (&Eupborion«,  «Etruski8cbe  Sprache» ;  den 
vortrefflich  orientirenden  Artikel  « Etrusker«  bat  Gr.  Korte  ge- 
scbrieben),  Philippson  («Euripos^^),  Boll  («Finsternisse»,  «Firmi- 
cus»,    «Fixsterne'>),  Rostowzew  («Fi8cus»). 

Unter  F  machen  sich  die  185  Fabier  und  250  Flavier  breit; 
griecbische  Worter  mit  ø-  sind  auf  Ph-  verschoben.  Unter  «Eu- 
demos»  Sp.  898,  10  ff.  wåren  die  Arbeiten  von  Rudio,  bes.  Der 
Bericht  des  Simplicius  iiber  die  Quadraturen  des  Antipbon  und 
des  Hippokrates,  Lpz.  1907  (frllhere  Arbeiten  von  ihm  von  1902 — 5 
angeftihrt  ebenda  S.  VI),  zu  erwåbnen  gewesen ;  unter  «Favori- 
nus»  ist  die  Abhandlung  von  Gabrielsson,  Ueber  Favorinus  und 
seine  navxodaTii]  lojooia,  Upsala  1906,  vergessen,  obgleich  sie 
deutsch  geschrielDen  ist. 

Wenn  es  gelingt  einen  Stab  von  Mitarbeitern  wie  die  ge- 
nannten  zusammenzuhalten,  konnen  die  Benutzer  des  Werks  zu- 
Meden  sein,    wenn   sie   auch   einige  Geduld   nothig  baben  werden. 

Sept.  1909.  ,    _     „    ., 

'  J.  L.  Heiberg". 


frouer. 

Af  Fr.  Weilbach. 


I  dette  tidsskrifts  ilte  bind  side  44—46  har  Hr.  Anker  Jensen  med- 
delt nogle  bemærkninger  om  ordet  «filur»,  der  afledes  af  fr.  fllou,  som 
igen  sættes  i  forbindelse  med  Jilouer,  Jtouer  og  frouer.  Her  maa  vi  fore- 
løbig stanse,  mener  Hr.  A.  J.,  da  etymologien  til  frouer  næppe  endnu 
kan  bestemmes. 

Dette  kan  jeg  dog  ikke  indrømme.  Hr.  A.  J.  bemærker  selv  at 
frouer.,  som  nu  betyder  «at  lokke  fugle  til  sig  ved  at  efterligne  uglens 
skrigs,  tidhgere  betød  at  snyde  i  spil».  Det  hgger  da  overordentlig  nær 
at  aflede  frouer  af  fraudare.  ligesom  louer  af  laudare.  Overgangen  er 
ganske  regelmæssig,  se  Nyrop:  Grammaire  historique  I  188  og  394. 
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Johannes  N.  G.  Forchhammer. 

(20.  Marts  1827  —  19.  Juli  1909.; 


Det  var  et  langt  og  virksomt  Liv,  der  blev  afsluttet,  da 
Rektor  Forchhammer  blev  kaldet  bort  ved  Døden  d.  19.  Juli  d.  A., 
over  82  Aar  gammel,  et  Liv,  der  først  og  fremmest  har  været 
helliget  den  højere  Skole  i  henved  et  halvt  Aarhundrede  men  til- 
lige har  staaet  i  Videnskabens  og  Folkeoplysningens  Tjeneste.  En 
akademisk  Virksomhed  var  sikkert  det  Maal,  F.  havde  for  Øje  i 
sin  Ungdom.  Som  Søn  af  den  berømte  Kemiker  og  Geognost 
Konferensraad  Johan  Georg  F.,  der  døde  1865  som  Direktør  for 
den  polytekniske  Læreanstalt,  var  han  tidlig  knyttet  til  akademiske 
Kredse,  og  hans  ypperlige  Evner  og  videnskabelige  Interesser 
gjorde  det  naturligt,  at  han  stræbte  efter  dette  Maal.  Kun  22^,2 
Aar  gammel  tog  han  den  filologisk-historiske  Skoleembedsexamen 
med  en  fin  1.  Karakter,  og  neppe  3  Aar  efter  disputerede  han 
for  Magistergraden  (siden  1854  forandret  til  Doktorgraden)  over 
en  textkritisk  Afhandling;  « Quaestiones  criticae  de  vera  commen- 
tarios  de  bellis  civili,  Alexandrino,  Africano,  Hispaniensi  emen- 
dandi  ratione»  (1852).  Strax  derefter  tiltraadte  han  med  offentlig 
Understøttelse  en  3-aarig  Studierejse  til  Italien.  Da  han  paa 
Vejen  dertil  gjorde  Ophold  i  "Wien,  foretog  han  paa  Madvigs  An- 
modning en  Kollation  af  omtrent  Halvdelen  af  codex  Vindobonensis 
til  de  bevarede  Bøger  af  5.  Dekade  af  Livius  (41.,  43.  og  Største- 
delen af  44.  Bog).  Den  overordentlige  Nøjagtighed,  hvormed  F. 
havde  udført  dette  Arbejde,  omtales  med  den  største  Anerkendelse 
af  Madvig  i  hans  «Emendationes  Livianæ»  p.  487  (1860).  Hidtil 
var  F.'s  Studier  væsentlig  gaaet  i  sproglig  Retning,  men  under 
det  lange  Ophold  i  Italien  aabnedes  hans  Øje  for  Kunsten,  baade 
den  antikke  og  den  nyere,  og  Oldtidsminderne  fangede  hans  In- 
teresse. Nu  kastede  han  sig  især  over  Roms  Historie  og  Italiens 
Topografi,  som  han  tildels  studerede  paa  lange  Fodture.  Ogsaa 
paa  Sicilien  foretog  han  en  Rundrejse  i  arkæologisk  Øjemed.  Men 
hvor  svært  det  end  faldt  ham  at  rive  sig  løs  fra  det  skønne  Ita- 
lien med  dets  utallige  Oldtidsminder,   maatte  han  dog  i  Sommeren 
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1855  vende  tilbage  til  Danmark  og  begyndte  nu  som  Privatdocent 
at  holde  filologiske  Forelæsninger  og  Øvelser  paa  Universitetet; 
han  blev  ogsaa  et  meget  virksomt  Medlem  af  det  kort  iforvejen 
(10.  Okt.  1854)  stiftede  filologisk-historiske  Samfund,  hvor  han 
jævnlig  holdt  Foredrag  om  de  forskelligste  Æmner.  I  sit  første 
Foredrag  (13.  Okt.  1855)  gav  han  «et  videnskabeligt  Eeferat  af 
sine  Rejser  i  Italien  og  Sicilien» ;  men  forøvrigt  maa  jeg  nøjes 
med  at  henvise  til  «Kort  Udsigt  over  det  philologisk-historiske 
Samfunds  Virksomhed«  og  de  deri  givne  Referater  af  Foredragene. 
Kort  efter  aabnedes  et  nyt  Felt  baade  for  ældre  og  yngre  Filo- 
logers Virksomhed,  idet  « Tidskrift  for  Philologi  og  Pædagogik » 
blev  grundet  1859,  og  i  dets  første  Redaktion  havde  F.  Sæde; 
strax  til  det  første  Bind  gav  han  Bidrag  ved  et  Par  Anmeldelser. 
Men  samme  Aar  skete  der  en  stor  Forandring  i  hans  Livsstilling. 
Da  der  ikke  havde  aabnet  sig  nogen  Udsigt  for  ham  til  fast 
Ansættelse  ved  Universitetet,  og  da  han  var  bleven  forlovet  og 
ønskede  snart  at  kunne  gifte  sig,  modtog  han  en  Overlærerplads 
ved  Aalborg  Katedralskole,  og  fra  nu  af  var  F.  først  og  frem- 
mest Skolemand,  selv  om  han  hele  Livet  igennem  vedblev  at  sysle 
med  videnskabelige,  dels  filologiske  dels  historiske,  Studier.  Det 
var  dog  ikke  noget  nyt  og  fremmed,  han  nu  gik  ind  til.  Tvært- 
imod! Kun  18  Aar  gammel  var  han  bleven  Lærer  ved  Borger- 
dydskolen paa  Christianshavn,  som  dengang  blev  styret  af  Martin 
Hammerich,  og  havde  allerede  1846  anonymt  udgivet  "Latinsk 
Læsebog  for  de  første  Begynderes,  en  lille  Bog,  som  senere  fandt 
en  uhyre  stor  Udbredelse  og  udkom  1898  i  9.  Oplag;  og  da  han 
1855  vendte  tilbage  fra  sin  lange  Udenlandsrejse,  havde  han  strax 
genoptaget  sin  Lærergerning  i  Borgerdydskolen  ved  Siden  af  sin 
akademiske  Virksomhed.  Der  er  ikke  Tvivl  om,  at  F.  var  Skole- 
mand med  Liv  og  Sjæl,  og  mange  Udtalelser  af  forhenværende 
Disciple  vidne  om,  at  han  forstod  at  vække  de  modtageliges  In- 
teresse og  aabne  deres  Øjne  for  Skønheden  i  den  antikke  Litte- 
ratur og  Kunst.  Der  var  Liv  og  Fart  i  hans  Undervisning,  og 
han  fortabte  sig  ikke  i  grammatiske  Petitesser.  Efter  at  have 
været  Overlærer  ved  Aalborg  Katedralskole  i  9  Aar  blev  han 
1868  udnævnt  til  Rektor  for  den  samme  Skole,  men  4  Aar  efter 
fik  han  af  Gehejmeraad  Hall  Tilbud  om  Rektorpladseu  ved  Her- 
lufsholms lærde  Skole  og  Opdragelsesanstalt.  Hans  Lyst  til  at 
komme  i  et  nærmere  personligt  Forhold  til  de  unge,  som  Livet 
paa  en  Opdragelsesanstalt  kan  give  Anledning  til,  og  det  private 
Venskab,    som  bandt  ham  og  hans  Hustru  til  den  Hallske  Slægt, 
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gjorde  denne  Stilling  tiltrækkende  for  ham,  og  han  tog  imod  det 
ham  tilbudte  Eektorat,  som  han  saa  beklædte  i  de  følgende  20 
Aar  (1872 — 92).  Da  F.  overtog  denne  vanskelige  Gerning,  var 
han  endnu  en  Mand  i  sine  bedste  Aar,  fuld  af  Virkelyst  og  Ini- 
tiativ ;  men  det  er  ikke  her  Stedet  at  udvikle  alt,  hvad  han  har 
været  for  Herlufsholm  i  disse  Aar.  Kun  skal  det  nævnes,  at  den 
store  saakaldte  Museumsbygning,  der  indeholder  rummelige  Lokaler 
for  Skolens  naturhistoriske  og  fysiske  Samlinger  og  Møntsamlingen 
samt  en  ny  tidssvarende  Gymnastiksal,  nye  Sygestuer  og  Bolig 
for  øverste  Klasse  og  den  Lærer,  som  har  Tilsynet  med  denne, 
staaer  som  et  synligt  Vidnesbyrd  om  F/s  Bestræbelse  for  at 
fremme  Disciplenes  baade  aandelige  og  legemlige  Udvikling.  Det 
var  ham  meget  magtpaaliggende,  at  Skolens  Samlinger  blev  bedre 
kendte  og  benyttede ;  deres  Betydning  for  Undervisningen  udvik- 
lede han  i  en  Afhandling  «0m  Undervisningen  gjennem  Øjet  og 
Øret»  i  Skolens  Program  for  1877,  og  sammesteds  skrev  han 
ogsaa:  « Herlufsholms  Skoles  Samlinger  og  den  nye  Museumsbyg- 
ning*. Senere  udarbejdede  han  »Vejledning  til  Møntsamlingen  paa 
Herlufsholm*  (Progr.  for  1879),  og  paa  hans  Opfordring  havde 
Arkæologen  V.  Boye  et  Par  Aar  iforvejen  forfattet  en  lille  Af- 
handling om  « Samlingen  af  Oldsager  paa  Herlufsholm«  (Progr.  for 
1875).  Det  var  sikkert  ogsaa  F.,  der  gav  Stødet  til,  at  der  ved 
Samarbejde  mellem  en  Del  af  Skolens  Lærere  og  det  store  kgl. 
Bibliotek  blev  tilvejebragt  en  »Katalog  over  Herlufsholms  Skoles 
Bogsamling »  (1882),  der  har  tjent  som  Forbillede  for  flere  andre 
Kataloger.  Desuden  udarbejdede  han  en  Afhandling  om  »Herlufs- 
holms Skoles  Manuskriptsamling »  (Progr.  for  1891).  Endelig  har 
han  jævnlig  i  Skolens  Programmer  behandlet  forskellige  Skole- 
spørgsmaal,  der  for  største  Delen  staa  i  Forbindelse  med  Skole- 
loven af  1.  April  1871  og  paatænkte  Forandringer  i  denne. 
Medens  F.  var  Rektor  paa  Herlufsholm,  udgav  han  ogsaa  »La- 
tinske Stiløvelser  nærmest  for  Latinskolernes  anden  Klasse  (1874; 
2.  forøgede  Udg.,  der  var  bestemt  for  anden  og  tredie  Klasse, 
udkom  1880)  samt  << Vejledning  til  Italiensk«  (1884).  Denne 
fremkom  som  Frugt  af  en  ny  Rejse  til  Italien,  som  han  sammen 
med  sin  Hustru  foretog  i  de  4  første  Maaneder  af  1883;  den  er 
nærmest  beregnet  paa  voxne,  der  kende  noget  til  Latin  eller 
Fransk,  og  som  ønske  ved  Selvstudium  rask  at  naa  frem  til  at 
læse  en  lettere  italiensk  Forfatter  og  forme  ganske  simple  Sæt- 
ninger paa  Italiensk.  Som  tidligere  fremhævet,  følte  F.  altid 
Trang  til  ved  Siden  af  sin  Skolegerning  at  sysle  med  videnskabe- 
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lige  Opgaver,  og  hurtig  som  han  var  til  alt,  fandt  han  som  oftest 
ogsaa  Tid  dertil.  Allerede  som  Overlærer  i  Aalborg  havde  han 
skrevet  en  Række  Afhandlinger  til  det  af  M.  Steenstrup  udgivne 
« Dansk  Maanedsskrift»  ;  men  medens  han  tidligere  fortrinsvis  havde 
behandlet  arkæologiske  Æmner  f.  Ex.  «En  Oversigt  over  det  an- 
tike  Roms  Vandforsyning »  (i  Maanedsskriftets  3.  Bd.,  1856),  havde 
hans  Interesse  nu  mere  vendt  sig  til  den  nyere  Historie,  hvad  der 
vistnok  hang  sammen  med,  at  han  ved  Siden  af  de  gamle  Sprog 
ogsaa  havde  faaet  Historie  til  Undervisningsfag.  Det  var  særlig 
Nordens  Historie  i  Begyndelsen  af  det  19.  Aarh.,  som  han  havde 
kastet  sig  over,  og  da  han  et  Par  Vintre  laa  i  København  som 
Landstingsmand  (1866 — 68),  havde  han  ogsaa  faaet  Lejlighed  til 
at  gøre  Studier  i  Udenrigsministeriets  Arkiv.  Blandt  disse  hans 
historiske  Afhandlinger  kan  fremhæves  »Napoleon  den  1stes  For- 
hold til  Norden  og  særligt  til  Danmark»  (1867)  og  »Christian 
August,  Prinds  af  Augustenborg »  (1868).  Men  da  han  blev  Rektor 
(1868),  lagde  den  nye  Stilling  i  Begyndelsen  Beslag  paa  al  hans 
Arbejdskraft;  han  nedlagde  sit  Mandat  som  Rigsdagsmand,  og  der 
skete  for  en  Tid  en  Standsning  i  hans  Forfattervirksomhed.  Men 
efter  en  Del  Aars  Forløb  lod  han  igen  høre  fra  sig  baade  som 
Historiker  og  som  Filolog.  Mest  efter  utrykte,  paa  Herlufsholm 
bevarede,  Kilder  skrev  han  «Det  danske  Hjælpekorps  i  østerrigsk 
Tjeneste  fra  1704 — 1709  og  Rejsningen  i  Ungarn »  (Historisk 
Tidsskrift.  5.  Række.  2.  Bd.  1880),  og  i  »Historisk  Arkiv«  gav 
han  et  smukt  Livsbillede  af  den  italienske  Romanforfatter  og  Stats- 
mand Massimo  d'Azeglio  (1887).  To  filologiske  Afhandlinger: 
«Annotationes  criticæ  ad  libros  Ciceronis  de  officiis»  samt  «Annot. 
crit.  ad  Ciceronis  de  natura  deorum  libros »  (Nordisk  Tidsskrift 
for  Filologi.  Ny  Række.  4.-5.  Bd.  1879 — 82)  viste,  at  han 
endnu  interesserede  sig  for  sin  Ungdoms  textkritiske  Studier.  Dertil 
kommer  hans  fornøjelige  Oversættelser  af  Plautus,  først  «Tre  Ko- 
medier af  Plautus  i  fri  Oversættelse«  (1884)  som  et  Bidrag  til 
Mindefesterne  for  Holbergs  200- Aars  Fødselsdag,  dernæst  'iTo 
Komedier  af  Plautus  i  fri  metrisk  Oversættelse*    (1886). 

Disse  Aar  høre  vistnok  til  de  lykkeligste  i  F.'s  Liv.  Skolen 
var  bragt  i  den  Gænge,  han  ønskede,  og  den  stærke  Tilstrømning 
af  Disciple  vidnede  om  den  Tillid,  den  nød  i  det  almindelige  Om- 
dømme. Men  i  Sommerferien  1888  mistede  han  sin  elskelige 
Hustru,  Abigael  P.,  født  Ebbesen,  med  hvem  han  havde  levet  i 
det  lykkeligste  Ægteskab  i  mere  end  28  Aar.  Dette  tunge  Tab 
i  Forening   med   Følelsen   af   det   store  Ansvar,    der    hvilede    paa 
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ham  som  Rektor  for  en  stor  Opdragelsesanstalt,  gjorde  ham  træt 
af  Skolegerningen,  og  han  trak  sig  derfor  tilbage  i  Sommeren 
1892,  kun  lidt  over  65  Aar  gammel.  Haabet  om  derved  at  vinde 
Otium  til  at  fuldføre  et  eller  andet  paatænkt  litterært  Arbejde 
har  vistnok  ogsaa  været  en  medvirkende  Grund  til,  at  han  tog 
denne  Beslutning;  og  dette  Haab  blev  ikke  beskæmmet,  da  der 
endnu  blev  forundt  ham  17  Leveaar.  Først  søgte  han  Rekreation 
ved  en  lang  Rejse  til  Syden  (1892 — 93),  og  denne  Gang  ind- 
skrænkedes Rejsen  ikke  til  Italien  men  gik  ogsaa  til  Grækenland, 
hvor  han  ikke  blot  fik  Lejlighed  til  at  studere  Athens  Oldtids- 
minder men  ogsaa  til  at  besøge  Olympia  efter  en  interessant  men 
for  en  Mand  paa  66  Aar  ret  besværlig  Rejse  igennem  Peloponnes, 
tildels  paa  Hesteryg.  Efter  sin  Hjemkomst  holdt  han  i  det  filol.- 
histor.  Samfund  et  Foredrag  om  «det  topografiske  Udbytte  af  de 
sidste  Aars  Udgravninger  paa  Akropolis».  Ligeledes  blev  han 
atter  en  flittig  Medarbejder  ved  «Nordisk  Tidsskrift  for  Filologi>>, 
dels  ved  en  Række  Anmeldelser,  dels  ved  en  større  historisk  kri- 
tisk Undersøgelse  "Cæsar,  Hirtius,  Pollio»  (3.  Række.  4.  Bd. 
1895 — 96).  For  Selskabet  for  histor.  Kildeskrifters  Oversættelse 
skrev  han  «0m  Romernes  Statsforfatning  og  Krigsvæsen  efter 
sjette  Bog  af  Polybios's  historiske  Værk»  (1896)  som  Afslutning 
paa  Overlærer  Hovgårds  Oversættelse  af  de  3  første  Bøger  af 
Polybios.  Tilsidst  maa  nævnes  hans  ved  Udvalget  for  Folkeoplys- 
ningens Fremme  udgivne  « Romerfolkets  indre  og  ydre  Historie* 
i  2  smaa  Bind  (1898—99).  1.  Bind  gaaer  til  146  f.  Kr.,  2.  Bind 
omfatter  Borgerkrigenes  Aarhundrede  (146 — 31  f.  Kr,).  Skønt 
Skriftet  nærmest  er  bestemt  til  Folkelæsning,  har  man  overalt  den 
velgørende  Følelse  af,  at  Forf.  giver  en  Førstehaands-Fremstilling 
efter  selve  Kilderne,  og  særlig  maa  fremhæves,  at  hans  Ungdoms- 
studium  af  Italiens  Topografi  her  har  baaret  en  smuk  Frugt.  Da 
han  havde  afsluttet  sin  Romerfolkets  Historie,  var  ogsaa  hans 
Forfattervirksomhed  afsluttet;  men  han  vedblev  at  følge  godt  med 
paa  flere  Omraader,  da  han  bevarede  sine  Aandsevner  omtrent 
usvækkede  lige  til  det  sidste,  selv  om  hans  Arbejdskraft  tog 
noget  af.  Han  havde  den  Lykke  trods  sin  høje  Alder  at  blive 
forskaanet  for  Alderdommens  Affældighed. 

A.  K.  Hasselager. 
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Die  griechischen  Schreiber  des  Mittelalters  und  der  Renaissance,  bear- 
beitet'  von  Marie  Vogel  und  Victor  Gardthausen,  Leipzig  1909 
(XXXIII.  Beiheft  zum  Zentralblatt  fiir  Bibliothekswesen). 


Folk,  der  ikke  er  vant  til  at  omgaas  Haandskrlfter,  mener 
vist  i  Reglen,  at  det  at  collationere  maa  være  et  yderst  ked- 
sommeligt og  aandsforladt  Arbejde,  omtrent  som  at  læse  Correc- 
tur,  hvad  der  unægteligt  ikke  er  noget  morsomt  ved.  De,  der 
ved  Besked,  vil  være  enige  om,  at  det  ikke  forholder  sig  saa- 
ledes,  heldigvis.  Naar  der  trods  den  ubestridelige  ydre  Lighed 
mellem  Collationering  og  Correcturlæsning  er  saa  stor  indre  For- 
skel, maa  det  ligge  i,  at,  medens  Sætterens  Person  ikke  interes- 
serer udover  Spørgsmaalet  om  hans  større  eller  mindre  Duelighed, 
saa  indgaar  Afskriverens  Personlighed,  som  man  lærer  at  kjende 
ved  Dag  efter  Dag  at  sysle  med  hans  Prodnct,  som  et  Led  i 
Overleveringshistorien,  der  er  blevet  en  saa  vigtig  Del  af  Text- 
kritiken.  Under  Collationeringen  danner  man  sig  efterhaandeu  et 
Billede  af  Skriverens  Dannelsestrin  og  Forstaaelse,  hans  Unoder 
og  Fortrin,  og  faar  derved  en  Maalestok  for,  hvilke  Skrivfejl 
man  kan  tiltro  ham,  hvilke  ikke,  hvordan  hans  Vidnesbyrd  som 
Textkilde  maa  vurderes.  Et  Haandskrift  bliver  derfor  altid  noget 
mere  levende  og  personligt  end  et  "Correcturark,  og  hvor  nyttig 
end  Photographering  i  dens  moderne  Udvikling  kan  være  til  Let- 
telse af  Collationsarbejdet,  kan  den  dog  aldrig  helt  erstatte  det 
at  have  havt  Originaldocumentet,   Haandskriftet  selv,  i  sin  Haand. 

Det  stærkeste  og  haandgribeligste  Indtryk  af,  hvad  Afskri- 
verens Person  betyder  for  Textkritiken,  faar  man  ved  at  sammen- 
ligne det  samme  Værks  Overlevering  i  Haandskrlfter  fra  IX — XI. 


^  Det  maa  man  altsaa  kunne  sige  paa  Tysk;  paa  Dansk  vilde  de  af 
Hr.  G.  og  Frk.  V.  i  Forening  bearbejdede  Skrivere  fremkalde  et  Smil. 
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Aarh.  og  i  dem  fra  XIII. — XIV.  Aarh.  I  den  litteraire  Blom- 
stringstid, da  de  lærde  Studier  levede  op  igjen  efter  Billedstridens 
Uro,  var  der  saa  megen  Efterspørgsel  efter  Bøger,  at  det  kunde 
lønne  sig  at  være  professionel  Bogafskriver;  i  et  Hs.  fra  1066 
betegner  Skriveren,  en  Munk  Tlieodoros,  sig  som  ^i^XioyQåcpog 
(ovenanf.  Skr.  S.  138).  Velhavende  Folk  af  alle  Stænder,  fra 
Kejseren  nedefter,  havde  litterair  Sans  nok  til  at  ofre  noget  paa 
Bøger,  ogsaa  paa  deres  ydre  Udstyr,  og  videnskabelig  Interesse 
nok  til  at  forlange  paalidelige  Afskrifter,  som  de  endda  ofte  selv 
reviderede  efter  Originalen.  Resultatet  blev  den  Række  pragtfulde 
Pergamentscodices,  hvorpaa  de  fleste  classiske  Forfatteres  Text 
beror,  og  hvis  Paalidelighed  de  sidste  Aars  Papyrusfund  gjennem- 
gaaende  har  bekræftet.  De  er  i  Reglen  skrevet  paa  omhyggeligt 
tilberedt  og  linieret  Pergament  med  et  lysebrunt  Blæk,  som  Tiden 
ikke  har  taget  det  mindste  paa,  og  med  en  fast,  tydelig  og  smuk 
Skrift,  hvis  consequente  Ensartethed  kan  nærme  sig  til  Trykkets, 
og  som  røber  den  øvede  Kalligraph ;  Skriverne  betegner  sig  ugsaa 
oftere  som  xalhyQacpog  {'Icodvv?]g  xaXXiygåcpog  895,  den  berømte 
cod.  Clarkianus  af  Platon,  S.  203 ;  "Avdoéag  voxaQiog  xal  xaXh- 
ygå^og  1089,  S.  28;  Mixarjl  åjuaoTcoXog  x.  XI.  Aarh.,  S.  323; 
NixoXaog  x.  1040,  S.  362)^.  Da  Byzants  kom  til  Kræfter  igjen 
efter  det  latinske  Kejserdømme,  kom  der  ogsaa  nyt  Liv  i  Stu- 
dierne, men  Vilkaarene  var  ikke  saa  gode  som  før;  mange  gamle 
værdifulde  Haandskrifter  var  gaaet  til  Grunde,  og  den  almindelige 
Forarmelse  gjorde  Skriverprofessionen  mindre  indbringende.  Vel 
forekommer  endnu  en  enlig  xaXliygdcpog,  som  "Pcofiavbg  xaXXi- 
yoå(pog  jioXecog 'ATiaXelag  (XIII.  Aarh.,  S.  394)  og  MaQxiavbg 
evTe?J]g  xaXoyoåcpog  iiovaypg  (1333,  S.  288,  paa  Athos  i  For- 
ening med  en  Præst,  som  har  bidraget  baade  til  Arbejdet  og  til 
Bekostningen);  men  naar  en  Lærd  vilde  have  en  Bog,  maatte  han 
ofte  skrive  den  af  selv.  Armoden  viser  sig  i  det  daarlige  orien- 
talske Papir,  som  nu  afløser  det  solide  Pergament,  og  som  paa 
Grund  af  sin  løse  Consistens  ikke  taaler  den  fast  og  omhyggeligt 
prentede  gamle  Bogskrift,  men  kræver  en  lettere  og  flygtigere 
Haand,  ja  selv  i  Blækket,  som  ofte  er  afbleget.  Det  er  klart, 
at  man  maa  vente  ganske  forskjellige  Arter  af  Fejl  i  de  to  Slags 
Haandskrifter,    i    de   gamle    væsenligt   kun    tilfældige    Skrivfejl   og 


1  Andre  Exempler  fra  IX.  Aarh.  S.  368,  961  S.  56,  1003  S.  56, 
1065  S.  54  og  fra  XII.  Aarh.  S.  262  Akov  voidgio?  noÅscog  'Prjyiov  xalh- 
■y(jå(fioi;   Tgaivag,   S.   302  M)}vug  /Liovaxog  o  y.a).hygåq?og. 
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Misforstaaelser  af  den  ofte  meget  gamle  Original,  som  Skriveren 
søger  at  gjengive  saa  nøje,  som  han  kan,  i  de  yngre  vilkaarlige 
Rettelser  og  Interpolationer,  som  den  lærde  Afskriver  ikke  kan 
afholde  sig  fra,  naar  noget  i  Originalen  forekommer  ham  (med 
Rette  eller  Urette)  meningsløst  og  forvansket.  Paa  den  anden 
Side  kan  netop  en  saadan  Lærd,  der  til  eget  Studium  vilde  af- 
skrive et  Værk,  ofte  have  gjort  sig  særlig  Umage  for  at  finde  en 
god  og  sjelden  Original;  at  saadanne  endnu  var  til  at  opdrive, 
fremgaar  deraf,  at  vore  Papirshaandskrifter  fra  XIII — XIV.  Aarh. 
(de  saakaldte  bombycini,  som  imidlertid  ikke  er  af  Bomuldspapir) 
ofte  ved  Siden  af  aabenbare  bevidste  Forvanskninger  indeholder 
bedre  Læsemaader  end  de  gamle  Haandskrifter,  der  gjengiver  Da- 
tidens textus  receptus.  Hvor  et  Værk  kun  foreligger  i  « Bomby- 
cini*,  maa  Textkritiken  regne  med  denne  deres  Ejendommelighed. 

Ogsaa  paa  et  andet  Punkt  viser  Forskjellen  sig.  I  den  gode 
Tid  var  Efterspørgslen  saa  stærk,  at  der  uddannede  sig  Specia- 
lister for  de  enkelte  Fagvidenskaber,  Skrivere,  der  kun  afskrev 
iuridiske  eller  medicinske  eller  mathematiske  eller  grammatiske 
Værker  og  derfor  fuldstændigt  beherskede  det  System  af  faglige 
Abbreviaturer,  der  var  nedarvet  fra  Oldtiden.  Naar  nu  senere 
hen,  da  disse  Specialiteter  var  gaaet  i  Glemme,  et  saadant  Fag- 
skrift fuldt  af  ejendommelige  Forkortninger  og  conventionelle  Sigler 
skulde  afskrives  af  en  ikke-faglært  Copist,  var  han  udsat  for 
de  skrækkeligste  Misforstaaelser,  naar  ogsaa  Indholdet  var  ham 
fremmed;  der  foreligger  saaledes  Fejl  som  rov  xal  rov  y'djujtiov 
for  TOV  ågidj^iov  tov  ii'dfi^uov,  fordi  Skriveren  forvexlede  det  i 
mathematiske  Hss.  almindelige  Compendium  c  =  ågc&juog  med  det 
overalt  forekommende  for  Hcd,  ex  tov  TrevTexaiåexa  for  éx  tov 
xévTQov ,  fordi  det  mathematiske  Compendium  for  xévtqov  (et 
sammenskrevet  xe)  kan  ligne  æ  (15),  eller  diaxexQijuévæg  for 
rexQaxig,  fordi  Skriveren  kjendte  den  astronomiske  Afkortning  5^ 
men  ikke  den  mathematiske  å^  =  TSTgaxig. 

Men  ogsaa  bortset  fra  den  Betydning,  som  Skriverens  per- 
sonlige Qualificationer  gjennem  disse  og  lignende  Omstændigheder 
faar  for  Udøvelsen  af  Textkritiken,  er  Kjendskab  til  de  Skrivere, 
der  har  frembragt  vore  Haandskrifter,  af  den  allerstørste  Værdi 
for  Overleveringshistorien.  Ikke  blot  kan  det  tjene  til  chrono- 
logisk  at  fæstne  udaterede  Arbejder  af  andenstedsfra  kjendte 
Skrivere,  noget  som  især  faar  Betydning  for  Hss.  fra  XV.  og 
XVI.  Aarh.,  hvor  vi  har  saa  mange  Hss.,  daterede  og  udaterede, 
af    de    samme    Skrivere,    og    hvor    Skriften    selv    ingen    obiective 
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chronologiske  Kriterier  frembyder.  Men  af  langt  større  Interesse 
er  den  Hjælp,  som  Afskrivernes  Subscriptioner  yder  til  Bestem- 
melse af  Haandskrifternes  oprindelige  Hjemsted.  Derigjennem  kan 
man  naa  til  Reconstruction  af  de  byzantinske  Bogsamlinger,  der 
efterhaauden  har  afgivet  deres  Indhold  til  forskjellige  occidentalske 
Bibliotheker,  og  til  en  Sondring  af  locale  Skriverskoler,  et  Punkt 
hvori  den  græske  Palæographi  er  langt  tilbage  for  den  latinske, 
tildels  rigtignok  fordi  det  byzantinske  Riges  politiske  og  culturelle 
Enhed  forhindrede  en  saadan  Differentiering  af  Skriften  som  i 
Occidenten ;  charakteristisk  nok  er  (foruden  de  rent  occidentalske) 
Haand skrifterne  fra  Basilianerklostrene  i  Syditalien  de  eneste,  for 
hvilke  der  hidtil  er  opstillet  palæographiske  Kjendetegn.  Kun 
gjennem  Arbejder  i  den  Retning  kan  man  efterhaanden  nærme  sig 
Overleveringshistoriens  store  Maal,  at  angive,  hvilke  Værker  man 
paa  ethvert  Tidspunkt  har  besiddet  og  studeret  paa  ethvert  Sted, 
og  ad  hvilke  Veje  ethvert  Værk  er  kommet  til  os. 

Skrivernotitsernes  Betydning  for  Palæographien  har  man  altid 
havt  Øje  for.  Allerede  Stamfaderen  Montfaucon  meddeler  i  sin 
Palæographia  Græca  (1708)  baade  en  alphabetisk  Liste  over  Af- 
skrivernavne (S.  94 — 108)  og  en  Samling  Subscriptioner  paa  55 
Foliosider  (S.  39 — 93),  og  hans  liiste  blev  efter  det  siden  hans 
Tid  stærkt  forøgede  Materiale  i  Kataloger  o.  1.  suppleret  af  Vogel 
(Serapeum  1844  S.  256  ff.)  og  Gardthausen  (Griechische  Palaeo- 
graphie  S.  311  ff.,  1879).  Men  de  sidste  Decennier  har  bragt 
saa  mange  betydelige  Katalogarbejder  over  græske  Haandskrift- 
samlinger,  at  disse  Lister  ikke  længere  er  fyldestgjørende.  Det 
foran  anførte  Arbejde,  hvori  der  er  samlet  Oplysninger  om  henved 
halvtredie  Tusind  Afskrivere,  maa  derfor  betegnes  som  et  meget 
nyttigt  og  betimeligt  Foretagende,  især  da  Forfatterinden  ikke 
har  nøjedes  med  at  benytte  de  trykte  Kilder,  men  har  undersøgt 
adskillige  Haandskrifter  selv,  især  i  Vaticanerbibliothekets  gamle 
Bestand,  den  eneste  større  Samling,  hvorover  der  intet  trykt  Ka- 
talog foreligger;  man  maa  ogsaa  være  hende  taknemmelig  for  de 
særdeles  gode  og  rigelige  Litteraturhenvisninger,  som  hun  har 
givet  i  Anmærkningerne,  og  glæde  sig  over,  at  Gardthausen  trods 
nogle  Betænkeligheder  har  overladt  hende  det  Materiale,  han 
havde  samlet  til  en  ny  Udgave  af  sin  Palæographi.  Ved  den 
Slags  Arbejder  gælder  det  i  høj  Grad  om,  at  alt  Stoffet  er  samlet 
paa  et  Sted;  jeg  kan  ikke  undertrykke  det  Ønske,  at  Subscrip- 
tionerne  var  blevet  meddelt  in  extenso  som  hos  Montfaucon :  Værket 
var  ganske  vist  derved  svulmet  betydeligt  op,   men  som  Haandbog 
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var  det  blevet  langt  mere  praktisk  og  værdifuldt,  medens  man  nu 
ved  mange  Undersøgelser  vil  være  henvist  til  desuden  at  benytte 
Forf.'s  Kilder  og  det  Værk,  som  en  af  Krumbachers  Elever  for- 
bereder om  Subscriptionerne  (se  Indogermanische  Forschungen  XXV 
S.  396);  det  havde  været  højst  hensigtsmæssigt,  om  disse  to  Ar- 
bejder var  blevet  slaaet  sammen  til  et. 

Absolut  Fuldstændighed  og  Nøjagtighed  vil  ingen  forlange  af 
et  Arbejde,  der  er  sammensat  af  saa  mange  Tusind  Notitser;  der 
synes  i  den  Retning  at  være  præsteret,  hvad  der  med  Billighed 
kan  ventes^;  at  der  paa  adskillige  Punkter  er  uløste  Tvivl  til- 
bage, ligger  i  Manglerne  ved  det  ældre  trykte  Materiale,  som  det 
ikke  altid  har  været  overkommeligt  at  revidere.  Derimod  synes 
den  praktiske  Indretning  af  Værket  mig  ikke  helt  tilfredsstillende, 
og  derpaa  kommer  det  dog  meget  an  ved  en  saadan  Bog  til  at 
slaa  efter  i.  At  de  saa  højst  nødvendige  B-egistre  (over  Ejere, 
Localiteter  og  « Varias,  et  rent  Pulterkammer;  en  Liste  over 
Skrivernes  Hjemstavn  savnes)  «die  Sache  nicht  erschopfen»,  be- 
mærker Forf.  selv  S.  V;  men  acomplette  Indices  bevirker  ufejl- 
barligt, at  det,  der  kan  ventes  at  staa  i  dem,  men  ikke  staar  der, 
falder  under  Bordet.     Homonymer,   der  ved  Navne  som  Feægyiog, 


^  Jeg  sammenstiller  her  nogle  Rettelser  og  Tilføjelser  fra  det  spe- 
cielle Omraade,  hvor  jeg  kjender  Haandskrifterne.  Demetrios  Kydonios 
har  skrevet  noget  af  Laur.  28, 1  (Ptolemaei  opp.  II  S.  XVIIIX  Nikephoros 
Gregoras  har  rettet  Stjernekataloget  i  Marc.  312  (ib.  S.  XXI).  Joseph 
Bryennios  har  tilføjet  nogle  Scholier  i  Paris.  2.S90  (ib.  S.  XL).  En  loannes 
(maaske  Pediasimos)  har  revideret  Vat.  184  (ib.  CXXVI).  loannes  o  Xoq- 
raa/iisvog  ejede  Paris.  2399.  Laur.  Conv.  soppr.  26,  Mutin.  II  E,  9  (ib.  CXLVI); 
hans  Subscriptioner  i  Vat.  1059  findes  hos  Usener,  Ad  hist.  astron.  symb. 
S.  3.  Hvorledes  Nikolaos  Scphianos  og  Angelos  Bergikios  har  fordelt  Ar- 
bejdet med  Paris.  2400  mellem  sig,  er  angivet  smst.  S.  CC.  Et  Facsimile 
af  Maximos  Planudes'  Underskrift  findes  hos  Treu,  M.  Planudis  epp.  S.  182. 
Philander  bør  stryges  S.  444,  se  Quaest.  Archim.  S.  132.  Paris.  23.o0  er 
ikke  skrevet  af  Angelos  Bergikios  (S.  5),  men  af  hans  Neveu  Petros,  som 
det  rigtigt  angives  S.  383;  Angelos  har  gjort  Rettelser  og  Tilføjelser  i  den. 
S.  249  Anm.  1  beror  paa  en  Misforstaaelse;  det  Hs.  af  ApoUonios,  som 
Palaeokappa  har  skrevet,  er  Vind.  suppl.  gr.  36,  se  Hermes  XXXVIII  S.  334. 
Ligesaa  S.  223  Anm.  4;  det  er  ikke  i  Vat.  190,  men  i  Bodl.  af  Euklid,  at 
Theodoros  Kabasilas  har  skrevet  Scholier,  se  Herm.  a.  St  S.  200.  Paris. 
2368  indeholder  ikke  «Corpus  d.  Mathematiker»  (S.  354),  men  Pappos' 
Collectiones  malhem.  S.  478  «zu  S.  428»  indeholder  flere  Fejl;  det  er 
Paris.  lat.  6866,  ikke  6861,  og  den  indeholder  ikke  den  græske  Text,  s. 
Omont,  CoUect.  de  chirurg.  gr.,  Paris  1908.  Trykfejl:  S.  49-*'  og  60''  Eu- 
dokios  for  Eutokios;  S.  380  Anm.  3  læs  Fraccaroli;  S.  422  Anm.  4  læs: 
Paralipomena. 


158  J-  L.  Heiberg: 

Ar]firjTQiog  o.  1.  er  meget  talrige,  har  Forf.  ordnet  i  3  Afdelinger, 
1)  dem,  der  tillige  fører  et  Familienavn  eller  en  Hjemstedsbeteg- 
nelse,  2)  dem,  hvis  Stand  er  angivet,  3)  dem,  der  ingen  saadan 
nærmere  Betegnelse  har.  Det  havde  været  nok  saa  praktisk  at 
udsondre  dem,  der  fører  Familie-  eller  Tilnavn,  ordnede  efter 
dette  (med  en  Henvisning  under  Fornavnet),  og  opstille  alle  de 
andre  chronologisk  (hvor  en  Mand  har  skrevet  flere  Hss.,  efter 
det  ældste)  med  et  Løbenumer  for  Henvisningers  Skyld;  det  vilde 
bl.  a.  have  lettet  Identificeringer  overordenligt.  Stiknavnene  burde 
været  i  latinsk  Form ;  saa  vilde  ogsaa  de  Skrivere,  der  under- 
skriver sig  paa  Latin,  have  kunnet  indordnes,  medens  de  nu  (med 
en  enkelt  Undtagelse)  er  forvist  til  et  særligt  Anhang.  At  de 
overhovedet  er  medtagne,  er  i  sin  Orden,  ligesaa,  at  det  er  an- 
givet, hvor  vi  har  originale  Breve  af  ellers  virksomme  Afskrivere; 
mere  tvivlsomt  er  det,  om  de  burde  være  optaget,  af  hvem  vi 
kun  har  egenhændige  Breve  (S.  348  NtxoÅaog  Ka^aotla,  S.  398 
ZåQyiog  Srioog,  sml.  S.  282  Mavovi]}.  XQvooXcogåg) ,  og  ganske 
urimeligt  er  det  at  optage  Udfærdigere  af  Actstykker  (som  No- 
taren "Icodrvt]?  S.  168),  Underskrivere  af  Documenter  (som  Kejser- 
inde EiQ7]v}]  S.  115  og  Ærkebiskop  NeTÅog  S.  328)  eller  Ejere 
af  et  Hs.,  hvor  Forholdet  er  utvivlsomt  (som  S.  272  Anm.  2), 
De  mange  Henvisninger  i  Katalogets  Text  er  forstyrrende  og 
spilder  megen  Plads;  en  stor  Del  af  dem  burde  have  staaet  i 
Registret,  saaledes  Skrivernes  Hjemsteder. 

Men  istedenfor  at  fordybe  mig  videre  i  den  Slags  Anker  vil 
jeg  give  nogle  Prøver  paa  de  interessante  Oplysninger,  man  kan 
uddrage  af  det  her  samlede  store  Materiale. 

I  den  egenlige  Oldtid,  hvor  man  havde  en  regelmæssig  Bog- 
handel, kunde  der  ikke  være  Tale  om,  at  Skriverne  satte  deres 
Navn  paa  deres  Arbejde;  de  var  i  Reglen  Slaver  i  Boghandlerens 
Tjeneste.  Derimod  kunde  denne  betegne  Bogen  som  udgaaet  fra 
sit  Officin,  saaledes  som  vi  ved  det  om  en  Atticus  (maaske  Ciceros 
Ven),  og  af  denne  Art  er  de  ældste  bevarede  Subscriptioner, 
saavel  latinske  som  græske,  fra  Oldtidens  Slutning;  de  angiver, 
hvem  der  har  ledet  Udgivelsen  (recensuit)  og  undertiden  hans 
Textkilder,  hvad  der  f.  Ex.  ved  Bibelhaandskrifter  kunde  være 
en  Garanti  for  Paalideligheden.  De  egenlige  Afskriver-subscrip- 
tioner  kommer  paa  græsk  Grund  først  frem  under  Renaissancen  i 
IX.  Aarh.  og  hænger  sammen  med  Opkomsten  af  en  Skriver- 
haandtering;  de  svarer  ganske  til  en  Kunstners  eller  Haandværkers 
Signering  af  sit  Værk  og  vidner  om  en  vis  Selvfølelse.     Den  store 
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Udbredelse,  som  denne  Sædvane  efterhaanden  fik,  hænger  tildels 
sammen  med,  at  det  blev  en  almindelig  Fromhedsytring,  især  i 
gejstlige  Kredse,  at  lade  en  Bog  afskrive  og  skænke  den  til  en 
Kirke  eller  et  Kloster;  saa  maatte  Giverens  Navn  naturligvis 
nævnes,  og  det  laa  da  nær,  at  Skriveren  ogsaa  nævnede  sit  for 
at  faa  sin  Del  i  den  fortjenstlige  Handling  constateret.  I  Paris. 
1531  (fra  1112)  meddeler  saaledes  Snbscriptionen  (S.  232)  ikke 
blot,  at  Bogen  er  bekostet  og  skænket  til  Klostret  tcov  'leoécov 
af  dets  Abbed  Gerasimos,  men  ogsaa,  at  Skriveren  er  Manken 
Clemens,  og  den  Slags  Subscriptioner  er  til  alle  Tider  meget  al- 
mindelige, ligesom  ogsaa  saadanne,  hvor  Skriveren  tillige  er  Giver; 
endnu  1539  skænker  en  Munk  Symeon  i  Klostret  S.  Saba  dettes 
Kirke  rijg  Uavayiag  et  Hs.,    han  har  afskrevet. 

Som  rimeligt  er,  spiller  Gejstligheden,  især  i  senere  Tider, 
en  stor  Rolle  som  Afskrivere ;  selv  hvor  Skriveren  angiver  en 
anden  Stilling,  er  han  ofte  tillige  betegnet  som  Munk.  Til  Bog- 
haandværkere  maa  nærmest  henregnes  en  Konstantinos  fra  XI. 
Aarh.,  der  skriver  sig  ^gvooygdcpog  (S.  252)  og  to  C(oyod(poi 
fra  1342  (S.  127)  og  1585  (S.  303);  men  Betegnelsen  ygacpevg 
(S.  263,  s.  XIII;  S.  419,  s.  XIV;  S.  347,  s.  XIII,  yo.  åva- 
yvæoTi^q)  har  aabenbart  en  almindeligere  Betydning,  som  den 
hyppige  Forbindelse  yoyQiy.bi;  yoacpevg  (1430  S.  138,  s.  XV  S.  216) 
eller  yægixoyodcpog  viser  (Districtsskriver ;  fra  1297  S.  416, 
c.  1300  S.  185,  1493  S.  393,  1521  S.  402;  en  Tu^oiddgiog  y.ai 
ycogixog  y.a/2iyod(fog  fra  1315  S.  77);  den  Markianos,  der  i 
XIV.  Aarh.  betegner  sig  som  rayvyoaffog,  har  vist  heller  ikke 
særligt  givet  sig  af  med  at  afskrive  Bøger.  Mange  Notarer  ses 
at  have  benyttet  deres  Skrivefærdighed  ogsaa  i  Litteraturens  Tje- 
neste (1044  S.  323,  1154  S.  410,  1167  S.  401,  XIII.  Aarh. 
S.  352,  1465  S.  348  osv.);  1042  afskriver  Michael  najgiy.iog 
^aodixog  vordgiog  noget  af  det  ny  Testamente  for  Kejseren  (S. 
317),  i  XIII.  Aarh.  en  tegevg  y.al^  jigcorovuTdgiog  rijg  iojtoo- 
TcoXewg  'Pådov  noget  Theologi  (S.  77),  1464  en  Collega  af  ham 
Xenophon  og  Lysias  (S.  29).  Ogsaa  andre  Jurister  træffes  som 
Afskrivere,  saaledes  en  vofxixog  1354  (S.  29)  og  1209  (S.  337 
V.  rijg  v)]oov  'Podoi'),  en  vouoffvÅa^  1389  (S.  324)  og  i  XV. 
Aarh.  (S.  276),  en  dixaviy.bg  y.al  yadoXixog  xgixy/g  rov  Mogalov 
(Morea)  1447  (S.  346,  Jura),  en  ngonÉy.biy.og  Trjg  urjrgoTioAewg 
'Podov  1281 — 93  (S.  408).  Foruden  den  ovennævnte  Tafjov}Agiog 
og  Districtsskriver  fra  1315  forekommer  ogsaa  en  Stadarchivar 
{ja^ovXdgiog)   fra  Korone  1439   (S.  382)  og  et  Par  yagxofpvXaxeg 
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[X-  for  Lamia  1316—21  S.  394,  andre  1372  S.  250,  1547  S. 
284).  1070  afskriver  Iléioog  yQajiijuarixdg  xijg  o'/oXi]g  XaXxo- 
TiQareiatv  et  Lectionar  til  Brug  for  sin  Kirke  (S.  387),  en  anden 
yoa/LijLiarixog,  der  tillige  er  /5soTiaQiT)]g  (ftarderobier),  1449  til  eget 
Brug  noget  Philosoplii  (S.  352);  mere  forbauses  man  over  at 
træffe  en  qyjxojq  'Agxadixåg  1097  (S.  390).  En  Læge  Demetrios 
Xanthopulos  afskriver  1441  for  sin  egen  Fornøjelse  noget  af  Ari- 
stoplianes  og  andre  Digtere,  1454  Suidas  (S.  104);  curieust  nok 
har  vi  hans  Skudsmaal  hos  Filelfo,  der  i  et  Brev  betegner  ham 
som  lecis,  raendax  og  plane  Jtagitiosus.  Vi  træffer  ogsaa  et  Par 
Damer,  EiQ)p')],  Datter  af  en  xa/Mygårfog,  1309  (8.  115),  Prin- 
sesse ØEodojoa  'PaovXaiva,  en  bekjendt  Skjønaand  i  XIII.  Aarh. 
(Taler  af  Aristeides,  S.  134),  og  Sophie  Eriksdatter  ['Pixov), 
som  undskylder  sine  Skrivfejl  med,  at  hun  er  åjLiad)]g  re  y.al  yvvi) 
(S.  401,  fra  1469).  Vatic.  1531  har  TlÉTQog  'Axxidag  1578 
skrevet  af  for  sin   Fader,   Præst  paa  Rhodos  (S.  382). 

Men  de  fleste  Skrivere  er  som  sagt  Gejstlige;  vi  træffer  alle 
Grader  lige  fra  Patriarchen  i  Constantinopel  (1568  S.  302)  Me- 
trophanes,  der  er  kjendt  som  Bogsamler,  til  en  Sacristan  [oxevo- 
cpvkai,  1520  S.  337)  og  en  Cantor  (1063  /.laiOTCOQ  rov  Isgov 
ipåkrgov  S.  323,  1424  /.lovoixog  xal  jiQcotoyjdXrt^g  jfjg  noXeoig 
Koohåvov  S.  403).  Det  lyder  mærkeligt,  naar  en  Præst  og 
Munk  i  X.  Aarh.  underskriver  sig  xaD/ytpijg  oejiiron>  yvvaixcbv 
/uLvoxaycoyog  (S.  332).  De  fleste  Gejstlige,  især  Munkene,  over- 
byder hinanden  i  Selvfornedrelse  i  deres  Subscriptioner ;  oaxsråvTijg 
er  blevet  den  officielle  Betegnelse  for  en  Munk,  og  åvd^iog, 
evrehjg,  åaaoxcokog,  xaneivog,  rålag  er  heller  ikke  mere  end  Ti- 
tulaturer; selv  saa  stærke  Udtryk  som  det  jævnligt  forekommende 
åhxQog  eller  åxåodaXog  [åx.  /uovayog  xal  a&hog  7TOEo[jvx£Qog 
991  S.  238,  xaTCEivog  xal  åx.  1497  S.  271)  eller  åoexijg  7idoi]g 
^évog  1470  S.  236  [xal  idicov  føjer  en  anden  Skriver  til  denne 
Formular,  1106  S.  31)  eller  yoauuaxixog  uyoeTog  dov/.og  iv  /r 
(924  S.  204)  er  neppe  at  tage  alvorligt  saalidt  som  Skrivernes 
hyppige  Forsikringer  om  deres  Uvidenhed  {åaa&ijg  xal  legevg 
1411  S.  141,  ocfodga  åjuadrig  hgevg  XVI.  Aarh.  S.  425).  Be- 
tænkeligere lyder  allerede  mere  individuelt  formede  Vendinger  som 
åvd^iog  xov  ^rjv  (XII. — XIII.  Aarh.  S.  134),  nåunav  fjuagxvjxcbg 
(XIV.  Aarh.  S.  297),  åfxa&))g  rt^g  roiavr))g  xéyvy]g  (1302  S.  316) 
eller  å/uagxM/Mv  ånngxoiXog  med  den  dunkle  Tilføjelse  xal  xaxa- 
xexQVjXfxévog  (1330  S.  297).  Og  naar  en  Munk  betegner  sig  som 
aocoxog  (1072  S.  267),  en  xa?Juygd(pog  som  jirw/og  (1062  S.  341), 
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en  Maler  og  Munk  som  ovnagoq,  rd/ag  og  xoioå'&hog  (XVI. 
Aarh.  S.  334),  en  lavere  Gejstlig  {åvayvæotrjg)  som  åfiadrjq  rcbv 
leoojv  yoaju/ndron'  (XVI.  Aarh.  S.  383),  fristes  man  til  at  tro 
dem  paa  deres  Ord.  Det  lyder  ogsaa  som  Alvor,  naar  en  Munk 
betegner  sig  som  jiajujjé^^'jXog  y.al  naQa^åxrjg  y.al  (pQevoXeinrog 
(paa  Vers!);  han  skriver  paa  sin  Abbeds  Befaling  og  fremhæver 
Bogens  opbyggelige  Indhold,  saa  det  ligger  nær  at  antage,  at 
han  er  blevet  sat  til  at  skrive  den  som  Bod  for  en  Forseelse 
(XI.  Aarh.  S.  300).  Derimod  lyder  det  nærmest  som  en  Spøg 
i  Smag  med  det  bekjendte  Skilt  «vino  cattivo»,  naar  en  Skriver 
kalder  sig  xaHo/uovayog  y.al  xaxoyoåcpog  (1501  S.  324)  og  en 
Xojgixog^  yoacpevg,  der  har  skrevet  et  Dnsin  Hss.  1278 — 1307, 
yMjå  åvåyyrjg  åvayvojorrjg  y.al  y.ay.oyoåcpog  (S.  135).  Men  man 
kan  ogsaa  træffe  helt  rørende  Hjertesuk,  som  naar  en  Munk 
kalder  sig  zoioå^/uog  med  den  Tilføjelse,  at  han  gaar  i  sit  110. 
Aar  (1385  S.  52),  eller  en  anden  udtaler  Haabet  om,  at  det 
Hs.,  han  med  saa  megen  Møje  har  fuldendt,  ogsaa  efter  hans  Død 
maa  findes  i  hans  ærværdige  Kloster  (paa  Athos,  XV.  Aarh. 
S.  409),  eller  dette:  'lojåvvrjg  y.éy./.rjuai  rpev  fxoi  y.al  tovto,  y.éy.h^- 
aai  dh  leoevg  rfj  y./.rjoei  ov  rf]  yoioei  (XIV.  Aarh.  S.  209);  å^v^ 
xuTieivog  yoafXfjLazixåg  (XIV.  Aarh.  S.  214)  lyder  ogsaa  nærmest 
som  et  Hjertesuk,  og  nåfxnav  fjUiTet}]y.ojg  (1260  S.  52)  vilde  jeg 
ogsaa  betegne  saaledes,  hvis  jeg  ikke  havde  en  stærk  Mistanke 
om,   at  der  skal  staa  fujLagrrixcog. 

Med  Renaissancen  i  Italien  indtræder  der  en  hel  Omvæltning 
i  de  græske  Skriveres  og  Lærdes  Forhold.  Græske  Bøger  bliver 
en  søgt  Vare,  græske  Lærde  indkaldes  som  Lærere  og  kommer 
paa  mange  Maader  i  Forbindelse  med  italienske  Humanister  og 
Mæcener,  bl.  a.  ved  Unionsbestræbelserne  paa  Concilet  i  Ferrara- 
Florenz  (1438 — 39).  Bogsamlere  som  Lorenzo  Medici  tager  græske 
Lærde  i  deres  Tjeneste  og  beskæftiger  dem  dels  som  Opkjøbere 
af  Haandskrifter  dels  som  Afskrivere.  Dette  finder  snart  Efter- 
ligning i  Spanien  og  Frankrig,  og  Grækerne  griber  efter  dette 
ny  Virkefelt  med  saa  meget  større  Iver,  som  de  politiske  Forhold 
hjemme  bliver  mere  og  mere  truende ;  snart  faar  de  ogsaa  i  en 
af  deres  egne,  Cardinal  Bessarion,  en  rundhaaudet  og  forstaaende 
Beskytter,  hvad  der  nok  kunde  gjøres  nødigt,  da  Italienernes 
Begejstring  for  de  græske  Studier   ebbede  ud,    og  Constantinopels 

'  xoiQiy.og  kan  foruden  denne  officielle  Betydning  ogsaa  have  Betyd- 
ningen rusticus,  f.  Ex.  S,  327  ycooixoi;  Tiaoojiav  (117-i),  S.  2B1  /o)oih6?  jfjg 
rs/vtjg  zavrrjg  (1312). 
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Eald  gjorde  Ende  paa  Byzantinernes  politiske  Betydning  og  drev 
Skarer  af  alslags  Folk  i  Landflygtighed  og  Armod. 

Hele  denne  Bevægelse  spores  tydeligt  i  Subscriptionerne.  De 
taber  deres  kirkelige  Præg,  og  de  ydmyge  Phraser  forsvinder; 
naar  der  forekommer  Klager,  er  det  ikke  over  egen  Uvidenhed 
og  Synd,  men  over  Constantinopels  Fald  og  Skriverens  ulykkelige 
Vilkaar.  Især  er  Michael  Apostolios  utrættelig  i  at  variere  de 
to  Themaer  jxexå  Ti]v  ålcooiv  irjg  legåg  xal  nooocpilovg  Jiaroiåog 
og  neviq  red  xayJoiæ  nåvroiv  '&r]Qicp  ov^æv  (endog  halvt  ironisk 
^aodevg  twv  7cev7]TCOv,  S.  305);  men  ogsaa  ellers  forekommer 
ai'/jxåXcoTog  KævoxavTivovnoXecog  (1460,  S.  140),  og  Konstantinos 
Mesobotes  afskriver  i  Padova  1508  Tievia  ovCcov  en  Aristoteles- 
commentar  til  en  græskinteresseret  Læge.  En  sjelden  Gang  lyder 
helt  andre  Toner,  som  i  den  bekjendte  Subscription  i  Paris.  1750, 
skrevet  i  Padova  7.  Oct.  1560:  Baxyeiog  BaQ^adægiog  y.al 
Mr/^afjÅog  Zocpiavbg  eiéygaifav  juerå  Jiaiåiåg  y.al  yéXoixog  evco- 
^ovvTog  f]juåg  tov  evyevovg  åvdgug  xai  xoivov  t^jucov  cpikov  Ovi- 
xEVTiov  IIlveXUov  xal  IléiQov  Novvviov^  rov  XoyiwxaTov  jioXXå 
yaQievxioajuévov.  Jiagfji'  de  xal  Aovxorjxiov  i)  exalga ;  trods  Mont- 
faucons  Forargelse  kan  man  nok  unde  den  flittige  Michael  Sophi- 
anos  den  glade  Dag.  Selv  den  melancholske  Michael  Apostolios 
skriver  engang  til  en  Afvexling:  egoni,  ov  Tievia  ov^mv.  Af  og 
til  lapser  en  Skriver  sig  med  sin  Lærdom,  som  naar  Hermonymos 
Charitonymos  skriver:  jiarglg  åé  juoi  AaxedaijjxDv  f]  JiåXai  Jioxe 
juev  evåaijLiæv,  vvv  Sk  judXuoxa  xaxodaifW)v  (S.  426),  eller  naar 
en  Korfiot  kalder  sin  Fødeø  vrjoog  Kogicpécov'^  rjxoi  øedxæv  (1481 
S.  347).  En  Subscription  som  den  i  Monac.  537  fra  April  1446 
iv  rfj  vrjl  åno  Kwvoxavxivovjioleæg  ånoTcX^éwv  giver  et  helt  lille 
Situationsbillede  (S.  85);  et  lignende,  men  med  flere  Detailler, 
faar  man  af  loannes  Eugenikos'  Subscription  i  Paris.  2075  (S.  171): 
juéoov  rfjg  vecog  øiXmjiov  Mneviov  xov  'Ayxcovidrov,  fj  xal  ené- 
^rjv  ovv  Øecp  ånågai  elg  X7]v  nargida  åvayj^évxa>v  fjixcbv  e^ 
'Ayxævag;  Haandskriftet,  der  indeholder  nogle,  aabenbart  under- 
vejs forfattede,  Smaating  af  Skriveren  og  Excerpter  af  Plutarch, 
losephos  o.  a.,  som  han  altsaa  maa  have  havt  med  ombord,  er 
afsluttet  «paa  Højden  af  Dyrrachiou  22.  Mai  1439>  ;  Skriveren, 
der  var  åiåxovog  og  vofxocpvka'^  og  Broder  til  den  ivrige  Unions- 


^  D.  e.  den  spanske  Humanist  Pedro  Nuaez.  Michael  døde  4  Aar 
efter  som  Professor  i  Padova. 

*  Hvorfor  Forf.  ændrer  denne  sprogligt  interessante  Form  til  Keq- 
xvQaicov,  er  mig  ubegribeligt.     S.  282  staar  Kogvqptov  uantastet. 
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modstander  Biskop  Markos  Eugenikos  af  Ephesos,  var  øjensynligt 
paa  Hjemvejen  fra  Florentinerconcilet. 

Blandt  de  Grækere,  dette  bragte  i  Berøring  med  Italien,  var 
Bessarion.  Hans  Betydning  for  de  græske  Studier  kan  man  læse 
ud  af  de  mange  Skriveres  Subscriptioner,  der  arbejdede  for  ham, 
som  Fecooyiog  T^ayyaQOTiovÅog  fra  Kreta,  der  fra  1469  træffes 
i  hans  Tjeneste  (S.  84  f.),  Arjju^rQiog  Zyovgonovkog,  der  1443 
skriver  et  Hs.  for  ham  i  Florenz,  men  derefter  arbejder  i  Milano 
for  Filelfo  (S.  105),  'Icoåvvijg  II/.ovoiad)]v6g  1469  (S.  185),  Koo/uåg 
IsQouovayog,  som  skrev  for  ham  i  Messina  og  Rom  1470 — 71 
(S.  236),  Mr/^ai]Å  "Ajioorohog,  som  siden  holdt  en  Ligtale  over 
ham,  XaQiTOjvvjuog  'Eo^uojvvjuog  1457  (i  Rom,  S.  426).  Det  var 
ogsaa  hos  ham,  at  den  kretensiske  Præst  'lædrvrjg  'Pooog  tjente 
sine  Sporer  (1447 — .56,  S.  187,  193);  han  blev  siden  en  af  de 
mest  benyttede  Afskrivere,  bl.  a.  for  Lorenzo  Medici,  og  er  virk- 
som lige  til  1495;  lejlighedsvis  skrev  han  endnu  for  sin  gamle 
Velynder  (1470,  S.  188),  og  hans  store  Praxis  beror  for  en  Del 
paa,  at  han  har  Bessarions  Bibliothek  i  Ryggen.  Overhovedet 
er  den  storartede  Bogindustri,  som  udvikler  sig  i  Venedig,  baseret 
paa  dette  Bibliothek,  der  1468  gik  over  i  Byens  Eje.  Fremmede 
Gesandter  i  Venedig  benyttede  Lejligheden  til  at  skaffe  sig  Af- 
skrifter derfra,  saaledes  Diego  Hurtado  de  Mendoza,  som  beskæf- 
tigede 'Avboovixog  Novvjl^iog  1541 — 43  (S.  31),  Nixokaog  Movq- 
uovgig  1542  (S.  353)  og  Ilhoog  Kaovaiiåy.a  1543—46  (S.  384), 
den  franske  Gesandt  Guillaume  Pélicier,  der  havde  Xiy.o'/.aog 
KoxoÅog  i  sin  Tjeneste  (S.  349),  og  hans  CoUega  Jean  Hnrault 
de  Boistaillé,  som  benyttede  Zayaoiag  Zy.oodi'h]g  1562 — 72  (S. 
126)  og  'loidvvyig  Movguovgeojg  1563  (S.  180),  og  i  Venedig 
lod  den  spanske  Humanist  Francesco  de  Mendoza,  Cardinal  af 
Burgos,  et  helt  Bibliothek  afskrive  af  Fecbgyiog  M:ie^aivrjg  1546 
(S.  81),  reojgyiog  Tovcfoiv  1555  (S.  86),  'lojdvvrjg  MavgojnaTTjg 
1542 — 43,  der  ogsaa  arbejdede  for  ham  i  Rom,  Florenz  og  Bo- 
logna 1549 — 55  og  i  Venedig  ogsaå  benyttedes  meget  af  Pélicier 
og  Hurtado  de  Mendoza  (S.  177),  Kogvyj/uog  Movguovgewg  1554 
— 56  (S.  233)  og  nérgog  Kagva^dy.a  eller  Kagveddr]g,  som  han 
fandt  paa  at  skrive  sig,    1549   (S.  384). 

De  fleste  af  de  nævnte  Skrivere  havde  mere  eller  mindre 
fast  Ophold  i  Venedig.  Her  falbyder  ogsaa  en  Haandskrifthandler 
som  "Avroh'iog  "Ejiagxog  fra  Korfu  sine  Varer  ferst  (S.  35),  og 
her  optræder  ogsaa  snart  italienske  Concnrrenter,  der  paa  Be- 
stilling  forsyner  Alverdens    Bibliotheker,    som    Camillus  Bartholo- 

11* 
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maeus  de  Zanettis,  der  har  skrevet  en  stor  Del  af  Péliciers  Bi- 
bliothek  (S.  49)  og  vistnok  er  identisk  med  den  Camilliis  Venetus, 
fra  hvis  Fabrik  der  findes  en  Masse  Haandskrifter  i  Biblioteca 
Ambrosiana  (S.  228—30). 

Naar  saa  mange  af  de  bekjendteste  Afskrivere  er  fra  Korfu 
eller  Kreta,  ligger  det  i,  at  disse  Øer  endnu  var  forskaanede  for 
Tyrkerne  og  stod  under  Venedig.  For  adskillige  af  dem  giver 
Subscriptionerne  Hovedtrækkene  af  deres  Carriere.  Konstantin  os 
Laskaris  kan  vi  saaledes  følge  som  Græsklærer  i  Milano,  hvor 
han  f.  Ex.  1460  egenhændigt  afskriver  sin  lille  ethto^lo]  twv  oktoj 
rov  Åoyov  fxsQcbv  for  sin  Elev,  den  ISaarige  Ippolita  Sforza 
(S.  243),  og  i  Messina  fra  1486 — 1500.  Michael  Suliardos'  mær- 
keligt urolige  Liv  afspejler  sig  i  hans  Stedsangivelser;  1477 — 84 
er  han  paa  Kreta,  Januar  1486  i  Florenz,  November  samme  Aar 
i  sin  Fødeby  Nauplia,  1489  i  Methone,  1496  atter  i  Florenz, 
1509  atter  i  Grækenland.  'Ejujiiarov)']?.  fra  Constantinopel  er  1468 
forslaaet  til  England,  hvor  han  har  skrevet  flere  Hss.  (S.  118); 
det  samme  gælder  'Icodvv}]g  ZeofioTiovÅoq,  hvem  vi  1489 — 97 
finder  ev  rf]  åj^/^ariq.  "Pådiyx  (Reading,  S.  196).  Ogsaa  FecoQyio? 
'EQ/ACOvv/uog,  der  ellers  holder  til  i  Paris,  har  1476  været  en 
Tour  i  England  i  Pavens  Ærinde  (S.  74).  NixoAao?  TovQQiavog 
fra  Kreta  (S.  358)  skriver  1562  i  Venedig  for  Hurault  de  Bois- 
taillé,  men  kommer  1564 — 65  til  Spanien,  hvortil  han  efter  en 
Udflugt  til  Paris  1567  og  Venedig  1568  vender  tilbage  1573 
som  kgl.  spansk  åviiyQaqpevg;  der  kan  vi  følge  ham  til  1586. 
Lidt  af  et  Særsyn  er  Tyskeren  Christoph  Auer  [XQiorog)6gog  6 
Avéoog  eller  "A^égog,  S.  428),  som  virkeligt  har  lært  at  skrive 
ret  pænt  og  flydende  Græsk  og  1541 — 48  afskriver  endel  Hss. 
for  Georges  d'Armagnac,  Biskop  af  Rodez  og  fransk  Gesandt  i 
Venedig  og  Rom.  Den,  der  mest  af  alle  de  indvandrede  Grækere 
havde  Lykken  med  sig,  var  "Ayyekog  Beoyiyuog  {Beoyirl^i'jg,  Ver- 
getius,  S.  2 — 6),  af  en  anset  kretensisk  Slægt.  Han  begyndte 
som  Afskriver  i  Venedig  1535  og  kom  der  i  Forbindelse  med 
den  franske  Gesandt  Biskop  Georges  de  Selve,  som  1537  tog 
ham  med  til  Rom  og  1539  skaffede  ham  Ansættelse  hos  Frants  I 
som  Bibliothekar  i  Fontainebleau  med  en  anstændig  Gage.  Han 
benyttede  sin  Stilling  til  at  besørge  Afskrifter  i  Masse  for  ad- 
skillige franske  Stormænd,  og  hans  smukke  Haandskrift  blev  lagt 
til  Grund  for  Henri  d'Etiennes  græske  Typer.  Det  skyldes  sikkert 
ogsaa  hans  Indflydelse,  at  hans  Neveu  IJérgog  (S.  382)  tik  Søg- 
ning   i    Frankrig    som    Afskriver,    og    at    hans    Landsmand    Kcov- 


Græske  Skrivere.  165 

GTaviTvog  UaÅatoxajina,  der  1539 — 42  træffes  som  Afskriver  i 
et  Athoskloster,  fra  1552  er  hans  Medhjælper  i  Fontainebleau 
(S.  247  ff.);  det  Katalog,  de  i  Forening  har  forfattet  over  dette 
Bibliothek,  er  endnu  bevaret.  Ogsaa  'Idy.oj/jog  Aiaoawoivog  fra 
Rhodos  har  tilbragt  en  Del  af  sin  meget  omtumlede  Tilværelse 
som  Vergetius'  Medhjælper  (S.  152).  Og  dette  Trekløver  er  efter- 
haanden  blevet  overbevist  om  en  Række  Falsknerier  udførte  paa 
den  Maade,  at  Stykker  af  Værker  eller  egenmægtige  Combina- 
tioner  af  saadanne  forsynedes  med  selvlavede  prangende  Titler 
som  f.  Ex.  det  af  Palaeokappa  fabrikerede  « Kejserinde  Eudokias 
Violarium» ;  paa  den  Maade  gik  Handlen  bedre.    Graeculus  esuriens! 

Lignende  Uredeligheder  har  ogsaa  den  driftige  "Avdoéag  Aag- 
tiugiog  (S.  16—27)  gjort  sig  skyldig  i,  om  end  i  mindre  Maale- 
stok.  Han  udfolder  i  Aarene  1560 — 86  en  storartet  Afskriver- 
virksomhed i  Italien,  Tyskland  og  især  i  Spanien,  og  de  Haand- 
skrifter,  han  har  signeret,  er  saa  talrige  —  langt  talrigere  end 
nogen  andens  — ,  at  han  maa  have  havt  en  hel  Bogfabrik.  En 
af  hans  Medhjælpere  var  Lægen  'Avrcoviog  KaAoovvå  fra  Kreta, 
der  ogsaa  praktiserede  paa  egen  Haand  i  Spanien  (S,  37). 

De  anførte  mislige  Transactioner  minder  om,  at  Enden  er 
nær.  Lærde  Folk  i  Occidenten  giver  sig  i  stigende  Grad  til  selv 
at  afskrive  de  græske  Bøger,  de  har  Brug  for.  Det  er  ikke  blot 
en  ubekjendt  Læge  i  Ravenna  fDd/^iog  øaÅay.oog  (Fabio  Calvo), 
der  eig  zrjv  eavzov  xgiioiv  afskriver  noget  af  Hippokrates  (S.  417); 
mellem  Skriverne  træffes  mange  bekjendte  Mænd,  som  f.  Ex.  Fré- 
déric Morel  (ogsaa  bekjendt  som  Bogtrykker,  S.  417),  Humanisten 
Ponticus  Virunius  (S.  372),  Pierre  Pithou  (S.  387),  Martin  Cru- 
sius  i  Tiibingen  (S.  293),  Nicolas  de  Nancel,  der  ogsaa  skriver 
for  andre,  bl.  a.  mathematiske  Værker  for  sin  Lærer  Petrus  Ramus 
(S.  354),  Pietro  Vettori  (Victorins,  S.  386),  Scipione  Fortiguerra 
{KagTEOOjuayog,  S.  400),  Ulrich  Zwingli  {'Y/.degvyog  Zriyy/uog 
1517,  Pauli  Breve,  S.  416).  Det  kan  falde  dem  vanskeligt  liok 
at  hellenisere  deres  barbariske  Navne,  som  den  Ilavkog  6  B6- 
ytjkog  (Vogel),  der  1565  i  Dresden  afskriver  noget  Aristoteles 
(S.  377),  og  latinske  Subscriptioner  bliver  almindelige  (S.  433 — 64). 
Ogsaa  indfødte  Afskrivere  af  Profession  concurrerer  stadigt  stær- 
kere med  Grækerne;  som  Exempel  kan  nævnes  den  meget  benyttede 
Skriver  Ovakegiavdg  6  'A/.jjivov  fra  Forli  (1528 — 45,  S.  369  —  72) 
og  hans  Landsmand  og  Medhjælper  ^ovkyévxiog  6  FovhrjXfxov 
(S.   422). 

Paa  Athos   og   i    andre   græske  Klostre  i  Orienten   vedbliver 
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man  at  skrive  Bøger  af  paa  den  gamle  Maner;  Athosmunke  som 
Kyrillos  (1586—1600,  S.  240),  Gabriel  (1566—83,  S.  62), 
Euphrosynos  (1553—83,  S.  123),  Theonas  (1568—99,  S.  149), 
Christophoros  (1564  —  75,  S.  431)  skriver  kirkelige  Sager  af  i 
det  uendelige,  som  om  der  ikke  var  noget,  der  hed  Bogtrykker- 
kunst; 1597  skriver  en  Munk  Porpliyrios  Helgenlegender  af  i 
Moskov^f  (S.  390),  og  hos  Basilianermunkene  i  Grottaferrata  træffer 
vi  endnu  flittige  Afskrivere  som  Aovxå?  øi]?u$  fra  Tivoli  (1565 
—97,  S.  266)  og  IlavÅog  6  Bi^j^dåxova  (Bevilacqua)  fra  Tuscu- 
lum  (1583 — 91,  S.  376).  Men  i  Occidenten  gjør  den  ny  vid- 
underlige Kunst  Skriverne  brødløse.  Den  sidste  paa  Skansen  er 
'Iæåvvi]g  Zavxxauavoag  fra  Cypern,  der  1573  optræder  som 
Afskriver  i  Syditalien,  1584  kommer  til  Rom  og  arbejder  for 
Cardinal  Sirleto,  og  vedbliver  at  skrive,  bl.  a.  for  Cardinal  Borro- 
meo, til  1612;  i  de  to  sidste  Haandskrifter,  man  har  af  ham, 
bemærker  han  i  sine  Subscriptioner,  at  han  er  74  Aar  og  skriver 
ovx  åvev  dq:9a/.uiy.)~jg  ^/.d^yg  (S.   193 — 96). 

Ellers  er  Aaret  1600  den  naturlige  Grænse  for  en  Oversigt 
over  de  græske  Skriveres  Virksomhed.  De  har  gjennemgaaende 
med  Trofasthed  og  Hæderlighed  røgtet  deres  Mission  som  Bevarere 
og  Udbredere  af  deres  Lands  Litteratur;  adskillige  af  dem  var 
dygtige  nok  til  at  følge  med  Tiden  og  blev  som  Udgivere  en 
uundværlig  Hjælp  for  den  unge  Bogtrykkerkunst,  da  den  inddrog 
græske  Bøger  under  sit  Virkeomraade. 


Anmeldelser. 


Glotta,  Zeitschrift  fur  griechische  und  lateinische  Sprache,  hrs^. 
von  Paul  Kretschmer  nnd  Franz  Skutsch.  Bd.  I.  Gottingen 
1909,   Vandenhoeck  nnd  Ruprecht.   432  S.    8o.    M.  12.^ 

Det  er  unægtelig  et  noget  paafaldende  Fænomen,  at  der, 
samtidig  med  at  Antallet  af  de  tyske  Tidskrifter  for  sammen- 
lignende Sprogvidenskab  formindskes  ved  Sammensmeltningen  af 
'^Bezzenbergers  Beitråge>-  og  « Kahns  Zeitschrift »,  strax  dukker 
et  nyt  op,  der  tilmed  udkommer  i  samme  Forlag  som  det  nye 
»Zeitschrift  fiir  vergleichende  Sprachfor8chung».  Forordet  i  dets 
første  Hefte  oplyser  os  imidlertid  strax  om,  hvad  det  er  for  sær- 
lige Maal,  dette  nye  Tidskrift  sætter  sig,  og  som  ikke  kunde 
naas  ved  de  allerede  bestaaende:  i  første  Linie  vil  det  —  navnlig 
i  Grymnasiallærernes  Krese  —  søge  at  fremme  Samarbejdet  mellem 
den  klassiske  Filologi  med  alle  dens  Discipliner  og  den  sammen- 
lignende Sprogvidenskab ;  den  naturlige  Følge  deraf  er,  at  dets 
egentlige  Virkefelt  maa  være  de  klassiske  Sprog  og  deres  nær- 
meste Slægtninge,  de  gammelitaliske  Dialekter.  Ved  Siden  deraf 
vil  det  i  videre  Krese  søge  at  vække  Interesse  for  de  byzantinske 
og  nygræske  Sprogstudier,  der  hidtil  kun  forholdsvis  sjældent  har 
beskæftiget  andre  end  de  specielle  Organer  for  disse  Fag;  Redak- 
tionen har  da  ogsaa  forstaaet  at  vinde  betydelige  Fagmænd  paa 
dette  Omraade  som  Medarbejdere  strax  til  det  første  Bind,  og 
man  tør  vel  haabe.  at  den  ogsaa  i  Fremtiden  vil  være  i  Stand 
til  at  udføre  et  nyttigt  Arbejde  paa  dette  hidtil  noget  afsides- 
liggende Felt. 

Imidlertid  er  der  endnu  en  Ting,  som  det  nye  Tidskrift  be- 
tragter som  sin  særlige  Opgave.  Da  Wolff  lin  for  omtrent  30 
Aar  siden  paany  vakte  Planerne  om  den  latinske  Thesaurus  til 
Live,  efter  at  de  havde  hvilet  i  en  lang  Aarrække,  mente  han 
bedst  at  kunne  fremme  dem  ved  Udgivelsen  af  et  Tidskrift,  der 
skulde  være  Organ  for  disse  Bestræbelser,  hvori  alle  Spørgsmaal 
vedrørende  det  store  Værk  kunde  drøftes  theoretisk  og  prøves 
praktisk.  Det  viste  sig  da  ogsaa  at  være  en  frugtbringende 
Tanke,   og  Wolff  lin  og  hans  Medarbejdere  ved  hans   «Archiv  fiir 


'  Udkommer  i  tvangfri  Hefter  å  7  Ark,  hvoraf  fire  udgør  et  Bind. 
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lateinische  Lexicographie  und  Grammatik*  har  utvivlsomt  udrettet 
et  stort  Arbejde  for  den  latinske  Lexikografi  i  Almindelighed  og 
dea  latinske  Thesaurus  i  Særdeleshed.  Siden  den  Tid  er  denne 
blevet  til  Virkelighed,  og  gennem  en  længere  Aarrækkes  Arbejde 
har  man  vundet  Erfaring  for,  hvorledes  et  saadant  Værk  kan 
skabes;  dermed  er  man  ogsaa  naaet  saa  vidt,  at  Planerne  om  en 
græsk  Thesaurus,  en  uhyre  meget  større  og  ikke  mindre  vigtig 
Opgave,  kan  antage  fastere  Former.  Det  var  da  naturligt,  at 
man  fulgte  "Wolff  li  ns  Exempel,  idet  man  udgav  et  Tidskrift  i 
Lighed  med  « Wolfflins  Archiv»  og  med  de  tilsvarende  Opgaver; 
det  er  det,  Kretschmer  og  Skutsch  har  gjort,  og  Tidskriftet 
er   « Glotta  * . 

Kretschmer  giver  i  «Glottas»  Bd.  I  H.  3  (S.  339 — 348) 
et  Bidrag  til  Thesaurusspørgsmaalets  Løsning:  først  en  kort  Skil- 
dring af  Projektets  Historie,  der  i  Korthed  er  følgende. 

Paa  de  sammensluttede  Akademiers  andet  Aarsmøde  i  London 
(Maj  1904)  forelagde  The  British  Academy  en  Resolution,  hvori 
Associationen  skulde  udtale  sig  for,  at  Planerne  om  en  græsk 
Thesaurus  fremmedes ;  i  Diskussionen  viste  det  sig,  at  Meningerne 
var  i  høj  Grad  delte,  navnlig  hvad  de  tekniske  Spørgsmaal  angik. 
Der  nedsattes  da  en  Komité  for  at  overveje  Sagen;  den  traadte 
sammen  i  1906  og  1907  og  besluttede  saa  at  vedblive  at  bestaa 
som  autonom  Kommission  for  at  forberede  Sagen.  Denne  er, 
siden  Kretschmer  skrev  sin  Artikel,  traadt  ind  i  en  ny  Fase: 
Associationen  har  foreløbig  ladet  Sagen  falde,  idet  British  Aca- 
demy har  taget  sit  Forslag  tilbage ;  men  den  græske  Regering 
har  genoptaget  den:  den  8/21  November  1908  offentliggjorde  den 
et  kgl.  Dekret,  der  bestemte,  at  der  som  et  varigt  Minde  om 
Hundredaarsdagen  for  Grækenlands  Frihed  —  d.  25  Maj  1921  — 
paa  denne  Dag  skal  begyndes  med  Udgivelsen  af  et  historisk 
Lexikon  over  det  græske  Sprog  fra  de  ældste  Tider  til 
Nutiden.  Til  at  udføre  disse  Bestemmelser  indsattes  der  en 
Kommission,  bestaaende  af  Professorerne  Kontos,  Hatzidakis 
og  Menardos;  Midlerne  skulde  dels  stilles  til  Raadighed  af  Dorides- 
Fondet  (10,000  Drachmer),  dels  bevilges  paa  Statens  Budget,  dels 
endelig  gjorde  man  Regning  paa  rigelige  Gaver,  der  næppe  heller 
vil  udeblive,  da  man  intet  har  sparet  for  at  give  Foretagendet 
Præg  af  en  Nationalsag,  hvorved  det  græske  Folks  Enhed  og 
Renhed,  dets  direkte  Afstamning  fra  de  gamle  Grækere  skal  doku- 
menteres. 

Et  officielt  Program,  der  var  lovet  til  Paaske  1909,  har 
Kommissionen  endnu  ikke  bekendtgjort,  skønt  dens  Arbejder  alle- 
rede er  saa  vidt  fremskredne,  at  den  har  engageret  de  efter  dens 
Mening  fornødne  videnskabelige  Medarbejdere,  d.  v.  s.  4 — 5  unge 
Mænd,  der  har  studeret  i  Leipzig  og  Miinchen.  Skønt  man  saa- 
ledes  mangler  faste  Holdepunkter  for  Bedømmelsen  af,  hvilke  Ud- 
sigter dette  græske  Foretagende  har,   kan  man  dog  paa  Grundlag 
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af  nogle  Artikler,  som  Hatzidakis^,  der  turde  blive  Værkets 
egentlige  Leder,  ligesom  han  er  Tankens  Ophavsmand,  har  skrevet 
derom,  danne  sig  et  foreløbigt  Skøn,  Det  maa  da  først  konsta- 
teres, at  der  endnu  hersker  Uklarhed  over  Maalet:  somme  Steder 
faar  man  det  Indtryk,  at  man  kun  tænker  paa  et  historisk  ny- 
græsk Lexikon,  hvori  Udviklingen  skal  illustreres  ved  et  større 
eller  mindre  Antal  Exempler  fra  den  antike  og  den  middelalderlige 
Litteratur.  At  skabe  et  saadant  Værk  er  —  tilmed  da  de  fore- 
liggende lexikalske  Arbejder  over  det  nygræske  Sprog  er  meget 
mangelfulde  —  selvfølgelig  en  yderst  taknemmelig  Opgave;  man 
kan  ikke  noksom  raade  den  græske  Kommission  til  at  sætte  sig 
dette  Maal  og  ikke  et  større,  som  den  ikke  kan  magte.  Imidlertid 
peger  andre  Udtalelser  i  den  Retning,  at  man  tænker  sig  det 
vordende  Værk  som  en  virkelig  Thesanrus  linguae  Graecae,  hvori 
alle  Sprogets  Udviklingsstadier  behandles  ligeligt;  ja  man  tvinges 
næsten  til  denne  Opfattelse  ved  nogle  Udtalelser  i  den  ene  af  de 
nævnte  Artikler  ['Adiivai  No.  2194),  hvori  H.  ræsonnerer  saa- 
ledes:  Grækerne  bør  nu  skabe  den  græske  Thesaurus,  da  ellers 
Tyskerne  vil  gøre  det,  saa  snart  som  de  ikke  mere  er  optagne 
af  den  latinske;  og  sker  dette,  da  vil  i  deres  Thesaurus  den 
græske  Sprogudvikling  efter  Konstantinopels  Fald  ikke  komme  til 
sin  Ret,  det  vil  ikke  blive  et  ^leiixov  Tfjg  'E/Jjp'iy.rjg  yko'jooi-jg. 
Det  græske  Foretagende  skal  altsaa  gøre  den  i  Vesteuropa  plan- 
lagte Thesaurus  overflødig!  Imidlertid  maa  man  endnu  regne  med 
den  Mulighed,  at  dette  kun  er  et  ydre  Skin,  man  giver  Sagen 
af  nationale  Grunde,  d.  v.  s.  for  at  Offervilligbeden  skal  blive 
større;  er  dette  ikke  Tilfældet,  da  kan  det  ikke  nægtes,  at  Ud- 
sigten til  et  tilfredsstillende  Resultat  af  den  græske  Aktion  er 
ganske  overordentlig  ringe.  Alene  den  Omstændighed,  at  den 
25  Maj  1921  er  fastsat  som  det  Tidspunkt,  paa  hvilket  Udgivelsen 
skal  begynde,  er  ildevarslende ;  thi  det  siger  sig  selv,  at  til  en 
virkelig  græsk  Thesaurus  kan  Materialet  umuligt  være  samlet  til 
den  Tid.  Forarbejderne  til  den  latinske  tog  6  Aar,  og  det  Stof, 
der  skal  bearbejdes  i  en  græsk,  anslaas  til  at  være  omtrent  10 
Gange  saa  stort,  selv  om  blot  Oldtidens  Litteratur  skal  behandles 
deri ;  naar  dertil  kommer  den  byzantinske  —  af  hvilken  en  meget 
betydelig  Del  endnu  slet  ikke  foreligger  i  nogenlunde  brugelige 
Udgaver  • —  og  den  nyere  Tids  saavel  som  de  moderne  Dialekter, 
stiller  Forholdet  sig  endnu  langt  uheldigere. 

Endnu  værre  er  det   imidlertid,    at  Komiteen,    saa   vidt   man 
kan    skønne    af    Krumbachers    Referat    af    Hatzidakis'    Pan- 


^  r.  N.  XuT^iduHig:  to  y.adrjy.ov  xwv  'EU.rjvoiv  /.oyiojv  i  Dagbladet 
lAdijvai  1909  No  2192-2194  (13,  14  og  15  Nov.);  kun  den  tredje  af  disse 
Artikler  er  af  større  Betydning.  Hans  Artikel  i  Ilavadrjraia  15  28  April 
1909  kender  jeg  kun  gennem  Krumbachers  Referat  og  meget  —  maaske 
for  —  hvasse  Kritik  i  Internationale  Wochenschrift  29  Maj  1909  (kort 
gengivet  i  Byz.  Zeitschr.  18  [1909]  S.  708  ff.). 
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athenaia-Artifeel,  langtfra  er  klar  over  Midlerne,  hvorved  de  uh3're 
tekniske  Vanskeligheder  kan  overvindes ;  den  synes  end  ikke  at 
have  set  Problemerne.  Forholdene  er  i  Virkeligheden  saa  vanske- 
lige, at  en  nøjagtig  udarbejdet  Plan  er  absolut  nødvendig,  men 
en  saadan  findes  aabenbart  ikke;  Arbejdets  Ledere  —  helst  ogsaa 
de  underordnede  Medarbejdere  —  burde  nejagtig  kende  den  ved 
den  latinske  Thesaurus  anvendte  Teknik,  før  de  begyndte  paa  det 
ulige  vanskeligere  Foretagende,  men  heller  ikke  det  har  de  fundet 
fornødent.  Jeg  skal  ikke  —  saaledes  som  Kretschmer  i  den 
ovennævnte  Artikel  —  her  komme  ind  paa  disse  i  og  for  sig 
meget  interessante  theoretiske  Spørgsmaal,  skønt  navnlig  Krum- 
bachers^  Behandling  af  denne  Side  af  Sagen  udfordrer  til  Kritik; 
det  er  naturligst  at  vente  hermed,  indtil  Sagen  atter  bliver  aktuel. 
Da  man  kan  forudse,  at  det  græske  Projekt  enten  —  hvad  man 
maa  ønske  —  vil  resultere  i  et  historisk  Lexikon  over  det  ny- 
græske Sprog,  der  vil  kunne  blive  overordentlig  værdifuldt,  men 
selvfølgelig  ikke  kan  erstatte  en  græsk  Thesaurus,  eller  ogsaa  i 
et  Lexikon  omfattende  hele  den  græske  Sprogudvikling,  som  umu- 
ligt vil  kunne  blive  fyldestgørende,  tør  man  vel  ogsaa  haabe,  at 
Akademierne  før  eller  senere  vil  genoptage  Planen,  som  foreløbig 
blev  opgivet,   og  ogsaa  finde  Midlerne  til  dens  Virkeliggørelse. 

«Glottas»  Mission  som  Forarbejde  til  en  Thesaurus  linguae 
Graecae  er  altsaa  endnu  næppe  endt,  og  man  maa  da  ønske  dette 
nye  Tidskrift  en  lige  saa  berømmelig  Tilværelse  som  den,  der 
blev  forundt  dets  Forgænger,  Wolfflins  Archiv,  som  først  for  et 
Aar  siden  ophørte  med  at  udkomme  —  næsten  samtidig  med 
Wolff  lins  Død.  Det  foreliggende  første  Bind  varsler  ikke  ilde 
for  «Glottas»  Fremtid,  saaledes  som  det  vil  fremgaa  af  neden- 
staaende  kortfattede  Referat. 

F.  Biicheler:  Grammatica  et  epigraphica  (1 — 9):  12  Mi- 
sceller: 1)  CORP.  VI  18  læses  aretis  [ågeTaig)  for  aratis.  2)  Pe- 
traites,  Tetraites.  3)  Ydi],  ei'åi]  findes  CORP.  VIII  21031  (Mau- 
retania)  me  iacio  eidais  ignotis.  4)  CORP.  VI  9214  (Rom) 
vestriæ  er  fem.  til  vestitor  som  nutrix  til  nutritor.  5)  INSCR. 
Notizie  d.  scavi  1906  p.  145,  1  findes  det  eneste  Exempel  for 
amator    som   fem.:  fida    araator    coniugis    sui    (augusteisk    Tid). 

6)  INSCR.  Notiz.  d.  scavi  1904  p.  156  fig.  7  Maxime  bibas  i 
pater  esarorum  er  M.  civas  pater  Isaurorwn  (Gladiatorindskr.). 

7)  CORP.  XIII  10024,  56  (paa  en  Ring)  læstes  hidtil  som  sit  in 
eum  concordi;  dermed  menes  sit  in  aevum  concordia.  8)  Navnet 
Urbicio,  -onis  paavises  INSCR.  Notizie  d.  scavi  1905  p.  199 
(Bull.   com.   arch.  Rom.    1905  p.   268).    hvor   Udgiveren    har    op- 


^  Navnlig  i  Internationale  Wochenschrift  19  Dec.  1908  og  29  Maj 
1909.  Et  udførligt  Referat  af  den  første  Artikel,  hvori  K.s  Tanker  ogsaa 
føres  videre  i  Enkeltheder,  giver  M.  Lambertz  i  Berl.  phil.  Wochen- 
schrift 29  1909)  No.  23.  S.  731  fl. 
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fattet  Urbicio  som  dat.  af  Urbicius.  9)  En  Reminiscens  af 
LVCIL.  579  M.,  der  kan  forklare  dette  Fragment,  findes  i  en 
græsk  Indskrift  fra  Syrien  Rev.  archéol.  35  (1899)  p.  50.  10) 
Imperativisk  Infinitiv  paa  lat.  11)  Til  INSCR.  comptes  rend. 
1904  p.  697  (cf.  Rh.  Mus.  62  p.  157—328).  12)  Til  INSCR. 
Notiz.  d.  scavi  1902  p.  212  No.  24,  hvor  multo  malo  er  = 
jio'/.v  iiåKKov  [jovXouai.  —  P.  Kretschmer:  Zar  Geschichte  der 
griech.  Dialekte  (9 — 59).  1)  søger  at  paavise,  at  den  førdoriske 
Befolkning  (af  hvilken  der  endnu  senere  fandtes  Rester)  i  hele 
Peloponnes  var  ionisk.  2)  behandler  de  apokoperede  Former  af 
de  græske  Præpositioner.  —  F.  Sommer:  Zu  den  homerischen 
Aoristformen  ey.rn,  ovra,  åTirjvoa  und  lyrjoa  (60 — 67):  ey.xa  o.  s.  v. 
er  sekundære  Former,  kun  dannede  i  det  poetiske  Sprog  til  den 
oprindelig  udelukkende  mediale  Rodaorist.  Forbillede  var  den 
thematiske  Aorist  II,  hvor  de  syntaktiske  Forhold  er  de  samme : 
Eoxotxrjv  :  eoyov  =  £y.råu}]v  :  exrav.  eoyexo  :  eoye  =^  k'y.raTO  : 
exra  o.  s.  v.  —  orxa  er  dannet  i  Analogi  med  e'y.Ta;  eyreive, 
e'xravE  :  exia  =^  ovrtjoe,  ovraoe  :  ovra.  —  åjirjVQa  er  regelmæssig 
thematisk  Aorist  til  *uers  (lat.  verro  o.  s.  v.)  :  ^ij-foag-ov  :  /ego- 
=  eTzgaiJov  :  :reg§-;  uTioeooe  <  ^ånofeoo-oe,  sml.  exTStva  = 
l'y.iavov.  ånovgag  er  dannet  efter  Kontraktionen  af  -_-oae,  idet 
Rodaoristerne  med  lang  Vokal  var  Forbilledet.  —  eyrjoa:  allerede 
den  punktuelle  Betydning  viser  hen  til,  at  Formen  er  af  sen  Op- 
rindelse;  det  var  den  eneste  mulige  thematiske  Aoristform  til 
yrjoåoxæ,  og  de  ikke  reduplicerede  Verber  paa  -oy.w  havde  regel- 
mæssigt thematisk  Aorist  II  {§v)]oy.oj  :  Mavov);  yt]Qåg  er  en 
Øjebliksdannelse    efter    ^doxo)  :  ^ag    eller    ånrjvoa,    åTTOvoag.   — 

0.  Hoffmann:  Die  Medialendung  -oai  in  der  thematischen  Flexion 
(67 — 68)  Som  det  tidligste  Exempel  for  den  sene  og  vulgære 
Brug  af  Endelsen  -om  anføres  CIG  IV  951  (=  Collitz  3339) 
44/5   (Epidauros,   IV  Aarh.),  hvor  1.  44   ender  med   vjioåsyeo,   og 

1.  45  begynder  med  en  Lakune.  H.  viser,  at  den  almindelige 
Læsemaade  vnodexeo [ai]  er  umulig,  da  Ordene  i  denne  Indskrift 
altid  deles  i  Overensstemmelse  med  Stavelsesgrænsen ;  han  læser 
o  TiaTg  6  TOM  iJedn  jxvocpogmv  |  [ry.Xero  ti] ol  tou  Ttaxiqa  .  .  . 
7iOTi^léi{)ag  Imodéy.eo [&ai  avxov  åjviavjov  ivyovTa,  å(p'  u  nåoeozi, 
ånodvoeiv  rå  laxgå  y..  t.  å.  —  F.  Skutsch:  Die  Flexion  von  rig 
(69 — 71).  Ttva,  Tivi,  Tivog  o.  s.  v.  er  ikke  opstaaet  derved,  at 
Akk.  *7<v  udvidedes  med  -a,  og  de  andre  Kasus  dannedes  derefter 
(Brugmann  Gr.  Gr.^  S.  254),  men  dannet  i  Analogi  med  pjg, 
t'va,  €vi,  evog  (sml.  ovSeig,  lUjdeig  =  omig,  juijrig).  Disse  Former 
har  efter  k'v  faaet  -v-  for  oprindeligt  -ju-,  og  en  til  *£^«t  svarende 
Form  af  ng  er  kret.  (ojnui.  —  F.  Bechtel:  Beitråge  zur  grie- 
chischen  Wortforschung  (71 — 75):  åfiXrjyoog,  pXrjyoog  hører  til 
fxa)Ay}],  uakåooo),  ixoKoyt]  (-a)  \  åxv)]OTig  til  y.v}]orig,  y.vtji^io; 
oQTirj^  til  'éoTtai  i  den  videre  Betydning  «at  bevæge  sig»;  reoni- 
yJoavvog  er  etymologiseret  rigtigt  af  de  Gamle  som  o  Tegnojuevog 
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y.eoavvolg.  —  F.  Solmseu:  Eine  griechische  Namensippe  (76 — 
82):  Koioouayog  (CIG  IV  1504,  I,  15;  acharn.  Navn),  Koioa- 
rdåao  (CIG  VII  537;  Tanagra) ;  Koiocovidm  (attisk  Slægt,  Epo- 
nymos  Koiocov)  gaar  tilbage  til  en  Stamme  *xoiQa-  eller  y.oiqo- 
,Hær',  hvortil  ogsaa  y.oigavog  hører.  —  P.  Kretschmer:  Eine 
boiotische  Vaseninschrift  (82  —  86;  dertil  to  Tavler) :  Paa  Grundlag 
af  en  fornyet  Undersøgelse  ved  "Wolters  gives  her  den  rigtige 
Text  af  Indskrifterne  paa  en  af  Sittl  (Arch.  Auz.  1892,  28) 
beskrevet  Vase  fra  Bøotien  (IV  Aarh.).  De  lyder:  A)  '/}]0£  xr] 
rvvei  yajui  =  XOuqe  xal  oh  ydjuei ;  B)  co  ri  ?.eyig  =^  æ  t<  /.éysig ; 
C)  EniyaQoi  (dat.).  Vasen  tænkes  at  være  sendt  som  en  spøge- 
fuld Gave  til  en  ugift  Ven  af  den  nygifte  Epicharos,  for  at  op- 
fordre ham  til  at  følge  E.s  Exempel;  den  er  derfor  lavet  i  Stil 
med  de  almindelige  (attiske)  Bryllupsvaser.  —  S.  Kugéas:  Her- 
knnft  und  Bedeutung  von  neugriechisch  XiyJdåvoi  und  ^ajuéyioi 
(86 — 104):  Af  de  to  Navne,  der  i  Mani  (sydl.  Peloponnes)  er  Be- 
tegnelser for  henholdsvis  de  fornemme  og  de  lavere  Befolkningslag, 
er  det  første  oprindelig  et  Familienavn,  afledet  af  Xiy/.og  (Nico- 
laus); det  andet  er  Italien,  famiglia.  Ordenes  meget  interessante 
semasiologiske  Udvikling  forfølges  nøjagtigt.  —  F.  Skutsch:  Vom 
pompejanischen  Strassenleben  (104 — 113):  S.  foreslaar  her  en  ny 
Forklaring  for  de  oskiske  saakaldte  eitun s-Indskrifter,  eituns 
forbindes  med  eitiuua  (bant.  eitua)  , Penge'  (Stamme  * eito-), 
hvoraf  *eito,  -onis  =  argentarius,  ToaTie'Qkrjg  eller  =  fmensa) 
argentaria,  rodrre^a;  eituns  er  nom.  plur.  faamat  til  fama 
, taler,  raaber',  hvilket  passer  godt  til  argentarius,  der  ogsaa  er 
Auktionarius  (sml.  praeco  <Z  '''praidico  eller  *praivoco).  Over- 
sættelsen bliver  altsaa:  hac  via  fmensae)  argentariae  eller  argen- 
tarii  inter  portam  Sahinam  (o.  1.),  uhi  praedicat  N.  N.  —  Fr, 
Vollmer:  Zur  lateinischeu  Konjugation  (113 — 116):  1)  forkastes 
Grammatikertraditionen,  hvorefter  est,  esse  til  edo  har  é.  2)  fast- 
slaas  (i  Overenstemraelse  med  QVINT.  inst.  I  5,  66)  at  der  med 
capsis  i  Ciceros  grammatiske  Bemærkninger  (orat.  154)  ikke 
er  tænkt  paa  det  sigmatiske  Futurum  exact.,  men  paa  cape  sis 
(<  si  cis).  —  G.  N.  Hatzidakis:  Grammatisches  und  Etymo- 
logisches  (117 — 128):  1)  Slægtskabsbetegnelserne  paa  -åovg  er 
dannet  paa  Grundlag  af -g,  -(3o^-Stammer  i  Analogi  med  ååeAcpeog; 
Goneonymata  paa  -idevg  er  dannet  paa  samme  Grundlag,  men 
efter  de  Kasus  af  viog,  der  gaar  efter  III  Dekl.  Endelig  er  -(5?;? 
udgaaet  fra  Stammerne  paa  -g,  -dog:  til  Aavaig  [ziavaog],  Iloia- 
jiug  [Uoia^uog)  o.  1.  skabtes  -åd,  -dag  efter  de  hyppigt  forekom- 
mende Ord  paa  -å.  -ag.  2)  Senere  græsk  to  å?Mg,  to  a/.åriov, 
nygr.  jo  d/.dn  er  fremgaaet  af  akk.  plur.  to^s  åXag,  idet  denne 
Form  brugtes  særlig  hyppigt,  tilmed  i  mange  Forbindelser  uden 
Artikel;  da  de  fleste  Krydderiers  Navne  er  neutr. ,  blev  ogsaa 
<- Saltet)'  det.  At  oprindelige  Flertalsforraer  bliver  singulariske, 
findes  jævnlig  i  Nygræsk.     3)  Diminutiverne  paa  -ioxog  er  blevet 
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Paroxytona  i  Analogi  med  saadanne  paa  -i'Aog,  -i'/og,  -Tvo^  o.  1. 
4)  Nygræske  Etymologier:  -/tioio  , ufærdig  Bygning,  Ruin'  er 
evy.Ti]oiov  [i  skrives  i  Analogi  med  y.ri^oj).  rfagdvg  ,bred'  <; 
sv(poad)]g  {to  (pågåog  er  italien.  far  do) ;  ^yolti  <  Evftoléi.  'Q^Q^og 
, kejtet',  middelalderligt  Cao^ijv,  I^aofiåg  (findes  endnu  paa  Kypern 
og  andetsteds)  <;  Qaftoog,  der  har  t'aaet  sit  -o-  i  Analogi  med 
aQioreoog,  /uojoog  o.  1.;  det  er  altsaa  egentlig  =■  nj'gr.  Ca/^og 
«åvEJriT}]åeiog».  -dgo^uv/u  (Kreta)  ,et  Væverværktøj'  <C  oo^o^ivliov. 
^Xaoti]juco  <C  ^laocprji-iCo  er  opstaaet  ved  Dissimilation  {^-cp-jj); 
sml.  kret.  doåpvla  , Træfrugt'  <<  ftoåfivla^  åjioygiLiovuai  .truer' 
<  ånoftoijj-mfxai.  —  Ch.  D.  Buck:  Greek  Dialect  Notes  (128 
— 132):  1)  véona  <C  ''^'veo-fara ,  Stammeforraen  _far-  til  sTog  er 
uregelmæssig,  men  findes  ogsaa  i  'marég  (CIG  IX,  I  334/5 ;  Lokris), 
2)  Delph.  TioiojvTi,  Tioiovjæv  <Z  noiéoivxi,  Tioieovrojv.  3)  noo- 
$evviovv  (Hoffmann  II  63,  6)  og  -deovgog  (Kern,  Inschr.  von  Mag- 
nesia)  er  ikke  thess.  F'ormer  med  åo  >>  o,  men  att.  Laaneord. 
hvÅogeovTog  i  Sotairos- Indskriften  er  afledet  af  *hvlo-fOioog 
(sml.  v/.oTOjuog).  ■ —  K.  Witte:  Znr  homerischen  Sprache  (132  — 
145):  1)  I  Tilknytning  til  W.s  Bog  ,Singular  und  Plural'  (Leipzig 
1908)  vises  her  ved  to  særlig  interessante  Exempler  [oT)]dea  og 
Tiijjuaza)  den  »poetiskes  Pluralis'  Oprindelse.  2)  "Wilamowitz 
har  (Berl.  Klassikertexte  I  [1907]  S.  44)  paavist  nogle  Tilfælde 
af  Kontamination  af  -Formler«  i  den  senere  episke  Poesi.  W. 
viser  her,  at  det  samme  allerede  findes  hos  Homer.  —  F.  Sommer: 
Zur  griechischen  Prosodie  (145 — 240):  1)  Den  saakaldte  «"Wer- 
nicke's  Lov»,  efter  hvilken  Positionsdannelse  ved  den  bukoliske 
Cæsur  kun  er  tilladelig,  naar  to  sammenhørende  Ord  staar  ved 
Siden  af  hinanden,  gælder  for  enhver  Overgang  fra  Thesis  til 
Arsis  i  de  homeriske  Vers;  undtagne  er  blot  Overgangene  fra 
første  til  anden  og  fra  anden  til  tredje  Fod  paa  Grund  af  den 
stærkere  Intensitet  ved  Versets  Begyndelse.  «Eine  prosodische 
Lange  des  homerischen  Hexameters  darf  in  der  Senknng  normaler- 
weise  nicht  mit  Hilfe  eines  folgenden  "Wortanlautes  zustande  kom- 
men.  (S.  172).  «Der  Auslaut  eines  Wortes  wird  nur  dann  mit 
dem  nåchsten  Anlaut  kombiniert  [saa  at  Resultatet  bliver  en  pro- 
sodisk  kort  Stavelse],  wenn  er  diesen  nicht  an  natiirlicher  Schall- 
fiille  iibertriffts  (S.  173).  Det  saakaldte  «Schallstårkengesetz» 
har  intet  at  gøre  med  «Stavelsesgrænsen»  eller  « Trykgrænsen », 
2)  Fjerde  Fod  kan  være  trochæisk  ligesom  første  Fod.  3)  Denne 
Regel  anvendes  paa  f]fxiv,  vluv,  hvis  i  ikke  er  langt  tidligere  end 
i  det  attiske  Litteratursprog.  —  R.  Thurneysen:  Italisches 
(240 — 244):  1)  I  Oskisk  er  den  fællesitaliske  Betoning  paa  første 
Stavelse  bevaret  lige  ned  til  den  Tid,  fra  hvilken  vore  Indskrifter 
stammer:  dette  freragaar  af  den  Omstændighed,  at  oprindelig  lange 
Vokaler  kun  i  første  Stavelse  skrives  dobbelt.  Den  eneste  Und- 
tagelse herfra  er  tristaamentud  i  Indskr.  v.  Planta  29,  men 
dette    beror    paa    en    Skrivefejl:    -aa-    staar   ved   Liniens  Slutning 
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lige  under  paam.  2)  TJmbr.  poni-  tindes  hyppigt  som  Del  af 
Ofre  og  hører  sammen  med  lat.  pollen  [pune  frehtu  er  =  polli- 
nem  frictum),  idet  -In  i  umbr.  blev  >>  nn  (I  F  Anz.  IX  185). 
—  R.  Methner:  Dum,  dnmmodo  und  modo  (245  —  261):  1)  dum 
og  dummodo:  Konjunktiven  er  voluntativ.  2)  modo  bruges  kun, 
naar  den  underordnede  Sætning  udtrykker  en  Betingelse  eller  et 
Ønske.  —  M.  Niedermann  giver  (261 — 270)  14  Fortsættelser 
til  sin  Afhandling:  Contributions  å  la  critique  el  å  l'explication 
des  gloses  latines  (Recueil  de  travanx  publiés  par  la  Faculté  des 
Lettres  de  l'Académie  de  Neuchatel.  1905.  P^"  fascicule).  — 
E.  Frånkel:  Zur  griechischen  Wortbildung  (270 — 287):  1)  Be- 
handler udførligt  en  Gruppe  Ord  med  Sufiflxet  -t?;?.  2)  7iaidiy.{x)écog " 
6  h  yvjuvaoup  v:j.)]QéTi]g  Hes. :  :n:aidiy\y.)é(jog  er  et  «Wurzel- 
nomen»  og  maa  ikke  rettes  til  -ecogog  (sml.  jiaidioHeicooåg  Col- 
litz  4453,  8).  —  P.  Kretschmer:  Kemus  und  Romulus  (288 — 
303).  Det  vanskelige  Spørgsmaal  om  Rémus-Romulus  Sagnets  Op- 
rindelse og  Navnenes  Forhold  til  Roma  søges  løst  paa  følgende 
Maade:  Af  Roma  afledte  Grækerne  'Pcouog  som  Eponymens  Navn, 
og  dette  har  i  den  græske  Litteratur  holdt  sig,  svarende  til  lat. 
Remus.  Senere  optog  Romerne  Legenden  fra  græske  Kilder,  og 
erstattede  da  Romus,  der  ikke  var  gængs  som  Navn  i  Rom,  med 
Remus,  der  var  dera  velbekendt  (sml.  Remmius,  Remnius).  I  en 
endnu  senere  Tid  søgte  man  at  sætte  Romulus,  der  i  Vokalisa- 
tioneu  stemmer  med  Roma,  i  Stedet  for  Remus,  og  da  dette  ikke 
trængte  igennem,  gjorde  man  Remus  og  Romulus  til  Brødre.  Det 
senere  Sagn  om  Tvillingerne  og  Ulvinden  stammer  fra  Græken- 
land; først  forholdsvis  sent  er  Remus  i  dette  blevet  skaffet  af 
Vejen  paa  et  tidligt  Tidspunkt  i  Fortællingen  om  Byens  Anlæg- 
gelse. Ud  fra  disse  Hovedsynspunkter  søger  K.  at  forfølge  hele 
Legendens  Udvikling.  —  F.  Skutsch:  Lateinische  Pronominal- 
flexion  (303 — 322):  Gaaende  ud  fra  den  Kendsgerning,  at  i  en 
Del  af  de  lat.  Pronominer  i-  og  o- Stammer  er  blandet  sammen 
til  eet  Paradigma,  og  at  andre  Pronominer  derefter  kan  have 
faaet  en  lignende  Vexlen  indført  i  deres  Deklination,  søger  S.  at 
forklare  nogle  af  de  vanskelige  Former,  der  har  voldt  saa  meget 
Besvær:  isti  og  illi  er  dat.  af  i-Stammer  (opr.  -ei);  *isieis,  illeis 
[•'is)  i  gen.  sing.,  som  ikke  kan  undgaas  hos  Plautus  o.  s.  v.,  er 
gen.  sing.  af  i-Stammer;  iste,  ille  er  nom.  sing.  af  i-Stammer 
<  istls,  illis  {-is  >>  e  belægges  med  et  større  Antal  Exempler), 
hvorved  det  bliver  meget  let  at  rette  det  metrisk  umulige  Vers 
PLAVT.  Mil.  361:  1.  illlc  for  illaec.  Neutr.  dertil  er  '^ istid 
=  umbr.  este  (persclo).  Akk.  sing.  foreligger  i  istim,  illim, 
sml.  inde,  interim;  ligeledes  er  enim  akk.  af  en  i-Stamme  (ved 
Siden  af  nam,  num,  ligesom  illim,  ved  Siden  af  illam,  illum; 
rimeligvis  hører  ogsaa  nem-pe  dertil),  illuc,  istuc,  kue  etc.  er 
dat.  af  o- Stammer.  S.  gør  ogsaa  et  Forsøg  paa  at  forklare  Da- 
tiverne quoiei,  quoi,  cui,  eiei,  ei  og  Genitiverne  paa  -ius;   da  han 
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imidlertid  selv  betegner  det  som  usikkert,  og  det  ikke  er  meget 
plausibelt,  behøver  det  ikke  her  at  refereres.  —  P.  Kretschmer: 
Zur  griechischen  und  lateinischen  TTortforschung  (323 — 333): 
1)  åXXåg  « Pølse »  <Z  * å'/jM-fevr-  er  gennem  de  doriske  Kolonier 
i  Italien  optaget  i  attisk  fra  en  italisk  Dialekt  (osk.  ?);  det  er 
=  lat.  allium  (med  li  >  /./,).  Enten  har  Grækerne  optaget  Fler- 
talsformen,  eller  ogsaa  foreligger  her  det  samme  Forhold  som 
ved:  menda:  mendum,  alimonia:  alimonium  o.  s.  v.  2)  Den  op- 
rindelige Betj'dning  af  nuho  er  ikke  «at  tilhylle* ;  det  hører  til 
vvjuq)t],  oldslav.  snublja^  o.  s.  v.  3)  dies  som  fem.  i  ganske  be- 
stemte Betydninger  (« Tidsrum,  Tidspunkt,  Tid»)  har  faaet  dette 
Køn  i  Analogi  med  ternpestas.  —  I.  H.  Schmalz:  si  taraen 
(333  —  339):  Dette  Udtryk  er  skabt  af  Digterne  som  Erstatning 
for  si  quidern,  si  modo  eller  blot  si;  der  gives  en  Skitse  af  dets 
Historie.  —  F.  Skutsch:  armentum  (S.  348)  hører  sammen  med 
arare;  ^aråmentum  er  blevet  >•  armentum  ved  «Iambenkiirzung», 
som  cale-facio  >  calfacio  o.  s.  v. 

Bindets  sidste  Hefte  indeholder  foruden  Indices  ("Worterver- 
zeichniss  og  Stellenverzeichniss)  Oversigter  over  den  sprogviden- 
skabelige Litteratur  i  Aaret  1907;  for  Græskens  Vedkommende 
er  den  skrevet  af  Kretschmer,   for  Latinens  af  Skutsch. 


Miinchen. 


K.  Wulff. 


W.   Déonna,    Les    «Apollons»    archaiques.     Geneve    1909.     XII 
+  407  p. 

Il  y  a  plaisir  å  constater  que  1 'auteur  de  ce  livre  a  atteint 
le  but  indiqué  dans  la  préface :  il  a  réussi  å  créer  un  manuel 
d'une  incontestable  utilité,  qui  sera  appelé  å  rendre  de  grands 
services,  en  premier  lieu  aux  «procul  ab  urbe  studentibus».  Depuis 
Ovt^rbeck,  les  figures  d'hommes  nus  de  l'art  archaique  n'avaient 
plus  été  étudiées  dune  facon  quelque  peu  approfondie.  Faute  d'un 
travail  d'ensemble,  on  ne  pouvait  consulter  jusqu'ici  sur  les  «Apol- 
lon8»  archaiques  que  des  articles  de.  détail  ou  des  listes  succinctes 
indiquant  la  provenance  et  la  repartition  géographique  des  diflfé- 
rentes  statues.  Il  y  avait  lå  une  lacune:  M.  Déonna  a  le  grand 
mérite  de  s'étre  efforcé  de  la  remplir.  Ses  recherches  ont  porte 
non  seuleraent  sur  les  statues  archaiques  en  pierre,  dont  il  a  dressé 
le  catalogue  complet,  mais  encore  sur  un  grand  nombre  de  sta- 
tnettes en  bronze,  en  terre-cuite  et  en  ivoire  qui  représentent  le 
méme  type.  Dans  les  premiers  chapitres,  lauteur  traite  de  la 
forme  en  general  et  de  l'anatomie  des  «kouroi>  archaiques.  Il  a 
rejeté  å  la  fin  les  questions  relatives  å  l'attribution  des  différentes 
varietés  du  méme  type  å  des  écoles  ou  des  centres  de  fabrication 
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déterminés.  L'introduction  placée  en  tete  du  volume  est  de  la 
main  de  l'archéologue  spirituel  et  distingué  qu'est  M.  Lechat. 

Malgré  les  défauts  que  je  vais  me  permettre  de  relever  avec 
une  entiére  franchise,  l'onvrage  de  M.  Déonna  a  droit  aux  plus 
sincéres  éloges. 

On  ne  peut  étre  que  frappé  de  la  facon  superficielle  dont 
l'auteur  aborde  parfois  des  questions  d'une  haute  importance.  C'est 
ainsi  que  nous  lisons  å  la  page  7:  «Tandis  que  la  frontalité  régit 
l'art  archaique  de  la  Gréce,  l'art  mycénien.  déjå  sur  de  luiméme, 
n'en  a  aucun  souci.  Aussi  le  type  de  l'ApoUon  archaique  est-il 
complétement  étranger  å  eet  art».  Qu'est-ce  å  dire?  Les  figures 
mycéniennes,  å  de  tres  rares  exceptions  pres  (telle,  par  exemple, 
la  «pleureuse'>  de  Berlin),  ne  sont-elles  pas  précisément  toutes 
conformes  å  la  loi  dite  de  la  frontalité?  Et  en  quoi  reside  réelle- 
ment  la  difference  entre  les  Apollons  archaiques  et  les  figures  en 
bronze  et  en  terre-cuite  de  Petsofå  et  de  la  grotte  dictéenne?^ 
Elle  consiste  simplement  en  ce  que  ces  derniéres  sont  munies  du 
caleQon,  tandis  que  les  premiers  sont  entiérement  nus,  difference 
qui  n'a  rien  å  faire  ni  avec  la  frontalité  ni  avec  la  valeur  årti- 
stique. 

Pareille  inadvertance,  et  d'autres  semblables  doivent  s'expli- 
quer  sans  doute  par  la  håte  de  l'auteur.  Par  la  méme  raison  il 
lui  est  arrivé  plus  d'une  fois  de  se  contredire  lui-méme  dans  diffé- 
rentes  parties  de  son  livre.  Ainsi,  la  coiflfure  d"une  statuette  ar- 
chaique de  Rhodes  (no.  135,  fig.  157 — 158)  se  trouve  signalée  å 
la  page  232  (et  suiv.)  comme  «une  imitation  flagrante*  du  klaft 
égyptien;  un  peu  plus  loin  (p.  296),  lauteur  se  corrige  et  remarqne 
fort  justement  que  c'est  la  perruque  égyptienne  et  non  le  klaft 
que  le  sculptenr  grec  a  voulu  representer.  En  efiet,  la  coiffure 
en  question  n'a  rien  å  faire  avec  le  klaft,  mais  c'est  une  imita- 
tion de  la  perruque  å  angles  arrondis  qui  est  caractéristique  pour 
l'époque  saitique-.  Elle  nous  est  également  connue  par  de  nom- 
breuses  statuettes  provenant  de  Chypre  et  de  Naucratis,  ainsi  que 
par  quelques  unes  des  figures  qui  ornent  la  coupe  de  bronze  d'ori- 
gine  phénicienne  trouvée  å  Olympie^. 

Dans  le  chapitre  qui  traite  du  développement  anatomique  des 
figures,  le  lecteur  ne  parvient  pas  å  se  rendre  conipte,  dans  quelle 
mesure  la  forme  des  détails  peut  servir  de  critérium  chronologique. 
L'auteur  ne  donne  pas  assez  d'exemples;  il  s'est  surtout  servi 
trop  peu  des  vases  peints.    L'observation  des  détails  péche  souvent 


»  Pernier  &  Karo:   Antiquités  crétoises  I  pi.  XXIX,  XXXIIl,  XXXVI. 

-  Maspéro.  Revue  de  l'Art  ancien  et  moderne  XX  1906  p.  347  fig.  11. 
Arndt:  La  glyptothéque  Ny-Carlsberg  pi.  201. 

*  Cesnola,  Collection  of  Cypriote  Antiquities  I  pi.  II — V.  Mallet:  Les 
premiers  etablissements  des  Grecs  en  Esypte  p.  254  et  suiv.  fig.  41,  45, 
47.  50,  .53,  54.  Naukratis  I  pi.  I  2,  6.  pi.  II  1.  II  pi.  XIV  9,  10.  pi.  XV  o. 
Olympia  IV  pi.  LII  et  p.  141  (=  Perrot-Chipiez  III  p.  783  fig.  550). 
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par  un  grave  défaut  de  précision,  ce  qui  parait  d'autant  plus  re- 
grettable  que  les  figures  dont  le  texte  est  illustre  sont  parfois  fort 
pea  Claires  (voir  p.  e.  p.  133  fig.  10)^.  Ainsi  nous  lisens  par  deax 
fois  (p.  79  et  128)  que  les  deux  statues  trouvées  å  Aktion  n'ont 
pas  les  trois  divisions  de  l'abdomen,  alors  que  celles  ci  sont  nette- 
ment  visibles,  méme  sur  les  moulages,  dans  lune  des  deux  sta- 
tues (no.  2). 

M.  Déonna  se  distingue  par  son  zéle  de  donner  les  indica- 
tions  bibliographiques  les  plus  complétes  possibles.  Mais  il  est  å 
se  demander  sérieusement,  si  les  archéologues  modernes  ne  de- 
vraient  pas  chercher,  bien  au  contraire,  de  limiter  les  notes  pure- 
ment  bibliographiques  de  leurs  ouvrages  au  strict  nécessaire.  Telle 
était  rhabitude  de  Furtwångler,  le  plus  érudit  de  tous,  tandis  que 
ce  sont  souvent  les  livres  de  moindre  valeur  quon  voit  charges 
de  ce  lest  superflu.  A  la  p.  30  de  son  livre,  M.  Déonna  insiste 
sur  l'influence  des  figures  phéniciennes  sur  la  formation  du  type 
des  Apollons  archaiques.  A  Tappui  de  sa  thése,  que  je  crois 
d'ailleurs  insoutenable,  il  cite  M.  Pottier  (B.  C.  H.  1894  p.  408), 
M.  Salomon  E.einach  (Gaz,  des  Beaux  Arts  1886  p.  420)  et  M. 
Mallet  (Les  premiers  etablissements  des  Grecs  en  Egypte  p.  272). 
J'admets  qu'il  rappelle  larticle  de  M.  Pottier  qui  contient  une 
argumentation  basée  sur  le  rapprochement  de  quelques  figures. 
Mais  les  deux  autres  passages  indiqués  ci-dessus  ne  contiennent 
que  de  pures  hypothéses  des  deux  auteurs!  Voila  done  bien  des 
citations  inutiles,  å  qnelque  point  de  vue  que  l'on  veuille  se  placer. 

Si  je  suis  d"avis  que  M.  Déonna  aurait  dii  abréger  cousi- 
dérablement  ses  notes  bibliographiques,  je  remarquerai  d'autre  part 
qu'il  aurait  pu,  par  endroits,  sétendre  davantage  sur  la  déscription 
des  monuments.  Dans  un  ouvrage  general,  comme  le  sien,  les 
inscriptions  qui  se  lisent.  sur  les  bases  et  sur  le  corps  méme  de 
plusieurs  « Apollons«  devraient  se  trouver  réuuies  toutes  sans  ex- 
ception. 

On  ne  voit  que  rarement,  comme  p.  e.  dans  la  déscription 
des  statues  de  l'école  de  Ohios,  que  l'auteur  sait  apprécier  la  va- 
leur artistique  des  oeuvres  archaiques.  Généralement  il  place  tout 
sur  la  méme  ligne.  Gest  le  cas,  lorsqu'il  traite  les  trois  tetes 
de  Périnthos,  de  Didyme  et  de  Milet  (nos.  78,  131,  134)  et  les 
qnalifie  toutes  de  « rondes,  grasses  et  sans  accents.  A  mon  sens, 
la  derniére  qui  se  trouve  å  Constantinople  mériterait  une  place 
å  part.  Elle  a  une  force  d'expression  qui  est  rare  dans  l'art  ar- 
chaique.  L"éclat  des  grands  yeux,  la  chevelure  abondante,  le  cou 
puissant,    légéreraent   replié   en   arriére,    le   menton    ferme,    iiidices 


'  A  mon  sens,  il  eut  été  plus  pratique  de  mettre  toutes  les  figures 
dans  le  »catalogue*  méme  des  statues,  au  lieu  d'en  reserver  quelques 
unes  pour  les  chapitres  finaux.  Dans  tous  les  cas,  il  aurait  fallu  plus  de 
renvois  (p.  e.  å  la  p.  290  pour  le  no.  142,  p.  241,  et  å  la  p.  321  pour  le 
no.  114,  p.  217j. 
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de  force  et  de  volonté,  le  sourire  radieux  enfin  qui  illumine  les 
traits  finement  ciselés,  font  de  cette  téte-lå  un  veritable  chef- 
d"æuvre. 

J'en  viens  å  la  discussion  de  quelques  points  spéciaux  sur 
lesquels  je  me  trouve  en  désaccord  avec  l'auteur.  Il  y  a  d'abord 
la  question  de  savoir  s'il  existe  un  rapport  de  parenté  entre  les 
Apollons  archaiques  grecs  et  les  statues  égyptiennes.  Il  ne  sert 
de  rien  de  signaler  ici  la  taille  svelte  et  la  largenr  des  épaules. 
Ce  sont  lå  des  traits  qui  ont  beau  étre  communs  aux  deux  groupes, 
mais  qui  ne  doivent  pas,  pour  cela,  étre  nécessairemeut  d'origine 
égyptienne;  en  effet,  les  figures  des  époques  mycénienne  et  géo- 
métrique  se  distingueut  elles  aussi  par  ces  mémes  particularités. 
Les  mains  fermées  et  collées  aux  cuisses  des  Apollons  archaiques 
sont  un  indice  beaucoup  plus  important.  M.  Déonna  reconnait  que 
r attitude  avec  les  mains  ouvertes  et  posées  å  plat  sur  les  cuisses 
est  plus  ancienne,  mais  n'en  croit  pas  raoins  pouvoir  nier  l'in- 
fluence  de  l'art  égyptien.  Il  observe  qu'un  bomme  debout  prend 
naturellement  cette  position  des  mains  fermées.  Mais  la  question 
n'est  pas  de  savoir  comment  se  tient  d'habitude  un  bomme  debout. 
Il  ne  peut  s'agir  que  d'examiner  comment  les  artistes  primitifs 
représentent  l'homme.  Or,  des  recberches  souvent  répétées  dans 
les  musées  ethnograpbiques  iu"ont  appris  que  l'art  des  peuples 
sauvages  ou  å  peine  civilisés  n'oftre  pas  d'analogies  pour  l'attitude 
des  kouroi  archaiques  aux  bras  collés  aux  flanes  et  aux  mains 
fermées.  Dans  l'art  primitif,  deux  sortes  d' attitudes  se  rencontrent 
tres  fréquemment:  ou  bien  les  bras  sont  repliés  sur  la  poitrine 
avec  les  mains  fermées,  ou  ils  pendent  le  long  du  corps  avec  les 
mains  ouvertes  et  collées  aux  cuisses  ^  L'art  grec  des  époques 
les  plus  anciennes  ne  fait  pas  exception  å  eet  égard.  L'attitude 
égyptienne  ne  se  rencontre  pas  une  seule  fois,  å  ma  connaissance, 
dans  Tart  crétois-mycénien  ou  dans  l'art  géometrique;  par  contre, 
les  deux  attitudes  que  je  viens  d'indiquer  y  sont  tout  aussi  fré- 
quentes  que  celle  dans  laquelle  les  mains  sont  élevées  au  dessus 
de  la  tete.  Pour  Tépoque  géometrique  ou  le  commencement  du 
VIP  siécle,  je  puis  citer  comme  exemples  de  l'attitude  avec  les 
mains  fermées  placées  devant  la  poitrine  les  bas  reliefs  en  terre - 
cuite  d'Egine-  et  quelques  bas-reliefs  en  ivoire  provenant  de  Praisos. 
On  a  trouvé  en  méme  endroit  des  figurines  qui  représentent  des 
femmes  avec  les  mains  ouvertes  et  collées  au  corps  ■^.  Le  méme 
type  se  retrouve  dans  presque  toutes  les  figures  du  VUP  et  du 
VIP  siécle.  Je  n'en  citerai  que  quelques  exemples:  1)  les  figu- 
rines  feminines   en   ivoire   trouvées    dans   un   tombeau   du  Dipylon 


1 


^  Cf.  les  figures  provenant  de  l'Egypte  primitive.  d'Italie.  de  TEurope 
centrale  etc.  réunies  par  Milani,  Studi  e  Materiali  III  p.  96,  100 — 108. 

-  PerrotChipiez  VII  p.  151  fig.  32.    Furtwångler:  Aegina  pi.  III  2—3. 
'  Arner.  Journ.  of  Arch.  1901  pi.  X. 
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(Perrot.  Chipiez  VII  p.  144  fig.  23  et  pi.  III);  2)  des  statuettes 
de  bronze  trouvées  å  Marzabotto  et  dans  la  grotte  de  Zeus  sui" 
rida  (Reinach,  Repertoire  de  la  stat.  II  p.  78,9  et  79,6;  Athen. 
Mitt.  X  1885  p.  59,  Beilage  no.  1);  3)  une  statuette  en  bronze 
du  Louvre  et  deux  autres  du  British  Museum  (Reinach  1.  c.  p.  79,  2; 
78,5;  80,3;  Walters,  Cat.  of  the  bronzes,  nos.  510  et  517); 
4)  une  serie  de  statuettes  en  bronze  et  en  i%'oire  trouvées  å  Rome 
(Milani,  Studi  e  Mater.  III  p.  92  et  suiv.);  5)  la  figure  humaine 
sur  la  belle  plaqae  d'or  d'Aidin  (Perrot- Chipiez  V  p.  295  fig.  203); 
6)  une  femme  nue  sur  une  plaque  d'or  (Rev.  arch.  1863,  VIII, 
pi.  X);  7)  une  fignrine  en  ivoire  et  une  terre-cuite  de  Sparte, 
trouvées  dans  des  depots  datant  du  VII^  siécle  (Ann.  of  Brit. 
Sch.  XIII  p.  106  fig.  32 — 33);  8)  quelques  figures  de  style  primi- 
tif  provenant  de  la  couche  la  plus  ancienne  des  fouilles  de  l'Arté- 
mision  d'Ephése  (Hogarth,  Excavations  at  Ephesus  pi.  IV,  4, 
13 — 15,  25);  9)  un  bronze  plus  recent,  trouvé  å  Ephése  (com- 
mencement  du   VP  siécle?    Hogarth  1.  c.   pi.  XIV). 

Pour  étudier  la  transition  qui  a  du  se  faire,  des  statues  aux 
mains  ouvertes  aux  statues  aux  mains  fermées,  il  est  ntile  de  com- 
parer  entre  eux  deux  Apollons,  qui  sont  tons  les  deux  antérieurs 
au  VP  siécle.  Le  premier,  qui  provient  de  Rhodes,  a  encore  les 
mains  posées  å  plat  sur  les  cuisses;  c"est  å  vrai  dire,  le  seul 
Apollon  en  pierre  dans  lequel  lattitude  primitive  des  mains  soit 
conservée;  il  y  a  d'ailleurs  d" autres  raisons  indépendantes  de  celle- 
lå  qui  nous  obligent  å  le  placer  au  debut  de  toute  la  serie  des 
Apolions  en  pierre  (Déonna  no.  135;  p.  232  fig.  157  — 158).  Le 
second  a  été  trouvé  å  Naukratis:  c'est,  entre  tons  les  Apollons, 
celui  qui  se  rapproche  le  plus  de  la  statue  de  Rhodes,  mais  il 
a  déjå  les  mains  fermées,  coUées  aux  cuisses  (Déonna  no.  148; 
p.  243  fig.  168 — 169).  L'un  et  Vautre  ont  les  cheveux  arrangés 
å  la  mode  égyptienne.  C'est  done  vers  la  fin  du  VIP  siécle  que 
les  sculpteurs  grecs  en  sont  venus,  sous  l'influence  croissante  de 
l'art  égyptien,  å  créer,  eux  aussi,  des  figures  d'homme  qui  tiennent 
les  mains  ainsi  fermées  (cf.  Naukratis  I  pi.  I  3,  4,  9  et  pi.  II 
1,  17).  Parmi  les  bronzes,  les  exemples  les  plus  andens  de  cette 
attitude  sont  les  suivants:  1)  Journ.  of  heil.  stud.  XIII  1892/93 
p.  238  fig.  9  (de  l'Acropole  d'Athénes) ;  2)  Museo  ital.  di  antich. 
class.  II  album  pi.  12,1  (grotte  de  l'Ida);  3)  Fouilles  de  Delphes 
V  pi.  III.  Le  rendu  de  la  chevehire  permet  d'assigner  tons  ces 
objets  å  la  fin  du  VIP  siécle ^  La  statue  de  Nikandra  constitue, 
elle  aussi,  par  rapport  au  point  spécial  qui  nous  occupe,  un  ex 
emple  des  plus  anciens  de  l'influence  directe  des  modéles  égyptiens. 
Sans  prétendre  au  droit  de  generaliser  davantage  mes  conclusions, 
je  crois  done  avoir  démontré  du  moins  que  les  sculpteurs  grecs  de 
l'époque    archaique    out   introduit,    un  jour,    un    changement   leger, 


'  Furtwångler,  Miinchener  Sitzungsberichte  1906  p.  469  suiv, 
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mais  bien  caractéristique,  dans  le  type  de  leurs  «Apollons»,  et 
qu'en  cela,  ils  se  sont  inspires,  sans  aucun  doute  possible,  des 
æuvres  de  leurs  confréres  de  la  vallée  du  Nil. 

Pour  ce  que  M.  Déonna  dit  dans  son  livre  de  la  polychromie 
des  ApoUons  archaiques,  j'avoue  ne  pouvoir  partager  sa  facon  de 
voir.  On  remarque  sur  le  corps  de  quelques  uns  d'entre  eux  de 
faibles  restes  de  couleur  rouge  (p.  50  et  suiv.).  L'auteur  en 
conclut  qu'ils  étaient  peints  des  pieds  å  la  tete.  Selon  lui,  en 
sculpture  comme  en  peinture,  le  corps  de  l'homme  aurait  été  uni- 
formément  peint  en  rouge,  comme  celui  de  la  femme  en  blanc. 
Un  examen  attentif  de  la  tete  Kayet,  qui  est  å  Copenliague  \  m"a 
donné  la  conviction  qu'il  n'en  était  point  ainsi.  Le  sculpteur  avait 
peint  en  rouge  les  chevenx  et  les  levres  de  cette  tete,  comme  cela 
est  démontré  par  les  traces  de  couleur  restées  nettement  visibles; 
mais  il  s' était  borne  å  lisser  avec  soin  la  peau  du  visage  et  å 
lui  donner  du  brillant  en  la  polissant.  Voila  done  que  nous  re- 
trouvons  déjå  dans  Tart  archaique  le  procédé  dont  s 'est  servi 
Praxitéle,  quand  il  a  fait  son  Hermes!  Partout  ou  la  peinture 
appliquée  sur  le  corps  des  Apollons  ou  d'autres  figures  analogues 
est  suffisamment  bien  conservée  pour  nous  permettre  de  risquer  une 
interpretation,  il  s'agit  de  vétements  peints  (cf.  Arch.  Jahrb.  1906 
p.  196  et  205).  Pareille  nudité  habillée  est  fréquente  dans  Tart 
primitif.  Elle  ne  se  rencontre  pas  seulement  cbez  les  artistes  de 
Chypre  et  de  Naukratis,  mais  elle  se  retrouve  aussi  dans  les  re- 
présentations  du  dieu  dompteur  du  lion,  de  Kamiros.  En  consé- 
qnence,  je  considére  les  traces  de  couleur  qu'on  remarque  sur 
l'Apollon  de  Rhodes  (Déonna  no.  135)  également  comme  des  restes 
d"un  vétement  peint,  et  jexplique  de  la  méme  maniére  celles  qui 
se  voient  sur  les  statues  d'Aktion,  bien  que  ces  derniéres  solent 
déjå  d"un  art  beaucoup  plus  développé.  Il  est,  en  effet,  parfaite- 
ment  admissible  que  la  coutume  d'habiller  la  nudité  des  statues 
par  quelques  coups  de  pinceau  ait  pu  se  maintenir  fort  longtemps 
dans  certaines  parties  de  la  Gréce. 

Il  me  reste,  pour  terminer,  å  relever  la  grande  valeur  de 
la  partie  du  volume  dans  laquelle  l'auteur  a  cherché  å  faire  la 
part  des  différents  centres  artistiques  dans  la  fabrication  des  Apol- 
lons archaiques.  Je  me  rends  entiérement  aux  excellentes  raisons 
qui  ont  araené  M.  Déonna  å  admettre  l'existence  d'une  école  samo- 
milésienne,  ainsi  que  d'une  école  naxienne,  bien  limitée.  Il  a,  au 
surplus,  droit  å  notre  vive  reconnaissance  pour  nous  avoir  délivré 
du  canchemar  d'une  école  de  sculpteurs  siphno-parienne.  Les  der- 
niers  chapitres  sont  ceux  o\\  le  talent  de  l'auteur  se  montre  å 
nous   sous   son  jour   le   plus   favorable.     Il  y  apparait   doué  dune 


'  Elle  fait  partie  de  la  collection  Carlsberg.  Je  remarque  que  l'A- 
pollon  de  Pares  (Déonna  no.  123  p.  222;  vient  d'étre  cédé,  lui  aussi,  å 
.M.  Jacobsen. 
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si  Vive  intelligence  quon  est  tenté  d'attribner  les  défauts  de  son 
ouvrage  sur  lesqnels  jai  insisté  å  uu  raanque,  non  de  jugement, 
mais  de  teraps. 

Frederik  Poulsen. 


Aristophanis  Pax.  Edidit  Konradus  Zacher.  Praefatus  est  Ot- 
tomarus  Bachmann.  Lipsiae  (Teubner)  1909,  S'^o.  XXXII 
4-    127   SS. 

Es  ist  eine  beschåmende  Thatsache,  dass  wlr  nocli  immer 
keine  kritische  Ausgabe  besitzen  weder  des  Aristopbanes  selbst 
noch  der  so  wichtigen  Scliolien.  Ruther fords  Scholienausgabe  ist 
in  ihrer  Anlage  gånzlich  verfehlt  und  ausserdem  viel  zu  thener 
flir  einen  gewohnliclien  Pliilologen  des  Festlandes.  Die  Aristophanes- 
ausgabe  v.  Velsens  ist  unvollendet  geblieben,  und  ihre  handschrift- 
liche  Grundlage  ist  nicht  befriedigend ;  ftir  einige  Hssn.  muss  man 
die  Lesarten  aus  dem  Blaydes'sclien  "Wnst  herausflschen  —  uud 
vvird  oft  genug  falsch  unterrichtet.  Zacher,  dessen  Abhandlung 
iiber  «Die  Handschriften  und  Classen  der  Aristophanesscholien» 
(Lpz.  1888)  nicht  nur  fur  diese  sondern  fiir  alle  Scholienforschung 
so  belehrend  ist,  hatte  eine  Neubearbeitung  der  Ausgabe  v.  Vel- 
sens angefangen  (Equites  1897)  und  ihre  Vollendung  geplant,  hat 
es  aber  nicht  einmal  erreicht  das  vorliegende  Båndchen  fertig- 
zustellen,  ehe  er  einer  langjåhrigen  Krankheit  erlag.  Sein  Freund 
O.  Bachmann  hat  den  Text  druckfertig  gemacht  und  die  Vorrede 
nach  Zachers  Andeutungen  ausgearbeitet  Beigegeben  sind  die 
metrischen  Scholien  in  berichtigtem  Text  (S.  107  ff.). 

Die  Textbehandlung  ist  sehr  vorsichtig  und  verståndig;  un- 
nothige  Coniecturen  werden  sehr  oft  treffend  mit  einigen  Parallel- 
stellen  abgewiesen.  Nach  meiner  Ansicht  hatten  viele  Aenderungs- 
vorschlåge  iiberliaupt  nicht  erwåhnt  werden  sollen  oder  wåren 
hochstens  in  eineni  Anhang  zusammenzufegen.  Die  elgenen  Besse- 
rungsvorschlage  Zachers  sind  unerheblich,  stehen  aber  auch  nie 
im  Text.  Die  aus  v.  Velsens  Ausgabe  iibernommene  Gestaltung 
des  Apparats  —  oben  die  Coniecturen,  auch  die  in  den  Text 
gesetzten,  unten  die  Lesarten  der  Hssn.  und  die  Testimonia  — 
ist  unpraktisch;  wenigstens  die  Urheber  der  aufgenommenen  Les- 
arten  soliten  unten  zu  finden  sein. 

Die  Vorrede  ist  wichtig  fiir  die  Bewerthung  der  Aristophanes- 
hssn.  Das  Stiick  ist  nur  in  8  Hssn.  erhalten :  Ravennas  (R), 
Venetus  474  (V),  Venetus  475  (G),  Laurentianus  31,  15  [F), 
Vaticanus  Palat.  67  (P),  Pariss.  2717  (C)  und  2715  (B)  und 
eineni  Hauniensis.  Der  zuletzt  genannte  scheidet  aus  als  abhångig 
von  PC,    ebenso  G  als  Copie  von  V,    was  Zacher   gegen   Blaydes 
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festgestellt  liat^.  Von  den  iibrigen  sind  nur  RV  (X — XI.  Jahrh.) 
vollståndig ;  zusammen  bieten  sie  oft  allein  das  richtige,  nicht 
selten  auch  jeder  flir  sich.  Wenn  R  etwas  besser  erscheint^, 
beruht  es  z.  Th.  daraiif,  dass  V  nach  einer  Hs.  der  Classe  FP 
durchcorrigirt  ist.  In  allen  anderen  Hssn.  fehlen  die  Verse  948 
— 1011;  sie  stammen  also  von  einem  Exemplar  her,  vrorin  ein 
Blatt  (zu  32  Zeilen  die  Seite)  verloren  war.  /'PC  stehen  sich 
sehr  nahe;  C  (XVI.  Jahrh.)  ist  neben  P  (XV.  Ja,hrh.)  vollkonimen 
ilberfliissig,  und  auch  P  wiirde  ziemlich  werthlos  sein,  wenn  nicht 
r  (XIV.  Jahrh.)  viele  Liicken  hatte.  P  ist  nicht  aus  F  abge- 
schrieben,  aber  das  genauere  Verhåltniss  der  beiden  ist  noch  nicht 
befriedigend  aufgehellt  (S.  XX) ;  zusammen  haben  sie  an  nicht 
wenigen  Stellen  das  richtige,  allerdings  meist  in  Kleinigkeiten. 
B  giebt  die  recensio  eines  byzautinischen  Gelehrten,  wabrscheinlich 
des  Triklinios,  der  namentlich  auf  metrische  Fehler  achtet  und 
sie  ofters  richtig  verbessert.  Mit  B  stimmt  durchgehend  die  von 
Musuros  besorgte  Aldina,  deren  Lesarten  såmmtlich  mitgetheilt 
werden;  aber  daneben  hatte  Musuros  auch  eine  Hs.  der  Classe 
rP,  dagegen  keine  der  Classe  RV ;  die  Kleinigkeiten,  worin  die 
Aldina  mit  diesen  stimmt,  werden  seinem  Wissen  verdaukt.  Seine 
Hssn.  sind  nicht  nachgewiesen,  ebenso  wenig  die  Hs.,  der  P.  Vic- 
torius  die  Verse  948 — 1011  und  einige  Lesarten  eutnahm  (S.  XI 
Anm.   2). 

Dies  alles  wird  in  der  Praefatio  sorgfåltig  auseinandergesetzt 
und  in  statistiseher  Form  belegt.  Es  ist  zu  bedauern,  dass  die 
bequeme  Brauchbarkeit  der  Statistik  dadurch  beeintråchtigt  wird, 
dass  all  zu  viele  bedeutungslose  Kleinigkeiten,  wie  Accente,  Spi- 
ritus u.  dgl.,  mitgerechnet  werden;  derartige  Varianten  machen 
sich  auch  im  Apparat  immer  noch  zu  breit. 

Im  ganzen  genommen  bedeutet  die  Ausgabe  einen  nicht  ge- 
ringen Schritt  vorwårts  auf  eine  kritische  Aristophanesausgabe  zu; 
aber  wer  geht  den  AVeg  zu  Ende? 

Druckfehler:  S.  XX  ^'^  correctua,  S.  XXVII  ^"  avvirterai, 
S.    108^  sercevit,   S.    127  ^  Heuse  (Hense). 

J.  L.  Heiberg". 
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Dr.  Bøgholms  nye  Bog  giver  en  Fremstilling  af  det  engelske 
Sprogs  Syntaks,    men    medtager  ikke  Lyd-,    Bejnings-  og  Orddan- 


'  Dennoch  wåre  nach  S.  VII  G,  nicht  Erfurdt,  fiir  die  richtige  Lesart 
dEoTaiv  1320  {^sotai  V.  &soT;  cett.)  anzufiihren  gewesen. 

-'  Ein  Rest  der  friiheren  Ueberschåtzung  von  R  ist  es  wohl,  wenn 
Zacher  die  tadellose  Lesart  von  V  sregov  åfjT  274  verwirft  {stsqov  yé  zi  R, 
woraus  mit  Reisig  s.  y    avx    gemacht  wird). 
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nelseslære  eller  Synonymik.  Den  er  c  beregnet  til  Brng-  i  G-ym- 
nasiet  og  paa  tilsvarende  Udviklingstrin »,  og  Forf.  meddeler,  at 
det  bar  været  ham  «mere  om  at  gøre  at  bringe  det  nødvendige 
end  at  gøre  Bogen  fuldstændig«.  Ved  Fremstillingen  er  Nutids- 
formerne  lagt  til  Grund  for  Inddelingerne,  fordi  mulige  TJlemper 
herved    « opvejes   langt   af   de    praktiske    Bekvemmelighedshensyn». 

At  der  i  det  nysproglige  Gfymnasiura  kan  være  Brug  for  en 
engelsk  Syntaks,  er  sikkert  nok^  Til  at  opnaa  den  paakrævede 
Færdighed  i  at  forstaa  Engelsk  gennem  Læsning  kræves  der  ganske 
vist  kun  meget  lidt  Grammatik;  men  anderledes  er  Forholdet, 
naar  der  bliver  Tale  om  at  kunne  bruge  Sproget,  hvilken  Fær- 
dighed enhver,  der  er  interesseret  i  den  nysproglige  Retnings 
Succes,  maa  haabe  at  Eleverne  erhverver  sig  i  størst  mulig  Ud- 
strækning. Den  sikreste  Beherskelse  af  det  fremmede  Sprog  op- 
naar  man  vel  nok  ad  imitativ  Vej,  og  uden  et  bredt  Grundlag 
af  direkte  tilegnet  Sprogstof  vil  Øvelser  i  at  producere  konstruk- 
tivt kun  falde  kummerligt  ud.  Men  selv  naar  man  naar  saa  vidt 
gennem  Iagttagelse  og  Reproduktion,  som  Gymnasiets  Forhold  til- 
lader, vil  der  melde  sig  alle  Haande  Tvivl  om  det  rette  Udtryk 
og  opstaa  Trang  til  faste  og  klare  Regler.  Det  er  da  paa  dette 
Standpunkt  i  høj  Grad  ønskeligt,  at  Læreren  kan  henvise  Eleverne 
til  en   Bog,  som  kan  hjælpe  dem   over  Vanskelighederne. 

Til  dette  Formaal  er  en  raisonnerende  Omtale  og  Begrundelse 
af  Fænomenerne  overflødig.  Bogens  Nytte  vil  bero  paa,  hvor 
klart  og  præcist  —  i  fornødent  Fald  udtømmende  - —  den  kan 
oplyse  08  om,  hvad  vi  skal  sige,  hvad  vi  ikke  maa  sige,  og 
(hvad  der  maaske  er  det  allervigtigste,  men  hidtil  har  været  van- 
skeligst at  faa  Besked  om  gennem  Bøger)  hvorvidt  man  har  frit 
Valg  mellem  flere  Udtryksmaader. 

Naar  selv  udførlige  engelske  Grammatikker  hidtil  paa  mange 
saadanne  Punkter  har  ladt  os  i  Stikken,  er  det  klart,  at  Dr. 
Bøgholms  Opgave  ikke  har  været  let.  Hans  omfattende  Kyndig- 
hed i  Sproget  og  hans  Evne  til  skarp  Iagttagelse  er  imidlertid 
saa  velkendt,  at  man  paa  Forhaand  modtager  hans  Bog  med  For- 
ventning og  Tillid.  Ved  Gennemlæsningen  glæder  man  sig  ogsaa 
over  Bogens  Righoldighed  og  den  aabenbare  Stræben  efter  at  give 
fuld  Besked  netop  paa  Omraader,  hvor  andre  Fremstillinger  nøjes 
med  traditionelle  Almindeligheder  eller  tier  helt.  Det  Arbejde, 
Forf.  har  leveret,  er  paa  mange  Punkter  nyt  og  originalt  og, 
saa  vidt  nærværende  Anmelder  kan  dømme,  helt  igennem  realiter 
korrekt ;  og  inden  for  den  Ramme,  Forf.  selv  angiver  for  sit 
Værk  (at  bringe  det  nødvendige),  er  der,  hvad  Indholdet  angaar, 
næppe  noget  af  væsentlig  Betydning  at  feje  til-.    At  Bogen  maaske 


'  Vi  kunde  for  øvrigt  ogsaa  trænge  til  en  Synonymik. 
;  Man   kunde   supplere  S.   10  glass,    S.  20   a  stores,    S.  24-  Koten: 
«  sixyear-old  boy  (alm.).   S.  59  Dutch,   S.  82  de   forskellige  Udtryk  for 
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indeholder  lovlig  meget  udover  det  nødvendige,   er  en  Sag  for  sig 
og  berører  ikke  dens  Værdi. 

Mod  Fremstillingsformen  kan  der  derimod  gøres  ret  betydelige 
Indvendinger.  Det  kan  ikke  undre,  om  det  ofte  vanskelige  og 
indviklede  Stof  nu  og  da  har  trodset  Forfatterens  Stræben  efter 
Overskuelighed;  men  man  faar  det  Indtryk,  at  en  yderligere  Be- 
arbejdelse, en  fastere  Udformning  af  Definitioner  og  en  mere  soig- 
neret Behandling  af  det  danske  Sprog  for  nogle  Partiers  Ved- 
kommende kunde  have  hævet  og  klarnet  Fremstillingen,  der  lej- 
lighedsvis kan  have  et  notitsagtigt  og  for  unge  Elevers  Øjne 
endog  et  kaotisk  Præg.  Der  er  af  og  til  unødige  Gentagelser  og 
sære  Inddelinger,  som  naar  Bogen  har  to  forskellige  Afsnit  (S.  8 
og  18)  om  Substantivernes  Talformer  med  omtrent  samme  Over- 
skrift og  ensartet  Indhold.  Manglerne  føles  mest  i  det  vigtige 
Afsnit  om  Præpositionerne,  sora  fylder  45  Sider  i  Bogen,  især 
for  de  Præpositioners  Vedkommende  (saasom  at,  in,  on),  hvis 
Betydning  og  Brag  er  rigest  varieret.  Opstillingen  efter  Betyd- 
ningsnuancer  gør  kun  delvis  Fyldest  og  vejleder  undertiden  slet 
ikke,  og  Begrebsbestemmelserne  er  tit  ganske  udglidende,  hvor 
skarp  end  Forfatterens  egen  Opfattelse  af  Fænomenerne  føles  at 
være.  Om  at  f.  Eks.  hedder  det  (blandt  adskilligt  godt  og  klart), 
at  det  « betegner  det  Punkt,  den  Ting,  Udsagnet  gælder  om:  hoots 
down  at  heel  .  .  . ;  be  out  at  elbows  .  .  . ,  sick  at  heart  .  .  . ; 
he  entered  at  the  front  doori>.  Man  spørger:  Hvilken  Art  « Ud- 
sagn»  menes  der?  Hvorfor  har  de  anførte  Betegnelser  af  «Pnnkt» 
og  « Tings  en  Særstilling"?  Hvad  er  her  det  karakteristiske?  I 
samme  Forbindelse  anføres  at  the  beginning,  at  the  close.  Disse 
Udtryk  vilde  dog  staa  bedre,  hvor  det  angives,  at  at  bruges  «ora 
et  Punkt,  enten  i  Tid  eller  Ilum».  Længere  henne  hedder  det: 
«At  udtr.  ofte  Måde:  be  at  war,  variance  .  .  .;  be  at  one's 
post  .  .  .;  at  a  glance;  at  [in)  a  draught».  Ogsaa  her  er  det 
vanskeligt  at  se,  hvilken  karakteristisk  Egenskab  der  forener  de 
anførte  Udtryk,  og  hvad  Vejledning  der  ligger  i  Ordet  «Maade». 
—  Fremdeles:  «At  udtr.  Beskæftigelse  og  Færdighed:  nibble  at 
sweets  .  .  . ;  he  works  hard  at  clearing  .  .  . ;  diligent  at  .  .  . ; 
quickness  at  .  .  .»   etc.     Senere  under  in:    <iln  anvendes  alm.   om 


vort  <Nul»,  S.  111  same  adverbielt  ikke  blot  foran  runde  Tal  (hvad  der 
tit  er  Genstand  for  Tvivl),  S.  115  about  i  Betydningen  «angaaende»  {talk, 
tell  about  etc,  the  story  is  about  a  dog),  S.  117  hang  against  the  wall, 
S.  120  at  the  end,  S.  150  on  som  Forstærkelse  af  to^  S.  152  flere  Verber 
til  Listen  over  dem,  der  følges  af  to  (Listen  giver  sig  ud  for  at  være  fuld- 
stændig), S.  154  compare  to  betyder  oftest  «ligne  ved»,  S.  155  nederst: 
taken  prisoner,  S.  156  the  rnoney  went  toivards  buying  books,  S.  183 
Infinitiv  i  St.  for  præpositionelt  Udtryk  efter  Adjektiver,  Participier  og 
Substantiver,  som  betegner  Sindsrørelser  m.  m.,  burde  omhandles  udfør- 
ligere end  sket,  S  202  nm«/  not  betegner  ogsaa  Mulighed,  og  niay  bruges 
desuden  som  «skrapt»  Forbud  i  Forb.  med  no  (nobody),  S.  216  wake 
betyder  ofte  « vække  >. 
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Tilstand,  Beskæftigelse«  (Ekspl.  hertil  viser  lutter  Tilfælde,  hvor 
Udtrykket  er  brugt  efter  be  eller  saaledes  at  be  kan  underfor- 
staas).  Og  længere  henne:  «/n  bruges  efter  Adj.,  der  betegner 
Færdigheder:  skilled  in  languages;  quick  in  obsercing;  the 
ground  is  rich  in  clar/ >  [rich  en  Færdighed!].  Det  synes  uom- 
tvisteligt, at  Bestemmelserne  « Beskæftigelse »  og  t Færdighed*  her 
er  brugte  paa  en  misvisende  Maade,  og  at  Brugen  af  de  paa- 
gældende Præpositioner  i  de  angivne  Tilfælde  ikke  er  oplyst. 
Forholdet  er  et  tilsvarende,  hvor  Udtryk  til  Betegnelse  af  Aarsag 
omhandles  (S.  128,  129,  139  og  158:  for,  from,  of  og  with). 
Den  Elev,  der  i  givet  Tilfælde  seger  her  for  at  finde  det  rette 
Udtryk,  vil  mangen  Gang  komme  til  kort.  Lignende  Mangler 
forekommer  ogsaa  spredtvis  andre  Steder. 

Uklarhed  fremkommer  ikke  sjældent  ved  uberettiget  Benyttelse 
af  Udtryksmaaden  »Forbindelser  som»,  »Ord  som»,  endog  «et 
Udtryk  soms ;  denne  Udtryksmaade  bør  dog  kun  bruges,  naar  den 
efterfølges  af  Eksempler,  der  utvetydigt  og  selvindlysende  præsen- 
terer sig  som  Paradigmer,  som  ■  gør  al  Forklaring  overflødig; 
navnlig  niaa  den  nødig  bruges  i  Stedet  for  eller  i  Mangel  af 
en  præcis  Angivelse  af,  hvilken  Art  Udtryk  der  raenes;  Hvad 
hjælper  det  at  meddele,  at  den  bestemte  Artikel  ikke  bruges  «i 
Forb.  som:  ai  least  ....  at  heart  .  .  .  o.  a.  Bedst  er:  at  the 
latesti)  (S.  43).  Hvad  faar  egentlig  den  kundskabssøgende  her  at 
vide?  han  kan  jo  ikke  med  Sikkerhed  danne  et  eneste  Udtryk 
paa  dette  Grundlag.  Andre  Eksempler  S.  23  L.  6,  S,  143  7de 
Stykke  og  S.   124  L.  8,   o.  s.  v. 

Ogsaa  andre  Pletter  i  Fremstillingen  kan  paapeges,  mest  dog 
saadanne,  som  skyldes  Uagtsomhed.  Naar  der  S.  3  tales  om 
Verbet  change,  forbløffes  man  ved  pludselig  at  læse:  «Dog  kan 
kun  siges:  a  change  of  Ministry ' .  S.  15  optræder  Hummer  og 
Østers  som  Fisk.  S.  21  sidste  Stykke  er  delvis  uforstaaeligt. 
Forstaaelig  (med  Besvær)  er  derimod  den  Regel  (S.  22):  <.< Ud- 
lændinge må  helst  holde  sig  til  neutral  Brug  af  Subst.,  der  intet 
naturligt  Køn  har  el,  i  Tilfælde,  hvor  dette  ingen  Rolle  spiller*. 
Den  best.  Art.  bruges  foran  Skibes  Navne,  Vandes  Navne,  Gade- 
navne o.  s.  V.  og  (S.  36)  «foran  nogle  eng.  Forbjærge»  og  «ofte 
foran  en  Del  Bygningers.  Hvorfor  (Jog  ikke  skrive  « foran  Navne 
paa  — »?  fnFor  og  to  berører  sig»  (S.  128).  I  Sandhed,  for  at 
bruge  Forf.'s  Udtryk  (S.  174  Note),  «dette  er  ikke  at  efterlignes  1 
En  ''pseudopartitiv  Delingsgenitiv»  (S.  141)  kan  glide  ned;  then 
som  Tidskonjunktion  (S.  164)  vil  volde  Besvær.  At  kalde  visse 
relative  Sætninger  »unødvendige*  og  sige,  at  de  cgodt  kan  ude- 
lades*  (S.   102),   kan  let  fremkalde  Misforstaaelse. 

Et  omhyggeligere  Sprog,  en  sikrere  Udformning  af  Regler 
og   en   mere   slidsom  Tilrettelægning   af   visse   vanskelige  Partier' 


'  En  bedre  typografisk  Indretning  kunde  ogsaa  have  gjort  Gavn. 
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vilde  altsaa  efter  Anmelderens  Mening  have  gjort  Bogen  mere 
fuldkommen  og  navnlig  lettere  at  bruge  for  Grymnasiets  Elever  og 
ligestillede.  Men  som  det  er,  skylder  vi  alligevel  Dr.  Bøgholm 
Tak  for  det  Arbejde,  han  har  ydet.  Hans  Bog  er  den  eneste 
udførlige  engelske  Syntaks,  vi  har,  og  den  ejer  den  væsentlige 
Egenskab,  at  den  virkelig  giver  Besked.  Naar  man  vænner  sig 
til  den  og  lærer  at  bruge  den,  vil  den  kunne  bruges  med  godt 
Udbytte  og  sjælden  svigte.  Den  Ihærdighed,  hvormed  Forf.  har 
kastet  sig  ind  i  sit  Stof,  har  ogsaa  givet  Resultater  i  Form  af 
Redegørelser,  som  trods  det  noget  knudrede  Ydre  er  virkelig  lø- 
dige og  overlegne.  Enhver,  der  ved,  hvor  Vanskelighederne  er, 
vil  vurdere  saadanne  fyldige  og  tidssvarende  Oplysninger,  som 
findes  i  Afsnittene  om  Artiklernes  Brug,  one  (som  Støtteord),  Ad- 
verbier med  eller  uden  Endelsen  -///,  det  meste  om  Pronominerne, 
Forholdet  mellem  Infinitiv  og  Verbalsubstantiv,  Brugen  af  Smaa- 
verberne,   o.  fl. 

Stofi'et  vil  uden  Skade  kunne  sammentrænges  en  Del  ved 
Simplificering  og  Udeladelse  af. et  Antal  Apropos'er  og  lejligheds- 
vis meddelte  Enkeltheder.  Men  selv  da  vil  næppe  denne  engelske 
Syntaks,  saa  lidt  som  nogen  anden  udførlig  Fremstilling  af  Emnet, 
kunne  blive  egentlig  « Lærebog*.  Den  maa  efter  sit  Væsen  og  i 
Overensstemmelse  med  Tidens  Syn  paa  Sprogundervisning  forblive 
en  Haandbog. 

Horsens,  September  1909. 

V.  Østerberg". 


Tenney  Frank,  Classical  Scholarship  in  medieval  Iceland  (særtryk 
af  The  American  Journal  of  Philology).     1909. 

Denne  afhandling  indeholder  en  velskreven  oversigt  over  hvad 
der  af  klassisk  litteratur  findes  oversat  eller  gengivet  på  islandsk 
i  oldtiden.  Det  er  ikke  så  lidt  der  endnu  eksisterer  heraf,  ikke 
blot  af  kirkelig  men  også  af  profan  litteratur,  og  hvad  der 
hører  til  denne  sidste  er  ikke  det  mindst  interessante.  Således 
f.  eks.  Romverja  sogur,  der  er  en  gengivelse  af  Sallusts  Jugur- 
thinske  krig  og  Lukaus  Pharsalia  (denne  meget  frit).  Med  interesse 
læser  man  forfatterens  bemærkning  om,  til  hvilke  nu  eksisterende 
håndskrifter  af  Bellum  Jugurthinum  den  islandske  oversættelse 
nærmest  svarer.  Det  var  at  ønske  at  forfatteren  vilde  give  os 
en   fuldstændig,   kritisk  redegorelse  herfor. 

F.  J. 
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Alexander  den  Store  i  den  orientalske  Overlevering^. 


Af 
Apthup  Christensen. 


Hvor  stærkt  Alexander  den  Store  end  har  grebet  ind  i  Per- 
siens Historie,  er  Erindringen  om  ham  som  historisk  Person  dog 
tidligt  forsvunden  hos  Perserfolket.  Naturligvis  mindedes  man  ham 
som  en  fremmed  Erobrer,  der  havde  styrtet  et  nationalt  Rige,  og 
mindedes  ham  derfor  med  en  Følelse  af  Ydmygelse  og  Had:  men 
det  eneste  positive  Faktum,  som  den  zarathustriske  Tradition  har 
fastholdt  af  Alexanders  Historie,  er  det,  at  han  bragte  Forvirring 
i  Eiget  og  ødelagde  en  stor  Del  af  de  hellige  Skrifter.  Da  man 
under  Sasauiderne  gav  sig  til  at  dyrke  Landets  gamle  Historie 
og  derfor  skulde  have  nærmere  Besked  om  Alexander,  tyede  mau 
til  den  historisk  set  ret  plumrede  Kilde,  hvoraf  baade  Østen  og 
Vesten  i  Middelalderen  øste  sin  Viden  om  den  store  makedoniske 
Erobrer,   nemlig  Pseudokallisthenes. 

Nu  er  Pseudokallisthenes'  Alexanderroman  ganske  vist,  om 
ikke  persisk,  saa  dog  i  hvert  Fald  orientalsk  i  sin  Grund.  Ro- 
manens ældste  Bestanddele  er,  som  Erwin  Rohde  hævder^,  de  ind- 
lagte Bieve.  Disse  er  saaledes  sammenarbejdede  med  Romanen, 
at  der  vilde  blive  Huller  i  Fremstillingen,  hvis  de  blev  udtagne, 
hvad  der  viser,  at  de  ikke  er  et  senere  tilklistret  Fyld,  men  ud- 
gør et  Led  i  Bogens  hele  æstetiske  økonomi.  Af  saadanne  større 
Breve  er  der  et  fra  Alexander  til  Aristoteles,  som  skildrer  Heltens 
Oplevelser  indtil  Sammenkomsten  med  Brahmanerne;  et  andet  — 
fra  samme  til  samme  — .  hvori  beskrives  Begivenhederne  efter  Da- 
rius'  Undergang,  særlig  udførligt  PornsHistorien.  I  et  tredie  — 
fra  Alexander  til  Olympias  —  skildres  Toget  fra  Babylon  til 
Herakles"  gyldne  Søjler  og  Amazonernes  Underkastelse,  medens 
et  fjerde  —  fra  samme  til  samme  —  giver  Besked  om  Hærtoget 
til  Ørkenen,  Kampe  med  mægtige  Kæmper,  Oplevelser  med  Vid- 
undertræer og  -dyr  samt  Toget  til  «de  Saliges  Land».  I  et  femte 
Brev  beretter  en  Soldat  i  Alexanders  Hær  om  alle  de  Vidundere, 


'  Der  griechische  Roman  p.  187. 
Nord.   tidsskr.  f.  filol.    3die  række.    XIX. 


2  Arthur  Christensen: 

han  har  oplevet  paa  Toget  mod  Øst,  der  afsluttes  med  Alexanders 
Laftrejse  i  en  af  Ørne  baaren   Kasse. 

Disse  Breve ,  der  har  kurseret  enkeltvis  som  en  folkelig 
Æventyrlitteratur  allerede  temmelig  kort  efter  Heltekongens  Død, 
synes  helt  igennem  at  være  af  forasiatisk  Oprindelse.  Det  femte 
Brev  kalder  Rohde  et  senere  jødisk  Makværk,  og  det  fjerde  —  med 
Toget  til  «de  Saliges  Land*  —  anser  han  ogsaa  for  jødisk,  medens 
Vogelstein  havde  ment,  at  disse  Elementer  var  persiske.  Noldeke  ud- 
taler sig  mod  begge  Teorier,  men  uden  selv  at  opstille  nogen  andenø 

Der  kan  nu  næppe  være  nogen  Tvivl  om,  at  det  meste  af 
det,  man  har  anset  for  jødisk,  fordi  det  ogsaa  forekommer  i  Tal- 
mud,  i  Virkeligheden  stammer  fra  den  akkadisk-assyrisk-babyloniske 
Mytologi.  Dertil  hører  først  og  fremmest  Toget  gennem  Mørket 
til  de  Saliges  Land,  Originalen  dertil  er  —  som  allerede  Lenor- 
mant  i  sin  Tid  har  gjort  opmærksom  paa,  og  som  Lidzbarski  siden 
har  hævdet  —  at  finde  i  det  gamle  Gilgamisch-Epos,  som  vi  kender 
fra  assyriske  Indskrifter,  og  hvoraf  Episoder  er  billedligt  frem- 
stillede paa  Seglcylindre  o.  1.,  der  gaar  tilbage  til  Perioden  4000 
—2300  f.  Kr. 

Gilgamisch  vil  opnaa  Udødelighed  og  drager  derfor  ud  for 
at  opsøge  sin  Stamfader  Ut-napischtim  med  Tilnavnet  Atarkhasis 
(d:  den  meget  kloge),  det  gamle  Testamentes  Noah,  som  efter  at 
være  bleven  reddet  fra  Syndfloden  nyder  Udødelighedens  Naade- 
gave  i  en  fjærn  og  utilgængelig  Egn  af  Verden.  Gilgamisch  drager 
altsaa  afsted  til  Bjærget  Maschu,  hvis  Porte  bevogtes  af  en  Skorpion- 
mand og  hans  Kone.  Efter  at  have  faaet  Vejledning  af  dem  drager 
han  videre,  rejser  24  Timer  gennem  et  tæt  Mørke  og  kommer  til 
et  Sted  ved  Strandbredden,  hvor  Træerne  bærer  Ædelstene  i  Stedet 
for  Frugter.  Gilgamisch  faar  videre  Vejledning  af  Stedets  Hersker- 
inde, færges  over  « Dødens  Hav»  af  Arad-Ea  og  kommer  til  Atar- 
khasis' Bolig.  Han  meddeler  denne,  at  han  er  kommen  for  at 
vinde  Udødeligheden  ved  hans  Hjælp,  men  Atarkhasis  beklager 
ikke  at  kunne  gøre  noget  for  ham,  thi  ^saa  længe  Huse  bygges, 
saa  længe  Brødre  strides,  saa  længe  der  er  Had  i  Landet,  og  saa 
længe  Flodernes  Vand  flyder  ud  i  Havet,  vil  Døden  komme  til 
enhver  Mand».  Gilgamisch  er  imidlertid  syg  og  saaret,  og  Atar- 
khasis lader  Arad-Ea  bringe  ham  til  en  Kilde  med  lægende  Vand, 
der  straks  gør  ham  rask.    Atarkhasis  giver  ham  tillige  Anvisning 


^  Beitråge  z,  Gesch.  d.  Alexanderromans  (Denkschr.  d.  kais.  Akad.  d. 
Wiss.,  phil  -hist.  Cl,     Wien  1890)  p.  25  ff. 
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paa,  hvor  han  kan  finde  en  livsforlængende  Plante.  Gilgamisch 
finder  og  plnkker  denne  Plante,  men  mister  den  paa  Tilbagevejen, 
idet  en  Dæmon  i  Slangeskikkelse  rever  den  fra  ham. 

Hos  Pseudokallisthenes  er  kun  Kærnen  i  Sagnet  bleven  til- 
bage, og  den  er  bleven  udstyret  med  mange  nye  Træk,  hentede 
andensteds  fra.  Alexander  kommer  til  en  Egn,  hvor  Solen  ikke 
skinner.  Han  trænger  frem  gennem  Mørket  med  en  udvalgt  Skare. 
De  rider  paa  Hopper,  hvis  Føl  er  ladte  tilbage  i  Lejren.  Midt  i 
Mørket  finder  de  en  lysende  Kilde,  Livskilden.  Alexanders  Kok 
dypper  en  saltet  Fisk  deri,  og  den  bliver  straks  levende  og  smutter 
fra  ham.  Længere  fremme  trælfer  de  en  Glans  uden  Sol,  Maane 
eller  Stjærner,  og  to  Fugle  med  Menneskeansigter  belærer  Alex- 
ander om,  at  han  ikke  kan  naa  frem  til  de  Saliges  Øer,  og  raader 
ham  til  at  vende  om.  Det  gør  han.  Paa  Tilbagevejen  gennem 
Mørket  opsamler  Soldaterne  Stene,  Jordklumper  o.  1.,  og  da  de 
atter  naar  frem  til  Lyset,  ledede  af  Hopperne,  der  gaar  efter 
Lyden  af  Føllenes  Stemmer,  viser  disse  Ting  sig  at  være  Ædel- 
stene. —  Er  der  her  kommet  nye  Elementer  til,  saa  mangler 
bl.  a.  baade  « Dødens  Sø»  og  Atarkhasis.  Mærkelig  nok  dukker 
de,  som  vi  siden  skal  se,  begge  op  i  senere  orientalske  Bearbej- 
delser af  Pseudokallisthenes. 

Efter  Rejsen  til  Mørkelandet  og  Livskilden  gennemsøger  Alex- 
ander Luftrummet,  idet  han  farer  tilvejrs  i  en  Kasse,  forspændt 
med  Rovfugle.  Dette  i  Orientens  Sagn  verden  oftere  forekommende 
Motiv ^  stammer  ligeledes  fra  Babylon.  Etanna,  der  iøvrigt  iden- 
tificeres med  Gilgamisch,  foretager  en  lignende  Luftrejse.  Naar 
Alexander  et  andet  Sted  i  Romanen  afsøger  Havbunden  i  et  Bur, 
saa  er  det  vel  en  Efterdigtning  efter  Luftrejsen.  Forresten  slipper 
han  ikke  saa  heldigt  fra  sin  Dykkerekspedition,  idet  en  vældig 
Fisk  slynger  ham  halvdød  op  paa  Land,  en  Mil  bort. 

Af  de  Eventyr,  som  Alexander  ellers  oplever  med  menneske- 
ædende  Kæmper,  Mennesker  med  Hundehoveder,  Uhyrer  med  mange 
Øjne  og  Ben,  Sirener,  Hippokentaurer  og  andre  mærkværdige  Natur- 
fænomener, er  det  allermeste  vistnok  importeret  fra  Indien  med 
Perserne  som  Mellemled.  Mange  af  Alexanders  Oplevelser  minder 
stærkt  om  de  mærkelige  Beretninger  fra  Indien,  som  Ktesias  er 
bleven  proppet  med  ved  Perserhoffet,  men  hvis  Elementer  skal  fore- 
findes allerede  i  Mahabharata  og  Ramayana. 

Kuriøs  er  Oprindelsen  til  Historien  om,   hvorledes  Alexander 


'  Kai  Kavus  i  den  persiske  Sagnhistorie. 
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lukkede  et  Pas  mellem  to  høje  Bjærge  med  en  Jærnport  for  at 
holde  barbariske  Folk  som  Gog,  Magog,  Farisæere,  Alanere  o.  s.  v. 
ude.  Flere  af  disse  Folkenavne  viser  jo,  at  Fortællingen  maa 
være  naaet  til  Pseudokallisthenes  gennem  en  jødisk  Bearbejdelse; 
men  selve  Sagnet  er  ikke  jødisk.  De  Goeje  har  paavist\  at  der 
1  igger  en  historisk  Begivenhed  til  Grund  derfor,  nemlig  Opførelsen 
af  den  store  kinesiske  Mur  imod  Barbarerne,  fuldført  220 — 212 
f .  Kr.  Denne  Murs  sydvestlige  Port,  kaldet  Yu  monn  eller  Jaspis- 
porten, fordi  det  i  Kina  højtskattede  Jaspis  ad  denne  Vej  ind- 
førtes fra  Khotan,  var  netop  opført  i  et  snævert  Pas  mellem  to 
Bjærge,  og  den  Beskrivelse,  som  orientalske  Forfattere  har  givet 
deraf,    passer   godt   med  Romanens  Skildring  af  Alexanders  Port. 

Her  har  vi  altsaa  en  terminus  a  quo  for  denne  Fortællings 
Vedkommende.  Der  maa  ogsaa  være  hengaaet  en  vis  Tid  efter 
Portens  Opførelse,  før  Sagnet  kan  have  sat  den  i  Forbindelse  med 
Alexander.  Forresten  findes  Portsagnet  ikke  —  ligesaa  lidt  som 
Fortællingerne  om  Farten  til  Livskilden  og  Rejserne  gennem  Luft- 
rummet og  Havdybet  —  i  den  ældste  af  de  tre  bevarede  Redak- 
tioner af  den  græske  Pseudokaliisthenes-Tekst. 

Den  græske  Alexanderroman  er  nu  opstaaet  i  Ægypten,  rime- 
ligvis endnu  i  Ptolemæertiden.  Den  skyldes  vel  nok  en  alexan- 
drinsk  Græker,  men  national -ægyptisk  Paavirkning  er  umiskende- 
lig. Alexander  gøres  til  Søn  af  den  sidste  indfødte  Ægypterkonge 
Nektanebus,  der  kommer  som  Flygtning  til  Makedonien  og  ved 
sine  Tryllekunster  besnærer  Olympias,  idet  han  skaffer  hende  Drømme 
paa  Halsen,  som  lader  hende  tro,  at  det  er  selve  Guden  Ammon, 
hun  har  Omgang  med.  Til  en  Række  Enkeltheder  om  Nektanebus' 
magiske  Kunster  har  Budge-  fundet  Paralleler  i  gammelægyptiske 
Indskrifter. 

Nektanebus  pralede  en  Gang  i  Alexanders  Nærværelse  med 
sine  astrologiske  Kundskaber.  Alexander  udtalte  da  Ønsket  om 
at  lære  Stjærnehimlen  at  kende,  og  Faderen  var  rede  til  at  give 
ham  et  Kursus.  Da  de  nu  i  Nattens  Mørke  gik  og  kigede  Stjærner, 
passede  den  12-aarige  Skarnsknægt  sit  Snit  til  at  støde  Nekta- 
nebus ned  i  en  Afgrund  blot  for  at  konstatere,  at  Astrologen, 
som  var  saa  kyndig  i  Himlens  Sager,  ikke  forstod  sig  paa  Jordens. 
Dette    velbekendte    orientalske    Fabelmotiv    er    sikkert   ældre    end 


^  Verslagen  en  Mededeelingen  d.  koninkl.  Akad.  van  Wetenschapen, 
Letterkunde  III  5.    Amsterdam  1888. 

-  The  History  of  Alexander  the  Great,  being  the  syrian  Version  of  the 
Pseudo-Callisthenes.    Cambr.  1889.    Introd.  p.  XXXVI  ff. 
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Pseudokallisthenes :  Fablens  almindelige  Form,  hvorefter  Astrologen 
af  Vanvare  falder  i  en  Afgrund  eller  Brønd,  er  jo  aabenbart  den 
oprindelige,  da  det  netop  er  Uagtsomheden,  der  giver  Historien 
dens  Pointe.  Nektanebus  omkommer  i  Afgrunden,  idet  han  røber 
sin  Paternitet  til  Alexander.  Da  Alexander  senere  kommer  til 
Ammons  Helligdom  i  Libyen,  giver  Guden  sig  tilkende  som  hans 
Fader.  Her  er  altsaa  en  Modsigelse.  Fiktionen  om,  at  Alexander 
var  Guden  Ammons  Søn,  er  jo  skabt  af  Alexander  selv.  Ægyp- 
terne har  foretrukket  at  knytte  ham  direkte  til  deres  sidste  natio- 
nale Dynasti  igennem  denne  Nektanebus,  som  i  345  f.  Kr.  var 
bleven  endelig  besejret  af  Artaxerxes  III,  endskøndt  man  skulde 
synes,  at  den  ægyptiske  Nationalære  hawle  været  nok  saa  vel 
tjent  med,  om  Alexander  havde  Guden  til  Fader  fremfor  denne 
vagabonderende  Konge,  der  er  skildret  som  et  moralsk  set  ret 
havareret  Individ.  Imidlertid  har  den  gamle  Version,  der  gjorde 
Alexander  til  Søn  af  Ammon,  sat  sine  Spor  i  Romanen,  og  det  faar 
en  vis  Betydning  for  Alexanderlegendens  videreudvikling  i  Orienten. 

Pseudokallisthenes  har  søgt  at  lægge  en  historisk  Ramme 
om  hele  det  sagnagtige  Stof,  men  ogsaa  denne  Ramme  er  natur- 
ligvis bygget  paa  de  til  Romanbehandling  mest  egnede  Anekdoter 
og  Legender,  hvoraf  meget  dog  skyldes  Alexanders  ældste  Bio- 
grafer. Saaledes  har  Romanen  optaget  Beretningen  om,  hvorledes 
Alexander  dør  forgivet,  en  Anekdote,  der  ikke  blot  omtales  af 
Plutarch,  Diodor,  Justinus  og  Plinius,  men  selv  af  Arrian.  Pseudo- 
kallisthenes' Alexanderroman  røber  imidlertid  sin  orientalske  Op- 
rindelse derved,  at  den  i  sin  ældste  Form  ikke  kendte  noget  til 
Alexanders  Bedrifter  i  Hellas.  Over  den  ældste,  ikke  bevarede 
Tekst  har  der  dannet  sig  to  Lag,  der  begge  skyldes  Romanens 
græske  Bearbejdere.  Først  giver  man  Begivenhederne  i  Græken- 
land Plads  efter  Slaget  ved  Issos,  idet  man  her  lader  Alexander 
vende  tilbage  til  Hellas.  I  det  andet  Lag  flyttes  de  græske  Be- 
givenheder hen  paa  deres  rette  Plads  før  Toget  til  Asien,  men 
en  Levning  fra  den  tidligere  Form  bliver  tilbage,  idet  man  glem- 
mer helt  at  fjærne  Sporene  af  Alexanders  Hjemrejse  efter  Issos- 
Slaget,  der  jo  nu  ikke  længer  har  nogen  raison  d'étre^. 

Pseudokallisthenes'  Roman  gaar  nu  som  en  underholdende 
Folkebog  sin  Sejrsgang  gennem  Verden.  Gennem  Julius  Valerius' 
og  Archipresbyter  Leos  latinske  Bearbejdelser,  forplantes  den  til 
det    middelalderlige    Evropa,    hvor    oldfranske    og    -tyske  Epikere 


*  Erwin  Rohde;  D:r  ^riechische  Roman  p.  185. 
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gyder  nyt  Liv  i  den.  Paa  armenisk  er  Pseudokallisthenes  bleven 
oversat  ved  Oldtidens  Slutning  eller  Middelalderens  Begyndelse; 
men  denne  Oversættelse  staar  temmelig  isoleret  og  har  ikke  haft 
nogen  videre  Betydning  for  Alexanderromanens  Udbredelse.  Vig- 
tigere var  det.  at  Pseudokallisthenes  i  Begyndelsen  af  det  7de 
Aarh.  e.  Kr.  fik  Indpas  i  Persien. 

Khusro  Anoscharvans  E,egering  i  det  6te  Aarhundrede  havde 
indledet  en  betydningsfuld  litterær  Periode  i  Persien.  Fabler  og 
Fortællinger  samledes,  man  dyrkede  sine  hjemlige  historiske  Sagn 
og  hentede  Stof  fra  Øst  og  Vest,  fra  Indien  bl.  a.  Pantschatantra 
og  1001  Nats  Kærne  og  fra  den  græsk  romerske  Verden  bl.  a. 
Alexanderromanen.  Der  eksisterer  endnu  en  syrisk  Version  af 
Pseudokallisthenes,  og  Noldeke  har  uigendriveligt  paavist\  at  den 
er  oversat  fra  Pehlevi,  og  det  fra  en  Pehleviversion,  der  stammer 
fra  Begyndelsen  af  det  7de  Aarhundrede,  men  som  iøvrigt  er  tabt. 

Den  syriske  Tekst  stemmer  ret  nøje  overens  med  den  græske 
Original.  Den  bygger  paa  den  første  græske  Overarbejdeise  af 
den  oprindelige  Pseudokallisthenes,  idet  den  lader  Alexander  af- 
bryde sit  persiske  Felttog  for  at  udføre  sine  Bedrifter  i  Græken- 
land.   Den  er  ligesom  den  græske  Tekst  inddelt  i  tre  Bøger. 

Gangen  i  denne  persisk-syriske  Pseudokallisthenes -Version  er 
kort  følgende:  Ægypterkongen  Nektanebus  er  bleven  mægtig  ved 
sin  Indsigt  i  Magien.  Han  erfarer,  at  Fjendeskarer  nærmer  sig, 
og  da  hans  sorte  Kunst  lærer  ham,  at  Ægyptens  Guder  denne 
Gang  vil  svigte  ham,  flygter  han  forklædt  bort  og  kommer  til 
Makedonien,  hvor  han  i  Ammons  Skikkelse  besøger  Olympias.  Da 
Kong  Filip  erfarer  sin  Hustrus  Utroskab,  overbeviser  Nektanebus 
ved  sine  magiske  Kunster  ogsaa  ham  om,  at  Ammon  er  den  skyl- 
dige. Alexander  fødes  under  en  gunstig  Konstellation,  medens 
Jorden  skælver,  og  Lyn  slaar  ned  fra  Himlen.  Samtidig  sendes 
det  vældige,  menneskeædende  Føl  Bukephalus  som  Gave  fra  de 
kappadokiske  Fyrster.  Alexander  uddannes  i  ridderlig  Færd,  dræber 
sin  Fader  Nektanebus  og  betvinger  Bukephalus.  Delphi-Oraklet 
havde  spaaet,  at  den.  der  kunde  tæmme  Dyret,  skulde  blive  Make- 
doniens Herre.  Efter  at  have  udført  forskellige  Bedrifter  nægter 
han  at  betale  den  vanlige  Tribut,  som  Perserkongen  Darius"  Sa- 
traper kommer  for  at  kræve,  og  lader  dem  vende  tilbage  med 
den  Besked:  «Da  Filip  ingen  Børn  havde,  plejede  hans  Høns  at 
lægge    Guldæg,    men    fra   den    Stund   af,    da   hans   Søn  Alexander 


*  Beitr.  z.  Gesch.  d.  Alexanderromans  p.  11  IT. 


Alexander  den  Store  i  den  orientalske  Overlevering.  7 

blev  født,  lægger  de  ikke  Æg  længer.  Nu  vil  jeg  selv  komme 
til  Dig  og  tage  den  Tribut  af  Dig,  som  Du  har  modtaget  af  min 
Fader. »  Satraperne  lader  Alexanders  Billede  male  og  tager  det 
med  til  Persien,  for  at  Storkongen  kan  se,  hvorledes  den  dristige 
Yngling  ser  ud,  der  vover  at  trodse  og  true  ham.  Efter  at  Alex- 
ander har  dæmpet  et  Oprør  i  Armenien  og  siden  befriet  sin  Moder 
fra  en  Bortfører,  dør  Filip. 

Nu  forbereder  Alexander  Toget  til  Persien.  Først  drager  han 
dog  over  Rom  og  Karthago,  hvor  han  hyldes  med  Gaver  og  Tri- 
but, til  Libyen,  hvor  Ammon  viser  sig  for  ham  i  Drømme  og  er- 
klærer sig  for  hans  a andelige  Fader  (saaledes  slipper  den  per- 
siske Bearbejder  behændigt  over  Modsigelsen  i  Pseudokallisthenes' 
Paternitetsangivelser)  og  viser  ham  Stedet,  hvor  han  skal  grund- 
lægge Alexandria.  Mod  Aristoteles'  Raad  grundlægger  han  Byen, 
krones  i  Memfis  og  proklamerer  sig  som  Nektanebus'  Søn.  Der- 
efter drager  han  til  Syrien,  besejrer  med  Møje  Tyrus  og  grund- 
lægger Tripolis. 

Imidlertid  er  Gesandterne  vendt  tilbage  til  Darius  med  tomme 
Hænder,  men  medbringende  Alexanders  Billede.  Billedet  maa  an- 
tagelig have  været  i  Legemsstørrelse,  thi  Romanen  lader  Darius 
sammenligne  dets  Størrelse  med  sin  Datter  Roxanes,  hvorpaa  han 
kaster  det  bort  med  Foragt.  Men  Roxane  tager  det  med  paa  sit 
Værelse,  forelsker  sig  i  det  og  ærer  det  med  Røgelse.  Dette  sidste 
er  en  persisk  Tilføjelse  til  Pseudokallisthenes.  Dette  med  For- 
elskelse fremkaldt  ved  et  Billede  er  forresten  et  gammelt  og  hyp- 
pigt anvendt  orientalsk  Motiv,  der  f.  Eks.  oftere  gaar  igen  i  1001 
Nat,   i  den  nypersiske  Hatim  Tai-Roman  o.  s.  v. 

Darius  sender  Alexander  et  haanligt  Brev  sammen  med  en 
Pisk  og  en  Bold  til  at  lege  med,  en  Æske  med  Guld,  hvormed 
han  kan  betale  Hjemrejsen  til  sin  Moder,  og  ti  Maal  Sesam,  der 
skal  symbolisere  den  persiske  Hærs  Talrighed.  Alexander  svarer, 
at  han  modtager  Gaverne;  Pisken  skal  være  Tegn  paa  hans  sejr- 
rige Vaaben,  Bolden  paa  hans  kommende  Herredømme  over  Jord- 
kloden, Guldet  paa  den  Tribut,  Persien  skal  yde  ham.  Sesam- 
kornene har  han  smagt  paa;  der  er  mange,  men  deres  Smag  er 
flov.  Til  Gengæld  sender  han  en  mindre  Portion  Sennepskorn  for 
at  antyde,  at  den  makedoniske  Hær  trods  sin  ringe  Størrelse  er 
langt  kraftigere  end  den  persiske.  Darius  skriver  til  Satraperne 
i  Taurus,  at  de  skal  prygle  Alexander  med  en  Børnepisk  og  lade 
ham  bringe  hjem    til   hans   Moder.     Satraperne  Guschtasp   og    Sa- 
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bantar^  lader  dog  Storkongen  vide,  at  Sagen  er  alvorligere.  I  en 
ny  Brevveksling  mellem  Darius  og  Alexander  gentages  Aandrig- 
hederne  med  Sesamen  og  Sennepen.  Det  skyldes  naturligvis  en  Klodset- 
hed  enten  af  den  persiske  eller  af  den  syriske  Bearbejder,  eller  rettere 
sagt,  Klodsetheden  ligger  i,  at  dette  Træk  er  nævnt  allerede  ved  den 
første   Brevveksling;   det  hører  hjemme  paa  det  sidste  Sted. 

Olympias'  Sygdom  nøder  Alexander  til  at  drage  hjem.  Paa 
Vejen  besejrer  han  i  et  stort  Slag  en  af  Darius'  Generaler.  Efter 
at  have  fundet  sin  Moder  i  Bedring  genoptager  han  sine  Opera- 
tioner og  undertvinger  Theben. 

Anden  Bog  begynder  med  de  politiske  Kampe  i  Athen,  der 
endelig  frivillig  slutter  sig  til  Alexander.  Derpaa  følger  Toget 
mod  Sparta.  Siden  genoptager  Alexander  sit  Persertog.  Han  slaar 
Lejr  ved  Tigris  og  gaar  selv  til  Darius,  forklædt  som  Gesandt. 
Ved  et  Gilde  hos  Perserkongen  genkendes  han,  flygter  bort  til 
H©st  og  slipper  over  en  tilfrossen  Flod.  Tøbruddet  indtræffer  saa 
brat,  at  hans  Hest  drukner,  og  Forfølgerne  ikke  kan  komme  over 
Floden.  Xerxes'  Billede  i  den  persiske  Kongeborg  løsner  sig  fra 
Væggen  og  falder  ned. 

Krigen  kommer  nu  i  Gang,  Perserne  lider  Nederlag  ved 
Floden  Strangas.  Darius  flygter.  Alexander  stikker  Ild  paa  Xer- 
xes' Palads,  men  angrer  det  og  lader  Ilden  slukke.  Darius  søger 
Hjælp  hos  Indernes  Konge  Porus  og  lover  at  give  ham  Buke- 
phalus,  naar  de  har  besejret  Fjenden.  Alexander,  der  faar  det 
at  vide,  drager  nu  med  sine  Tropper  til  Parthernes  Land  og  fort- 
sætter herfra  Forfølgelsen  af  den  stadig  flygtende  Perserkonge. 
Denne  myrdes  af  to  af  sine  Generaler  Bagiz  og  Anabdeh^.  Alex- 
ander træffer  ham  døende  og  græder  over  ham.  Darius  beder 
Alexander  drage  Omsorg  for  hans  Moder  og  Hustru  og  ægte 
hans  Datter  Koxane.  Da  Sejrherren  nu  har  ladet  Perserkongen 
bisætte  med  al  mulig  Højtidelighed,  opfordrer  han  Morderne  til 
at  melde  sig,  idet  han  sværger  paa,  at  han  vil  belønne  dem  med 
Gaver,  Land  og  Embeder;  men  da  de  melder  sig,  lader  han  dera 
i  Stedet  spidde  paa  høje  Pæle  for  hele  Lejrens  Øjne.  Efter  at 
have  begaaet  dette  grove  Edsbrud,  som  han  forsvarer  med,  at 
Hensigten  helliger  Midlet,  ægter  han  Roxane  og  optræder  som 
Darius'   Efterfølger,   og  dermed  ender  anden   Bog. 

Alexander   drager   derpaa   til  Indien    for   at   bekæmpe  Porus. 

•  PseudokaUisthenes:  Hydaspes  og  Spinkhther,  lat.  Overs.  Hystaspes 
og  Spinther. 

^  JPiieudakailisllimiBs:  Bessos  og  AriobJtfgaaeJN 


Alexander  den  Store  i  den  orientalske  Overlevering.  9 

Det  er  den  haardeste  Prøve,  de  makedoniske  Soldater  endnu  har 
været  stillede  paa.  Inderne  anvender  vilde  Dyr  i  Kampen.  Alex- 
ander lader  saa  lave  en  hel  Hær  af  Malmfigurer  af  Mennesker 
og  Dyr.  Disse  Figurer  gøres  glødende,  og  idet  de  vilde  Dyr 
bider  i  dem,  bliver  de  rasende  af  Smerte  og  styrter  sig  ind  i 
Indernes  Rækker.  Alligevel  varer  Kampen  i  20  Dage,  Buke- 
phalus  omkommer.  Makedonerne  taler  allerede  om  at  kapitulere. 
Saa  udfordrer  Alexander  Porus  til  Euekamp  og  fælder  ham.  Der- 
efter besøger  han  Gymnosofisterne,  som  i  Romanen  identificeres 
med  Brahmanerne,   og  holder  en  filosofisk  Diskurs  med  dem. 

Nu  begynder  den  rent  æventyriige  Del  af  Romanen.  Alex- 
ander kommer  til  Landet  Prasiake,  der  befolkes  af  fiskeædeude 
Mennesker  med  Hestehoveder.  Philon  sendes  i  Land  paa  en  0, 
der  viser  sig  at  være  Ryggen  af  et  stort  Dyr;  da  Dyret  dukker 
ned,  drukner  Philon.  Paa  sin  videre  Fart  træfi'er  Alexander  alle- 
haande  vilde  Dyr,  vilde  Mænd  med  Fuglehoveder  og  andre  med 
Løvehoveder,  hovedløse  Mænd  med  Øjne  og  Mund  paa  Brystet, 
alle  disse  Fabelvæsener,  som  senere  gaar  igen  i  muhammedanske 
Kosmografier  og  i  1001  Nat.  Han  møder  talende  Fugle,  maa 
kæmpe  sig  igennem  voldsomme  Vinde,  sorte,  ildfyldte  Skyer  og 
dybe  Snemasser  og  kommer  tilbage  til  Prasiake,  hvor  to  talende 
Træer  forudsiger  hans  Død  i  Babylon  for  hans  egne  Soldaters 
Hænder.  Han  drager  videre  Øst  paa,  dræber  en  Drage,  idet  han 
først  gør  den  uskadelig  ved  at  lade  den  sluge  to  med  Gips,  Svovl 
m.  m.  udstoppede  Oksehuder  og  derpaa  gør  det  af  med  den  ved 
at  kaste  glødende  Malmkugler  i  Gabet  paa  denK  Siden  gaar  han 
som  sin  egen  Gesandt  til  Kina  ligesom  til  Darius"  Hof,  faar  en 
god  Modtagelse  og  vender  tilbage  med  Gaver,  drager  over  Soghd 
og  Margiana  —  hvor  han  grundlægger  Merv  —  til  Landet  Sam 
raje  (o:  Semiramis'  Kongerige),  hvor  Dronning  Kandake  hersker-. 
Hendes  Folk  hylder  særlig  Ammon,  og  Alexander  skriver  til  hende 
og  foreslaar,  at  de  skal  fejre  en  Ammonsfest  sammen.  Hun  er 
imidlertid  mistænksom  og  sender  en  græsk  Maler  af  sted  for  hem- 


•  Budge  ser  —  vistnok  med  Rette  —  i  denne  Dragekamp  en  Re- 
miniscens af  den*  babyloniske  Myte  om,  hvorledes  Guden  Marduk  dræber 
Uhyret  Tiamat.  Tiamatdrabet  har  hørt  til  de  Myter,  der  har  faaet  størst 
Udbredelse  og  levet  længst  i  Forasien.  Det  er  foreviget  ikke  blot  i 
den  assyrisk-babyloniske.  men  ogsaa  i  den  oldpersiske  Skulptur,  og  det 
spores  i  de  senere  aramæiske  Religionsformer,  ogsaa  i  Manikæismen.  Efter 
den  assyriske  Beretning  fører  Marduk  voldsomme  Stormvinde  ind  i  Uhyrets 
Gab,  og  idet  disse  gør  en  frygtelig  Ravage  i  Tiamats  Indvolde,  gor  han 
£ad«  j>«a  Bæst«ts  Liv  intd  sit  SværtL 
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melig  at  male  Alexanders  Billede  til  hende.  Kandakes  Søn  Kan- 
daules  kommer  til  Alexanders  Lejr  som  Flygtning',  efter  at  Mar- 
nika-Folket  (vel  en  syrisk  Fejllæsning  af  Pehlevi  Marvik,  Margi- 
auerne)  har  røvet  hans  Hustru.  Alexander  lader  Ptolemæus  optræde 
i  sin  Rolle,  medens  han  selv  optræder  som  Antigenus  og  af  den 
falske  Alexander  faar  Ordre  til  at  foretage  et  Tog  mod  Margi- 
anerne.  Han  befrier  ogsaa  Kandaules'  Hustru  og  ledsager  Parret 
til  Kandakes  Hovedstad.  Dronningen  genkender  ham  efter  Bille- 
det, men  lover  at  bevare  hans  Inkognito.  Hendes  anden  Søn  Ka- 
rator,  der  er  gift  med  en  Datter  af  den  af  Alexander  dræbte 
Inderkonge  Porus,  vil  af  Had  til  Alexander  dræbe  den  forment- 
lige Antigonus  —  som  jo  er  Alexander  selv  — ,  men  denne  und- 
slipper ved  at  love  forræderisk  at  lokke  Alexander  over  i  Kan- 
dakes Land  og  i  Karators  Vold. 

Heltens  Tog  gaar  nu  videre  til  Amazonernes  Hjem.  Ifor- 
vejen  indleder  han  dog  en  Brevveksling  med  de  mandhaftige  Kvinder, 
der  lover  at  yde  ham  en  aarlig  Tribut  og  ikke  forsømmer  Lejlig- 
heden til  at  sikre  sig  gode  Partier  blandt  Verdenserobrerens  Krigere, 
idet  de  tilbyder,  at  de  Amazoner,  der  overbringer  Tributen,  skal 
blive  et  Aar  i  Alexanders  Lejr  og  eventuelt  gifte  sig  og  blive 
der  for  bestandig,  og  naar  de  dør,  skal  der  blive  sendt  andre  i 
Stedet.  Efter  at  have  besøgt  Amazonerne  vender  han  tilbage  til 
Babylon,  men  gaar  derfra  atter  paa  Farten,  kommer  til  Herakles' 
Hule,  hvor  han  ser  to  Kæmpestatuer,  en  af  Guld  og  en  af  Sølv. 
Efter  7  Dages  Rejse  i  det  tætteste  Mørke  naar  han  frem  til  en 
varm  Egn,  hvor  der  bor  krigerske  Kvinder,  større  og  skønnere 
end  Amazonerne  og  førende  Vaaben  af  Sølv,  da  der  hverken  findes 
Jærn  eller  Kobber  hos  dem.  Han  kommer  til  en  Sø,  indskiber 
sig  med  sine  Folk,  og  tre  Dages  Sejlads  bringer  ham  til  Solens 
By.  Derfra  gaar  Turen  atter  igennem  Mørke,  saa  at  tændte  Sølv- 
lamper maa  bæres  foran  Hæren;  man  passerer  Floden  Sakhan, 
der  skiller  Asien  fra  Evropa,  og  besøger  Khiisros  og  Pakors 
Palads  i  Suså  (Khusro  og  Pakor  er  en  sasanidisk  Variation  for 
Xerxes  og  Cyrus  hos  Pseudokallisthenes).  Her  ser  han  bl.  a.  en 
græsk  Guldstatue,  hvorfra  der  i  Xerxes'  Tid  udgik  en  Stemme, 
naar  Fjender  nærmede  sig,  og  et  Guldbur  med  en  gylden  Due, 
der  fortolkede  Stemmen  fi'a  Statuen,  fremdeles  store  Sølvkugler, 
der  hver  rummede  360  Maal  Vin,  De  var  udvendigt  prydede 
med  Billeder    og    var   af   Perserne    bragte    derhen    fra  Ægypten  ^ 


'  Disse  Vinbeholdere,   der  ikke  figurerer  i   den  græske  Pseudokalli- 
sthenes-Tekst,   synes  at  være  tilføjede   paa  persisk  Grund.    4i»eP»ftf- dem 
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Endvidere  findes  i  dette  Slot  en  selvspillende  Guldliarpe  og  en 
Guldtrone,  foran  hvilken  der  stod  30  Guldskaale^  og  over  hvilken 
en  gj'lden  Ørn  bredte  sine  Vinger,  fremdeles  en  gylden  Vinstok 
med  Druer  af  guldindfattede  Ædelstene  m.  m. 

Nu  sker  det,  at  en  Kvinde  føder  et  Uhyre  med  fire  Dyre- 
hoveder. Kaldæerne  udtyder  det  som  et  Varsel  om  Alexanders 
nærforestaaende  Død.  Antipater,  hans  Søn  Kassander  og  Over- 
mundskænken lollas  sammensværger  sig  og  forgiver  Alexander. 
Pint  af  Smærte  forsøger  han  at  styrte  sig  i  Eufrat,  men  holdes 
tilbage  af  Roxane  Han  tilkendegiver  sin  sidste  Vilje,  dør,  og 
hans  Lig  føres  til  Alexandria. 

Ejendommeligt  ved  denne  Pseudokallisthenes-Oversættelse  er 
det,  at  den  ikke  paa  det  religiøse  Omraade  bærer  Spor  af  at 
være  gaaet  gennem  en  zarathustrisk-persisk  og  en  nestoriansk- 
syrisk  Bearbejder.  Romanen  har  bevaret  sin  hedenske  Karakter, 
deus  Gudeverden  er  græsk-ægyptisk.  Da  den  persisk-syriske  Alex- 
anderroman knytter  sig  til  den  ældste  af  de  græske  Tekstredak- 
tioner, kender  den  ikke  noget  til  Alexanders  Rejse  til  Livskilden 
og  de  Saliges  Land  og  Luftfarten  samt  Bygningen  af  Muren  mod 
Gog  og  Magog  og  de  andre  vilde  Folk.  Det  meste  af  dette  gaar 
imidlertid  igen  i  en  noget  friere  Behandling  i  en  kristen,  syrisk 
Legende,  som  er  føjet  som  et  Anhang  til  alle  Haandskrifter  af 
den  syriske  Alexanderroman. 

Denne  Legende  handler  om  Alexanders  Opdagelsesrejse  ud 
over  den  beboede  Verdens  Grænser.  Hans  Raadgivere  paastaar, 
at  ingen  kan  naa  til  Verdens  Ende,  thi  man  kan  vel  sejle  over 
de  tolv  lyse  Have,  der  omgiver  Jorden,  men  ikke  over  det  stin- 
kende   Ocean,    hvis  Vand    er    som    Edder,    og    som   skilles   fra   de 


skal  aabenbart  indeholde  Vin  til  et  helt  Aar  ,360  Dage.  idet  de  5  Epago- 
mena,  der  føjedes  til  det  persiske  Aars  tolv  30  Dages  Maaneder,  lades 
ude  af  Betragtning).  Atter  og  atter  møder  vi  i  Persien  Tallet  360  med 
denne  Betydning:  Artaxerxes  II  og  Darius  III  havde  hver  360  Medhustruer, 
Khusro  Ils  Hofmusikant  Barbad  havde  360  Melodier,  en  til  hver  Dag  i 
Aaret;  Strabo  omtaler  en  persisk  Sang.  hvori  360  Anvendelser  af  Palmen 
opregnes.  Det  gaar  igen  i  senere  persisk-arabiske  Æventyr:  Omar  ibn  an- 
Noman  har  360  Slavinder,  en  for  hver  Dag  i  Aaret;  hver  af  dem  har  sin 
egen  Bolig  i  hans  Palads,  der  er  inddelt  i  12  Dele  efter  Aarets  Maaneder, 
hver  med  30  Boliger.  At  dette  Træk  i  den  arabiske  Roman  er  laant  fra 
Persien,  fremgaar  bl.  a.  deraf,  at  Araberne  selv  bruger  Maaneaar  paa  354 
Dage.  Kong  Kalads  Søn  faar  et  Slot  med  360  Værelser  for  at  undervises 
en  Dag  i  hvert  Værelse. 

^  En  for  hver  Dag  i  Maaneden,  sml.  foregaaende  Note. 
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tolv  Have  ved  et  smalt  Fastland.  Alexander  bliver  dog  ved  sit 
Forsæt,  stolende  paa  Gud,  til  hvem  han  bl.  a.  siger:  «Jeg  ved, 
at  du  har  ladet  vokse  Horn  paa  mit  Hoved,  for  at  jeg  dermed 
skal  støde  Verdens  Riger  sender. »  Disse  Horn,  der  siden  stadig 
følger  Alexander  i  den  orientalske  Sagndigtning,  er  i  Virkelig- 
heden Guden  Amraons  Attributer  og  altsaa  Minder  om  Alexanders 
guddommelige  Ophav. 

Alexander  kommer  over  de  lyse  Have  og  vil  nu  prøve  at 
sætte  over  det  stinkende  Ocean.  Han  forsøger  først  med  373 
dødsdømte  Forbrydere,  men  de  dør  straks,  inden  de  har  forladt 
Strandbredden.  Saa  følger  han  Landet  mellem  de  lyse  Have  og 
det  stinkende  Ocean,  indtil  han  kommer  til  det  Sted,  hvor  Solen 
træder  ind  ad  Himlens  Vindu.  Naar  Solen  her  staar  op  af  Havet, 
flygter  Menneskene  og  skjuler  sig  i  Havet  for  ikke  at  rammes  af 
dens  Strå  åler,  og  hvor  Solen  paa  sin  Vej  passerer  de  vilde  Klipper, 
skjuler  Menneskene  sig  i  Huler,  de  har  hugget  i  Klippemassen, 
thi  selv  Stene  springer  ved  Solstraalernes  Hede,  og  rammes  Men- 
nesker eller  Dyr  af  dem,  kommer  de  straks  i  Brand.  Naar  Solen 
nu  er  traadt  ind  ad  Himlens  Vindu,  kaster  den  sig  ned  og  til- 
beder Gud  og  fortsætter  saa  sin  Vandring,  indtil  den  om  Morgenen 
atter  staar  op  af  Havet  paa  det  sædvanlige  Sted. 

Fra  det  yderste  Vesten  drager  Alexander  forbi  Bjærget  Masis, 
videre  gennem  Armenien  nordpaa  til  et  Bjærg,  der  strækker  sig 
nord  om  Persien  til  Indien,  og  hvorover  der  kun  fører  en  smal 
Sti.  Hinsides  dette  Bjærg  bor  Hunnerne,  hvis  vilde  Sæder  skildres 
realistisk  og  naturligvis  med  enkelte  Overdrivelser.  Blandt  deres 
Fyrster,  som  opregnes,  er  Gog  og  Magog.  Paa  den  anden  Side 
af  Hunnerne  bor  Lilleputter,  Hundemennesker  og  et  Folkefærd  til, 
hvis  Navn  ikke  med  Sikkerhed  kan  læses.  Det  synes  at  skulle 
være  Manikæere,  som  den  kristne  Forfatter  elskværdigt  har  an- 
bragt i  dette  Selskab.  Hinsides  dem  er  der  kun  Ørkner  fulde  af 
Slanger,  og  længere  borte  i  det  fjærne  ligger  Paradiset  mellem 
Himmel  og  Jord,  omgivet  af  Taager.  Gud  har  omgivet  det  med 
Have  og  Floder  og  det  stinkende  Ocean,  for  at  Menneskene  ikke 
skal  kunne  nærme  sig  Paradiset. 

Alexander  bygger  saa  ved  Hjælp  af  Arbejdere,  som  han  har 
bragt  med  fra  Ægypten,  en  mægtig  Port  af  fast  og  smæltet  Metal 
imod  de  barbariske  Folk  og  forsyner  den  med  en  Indskrift,  hvori 
han  profeterer,  at  Hunnerne  gentagne  Gange  skal  gere  Indfald, 
bl.  a.  efter  826  Aars  Forløb,  og  at  Gud  efter  940  Aars  Forløb, 
naar  Synden  har  taget  for  stærkt  Overliaand,   vil  aabne  Porten 
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for  Hunnerne,  o^  der  vil  opstaa  en  frygtelig  Folkekamp  som  skal 
ende  med  Romerrigets   Verdensherredømme. 

Perserkongen  Tubarlaq  af  Ahasverus'  Slægt  hører  nu  Tale 
om,  at  Alexander  nærmer  sig,  og  samler  en  vældig  Hær  mod 
ham.  Gud  styrker  Alexander  i  Slaget,  saa  at  han  dræber  60 
Konger  og  deres  Hære,  og  Resten  flygter.  Tubarlaq  fanges,  men 
slipper  for  at  blive  dræbt,  mod  at  han  pantsætter  Persien  og  alle 
sine  Skatte  til  Alexander  og  lover  efter  15  Aars  Forløb  at  ind- 
løse det  med  Afstaaelse  af  Assyrien  og  Babylonien.  Herefter  be- 
sluttes det.  at  6000  Romere  og  6000  Persere  i  Fællesskab  skal 
bevogte  Porten  mod  Hunnerne.  Tubarlaq  samler  sine  Troldmænd, 
Sandsigere,  Magere  samt  Hd  og  Vand  og  alle  sine  Guder,  og  de 
spaar  om  Romerrigets  kommende  Verdensherredømme.  Alexander 
drager  atter  bort,  beder  til  Gud  i  Jerusalem  og  sejler  til  Alex- 
andria,  hvor  han  dør,    testamenterende   sin  Sølvkrone   til  Kristus. 

Forfatteren  til  denne  Legende  hører,  som  hans  geografiske 
Kundskaber  viser,  hjemme  i  de  Egne,  hvor  Eufrat  og  Tigris  ud- 
springer. Han  kender  aabenbart  af  egen  Erfaring  de  hunniske 
Barbarer.  Noldeke  påaviser,  at  han  maa  have  oplevet  det  Hunner- 
indfald,  der  ifølge  Alexanders  profetiske  Indskrift  skulde  finde  Sted 
efter  826  Aars  Forløb,  det  vil  formentlig  sige  i  Aaret  826  efter 
den  seleukidiske  Æra,  altsaa  514 — 15  e.  Kr.,  i  hvilket  Aar  Sabir- 
Hunuerne  netop  faldt  ind  i  Armenien  og  de  tilstødende  Egne. 
Portens  Aabning  940  Aar  efter  Alexander  og  den  derpaa  følgende 
Folkekamp  er  for  Forfatteren  en   Freratidsfantasi. 

Der  synes  i  den  syriske  Legende  at  være  tilført  Alexander- 
sagnet flere  nye  Momenter  fra  Gilgamisch-Myten.  I  hvert  Fald 
sammenstiller  Meissner  det  « stinkende  Ocean »  med  den  fra  Gil- 
gamisch's  Fart  kendte  »Dødens  Sø»,  og  Bjærget  Masis  er  vist- 
nok lig  med  Bjærget  Maschu  i  Gilgamisch-Myten. 

Denne  kristne  Legende  er  oftere  bleven  behandlet  af  syriske 
Forfattere,  først  af  Jakob  af  Sarug,  .der  døde  i  521.  Men  særlig 
Betydning  har  den  faaet  derved,  at  den  er  gaaet  over  i  Koranen. 
Hvis  vi  ikke  kendte  noget  til  Alexandersagnets  Udviklingshistorie, 
skulde  vi  have  meget  Besvær  med  at  genkende  Makedonerkongen 
i  Profeten  Muhammeds  Behandling.  Profeten  fortalte  altid  sine 
Historier  i  en  underlig  dunkel  Form,  dels  vel  for  at  forhøje  det 
mystiske  Indtryk,  dels  ogsaa  fordi  han  var  et  uklart  Hoved,  der 
løb  med  en  halv  Besked,  blandede,  hvad  han  havde  hørt,  sammen 
paa  en  forvirret  Maade  og  glemte  Pointerne.  I  Koranens  Frem- 
stilling  (Sure  18  Vers  82  ft'.)  er  Alexandersagnet   blevet  skilt  af 
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med  den  sidste  Trevl  af  historisk  Sandhed.  Alexander  nævnes  end 
ikke  ved  Navn,    men  kaldes   blot    «den  Tohornede»,   Zul  Qarnain. 

Stedet  lyder  som  følger^:  Man  vil  spørge  Dig  ud  om  Zul- 
Qarnain.  Sig:  Jeg  skal  give  Eder  en  Beretning  om  ham.  Sande- 
lig vi  har  befæstet  hans  Magt  paa  Jorden  og  givet  ham  Ind- 
flydelse over  alle  Ting.  Og  han  fulgte  et  andet  Himmelstrøg, 
indtil  han  kom  til  Vesten.  Han  fandt,  at  Solen  gik  ned  i  en 
dyndet  Kilde,  og  han  fandt  ved  denne  et  Folk.  Vi  sagde  til  ham: 
«0  Zul-Qarnain,  Du  kan  enten  straffe  dem  eller  vise  Naade  mod 
dem.»  Han  svarede:  «Hvad  angaar  den,  som  har  handlet  ty- 
rannisk, saa  vil  vi  straffe  ham,  og  derpaa  skal  han  gives  tilbage 
til  sin  Herre,  og  han  skal  straffe  ham  med  en  skrækkelig  Straf. 
Men  den,  som  tror  og  handler  ret.  for  ham  skal  Velgærning  være 
Belønningen,  og  vi  vil  kun  befale  ham,  hvad  der  er  let  at  ud- 
føre.* Derefter  fulgte  han  (Zul-Qarnain)  atter  et  andet  Himmel- 
strøg, indtil  han  kom  til  Østen,  og  han  fandt,  at  Solen  stod  op 
hos  et  Folk,  hvem  vi  ikke  har  givet  noget  Dække  [mod  dens 
Straaler].  Saaledes  var  det,  og  vi  omfattede  med  Kundskab,  hvad 
der  var  hos  ham.  Saa  fulgte  han  paany  et  andet  Himmelstrøg, 
indtil  han  naaede  til  en  Egn  mellem  to  Dæmninger,  ved  Foden 
af  hvilke  han  fandt  et  Folk,  som  næsten  ikke  forstod  noget  Sprog. 
De  sagde  til  ham:  «0  Zul-Qarnain,  Jadjudj  og  Madjudj  (Gog  og 
Magog)  bringer  Ødelæggelse  over  Jorden;  men  vi  vil  give  dig 
Løn,  for  at  Du  skal  bygge  en  Vold  mellem  os  og  dem.»  Han 
svarede:  «Den  Styrke,  min  Herre  har  givet  mig,  er  bedre  end 
nogen  Løn].  Men  hjælp  mig  blot  efter  Evne,  og  jeg  skal  bygge 
et  Værn  mellem  Eder  og  dem.  Bring  mig  Jærnblokke,  saa  mange, 
at  de  naar  op  i  Højde  med  de  to  Fjælde.»  Og  han  sagde  videre: 
«Blæs  derpaa,  indtil  vi  har  gjort  det  glødende  som  Ild.»  Og  han 
sagde:  « Bring  mig  smæltet  jNIetal,  at  jeg  kan  gyde  det  ud  der- 
over. De  skal  ikke  kunne  overskride  det  og  ikke  kunne  gennem- 
bore det.s  Og  han  sagde:  « Dette  er  et  Værk  af  min  Herres 
Naade,  og  naar  den  Stund  kommer,  da  min  Herres  Løfte  skal 
opfyldes,  da  skal  han  jævne  det  med  Jorden,  thi  min  Herres  Løfte 
er  Sandhed. » 

Pseudokallisthenes'  Fortælling  om  den  saltede  Fisk,  som  Alex- 
anders Kok  dypper  i  Livskilden,  og  som  bliver  levende  og  smutter 
fra  ham,  findes  omtalt  i  samme  Korankapitel,  men  Muhammed  har 
meddelt  den  paa  sin  sædvanlige  konfuse  Maade,   saa  at  den  vilde 


^  Det  er  Gud,  som  taler  til  Muhammed. 
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være  uforstaaelig,  hvis  vi  ikke  keudte  den  i  Forvejen.  Desnden 
har  han  ved  en  Fejltagelse  sat  Moses  i  Stedet  for  Alexander. 
Det  er  Vers  59  ff.,  der  lyder  saaledes:  En  Gang  sagde  Moses  til 
sin  Ledsager^:  «Jeg  vil  ikke  standse,  før  jeg  naar  til  det  Sted, 
hvor  de  to  Have  støder  sammen,  om  jeg  saa  skal  gaa  i  80  Aar. » 
Og  da  de  kom  til  det  Sted.  hvor  de  to  Have  støder  sammen, 
glemte  de  at  passe  paa  Fisken  -,  og  den  tog  sin  Vej  sporenstregs 
ud  i  Havet.  Og  da  de  var  komne  længere  frem,  sagde  Moses  til 
sin  Ledsager:  «Giv  os  vor  Frokost,  thi  vi  er  blevne  dygtigt  trætte 
af  vor  Rejse. »  Ledsageren  sagde:  «Hvad  for  noget!  Da  vi  kom 
ud  til  denne  Klippe,  glemte  jeg  Fisken.  Det  har  ikke  været  nogen 
anden  end  Satan,  der  har  bragt  mig  til  at  glemme  den,  saa  at 
jeg  undlod  at  kalde  den  tilbage;  og  den  tog  sin  Vej  ud  i  Havet 
paa  en  vidunderlig  Maade.»  Moses  svarede:  "Saaledes  var  netop 
vor  Vilje. »     Og  saa  vendte  de  samme  Vej  tilbage. 

Gennem  Koranen  er  Zul-Qarnam  gaaet  over  i  den  islamitiske 
Legendeverden  som  en  af  den  førislamitiske  Tids  særlig  gudbe- 
naadede  Helteskikkelser.  At  ZulQarnain  var  den  samme  som  Alex- 
ander, det  var  de  arabiske  Kommentatorer  ganske  paa  det  rene 
med^.  Nærmere  Oplysninger  om  dennes  Liv  og  Levned  søgte  man 
i  den  omtalte  Pehlevi-Oversættelse  af  Psendokallisthenes,  som  synes 
at  være  bleven  lagt  til  Grund  for  Behandlingen  af  Alexanders 
Historie  i  den  fra  den  sidste  Sasanidetid  stammende  ofScielle,  au- 
toriserede persiske  Rigshistorie,  den  saakaldte  c  Herrebog  >  (Khu- 
dhai-namak).  Den  har  igen  været  Hovedkilden  til  alle  arabiske 
og  persiske  Historieværker  for  den  ældre  persiske  Histories  Ved- 
kommende, og  saaledes  doceres  Alexanders  Liv  og  Levned  den 
Dag  idag  i  orientalske  Historiebøger  efter  Psendokallisthenes  med 
større  eller  mindre  Modifikationer. 

Den  væsentligste  Ændring,  som  Perserne  har  foretaget,  rime- 
ligvis allerede  den  Gang,  da  de  indlemmede  Psendokallisthenes  i 
c  Herrebogen-,  angaar  Alexanders  Perkomst.  Hele  Nektanebus- 
Historien,  som  Ægypterne  i  sin  Tid  havde  fabrikeret  for  at  knytte 
Makedonerkongen  til  deres  Dynasti,  slog  Perserne  en  tyk  Streg 
over  for  at  skaffe  en  ny  og  sindrig  genealogisk  Forbindelse  til- 
veje mellem  Alexander  og  de  gamle  Perserkonger. 


*  Ifølge  Kommentarerne  Josva. 

*  Hvad  det  er  for  en  Fisk,  har  Muhammed  glemt  at  fortælle. 

'  Først  i  den  senere  Tid  er  der  med  det  større  Kendskab  til  de  græske 
Historieskrivere  opstaaet  Tvivl  hos  de  muhammedanske  Lærde  om  Identi- 
teten mellem  de  to  Skikkelser. 
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Kon?  Dara  (Darius)  førte  Krig  med  Grækerkongen  Filip, 
som  maatte  bekvemme  sig  til  at  betale  Tribut  og  give  Dara  sin 
Datter  til  Hustru.  Dara  fandt  imidlertid  en  ilde  Lugt  hos  hende 
og  lod  derfor  sit  Harems  Forstanderinde  kurere  hende  med  en 
Urt,  der  hed  Sandar.  Da  Kongen  derefter  besøgt"  '  nde,  u"")rød 
han:  «A1  Sandars,  hvad  der  skulde  betyde:  «Hvor  kraftig  er  ikke 
Sandar  I »  Men  han  kunde  alligevel  ikke  overvinde  sin  Afsky  for 
hende,  idet  han  stadig  mindedes  den  ilde  Lugt,  og  derfor  sendte 
han  hende  tilbage  til  Grækenland.  Her  fødte  hun  en  Søn,  som 
efter  Faderens  Udraab  i  Undfangelsens  Øjeblik  fik  Navnet  Al- 
Sandar.  Han  voksede  til  og  fulgte  sin  Bedstefader  Filip  i  Re- 
geringen, medens  Dara  i  Persien  efterfulgtes  af  sin  anden  Søn, 
der  ligeledes  hed  Dara.  Alexander,  der  betragtede  Persien  som 
sin  retmæssige  Arvelod,  vægrede  sig  nu  ved  at  betale  Tributen 
og  drog  paa  Krigstog  mod  sin  Brodere  Efter  en  anden  Version 
hed  Filips  Datter  Halai  (Forvanskning  af  Olympias),  og  dette 
Navn  sammenstillet  med  Navnet  paa  den  Urt  eller  det  Træafkog, 
hvormed  hun  var  bleven  behandlet,  blev  til  Halai-Sandarus,  hvoraf 
Alexanders  arabiske  Navn  Al-Iskandarus  er  opstaaet-. 

Af  persisk  Oprindelse  er  naturligvis  ogsaa  den  iøvrigt  iso- 
leret   forekommende    Version,    at    Dårå    skulde   have   efterladt   sig 

—  foruden   Datteren  Roschanak  (Roxane),    der   ægtede  Alexander 

—  Sønnerne  Asehak,  Stamfader  til  Aschkaniderne  (o:  Arsakiderne), 
og  Ardeschir,  Sasanidernes  Ahneherre.  Saaledes  er  hele  Stam- 
tavlen bragt  i  den  skønneste  Orden. 

Pseudokallisthenes  er  nu  heller  ikke  sluppen  uskadt  fra  Over- 
gangen fra  Perserne  til  Araberne.  Allerede  i  den  ældste  kendte 
udførlige  arabiske  Fremstilling  af  Alexanders  Historie,  den,  som 
Dinawari  (f  896)  giver,  er  Alexander  bleven  til  en  Missionær 
for  den  ene,  sande  Gud.  Oprindelig  var  han  tyrannisk  og  over- 
modig. Men  Filosofen  Aristoteles,  en  af  de  faa  fromme  Mænd, 
som  endnu  holdt  fast  ved  den  sande  Gud,  begav  sig  fra  de  fjær- 
neste  Egne  af  Romerriget^  til  Alexanders  Hovedstad  og  holdt  i 
Stormændenes  Nærværelse  en  Straffeprædiken  for  ham.  Alexander 
blev  først  forbitret  og  vilde  lade  den  formastelige  Dervisch  Ari- 
stoteles dræbe,    men  besindede   sig   og  omvendte  sig  til  den  sande 


>  Efter  Dinawari  (t  896). 

'  Efter  Tabari  (t  923). 

*  Perserne  og  Araberne  sammenfatter  Grækere  og  Romere  under 
Navnet  Rumier  og  lader  det  romerske  Kejserriges  Forhold  gælde  for  hele 
den  græsk-romerske  Oldtid. 
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Tro.  Han  bad  da  Aristoteles  blive  hos  ham  for  at  vejlede  ham, 
forsamlede  sine  Høvdinge  og  sagde  til  dem:  'Vid,  at  vi  hidtil  kun 
har  æret  Afguder,  der  hverken  kunde  gavne  eller  skade  os.  Nu 
giver  jeg  Eder  en  Befaling,  der  ikke  taaler  nogen  Modsigelse;  jeg 
ønskef,,  at  I  '"r  til  Eders  Frelse,  hvad  jeg  gør  til  min  egen, 
nemlig  ærer  i^aå  alene,  ingen  Afgud,  og  afsiger  alt  andet,  hvad 
vi  hidtil  har  tilbedt.*  Da  Stormændene  straks  erkender  Sand- 
heden af  Kongens  Ord  og  antager  Troen  paa  den  sande  Gud, 
bliver  det  næste  Skridt  at  tvinge  Folkenes  Mængde  til  det  samme. 
Alexander  befaler,  at  Afgudsbillederne  skal  sønderbrydes,  og  alle 
skal  tro  paa  Gad  alene.  Skrivelser  af  dette  Indhold  sender  han 
rundt  til  alle  Jordens  Konger,  ogsaa  til  Dara,  der  bliver  vred 
og  forlanger,  at  Alexander  ufortøvet  skal  erlægge  den  Tribut, 
hans  Fader  har  forpligtet  sig  til.  Dermed  optages  den  pseudo- 
kallistheniske  Traad  igen. 

Araberne  kunde  naturligvis  ikke  finde  sig  i,  at  den  store 
Troshelt  Alexander  forbigik  Arabien,  medens  han  ellers  hjemsøgte 
alle  Dele  af  den  beboede  og  ubeboede  Jord  samt  Havdybet,  Luftens 
Regioner  og  Paradiset.  Altsaa  maa  Alexander  nu  paa  Vejen  fra 
Indien  gøre  en  Afstikker  til  Jemen,  hvor  han  besejrer  Kong 
Tubba  al-Aqran'   og  valfarter  til  Mekka. 

løvrigt  indeholder  de  forskellige  arabi.ske  Bearbejdelser  af 
Alexanderromanen  mindre  væsentlige  Variationer,  moraliserende 
Diskurser  o.  1. 

Ogsaa  kristne  Arabere  har  beskæftiget  sig  med  Pseudokalli- 
sthenes.  Der  existerer  en  ætiopisk  Alexanderroman,  der  er  over- 
sat fra  Arabisk,  men  iøvrigt  bygget  paa  Pseudokallisthenes'  Værk 
i  alle  dets  forskellige  Tekstformer.  Heri  er  Alexander  bleven  en 
kristen  Troshelt. 

De  arabiske  Fremstillinger  bygger  som  sagt  væsentligt  paa 
Pehlevi -Versionen  af  Pseudokallisthenes,  men  de  indeholder  dog 
spredte  Træk,  som  viser  Kendskab  til  de  forskellige  græske  Pseudo- 
kallisthenes-Tekster  og  ogsaa  til  den "  senere  latinske  Brevveksling 
mellem  Alexander  og  Brahmanerkongen  Dindimus.  De  ældre  ara- 
biske Behandlinger  af  Alexanderhistorien  har  atter  dannet  Grund- 
lag for  den  persiske  Digter  Firdusis  poetiske  Behandling  af  dette 
Ærane  i   '< Kongebogen;*. 

Noget   nyt   af  Interesse   kommer    i  Firdusis  Behandling  først 


'  Al-Aqran  betyder  <den  Hornede>.    Xaar  Alexander  havde  to  Hem, 
•maatte  hans  arabiske  Modstander  i  det  mindste  have  ét' 

Nord.  tidsskr.  f.  filol.    3die  række      XIX  - 
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frem  i  det  Øjeblik,  da  Alexander  efter  at  have  besejret  Darius 
begiver  sig  til  IndieQ.  Han  kommer  her  først  til  Kong  Kaids 
Land.  Denne  Konge  har  haft  underlige  Drømme,  som  af  en  til- 
kaldt vis  Eneboer  Mihran  tydes  derhen,  at  Kongen  ikke  bør  be- 
gynde Krig  med  Alexander,  men  skal  sende  ham  fire  af  sine  Kost- 
barheder, nemlig  sin  Datter,  en  Filosof,  en  berømt  Læge  og  et 
Bæger,  som  hverken  ophedes  af  Ild  eller  Sol,  og  som  bliver  lige 
fuldt,  hvor  meget  der  drikkes  deraf.  Efter  gentagne  Udvekslinger 
af  G-esaudtskaber  modtager  Alexander  Kaids  Underkastelse  og  de 
fire  Kostbarheder,  hvoraf  han  anser  Datteren  for  den  mest  værdi- 
fulde. Med  Filosofen  fører  Alexander  en  stum  Disput  ved  Hjælp 
af  Symboler,  et  i  den  orientalske  Æventyrdigtning  (bl.  a.  i  1001 
Nat)  hyppigere  forekommende  Træk.  Alexander  sender  Filosofen 
et  Bæger  fuldt  af  Fedt  og  befaler  ham  at  gnide  sine  Lemmer 
dermed;  det  betyder,  at  Alexander  har  lært  tilstrækkelig  Filosofi 
hos  sit  Lands  Vise,  saa  at  han  ikke  har  Brug  for  Indiens  Vis- 
dom. Filosofen  sender  Bægeret  tilbage  fyldt  med  Naale  og  an- 
tyder dermed,  at  den  Vises  Ord  er  skarpe  og  gennemtrængende 
og  Alexanders  Hjærte  koldt  som  Jærn.  Af  Naalene  lader  Alex- 
ander lave  en  Seglring,  som  han  sender  sin  Kontrapart,  der  deraf 
laver  et  Metalspejl  og  sender  det  tilbage.  Betydningen  heraf  gives 
ikke.  Alexander  sætter  Spejlet  i  Vand,  til  det  ruster,  og  sender 
det  atter  til  Filosofen,  der  sender  det  poleret  tilbage.  Alexanders 
Mening  havde  været,  at  hans  Hjærte  var  blevet  fuldt  af  Rust  ved 
den  megen  Blodsudgydelse,  og  Filosofens  Svar  antydede,  at  han 
tilbød  at  rense  Kongens  Hjærte  igen  ved  sin  Visdom.  —  Kong 
Kaid  er  en  Refleks  af  Dindimus,  og  Filosofen  er  Caianus;  men 
hele  Episoden  er  ganske  frit  behandlet  af  Firdusi  eller  rettere  af 
hans  Kilder,  der  vistnok  gaar  tilbage  til  Khusro  I's  Tid  (531 — 78), 
da  Perserne  netop  importerede  Moralfilosofi  og  Lægekunst  fra 
Indien. 

Derefter  følger  Kampen  med  Porus,  Besøget  i  Mekka  og 
Kampene  i  Arabien,  fremdeles  Kaudake-Historien,  der  henlægges 
til  Andalusien.  Med  suveræn  Foragt  for  Tid  og  Rum  tager  Alex- 
ander nu  fra  Andalusien  med  sin  Hær  en  lille  Sviptur  tilbage  til 
Indien  for  at  føre  metafysiske  Samtaler  med  Gymnosofist-Brah- 
manerne.  Hans  videre  Rejse  er  udstyret  med  forskellige  nye  Træk. 
I  Stedet  for  Øen,  der  viser  sig  at  være  Ryggen  af  en  stor  Fisk, 
har  Firdusi  et  lysende  Bjærg,  til  Undersøgelsen  af  hvilket  der 
udsendes  30  Mand  paa  et  Skib;  da  de  kommer  i  Nærheden  af 
Bjærget,  dukker  en  stor,  gul  Fisk   op   af  Vandet   og  sluger  dem 
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alle.  Det  fra  den  syriske  Pseudokallisthenes -Version  kendte  Drage- 
drab foregaar  hos  Firdusi  paa  den  mindre  omstændelige  Maade, 
at  Alexander  fodrer  Dragen  med  forgiftet  Oksekød.  Derefter  følger 
Besøget  i  Kvindebyen  og  Toget  til  Livskilden  i  Mørkets  Land, 
paa  hvilket  Helten  ledsages  af  Profeten  Khidhr. 

Det  er  en  særdeles  interessant  Udvidelse  af  Pseudokallisthenes" 
Beretning,  da  Khidhr  ikke  er  nogen  anden  end  Gilgamisch-Mytens 
Ut-napischtim  eller  Atarkhasis,  som  nu  atter  faar  Plads  i  det 
Milieu,  hvor  han  hører  hjemme.  Ved  Siden  af  Navneformen  Atar- 
khasis findes  ogsaa  Omstillingen  Khasisatar,  og  under  dette  Navn 
(Xisuthros)  kendes  den  babyloniske  Syndflodhelt  fra  Berosus'  Be- 
retning. Khasisatar  er  fremdeles  blevet  til  den  arabiske  Khidhr \ 
en  ejendommelig  Profetskikkelse,  der  stadig  bærer  et  mytisk  Præg. 
Som  den,  der  har  drukket  af  Livskilden,  er  han  udødelig,  og  idet 
hans  Navn  ved  en  Folkeetymologi  sættes  i  Forbindelse  med  en 
arabisk  Rod,  der  betyder  «grøn»,  bliver  han  Sindbilledet  paa  Vaar 
og  evig  Ungdom.  Som  Sømændenes  Beskytter  bevarer  han  endnu 
en  Refleks  af  sin  Søfarerrolle  fra  Syndfloden.  løvrigt  identificerer 
Orientalerne  ham  baade  med  Elias  og  med  den  evropæiske  St.  Georg. 

En  lille  Episode  fra  Rejsen  i  Mørkets  Land,  der  allerede 
findes  hos  Pseudokallisthenes,  har  hos  Firdusi  faaet  en  dybsindig 
Pointe.  Der  lyder  pludselig  en  Stemme,  som  siger,  at  den,  der 
opsamler  nogle  af  de  Stene,  der  ligger  paa  Vejen,  siden  vil  for- 
tryde det,  og  at  det  vil  gaa  den,  der  undlader  at  opsamle  Stene, 
ligesaa.  Nogle  samler  da  Stene  op,  andre  lader  være.  Da  Skaren 
naar  frem  til  Dagens  Lys  igen,  viser  det  sig,  at  Stenene  var 
Ædelstene.  De,  der  ingen  har  taget  med,  angrer  det,  og  de  andre 
angrer,   at  de  ikke  tog  flere  med. 

Nu  gaar  Turen  igen  mod  Øst,  og  Alexander  kommer  til  den 
Egn,  hvor  Gog  og  Magog  huserer.  Det  er  to  Uhyrer,  som,  naar 
de  sover,  lægger  deres  ene  Øre  under  sig  som  en  Underdyne  og 
dækker  sig  til  med  det  andet  Øre.  Efter  mod  dem  at  have  bygget 
den  famøse  Mur  gaar  Alexander  som  sin  egen  Gesandt  til  Kina, 
derfra  paa  et  heldigt  Togt  mod  Beboerne  af  Sind  (det  nedre  Indus- 
land)  og  videre  over  Jemen  til  Babylon.  Paa  den  sidste  Del  af 
Routen  kommer  han  til  et  Bjærg,  paa  hvis  Top  der  er  et  Hav 
og    en    By,    hvis    Beboere   lever   af   Fiskeri.     De    overleverer  ham 


^  I  Nosairiernes  endnu  eksisterende  Religion,  der  bestaar  af  gammel- 
semitiske  Elementer  i  islamitisk  Tillempning,  optræder  han  under  Navnet 
Khodhr  som  en  af  de  vigtigste  Gudeskikkelser. 

2* 


20  Arthur  Christensen: 

den  her  skjulte  Skat,  der  har  tilhørt  Sagnkongen  Kaikhusro.  Fir- 
dusi  har  udeladt  Forgiftningshistorien;  han  meddeler  kun,  at  Alex- 
ander dør  efter  at  have  boldt  en  Tale  til  Hæren,  og  at  Persere 
og  Grækere  strides  om  Liget,  indtil  en  hemmelighedsfuld  Stemme 
erklærer,   at  det  skal  bringes  til  Alexandria. 

Omtrent  200  Aar  efter  Firdusi  (1191  e.  Kr.)  skrev  Nizami 
sin  »Alexanderbog*  (Iskendername),  et  stort  episk  Digt  i  to  Dele. 
Første  Del  indeholder  den  bekendte  Alexanderroman  i  en  ganske 
vist  af  Nizamis  Personlighed  farvet  Fremstilling.  Paa  forskellige 
Punkter  er  Stoifet  frit  behandlet.  Alexander  er  her  simpelthen 
Søn  af  en  from  Kone,  som  føder  ham  paa  en  Vej  langt  borte  fra 
sin  Mand  og  sin  Slægt.  Kong  Filip,  der  kommer  der  forbi,  finder 
Konen  død  og  opfostrer  Barnet,  der  bliver  hans  Efterfølger.  Op- 
lært af  Aristoteles  i  Fromhed  og  Retfærdighed  foretager  han  straks 
efter  sin  Tronbestigelse  et  Tog  for  at  hjælpe  Ægypterne  mod  de 
menneskeædende  Æthioperes  Overfald.  Han  vinder  med  Møje  Sejr, 
glæder  sig  dog  ikke  derover,  men  græder  over  det  meget  Blod, 
Sejren  har  kostet.  Siden  vægrer  Alexander  sig  ved  at  betale  Tri- 
but til  Perserkongen  Dara,  og  saa  bryder  Perserkrigen  løs  med 
det  bekendte  Udfald.  Efter  at  have  ægtet  Roscheng,  Daras  Datter, 
farter  han  rundt,  besøger  Kaabaen  i  Mekka,  Armenierne  og  Ab- 
khaserne  i  Kaukasusegnene  og  grundlægger  Tiflis  \  Æventyret  med 
Dronning  Kandake,  der  her  hedder  Nuschabe  og  hører  hjemme  i 
Berdaa  i  Armenien,  fortælles  i  stærkt  reduceret  Skikkelse,  idet 
alt,  hvad  der  angaar  Dronningens  Sønner,  er  udeladt. 

Først  herefter  begynder  hans  egentlige  Verdensrejse,  paa  hvilken 
han  ledsages  ikke  blot  af  sin  Hær,  men  tillige  af  113  Lærde,  deri- 
blandt Plinius.  Nizami  gaar  let  hen  over  de  Episoder,  som  Firdusi  har 
fortalt  udførligt,  men  meddeler  til  Gengæld  forskellige  nye  Træk, 
f.  Eks.  hvorledes  Alexander  i  Kina  afgør  en  Væddestrid  mellem 
græske  og  kinesiske  Malere  til  de  førstes  Fordel,  hvorledes  han  i 
Kiptschak  ser  Kvinderne  gaa  uden  Slør  og  som  god  Muhamme- 
daner ivrer  derimod,  men  til  ingen  Nytte  o.  s.  v.  Efter  et  heldigt 
Tog  mod  Russerne,  der  har  fanget  hans  Veninde,  Dronning  Nu- 
schabe, foretager  han  sin  berømte  Fart  til  Mørkets  Land,  og  vender 
saa  tilbage  til  Grækenland. 

Her  slutter  første  Del.  Anden  Del  er  meget  løst  knyttet  til 
Alexanderromanen.    Digteren  har  hertil  samlet  Stof  fra  alle  Kanter 


*  Nizami  hørte  hjemme  i  det  den  Gang  persiske,   nu  russiske  Kau- 
kasusland. 
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og  stoppet  det  ind  i  den  Ramme,  som  Pseudokallisthenes'  Rejse- 
æventyr  bød  ham.  Sufi,  som  Nizami  var,  har  han  gennemsyret 
denne  Del  af  sit  Værk  med  Mystik  og  lavet  et  filosofisk  Læredigt 
ud  af  det.  Men  hvor  yndet  Snfipoesien  end  har  været  og  stadig 
er  i  Persien,  har  den  anden  Del  af  Nizamis  Alexanderbog  mærke- 
lig nok  aldrig  slaaet  an,  og  i  orientalske  Udgaver  af  Nizamis 
Værker  savnes  den  i  Reglen. 

Islamitiske  Forfattere  har  givet  en  Mængde  forskellige  For- 
klaringer paa,  hvorfor  Alexander  kaldes  den  «tohornede».  Nizami 
giver  i  Alexanderbogens  anden  Del  en  ny  Forklaring,  som  han 
har  laant  fra  salig  Kong  Midas"  Historie.  Alexander  havde  lange 
Øren.  Han  holdt  dem  imidlertid  saa  godt  skjult,  at  kan  hans 
Barber  kendte  Hemmeligheden.  Denne  trykkedes  imidlertid  saa 
stærkt  af  sin  Tavshedspligt,  at  han  tilsidst  hviskede  Hemmelig- 
heden ned  i  et  Vandhul  i  Ørkenen,  hvorfra  der  derefter  voksede 
Siv  frem,  som  idelig  gentog  Barberens  Ord.  Alexander  drog  deraf 
den  Lære,  at  intet  kan  forblive  skjult  paa  Jordens  Overfiade.  Den 
bekendte  Samtale  mellem  Alexander  og  Diogenes  fortælles  ogsaa 
her,  men  Sokrates  er  traadt  i  Stedet  for  Diogenes.  I  det  følgende 
meddeles  bl.  a.  en  Række  metafysiske  Samtaler  mellem  «de  syv 
Vise»,  der  levede  ved  Alexanders  Hof,  nemlig:  Aristoteles,  Thales, 
Apollonius  fra  Tyana,  Sokrates,  Porphyrios,  Hermes  (o:  Alke- 
misternes  Skytsaand  Hermes  Trismegistos)  og  Plato. 

Efter  at  have  opnaaet  den  højeste  Grad  af  menneskelig  Er- 
kendelse, drager  Alexander  ud  som  Profet  for  at  omvende  alle 
Folk  til  den  sande  Tro.  Han  drager  over  Jerusalem  til  Ægypten 
og  videre  gennem  Afrika  til  Andalusien,  og  besøger  paa  denne 
Rejse  baade  Irems  fra  den  arabiske  Legende  kendte  jordiske  Para- 
dis og  Nilens  »aldrig  sete»  Kilder.  Siden  kommer  han  til  Syd- 
indien, hvor  han  finder  Søfareren  Sindbads  bekendte  Diamantdal, 
og  videre  over  Kina  til  de  Egne,  hvor  Gog  og  Magog  huserer, 
og  hvor  han  bygger  sin  Mur.  Endelig  naar  han  til  Eldorado, 
hvor  der  hersker  idel  Fredsommelighed  og  Fromhed,  hvor  Løgn, 
Oprør  og  Blodsudgydelse  er  ukendt  og  hvor  ingen  laaser  sin  Dør 
eller  lader  sine  Hjorde  bevogte.  Alexander  sukker  over,  at  han 
ikke  før  har  lært  dette  Folk  at  kende;  saa  havde  han  ikke  be- 
høvet at  flakke  Verden  rundt,  saa  vilde  han  have  slaaet  sig  ned 
her  blandt  de  sande  Mennesker  for  at  leve  i  en  Bjærghule  og 
vie  sit  Liv  til  Tilbedelse  af  Gud.  Hans  Skæbne  kalder  ham  imid- 
lertid  bort   fra  Eldorado.     Han   drager  atter  hjemad,    men   bliver 
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syg  paa  Vejen  i  Byen  Schahrazur  og  dør  lier^  i  Harmoni  med 
sig  selv,  i  fuld  Erkendelse  af  sin  Videns  og  sin  Tankes  Omfang 
og  Begrænsning. 

Saaledes  har  Alexanderromanen  udviklet  sig  i  Orienten^.  Den 
har  sine  Rødder  i  akkadisk-babylonisk  Mytologi,  Aartusinder  før 
Alexander,  og  den  giver  i  sin  videre  Udvikling  et  Spejlbillede  af 
den  græsk -orientalske  Aandsudveksling  ligefra  Hellenismens  ældste 
Dage  til  den  Tid,  da  islamitiske  Lærde  søgte  tilbage  til  den  gamle 
helleniske  Litteratur.  Dens  Vej  er  gaaet  fra  Myte  til  Æventyr 
med  historisk  Farve,  og  fra  Æventyr  til  Symbol  for  at  ende  i 
Mystikens  og  den  oversanselige  Spekulations  Dybder. 


^  Ogsaa  enkelte  andre,  ældre  islamitiske  Kilder  lader  Alexander  dø 
i  Schahrazur  i  Kurdistan. 

'  Senere  islamitiske  Historieskriveres  Behandling  af  Alexander  (Mir- 
khonds  f.  Eks.)  er  kun  Kompilationer  af  det  i  de  ældre  arabisk-persiske 
Kilder  forefundne  Stof  og  saaledes  uden  særlig  Interesse. 
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Af 
H.  Holten-Bechtolsheim. 


I  de  bekendte  Linjer  hos  Horats  (Epist,  I  7,29  flg.): 
Forte  per  angustam  tenuis  volpecula  rimam 
Repserat  in  cumeram  frumenti,  pastaque  rursus 
Ire  foras  pleno  tendebat  corpore  frustra 
rettede  Bentley  som  bekendt  volpecula  til  nitedula.    Rettelsen  er 
ganske  vilkaarlig,   uden  Hjemmel  i  Haandskrifterne,   og  uden  An- 
tydning af,    hvorledes    det   forstaaelige   nitedula   skulde  være   for- 
vandlet  til   det   uforstaaelige    volpecula.     Selv   om  man   antager, 
Bentley  har  Ket,   bliver  rima  staaende  som  underligt;   Mus  plejer 
at  gaa  gennem  Huller  og  ikke  gennem  Revner. 

Man  har  da  ogsaa  almindeligt  holdt  sig  til  Læsemaaden  vol- 
pecula og  slaaet  sig  til  Ro  med  den  Forklaring,  at  man  i  en 
Fabel  ikke  skal  være  altfor  naturhistorisk  nøjeregnende,  men  godt 
kan  tænke  sig  en  Fabelræv  baade  tale  og  spise  Korn. 

Moderne  Indsamling  og  Sammenstillen  af  Folkeminder,  lev- 
nede fra  tidligere  Tiders  Tro  og  Overtro,  viser  imidlertid,  at 
Ræven  netop  har  noget  specielt  at  gøre  med  Korn,  og  at  det 
derfor  er  meget  sandsynligt,  at  volpecula  i  det  anførte  Sted  af 
Horats  netop  er  det  rette  Ord. 

Naar  en  Rismark  ikke  trives  hos  Karenerne  i  Birma,  slutter 
de,  at  Risens  Sjæl  (kelah)  paa  en  eller  anden  Maade  holdes  borte 
fra  Risen.  Hvis  denne  Sjæl  ikke  kan  kaldes  tilbage,  slaar  Høsten 
fejl.  Man  bruger  da  følgende  Formel  for  at  kalde  Risens  Kelah 
tilbage:  «Kom,  Ris-kelah,  koral  Kom' til  Marken !  Kom  til  Risen  I 
Kom  med  Sæd  (Frø)  af  hvert  Køn!  Kom  fra  Floden  Kho,  kom 
fra  Floden  Kav^^;  fra  Stedet  hvor  de  mødes,  kom!  Kom  fra  Vest, 
kom  fra  Øst  I  Kom  fra  Fuglens  Svælg,  fra  Abens  Mave,  fra 
Elefantens  Svælg!  Kom  fra  Flodernes  Kilder  og  Mundinger!  Kom 
fra  Shan's  og  Birmas  Land!  Kom  fra  de  fjerne  Kongeriger! 
Kom  fra  alle  Kornbeholdere!     Ris-kelah,  kom  til  Risen  I  ^ 


^  Frazer,  The  Golden  Bough  II  197—98.     Alle  Exempler  i  det  flg. 
er  hentet  fra  samme  Bind. 
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Risens  Sjæl  tænkes  altsaa  blandt  andre  Steder  at  dvæle  i  de 
Beholdere,  hvor  forrige  Aars  Høst  opbevares.  Hvilken  Skikkelse 
denne  Sjæl  har,    siges   der   intet   om   i  denne  Besværgelsesformel. 

Mangfoldige  Steder  faar  imidlertid  Kornets  Aand  eller  Sjæl 
en  bestemt  ydre  Skikkelse  ved  Høsten.  Kornaanden  lever  i 
Straaene,  der  vokser  paa  Marken,  men  efterhaanden  som  disse 
mejes  af,  flygter  Kornaanden  mere  og  mere  tilbage  og  sidder  til 
sidst  i  den  eneste  Haandfuld,  der  endnu  staar  paa  Roden.  Denne 
sidste  Haandfuld  eller  det  sidste  Neg  er  da  Kornaanden;  det 
smykkes  paa  forskellig  Maade,  til  det  ligner  en  gammel  Kone 
eller  en  ung  Pige ;  undertiden  danner  man  to  Personer,  en  Mand 
og  en  Kvinde,  undertiden  to  Kvinder,  en  gammel  og  en  ung 
(jvf.  Demeter  og  Persefone).  Kornaanden  aabenbarer  sig  i  saa- 
danne  Tilfælde  i  en  menneskelig  Skikkelse,  og  den  har  stor  Ind- 
flydelse paa  næste  Høst.  Man  kaster  Figuren  i  Vandet  for  derved 
magisk  at  sikre  sig  Regn  nok  til  næste  Høst,  eller  man  gør  den 
tyk  for  at  sikre  sig  rigelig  Afgrøde.  Denne  Kornaand  gemmes 
omhyggeligt,  Kærnerne  blandes  mellem  det  unge  Korn  til  næste 
Vaar  for  at  fremme  dettes  Vækst,  og  man  giver  af  denne  Korn- 
aand til  Kvæget,  for  at  det  skal  trives.  Undertiden  tror  man, 
at  den  Kvinde,  der  binder  det  sidste  Neg,  vil  blive  Moder  i 
Løbet  af  næste  Aar. 

Hos  det  dravidiske  Folk  Khond  eller  Kandh  i  Bengalen 
ofrede  man  Mennesker,  der  betragtedes  som  guddommelige  Væsener 
(Frugtbarhedsguder  eller  Kornguder),  for  at  sikre  sig  en  god 
Høst.  En  Del  af  Ofrets  Kød  begravedes  paa  Markerne,  andre 
Dele  blev  brændt,  og  Asken  strøet  over  Markerne,  lagt  som 
Dejg  oven  paa  Korubeholderne,  eller  blandet  mellem  det  nye 
Korn  (Frazer,   anf.  Skrift  245). 

Hos  ariske  Folk  er  det  meget  almindeligt  at  tænke  sig  Vege- 
tationsguder  i  Dyreskikkelse  (Dionysos  som  Tyr,  f.  Ex.).  Hvad 
specielt  Kornaanderne  angaar,  da  tænkes  de  i  Folketro  baade 
som  Ulv,  Ræv,  Hund,  Hare,  Hane,  Gaas,  Kat,  Ged,  Ko  (Oxe^ 
Tyr),  Svin,  Hest,  Hjort,  Hind,  Faar,  Bjørn,  Æsel,  Mus,  Stork, 
Svane,  Glente,  Vagtel  og  rimeligvis  mange  flere  endnu.  Jeg  skal 
indskrænke  mig  til  nogle  faa  Exempler,  der  synes  at  kunne  tjene 
til  Belysning  af  Horatsstedet. 

Ulven  tænkes  at  skjule  sig  selv  paa  Kornloftet  mellem 
det  afmejede  Korn,  indtil  den  drives  ud  af  det  sidste  Knippe  ved 
Tærskningen.  Derfor  gaar  i  "Wanzleben  ved  Magdeburg  Bønderne 
efter   Tærskningen   i  Procession    og    fører   i   en   Lænke   en    Mand, 
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som  er  indhyllet  i  den  tærskede  Halm,  og  som  kaldes  Ulven. 
Han  forestiller  Kornaanden,  som  er  blevet  fanget,  da  den  forsegle 
at  slippe  ud  af  det  tærskede  Korn   (S.  265). 

Undertiden  synes  man  at  have  tænkt  sig,  at  Ulven,  der  er 
blevet  fanget  i  det  sidste  Korn,  lever  om  Vinteren  paa  (laar- 
den,  rede  til  at  forny  sin  Virksomhed  som  Kornaand  om  For- 
aaret.  Naar  derfor  ved  Midvinter  Dagene  længes  igen  og  varsler 
Foraarets  Komme,  viser  Ulven  sig  igen.  I  Polen  føres  en  Mand 
ved  Juletid  omkring  med  et  Ulveskind  kastet  over  sit  Hoved, 
eller  en  udstoppet  Ulv  bæres  omkring  af  Folk,  der  samtidig 
indsamler  Penge.  Der  er  ogsaa  Ting,  der  viser  tilbage  til  en 
gammel  Skik  at  føre  en  Mand  omkring,  dækket  med  Blade,  og* 
som  kaldes  Ulven,  mens  hans  Ledsagere  indsamler  Penge  (S.  266). 

I  Zabern  i  Elsass  sætter  man,  hvis  en  Bonde  er  en  Uge 
eller  mere  bagefter  sine  Naboer  med  Tærskningen,  en  virkelig 
udstoppet  Ged  eller  Ræv  foran  hans  Dør,  som  Tegn  paa  at  Korn- 
aanden dvæler  hos  ham  (S.  276). 

I  Poitou  synes  Kornaanden  at  tænkes  i  Ræve  skikkelse. 
Naar  Kornet  er  ved  at  høstes  i  et  Distrikt,  anstrenger  alle  Høst- 
folkene sig  for  at  blive  færdige  saa  hurtigt  som  muligt,  for  at 
de  kan  sende  c  Ræven »  til  den  Bondes  Marker,  som  endnu  ikke 
har  faaet  sit  Korn  ind.  Den,  som  mejer  den  sidste  Haandfuld 
af  Korn,  siges  «at  have  Ræven*.  Denne  sidste  Haandfuld  bæres 
til  Bondens  Hus  og  sættes  paa  Bordet  under  Høstmaaltidet.  Det 
er  Skik  at  pjaske  den  over  med  Vand.  Derefter  sættes  den  paa 
Skorstenshylden   og  bliver  der  hele  Aaret   (S.  283). 

Kornaanden  kan  tænkes  i  Skikkelse  af  et  Svin.  I  Neuautz 
i  Kurland  koger  Madmoderen,  naar  Byg  saas  første  Gang  et  Aar, 
Rygbenet  af  et  Svin  tilligemed  Halen  og  bringer  dem  ud  til  Saa- 
manden  paa  Marken.  Han  spiser  deraf,  men  skærer  Halen  af  og 
stikker  den  i  Jorden ;  man  tror  da,  at  Kornaxene  vil  blive  lige 
saa  lange  som  Halen.  Her  er  Svinet  Kornaanden,  hvis  frugtbar- 
gørende Kraft  særligt  tænkes  at  ligge  i  Halen.  Som  et  Svin 
sættes  Aanden  i  Jorden  ved  Saatid,  og  som  et  Svin  viser  den 
sig  igen  ved  Høsttid  i  det  modne  Korn.  Hos  de  nærboende  Ester 
kaldes  det  sidste  Neg  for  Rugornen  (S.  285). 

I  Nærheden  af  Udvarhely  i  Transilvanien  bliver  en  levende 
Hane  bundet  ind  i  det  sidste  Neg  og  dræbt  med  et  Spid.  Der- 
efter bliver  den  flaaet.  Kødet  kastes  bort,  men  Skindet  og  Ferene 
gemmes  til  næste  Vaar ;  og  om  Foraaret  blandes  Kornet  fra  det 
sidste  Neg  med   Fer  fra   Hanen    og   strøs    over  Marken,    der   skal 


26  H.  Holten-Bechtolsheim:  Volpecula  —  nitedula. 

pløjes.  Kornaanden  i  Skikkelse  af  en  Hane  dræbes  ved  Høst, 
men  staar  op  til  nyt  Liv  og  Virksomhed  om  Foraaret  (268 — 69). 

De  anførte  Exempler  viser,  1)  at  Kornaanden  ofte  tænkes  i 
Dyreskikkelse,  2)  at  denne  Kornaand  efter  Høsten  opholder  sig  i 
det  utærskede  Korn  eller  efter  Tærskningen  i  Kornbeholderne,  og 
3)  at  denne  Aand  skal  ud  igen  enten  ved  Midvinter,  naar  Dagene 
atter  begynder  at  længes  og  derved  bebuder  Foraaret,  eller  ogsaa 
ved  Saatid. 

Anvendes  nu  disse  Resultater  paa  Horatsstedet,  vil  man  se, 
at  det  er  i  fuld  Overensstemmelse  med  anden  Folketro,  at  Kæven 
ligger  i  Kornbeholderen  som  en  Personifikation  af  Kornaanden, 
og  at  den  atter  skal  ud  derfra  for  at  gøre  sin  Gavn. 

Vi  ved  saa  lidt  om  antik  græsk  og  romersk  Folketro,  at 
man  med  de  anførte  Analogier  for  Øje  udmærket  godt  kan  tro, 
at  det  har  været  en  antik  Skik  at  udstoppe  en  Ræv  som  Person- 
liggørelse  af  Kornaanden  og  gemme  denne  i  Kornbeholderen.  For 
Folketroen  vil  det  være  naturligt  at  stoppe  den  godt  ud,  udover 
Naturens  Grænser  for  derved,  gennem  sympatetisk  Magi,  at  skaffe 
sig  rigelig  Høst  til  næste  Aar. 

Horats  eller  hans  Hjemmelsmand  kan  godt  have  set  en  virke- 
lig, udstoppet  Ræv  i  en  Kornkasse  og  i  Mangel  af  anden  For- 
klaring digtet  en  moralsk  Historie  om  en  Ræv,  der  forspiste  sig 
i  Korn,  efter  at  den  var  krøbet  ind  i  en  Kasse  gennem  en  Revne, 
som  man  i  rationalistisk  Forklaringsiver  digtede  til  og  samtidig 
gjorde  saa  meningsløs  stor,   at  en  Ræv  kunde  kravle  derigennem. 

Anerkender  man  denne  Hypotese,  er  den  overleverede  Text 
hos  Horats  i  den  skønneste  Orden. 
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Den  engelska  verbtypen  karaktåriseras  som  bekant,  for  såvitt 
det  inhemska  elementet  betrafifar,  av  sin  dvervagande  enstaviga 
form.  Medan  exempelvis  ett  tyskt  eller  skandinaviskt  verb  i  all- 
månhet  har  sin  sårskilda  infinitivandelse,  betecknas  motsvarande 
del  hos  det  engelska  verbet  enbart  av  stamslutet;  och  då  normal- 
typen for  ett  enkelt  verb  i  de  forrå  språken  år  tvåstavig,  så 
framgår  hårur  for  engelskan  enstavighetstypen  såsom  den  normala 
for  ett  inhemskt  verb. 

FuUt  genomford  år  emellertid  ej  denna  typ,  utan  ha  en  del 
sraarre  verbgrupper  av  olika  anledningar  utvecklats  vid  sidan  av 
densamma.  Så  uppstå  genom  vokalisk  uppldsning  av  palatalt  g 
de  N.  E.  verben  på  -y  såsom  burjj,  hurry,  worry  (M.  E.  burien, 
horien,  wirien,  F.  E.  byrgan,  wyrgan)  samt,  genom  en  liknande 
utveckling  av  det  gutturala  ^,  verben  på  -ow  sksom  follow,  borrow 
(M.  E.  fol[o)icen,  bor[o)wen,  F.  E.  folgian,  borgian  (s.  Jespersen, 
A  Mod.  Engl.  Gram.  6.  26)).  Av  ett  annat  slag  åro  de  med  ett 
suffix  utbildade  verben,  fornåmligast  de  med  r,  I,  n  bildade.  Av 
dessa  ansluta  sig  de  forstå  i  N.  E.  till  de  foregående  genom  sitt 
vokaliska  slutljud  (N.  E.  -er),  medan  de  båda  senare  dverens- 
ståmma  i  slutljudets  sonantiska  karaktar  (N.  E.  -le,   -en).    Av  de 


^  Efterfoljande  framstållning  åsyftar  att  ge  en  oversikllig,  men  åven 
i  viss  mån  detaljerad  redogorelse  for  uppkomsten  och  utvecklingen  av  den 
N.  E.  verbgrupp,  som  innehåller  det  verbala  suffixet  -en.  Emellertid  avser 
den  ej  att  vara  uttommande  i  den  meningen,  att  al  la  hithorande  verb  aro 
hår  upptagna  utan  endast  de  viktigaste  och  for  de  olika  tidsperioderna  mest 
belysande.  En  fullståndighet  av  antydda  slag  torde  ej  heller  vara  for 
åmnets  behandling  nodig,  då  bildningarnas  likartade  karaktår  inom  de 
sJlrskilda  grupperna  gor  en  hel  del  for  behandlingen  ovåsentliga,  vartil! 
kommer,  att  en  absolut  fullståndighet  av  materialet  ej  torde  kunna  åvåga- 
bringas,  så  lange  N.  Engl.  Diet.  ånnu  år  i  ofullbordat  skick.  Emellertid  år 
det  min  avsikt  att  låmna  en  senare  komplettering  i  detta  hånseende,  ehuru 
densamma  nåppeligen  torde  få  mera  ån  ett  kuriositetsintresse. 
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nu  anforda  verbgrupperna  år  det  den  sistnåmnda:  verben  på  en, 
som  utgora  åmnet  for  foljande  framstållning.  —  Porntom  i  de 
anforda  punkterna  skilja  sig  en- verben  i  ytterligare  två  avseenden 
från  de  ovriga:  de  bilda  i  det  nuvarande  språket  en  egen  begrepps- 
kategori,  och  det  bildningssått,  de  representera,  år  ånuu  produk- 
tivt och  tillfor  språket  alltjåmt  nya  bildningar.  Hårigenora  kom- 
mer denna  grupp  att  i  verbsystemet  iutaga  en  sårskild  stållning, 
så  mycket  mera  framtrådande,  som  någon  direkt  motsvarighet  till 
densamma  ej  finnes  i  de  beslåktade  språken. 

Med  benåmningen  enverb  år  emellertid  åmnet  ej  exakt  an- 
givet, då  det  finnes  många  verb  på  -en  i  engelskan,  vilka  ej  falla 
inom  dess  omfang.  Ej  heller  tåckes  detta  av  begreppet:  «verb 
med  nsuffixs,  då  det  likaledes  finnes  många  verb,  som  aro  så 
bildade,  vilka  i  N.  E.  ej  sluta  på  -en.  Den  precisering  av  åm- 
net, som  dårfor  år  nodig,  torde  kunna  aftattas  så:  de  till  be- 
handling foreliggande  verben  åro  de  med  ett  n-suffix  bildade,  vilka 
i  N.  E.  sluta  på  en.  Hårigenom  uteslutas  de  båda  antydda 
grupperna,  vilka  dels  till  bildningssått,  dels  till  utveckling  åro 
från  de  andra  skiida.  Den  forstå  ntgores  av  de  verb  på  en,  i 
vilka  suffixet  ej  år  verbalbildande  utan  redan  finnes  i  nominal- 
stammen, såsom  år  fallet  i  t.  ex.  verben  open,  Christen,  [be)token. 
Denna  distinktion  har  naturligtvis  alltid  fannits,  men  år  sårskilt 
att  franihålla  i  N.  E.,  dår  grånsen  melian  ordklasserna  våsentligen 
bortfallit,  och  sålunda  ett  subst.  eller  adj.  på  -en  direkt  kan  kon- 
verteras  till  verb,  såsom  i  burden,  garden,  vilka  aldrig  existerat 
som  formellt  sjålvståndiga  verb.  Den  andra  gruppen  bildas  av 
de  verb  med  n-suflix,  vilka  i  N.  E.  sluta  på  -n,  såsom  daicn, 
learn,  niourn  (M.  E.  daionen,  lernen,  murnen),  ehuru  suffixet 
visserligen  hår  redan  i  ålsta  tid  ter  sig  som  horande  till  stam- 
men. I  M.  E.  var  emellertid  den  forraella  skillnaden  mellan 
dessa  och  en- verben  ej  så  utpråglad,  jfr.  M.  E.  lernen  och  lesnen, 
N.  E.  learn  och  lessen.  Olikheten  i  utveckling  beror,  som  synes, 
på  det  fore  suffixet  gående  Ijudet:  når  detta  år  en  vokal  eller  ett 
vokaliskt  Ijud,  bildar  suffixet  i  oforåndrad  form  verbslutet,  och  ett 
n-verb  uppstår.  År  det  fore  suffixet  gående  Ijudet  åter  ett  annat, 
overgår  detta  med  inf. åndeisens  fall  att  vara  stavelsebildande  och 
resultatet  blir  i  N.  E  ett  en-verb.  Hårmed  år  ock  den  fonetiska 
forutsåttningen  for  uppkomsten  av  ett  sådant  given  och  kan  ut- 
tryckas  så:  suffixet  skall  foregås  av  ett  sådant  Ijud,  att  det  i 
final  stållning  blir  sonantiskt;  detta  intråflfar  efter  alla  konso- 
nanter utom  r. 
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Det  N.  E.  verbslutet  -en  motsvaras  i  de  aldre  perioderna 
genomsnittligt  av  M.  E.  ■n{i)en,  F.  E.  -nian.  Av  dessa  år  emeller- 
tid  den  M.  E.  typen  ganska  våxlande,  beroende  på  infinitivens 
olika  form  i  de  sårskilda  dialekterna  och  kållorna.  Sålunda  står 
den  nordliga  dialekten  i  denna  punkt  på  N.  E.s  standpunkt;  i 
Cursor  Mundi  upptrada  t.  ex.  N.  E.  happen,  darken  såsom  hapin, 
derkin  gentemot  normalt  M.  E.  hapnen,  derknen,  och  liknande 
år  forhållandet  i  andra  nordliga  kållor.  En  vanlig  variant  år 
-ne,  i  kentiskan  -ni:  blakne,  Havel.,  qvikene,  Wicl.,  rekeni, 
Ayenb.,  Rob.  Grlouc.  Ibland  våxla  formerna  hos  samma  kalla, 
så  hos  Chauc,  dår  infinitivåndelsen  ofta  faller.  Då  nu  jåmte 
suffixverbet  ett  kortare  i  allmånhet  står  vid  sidan  av  detsamma, 
så  foljer  hårav,  att  det  ej  alltid  år  mcijligt  att  med  beståmdhet 
saga,  vilket  av  dessa  som  foreligger.  Så  torde  hos  Chauc.  whiten 
(:  whUen  gan  the  orisounte  sheene,  Troil.)  vara  snarare  N.  E. 
white  ån  whiten,  såstm  Cent.  Diet.  uppger;  å  andra  sidan  år  det 
sannolikt,  att  qwiken,  Pr.  Consc,  qvikin,  Curs.  M.  åro  det  N.  E. 
quicken  och  ej,  som  Stratm.  Bradl.  uppgiva,  N.  E.  quick.  Medan 
sålunda  svårigheter  mota  i  en  del  texter  att  identifiera  formerna, 
finns  det  åler  andra,  som  strångt  hålla  dem  i  sår;  en  sådan  år 
Prompt.  Parvul.,  dår  N.  E.  -en  motsvaras  av  -nin  (:  qviknin), 
N.  E.  suffixlost  verb  av  -in  [qvikin).  Till  belysning  av  formernas 
våxling  i  M.  E.  anfores  hår  det  N.  E.  liken,  sådant  det  upptråder 
i  några  texter:  liknin,  Pr.  P.;  likni,  Ayenb.;  likne,  Mandev.; 
licken,  Alex  (Sk.).  —  Den  sonantiska  valbren  hos  suffixet  år  i 
sin  helhet  att  råkna  från  den  tid,  då  det  får  sin  nuvarande  be- 
teckning  (:  en),  d.  v.  s.  N.  E.  Att  emellertid  overgangen  från 
den  M.  E.  till  den  N.  E.  typen  redan  delvis  fcirsiggått  i  den 
yngre  M.  E.  synes  av  de  anfijrda  beteckningarna  med  tåmligen 
stor  såkerhet  framgå,  åvensom  att  den  utgått  från  den  nordliga 
dialekten.  Rorande  sjålva  overgangens  forlopp  åter,  om  densamma 
varit  momentan  eller  successiv,  om  man  således  kommit  direkt 
från  M.  E.  fastnen  till  N.  E.  fasten,  eller  skrivningen  fastne  år 
uttrycket  for  en  verklig  overgångsform,  torde  vål  knappast  låta 
sig  med  någon  såkerhet  avgora;  att  emellertid  det  forstå  alterna- 
tivet ej  år  uteslutet  synes  framgå  av  de  hos  Wicl.  båda  fore- 
kommande  formerna  loosen  och  loosne.  Måhånda  har  utvecklingen 
i  någon  mån  varit  beroende  av  det  fcire  suffixet  gående  Ijudet. 

Med  den  ålsta  N.  E.  år  emellertid  snffixets  med  -en  beteck- 
nåde  sonantiska  karaktår  fastslagen,  såsom  framgående  ur  samtida 
fonetiska   uppgifter    (Jespersen,    Mod.  Engl.  Gram.    6,  22).     Hos 
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Gill,  Logonomia,  rnota  sålunda  N.  E.  shorten,  harden,  hearken 
transkriberade  tu  shortn,  tu  hardn,  tu  harkn.  Detta  suffixets 
Ijud varde  år  emellertid  har  inskrankt  till  inf.,  raedan  i  de  bojda 
formerna  n  ånnu  år  konsonantiskt.  Så  bar  Gill  hapneth,  håstned, 
opned,  6pnest\  ocb  enstaka  sådana  M.  E.  skrivningar  forekomnia 
annu  in  på  1700-talet:  flatned  (1631),  deepned  (1699),  dead- 
ning  (1723).  I  ett  fall  bar  i  N.  E.  den  dubbla  skrivningen  blivit 
uttryck  for  en  betydelseskiftuing,  nåmligen  i  lightning  «blixt» 
ocb  lightening   «upp-,   belysning ». 

I  några  enstaka  fall  år  som  bekant  suffixets  beteckning  i 
N.  E.  ej  -en  utan  on,  såsom  i  reckon,  en  skrivning,  vilken  åven 
upptrader  i  några  andra  ej  liithorande  ord,  såsom  heacon,  loeapon. 
Detta  uppenbarligen  på  franskt  inflytande  beroende  skrivsått  var 
i  M.  E.  ganska  vanligt,  varjåmte  hår  åven  andra  sekundårvokaler 
forekomma.  Medan  av  det  anforda  reckon  i  M.  E.  egendomligt 
nog  endast  e-former  synes  finnas  (:  rekene,  Chauc,  rekeni,  Ayenb., 
rikenen,  Aner.  R.),  åro  av  andra  verb  o  former  ej  sållsynta,  så  i 
Destr.  Tr.  (:  blackonet,  hardonet,  happont,  pass.  participer); 
dårjåmte  åven  -i-  (:  dirkins,  Ant.  Arth.  «darkens»,  hapin, 
Curs.  M.)  samt  någon  gang  -u-  (:  fulsun,  Gaw).  Detta  sista, 
M.  E.  fuls{t)nen  «aid,  support*  (<  fulst)  upptrader  dessutom 
under  formerna  /ilsom,  Destr.   Tr.,  felsen,  Alex. 


Den  foljande  framstållningen  avser  att  utgora  en  samman- 
hångande  redogorelse  for  en-verbens  utveckling  under  språkets 
olika  perioder  —  på  grundvalen  av  en  del  for  varje  period  ut- 
mårkande  bildningar  —  samt  for  de  inflytelser,  yttre  eller  inre, 
de  under  desamma  varit  utsatta  for.  Som  denna  utveckling  torde 
framstå  tj-dligare  mot  bakgrunden  av  verbens  stållning  i  det  nu- 
varande  språket,  så  folja  hår  nårmast  några  anmårkningar  om 
denna  senare. 

I  N.  E.  år  som  bekant  ett  en-verb  av  den  vanligaste  typen 
bildat  av  ett  adjektiv  och  har  en  dubbel  betydelse:  1.  kausativ, 
2.  inkoativ.  Brighten  betyder  således:  1.  make  bright,  2.  become 
bright.  Naturligen  givas  dock  enstaka  exempel,  dår  endast  den 
ena  betydelsen  nu  år  foretrådd,  i  det  den  andra  år  ntdod  eller 
foråldrad. 

Jåmte  denna  huvudtyp  bestå  i  N.  E.  mindre  grupper  av  en- 
verb,  dock  utan  samma  enhetliga  karaktår  som  denna.     Dessa  åro 
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de  till  snbst.,  inhemska  eller  fråmmande,  bildade,  såsom  frighten, 
happen,  threaten,  samt  de  rent  verbala  bildningar,  till  vllka  intet 
nominalt  stamord  finnes,  såsom  hearken,  glisten,  listen.  Dårjåmte 
finnas  en  del  isolerade  former  av  olika  eller  omtvistat  nrsprung^, 
såsom  [be)dizen,  cozen,  ratten,  och  slutligen  återfinnes  i  dialekterna 
ett  och  annat  en-verb,  vilket  lått  igenkannes  på  sin  skandinaviska 
prågel,  såsom  t.  ex.  giz-zen,  slocken,  storken  (Sv.  gistna,  slockna, 
storkna). 

Huru  forhållandet  mellan  dessa  grupper  gestaltat  sig  i  den 
språkliga  utvecklingen  torde  framgå  av  det  foljande;  hår  må  tills- 
vidare  endast  framhållas,  att  den  nu  dominerande  gruppen  ur- 
sprungligen  varit  den  minsta,  medan  de  ovriga  bibehållit  sig  inom 
i  det  hela  oforåndrade  dimensioner. 

I  det  Fornengelska  språkmaterialet  utgora  de  verb  med 
n-suffix,  vilka  hår  komma  i  betraktande,  ett  ringa  fåtal.  Av  de 
nu  le  van  de  bildningarna  forskriva  sig  endast  ett  tiotal  från  denna 
period,  vartill  kommer,  att  identiteten  mellan  de  F.  E.  formerna 
och  deras  motsvarigheter  i  N.  E.  ej  alltid  år  faststålld.  Emellertid 
forekomma  å  andra  sidan  en  del  bildningar  till  stammar,  vilka  nu 
forsvunnit  ur  språket. 

Till  de  hår  givna  fallen  år  att  jåmfora  Schuldt,  Die  schwa- 
chen  Verba  im   Altenglischen. 

I.  Adj.   bildningar, 

*beorhtnian,    Northnmbr.    {ge)berhtnia,    «make    bright»,    N.  E. 

hrighten   (N.  Engl.   Diet.:    «It  is   possible   that  the  mod. 

Engl.  word  is  a  new  formation  on  brighti>).    Sweet  (Stud. 

Diet.)   anger   formen   som  gebrehtnian   samt  intrans.   (<be- 

come  bright»). 
fæsinian,    N.  E.  fasten;    synes    vara    det    ålsta    såkra    av    adj. 

bildade  en-verb  i  N.  E. 
dswærnian    «be    confounded»    :     swsbr[e)    cheavy,    grievous* ; 

(synes  ej  ha  overlevat  F.  E,)." 
murcnian    «complain»    :    mure    (once)    «grievou8»;    hos    Orm: 

murrcnenn    <^murmur» ;    år    kanske    snarare    att    betrakta 

som  en  verbal  bildning  (se  nedan  III). 

II.  Subst.   bildningar. 

De    hithorande    fallen    åro   så   gott   som    alldeles    f()rsvunna   i 
N.  E.,  och  åven  i  M.  E.   fortieva  endast  enstaka  former. 
drohinian   «pass  life»  :   droht   «manner  of  life». 

mohnian   «become  mouldy>^    :   mols  «decay». 
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séinian  «lie  ia  wait  for»      :  sæt  «ambush». 
trahtnian  «treat,   discuss*      :   traht  «commentary», 
préatnian  « force*,    N.  E.   threaten.    Den  nuvarande  betydelsen 
upptråder  visserligen  forst  med  M.  E. 

III.     Verbala  bildningar. 

I  motsats  till  de  foregående  åro  dessa  till  stor  del  ånnu  be- 
varade  och  bilda  således  det  ålsta  skiktet  av  en-verb  i  det  nutida 
språket.    De  stå  vid  sidan  dels  av  starka,   dels  svaga  verb. 

a)  starka  verb: 

d-,  on-wæcnian  «awake,  arise*      :  wacan  (åven  svagt  wacian). 

hrrjtnian  «distribute»  :   hréoian. 

wisnian  « wither »  : -j/?eosan  (Siev.Gr.§ 382.  a  3). 

b)  svaga  verb: 

glisnian,  N.  E.  glisten  :  glisian. 

hlysnan,  North,  lysna,  N.  E.  listen  :   hlystan. 
heorcnian,  N.  E.   hearken  (:   F. Fries,   herkia). 

gerecenian,  N.  E.   reckon  :   reccan   «explain». 

Slutligen  tillkomma  i  F.  E.  en  del  isolerade  bildningar  utan  något 
påvisbart  stamord,   åvensom  enstaka  låuord.    Hit  hora: 
hrosnian   « crumble » . 
on-hohsnian  «abominate». 
belisinian   « castrate  > . 
teofonian  «join  together«. 

stefnian  « summon »  :   Skand.   stefna  (Kluge  Grdr.). 

scrutnian   «;investigates>   :   Lat.  scrutinari. 

Vad  det  F.  E.  suffixets  funktion  och  karaktår  betråffar,  så 
synes  av  materialet  otvetydigt  framgå,  att  detsamma  varit  over- 
vågande  betydelselost.  Detta  visar  sig  dels  av  de  verbala  bild- 
ningarnas  overensståmmelse  i  bety'delse  med  paralellverbet,  dels 
ock  dårav,  att  åven  vid  nominalbildningarna  ett  direkt  avlett  verb 
vanligen  står  vid  sidan  av  dessa  utan  någon  anmårkningsvård 
betydelseolikhet,  varfor  n-verben  i  regeln  upptråda  som  varianter 
av  de  forrå.    Sådana  par  åro  t.  ex. 

fæstan      :  fæstnian 
murcian  :   murcnian 
drohiian  :   drohtnian 
sætian       :   sætnian 
préatian  :  préatnian. 
Hårigenom   nårma   sig   åven   de   norainala   bildningarna  den  tredje 
gruppen,    ett   drag,    som    genomgår   liela    den   senare   bildningspro- 
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cessen,  utan  att  det  dock  torde  vara  mojligt  att  påvisa  det  exakta 
forloppet  vid  de  sårskilda  bildningarnas  uppkomst. 

Då  således  suffixet  ej  i  F.  E.  (liksom  ånnu  overhuvud  i  M.  E.) 
uppvisar  några  spår  av  sin  senare,  ovan  antorda  funktion,  torde 
med  några  ord  erinras  om  den  V.  E.  principen  for  kausativ-  och 
inkoativbildningarna.  Dessa  ske  har  som  bekant  genom  direkt 
avledning  ur  ett  adjektiv,  varvid  skillnaden  enbart  betecknas  av 
konjugationsklass,  så  att  kausativerna  tillhora  den  forstå,  inkoa- 
tiverna  den  andra  klassen.     Så  bildas  av 

beald  1.   bieldan  2.  bealdian 

heard  1     hierdan  2.  heardian 

déaf  1.  d-diefan  2.  d-déafian 

sldiv  1.   d-slæwan  2.  d-sldwian 

wdc  1.   wæcan  2.  wdcian 

av  vilka  de  forrå  åro  uttryck  for  begreppet  make  bold,  'hard  etc, 
de  senare  for  become,  be  bold,  hard.  Emellertid  visa  sig  redan 
i  F.  E.  ansatser  till  utjåmning  på  den  forrå  gruppens  bekostnad; 
så  åro  brddian,  heardian  hår  åven  trans.,  vilket  i  M.  E.  år 
fallet  med  flertalet  av  de  ursprungliga  inkoativerna. 

Till  de  F.  E.  n-verbens  karaktåristik  hor  ock  frågan  om 
deras  stållning  till  motsvarande  bildningar  i  de  ovriga  germanska 
språken.  I  denna  punkt  kan  F.  E.  i  allmånhet  sagas  overens- 
ståmnia  med  vestgermanskan  till  skillnad  från  gotiskan  och  nor- 
diskan,  dar  de  inkoativa  verben  på  -n  som  bekant  utgora  en 
sårskild  .  och  starkt  utvecklad  grupp,  vilken  i  gotiskan  bildar  en 
egen  konjugationsklass  (inf.  -nan).  I  vestgermanskan  åter  antingen 
folja  n-verben  någon  av  de  vanliga  klasserna,  så  i  F.  E.  den 
andra,  eller  ock  fordela  de  sig  på  flera,  så  i  Fornhogty.  hnvud- 
sakligen  på  den  andra  och  tredje  [-inén,  -nén),  i  Fornsax.  på 
forstå  och  andra  [nian,  -non).  Åven  i  fråga  om  bildningssåttet 
visar  sig  overensståmmelse  melian  F.  E.  och  exempelvis  Forn- 
hogty. (Wilmanns,   Deutsche  Gramin.  II.  §   79  b). 

Det  fortjånar  emellertid  att  uttryckligen  framhållas,  att  intet 
i  de  vestgermanska  (hår  speciellt  engelska)  verbens  fraratrådande 
beråttigar  att  uppstålla  något  sammanhang  mellan  dem  och  de 
gotiska  verben  på  -nan,  en  sammanstållning,  som  ej  sålian  moter, 
och  av  vilken  folja  en  del  vilseledande  beteckningar  av  de  engelska 
verben  såsom  ursprungligen  reflexiva,  passiva  eller  inkoativa  (så 
Skeat,  Principles  I.  ss.  275 — 6,  Storm,  Engl,  Philol.  s.  690  till 
awaken),    s.   Wilmanns  1.  1.  §  56.     Jfr.    åven    Egges    forsok    att 
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påvisa   inkoativ   grundbetydelse   hos   en   del   F.  E.  n-verb    (Arner. 
Journ.   of  Pbilol.   VII.  ss.   38—45). 

Sltitligen  år  åven  bar  att  berora  en  av  N.  Engl.  Diet.  i  dess 
artikel  (:  -en^  suflSx)  uppstålld  grupp  av  germanska  verb  på  -n 
avledda  av  adj.,  i  vilka  suffixet  formenas  åga  en  rent  trans,  be- 
tydelse såsom  i  Fornhogty.  festinén.  Det  torde  deck  vara  svart 
att  konstatera  en  sådan  grupp,  dels  på  grund  av  materialets 
knapphet  (det  enda  av  N.  E.  D.  anforda  exemplet  år  det  uamnda), 
dels  ock  på  grund  av  de  olika  hårledningar,  som  kunna  komma  i 
betraktande  (Wilmanns  1.  1.  s.  103). 

De  nu  framstållda  huvuddragen  av  en-verbens  forekomst  i 
F.  E.  återfinnas  i  det  stora  hela  oforåndrade  i  Medelengelskan. 
Utvecklingen  hår  utgor  våsentligen  endast  en  kontinuering  av  den 
forrå  periodens  bildningsarter,  dock  så,  att  adj.  bildningarna  forete 
en  beståmd  tillvåxt,  raedan  de  båda  andra  grupperna  hålla  sig 
ungefår  inom  samma  grånser  som  i  F.  E.  Dessutom  tillkomraer 
emellertid  ett  nytt  material  av  skandinaviska  och  romanska  ele- 
ment, vilka  mer  eller  mindre  ansluta  sig  till  de  inhemska  och  ej 
torde  vara  utan  betydelse  for  den  okade  spridning,  suffixet  sår- 
skilt med  borjan  av  nåsta  period  vinner. 

Foljande  utgor  ett  urval  av  de  M.  E.   bildningarna,    ordnade 
efter  samma  grund  som  de  F.  E. 
I.     Adj.   bildningar. 
blaknen,  Curs.   M.,   Havel.,   Destr.  Tr. ;   endast  intrans.;  trans. 

forst  i  N.  E.   (Huloet,   1552). 
derknen,   -u-,    Hom.,    Ant.  Arth.,    Kath.;    i    Curs.   M.    durken, 

derkin;  trans,   och  intrans. 
hardnen,  Orm,   Curs.   M.   (:   hardend,  part.  pass.),   Destr.   Tr. ; 

trans,   och  intrans. 
lesnen,    a-,   E.  E.  All.  P.,    Alex  (:   lessen),  Cath.   Angl.    (:   to 

lessyne) ;  trans,  och  intrans. 
lihtnen^   «light  (up),  shine»,   Curs.  M.   (:  lightend,  part.  pass.), 

Wicl.,   Prompt.   Parv. ;   trans,   och  intrans. 
lihtnen^    «relieve»,    Jos.   Arim. ;    i   egentl.    trans,    bet.;    ss.  in- 
trans,   i    bet.    «descend»    snarare    verbal    bildning    (se   ne- 
dan  III). 
liknen,   (citat   se   ovan);  i  M.  E.   vanl.,   liksom  nu  uteslutande, 

trans. 
losnen,    hos  Wicl.    (se    ovan);    trans,    liksom    nu    overvågande. 
Jfr.   Skand.   losna. 
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qviknen,  Langl.,   Curs.  M.  (:  quickend,  imperf.),  sannolikt  aven 

quiken,  Pr.   Consc. ;   trans,   och  intrans. 
sekn{i)en,  N.  E.  sicken,  Orm,  Aner.  R.,  Pr.  P. ;   endast  intrans. 
soft[é)nen,  Hoccl.,   D.  Arth.,   Chanc;   i  dessa  citat  end.   trans. 
whit[e)nen,    Psalt.     (:    ichitened,    part.    pass.);     åven    intrans. 

(Aner.   R.). 

II.  Subst.   bildningar. 

Dessas   betydelse   foreter   likasom   i  F.  E.   oeh    åven    i    N.  E. 
ingen  sarskilt  utpråglad  karaktår. 

botnen    «make,   become  better >,    Kath.,   Will.   of  Pal.,    Langl.: 

bote,  F.  E.   båt  «remedy». 
filstnen  «aid,  support*,  se  o  van. 
gestnen,   -i-    «entertain,    lodge»,    Aner.  R.,    Shorh.,    Curs.  M.: 

gest,  F.  E.  giest,  Skand.  gestr. 
happ[é)nen,  Mandev.,   Destr.  Tr.,   Curs.  M.   (se  ovan)  :  M.  E., 

Skand.  hap. 
oluhnen    « flatter »,    Aner.    R.,    Jul.    :    olvÅt,    F.  E.    olijht-word 

«flattery». 
partnen  «8hare»,   Trev.   (:  partenynge),   Polit.  Poems.,   Golagr. 

Graw. :   M.  E.,  F.  Fr.  part. 

III.  Verbala  bildningar. 

Om   betydelsen  galler  detsamma  som  for  foregående  grupp. 

agrot[o)n[i)en  «surfeit»,  Pr.  P.,  Chauc.  :  agroten;  for  skriv- 
ningen  -on-,  se  ovan. 

costnien  «C08t>^,  Ayenb.,  Rob.  Glouc.  (:  costenede,  impf.), 
Langl.  (:   costened)  :   costen,  F.  Fr.   coster. 

n- formen  år  av  aldre  dato  an  den  suf&xlosa. 

halsnien   «salute,   eonjure»,  Ayenb.  (:   hehni)  :   halsien. 

lihtnen^  i  bet.  «descend»,  Curs.  M.,  Gesta  Rom.  N.  E.  D. : 
«in  sense  5  (:  «descend,  alight«)  perh.  rather  an  extension 
of  light  v.,  the  inf.  termination  -en  being  taken  as  part 
of  the  stem». 

querk{e)nen,  N.  E.  dial.  querken  «suffocates.  Pr.  P.  (:  qcerkenyd 
«suflfoeatn8»)   :   qverken,  av.  hos  Pr.  P. 

iurknen  «turn»,  N.  E.  fbråldr.  el.  dial.  turken,  Alex  (:  tor- 
kans,  pres.)   :    turken  (F.  Fr.   torquer). 

IV.  Skand.  bildningar. 

I  motsats  till  de  foregående  grupperna  forete  dessa  en  enhet- 
ligt  framtrådande  betydelse,   nåmligen  den   for  Skand.   utmårkande 
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inkoativa.  Dock  år  att  mårka,  att  de  ej  inskrånka  sig  till  denna, 
utan  i  flere  fall  ock  antaga  trans,  bet.,  vilken  åven  kan  vara  den 
enda  forekommande  (s.  Bjorkman,  Scand.  Loanw.  I.  s.  15  footnote). 

hliknen   «become  pale»,   E.  E.   All.   P. :    Skand.   blikna;  i  bet. 

« shine »   (:  blyknande  perles,   samma  text)  kan  det  vara  en 

utvidgning   av    M.  E.   blikien   (F.  E.    hlician]   och   således 

hora  till  grupp   III. 
bolnen  «sw^elb,   Curs.  M.,  Pr.  P.  (:  bolnyn  «tumeo»),   ånnu  hos 

Palsgrave  (1530):  /  bolne,  Jenfle.     Dårjåmte  åven  trans. 

hos  Hampole,  Wicl.  :   Skand.   bol{g)na. 

[heinen    «exalt»   endast  trans.,   Pr.   P.    (Ms.  Harl.)     :     Svenska 

hojna  (Rietz) ;    kan   dock   åven  vara   en   biform   till  M.  E. 

hegen   «exalt».    Jfr.  åven  Got.   ushauhnan.) 
morknen  «rot»,  E.  E.  All.  P.   (:   mourkne)  :   Skand.   morkna. 
rudnen   "become  red»,  Jul.,  Marh.    :    Skand.  rodna  (obs.   dock 

olikheten  i  dental  och  vokal). 
sloknen  «quench,   extinguish»,  Pr.  P.  (:  sloknyn),  Hamp.  Psalt., 

Townl.   (:   slokin)  :   Skand.  slokna,  intrans. ;  synes  endast 

vara  trans.     Ånnu  dial.   i  N.  E.   (se  ovan). 
{tharnen   «lack»,   Orm.,   Havel.   (:  tharne).  Pr.  Consc.  :  Skand. 

^ar{f)na.) 

V.     Franska  bildningar. 

Dessa  skilja  sig  visserligen  formellt  mera  från  de  inheraska; 
men  att  de  till  en  viss  grad  assimilerat  sig  med  de  engelska 
verben  synes  otvivelaktigt,  liksom  de  ock  delvis  sjålva  påverkat 
dessas  form  (se  ovan).  Betydelsen  år  overvågande  trans.,  i  de 
med  pref.   en-   bildade  åven  av  kausativ  anstrykning. 

ahandonen,  Chauc,   Gow.   (:   abandonned). 

botonen,  -enen,  Pr.  P.  (:  bothon  clothys,  botono,  flbulo,  N.  E.  D, ; 
botonin,  Stratm.   Bradley),   N.  E.   button. 

somonen,  N.  E.  summon,  uppvisar  den  anslutning  till  de  in- 
heraska verben,  som  ovan  antytts.  Ex.  somoni,  Ayenb., 
someni  (?),  Rob.  Glouc,  somne,  Chauc,  sompne,  Langl., 
somned{e),   Trev. 

Av  de  med  pref.  en-  bildade  kunna  auforas: 

enpoisonen,  Langl.,  åven  poiseninge. 

enprisonen,  Rob.   Glouc. 

enresonen   ;<converse  V7itli»,  Rob.   Glouc. 
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Med  verbslat    inen: 

enfaminen   «famish.  hunger«,   Chauc,   E.   E.   All.  P. 

enluminen   "illnminex,   Chauc. 

[engreinen  <dye  in  grain»,   Langl.,   N.  E.  engrain.) 

Till  de  M.  E.  formernas  belysning  åro  ytterligare  att  anfora 
några  anmårkningar  om  deras  frekvens  i  forhållande  till  de  ovan 
berorda  kortare  verben,  vare  sig  dessa  gå  tillbaka  till  F.  E.  eller 
forst  upptrada  med  M.  E.  Vad  som  hårvid  sårskilt  vid  adj.  bild- 
ningarna  tråder  i  dagen  år,  att  dessa  i  motsats  till  sina  N.  E. 
motsvarigheter  endast  upptrada  som  mer  eller  mindre  sporadiska 
biformer  av  de  kortare  verben,  något  som  en  blick  på  citaten  i 
Stratm.  Bradley  år  tillråcklig  att  visa.  De  M.  E.  normalformerna 
åro  således  icke  blaknen,  qviknen,  hardnen,  utan  hlak[i)en,  qvi- 
k{i)en,  harden ;  och  jag  tillåter  mig  hår  att  anfora  formerna  av 
de  ifrågavarande  verben  i  den  kalla,  som  i  detta  hånseende  torde 
vara  den  mest  belysande  i  M.  E.,  nåmligen  Prompt.   Parvnl. 

Utdraget  år  från  Mayhews  ed.  (E.  E.  T.  S.,  Extra  Ser.  CII). 
M.  E.   -en  betecknas  hår  med  -yn,  sål.     nen  med  -nyn. 

Blakyn,  or  make  hlake  :   Denigro 

Derkyn,  or  make  derk  :    Obscuro 

Hardyn,   or  growyn  hårde  :   Dureo 

Lessyn,   or  rnakyn  lesse  :   Minuo 

Lyhtyn,    or    kyndelyn  ffyyr    or    lygtnyn    Candelys    or    odyr 

lyhtys   :   accendo 
Lyhtnyn.  byrdyns  or  wettys   :   Deonero 
Lyhtyn,   or  make  chargys   or  wyhtiys  more  esy   :   Alleuio 
Lyknyn   :    Sira  ilo 
Qcyknyn   :   Vegeto,  Viuifico 
Seknyn,   or  beynge  seke  :   Infirmor. 

Som  synes,  år  det  endast  i  fyra  verb,  som  n-formen  forekommer, 
dårav  i  ett  (:  lihtnen^)  som  variant  av  den  kortare.  Egendomlig 
år  den  skillnad,  som  Prompt,  gor  mellan  Deonero  och  Alleuio, 
det  forrå  på  -nyn,  det  senare  -yn;  i  N.  E.  år  hår  endast  en- 
formen  bruklig  (se  nedan). 

Till  slut  må  till  jåmforelse  med  de  senare  N.  E.  bildningarna 
anforas  ytterligare  några  av  Prompt. s  former: 

Gladdyn,  or  cheryn  :   Hillaro 
Maddyn,  or  waxyn  wode  :   Insanio 
Moystyn,  or  make  moyste  :  humecto 
Rypyn,   or  waxyn  rype  :   Maivrio 


38  Carl  Palmgren: 

Rypyn,  or  make  rype  :  Maturo 
Scharpyn  thyngys  that  ben  dul  qf  egge  :   Acuo 
Schortyn   :    Breuio 

Sioetyn,  or  make  a  thynge  swete  to  mannys  taste  :   Dulcoro. 
Stratm.Bradley  anfor  dessutom  (från  Camden  Soc.  ed.): 

thikkin  « thicken  » 

thihtin   «solido» 

widin   «dilato». 

En  blick  på  de  nu  skildrade  tidsperioderna  visar,  att  de  in- 
hemska  enverb,  språket  vid  den  N.  E.  periodens  intråde  agde, 
huvudsakligen  voro  ett  fåtal  från  F.  E.  nedårvda  verbala  bild- 
ningar  (M.  E.  glis{t)n[i)en,  herknen,  listnen,  -u-,  -e-,  rek[e)nen, 
wisenen,  {a)wak{e)nen)  samt  de  något  talrikare  adj.  bildningarna, 
vilka  tiilkonimit  i  M.  E.  [hlaknen  etc.)  samt  slutligen  någon  en- 
staka  subst.  bildning  [thretnen,  hap{pe)nen).  Den  utveckling,  som 
nu  foljer,  visar  en  stark  och  systematiskt  forsiggående  utvidgning 
av  adj.  formerna,  åvensom  riktandet  av  subst.  gruppen  med  en 
del  mycket  vanliga  bildningar,  vareraot  de  rent  verbala  forbil  iso- 
lerade  och  endast  tillokas  med  någon  enstaka  nybildning.  Så  har 
under  tidernas  lopp  en  forskjutning  raellan  kategorierna  intrått, 
som  lett  till  en  omkastning  av  de  ursprungliga  proportionerna 
dem  emellan. 

Liksom  i  M.  E.  så  sker  ock  i  N.  E.  de  nya  formernas  fram- 
trådande  endast  gradvis,  och  den  rivalitetsprocess  med  ett  aldre 
verb,  som  genomgått  den  hittilis  skildrade  utvecklingen,  fornyas 
ock  hår.  Ett  gott  stod  till  faststållandet  av  detta  forlopp  ge 
uppgifterna  hos  de  grammatiska  och  lexikaliska  auktorerna  från 
de  resp.  tidsskedena,  av  vilka  hår  sårskilt  komma  i  betraktande: 
for  16  årh.  Palsgrave  [P.j  (1530)  och  Cooper  [Coo.],  Thesaurus 
Linguæ  (1565),  for  det  17.  Cotgrave  [Co.]  (1611)  och  Sher- 
wood  [Sh.]  (1622)  samt  for  det  18.  Johnsons  Dictionary  [J.]. 
Vidare  år  naturligtvis  N.  E.  D.  en  oumbårlig  hjålpkålla  for  att 
kunna  folja  formernas  aldre  historia,  varfor  de  kronologiska  upp- 
gifterna, dår  denna  kalla  sviker,  ej  kunna  gora  anspråk  på  samma 
tillforlitlighet. 

I.     Adj.   bildningar. 
a.     16  årh, 
bolden,   1526,   Tindall;   [embolden,  1571,    Campion,   Hist.  Irel. 
(:   embouldned,  pass.   part.);  detta  snarare  en  verbal  bild- 
ning,  se  ned.  III];  P.:    I  bolden  or  make  hardy,  Janime. 
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Co:  enhardir,  to  imbolden.  I  M.  E.  belden,  bolden,  en- 
bolden,  aldre  N.  E.  bold  (sista  ex.  1706,  De  Foe),  embold 
(sista  ex.  1598,  Sylvester,  Du  Bartas);  endast  trans.; 
intrans,   bet.   (sålls.)   forst  på   1800-talet. 

deqfen,  1597,  Shaksp.  Henr.  IV  (2)  III.  1.  24  (:  with  deaf- 
ning  claniours).  Co:  assourdir,  to  deafen  or  make  deafe. 
I  M.  E.  deffen,  ålsta  N.  E.  deaf.  P:  /  deeffe,  I  be^yn 
to  wante  niy  heryng.  Thou  deeffest  me  with  thy  kryeng. 
Darjåmte  M.  E.  deven  (F.  E.  déaflan),  N.  E.  (Skottskt  och 
Nordeng.)  deace. 

/'atten,  1552,  Huloet  (:  fatten  or  make  fatte,  crasso).  Co:  en- 
graisser,  to  feed,  franke,  fatten.  1  M.  E.  fatten  (F.  E. 
fætian),  N.  E.  fat  (se  nedan).  P:  I  fatte  a  beest,  Je  en- 
gresse.  Coo:  porcus  saginatus,  an  hogge /a^^eo?  or  franked. 
Shaksp.  har  endast  fat  (Haml.   IV,  3  et  passim). 

moisten,  1590,  Faerie  Qu.  (:  to  moysten  their  roots  dry). 
Co:  amoitir,  mouiller,  to  moysten.  I  M.  E.  moisten  (se 
ovan).  P:  I  moyst  a  thing,  Je  moille.  Coo:  humectatus, 
moysted.  Shaksp.  har  bagge  formerna  (2  ggr.  vardera). 
I  mod.  eng.  raoist  end.  i  uttrycket  moist  one's  Up,  moist 
one's  clay  (si.)    «fukta  sin  aska». 

ripen,  1561  (:  the  tigges  ripened  not).  Coo:  Some  trees  ripen 
(maturant)  their  fruit  very  soone.  Co:  ameurir,  to  ripen. 
I  M.  E.  ripen  (se  ovan).  P:  he  rypeth  a  pace.  Levins, 
Manip.  (1570):  to  ripe,  maturare.  Shaksp.  har  5  ripe, 
12   ripen.      I  mod.   eng.   endast  det  senare. 

skarpen,  1530,  P:  I  skarpen,  Je  aguyse.  Coo:  dentes  acuere, 
to  skarpen  his  teeth.  Co:  aigrir,  skarpen.  Aguisé, 
skarpned.  I  M.  E.  sckarpen  (se  ovan),  detta  aven  hos 
P:  I  will  skarpe  my  kny  fe;  he  sharpetk  his  kny  fe.  Shaksp. 
endast  skarpen.     I  mod.  engelska  båda  (se  ned.). 

skorten,  1530,  P:  I  skorten  tynie,  Jabrege.  Coo:  corripio, 
to  skor  ten.  Co:  abbreger,  to  skorten.  I  M.  E.  sckorten 
(se  ovan),  aldre  N.  E.  skort  (Spenser,  Sonnets:  let  my  love 
skort  her  wayes  ...  or  else  skort  my  dayes).  Shaksp. 
har  två  skort,  eljes  skorten.  I  Hakluyt's  Voyag.  (1599) 
intrans.  (:  as  we  skorted  upon  the  said  warpe).  I  mod.  eng. 
endast  skorten. 

straigkten,  1592,  Hooker,  Eccles.  Polity  (:  a  crooked  stick  is 
not  straigktend).  Co:  roidir,  to  straigkten.  Stratm.- 
Bradley  upptager  end.  M.  E.  streiten  (N.  E.  strait).    N.  E. 
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straight  ha  P:   I  strayght  a  thyng,   Je  redresse,   samt  Le- 
vins:   to   streighi,   dirigere.     I  mod.  eng.    synes   detta   nu 
vara  inskrånkt  till  skottskan. 
sweeten,  1592,  Sylvest.  Du  Bart  (:  Noah  sweetens  his  captivity). 
Co:   addoucir,  to  sweeten.    I  M.  E.  sweien  (se  ovan),  aldre 
N.  ^.  sweet:    Udall,    Erasm.   (:   Hunger  .  .  .  sweeteth  alle 
thynges).     Marstou,    1602    (:   Your   accordance   sweetes  ray 
breast).     Sidney  har  siaeet  och  sweeten,    Shaksp.   end.   det 
senare. 
thicken,    1565,    Coo:    densare,    to   thicken.     Co:   to  ihicken  or 
wax   thick,    s'espessir.     I  M.  E.    thicken    (se  ovan),    aldre 
N.  E.   thick:  Haklnyt,  Voy.   (:   sheeps,  milke,   thicked  and 
salted).     Shaksp.  har   1    thick,    3   thicken.     Enstaka,  poet. 
anvåndning  ånnu  i  mod.  eng.  (Coleridge,  Ane.  Marin. :   The 
Nightmare  .   .   .   who  thicks  man's  life  with  blood). 
weaken,  1565,  Coo:  olinm  .  .   .  weakneth  (hebetat)  the  strength 
of   all    poysons.      Attenuatus,    weakened.     Shaksp.    endast 
weaken.    Co:  affoiblir.  to  weaken.    I  M.  E.  vanl.  waken,  o-, 
dårjåmte  icayken  (Chauc.),   aldre  N.  E.  weak.    P:   weaked 
with  sycknesse.     Dr.  H.  More  (Psychozoia,  1640:  our  doc- 
trine  will  weak  the  knee). 
Av  de  anforda  fallen  framgår,  att  det  synes  vara  till  grånsen 
av  det   16.  och   17.   årh.,    som   suffixets   egentliga  uppsving  år  att 
torlågga.     Medan  Palsgrave  ånnu  har  overvågande  kortformer  och 
hos  Cooper   de   båda   slagen   synas  vara   ungefår  jåmnt   fordelade, 
åro   dåremot   hos  Cotgrave   en-formerna   de    normala,    ibland  dock 
våxlande  med  de  andra.    Hårmed  overensståmma  ock  en  del  sam- 
tida   uppgifter    angående    bildningssåttet,    av    vilka    sårskilt    Pals- 
graves  hår  citerade  torde  åga  sitt  intresse: 

s.  v.  waxe:  «I  waxe,  I  begyn,  I  become,  or  I  make  faj're, 
foule,  wyse,  foolysshe,  great,  lytell  or  such  lyke.  So  that  in  our 
tonge  we  have  none  other  maner  to  expresse  inchoacion  suche  as 
the  latynes  call  verbes  inchoatyves  but  by  putting  one  of  these 
verbes,  I  waxe,  I  begyn,  I  become,  or  I  make,  byfore  our  ad- 
jectives.  But  the  frenchenien  forme  a  verbe  out  of  their  adjec- 
tyves  selfe,  which  is  of  their  seconde  conjngacyon  and  used  lyke 
meane  verbes;  as  je  embellys,  je  enlaydis,  je  assaygis,  je  enfoUys, 
je  agrandys,  je  appetisis  and  so  of  the  resydne.»  —  Med  « verbes 
inchoatyves*  forstår  Palsgrave  hår  tydligen  så  val  dessa  som  kausa- 
tiverna,  varfor  det  moderna  bildningssåttet  år  honora  helt  fråm- 
mande.     Något    egendomligt    forefaller    dock    detta,    då    han   sjålv 
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anvånder  flera  av  de  M.  E.  bildningarna  i  direkt  sammanstållning 
med  de  franska,  sålunda 

I  harden,  Jendnrcis. 

I  lessen  or  make  lesse,  Jappetisse. 

I  lyghten  a  man   of  his  burden,   J aliege. 

I  quycken,  Je  revyve. 

I  so/ten  a  tbyng,   I  make  it  softe. 

Med  17.  årh.  omnåmnas  emellertid  bildningarna  av  gramma- 
tici,   av  vilka  har  två  anforas,   Gill  och  Wallis. 

Gill,  Logon.  Anglica  (1621),  Cap.  XII.  De  Verbo  (ed. 
Jlriczek  ss.   58.  59): 

Ad  hane  (primam)  Conjugationem  afferuntur  omnia  fere  deri- 
uata  .  .  .  Vt,  a  wurship  dlgnitas,  tu  wurship,  colo ;  .  .  .  a  fish, 
piscis,  tu  fish  piscari;  sic  ab  hous,  domus,  bed,  lectus,  bord, 
mensa;  tu  houz,  tu  bed,  tu  bord,  tecto,  lecto,  menså,  recipere  .  .  . 
Sic  &  ab  Adiectiuis  enascuntnr  Verba;  vt  a  short,  breuis,  tu 
shortn  abbreniare ;   ab  hard,  durus,   tu  hardn,  indurare. 

Wallis,  Gramm.  Linguæ  Anglicanæ  (1652)  Cap.  XIV.  De 
Etymologia : 

«Substantiva  item  non  pauca,  aut  etiam  Adjectiva,  Verbaliter 
posita,  degenerant  in  Verba  .  .  .  ut  a  house,  domus,  to  house. 
.  .  .  Nonnumquam  tamen  (præsertim  Adjectivis)  adjungitur  ter- 
minatio  -en.  Ut  hast,  celeritas,  to  hast,  to  hasten,  accelerare: 
length,  longitudo,  to  lengthen,  prolongare:  strength,  vires,  to 
strengthen,  vires  addere:  short,  breve,  to  shorten,  abbreviare : /as^ 
fixum,  to  fasten,  figere:  w hite  åWtnm,  whiten,  album  reddere:  black, 
nigrum,  to  black,  to  blacken,  denigrare:  hard,  durum,  to  harden, 
durum  facere:  softe,  molle,  to  soften,  mollire;  aliaq;  multa.»  En 
senare  uppl.   (av   1765)   upptager  ytterligare  ett  tiotal  bildningar. 

Som  synes,  står  detta  uttalande  på  fullt  modern  grund;  och 
det  år  endast  genom  bildningarnas  antal  och  deras  stallning  till 
kortverben,  som  denna  tidsperiod  i  detta  hånseende  skiljer  sig  tran 
nutidsspråket. 

b.     17.  årh. 

Antalet  nytillkomraande  bildningar  år  hår  ungefår  detsamma 
som  under  det  foregående  årh.  Av  dessa  yngre  verb  har  Cotgrave 
ej  sålian  den  kortare  formen,   liksom  Palsgrave  for  det   16.  årh. s. 

deaden,  1666,  Pepys'  Diary  (:  the  fire  which  deadened  .  .  . 
the  glory  of  his  services).  Co:  admortir,  to  dead,  stint. 
Sh:    to  dead,  admortir.     I  M.  E.   deden   (F.  E.  déadian), 
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aldre    N.  E.    dead,    ånnu    vanl.    17.    årh.    (sista   ex.    1748, 

Thomson:  thy  toil  shall  dead  thy  fire)  samt  i  mod.  amerik. 

slang.   J .  upptager  bagge  formerna  utan  någon  inskrånkning. 
deepen,    1605,    Stow,    Q.   Eliz.    (:    he    heightened    the    ditches, 

deepened  the   trenches).     Co:    approfondir,    to    deepen.     I 

M.  E.  depen,  N.  E,  deep,  salls.  (enstaka  ex.  i  16.  årh.). 
fiatten,    1631,    Donne,    Progr.   Soule    (:   as  if  .    .    .    their  round 

bodies  ftatned  were).     Co:    aplatir,   lo  flat.     Sh:    To  Jlat, 
Jlatten  oi'  make  flat,  flattir  (!),  aplatir.    Det  kortare  verbet 

upptrader   har  ungefar  samtidigt  (ålsta  ex.  1607).     I  mod. 

eng.   bagge  (se  nedan). 
fresken,   1697,   Dampier,  Voy.  (:   the  mi\d  freshened  upon  us). 

I  M.  E.  fresken,    aldre   N.  E.  fresk,    enstaka   ex.  ånnu  på 

1800-talet.     Dåremot  N.  E.  rejresh  med  nu  ovanlig  biform 

refreshen. 
redden,  1611,  Co:  saurir  les  hårenes,  to  redden  herriugs  (denna 

bet.  ånnu  dialektiskt);   dåremot  samma  kalla:   herrings  are 

layed    on    hurdles    to    be   redded.     I   M.  E.  reden   (F.  E. 

réadian)    aldre  N.  E.   (sålls.)  red  (sista  ex.   1736:    bread, 

redded  in  the  oven  and  scorched). 
sadden,   1628,   Feltham,  Resolves  (:   he  sadnetk  his  incnmbred 

soule);  i  den  nu  dial.  betydelsen  «make  solid»  cit.  fr.  1600. 

I  M.  E.    sadden    (end.  den   senare   bet.)   aldre  N.  E.    sad 

(sista    ex.   1810:    when    nature's    visage    sads    the    sight.) 

J.   har  endast  sadden. 
slacken,    1629,    Donne,    Sermons    (:   such  a  rest   ...   as  shall 

slacken  our  endeavour).      Forut  N.  E.  slack   och  så  ånnu 

vid    sidan    av    det    fdrra    (se   nedan).     Milton   och   Dryden 

synas  ha  båda  formerna  utan  åtskillnad.     Dårjåmte  N.  E. 

slake  (M.  E.   slakien,  F.  E.  slacian). 
stiffen,   1603,  Shaksp.   (:  stiffen  the  sinews,  Haml.  V.  3).    Co: 

affermir,    raidir,    to   stiffen,    harden,    straighten.      I   M.  E. 

stiffen,    aldre   N.  E.    (ånnu  dial.)    stiff'  (1582,    Stanihnrst, 

Aeneid :    But   Dido  affrighted  stifft  in   her  obstinat  onset). 

Dårjåmte   N.  E.   dial.  stive  (M.  E.  stivien,  F.  E.  stifan), 
widen,  1608,  Shaks.  Coriol.  (:  fortune  widens  them).    Co:  eslar- 

gir,  to  iciden.      I   M.  E.    iciden   (se  ovan). 

c.     18.   årh. 
visar  en  hogst  betydande  tillbakagång  av  bildningarnas  antal,   och 
av  de  nyupptrådande   formerna   ha  endast  ett  par  vunnit  burskap 
i  språket. 
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broaden;  upptråder  forst  hos  Thomson,  1726  trans,  och  1727 
intrans.  Johnson  anmårker  om  denna  form:  «1  know  not 
whether  this  word  occurs  but  in  the  following  passage : 
Low  walks  the  sun  and  broadens  by  degrees  (Thomson) », 
vartill  N.  E.  D.  tilllågger:  «but  the  same  author  had  used 
it  in  the  trans.  sense».  —  I  M.  E.  breden,  broden,  intet- 
dera  bevarat  i  N.  E. 

gladden,  1712,  Steele,  Spectat.  Ett  enstaka  citat  från  1558 
finnes,  men  verbets  egentliga  forekomst  daterar  sig  från 
1700-talet.  I  M.  E.  gladien  (F.  E.  gladian)  aldre  N.  E. 
glad  (Pope,  Swift).  Ett  i  M.  E.  en  gang  belagdt  gladenien 
kan  ej  anses  for  identiskt  med  det  N.  E.  verbet  (N.  E.  D.). 

hoarsen,   1748,  nu  foråldr.     I  M.  E.  hasen,  aldre  N.  E.  hoarse. 

madden,  1735,  Pope  (:  they  madden  round  the  land).  J.  har 
madden  och  m,ad  (<C  M.  E.  madden),  det  senare  hos 
Shaksp.,  Milton  och  Dryden,  och  varav  part.  ånnu  tore- 
kommer  i   «the  madding  crowd»    (i  Gray 's  Elegy). 

tighten,  upptaget  bos  J.     Jfr.   ovan  M.  E.   thihten. 

toughen,  1707.  Mortimer,  Husbandry  (:  hops  .  .  .  lay  three 
weeks  to  .  .  .  toughen).  Något  kortare  verb  synes  hår 
aldrig  ha  uppkommit. 

d.     19.   årh. 

foreter  visserligen  åter  en  tillvaxt  i  sulfixets  bruk,  men  nybild- 
uingarna  hår  ha  en  dvervågande  litterår  prågel  och  synas  huvud- 
sakligen  ha  tillkommit  som  stilistiska  hjålpmedel,  varfor  de  ej 
heller  i  egentlig  mening  tillhora  språket. 

coarsen,  1805,  Taylor  i  Robberds  Mem.  (:  coarsening  her  at- 
tachment);  1837,  Martineau  (:  the  coarsening  and  hardening 
of  mind).  Rita  i  The  Smart  Set  (1906)  skriver:  it  eoarsens 
and  cheapens  (fr.  16  årh.)  the  very  entourage  of  Coart 
and  State.  Intrans.  1880,  Ccommelin  (:  the  clay  eoarsens). 
Intet  verb  *coarse. 
colden,  anvånt  av  Grosart  (1863)  trans,  och  intrans.  (:  to  colden 

his  first  love ;   suffer  his  affection  to  colden). 
laten,    1880,    Miss   Broughton    (:    the    summer   latens).      1889, 

Pall  Mali  Gaz.   (:   latening  the  hour  by  degrees). 
olden,   1827,   Mary  Frampton   (:  her  face  is  oldened).    Anvånt 
av  Thackeray,  trans,  och  intrans.  (Van.  Fair:   in  six  weeks 
he  oldened  more  than  .  .  . ;   Pendenn.:   emotion  seemed  to 
olden  him).    Aldre  N.  E.   åven   old  (sista  ex.    1741). 
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worsen,  Stevens.  Dav.  Balfour  (:  the  weather  in  the  end  con- 
siderablj'  icorsened).    N.  E.  foråldr.  worse  (M.  E.  wursien). 

Andra  isolerade  fall  av  samma  slag  åro  t.  ex. 

dosen  (ett  citat  1860),  dimmen  (ett  citat  1828),  dullen  (ett 
citat  18B2),  falsen  (1888),  Jlercen  (1831),  grossen  (1899), 
sleeken  (Mrs.   Browning). 

Det  år  emellertid.  i  betraktande  av  det  forlopp,  den  aldre 
utvecklingen  foretett,  ej  uteslutet,  att  dessa  bildningar  en  gang 
kunna  komma  att  intorlivas  med  språket  såsom  allmånt  brukliga 
former. 

II.     Subst.   bildningar. 

Den  ovan  antydda  tilldkningen  av  denna  grupp  faller  nåstan 
uteslutaude  inom  16.  årh.;  de  efter  denna  tid  tillkommande  bild- 
ningarna  åro  våsentligen  likstållda  med  de  senast  anforda  adj. 
bildningarna. 

hasten,  1565,  Coo:  mortem  accelero,  to  hasten  death.  Co: 
accelerer,  to  hasten,  -leré,  hastned.  I  M.  E.  hasten,  N.  E. 
haste,  åven  hos  Coo:  accelero,  to  haste  or  speede.  Sh: 
to  hast  or  hasten,  s'haster,  hastened,  hasted,  haste.  I  mod. 
eng.  hasten  det  vanl.,  haste  litterårt  el.  poet.  I  18  årh. 
synas  verben  ånnu  vara  likstållda.  J.  upptager  dem  utan 
åtskillnad.  Fielding  (T.  Jones)  har:  he  hasted  away  to 
overtake  Mrs.  W. 
hearten,  1530,  P:  I  harten,  1  bolden  or  encourage.  Shaksp. 
2  ex.  Co:  accourager,  enhardir,  to  hearten,  imbolden. 
I  M.  E.  herten,  N.  E.  heart,  nu  inskrånkt  till  speciella 
betydelser.  Smnsåttn.  dishearten,  Shaksp.  och  nn  foråldr. 
disheart  (hos  Beaura.  Fletcher:  dishearted). 
heighten,  1523,  Eitzherbe  (:  heyghten  their  rentes).  P:  this 
balke  is  heythened  two  foote.  Shaksp.  1  ex.  (Coriol., 
being  so  heightened).  Det  kortare  verbet  upptråder  ungef. 
samtidigt,  fr.  1515,  Barclay  (:  strengthing  our  bankes  and 
heyghting  theni  again).  Denna  form  åven  hos  P:  I  haythe, 
I  lyfte  on  heythe;  den  utdor  med  17.  årh. 
lengthen,  1500,  Dunbar,  Poems  (:  lenthin  houris).  Co;  alonger, 
to  lengthen.  Decker,  1600,  mirth  lengtheneth  long  life. 
I  M.  E.  lengthen,  N.  E.  length  (sista  ex.  1622).  P:  I 
length  a  thyng,  Je  alongis.  Shaksp. s  vanl.  form  år  leng- 
then (1   length). 
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strengthen,  1565,  Coo:  corroboro,  to  streng then ;  corroboratus, 
strengthned.  Levins,  Manip :  to  strengthen,  corroborare. 
Co:  affermir,  strengthen;  vanl.  hos  Shaksp.  I  M.  E. 
strengthen,  N.  E.  strength.  P:  I  strength,  Je  renforce. 
Synes  vara  likstålldt  med  de  två  foregående.  J.  till  strength : 
«Not  in  use>>.  Ett  belysande  ex.  ar  Fabyan,  Chron.  (1516): 
his   armes  and  leggys  were  well  lengthed  and  strengthed. 

frighten,  1666,  Pepys'  Diary  (:  whicb  d\å  frighten  people).  Den 
vanl.  formen  synes  i  18.  årh.  annn  vara  /right:  J.  upptar 
6  citat  SiV  f right,  1  slv  frighten.  Spectat.  har:  the  lady 
would  have  been  frighted  almcst  to  distraction.  Field. 
(T.  Jones):  a  msin  frighted  [mi  f rig  htened)  out  of  his  wits. 
Daremot  affright  den  vanl.  mod.  formen  genteraot  foråldr. 
affrighten. 

Av   (i  allmånhet  senare)   tillfålliga  bildningar  torde  anforas: 

heaten    «make    hot»,     1559    (:    dry    fomentacions   .    .    .    heaten 

more).      1788,   Gilson,   Serm.    (:   the    spirit    that    heatened 

her  veins). 
ftecken  «to  take  a  tleck  or  shade  of  colour»,   1641,  Best  (:  they 

will   .    .    .    beginne   to  ftecken).     Ånnu   dial.  i  bet.    «mark 

with   flecks»    (:   you   niver   see   a   prittier  fteckened  bit  o' 

maple-wood,   Leicestersh.  Gloss.    1881). 
breadthen,    1809,   W.   Taylor  (:   the   inroads  of  mediocrity  are 

ever  breadthening).     1884,  A.  Forbes  {:  as  I  pointed,   the 

picture  breadthened  on  the  canvas). 
earthen,  1839  (enda  citatet)  Bailey,  Festus  (:  while  one  so  beau- 

tiful  lies  earthening  here). 
golden,    1850,  Mrs.  Brown  (:  the  sun  strikes  the  city 's  spire  to 

golden).     1866   (:   the  pumpkin  ripened  and  goldened). 

III.     Verbala  eller  isolerade  bildningar. 

Sådana  åger  det  mod.  språket  ytterst  få  av  N.  E.  ursprung ; 
dock  synes  dialektiskt,  sårskilt  i  Skottskan,  tendensen  att  utbilda 
verb  med  -en  något  starkare  framtrådande. 

boden  (foråldr.)  1561  (:  any  evil  .  .  .  bodening  any  misfortune). 

N.  E.  D.:    «extended  form  of  Bode  v.     Much  nsed  by  P. 

HoUandx    (1552—1637). 
rfaun^on  (Skottskt)  1535,  Stewart  Chron.  Sc[:dantoun).  N.E.D.: 

«a  derivative  form   of  daunt  v». 
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dizen,  1530,  P:  I  dysyn  a  dystaffe.  bedizen,  1661  (:  these 
ladies  .  .  .  are  bedizned).  Av  J.  betecknat  som  «a  low 
word»!;   se  vidare   N.  E.  D. 

e^o^ew  (Skottskt  och  Nordeng.)  «stupefy ;  become  torpid*  ;  hos  Barb. 
och  Burns;  från  skand.  stamord:   doze  (Svenska  dåsa). 

glassen,  glazen,  aldre  nu  obrukliga  biformer  till  glass,  glaze. 
Cit.  i  N.  E.  D.  1566  >  1709.  Robinson,  Nat.  Hist., 
1709:  glazen  and  harden  Crucibles. 

laden  =  lade.  N.  E.  D.:  «i.  lade  v.  -f-  ^n,  but  perh.  partly  a 
Scotch  var.   of  loaden  v.»;   cit.  fr.    1514. 

hazen  (dial.)  «scare,  scold».  N.  E.  D.:  «prob.  from  same  source 
as  haze  v.»     Två  citat  i    17.   årh. 

ratten,  mod.  arbetareslang:  «trakassera  strejkbrytare»,  år  tyd- 
Ugen  en  utvidgning  av  rat  vb.  «bryta  strejk*  (eller  rat 
sb.  «strejkbrytare»).  Cit.  fr.  1867  (:  a  workman  vyho  was 
never  rattened  afterwards).  Skeats  sammanstållning  med 
fr.   raton  (i  Conc.   Et,   D.)  synes  darfor  overflodig. 

Såsom  verbala  bildningar  torde  åven  vara  att  uppfora  de 
med  pref.  en-  och  suff.  -en  bildade  av  typen  enlighten.  I  sin 
art.  till  detta  ord  angiver  N.  E.  D.,  under  framhållande  av  det 
oklara  i  bildningssåttet,  de  två  mojligheter,  som  hår  komma  i 
betraktande,  nåmligen  antingen  den  hår  ifrågavarande  utvidgningen 
av  enlight  v,  eller  ock  sammansåttning  av  en-  och  lighten.  For 
det  forrå  alternativet  talar,  att  i  regel  kortare  paralellverb  med 
prefix  låta  sig  påvisa,  så  forutom  det  nåmnda  åven  for  engraven, 
embolden,  enliven  etc.  Med  avseende  på  det  sista  framstår  denna 
hårledning  som  såker,  då  det  enkla  Uven  år  av  fullt  modernt 
datum  (1884),  och  N.  E.  D.s  derivering  ur  li/e  ej  tar  hånsyn  till 
olikheten  i  kons.    (jfr.   deaf — deafen,  stiff — stiffen  etc). 

IV.     Skand.   bildningar. 

Av  de  ytterligt  få  exempel  på  skand.  -na  verb  i  N.  E.  må 
hår  anforas: 

batten  «feed  on,  prosper»,  1591,  Lily  (:  let  him  batten).  Co: 
une  fiUe  bien  advenue  .  .  .  well  batned  and  batled.  I  mod. 
eng.  ånnu  to  batten  on,  be  battened  on  (:  Skand.  batna). 
gizzen  (Skottskt  och  Nordeng.)  «to  become  dry  and  leaky», 
1721,  Ramsay,  Poems,  Gloss;  Ferguss.,  Poems,  1774 
(:  my  kirnstaff  now  stands  gizzened  at  the  door).  (:  Skand. 
gisna).    kizzen  (dial.)  en  var.  av  foreg.;   cit.    1794. 
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storken  (dial.)  «stiffen,  congeal*  ;  finnes  redan  hos  Levins  (1570) 
to  storken,  congelari  (:  Skand.  storkna).  I  nuvarande 
dialekter  har  ordet  åven  bet.  »strengthen  in  g:ro\vth», 
vilket  torde  bero  på  beroring  med  det  dial.  starken,  vilket 
i  sin  tur  åven  betyder  «stiffen»  och  sålnnda  år  att  hån- 
fora dels  till  skand.  stark  «strong»,  dels  till  eng.  stnrk 
«stiff».  En  tredje  val  beslåktad  form  år  dial.  storten, 
sturten  «stiffen» 

Den  foregående  framstållningen  har  avsett  att  ge  en  over- 
blick  av  en-verbens  utveckling  genom  att  tolja  dem  fram  till  våra 
dagars  sprak.  Det  återstår  nu  ånnu  en  sida  av  behandlingen, 
nåmligen  att  i  korthet  skårskåda  deras  stållning  till  de  kortare 
paralellverben  i  de  fall,  då  bagge  fortieva  i  språket.  En  blick 
på  det  foregående  visar,  att  forekomsten  i  det  aldre  språket  av 
dessa  paralellformer  resulterar  i  tre  huvudsakliga  utvecklingslinier: 

1)  en- verbet  undantranger  det  aldre,    vilket   emellertid  ej  sålian 
kvarlever  i  dialekter  eller  någon  speciell  anvåndniug. 

2)  båda    verben    fortieva   vid    sidan    av   varandra    och    anvåndas 
dels  promiscue,   dels  i  olika  utstråckning. 

3)  en-verbet  undantranger  ej   det  kortare  verbet  utan  upptråder 
endast  som  en  mer  eller  mindre  tillfållig  biform  av  detta. 

Av  dessa  fall  ha  vi  i  det  foregående  funnit  det  forstå  vara 
det  normala.  Det  år  åven  detta,  som  moter  i  flertalet  av  de 
M.  E.  bildningarna;  och  som  dessa  ej  kommit  till  synes  i  de  N.  E. 
grupperna,   torde  några  hår  kompletterande  få  anforas: 

darken,    foråldr.    eller   dial.    dark.     Redan   J.    betecknar    dark 
som   «obsolete».     Enstaka  ex.   mota  dock  ånnu,   så  Matth. 
Arnold  (:   a  cloud  dark'd  the  sun) ;   och  N.  E.  D.   uppger 
bagge  som  brukliga  i  bet.    «8ully». 
lessen,  nu  obrukl.   less.      P.   och    Co.   ha   det   forrå.     N.  E.   ex. 
på  less:   Turner,    1562  (:  polypody  .  .  .  lesseth  or  thinneth 
the  body).     Fletcher,    1633,    sista  ex.    (:   but  silence  thou 
mayst  add  but  never  ^esse  it). 
liken,  nu  obrukl.   like,  sista  ex.    1622,   George  Wither  (:   if  to 
gold  I  like  her  haire).     Shaksp.s   form    år  liken;   1    like: 
(for  liking  (var.  likening)  his  father  to  a  singing  man   of 
Windsor,  Benr.   IV.).     J.   upptager  endast  liken. 
quicken,   i  N.  E.  mycket  sålls.   quick   (Hardy,   Wessex  Poems: 
sympathy  .  .  .  which  quicks  the  v^'orld).    En  modem  special 
anvåndning  av  quick  år  i  bet.  «wash  with  quicksilver». 
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sicken,  nu  obrukl.  sick;  hos  Shaksp.  ett  cit.  (:  Edward  sick'd 
and  died,  Henr.  IV".),  eljes  sicken.  Ånnu  från  17.  årh. s 
mitt  finnas  ex.:  Heywood,  c:a  1640  (:  they  sicke  me  of  a 
fatall   Calenture).     J.   anmårker:    «not  in   U8e». 

whiten,  nu  foråldr.  eller  bibl.  white.  Palsgr:  I  whyte,  Je 
blanchis;  Sh :  to  Whyte,  Whyten  or  make  Whyte,  blanchir. 
B.  Jonsson:  your  passion  has  whiied  your  face.  Whited 
sepnlchres  i  Matth.   23.  27. 

happen,  nu  foråldr.  hap.  Under  tidigare  N.  E.  och  intill  1800 
åro  formerna  jamnstållda.  Shaksp.  och  Spenser  ha  bagge. 
N.  E.  ex.  på  hap:  Drayton,  1612  (:  he  hapt  to  find  a 
remnant);  Gray,  1714  (:  a  maiden  he  hapt  to  love).  Det 
N.  E.  happen  upon  upptråder  hos  Hutchinson  (1718):  he 
chanced  to  hap  upon  a  boy.    J.  har  1.  to  hap  2.  to  happen. 

threaten,  nu  ålderdomligt  threat.  I  aldre  N.  E.  våxla  formerna; 
dock  synes  den  forrå  vara  den  overvågande,  så  hos  Shaksp. 
J.:    <'threat  is  seldom  used  but  in  poetry». 

I  det  andra,  ovan  anforda  fallet,  då  båda  bilduingarna  fort- 
ieva, år  det  uteslutande  den  moderna  synpunkten,  som  gor  sig 
gållande,  når  den  ena  formen  begagnas  och  når  den  andra,  eller 
eventuellt  bagge.  Som  denna  del  av  behandlingen  år  av  specieilt 
lexikografisk  natur,  torde  den  bast  belysas  genom  några  jåmforande 
sammanstållningar  av  de  viktigare  betydelserna  i  anslutning  till 
N.  E.  D.s  och  Cent.  D.s  ariiklar. 

black  blacken 

I.   to  becorae  bl.    Obsol.  I.   to  become  bl. 

II.    »    make  bl. ;    now   esp.  to        II.    »    make    bl.   or   dark,    lit. 
put  black  colour  (esp.  black-  and  fig.  (sål.  sense  III  hos 

ing)  on.     Cf.   blacken.  black). 

III.   stain,sully.Usually6/acÅ;en.      III. 

blacken  år  det  vanl.   verbet,   det  eiida  i  trans.   bruk. 
black  år  foretrådesvis   inskrånkt   till   den  speciella  bet.    «put 
blacking  on». 

fat  fatten 

I.   to  become  f.  I.   to  become  f. 

II.    »    make  f . ;  usually,  to  feed        II.    »    make  f. ;  usually,  to  feed 

(animals)    for   use  as  food.  (animals)  for  market. 

III.   to  fertilize.  III.   to  fertilize. 

Verben  kunna  anses  som  synonymer  (dock  endast  det  kortare 
i  det  bibliska  uttrycket:   the  Jatted  calf). 
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ftatien 
I.   Naut.  =  flat. 
II.   make  fl.   ==  flat. 


flat 
I.   Naut.   (:   flat  in  a  sail). 
II.   make  fl.  (chiefly  technical); 
fiatten  is  the  usual  word. 

III.  become  flattened.    Obsol. 

IV.  to  make,   become  dull,   va- 
pid,   Obsol. 

V.   mus.,    to    lower    in    tone. 
Obsol. 

fiatten  ar  det  vanligare,  ensamt  trans.  Utvecklingen  visar 
ett  tillbakatrångande  kv  flat.  Aldre  intrans,  bruk:  1654,  Fuller, 
Ephemeris:  their  \oy Silty  Jlatteth  and  deadeth  by  degrees.  1748, 
the  winå  fiatted;  nu  Jlatiened. 


III.  become  flat. 

IV.  to  make,  become  flat,  dull. 

V.   mus.,   to  lower  in  tone. 


light   «lysa» 

I.   to  shed  light,  shine.  Obsol 

II.    »  kindle  (candle,lamp,  fire) 

III.  »  give  light  (to  a  room). 

IV,  »      »         »      (to  a  man). 


trans 


lighten 
I.   to  shine  brightly. 
II.    »    kindle  Obsol. 
III.    »    give  light  to  (the  earth). 
IV. 
V,  flash  (of  the  lightning). 

light   har   två   trans,   bet: er   mera  an  lighten,   men   år  ej  in- 
varjåmte  lighten  ensamt  har  bet.    «blixtra». 

lighten 
to  reduce  the  load   of. 
»    to  cheer,   comfort.   Now 
rare. 

to  descend  Obsol. 
(«The  passage  in  the  Te 
Deum  (1548)  is  now  perh. 
coramonly  understood  as  con- 
taining  lighten^. »  N.  E.  D.) 
light   (i   bet.    « descend«)    det 

loosen 
to   set   free.     Obsol.  exe. 
poet.  and    dial.    (and   the 
phr.   loosen  tongue). 
to  unfasten. 

to  weaken  the  adhesion  of. 
Vardera  verbet   har   dårjåmte   en   del  speciella  anvandningar. 

Nord.  tidsskr.  f.  filol.    3die  række.    XIX.  4 


light   «låtta» 

I. 

to  relieve  of  a  load  ?  Obsol.          I. 

II. 

»       *         »    pain,   sorrow.        II. 

Obsol. 

III. 

to  descend;  med  en  hel  del      III. 

bet.  utvecklingar:    to  light 

on  one's  legs,    light   upon 

m.  fl. 

lighten    år    det    trans,  verbet,    li 

intr« 

loose 

I. 

to  set  free.                                    I. 

II. 

»    untie,  detach.    Dial.  or       II. 

poet. 

III. 

to  weaken  the  adhesion  of.      III. 
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skarpen 

I.  to  make  sharp. 

II.   same  as  sharp. 

III.   to  become  sharp. 


sharp 
I.   to  sharpen;  make  keen. 
II.   mus.  to    elevate   a  tone  or 

sing  above  the  pitch. 
III.   to   indulge   in   sharp    prac- 
tices,  to  cheat. 

I  trans.   bet.  åro  de  bagge  verben  våsentligt  likstållda  (dock 

så,   att  en- verbet  har  storre  omfang)  men  ha  divergerat  i  intrans., 

i  det  det  kortare  hår  anslutit  sig  till   en  speciell  bet.   hos  adj:et. 

slack  slacken 

I.  to  become  a)  slack,  as  a  cur-        I.  to  become  a)  slack,  as  a  wet 


rent     of    water 
slacks. 

b)  less   violent,    as 
the  storm  slacks. 

c)  languid. 


cord  slackens. 

b)  less  violent. 

c)  »  active,  as 
tråde  slackens, 
prices  slacken. 

II.  to  make  a)  slack,    as   to  sla- 
cken a  bandage. 

b)  less  intense,  as  to 
slacken  one's  pace. 

c)  negligent,    as    to 
slacken  exertion. 


II.  to  make  a)  slack,  as  to  slack 
a  rope. 

b)  less  intense,  as  to 
slack  one's  haste. 

c)  neglect,  as  you 
have  slacked  your 
duty. 

Bagge  verben  aro  i  flertalet  anvåndningar  synonyma;  dock 
har  åven  vardera  sina  egna  betydelser  och  forbindelser  (:  to  slack 
lime,  slack  up  a  train;   to  slacken  the  fire,  one's  hånd,  a  leg). 

Det  tredje  fallet,  slutligen,  åger  sin  tillåmpning  huvudsakligen 
på  de  1800-talets  adj.  bildningar,  som  ovan  anforts,  i  mindre  ut- 
stråckning  på  de  av  subst.   och  verb  avledda. 

Jag  avslutar  framstållningen  med  några  anmårkningar  om 
suffixets  betydelse  i  N.  E.  samt  om  de  faktorer,  som  kunna  ha 
bidragit  till  den  spridning,   suflfixet  fått  i  språket. 

Den  av  N.  E.  D.  framstållda  meningen,  att  i  verben  på  en 
den  trans,  betydelsen  såsom  regel  år  den  forstå,  ur  vilken  den 
intrans,  ar  hårledd,  bekråftas  till  fnllo  av  det  hår  anforda  ma- 
terialet. Av  de  i  det  16.  årh.  upptrådande  verben  åro  alla  utom 
ripen  och  thicken  ensamt  trans.,  och  den  intrans,  betydelsen  fram- 
tråder  forst  i  nåsta  årh.  eller  senare.     Ett  liknande  år  forhållandet 
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hos  det  17.  årh. s  bildningar,  av  vilka  endast  fresken  ar  forst 
intrans.,  något  som  åven  år  tallet  med  madden  i  nåsta  årh. 
Ibland  åro  åven  bagge  betydelserna  nåstan  samtidiga,  så  hos  det 
hos  Thomson  forst  forekomraande  broaden.  Denna  trans,  grund- 
betydelse  hos  de  eng.  verben  skiljer  dem  sålunda  beståmt  från 
de  skand.  motsvarande  bildningarna,  vilkas  bet  ju  år  så  gott  som 
uteslutande  inkoativ. 

Att  emellertid  de  senare  det  oaktat  ej  varit  utan  betydelse 
for  de  forrås  uppkomst  torde  å  andra  sidan  framgå  av  den  tydliga 
påverkan,  som  det  M.  E.  materialet  visar  av  det  skand.  infly tandet. 
En  annan  faktor  år  den  av  Jespersen  (A  Mod.  Engl.  Gram. 
2.  427)  påpekade  flyktiga  karaktåren  hos  n  i  yngre  M.  E.,  vari- 
genora det  dels  bortfoll  i  vissa  fall,  dels  ock  tillades  i  andra,  dår 
det  ej  horde  hemma.  Eusamt  ur  denna  omståndighet  torde  det 
dock  vara  svart  att  hårleda  hela  det  N.  E.  bildningssåttet.  Såsom 
en  tredje  och  sista  faktor  kan  hårvidlag  fortjåna  framhållas  det 
romanska  språkmaterialet  och  de  hårur  hårrorande  mojliga  inflytel- 
serna.  Ovan  har  anforts  exempel  på  dettas  assimilering  med  det 
inhemska,  och  kan  hår  ytterligare  erinras  om  den  mångd  franska 
ord,  som  i  N.  E.  sluta  på  sonantiskt  n,  ehuru  ortografien  skiljer 
dem  från  de  eng.,  nåmligen  de  på  -in,  -on,  -tion,  -sion,  -ain, 
av  vilka  somliga  antagit  ren  eng.  form.  Så  år  det  N.  E.  cozen 
«cheat»  en  spec.  anvåndning  av  fr.  cousin  (Greenough  &  Kitt- 
redge,  Words  and  their  Ways,  ss.  67.  68),  lesson  och  lessen  åro 
naturligtvis  fonetiskt  identiska,  likaså  common,  certain  och  sudden. 
Av  N.  E.  motsvarigheter  till  franska  verb  på  -onner  kunua  an- 
foras  pardon,  meniion,  reason,  sermon,  fashion,  och  hit  komma 
subst.  konverterade  till  verb  såsom  cotton,  cushion,  mission  etc. 
Att  ett  så  omfattande  inforlivande  av  former  med  ett  Ijudelement, 
liknande  eller  overensståmmande  med  det  inhemska  suffixet,  kunnat 
våsentligt  medverka  till  dettas  okade  spridning  synes  ganska  på- 
tagligt, isynnerhet  som  suffixets  uppsving,  som  ovan  anforts,  sam- 
nianfaller  med  den  tidsperiod,  då  dessa  franska  bildningar  kunna 
antagas  ha  fått  sin  nuvarande  med  de  engelska  orden  overens- 
ståmmande form.  Man  skulle  således  for  en-verbens  uppkomst  och 
utbredning  kunna  hanvisa  på  tre  kållor,  en  inhemsk  av  rent  fo- 
netisk art,  grundad  på  n-ljudets  flyktiga  karaktår  i  M.  E.,  samt 
två  fråmmande,  den  skand.  for  tldigare  M.  E.  och  den  romanska 
for  den  senare  M.  E.  och  tidigare  N.  E.,  vilka  inflytelser  sålunda 
torde  vara  att  tånka  sig  såsom  avlosande  varandra  i  språkets 
utveckling. 
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Erich  Ziebarth,  Aus  dem  griechischeii  Schulwesen.  Leipzig — Berlin 
(Teubner)    1909,   8^°.    IV  -|-  150  SS. 

Wh8  wir  aus  der  Litteratur  iiber  das  Erziehungswesen  im 
griechischen  Alterthum  erfaiiren,  ist  ziemlich  diirftig,  abgesehen 
von  den  «Gesetzen»  Platons,  die  zwar  nicht  bloss  Theorien  geben, 
aber  doch  auch  nicht  oline  weiteres  fiir  die  wirklichen  Verhalt- 
nisse  verwendbar  sind.  Viel  mehr  lehren  die  luschriften,  und 
zwar  nicht  nur  iiber  Epheben  und  Gymnasien,  woflir  sie  schon 
einigermassen  ^usgenutzt  sind.  Die  neueren  Ausgrabungen  in 
Priene,  Magnesia,  Milet,  Pergamon  und  Aphrodisias  haben  viel 
neues  Material  gebracht,  und  man  muss  dem  Verf.  fiir  die  vor- 
liegende  Zusanimenstellung  in  gefålliger  Form  dankbar  sein.  Den 
Anlass  gab  ihm  eine  milesische  TJrkunde,  die  hier  zura  ersten 
Male  veroffentlicht  wird,  wie  das  Biichlein  iiberhaupt  mehrfach 
unedirtes  Material  bringt.  Die  Urkunde  lehrt  an  und  fiir  sich 
nicht  viel  neues;  sie  betriift  die  Stiftung  eines  Eudemos  von  10 
Talenten  Silber  dg  Txaideiav  to)v  kXev§éoon'  naidov.  Von  den 
Zinsen  sollen  4  ziaidoroipai  mit  je  30  und  4  yoa^ajLiaTodiådoyM/,oi 
mit  je  40  Drachmen  monatlichem  Gehalt  besoldet  werden ;  sie 
werden  jåhrlich  in  feierlichster  Weise  von  der  Volksversammlung 
gewahlt  und  vereidigt;  die  Turnlehrer  schworeu  bei  Hermes,  die 
Elementarlehrer  bei  Apollon  und  den  Musen,  nicht  etwa,  dass  sie 
ihres  Amtes  gewissenhaft  warten  wollen,  sondern  —  dass  sie  fiir 
ihre  Wahl  nicht  agitirt  haben.  Das  erste  Capitel  (S.  1  —  24) 
giebt  die  Inschrift  mit  Uebersetzung  und  sorgfaltigen  Erlåuterungen 
alier  Einzelheiten.  Tm  zv^^eiten  («Staat  und  Schule>,  S.  25 — 38) 
werden  die  Zeugnisse  iiber  Staatsschulen  zusammengestellt  und  die 
Bemiihung  des  Staats  um  den  Unterricht  auf  die  Bediirfnisse  des 
Cultus  zuriickgetiihrt.  Cap.  III  (S.  39 — 67)  bringt  viel  interes- 
santes Material  iiber  «Schulstiftungen  und  StiftungS8chulen>,  woraus 
man  die  grosse  Opferwilligkeit  von  Fiirsten  und  reichen  Privat- 
leuten  fiir  Schulzwecke  kennen  lernt.  Allerdings  gilt  die  Mebr- 
zahl  der  Stiftungen  den  Turnunterricht,  der  sogar  mit  kostenloseni 
Salbol  und  Badeeinrichtungen  bedacht  wird;  aber  wenigstens  eine 
Urkunde,  aus  Teos  (S.  48),  giebt  auch  iiber  den  geistigen  Unter- 
richt einige  Aufschltisse.  Es  werden  jåhrlich  3  Elementarlehrer 
fiir  Knaben  und  Mådchen  gewahlt,  deren  Gehalt  600,  550  und 
500  Drachmen  betragt,  wahrend  der  Musiklehrer  700  Drachmen 
bekomrat.  Ein  Lehrer  fiir  rd  ex  qpdo/.oyiag  juadrjuaTa  wird  in 
Priene,  ein  'Ofujoixog  (pdo/.oyog  in  Eretria  durch  private  Stif- 
tungen   angestellt    (S.   52).     Das   IV.   Capitel    («Aus    griechischen 
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Schulen>:,  S.  68 — 141)  enthalt  eine  Fiille  interessanter  Einzel- 
heiten  aus  Schulbetrieb  und  Schulleben,  wornnter  man  mit  Ver- 
gniigfen  sowohl  Parallelen  ais  (selteuer)  Contraste  zu  modemen 
Verhaltnissen  bemerken  wird.  Man  trifft  Schillerverbindungen  aller 
Art,  nicht  nur  unter  den  Epheben,  sondern  auch  unter  den  Knaben 
und  Mådchen.  Die  Schulwande  zu  bekritzelu  war  auch  damals 
beliebt.  Auf  einer  der  erlialtenen  Schreibtafeln,  die  den  Unter- 
richt  im  Buchstabiren  •  sehr  lebendig  veranschaulicben,  kommt  die 
boshafte  Vorschrift  des  Lehrers  vor:  cpLAorcovEi  co  nai  /ui]  dagtjg, 
die  der  arme  Junge  daun  so  und  so  viel  Mal  hat  abschreiben 
miissen.  Die  regelmassigen  Priifungen  {ånodeiiei;  oder  e:jtåei^£ig) 
werden  mit  grosser  Feierlichkeit  abgehalten  und  nehmen  nach 
griechischer  Sitte  den  Charakter  von  Agonen  an ;  es  gab  Preise 
fiir  (pdojiovia,  evTa^ia,  svs^ia  (gute  —  korperliche  —  Haltung) 
usw.,  und  wie  sehr  der  Wettbewerb  die  Schiller  aufregte,  beweisen 
die  graffiti,  wo  jemandera  von  den  Schulkameraden  «Sieg'^  ge- 
wiinscht  wird.  Auch  Turnerfalirten  zur  Theilnahme  an  den  Agonen 
einer  Nachbarstadt  sind  in  der  milesischen  Urkunde  vorgesehen. 
An  allerlei  Festen  nimmt  die  Schiilerschaft  in  grossem  Umfange 
theil,  und  die  schulfreien  Tage  sind  iiberhaupt  etwas  sehr  reichlich 
bemessen;  Eudemos  hat  flir  sein  Andenken  unter  den  Schiilern 
dadurch  gesorgt,  dass  auf  seine  Anregung  am  flinften  jedes  Mo- 
nats  die  Schulkinder  Milets  åxcd  rcor  n(xd)]uår(x>v  åqjsijuévoi  sind. 
Die  griechische  Freude  an  Denkmålern  bekundet  sich  in  der  langen 
Reihe  von  Elireninschriften  und  Ehrenstatuen  fiir  Lehrer  und  Schul- 
behorden  so  wie  fiir  pråmiirte  Schiller,  denen  die  meisten  Nach- 
richten  iiber  Schulwesen- verdankt  werden.  Eigenthiimlich  ist  die 
Sitte,  Maiiner,  die  sich  um  das  Schulwesen  verdient  gemacht  haben, 
oder  auch  friih  verstorbene  Schiller,  im  Gyranasion  zu  begraben; 
diese  Form"  der  Ehrung  ist  entstanden  aus  dem  Brauch  das  Gym- 
nasion  an  ein  Heroendenkmal  anzuschliessen  und  ist  eine  nicht 
uninteressante  Analogie  zum  Herrschercult.  Die  Neubildungen  der 
hellenistischen  Zeit  verspiirt  man  auch  darin,  dass  in  Aegypten 
ol  (iTio  yvuvaotov  eine  bevorzugte  Classe  bilden,  aus  der  allein 
die  communalen  Ehrenårater  besetzt  wurden ;  es  wurden  officielle 
Verzeichnisse  iiber  sie  gefiihrt,  und  sie  mussten  sich  als  Schiller 
eines  Gymnasions  eidlich  ausweisen. 

Der  Verf.  hat  das  Thema  nicht  erschopfen  wollen,  und  aus 
den  erhaltenen  Schulbiichern  ist  in  der  That  noch  mancher  Auf- 
schluss  iiber  den  antiken  TJnterricht  zu  gewinnen  (vgl.  S.  146  die 
Bemerkung  von  A.  Rehm,  dass  gewisse  Arat  commentare  den 
astronomisclien  Schulunterricht  veranschaulicben).  Aber  auch  das 
gebotene  giebt  werthvoUe  und  sichere   Belehrung  genug. 

J.  L.  Heiberg. 
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The  Symposium  qf  Plato  edited  with  introduction,  critical  notes 
and  comraentary  bj'  B.  G.  Bury.  Cambridge  1909,  Heffer 
and  Sons.     LXXI  -f-  179  S. 

Medens  der  i  Lebet  af  de  sidste  Aartier  er  fremkommet  en 
Række  fortræffelige  engelske  Udgaver  saavel  af  Platons  ;<Stat» 
som  af  de  vanskelige  Dialoger,  der  med  Sikkerhed  kunne  hen- 
regnes til  hans  Alderdoms  Værker,  har  der,  som  Bury  —  den 
fortjenstfulde  Udgiver  af  « Philebos »  —  oplyser  i  Fortalen  til  det 
ovenfor  nævnte  Værk,  hidtil  ikke  existeret  nogen  engelsk  Kom- 
mentar til  »Symposion*.  Naar  nu  Bury  har  sat  sig  for  at  af- 
hjælpe dette  Savn,  er  det  naturligt,  at  han  væsentlig  har  søgt 
sin  Støtte  i  Hugs  fortræffelige  Udgave,  hvis  2det  Oplag  udkom  i 
1884.  Men  herved  er  der  passeret  ham  det  Uheld,  at  der  netop 
samtidig  med  hans  egen  Udgave  er  udkommet  et  nyt  Oplag  af 
Hugs,  besørget  af  H.  Schone.  Dette  vil  selvfølgelig  svække  Bogens 
Konkurrencedygtighed,  selv  om  den  naturligvis  i  de  engelsktalende 
Lande  vil  kunne  gjøre  Regning  paa  et  betydeligt  Publikum. 

Baade  i  Indledningen  og  i  Kommentaren  har  Bury,  som  han 
ogsaa  selv  anerkjender,  optaget  meget  Stof  fra  Hug,  men  han 
fremstiller  det  i  en  knappere  og  mere  koncis  Form,  og  ved  Siden 
deraf  fremsætter  han  ogsaa  mange  Bemærkninger  af  sit  Eget. 
Paa  Enkeltheder  i  Kommentaren  er  der  ingen  Grund  til  at  komme 
ind  her;  derimod  fortjene  enkelte  Dele  af  Indledningen  en  nær- 
mere Omtale.  Bury  mener  af  flere  Steder  i  Platons  « Symposion* 
at  kunne  slutte,  at  der  ogsaa  har  været  andre  « Symposier«  i 
Omløb.  Han  henviser  saaledes  til  Bemærkningen  (172  B)  om 
Phoinix's  mindre  paalidelige  Referat  af  Talerne  og  til  den  Om- 
stændighed, at  Platon  (178  A)  antyder,  at  der  ved  Drikkelaget 
ogsaa  blev  holdt  andre  Taler,  som  ikke  fortjente  at  refereres. 
Han  formoder  da,  at  der  har  existeret  et  « Symposion »  af  Poly- 
krates,  hvorimod  han  —  i  Modsætning  til  Hug  —  anseer  Xeno- 
phons  « Symposion«  for  senere  end  Platons.  Megen  Sandsynlighed 
har  denne  Formodning  ikke  for  sig.  Større  Værdi  har  Formod- 
ningen om,  at  Platon  i  Aristophanes's  Tale  —  som  jo  følger  lige 
efter  Lægen  Eryximachos's  —  karikerer  Tidens  medicinske  Lær- 
domme ;  navnlig  henviser  han  til  den  Lære  om  Oprindelsen  til  de 
menneskelige  Kjøn,  som  fremsættes  i  Hippokrates's  Skrift  Tceoi 
diatjijg.  Angaaende  Problemet  om  det  indbyrdes  Forhold  mellem 
Talerne  har  han  mange  gode  Bemærkninger.  I  Modsætning  til 
de  tidligere  Udgivere  betoner  han  med  Rette  stærkt,  at  Sokrates's 
Tale  ikke  bør  opfattes  som  et  almindeligt  Led  i  Rækken  af  Ta- 
lerne, saaledes  at  f.  Ex.  alle  sex  Taler  om  Eros  ordnes  sammen 
i  tre  Grupper  paa  hver  to  Taler,  men  bør  sees  i  Modsætning  til 
alle  de  tidligere.  Endvidere  gjør  han  omhyggeligt  Rede  for  For- 
holdet mellem  de  enkelte  Bemærkninger  i  Sokrates's  Tale  og  de 
foregaaende  Taler,    saa   at   det  gjennem  Opstilling  af  mangfoldige 
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Parallelsteder  gjares  tydeligt,  hvilke  Dele  af  de  tidligere  Talers 
Udviklinger  Platon  lader  Sokrates  godkjende,  og  hvilke  han  lader 
ham  korrigere.  Paa  samme  Maade  belyses  ogsaa  Forholdet  mellem 
Alkibiades's  Tale  og  de  foregaaende  Taler.  Resultatet  bliver  den 
Proportion,  at  de  fem  første  Taler  forholde  sig  til  Sokrates's 
Tale  ligesom  Alkibiades  til  Sokrates's  Person.  At  der  i  Alki- 
biades's Skildring  af  Sokrates  gjenfindes  mange  Træk  af  Sokrates's 
Skildring  af  Eros,   har  allerede  Hug  bemærket. 

Udgaven  er  forsynet  med  et  temmelig  omfangsrigt  kritisk 
Apparat,  som  ikke  alene  indeholder  fiovedhaandskrifternes  —  deri- 
blandt den  nylig  fundne  Oxyrhynchos  Papyrus's  —  Varianter,  men 
ogsaa  talrige  moderne  Konjekturer.  Texten  betegnes  af  Udgiveren 
selv  som  forholdsvis  konservativ,  men  han  har  ikke  desto  mindre 
optaget  adskillige  lidet  begrundede  Rettelser,  deriblandt  flere  af 
sine  egne,  f.  Ex.  åcpoodloiov  yåg  oqxov  (y.vgiov)  ov  qoaoiv  eivai, 
(183  B),  diafpeoojuevov  de  av  y.ai  jui]  6^uo?.oyeIv  ådvvazovv  åvvarov 
åguoaai  (187  B,  hvor  Haandskrifterne  i  Stedet  for  ååvvaTovv 
dvvazov  have  ådvvaror).  tzoto)  for  Tiodco  (197  E).  Af  Hugs  tal- 
rige Atheteser  har  Bury  opretholdt  en  stor  Del  —  i  charakte- 
ristisk  Modsætning  til  Schone,  der  ubarmhjertigt  har  fjernet  saa 
godt  som  alle  Hugs  kritiske   Klammer. 

Udgaven  er  i  det  Hele  af  ikke  ringe  Værd,  om  den  end 
som  sagt  vil  have  svært  ved  at  gjøre  sig  gjældende  ved  Siden 
af  Hugs. 

Hans  Rædep. 


Johannes  Ilherg  und  Max  Wellraann,  Zwei  Vortråge  zur  Ge- 
schichte  der  antiken  Medizin.  Særtryk  af  Neue  Jahrbticher 
flir  das  klassische  Altertum,  Greschichte  und  deutsche  Lite- 
ratur.     21.   Bd.     Leipzig   1909,   Teubner.     38  S. 

De  to  Foredrag,  som  ere  trykte  i  samme  Tidsskrift  og  ud- 
givne sammen  i  Særtryk,  have  fra  først  af  været  holdte  for  to 
meget  forskjellige  Tilhørerkredse.  Ilbergs  Foredrag,  «Die  Er- 
forschung  der  griechischen  Heilkunde»,  blev  holdt  paa  den  histo- 
riske Kongres  i  Berlin  i  August  1908,  og  Wellmanns  Foredrag, 
«Asklepiades  aus  Bithynien  von  einem  herrschenden  Vorurteil  be- 
freit>,  blev  holdt  i  den  følgende  Maaned  paa  et  Møde  af  Natur- 
forskere og  Læger  i  Coln.  Men  begge  Forfattere  have,  hver 
overfor  sin  Tilhørerkreds,  sat  sig  til  Formaal  at  paavise  Nød- 
vendigheden af  et  Samarbejde  mellem  Philologer  og  Læger  ved 
Udforskningen  af  den  antike  Lægevidenskab.  Ilberg  taler  navnlig 
om  den  planlagte  Udgave  af  de  græske  Medicineres  Værker  (sralgn. 
Bind  XVIII  S.  67).      Han  fremhæver,    at   der   af  en  stor  Del  af 
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denne  omfangsrige  Litteratur  ikke  foreligger  tilforladelige  Texter, 
og  hævder,  at  en  virkelig  paalidelig  Fremstilling  af  den  antike  Me- 
dicins Historie  ikke  kan  gives,  før  dette  Savn  er  blevet  afhjulpet. 
Overfor  Indvendinger,  som  ere  blevne  rejste  imod  hans  Paastande, 
holder  han  fast  ved,  at  Studiet  af  den  antike  Medicin  nødvendigvis 
maa  underkaste  sig  de  Kegler  for  historisk  Kildeforskning,  som 
navnlig  den  græske  og  romerske  Philologi  har  udviklet,  og  at 
Philologien  følgelig  i  ethvert  Tilfælde  maa  have  Lov  at  tale  det 
første  Ord,  selv  om  det  ikke  bliver  den,   der  siger  det  sidste. 

Wellmanns  Foredrag  er  af  et  mere  specielt  Indhold.  Han 
gjør  først  opmærksom  paa  den  nøje  Forbindelse,  hvori  den  græske 
Lægevidenskab  stod  med  Philosophien,  men  ved  Siden  deraf  paa- 
peger han,  at  mærkeligt  nok  den  atomistiske  Philosophi  i  for- 
holdsvis ringe  Grad  har  paavirket  de  antike  Læger.  Man  har 
'hidtil  sædvanlig  ment,  at  Asklepiades  fra  Prusa,  som  levede  og 
virkede  i  Rom  i  Begyndelsen  af  det  1ste  Aarh.  f.  Chr.,  var  den 
første  Atomistiker  blandt  Lægerne;  men  Wellmann  påaviser  nu, 
at  der  allerede  tidligere,  i  den  alexandrinske  Tid,  har  været  en 
lignende  Retning  fremme.  Særlig  behandler  han  dog  Asklepiades, 
der  sædvanlig  paa  Grundlag  af  den  ilde  Behandling,  han  maa  lide 
af  Plinius,  opfattes  som  en  Humbugmager.  Han  sammenstiller, 
hvad  der  er  overleveret  saavel  om  hans  theoretiske  System,  der 
er  helt  atomistisk,  som  om  hans  Praxis,  der  væsentlig  var  af 
diætetisk  Art  og  indskrænkede  Brugen  af  de  kraftige  Vomitiver 
og  afførende  Midler,  som  ellers  var  saa  yndede.  I  begge  Hen- 
seender traadte  Asklepiades  i  Opposition  til  de  herskende  Me- 
ninger, men  selv  om  han  gjorde  et  stærkt  Indtryk  paa  sin  Sam- 
tid, tabte  Virkningerne  af  hans  Optræden  sig  snart.  Men  han 
repræsenterer  den  Forbindelse  af  Aandsvidenskab  og  Naturvidenskab, 
som  var  almindeligere  i  Fortiden  end  i  Nutiden,  men  som  netop 
er  en  Betingelse  for  Studiet  af  den  antike  Lægevidenskab  og 
maaske  ogsaa  kan  blive  en  Frugt  af  det. 

Hans  Ræder. 


Sancti  Aurelii  Augustini  Episcopi  de  civitate  Dei  libri  XXII, 
tertium  recognovit  B.  Dombart.  Vol,  I— II.  Leipzig  1909 
og   1905,  Teubner.    XXXIII  +  599  og  XVI  -f  635  S. 

Siden  2det  Oplag  af  Dombarts  Udgave  af  Augustins  De  civi- 
tate Dei  udkom  (1ste  Bd.  1877,  2det  Bd.  1892),  er  Hoffmanns 
Udgave  i  Wienerakademiets  Samling  fremkommet,  ved  hvilken  det 
kritiske  Grundlag  er  blevet  betydelig  udvidet.  Da  Dombart  end- 
videre ogsaa  efter  denne  Udgaves  Fremkomst  har  været  i  Stand 
til   at   fremdrage  nyt  Materiale,    er   det   naturligt,    at  3die  Oplag 
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afvig:er  ikke  saa  lidt  fra  2det.  Grunden  til,  at  det  nye  Oplags 
2det  Bind  er  kommet  først,  er  den,  at  der  i  dette  var  færre  For- 
andringer at  foretage;  1ste  Bind  naaede  Dombart  ikke  selv  at  faa 
nd;   det  er  besørget  i  Trykken  af  A.  Kalb. 

De  ciciiate  Dei  er  overleveret  i  adskillige  gamle  Haand- 
skrifter,  som  dog  tildels  ere  interpolerede.  Overleveringen  er 
forskjellig  for  de  forskjellige  Bøgers  Vedkommende,  og  ogsaa 
Haandskrifternes  indbyrdes  Forhold  er  varierende,  hvorfor  det 
heller  ikke  endnu  har  været  muligt  med  Sikkerhed  at  fastslaa 
Principperne  for  Udgivelsen.  I  Fortalen  til  1ste  Bind  har  Dom- 
bart for  de  to  første  Bøgers  Vedkommende  givet  en  Oversigt  over 
Hovedhaandskrifternes  indbyrdes  Afvigelser  og  paa  Grundlag  heraf 
opstillet  et  Stemnia,  som  rigtignok  frembyder  ret  indviklede  For- 
hold. Men  om  det  gjælder  ogsaa  for  den  øvrige  Del  af  Værket, 
er  altsaa  ganske  usikkert. 

Den  nye  Udgave  afviger  i  det  Ydre  ikke  synderligt  fra  den 
tidligere,  da  de  gamle  Stereotypplader  ere  anvendte,  men  natur- 
ligvis ere  de  fornødne  Rettelser  indførte  i  Texten,  og  Apparatet 
fremtræder  i  en  stærkt  udvidet  Skikkelse.  Udgaven  betegner  i 
ethvert  Tilfælde  et  betydeligt  Fremskridt  fremfor  den  tidligere. 
En  svær  Mangel,  som  maaske  hænger  sammen  med,  at  2det  Bind 
er  udkommet  først,  er  det  dog,  at  den  tidligere  Udgaves  Indices 
ere  udeladte. 

Hans  Ræder. 


Philodemi  Jieol  rov  y.af^'  "Of.u]gov  åya&ov  ^aodécog  libellus,  edidit 
Alexander  Olivieri.    Leipzig  1909,   Teubner.    X -|- 88  S. 

Blandt  de  herculanensiske  Papyri  findes  Resterne  af  et  Skrift 
af  Philodem  om  det  homeriske  Fyrsteideal.  De  ere  forlængst  ud- 
givne i  Volumina  Herculanensia  (1844)  og  senere  behandlede  af 
Biicheler  i  Rheinisches  Museum  (1887).  Nu  har  Olivieri  leveret 
en  Udgave  med  Benyttelse  af  alle  de  forhaandenværende  Hjælpe- 
midler, nemlig  foruden  Originalen  no^le  gamle  Kopier,  der  for  saa 
vidt  have  Betydning,  som  Dele  af  Originalen  ere  gaaede  til  Grunde 
efter  dens  Fremdragelse.  De  opbevarede  Rester  ere  imidlertid  saa 
medtagne,  at  det  er  yderst  vanskeligt  at  danne  sig  en  sammen- 
hængende Forestilling  om  Skriftets  Indhold,  og  hvis  ikke  de  over- 
ordentlig talrige  Homercitater,  som  netop  i  høj  Grad  give  Skriftet 
dets  Værd  for  os,  hjalp  med  ved  Rekonstruktionsforsøgene,  vilde 
Texten  fremtræde  i  langt  mere  hullet  Skikkelse,  end  den  gjør  nu. 
Olivieri  giver  foruden  Texten  en  kort  Indledning,  et  udførligt 
Apparat,  hvori  han  gjør  Rede  for  Textens  Rekonstruktion,  og  et 
subsidium  interpretationis,   o:   en   Angivelse  af  Steder   hos   andre 
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Forfattere,  der  indeholde  lignende  Tanker  og  derfor  ere  af  Be- 
tydning baade  for  Rekonstruktionen  og  for  Fortolkningen.  Ud- 
gaven slattes  med  en  Fortegnelse  over  de  citerede  Homersteder 
og  et  Ordregister.  Udgaven  tør  nok  betegnes  som  afsluttende; 
det  vil  næppe  være  muligt  at  naa  synderlig  videre  i  Fremstillingen 
af  en  læselig  Text. 

Hans  Ræder. 


Anonymi  chronographia  syntomos,  e  codice  Matritensi  No.  121 
(nunc  4701)  edidit  Adolphus  Bauer.  Leipzig  1909,  Teubner. 
XIII  +  70  S.       . 

Det  Haandskrift,  hvorfra  Bauer  har  taget  den  af  ham  offent- 
liggjorte Chronologi,  stammer  fra  det  10de  eller  Ilte  Aarhuudrede, 
og  Chronologien  selv  er  forfattet  i  Slutningen  af  det  9de.  For- 
fatteren har  tildels  benyttet  Nikephoros's  noget  ældre  Chronologi, 
men  tillige  andre  Kilder,  som  han  ganske  ukritisk  har  forbundet 
med  Nikephoros's  Angivelser,  hvorved  Systemet  paa  flere  Punkter 
er  kommet  i  Forvirring.  Bauer  har  ved  Anvendelse  af  forskjellig 
Skrift  gjort  Forskjel  paa  de  Partier,  der  stamme  fra  Nikephoros,,/ 
og  de  nævnte  Tilføjelser,  og  han  har  tillige  i  udførlige  Note^* 
gjort  Rede  saavel  for  dette  Forhold  som  overhovedet  for  Chrono- 
graphens  Forhold  til  andre  lignende  Værker.  Arbejdet  er  gjort 
med  stor  Grundighed;  det  synes  blot  tvivlsomt,  om  virkelig  et 
Værk  af  den  Natur  fortjener  at  behandles  paa  en  saa  indgaaende 
Maade. 

Hans  Ræder. 


Harvard  Studies  in   Classical  Philology.     Vol.  XX.     Cambridge 
Mass.    1909,  Harvard  University.     174  S. 

Dette  Bind  indeholder  fem  Afhandlinger  af  meget  forskjellig- 
artet  Indhold.  Cl.  H.  Moore  aftrykker  en  Samling  latinske  Ind- 
skrifter, som  han  har  erhvervet  til  Harvard  Universitetet.  Det 
er  mest  Gravskrifter,  og  flere  af  dem  have  tidligere  været  offent- 
liggjorte. —  I  en  udførlig  Afhandling  giver  C.  N.  Jackson  en 
Oversigt  over  de  Steder  af  græske  F'orfattere,  som  Browning 
hentyder  til  i  sit  Digt  Aristophaues'  Apology.  Hans  Afhandling 
er  altsaa  nærmest  en  Kommentar  til  dette  Digt,  som  i  Virkelig- 
heden er  saa  spækket  med  klassiske  Citater,  at  det  uden  en  ind- 
gaaende Kommentar  er  uforstaaeligt.  —  Ch.  H.  Haskins  udgiver 
efter    et    Haandskrift    i    Cambridge    en    middelalderlig    Fortegnelse 
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over  de  Bøger,  som  Datidens  Studenter  burde  kjende.  Efter  hans 
Formodning  var  Forfatteren  Alexander  Neckam  (1157 — 1217).  — 
Bindets  vægtigste  Bidrag  er  vel  nok  Ch.  R.  Post's  Afhandling 
om  Fremstillingen  af  Bevægelse  i  archaisk  græsk  Skulptur.  Han 
viser  heri  ved  en  Gjennemgang  af  en  Række  Kunstværker,  hvor- 
ledes Kunstnerne  efterhaanden  lærte  at  anskueliggjøre  de  frem- 
stillede Figurers  Bevægelser  ved  flere  og  fuldkomiiere  Midler. 
Han  begynder  med  de  mest  primitive  Værker,  Reliefferne  fra 
Assos,  og  ender  med  Parthenonskulpturerne.  —  Endelig  fremsætter 
C.  A.  R.  Sanborn  en  meget  tiltalende  Rettelse  til  Vitruvius  II  1,  1 
[profundebant  naturaliter  for  profundebantur  aliter). 

Hans  Ræder. 


M.  Tullii  Ciceronis  de  virtutibus  libri  fragmenta.    Collegit  Herm. 
Knoellinger.     Leipzig   1908,   Teubner.    VI  -\-  96  ss. 

Det  fortælles  af  kirkefaderen  Hieronymus,  at  Cicero  har 
skrevet  en  egen  bog  om  de  fire  dyder,  og  det  bekræftes  af  gram- 
matikeren Charisius  (han  kalder  afhandlingen  de  virtutibus),  der 
her  har  fundet  det  sjældne  ord  neutiquam.  Et  sted  hos  Augu- 
stinus,  der  også  skulde  pege  i  den  retning,  er  værdiløst  som 
bevis,   men  kan  vel  også  undværes:   sagen  er  vist   sikker  nok. 

I  det  15de  årh.  skrev  en  Franskmand  ved  navn  Antoine  de 
la  Sale  en  bog,  kaldet  La  Salade,  hvoraf  der  findes  både  en 
trykt  udgave  (1521)  og  et  håndskrevet,  noget  afvigende  eksemplar 
(i  Bryssel),  i  hvilken  bog  han  ofte  anfører  et  værk  de  virtutibus 
af  en  vis  TuUus  [Tulles).  Nu  har  Werner  Soderhjelm  dels  i 
Ofversigt  af  Finska  Vetenskaps- Societetens  Forhandlingar  1903 
— 4,  dels  i  en  selvstændig  bog,  Notes  sur  Antoine  de  la  Sale 
et  ses  æuvres  (Helsingfors  1904),  opkastet  det  spørgsmål,  om  det 
mulig  skulde  være  Ciceros  tabte  værk,  han  citerer,  ligesom  han 
har  optrykt  de  dele  af  bogen,  hvor  denne  kilde  påberåbes,  for- 
uden en  lille  stump  af  et  andet  værk,  La  Salle,  af  samme  for- 
fatter og  med  samme  påberåbte  kildet 

På  Soderhjelms  udgave  som  grundlag  er  det,  at  Knoellingers 
arbejde  hviler;  han  tilstår  selv,  at  han  hverken  har  set  Brysseler- 
håndskriftet  eller  udgaven  af  1521.  Optrykket  af  den  Franske 
tekst  ledsages  af  en  Latinsk  oversættelse,   hvorom  senere. 

Stykket  af  La  Salade,  som  er  dediceret  hertug  Johan  af 
Calabrien,   en  søn  af  kong  René  af  Sicilien,   handler  om  de  dyder 


^  Desværre  har  jeg  hverken   haft   lejlighed .  til  at  se  Soderhjelms  af- 
handlinger eller  nogle  kritikker  af  den,  som  Knoellinger  anfører. 
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—  8  i  tallet  — ,  som  kan  kaste  g-lans  over  tyrster.  1  en  uhyre 
slæbende  og  kedsommelig  fremstilling  doceres  da,  at  fyrsten  skal 
være  retfærdig,  human,  fredselskende  osv.,  og  de  la  Sale  nævner 
altså  her  gentagne  gange  « Tulles*  som  sin  kilde.  At  der  også 
er  ting  i  disse  stykker,  som  peger  hen  på  en  senere  tid  end  Ci- 
ceros —  kristelige  sentenser  f.  eks.  —  er  naturligvis  ikke  noget 
bevis  for,  at  Tulles  ikke  er  =  Cicero,  og  det  opgives,  at  forf. 
andensteds  i  et  utvivlsomt  fra  Cicero  lånt  sted  ligeledes  anfører 
Tulles  som  kilden.  Kn.  påstår  nu,  at  forf.  er  meget  omhyggelig 
med  sine  kildeangivelser  —  bortset  fra,  at  navnene  er  mishand- 
lede, som  når  Horats  kaldes  Orose  —  og  anfører  som  bevis  de 
to  citater  af  andre  oldtidsforfattere,  der  citeres  i  det  optrykte 
uddrag.  Det  ene  er  mildest  talt  ikke  heldigt:  de  la  Sale  anfører 
som  lånt  fra  Pollitiques  III  10  (intet  forfatternavn)  en  bemærk- 
ning om,  at  smigreren  ligesom  slår  et  søm  i  sin  herres  højre  øje, 
når  denne  hører  på  ham,  og  ganske  rigtig  står  der  i  Aiist.  polit. 
V  9  (11)  —  noget  helt  andet.  Men  måske  er  eksemplerne  hos 
Soderhjelm,   som  der  henvises  til,   bedre. 

Medens  Charisius  kalder  Ciceros  afhandling  om  dyderne  i  al 
ubestemthed  comrnentarius,  siger  Hieronyraus  udtrykkelig,  at  Ci- 
cero har  talt  om  de  fire  dyder  in  Officiorum  libris,  men  tillige 
har  skrevet  proprium  librum  om  dem.  Dette  tyder  da  bestemt 
på,  at  værket  kun  har  bestået  af  én  bog.  Når  derfor  de  la  Sale 
citerer  le  premier  livre  af  det,  må  det  åbenbart  vække  tvivl,  om 
han  virkelig  sigter  til  Cic.  de  virt. ;  for  det  er  dog  vel  klart,  at 
det  ikke  kan  betyde    «begyndelsen  af  bogen »,    som   Kn.   vil   have. 

Men  Kn.  føler  sig  sikker  nok  i  sin  tro  og  lader  det  regne 
med  »beviser*.  Et  kapitel  anvendes  på  at  påvise  spor  af  Stoisk 
lære  i  de  la  Sales  citater.  Et  par  prøver  er  nok.  Da  han  har 
kendt  justice  og  continence,  altså  to  af  kardinaldyderne,  kan  vi 
gå  ud  fi-a,  siger  Kn.,  at  han  også  har  kendt  de  andre  to  (!). 
Nål'  forfatteren  bemærker,  at  den  gode  fyrste  altid  bør  bede  gud 
om  kløgt  og  fornuft,  finder  Kn.  heri  en  parallel  til  Stoikernes 
sentens,  uåvov  rov  oocpov  §aoilÉa  (!).  Dette  er  jo  ganske  puerilt; 
men  i  øvrigt  er  det  en  selvfølge,  at  enhver  drøftelse  af  den  ma- 
terie. La  Salade  behandler,  må  få  berøringspunkter  med  Stoi- 
cismen, så  at  kapitlet  er  inderlig  overflødigt. 

Overensstemmelser  med  steder  i  de  bevarede  skrifter  af  Cicero 
finder  Kn.  naturligvis  i  snesevis.  Man  skulde  dog  tro,  enhver 
kunde  indse,  at  når  der  blot  tales  i  den  blegeste  almindelighed 
om  fyrstens  dyder,  at  han  skal  være  retfærdig,  human,  ikke  ud- 
suge sine  undersåtter,  elske  freden,  sky  smiger  osv.,  uden  spor 
af  individuel  farve,  så  er  det  den  letteste  sag  af  verden  at  finde 
overensstemmelser  mellem  alle  dem,  der  skriver  om  dette  æmne. 
Og  for  resten  er  det  jo  givet,  at  en  forfatter  fra  det  15de  årh., 
der  skriver  herom,  må  bygge,  direkte  eller  indirekte,  på  Ciceros 
filosofi.     Nej,    tankegangen,    også    i   de   dele   af  værket,    som  Kn. 
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mener  at  kunne  henføre  til  Cicero,  er  helt  igennem  en  mands, 
der  lever  under  kongedømme  og  ser  med  undersåttens  øjne. 

Der  nævnes  i  La  Salade  forskellige  oplysende  og  advarende 
eksempler  fra  Roms  historie.  Om  dem  gælder  det  jo  for  Kn.  at 
påvise,  at  de  med  rimelighed  kan  antages  at  stamme  fra  Cicero. 
Men  medens  han  ellers  bruger  at  sige,  at  det,  at  noget  lignende 
siges  andensteds  hos  Cicero,  tyder  på,  at  han  kan  have  sagt  det 
i  de  virt.,  er  raethoden  her  en  anden :  Cicero  omtaler  det  ikke 
andensteds,  altså  må  vi  antage,  at  de  la  Sale  har  det  fra  det 
tabte  værk!  Det  fører  naturligvis  til  gale  resultater.  Således 
findes  beretningen  om  M.  Claudius  Marcellus  og  M.  Valerius  Lae- 
vinus,  hvis  det  ellers  er  dem,  forf.  sigter  til  (det  er  jo  nemlig 
ikke  umiddelbart  indlysende,  at  Brunlauentin  er  =  Laevinus), 
både  hos  Livius  (XXVI  35)  og  senere  forfattere,  og  hvorfor  skulde 
de  la  Sale  eller  hans  hjemmelsmand  ikke  have  den  derfra?  — 
Historien  om  en  vis  Torqueus,  der  for  at  kunne  sende  Scipio 
over  til  Afrika  pålagde  borgerne  tunge  skatter  og  derved  vakte 
en  sådan  harme,  at  folket  belejrede  hans  hus  i  24  dage  og  tog 
ham  til  fange  på  Capitolium,  peger  måske  nok  hen  på  T.  Manlius 
Torquatus  og  året  208,  men  er  i  så  fald  fælt  omkalfatret,  og  det 
er  højst  usandsynligt,  at  Cicero  skulde  have  en  beretning  så  af- 
vigende fra  det,  vi  ellers  hører.  Her  har  de  la  Sale  eller  hans 
kilde  vel  konfunderet  forskellige  historier  ved  gengivelse  efter 
hukommelsen.  —  Hvorvidt  historien  om  Metellus  og  «Fabianus» 
[Fahien)  kan  sigte  til  året  57,  da  en  Fabius  og  en  Metellus 
var  kurnlædiler  —  hvad  Fr.  Miinzer  har  formodet  — ,  forekommer 
mig  tvivlsomt;  hypothesen  er  for  svagt  underbygget.  Vilde  de  la 
Sale  kalde  disse  ret  ubekendte  ædiler  grans  senateurs  de  Romme 
et  bien  amez?  Og  en  indtrådt  dyrtid  skulde  have  bevirket,  at 
de  mistede  folkets  kærlighed  og  furent  destruis  (Kn.'s  oversættelse: 
honore  deiecti  sunt)?  Og  dette  skulde  være  ladet  uomtalt  i  Ci- 
ceros øvrige  skrifter  og  kun,  som  advarende  eksempel,  være  nævnt 
i  de  virtutibus?  Tro  det  hvem  der  kan!  —  Dyrtid  skal  også, 
ifølge  La  Salade,  have  bevirket,  at  folket  vendte  sig  fra  Pom- 
peius  og  sluttede  sig  til  Caesar,  der  skaffede  kornforsyninger  fra 
Campanien  og  Sardinien.  Den  fremstilling  af  årsagen  til  parti- 
grupperingen kan   Cicero  da  virkelig-  ikke  være   fader  til. 

Ganske  mislykket  er  også  Kn.'s  forklaring  af,  hvorledes  de 
la  Sale  kan  lade  Cicero  kalde  det  la  seconde  loy  rommaine,  at 
fyrster  og  undersåtter  skal  stå  hverandre  bi,  selv  om  livet  skal 
sættes  i  vove  derved  (som  la  premiere  loy  rommaine  nsévnes, 
uden  udtrykkelig  påberåbelse  af  Tulles,  pligten  til  at  ofre  liv  og 
blod  for  sin  ret  og  frihed). 

Der  synes  ikke  i  alt  dette  at  være  noget,  som  virkelig  peger 
på  Ciceros  tabte  værk  som  kilde,  og  Kn.  får  næppe  mange  til  at 
dele  det  glade  håb,  han  på  sit  mærkelige  Latin  udtrykker  saa- 
ledes:   foriasse   ille    codex,    quem  Antonius    ante   oculos    habuit, 
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nonne  adhuc  exstat,  sed  latet?  Langt  snarere  har  de  la  Sale 
eller  hans  hjemmelsmand  ladet  sig  nøje  med  en  konfus  bunke  af 
halvfordøjede  skolekundskaber. 

På  dette  spinkle  grundlag  opfører  nu  Kn.  en  endnu  spinklere 
bygning.  Ligesom  han  har  søgt  at  råde  bod  på,  at  de  forment- 
lige citater  af  Cicero  ikke  er  gengivne  i  grundsproget,  ved  at  gen- 
give dem  på  Latin  (!),  således  vil  han  nu  dels  forsøge  at  udskille 
Ciceros  ord  fra  de  la  Sales  egne  tilføjelser,  dels,  siger  han,  at 
gengive  dem  på  bedre  Latin  ( —  det  kunde  også  tiltrænges  — ) 
«for  med  nogen  ret  at  kunne  kalde  dem  Ciceronis  fragmenta>->  (1!). 

For  at  vise  mandens  nøjsomhed  i  retning  af  sandsynligheds- 
beviser  for,  at  det,  han  udgiver  for  fragmenter  af  Cic.  de  virt., 
virkelig  med  føje  kan  kaldes  så,  kan  jeg  nøjes  med  at  aftrykke 
det  første  »fragments  med  tilhørende  argumentation.  Denne  sidste 
lyder:  «At  de  fire  dyder  har  været  opregnede  i  begyndelsen  af 
et  værk  om  dyderne,  vil  næppe  nogen  betvivle.  Derefter  har 
forf.  sandsynligvis  udviklet,  hvorfor  han  [som  Kn.  mener  at  have 
dokumenteret]  giver  iustitia  forrangen,  medens  man  ellers  almin- 
delig sætter  prudentia  øverst.  Derfor  har  jeg,  da  en  lignende 
tanke  læses  de  officiis  I  153,  også  taget  de  enkelte  udtryk  [voces) 
herfra,  ikke  fordi  jeg  mener,  at  Cicero  har  brugt  de  samme  her, 
men  fordi  jeg  antager  [nobis  videtur),  at  han  her  har  fremsat  en 
sådan  mening«.  Og  derefter  er  « fragmentet*  fiks  og  færdigt  og 
lyder,  som  følger:  Quattuor  sunt  virtutes:  prudentia,  iustitia, 
contineniia,  fortitudo.  iustitia  autem  in  horainum  commodis 
tuendis  maxime  cernitur;  pertinet  igitur  ad  societatem  generis 
humani:  ergo  haec  prudentiae  anteponenda  est.  Således  kompo- 
nerer man  fragmenia   Ciceronis ! 

Er  det  egentlig  for  stærkt  et  udtryk  at  sige  humbug  om  en 
sådan  benyttelse  af  dette  skilt?  Jeg  mener  nej  og  er  nær  ved  at 
foretrække  rygtitlen,  som  i  al  uskyldighed  lyder:  M.  Tullii  Cice- 
ronis collegit  Herm.  Knoelling  er. 

Fra  denne  falder  det  naturligt  at  gøre  overgangen  til  et  par 
ord  om  hr.  Kn.'s  Latin.  Mage  til  Latin  er  næppe  før  udgået  fra 
B.  G.  Teubners  forlag.  Det  vrimler  af  sproglige  forsyndelser, 
mest  vistnok  i  oversættelsen  af  La  Salade,  som  på  sine  steder 
endogså  er  så  uforståelig,  at  jeg,  skønt  jeg  ikke  tør  rose  mig  af 
at  have  kendskab  til  det  15de  årh. s  Fransk,  undertiden  har  måttet 
ty  til  den  Franske  tekst  for  at  forstå  Latinen.  Sit  leksikon  har 
han  benyttet  med  flid  og  har  endog  gravet  så  sjældne  ord  op 
som  ceteroquin  og  compluries;  det  sidste  har  han  ligefrem  for- 
elsket sig  i.  Noget  af  denne  flid  kunde  man  ønsket  overført  på 
grammatikken.  Af  syntaksen  er  navnlig  det  vanskelige  kapitel 
om  konjunktiv  faldet  ham  stærkt  for  brystet.  Ikke  at  han  går 
af  vejen  for  konjunktiver  (ja,  en  enkelt  gang,  i  en  afhængig 
spørgesætning),  tværtimod:  han  svælger  i  dem  med  en  næsten 
pervers  henrykkelse.    Formlæren  går  det  bedre  med ;   men  en  form 


G.  Forchhammer:   Anm.  af  Weltsprache  und  Wissenschaft.         63 

som  humilissime  (p  11)  tager  sig  dog  ikke  godt  ud,  og  at  han 
magter  komparationen  af  similis  bedre,  lader  sig  vel  desværre 
næppe  slutte  af  superlativen  rnaxime  simillimas  (p.  58). 

Det  er  ubegribeligt,    at    det   ansete  forlag  har  villet  udsende 
et  sådant  makværk;   hvor  er  dets  filologiske  rådgiver  henne? 

Randers,  januar  1910. 

Valdemar  Thoresen. 


Weltsprache  und  Wissenschaft.  Gedanken  iiber  die  Einfiihrung 
der  internationalen  Hilfssprache  iu  die  Wissenschaft  von 
L.  Couiurat,  friiher  Prof.  an  der  Univeisitat  Caen,  jetzt 
Paris;  O.  Jespersen,  Prof.  an  der  Univ.  Kopenhagen;  R.  Lo- 
renz, Prof.  am  eidg.  Polytechnikum,  Ziirich;  W.  Osticald, 
em.  Prof.  an  der  Univ.  Leipzig;  L.  Pfaundler,  Prof.  an  der 
Univ.  Graz.  Jena  1909,  Gustav  Fischer.  84  Sider.  80  Pf. 
(Ogsaa  paa  fransk  hos  Delagrave,    1  fr.). 

Denne  Bog  falder  i  syv  Kapitler,  hver  med  sin  Forfatter, 
samt  fire  smaa  Bilag,  og  tilsigter  en  populærvidenskabelig  Frem- 
stilling af  Videnskabens  P'orhold  til  det  internationale  Hjælpesprog 
og  særlig  den  videnskabeligt  udarbejdede  Form  for  samme,  det 
saakaldte  Ido. 

Behøver  Videnskaben  et  Fællessprog? 

Dette  er  det  første  Spørgsmaal,  man  venter  besvaret  af  en 
Bog,  som  behandler  Forholdet  mellem  Verdenssprog  og  Videnskab. 
Det  er  Pfaundler,  som  i  Kap.  I  tager  dette  Spørgsmaal  op;  og 
Svaret  kan  ikke  blive  andet  end  et  ja.  Forholdene  er  faktisk 
utaalelige  og  bliver  det  mere  og  mere,  for  hver  Dag  der  gaar. 
I  Stedet  for  Latinen,  den  lærde  Verdens  tidligere  Fællessprog, 
har  man  nu  3  Hovedsprog,  foruden  en  Mængde  andre,  som  efter- 
haanden  rykker  frem  i  første  Linie  og  bliver  nødvendige  for  den, 
der  vil   følge  med,   og  samtidig  umulige  at  overkomme. 

Særlig  tydelig  træder  Misæren  -frem  paa  de  videnskabelige 
Kongresser,  hvor  det  samlende  Moment  ikke  er  Sprogfællesskab, 
men  Fællesskab  i  saglige  Interesser.  Naar  man  (som  undertegnede 
Anmelder)  har  overværet  en  Række  saadanne  og  følt  Umuligheden 
af  at  faa  sagt  netop  det,  man  vil,  er  det  velgørende  at  se  en 
Videnskabsmand  som  Pfaundler  udtale  ganske  det  samme:  «Nur 
wenige  konnen  sich  an  der  Debatte  wirklich  beteiligen.  Manch 
wichtiger  Einvs^and  wird  nicht  ausgesprochen,  weil  man  sicb  nicht 
einem  Misserfolge  aussetzen  will,  der  nicht  durcli  das  Unterliegen 
der  Sache,  sondern  durch  das  Unvermogen  im  Ausdrucke  herbei- 
gefiihrt  wiirde).-   (Side  3). 
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Hvad  har  da  Videnskaben  gjort  for  at  afhjælpe  denne  uhold- 
bare Tilstand? 

Mange  Forslag  er  opstillet,  men  et  positivt  Skridt  fra  selve 
Videnskabens  Side  skete  først  paa  de  internationale  Kongresser  i 
Paris'  1900,  da  Grundvolden  blev  lagt  til  den  bekendte  « Delega- 
tion pour  l'adoption  d'une  langue  auxiliaire  internationale«. 

Som  bekendt  blev  der  af  Indbyderne  opstillet  et  bestemt 
Program,  hvortil  videnskabelige  Selskaber  over  hele  Verden  blev 
opfordret  til  at  slutte  sig  og  udnævne  Delegerede. 

Programmet  gik  ud  paa  det  ønskelige  i  et  internationalt 
Hjælpesprog  og  Maaden,  hvorpaa  et  saadant  skulde  søges  valgt 
eller  udarbejdet. 

Efter  at  have  arbejdet  for  Sagen  i  syv  Aar  og  faaet  Til- 
slutning til  Tanken  fra  over  SCO  Foreninger  og  Selskaber  med 
Tusinder  af  Medlemmer,  deriblandt  1200  Professorer  fra  henimod. 
200  Universiteter,  besluttede  Delegationen  at  forelægge  Sagen  for 
den  internationale  Forening  af  Akademier.  Denne  vilde  ikke  selv 
paatage  sig  Opgaven,   men  udtalte,  at  Sagen  burde  løses  i  Praxis. 

Delegationen  nedsatte  da  en  Komite  til  Sagens  Gennemføring. 
Denne  traadte  sammen  i  Paris  den  15.  Oktober  1907.  Dens 
Formand  var  Ostioald,  dens  Næstformand  Jespersen,  dens  Sekre- 
tærer Couturat  og  Leau. 

Den  lod  sig  forelægge  alle  de  gjorte  Forsøg  paa  internatio- 
nale Sprog,  men  fandt  intet,  som  opfyldte  de  Fordringer,  der 
maatte  opstilles  til  et  saadant.  Kun  Esperanto  fandtes  saavidt 
egnet,  at  det  med  de  nødvendige  Forbedringer  maatte  kunne  bruges. 
Blandt  de  indkomne  Ændringsforslag  var  det  bedste  undertegnet 
med  Pseudonymet  Ido,  « Efterfølgeren »  (samme  Endelse  som  i 
cIsraelido»).  Dette  blev  lagt  til  Grund  for  Komiteens  iøvrigt 
selvstændige  Udarbejdelse  af  det  nye  Sprog,  som  nu  har  faaet 
Navnet  Ido  (Ido  di  Esperanto).  (Et  andet  Forslag,  Ho,  gik  ikke 
igennem.) 

1908  udkom  de  første  Ordbøger  og  den  officielle  Grammatik 
(de  tyske  hos  Franckh  i  Stuttgart,  de  engelske  hos  Pitman,  de 
franske  hos  Delagrave),  saa  dette  Aar  raaa  vel  kaldes  Sprogets 
Fødselsaar. 

I  Begyndelsen  af  1909  stiftede  Sprogets  Venner:  «Uniono 
di  Tamiki  di  la  Lingno  Internaciona»,  hvorefter  Delegationskomi- 
teen  opløste  sig. 

Unionen  styres  af  en  Komite  med  Ostwald  som  Ærespræsi- 
dent og  Pfaundler  som  Præsident.  Den  sprogvidenskabelige  Le- 
delse af  Bevægelsen  er  overgivet  til  et  Akademi  med  Jespersen 
som  Formand  og   Couturat  som  Sekretær.   — 

Dette  er  i  Korthed  de  Begivenheder,  som  har  ført  til  Dan- 
nelsen af  Hjælpesproget  Ido,  og  er  beskrevet  af  Lorenz  i  Kap.  II 
i  en  kort,  historisk  Oversigt. 

Af  mere  videnskabelig  Interesse   er   de   sproglige   og   logiske 


Weltsprache  und  Wissenschaft.  65 

Principper,  som  har  været  de  ledende  ved  Dannelsen  af  Ido,  og 
som  er  beskrevet  af  Jespersen  (Kap.  III)   og  Couturat  (Kap.  IV). 

Det  er  Jespersen  selv,  som  bar  givet  den  nøjagtige  Formel 
for  det  Princip,  som  har  været  det  ledende  ved  Dannelsen  af  Ido, 
nemlig:  c<Det  bedste  internationale  Sprog  er  det,  som  byder  den 
største  Lethed   tor  det  største  Antal  Mennesker*. 

Formlen  afgrænser  ikke  ganske  Opgaven ;  thi  ingen  vil  finde 
paa  at  lave  et  Fællessprog  for  Folkeslag,  som  intet  fælles  har  i 
Sprog  og  Kultur.  Men  indenfor  samme  Sprogæt,  in  casu  vor 
egen,  vil  den  opstillede  Formel  være  den,  der  nærmest  svarer  til 
den  kulturelle  Trang. 

For  Bogstavernes  Vedkommende  har  det  opstillede  ledende 
Princip  ført  til  Forkastelsen  af  de  diakritiske  Tegn,  som  Zamenhof 
benyttede  i  Esperanto  i  saa  altfor  stor  Udstrækning. 

For  Lydene  har  Princippet  ført  til,  at  man  kun  har  valgt 
saadanne  som  med  nogenlunde  Lethed  kan  udtales  af  de  paa- 
gældende  Folkeslag. 

For  Ordrøddernes  Vedkommende  fører  Formlen  direkte  til 
Princippet  om  den  størst  mulige  Internationalitet,  et  Princip,  som 
først  er  opstillet  for  Kunstsproget  Idiom  neutral,  men  ikke  helt 
korrekt  gennemført. 

For  Grammatikken  er  Internationaliteten  vanskeligere  at  op- 
naa,  da  hvert  Sprog  gaar  sin  Vej.  Men  Hovedprincippet  maa 
alligevel  haves  for  Øje:  at  Sproget  kan  blive  saa  let  som  muligt 
for  det  størst  mulige  Antal  Mennesker. 

Til  Slutning  giver  Jespersen  en  Kritik  af  Esperanto.  Dette 
kan  være  berettiget,  da  Ido  er  bygget  paa  Esperanto,  men  da 
Idiom  Neutral  i  hvert  Fald  paa  enkelte  Punkter  regnes  for  at  staa 
over  Esperanto,    vilde    en  Udvidelse   af  Kritikken  været   ønskelig. 

Hvor  -langt  Ido  er  naaet  med  Hensyn  til  Internationalitet  i 
Sammenligning  med  Esperanto,  vil  ses  af  følgende  Oversigt  over 
det  Antal  nationale  Rødder,   som  de  to  Sprog  indeholder: 

Esperanto  Ido 

franske :  83  7o 9 1  7o 

italienske:  76%        83% 

spanske:  71  % 79  % 

engelske:  71  "o  .    .     .    •.     .    .    .  79  7o 

tyske:  59% 61% 

russiske:  48% 52% 

I  Kap.  IV  skriver  Couturat  om  Anvendelsen  af  Logiken 
paa  det  internationale  Sprog. 

Forfatteren  begynder  med  at  nævne,  hvor  lidt  Sproget  er 
studeret  fra  den  psykologiske  og  logiske  Side.  Dette  Studium 
bliver  ganske  særlig  let  og  interessant  ved  Kunstsprogene,  der 
sammensættes  af  uforanderlige  Dele  (Stammer,  AflSxer  og  Bøj- 
ningsendelser).     Disse    uforanderlige    Dele    kaldes    Morjemer,    og 
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der  raaa  (som  Ostwald  først  har  udtalt)  være  et  eentydigt  gen- 
sidigt Forhold  mellem  Begreberne  og  de  Morfemer,  hvorved  de 
udtrykkes. 

Fremstillingen  er  særdeles  interessant,  men  vilde  maaske 
yderligere  have  vundet,  om  Forf.  (fra  et  andet  af  sine  Værker) 
havde  optaget  og  vist  Morfemernes  Rolle  gennem  matematiske 
Formler,  som  anvendt  af  Peano  i  Udviklingen  af  hans  « Latino 
sine  flexione»   (1903). 

For  Videnskaben "  er  baade  Internationaliteten  i  Udtrykkene 
og  den  logiske  Bygning  af  Sproget  af  største  Betydning.  Da 
bægge  Dele  er  lagt  til  Grund  for  Ido,  bliver  dette  Sprog,  som 
nærmere  udviklet  af  juorenz  i  Kap.  V,  særlig  egnet  for  Viden- 
skaben. 

Spørger  man  nu,  hvorvidt  det  i  Praxis  er  lykkedes  at  gen- 
nemføre de  gode,  videnskabelige  Principper,  hvorpaa  Ido  er  bygget, 
da  maa  man  sige,  at  der  endnu  mangler  noget  her  og  der.  Saa- 
ledes  findes  der  ikke  faa  latinske  Smaaord  (apud,  nam,  sed,  tamen 
CSV.),  som  bør  ombyttes  med  internationale  (eller  nationale)  Ud- 
tryk, om  dertil  egnede  kan  tindes.  Utvivlsomt  vil  der  ogsaa  paa 
andre  Punkter  blive  Ting  at  ændre.  Dertil  kommer  de  Tilføjelser, 
som  Trangen  til  internationale  Udtryk  i  de  forskellige  Fag  efter- 
haanden  vil  gøre  nødvendige. 

Sproget  er  altsaa  ikke  færdigt  og  giver  sig  heller  ikke  ud 
for  at  være  det 

Det  Spørgsmaal  opstaar  da  naturligt,  om  Videnskaben  ikke 
bør  vente  til  Sproget  er  færdigt  eller  mere  færdigt  end  i  Øje- 
blikket. 

Dette  Spørgsmaal  kunde  jeg,  som  Ven  af  Sproget,  have 
ønsket  ganske  anderledes  grundig  behandlet  og  imødegaaet,  end 
sket  er  i  «'Weltsprache  und  Wissenschaft».  Det  er  nemlig  en 
Hovedindvendiug,  som  bliver  staaende,  selv  om  Idos  Overlegenhed 
over  ethvert  andet  Kunstsprog  fastslaas  og  indrømmes. 

Der  synes  her  at  være  nogen  Tilbøjelighed  blandt  Sprogets 
Ledere  til  at  fremstille  Sandsynligheden  af  større  fremtidige  For- 
andringer som  saa  lille  som   muligt. 

Det  kan  være,  og  jeg  anser  det  for  rimeligt,  at  der  ikke 
vil  blive  store  Forandringer  efter  den  grundige  Revision,  hvorved 
Esperanto  omdannedes  til  Ido.  Men  jeg  betragter  det  ikke  som 
væsenligt.  Hovedsagen  er,  at  alle  vilkaarlige  Forandringer  er 
umuliggjorte,  saa  der  kun  kan  være  Tale  om  Forbedringer,  som 
vil  gøre  Sproget  lettere,  samt  Tilføjelsen  af  de  tekniske  Udtryk, 
som  efterhaanden  vil  blive  nødvendige. 

Videnskaben  tiltrænger  et  internationalt  Hjælpesprog  og  har 
selv  gjort  Skridt  til  at  afhjælpe  Manglen.  Men  at  udsætte  Brugen 
af  det  ny  Hjælpesprog,  fordi  det  efterhaanden  vil  kuune  forbedres, 
synes  der  liden  Grund  til,  og  dette  Forhold  kunde  godt  være 
fremhævet  mere,   end  sket  er.   — 
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Et  vigtigt  Fællesemne  for  Videnskab  og  Verdenssprog  er 
«Den  videnskabelige  Nomenklatur«,  som  er  behandlet  af  Ostwald 
i  Kap.  VI. 

Forf.  begynder  med  at  nævne,  hvordan  der  i  visse  Fag, 
navnlig  Kemi  og  Mathematik,  findes  et  saa  udviklet  System  af 
internationale  Tegn,  at  man  kan  skrive  hele  Afhandlinger  ude- 
lukkende dermed  og  finde  Forstaaere  overalt. 

Ogsaa  de  sproglige  Udtryk  er  delvis  internationale,  men  der 
mangler  meget  endnu,  og  navnlig  lider  Videnskaben  ved,  at  mange 
Udtryk,  som  den  bruger  med  en  bestemt  Definition,  tillige  bruges 
i  det  daglige  Liv  i  en  Betydning,  som  er  mindre  skarpt  afgrænset 
og  derfor  vanskeliggør  Fastholdelsen  af  den  skarpe  videnskabelige 
Benævnelse. 

Der  foreligger  her  en  stor  Opgave  for  det  internationale 
Sprog:  at  skaffe  Videnskaben  bestemte  og  korte  internationale 
Udtryk  for  de  Ting  og  Begreber,   hvormed  den  opererer. 

Efter  Ostwalds  Mening  skulde  der  sammenkaldes  en  Kom- 
mission med  Fagsektioner  til  at  udføre  dette  Arbejde.  Jeg  an- 
tager dog,  at  man  i  mange  Fag  ikke  vil  behøve  et  saa  stort 
Apparat,  men  med  nogenlunde  Lethed  vil  kunne  konstruere  de 
nødvendige  internationale  Udtryk  med  fornøden  Bistand  af  det 
derpaa  beregnede  sproglige  Akademi.  — 

I  Kap.  VII  behandler  Pjaundler  til  Slutning  Opøvelsen  i  at 
læse,  skrive  og  tale  Sproget  og  foreslaar  at  arbejde  for  dets 
videnskabelige  Anvendelse  ved  Oprettelse  af  et  internationalt  Tids- 
skrift med   Afdelinger  for  de   forskellige  Videnskabsgrene. 

Jeg  kan  ikke  ganske  slutte  mig  til  denne  Tanke.  Et  popu- 
lært Tidsskrift  kan  omfatte  de  forskellige  Videnskabsgrene  og 
vække  Interesse  derfor.  Men  et  virkelig  videnskabeligt  Tidsskrift 
kan  kun  faa  Betydning  for  den  enkelte  ved  at  holde  sig  til  en 
bestemt  Videnskab. 

Snarere  vilde  jeg  foreslaa,  at  Redaktionerne  af  de  viden- 
skabelige Tidsskrifter  optog  internationalt  skrevne  Artikler,  eller 
skrev  en  Del  af  sit  Indhold  paa  Hjælpesproget.  Et  Forsøg  vilde 
hurtigt  vise,  at  det  meste  vilde  blive  forstaaet  strax  uden  særligt 
Studium  ^ 

Særlig  de  mindre  Folkeslag  bør  agte  paa  de  Midler,  hvorved 
den  hjemlige  Videnskab  kan  gøres  kendt  udover  Landets  Grænse. 

Paa  dette  Punkt  har  al  nordisk  Videnskab  fælles  Interesser, 
og  det  har  derfor  været  mig  en  Glæde  at  modtage  en  Opfordring 
fra  Redaktionen  til  at  anmelde  «"Weltsprache  und  "Wissenschaft*, 
hvis  Indhold  og  Ideer  jeg  herved  anbefaler  paa  det  bedste  til  det 
nordiske  Tidsskrifts  Læsekres. 

Fredericia  i  Januar  1910.  G.  Forchhammer. 


*  De-pos  ke  me  lernis  Ido,    me  skribas  omna  mea  letri  ad  stranjeri 
en  ta  linguo  e  presupozas  esar  komprenata. 
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Otto  Jespersen,   A  Modern  English  Grammar  on  Historical  Prin- 
ciples.    Parti.     Heidelberg  1909,  Winter.     XI -j- 485  sider. 

Første  del  af  Professor  Jespersens  store  værk  om  ny- 
engelsk  grammatik  foreligger  nn  som  et  led  af  det  af  W.  Streit- 
berg  udgivne  Germanische   Bibliothek. 

Nærværende  Parti  af  A  Modern  English  Grammar  om- 
handler Sounds  and  Spellings. 

Mere  end  man  hidtil  har  været  vant  til  tr  stavemåder  ud- 
nyttede til  at  kaste  l^'s  over  lydenes  historie  og  ordenes  forskellige 
udtalemåder.  I  epigrammatisk  form  angiver  Forf.  forskellen  mellem 
Middelalderens  og  Nutidens  stilling  over  for  orthografien:  In  the 
Middle  Ages  the  general  tendency  was  towards  representing  the 
same  sound  in  the  same  way,  wherever  it  was  found,  while  the 
same  word  was  not  always  spelt  in  the  same  manner.  Nowadays 
greater  importance  is  attached  to  representing  the  same  word  al- 
ways in  the  same  manner,  while  the  same  sound  maj'  be  differently 
written  in  different  words  (3). 

De  ældre  fonetikere  er  i  rigt  omfang  bsnyttede.  For  de 
betydeligste  af  disse  gives  straks  i  Introduction  en  ypperlig  karak- 
teristik: Skolemesteren  Gill  er  pedant  nok  til  at  lægge  etymo- 
logiske synspunkter  til  grund  for  sin  stavemåde;  Jones  er  det 
mere  om  at  gøre  at  give  nyttige  staveregler  end  om  at  væie 
fonetiker,  Ellis  afspejler  langt  fra  altid  i  sine  omskrivninger  sine 
ældre  forgængere,  som  han  citerer.  Ved  omtalen  af  Sweet  frem 
hæves,  at  denne  i  for  høj  grad  støtter  sig  til  Ellis;  den  samme 
bemærkning  gælder  Luick  o.  a. 

Udgangspunktet  for  skildringen  af  de  nyengeleke  lyd  er 
Early  Modern  English, 

Efter  at  denne  periodes  lyd  er  gennemgåede  (i  kap.  II  og  III) 
med  hensyn  til  udtale  og  oprindelse  behandles  i  kap.  IV  kvanti- 
tetsforholdene,  hvor  navnlig  afsnittet  om  de  romanske  låneord  er 
af  største  interesse.  Dette  punkt  har  på  en  prokrustesagtig,  om 
end  lærerig  måde  tidligere  været  behandlet  af  Luick  (og  Heck) 
i  Anglia  30  (og  29).  Lnicks  regler  led  af  den  ikke  ualmindelige 
svaghed,   at  der  bl.  a.   var  altfor  mange  undtagelser. 

I  foreliggende  grammatik  har  man  overalt  den  behagelige 
følelse,  at  theorien  ikke  har  taget  magten  fra  fakta.  Først  be- 
handles de  låneord,  hvor  trykket  ikke  er  forandret,  dernæst  de  ord, 
hvor  trykket  er  flyttet  til  næstsidste  vokal,  endelig  tre-  (og  fir  ) 
stavelsesord.  Til  grund  for  opstillingerne  er  lagt  endelydene,  hvad 
der  naturligvis  er  det  rationelle,  skønt  det  straks  ser  noget  sært  ud. 

I  kap.  V  behandles  på  en  særdeles  illustrativ  måde  Stress. 
Behandlingsmåden  er  i  eminent  grad  typisk  for  værkets  forfatter. 
Væsentlig  de  samme  vilkår,  som  regulerer  moderne  sprog,  har 
været  virksomme  i  Fortiden;  de  love,  som  moderne  sprogs  tryk- 
tendenser   opviser,    benyttes   derfor   til   at   belyse    de   ældre  sprog- 
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stadier.  Det  bar  været  almindeligt  at  sege  en  hovedgrund  (til 
tider  også  en  eneste  grund)  til  moderne  trykskitte  ved  substantiver 
og  verber  i  det  gamle  germanske  trykskifte,  der  ses  i  ord  som 
^æfjmnca  :  of])yncan.  Det  synes  som  om  denne  theori  står  på 
usikre  fødder.  De  germanske  overlevende  ord,  hvori  skiftet  illu- 
streres, er  kun  få  i  tal  (og  er  tildels  kun  lidet  brugte  ord),  når 
de  sammenlignes  med  de  franske  låneord,  i  hvilke  det  samme 
trykskifte  genfindes.  Prof.  J.s  liste  over  herhen  hørende  indfødte 
ord  fylder  én  side,  medens  hans  liste  over  franske  ord  fylder  over 
seks  sider.  Dette  er  næppe  et  tilfælde.  Og  det  er  da  vel  også 
af  den  grund,  at  Forf.  (5.  73),  hvor  han  som  årsag  til  omhandlede 
trykskifte  foruden  analogiindflydelse  fra  indfødte  ord  nævner  ver- 
baltormer  på  trykløs  endelse  og  verbets  stilling  i  slutningen  af 
sætningen,  til  slut  siger:  it  seems  difficult  to  suppose  that  these 
three  reasons  are  quite  sufficient  to  account  for  the  extension  of 
our  phenomenon. 

I  kap.    VI  og  VII  gøres  rede  for  the  earliest  changes. 

Kap.  VIII  er  viet  behandlingen  af  the  great  vowel  shift. 
Her  opkastes  bl.  a.  spørgsmålet  hvor  (o:  ikke  lokalt,  men  med 
hvilke(n)  lyd  lydskiftet  begyndte).  Lnick  har,  som  bekendt,  tid- 
ligere behandlet  dette  spørgsmål,  både  med  hensyn  til  det  geo- 
grafiske og  med  hensyn  til  det  rent  lydlige,  og  mener  at  spørgs- 
målets løsning  nok  så  meget  ma  søges  i  de  geografiske  forhold. 
I  sin  i  mange  måder  interessante  Untersuchungen  zur  Eng- 
lischen  Lautgeschichte  (Strassburg  1896)  siger  han  (§  142): 
.  .  .  wenn  also  mit  einem  Wort  ti  nur  dort  diphthongiert  wurde, 
wo  o  zu  ti  vorrtickte,  so  ergiebt  sich  voilig  zwingend,  dass  ti  nur 
deswegen  diphthongiert  wurde,  weil  o  zu  ti  vorrtickte  und  es  ge- 
wissermassen  ans  seiner  Stellung  verdrångte.  Jespersen  går  den 
modsatte  "vej  og  begynder  med  « toppen ».  Han  siger  (8.  12): 
atter  i"  and  u'  had  been  diphthongized,  there  was  nothing  to 
hinder  e-  and  o  from  moving  upwards  and  beconiing  i"  and  U'. 
Efter  en  sammenligning  af  Lu  i  eks  og  Jespersens  argumentation 
forekommer  det  Anm.  sandsynligst,  at  den  førstnævntes  er  den 
rigtigste.  Selve  de  ord,  i  hvilke  Forfatteren  til  A  Modern  Eng- 
lish Grammar  refererer  de  lo  standpunkter,  peger  også  hen  til 
dette:  i  omtalen  af  Luicks  theori  .siges;  o'  as  it  were  drove 
away  u-  .  om  sin  egen  theori  siger  Forf. :  atter  i"  and  u-  had 
been  diphthongized,  there  was  nothing  to  hinder  e-  and  ,o-| 
from  moving  upwards  and  becoming    i'    and    U"  . 

Om  kap.  IX  siger  Forf.  med  berettiget  stolthed,  at  han  her 
har  enjoyed  the  feeling  of  treading  on  virgin  soil.  På  ikke  mindre 
end  36  sider  behandles  unstressed  vowels.  Selv  om  man  ved  om- 
talen af  en  bog,  der  rummer  saa  meget  udmærket  nyt,  undser  sig 
ved  at  fremdrage  enkelte  punkter,  kan  Anm.  dog  ikke  undlade 
særlig  at  fremhæve  den  glimrende  bevisførelse  for  at  a'  er  langt 
ældre  end  man  hidtil  almindeligt  har  troet.    Wyld  f.  eks.   i  The 
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Historical  Study  of  the  Mother  Tongue  (London  1906) 
siger  (side  74):  It  is  curious  to  reflect  that  during  part  of  the 
eighteenth  century  the  sonnd  (a)  did  not  exist  in  the  standart 
dialect  of  English.  Foreign  words,  introduced  during  this  period, 
which  contained  (a)  in  the  language  from  which  they  were  bor- 
rowed,  still  retain  the  sound  (o),  which  was  then  substituted  for 
the  original  (a) ;  thus  brandy -pawnee  ^  [poni],  ^crt.  påni,  'water' ; 
and  the  place-iiames  Cabul  (K5bul)  for  Kabul,  and  Cawnpore 
(Konpj[8]).  Disse  wyldske  støtte-beviser  er  ikke  tvingende.  Langt 
snarere  må  man,  efter  min  mening,  i  nævnte  ord  se  forsøg  på  med 
inadequate  midler  at  gengive  et  fremmed  sprogs  lyd.  Det  samme 
fænomen  ses  f.  eks.  også  i  formerne:  baeksheesh,  bakhshish,  buck- 
shish  og  buxees  for  det  persiske  ord  bakhshish  (foræring). 

Ved  bevisførelsen  for  a's  ælde  kommer  så  slående  frem  dens 
ophavsmands  evne  til  hvad  —  mutatis  mutaudis  —  Lady  Mac- 
beth  bebrejder  sin  husbond  manglen  på  evne  til,  —  to  catch  the 
nearest  way. 

I  kap.  XI  og  XII  skildres  17.  århundredes  ændringer.  Særlig 
interessant  er  begrundelsen  (11.  42)  af  den  af  Professoren  antagne 
ælde  af  diftongen  (eller  rettere  glidelyden)  i  a,  udtalt  [eij.  Over- 
ordentlig praktisk  nyttig  er  redegørelsen  for  udtalen  af  sj ;  kun 
kunde  man  ønske  at  få  Forfatterens  stilling  at  høre  til  Stoffel- 
Dams  A'okalbortfaldstheori,  som  vel  har  nogen  støtte  i  indskudt  i, 
f.  eks.   i  ordet  champaign,  tidligere  også:   champion. 

I  XIII  kapitel,  der  gennemgår  18.  århundredes  ændringer, 
gives  blandt  andet  på  16  sider  en  udmærket  skildring  af  r  og 
denne  lyds  indvirken  på  omgivelserne. 

XIV.  og  XV.  kapitel  behandler  de  nyengelske  lyd,  både  fra 
et  fonetisk  og  fra  et  historisk  synspunkt. 

Slutningskapitlet  rummer  bl.  a.  nogle  lærerige  opstillinger  af 
moderne  ord,  der  kun  ved  en  enkelt  lyd  skiller  sig  fra  hinanden. 
Her  har  Professor  Jespersen  afstukket  grænser  for  Fremtidens 
lydsammenfald. 

Et  omhyggeligt  register  slutter  bogen. 

Det  første,  så  vel  som  det  varige  indtryk,  man  får  af  dette 
for  engelsk  Filologi  så  betydningsfulde  værk  er  af  en  rigdom  a) 
belæring.  Når  man  får  bogen  lidt  på  afstand,  arbejder  sig  frem 
indtrykket  af  bogens  ånd,  der  er  så  lidet  brovtende,  så  stærkt 
ensartet,  så  fuldt  ud  ærlig. 

På  et  par  punkter  står  det  for  Anm.  som  om  der  kan  rejses 
tvivl  om  Forfatterens  standpunkt  er  rigtigt. 

9.  224  forklares  formerne  baccy,  tater  som  opståede  af  de 
vokalreducerede  former  [tbækou],  [pteitou].  Snarere  kunde  nævnte 
former  forklares  ^  bye-bye^  (af  good-bye)  eller  7^    Ghetto  (?  af 


^  Fordoblingen  i  bye-bye  er  også  under  indflydelse  af  følelsesbetonet 
tale:  jvf.  nyengelske  udtryk  som  goody  goody,  baddy-baddy. 
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borghetto).  I  familiær,  spøgende  eller  skødesløs  tale  nøjes  man 
ofte  med  sidste  bestanddel  af  et  ord,  når  denne  er  tilstrækkelig 
< illustrativ!,  enten  i  sig  selv  eller  på  grund  af  omstændighederne. 
På  Dansk  har  vi  på  samme  måde:  at  bakke  (=  ryge  tobak). 
Efter  Anmælderens  skøn  er  det  også  familiært  sprog,  med  dets 
ofte  karakteristiske  bredde,  der  har  fremkaldt  udtryk  som  nice 
and  warm,  som  Anm.  altså  i  den  henseende  vil  sætte  på  linje 
med  det  velkendte  fænomen,  at  daglig  tale  foretrækker  omskriv- 
ning for  unødvendig  relativsætning. 

2.  624  slutning  forklares  dost?^  for  dost  thou'^  som  a  purely 
phonetic  process.  Det  er  vel  sandsynligt,  at  dette  thou-bortfald 
er  fremhjulpet  på  forskellig  måde:  1)  ved  situationen;  ligesom 
man  gerne  udelader  pronominet  i  2.  pers.  imper,,  fordi  der  ikke 
kan  tvivles  om,  hvem  der  tales  til,  vil  man  af  samme  grund  i 
spørgesætning  kunne  udelade  pronominet.  Jvf.  sådanne  nyeng. 
udtryk  som:  Have  same  beer^  Seei  osv.;  2)  -s^  var  en  meget 
« prægnant*  endelse  o:  bar  i  sig  selv  tilstrækkelig  tydelig  angivelse 
af  personen:  /,  he,  we,  you,  they  had,  men:  thou  hadst;  I,  we, 
you,   they  come,  men:   thou  comest  osv. 

Findes  i  skrivemåden  reminiscenser  om  den  postulerede  sammen- 
dragning i  noget  stort  omfang:   dost  thou  <C  dost  te  <i  dostef^ 

Formen  art  og  lignende  med  udeladt  thou  findes  også  uden 
for  spørgesætninger,  ganske  vist  med  et  thou  noget  tidligere. 
Således  hedder  det  i  Lady  Macheth's  berømte  monolog  i  1.  akt: 
thou  v?ouldst  be  great;  art  not  without  ambition,  but  without  the 
illness  should  attend  it:  what  thou  wouldst  highly,  that  wouldst 
thou  holily;   wouldst  not  play  false,  and  yet  wouldst  wrongly  win. 

Lige  så  vel  som  et  forangående  thou  her  kan  fungere  som 
subjekt  for  de  thou-løse  former,  kan  et  i  situationen  liggende 
thou  gøre  det. 

Til  sidst  blot  et  par  andre  punkter. 

6.  46  under  punkt  second  kunde  indskydes:  hards,  hurds, 
hvor  a-vokalen  (efter  NED)  repræsenterer  nordengelsk  dialekt, 
medens  u- formen  afspejler  vestengelsk  og  den  sydlige  mellem- 
engelske dialekt.  Har  man  ikke  på  Fransk  haft  vaklen  mellem 
-er-  og  -ar- :   merchant,  marchand? 

Med  spørgsmålstegn  forklares  7. -4  dam  i  Meredith:  Evan 
Harrington  134  som  stående  for  damned.  Den  samme  brug  fore- 
ligger i  Vanity  Fair  (Macmillan  1907),  side  458:  Lords,  indeedl 
—  why,  at  one  of  her  swarreys  I  saw  one  of  'em  speak  to  a 
dam  tiddler  —  a  fellar  I  despise;  ligl.  med  tilsat  n:  a  damn 
sight  too  kind  (Hobbes:  Serious  Wooing  Tauchn.  149),  all  this 
damn  silly  cant  (ibd.  176). 


'  canst  o.  a.  kan  optræde  på  samme  måde. 

■  På  simpelt  Tysk  siges  hyppigt:  siehste  for  scehst  du. 
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7.  7  omtales  det  hyppige  indskud  af  p  efter  m,  når  konso- 
nant følger.  Jeg  har  hørt  en  skotsk  professor  anbefale  uden- 
landske elever  at  sige  [fiftpl,  tilføjende  at  mange  gjorde  det  og 
han  selv  fandt  det  bekvemmest. 

9.  221  ansættes  tvivlende  folkelig  et3fmologiseren  ved  hus- 
band. Jeg  har  hørt  en  Exeter  Hall  prædikant  sige  om  en 
fordrukken  ægtemand:  et  dejligt  tband^,  han  som  opløser  sit 
hjems  lykke. 

Til  omtalen  af  stavemåden  dyeing  i  3.  138  kunde  føjes  at 
verbalsubstantivet  (?  særlig  ved  sammensætning)  ofte  staves  uden 
e:  Remodelling  and  Re-dying  of  Ladies  Own  Furs  Undertaken 
(avertissement  på  bindet  af  Fortnightly,   Febr.    1910). 

Når  man  så  tidlig  som  begyndelsen  af  16.  årh.  har  partiet 
for  patlet,  er  det  muligt  at  her  foreligger  en  afspejling  af  det  af 
Prof.  Jespersen  omtalte  svund  af  r  (7  79).  Derimod  i  bro- 
cardo  og  brocade  foreligger  vel  forskellig  endelse. 

I  forhold  til  størrelsen  af  A  Modern  English  Grammar  er 
det  et  ringe  antal  forgængere  dens  Forfatter  citerer.  Hemmelig- 
heden er  vel  for  en  stor  del  den  at  kilderne  selv  i  så  overordentlig 
stor  grad  er  direkte  benyttede. 

Med  A  Modern  English  Grramniar  har  engelsk  Filologi  fået 
et  nyt  hovedværk. 

Birkerød  i  Marts  1910.  N,  Bøgholm. 


Daniel  Jones,  The  Pronunciation  of  English,  Phonetics  and  Pho- 
netic  Transcriptions.  Cambridge  1909,  University  Press. 
Pp.  XVIII  +153. 

Clearness,  sobriety,  and  practicality  are  the  distinguishing 
features  of  the  book  under  review. 

The  first  half  of  it  gives  a  lucid  and  thoroughly  scholarly 
analysis  of  English  speech-sounds.  Not  only  the  normal,  'stand- 
ard' sounds  are  treated,  but  also  the  more  importaut  variations 
from  the  recognized  types  are  registered.  In  a  few  words  the 
author  is  able  to  define  the  territorial  extension  of  the  different 
anomalous  sounds  recorded  by  him. 

Every  student  of  English,  who  has  at  all  paid  any  attention 
to  English  pronunciation  —  as  heard  in  different  parts  of  the 
country  —  has  been  struck  by  the  comparatively  frequent  occur- 
rences  of  'glottal  catch'.  Mr.  Jones,  no  donbt  correctly,  stamps 
the  phenomenon  as  peculiar  to  the  dialects,  whereas  it  but  seldom 
appears  in  Standard  English,  although  it  may  be  met  with  even 
there  (§  49). 

A  most  knotty  point  in  English  phonetics  is  the  analysis  of 
open  vowels,    as   to  the  degree  of  tenseness  or  laxity  with  whicli 
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they  are  pronounced.  Mr.  J.  cuts  the  Gordian  knot  by  only 
applying  the  terms  tense  and  lax  in  the  case  of  closed  and  half- 
closed  vowels.  He  mentions  a  very  easy  way  of  ascertaining  the 
articulation  in  this  respect,  namely  by  placing  the  finger  on  the 
throat  between  the  larynx  and  the  chin. 

Phonetic  theory  is  ofteu  of  the  greatest  practical  importance 
for  clearing  up  passages  in  English  anthors  that  without  the  help 
of  some  theoretical  knowledge  wonld  be  imcomprehensible.  For 
instance  Jerome  K.  Jerome  writes  in  his  Three  Men  in  a  Boat: 
Wasermarrer,  which  Strange  compound  stands  for :  what  is  the 
matter.  The  latter  half  of  it  finds  its  explanation  in  Jones's 
book  §  35. 

It  is  a  matter  of  course  that  the  practical  teacher  will  mostly 
interest  himself  about  the  phonetic  transcripts  of  the  different 
words  given  in  this  book.  Sometimes,  however,  these  are  open 
to  doubt:  e.  g.  the  pronunciation  of  nephew  as  [nefjuj  is  given  as 
dialectal.  The  same  is  the  case  with  the  pronunciation  [iju]  for 
[isju] ;   while   [klo"z]   for   [klo"5z]   is  termed   old-fashioned. 

The  other  half  of  Jones's  book  comprises  transcribed  texts. 
Four  different  styles  of  pronunciation  are  represented:  The  Careful 
Conversational  Style,  The  Rapid  Conversational  Style,  The  Decla- 
matory  Style,  and  what  may  be  called  The  Individual  Style  i.  e. 
Styles  of  Pronunciation   of  Particular  Speakers. 

The  book  wiuds  up  with  a  specimen  of  the  London  dialect, 
as  reflected  in  Pett  Ridge's   'London'. 

If  it  may  be  truly  said  that  the  list  of  sins  of  commission 
is  nil,  practieally  the  same  verdict  may  be  given  as  to  sins  of 
omission. 

If  anything,  we  niight  have  looked  for  some  leference  to 
the  pronunciation  [bo-Id]  for  [boild]  in  §  145,  where  oi  is  trea- 
ted  of. 

Besides  the  vulgar  verb  ast,  mentioned  in  §  43  occurs  a 
by-forra   as  which  owes  its  origin  to  the  colloquial  imperfect:   ast. 

Birkerod,  Dec  Wk,  J909.  ^    Bøgholm. 


Platons  ausgewåhlte  Schriften  fiir  den  Schulgebrauch  erklårt  von 
Christian  Cron  und  Julius  Deuschle.  Zweiter  Teil :  Gor- 
gias, 5.  Aufl.  neu  bearbeitet  von  Wilhelm  Nestle.  Leipzig 
und   Berlin   1909,   Teubner.     VI  -|-  194  SS.     8^°. 

Ved  gymnasieundervisningen  her  i  landet  vil  den  foreliggende 
bog  næppe  finde  anvendelse ;  derimod  kan  det  foi'  yngre  filologiske 
studerende  —  om  sådanne  ellers  endnu  findes  i  disse  banausiske 
tider  —  såvelsom   for  græsklærere  være  af  betydning   at  have  en 
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kort  os  overskuelig  commentar  til  Gorgias,  der  foruden  at  være 
et  af  Platons  vigtigste  tillige  hører  til  hans  lettere  tilgængelige 
værker.  T'dgiveren  er  gået  grundigt  tilværks,  idet  han  ikke  blot 
har  revideret  teksten  og  fuldstændigt  omarbejdet  hele  commentaren 
men  også  har  skrevet  en  helt  ny  indledning ;  dog  er  forandringerne 
ingenlunde  alle  forbedringer.  Det  siden  Crons  udgave  fremkomne 
kritiske  materiale,  navnlig  Burnets  udgave,  er  naturligvis  benyttet 
ved  revisionen,  men  udgiverens  indicium  synes  af  og  til  underlig 
tilfældigt;  således  er  det  ufatteligt,  hvorfor  han  p.  465  a  lader 
Cornarius'  ikke  synderlig  heldige  coniectur  stå  i  teksten,  da  han 
dog  selv  indrømmer,  at  de  bedste  håndskrifters  læsemåde,  som 
støttes  af  Philodemus  og  ret  beset  også  af  Aristides,  «auch  einen 
guten  Sinn  gibt».  Her  går  Nestle  imod  Burnet,  som  han  derimod 
på  flere  steder  følger  i  optagelsen  af  unødvendige  og  tvivlsomme 
ændringer. 

Commentaren,  der  ved  en  udgave  som  denne  er  det  vigtigste, 
er  grundigt  omarbejdet,  en  del  nyt  er  tilføjet  og  meget  af  det 
gamle  skåret  bort:  på  adskillige  punkter  er  der  også  herved  op- 
nået noget  større  fasthed  og  klarhed  i  fremhævelsen  af  det  væ- 
sentlige, men  netop  i  denne  henseende  lades  man  dog  altfor  ofte 
i  stikken ;  gang  efter  gang  savnes  præcis  forklaring  af  det  sprog- 
lige udtryk  og  dets  anvendelse,  og  dobbelt  bund  i  vendinger  og 
repliker  undgår  ofte  helt  commentatorens  opmærksomhed.  Således 
er  punctum  saliens  i  dialogens  første  replikskifte  med  de  to  ord- 
sproglige vendinger  slet  ikke  fremhævet;  allerede  de  uyplatoniske 
fortolkere  har  dog,  som  den  bevarede  Olympiodor-eommentar  viser, 
følt  og  forstået  den  fine  ironi  i  Sokrates'  svar  på  Kallikles"  hil- 
sen; det  fra  Gerckes  commentar  hentede  Shakespeare  citat  vilde, 
selv  om  det  virkelig  var  parallelt  med  det  græske  udtryk,  hvad 
det  slet  ikke  er,  kun  kunne  tjene  til  at  vise  udgiverens  belæsthed, 
ikke  i  mindste  måde  til  tekstens  fortolkning.  Også  med  anførelse 
af  parallele  udtryk  af  græske  forfattere  skulde  være  anvendt  større 
sparsommelighed;  kun  virkelig  oplysende  paralleler  bør  anføres  og 
da  hele  stedet,  ikke  blot  en  henvisning  til  en  bog,  som  i  hvert 
fald  skoledisciplen  næppe  har  ved  hånden.  Lange  forklaringer 
som  den  om  jienevTiyJ]  (p.  450  d)  eller  den  om  oxo/uor  (p.  451  e) 
og  andre  lignende  hører  slet  ikke  hjemme  her;  ikke  blot  er  det 
forkert  at  meddele  en  hel  del  lærdom,  som  man  selv  siger  er 
usikker  og  som  altså  blot  forvirrer  eleven,  men  da  al  den  til 
forståelsen  nødvendige  viden  om  den  historiske  baggrund  dog  allige- 
vel ikke  kan  gives  her,  får  det  hele  et  broget  og  tilfældigt  præg; 
i  skolen  bliver  det  dog  lærerens  sag  at  give  sådanne  meddelelser 
og  den  studerende  ved  at  finde  det  i  håndbøgerne  over  historie 
og  antikviteter. 

Den  ny  indledning,  udgiveren  har  skrevet,  er  i  forhold  til 
bogens  bestemmelse  ret  omfattende  og  vidtløftig.  Det  første  af- 
snit,  der  behandler  sophistiken  i  almindelighed,    er  det  magreste; 
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af  den  dybere  historiske  sammenhæng,  betingelserne  for  og  den 
naturlige  udvikling  af  den  nye  åndsretning,  af  dens  særpræg  og 
af  Sokrates'  og  Platons  forhold  til  den  får  man  vel  nogen  men 
ikke  fuld  og  klar  forståelse;  de  talrige  enkeltheder  væves  ikke 
sammen  til  noget  billede.  Afsnittet  om  den  historiske  Gorgias  er 
noget  bedre;  de  bevarede  stykker  af  Gorgias'  skrifter  er  optrykt 
og  anbefales  til  brug  ved  undervisningen  jævnsides  med  læsningen 
af  dialogen ;  udbyttet  heraf  vil  dog  vist  være  tvivlsomt,  da  sansen 
for  stilnuancer  vel  i  almindelighed  næppe  er  synderlig  stærkt  ud- 
viklet hos  skoledisciple  Endelig  gives  en  kort  oversigt  over  dia- 
logens indhold;  nogen  dybere  analyse  er  det  ikke,  og  det  siges 
ligefrem,  at  det  overlades  læreren  at  give  den  detaillerede  dispo- 
sition; dette  er  en  fejl.  For  begynderen,  der  bevæger  sig  lang- 
somt afsted,  har  det  stor  betydning  altid  at  have  en  udførlig 
disposition  over  hele  samtalens  udvikling  ved  hånden.  Mere  pas- 
sende kunde  udgiveren  have  overladt  lærerne  ad  libitum  at  produ- 
cere den  lyriske  rhetorik  over  værkets  herligheder;  læseren  eller 
eleven  skal  om  muligt  ledes  til  forståelse  og  derved  til  ret  vur- 
dering af  den  tankeverden,  der  møder  ham;  man  skal  ikke  begynde 
med  at  slå  fast,   at  dette  skal  beundres. 

Odense,  marts  1910. 

William  Norvin. 


August  Koster,  Das  Pelargikon.  Untersuchungen  zur  åltesten 
Befesiigung  der  Akropolis  von  Athen.  (Zur  Kunstgeschichte 
des  Auslandes.  Heft  71.)  Strassburg  1909,  Heitz.  42  S. 
und   6   Taf.      3  M.   50. 

Der  Verfasser  dieser  kleinen  Abhandlung'  polemisiert  gegen 
die  Ansicht,  dass  das  Pelargikon  mit  dem  Enneapylon  einen  Teil 
der  åltesten,  athenischen  Burgbefestigung  gebildet  hatte.  Sonst 
folgt  nåmlich  die  ålteste  Burgmauer  iiberall  dem  oberen  Rand  des 
Felsens  und  windet  sich  infolgedessen  aus  und  ein ;  der  Mauer- 
fuss  bleibt  immer  in  derselben  Hohe  und  geht  niemals  in  die  Tiefe, 
weil  die  Defensivstårke  einer  Festung  damaliger  Zeit  fast  aus- 
schliesslich  auf  der  Schwierigkeit  beruhte,  von  aussen  an  den 
Mauerfuss  heranzukommen.  Diesem  Prinzip  wilrde  ein  "Werk  wie 
das  Enneapylon.  das  einen  grossen  Teil  des  westlichen  Abhanges 
einschloss,  widerstreiten,  und  Koster  behauptet  nun,  dass  die  ur- 
spriingliche  Westmauer  tatsåchlich  dem  Felsenrand  folgte,  und  dass 
damals  von  der  Westseite  her  iiberhaupt  kein  Aufgang  zn  der 
Akropolis  wåre.  Die  einzigen  Aufgånge  zu  der  Burg  wåren, 
nach  Kosters  Aussage,  die  beiden  an  der  Nordseite,  der  eine  an 
der    Klepsydra,    der   andere   ostlich    vom    Erechtheion.      Fiir    diese 
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Behauptungen  ist  freilich  das  Beweismaterial  etwas  diirftig.  Der 
ursprllngliche  Verlauf  der  westlichen  Mauer  ist  keineswegs  sicher 
ermittelt,  nnd  Koster  hatte  uns  hier  zur  Stiitze  seiner  Behauptung 
geuaue  Masse  und  Abbildungen  der  Spuren  am  Felseu  geben 
sollen.  Ebenso  ist  es  wenig  glaublich,  und  auch  blosse  Hypothese, 
dass  man  in  der  åltesten  Kiinigszeit  sich  mit  den  engen  und  steilen 
Stegen  an  der  Nordseite  begniigt  hatte:  die  athenischen  Konige 
fuhren  wohl  auch  zu  Wagen  aus  ihren  Burgen  hinaus,  wie  die 
Herrscher  der  argivischen  Ebene;  das  ware  aber  an  der  Nordseite 
der  Akropolis  nicht  moglich.  Koster  giebt  selbst  zu,  dass  das 
Neuntorwerk  der  historischen  Zeit,  etwa  der  Zeit  der  Pisistratiden, 
nicht  angehoren  kann.  Unsere  åltesten,  litterarischen  Quellen 
schreiben  es  den  Pelasgern  und  der  Urzeit  zu,  und  dazu  konimt 
noch  die  Verkniipfung  dieses  Bauwerkes  mit  der  Geschichte  Ky- 
lons:  vor  den  neun  Toren  wiirden  die  Anhånger  Kylons  nieder- 
gemetzelt  und  spater  das  Kyloneiou  errichtet.  Deshalb  versetzt 
auch  Koster  das  Pelargikon  und  das  Enneapylon  in  die  heroische 
Zeit,  ins  zweite  Jahrtausend.  Dann  ist  es  aber  etwas  kiihn  bei 
dem  diirftigeu  Material  einen  grossen  Umbau  schon  dam  als  anza- 
nehmen  und  tur  die  behauptete  altere  Anlage  sich  so  sehr  auf  die 
Prinzipien  der  Verteidigung  der  Festungen  damaliger  Zeit  zu  be- 
rufen,  Prinzipien,  welche  innerhalb  derselben  Periode  bei  der  An- 
lage  des  Enneapylon  wieder  aufgehoben  worden  M'åren.  Ich  kann 
ferner  keineswegs  zugeben,  dass  es  aus  der  Beschreibung  Herodots 
von  der  Einnalime  der  Burg  durch  die  Perser  hervorgehe,  dass 
damals  die  Vormauer  des  Pelargikon  mit  dem  Neuntorwerk  zer- 
stort  und  die  Burg  wiederum  nur  von  der  uraltesten  westlichen 
Ringmauer  umschlossen  wåre.  Wir  wissen  ja  iiberhaupt  gar  nichts 
sicheres  von  der  Lage  des  Pelargikon,  welches  Doerpfeld,  freilich 
auch  ohne  zwingenden  Beweis,  aut  die  Siidseite  der  Akropolis 
verlegt. 

In  dem  folgenden  Kapitel  stellt  Koster  die  Behauptnng  auf, 
dass  man  schon  im  V.  Jahrh.,  nach  den  Perserkriegen,  die  Akro- 
polis als  Festung  ganz  autgegeben  håbe,  weil  sie  nur  einer  ge- 
ringen Anzahl  von  Menschen  Schutz  gewåhren  konnte.  Es  ist  ja 
wahr,  dass  die  Verteidigung  der  Einwohner  Athens  damals 
allein  der  themistokleischen  Mauer  zutiel.  Aber  oben  auf  der 
Akropolis  lagen  doch  grosse  Tempel  mit  ihren  Schåtzen,  und  die 
verlangten  eine  besondere  Befestigung,  nm  nicht  jedem  beliebigen 
Bandenfiihrer  in  die  Hånde  zu  fallen.  Die  Bedeutung  der  Akro- 
polisfestung  geht  aus  der  Lysistrata  des  Aristophanes  gentigend 
klar  hervor.  Und  wie  sollte  man  sonst  die  Sorgfalt  erklåren, 
mit  der  die  zerstorte  Nordmauer  wiederhergestellt  wurde?  Oder 
den  Ban  der  Nikebastion,  der  auf  der  anderen  Seite  sicher  eine 
ebenso  schwere  Bastion  entsprach,  iiber  deren  Lage  wir  freilich 
gar  nichts  wissen.  Der  Nike  tempel  ist  eine  spåtere  Zutat  und 
verdankt  dem   Neid  der  Priesterschaft  seine  Entstehung;    er   kann 
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also  iiur  beweisen,  dass  in  diesem  Falle  andere  Riicksichten  als 
die  tortifikatorischen  liberwogen  haben.  Auch  wåhrend  des  ganzen 
Mittelalters  und  weit  in  die  Neuzeit  binein  ist  die  Akropolis  eine 
Festiing  gfeblieben. 

Das  Wertvollste  an  der  Kosterschen  Abhandlung  ist  tast  der 
Anhang  mit  einer  Besprechung  der  beriihmten  Thukydidesstelle 
II  15.  Scharf  wendet  Koster  sich  gegen  die  Irrtlimer  Doerpt'elds, 
der  die  grossen  Heiligtiimer  auf  die  Nordseite  verlegen  mochte. 
Besonders  schwach  ist  die  Beweisfiihrung  Doerpfelds  fiir  sein 
Olympieion  der  Nordseite.  Doerpfeld  stlitzt  sich  allein  auf  eine 
Stelle  bei  Strabo  (IX  404),  aber  dass  Strabo  von  dem  Olympieion 
im  Ilissostale  spricht,  geht  ganz  deutlich  aus  einer  anderen,  be- 
nachbarten  Stelle  (IX  396)  hervor.  Beachteiiswert  bleibt  es 
meines  Erachtens  auch,  dass  Deukalion,  der  Grriinder  des  åltesten, 
olympischeii  Zeustempels,  der  Sage  nach  hier  unten  neben  dem 
grossen  Olympieion  begraben  lag  (Paus.  I  18,  8).  Hier  zeigte 
man  sein  Grab,  und  es  ist  doch  natiirlich  auch  hier  das  urålteste 
Olympieion  zu  suchen,  besonders  da  ein  Olympieion  am  Nord- 
abhang  der  Akropolis  nie  erwiesen  worden  ist, 

Aehnlich  liegt  der  Fall  beim  Pythion;  obwohl  eine  pythische 
Apollonhohle  am  Nordabhange  gesichert  ist,  ist  es  doch  natiirlicher 
an  das  uralte  Heiligtum  unten  am  Ilissos  zu  denken,  wo  Peisi- 
stratos  im  Temenos  einen  Altar  weihte  (Thuk.  VI  54),  der  jetzt 
wieder  aufgefundeu  ist  (Judeich:  Topographie  von  Athen  S.  344). 
Wie  Koster  glaube  ich  terner,  dass  Doerpfeld  das  w^irkliche  Dio- 
nysion  iv  Aijuvatg  im  Westen  von  der  Akropolis  gefunden  hat. 
Zwischen  dem  westlich  gelegenen  Dionysion  und  dem  ebenso  ost- 
lich  von  der  Akropolis  gelegenen  Olympieion  ziehen  sich  die  ur- 
alten  Heiligtiimer  hin  und  sind,  wie  die  Worte  des  Thukydides 
verlangen,  am  ehesten  gegen  den  Siidabhang  hin  gelagert.  Das 
ist  besonders  bei  dem  Heiligtum  der  Ge  der  Fall,  wenn  man  dar- 
unter  mit  Petersen  (Rhein.  Mus.  1907  S.  539)  an  dasjenige  der 
Ge  Kurotrophos  denkt.  Das  lag  nåmlich  nach  Pausanias  unmittel- 
bar  vor  dem  westlichen  Eingang  der  Akropolis,  und  wie  die  Be- 
schreibung  zeigt  (I  22),  kommt  Pausanias  geråde  vom  Asklepieion 
und  folgt  dem  Weg,  der  von  der  Siidseite  der  Akropolis  her. 
zu  dem  Eingang  an  der  Westseite  hinautifiihrt.  Hier,  und  nicht 
an  der  Nordwestseite  muss  die  Stelle  dieses  Heiligtumes  gesucht 
werden. 

Frederik  Poulsen. 
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Diedrich  Fimmen,  Zeit  uud  Dauer  der  kietisch-mykenischen 
Kultur.  Leipzig  &  Berlin  1909,  Teubner.  104  S.  und  eine 
Uebersichtstafel. 

Das  kleine,  vorzugliche  Buch  ist  als  Dissertationsschrift  an 
der  Universitat  Freiburg  erschienen  und  steht  in  jeder  Beziehung 
hoch  iiber  den  gewohnlichen  deutscben  Doktorarbeiten. 

In  der  Einleitung  werden  zunåchst  die  Quellen  des  Altertunis 
flir  die  Zeitbestimmung  der  griechischen  Urzeit  gepriift  und  als 
vollig  wertlos  erwiesen.  Scblieniann  glaubte  bei  seinen  mykeni- 
scben  Ausgrabungen  auf  diese  alten  Zeugnisse  sicher  bauen  zu 
konnen,  und  noch  immer  versucht  sein  Nacht'olger  Doerpfeld  sie 
als  geschichtliche  Ueberliefernng  in  seiner  Polemik  zu  verwenden. 
Erst  FurtM'ångler  und  Loeschcke  haben  die  Beziehungen  der  niy- 
kenischen  Funde  zu  denen  Aegyptens  als  die  sicberste  Grundlage 
t'iir  die  Beurtellung  und  die  Chronologie  dieser  Zeit  nachgewiesen. 
Nach  ihnen  haben  Petrie,  Tsuntas,  Reisch,  Hall,  Evans,  v.  Bissing 
und  neuerdings  Eduard  Meyer  viel  neues  Material,  sowohl  ågyp- 
tisches  als  auch  mykenisches,  zur  chronologischen  Fixierung  der 
Reihenfolge  der  Fundschichten  herangezogen.  Es  gilt  dabei  tbl- 
gende  Tatsachen  zu  ermitteln :  1)  die  Folge  der  Fundschichten  der 
kretischen  Ausgrabungen  und  ihr  Verhaltnis  zu  den  Perioden  der 
festlåndischen,  mykenischen  Kultur;  2)  die  kretiscb  mykenischen 
Funde  an  datierbaren  Fundstellen  Aegyptens;  3)  die  datierbaren 
ågyptischen  Einzelfunde  in  kretisch  mykenischen  Fundschichten. 
Diese  Pragen  werden  nun  in  drei  Kapiteln  genau  und  gewissen- 
haft  behandelt,  in  zwei  anderen  die  datierbaren  geschichtlichen 
und  kiinstlerischen  Beziehungen  zwischen  Kreta  und  Aegypten 
besprochen.  Endlich  tasst  ein  abschliessendes  Kapitel  mit  einer 
in  deutschen  Abhandlungen  seltenen  Uebersichtlichkeit  und  Klar- 
heit  die  Hauptergebnisse  nochraals  zusammen,  und  eine  angetugte 
synchronistische  Tabelle  erleichtert  den   Ueberblick. 

Naturlich  giebt  es  hin  und  wieder  etwas,  das  man  ånders 
auffassen  miJchte.  So  glaube  ich,  dass  Jolles  die  Ansicht  von 
Tsuntas,  nach  der  die  neolitische  Kultur  Thessaliens  noch  dem 
vierten  Jahrtausend  angehort  hatte,  mit  Recht  verworfen  und  die- 
selbe  Ende  des  dritten  Jahrtausends  angesetzt  hat  (Arch.  Anz. 
1909  S.  406).  Dagegen  hat  Fimmen  durch  eine  hiibsche  Reihe 
von  Beispielen  erwiesen,  dass  man  nicht,  wie  Evans  glaubt,  mit 
ågyptischen  Steingetåssen  die  neolitischen  Schichten  von  Knossos 
datieren  darf. 

Ich  kaun  Fimmen  nicht  zustimmen,  wenu  er  bei  der  Aus- 
bildung  der  ågyptischen  Lilie  an  eine  Einwirkung  kretischer  Pflanzen- 
ornamentik  glaubt  (S.  94  f.).  Die  Entwickelung  dieses  ågyptischen 
Motivs  verlåutt  ganz  laugsam  und  organisch,  und  es  ist  durchaus 
ågyptische  Eigenart,  wenu  die  grossen  Eckblåtter  zuerst  stark 
nach    aussen    biegen,    um    dann    spiralartig    autgerollt    zu    werden. 
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Die  Kreter  haben  vielmehr  das  Motiv  eintach  iibernommen.  Der 
Verfasser  hat  tiberhaupt  die  Neigung  derjenigen,  welche  selbst 
Aegypten  nie  geschaut  und  die  Herrlichkeit  ågyptisclier  Kunst  in 
ihrem  volleu  Umfang  nicht  begrififen  haben,  den  Kretern  allzu  viel 
Originalitåt  zuzutrauen.  Ganz  unrichtig  ist  es,  wenn  er  das  Motiv 
zweier  neben  eiuem  Ptianzenbiindel  einander  gegeniiberstehenden 
Bocke  als  urspriinglich  kretisch  auffasst.  Es  ist  uralt  in  Aegypten 
und  låsst  sich  bis  in  die  IV.  Dynastie  hinein  verfolgen  (vgl. 
Maspéro,  Revue  de  l'Art  ancien  et  moderne  1908,  II  S.  31  und 
38.  Lepsius:  Denkmaeler  des  alten  Reichés  Abt.  II  Bl.  108 
und   111.     Jolles,   Arch.  Jahrb.  XIX   1904  S.  32—34). 

Flir  unrichtig  halte  ich  es  ebenso,  veenn  Fimmen  die  Dar- 
stellungen  mykenischer  Vasen  ira  Grabe  Ramses  des  III.  in  Biban 
el  Muluk,  welche  dem  XII.  Jahrh.  angehoren,  als  eine  "lieder- 
gabe  nicht  echt  mykenischer  Ware,  sondern  spåterer,  agyptischer 
Nachahmungen  erklåi't.  Uebrigens  wåren  wohl  solche  Nachahmungen 
auch  mit  den  kretisch-mykenischen  Originalen  gleichzeitig?  Man 
pflegt  doch  nicht  einem  ausgestorbenen,  sondern  einem  eben  blii- 
henden  Stil  nachzubilden.  Fimmen  dart'  also  nicht  den  Schluss 
ziehen,  dass  die  mykenische  Kunst  schon  im  vorausgehenden  XIII. 
Jahrh.   ihr  Ende  gefunden  hatte. 

Diese  Behauptung  von  dem  friihen  Abschluss  der  mykenischen 
Kunst  sucht  Fimmen  iiberall  aufrecht  zu  erhalten.  Dabei  bieten 
ihm  die  Funde  von  Enkomi  besondere  Schwierigkeiten,  und  nur 
durch  eine  sonst  in  der  Abhandlung  nicht  vorkommende  Oberflåch- 
lichkeit  gelingt  es  ihm,  die  Zeugnisse  dieser  Nekropole  fiir  ein 
Fortleben  mykenischer  Kunsttradition  nach  dem  XII.  Jahrh.  zu 
entkraftigen.  Er  beriicksichtigt  bei  seiner  Priifung  nur  das  ågyp- 
tische,  nicht  das  assyrische  und  das  reiche  phoenikische  Material, 
und  doch'  behaupten  die  englischeu  Herausgeber,  dass  assyrische, 
mit  spåtmykenischen  Vasen  in  einem  Grabe  gefundene  Siegelsteine 
erst  dem  IX.  Jalirh.  augehoren.  Ebenso  wenig  ist  ein  Versuch 
gemacht  die  stilistische  Eigenart  der  goldenen  Diademe,  deren  Ab- 
hångigkeit  vom  Orient  selbst  Furtwangler  erkennt,  chronologisch 
zu  verwerten.  Es  låsst  sich  hier,  und  in  der  Zersetzung  der 
mykenischen  Elemeute  tiberhaupt,  viel  mehr  herausbringen,  was 
auch  far  die  zeitliche  Fixierung  dieser  Nekropole  von  Belaug  sein 
konnte.  Aber  ich  kehre  bei  einer  anderen  Gelegenheit  zu  diesem 
Thema  zurtick. 

Das  sind  alles  nur  Nebensachen.  Sonst  sei  dieses  kleine, 
nutzliche  Buch  allen,  auch  den  Philologen,   hestens  empfohlen. 

Frederik  Poulsen. 
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Franz  Cumont,  Die  orieutalischen  Religionen  im  romischeu  Hei- 
dentum.  Vorlesungen  am  College  de  France.  Deutsch  von 
Georg  Gehrich.  Leipzig  u.  Berlin  1910,  Teubner.  XXIV 
-|-  344  S. 

Den  belgiske  Forsker  Fr,  Cumont,  der  har  vundet  sig  et 
stort  Navn  ved  sine  omfattende  Undersøgelser  over  Mitliradyrkelsen, 
har  i  den  Bog,  som  her  foreligger  i  tysk  Oversættelse,  behandlet 
en  af  de  i  religionshistorisk  Henseende  interessanteste  Perioder  i 
Verdenshistorien,  nemlig  den  store  Tros-  og  Kultusblanding  i 
Romerriget,  som  gik  forud  for  og  —  kunde  man  vel  sige  —  be- 
tingede Kristendommens  Sejr.  Med  sin  overlegne  Beherskelse  af 
Stoffet  og  sin  Evne  til  klar  og  overskuelig  Fremstilling  har  For- 
fatteren forstaaet  at  ordne  og  udrede  det  tilsyneladende  Kaos  af 
eksotiske  Trosformer,  som  mødes  og  krysses  i  Romerriget  allerede 
i  den  senere  Republiktid  og  end  mere  i  Kejsertiden.  Cumont 
hører  til  de  Videnskabsmænd,  der  aldrig,  naar  de  fordyber  sig  i 
Detaillen,  taber  Helheden  af  Syne.  Alt  er  anbragt  paa  rette 
Plads,  og  Led  føjes  til  Led,  indtil  Bygningen  er  færdig.  Selve 
Fremstillingens  arkitektoniske  Struktur  forhøjer  Nydelsen  ved  en 
Fordybelse  i  Cumonts  Arbejde. 

Den  gamle  Teori,  at  de  orientalske  Kultusformers  Indtrængen 
i  Romerriget  blot  betød  en  Dekadence  og  en  Barbariseriug,  holder 
jo  ikke  længere  Stik.  Man  er  nu  klar  over,  at  disse  nye  reli- 
giøse Indflydelser  i  mange  Henseender  virkede  aandeligt  berigende, 
i  hvert  Fald  bragte  nyt  Liv  og  friske  Rørelser.  Dette  Forhold 
betones  ogsaa  stærkt  af  Forf.  Romertroens  tørre  Formalisme  og 
mekaniske  Rituel  tilfredsstillede  hverken  Sanserne  eller  Tænk- 
ningen, heller  ikke  en  etisk  Trang,  der  hævede  sig  over  det  rent 
elementære.  Erstatningen  for,  hvad  Romerreligionen  ikke  kunde 
give,  kom  da  ganske  naturligt  fra  den  Kant,  hvorfra  Romerne 
tik  saa  mange  andre  Impulser,  fra  Østen.  Orientens  Religioner 
udbredtes  i  det  romerske  Verdensrige  med  det  stigende  Handels- 
liv, med  Slaverne  og  med  de  for  en  stor  Del  af  Orientalere  be- 
staaende  Hære,  der  hyppigt  forflyttedes  fra  det  ene  Grænseland 
til  det  andet.  De  fremmede  Religioner  daarede  Sanserne  ved 
prægtige  Fester  og  Processioner,  hemmelighedsfuld  Mystik  og  en 
lidenskabelig  Kultus,  de  aabnede  ved  dristige  metafysiske  Spekula- 
tioner nye  Vidder  for  Erkendelsen,  og  de  bragte  endelig  en  uni- 
versel, tildels  asketisk  Moral,  som  støttede  sig  paa  Forestillingen 
om  en  Salighedstilstand  efter  Døden. 

Lilleasien,  Ægypten,  Syrien  og  Persien  er  de  fire  Lande,  der 
giver  de  vigtigste  Bidrag  til  Romernes  religiøse  Orientalisering. 
Først  kommer  Lilleasien  med  den  frygiske  «Magna  Mater »,  Jord- 
gudinden Cybele,  Attis'  Ægtefælle,  der  dyrkedes  med  en  liden- 
skabelig, ekstatisk  Kultus.  «Magna  Mater »  kom  Romerne  til 
Hjælp  i  Nødens  Stund,   og  hendes  Kultus  sanktioneredes  af  Staten, 
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dog  nnder  Iagttagelse  af  forskellige  Forsigtighedsregler,  for  at 
ikke  det  fremmede  Væsen  skulde  smitte.  Men  det  hjalp  intet. 
Den  nye  Kultus  vandt  i  Popularitet,  hvad  de  gamle  Romerguder 
mistede.  Egentlig  var  Magna  Mater-Dyrkelsen  opstaaet  af  alskens 
primitiv  Træ-,  Dyre-  og  Stenkultus,  men  Cybele  og  Attis  havde 
efterhaanden  opslugt  de  fleste  lilleasiatiske  Guddomme,  formodentlig 
kom  ogsaa  jødisk  Indflydelse  til:  siden  smeltede  Cybele  sammen 
med  den  persiske  Anahita,  og  Cybeledyrkelsen  sluttede  Forbund 
med  Mithramysterierne.  Dermed  kom  persiske  Ideer  om  Urenhed 
og  Renselse  ind  i  den  frygiske  Kultus  og  fik  deres  Tdtryk  i  det 
barbariske  «(Taurobolium»,  en  Renselse  eller  Genfødelse  gennem 
et  Styrtebad  af  Blod  fra  en  slagtet  Tyr.  Cybeledj-rkelsen  holdes 
overhovedet,  saa  længe  den  bestaar,  aaben  for  alle  de  Ændringer, 
som  den  til  enhver  Tid  herskende  religiøse  Tankeretning  —  sidst 
Nyplatonismen  og  endog  Kristendommen  —  kan  tilføre  den. 

Ægypten  bragte  Serapisdyrkelsen  og  Isismysterierne.  Serapis, 
denne  Videreudvikling  af  Osiris  med  hellenistisk  Tilsnit,  var  bleven 
det  religiøse  Symbol  paa  Ptolemæernes  Herredømme.  Hans  Dyrkelse 
udbredtes  overalt,  hvor  Lagidernes  Indflydelse  mærkedes,  og  hvor 
der  var  Handelsforbindelse  med  Alexandria.  Serapis'  og  Isis' 
Dyrkere  blev  i  Rom  oftere  Genstand  for  Forfølgelser,  navnlig 
fordi  Rom  frygtede  Alexandrias  Overlegenhed  og  mistænkte  disse 
mest  fra  de  lavere  Samfundslag  rekruterede  hemmelige  Sammen- 
slutninger for  at  give  Ly  til  en  statsfjendsk  Agitation.  Alligevel 
vinder  de  frem,  og  i  den  første  Kejsertid  erobrer  de  saa  at  sige 
hele  Romerriget  fra  den  britanniske  Grænse  til  Donau  og  Sahara. 
I  Begyndelsen  af  det  tredje  Aarhundrede  e.  Kr.  har  Serapis-Isis- 
dyrkelsen  naaet  sin  største  Magt,  saa  begynder  den  at  fortrænges 
af  andre  orientalske  Guddomme,  men  den  bestaar  lige  til  Oldtidens 
Slutning.  I  Serapis-Isismysterierne  havde  den  gammelægyptiske 
Kultus  naaet  sin  højeste  Udvikling;  dens  eskatologiske  Lære  var 
bleven  en  etisk  farvet  Forjættelseslære ;  1  Stedet  for  Filosofernes 
modstridende  Meninger  om  Livet  efter  Døden  bød  den  paa  Vished 
om  en  salig  Udødelighed  for  den,    der  fromt  havde  tjent  Serapis. 

Med  de  syriske  Slaver  og  med  den  syriske  Handelsvirksom- 
hed, som  man  først  i  den  seneste  Tid  er  begyndt  at  vurdere  efter 
Fortjeneste,  og  endelig  med  de  syriske  Soldater  kom  semitisk 
Gudsdyrkelse  ind  i  alle  Dele  af  Romerriget :  Atargatis  og  de  for- 
skellige Baal'er.  Den  semitiske  Religion  havde  bevaret  mange 
Træk  af  primitiv  Naturalisme,  af  Stendyrkelse  og  Dyredyrkelse. 
Duen  og  Fisken  var  hellige  Dyr,  den  sidste  helliget  Atargatis, 
og  dens  Kultus  synes  at  leve  videre  i  den  kristne  Tid  i  Ichthys- 
Symboliken.  Meget  i  Lukians  og  Apuleius'  Skildringer  af  de 
omvandrende  Atargatis-Præsters  Færd  minder  om  Nutidens  Der- 
visch-  og  Fakirvæsen  med  dens  underlige  Blanding  af  ekstatisk 
Begejstring,  skruet  op  til  blodigt  Selvplageri,  og  forretningsmæssig 
Beregning.     De   længe    vedvarende  Menneskeofre  og  Astartetemp- 

Nord.  tifisskr.  f.  filol.    3die  række.    XIX  t) 
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lernes  Udskejelser  fuldender  Billedet  af  den  utiltalende  Side  af 
den  syriske  Kultus.  Paa  den  anden  Side  bragtes  ad  denne  Vej 
Eesultaterne  af  den  vældige  religiøse  Strømbrydning  i  Forasien, 
af  Brydningen  mellem  Aramæismen,  Jødedommen  og  Hellenismen, 
til  Vesten.  De  gnostiske  Ideer  og  senere  Manikæismen  var  Re- 
sultater af  en  intensiv  Spekulation,  fostret  af  den  store  Kultur- 
blanding i  Forasien.  Herigennem  modtog  Eomerne  tillige  Kultur- 
arven fra  Babylon,  som  de  havde  modtaget  Arven  fra  Ægypten. 
Semiterne  bragte  et  højt  udviklet  eskatologisk  System  og  en  Haand 
i  Haand  med  Astrologien  udviklet  solar  Panteisme. 

Fra  Perserne  fik  Rom  i  Kejsertiden  navnlig  Paavirkninger 
paa  det  politiske  Omraade.  Darius'  Statssystem,  der  havde  levet 
videre  i  Diadoch-Rigerne,  havde  paa  mange  Maader  Indflydelse 
paa  Cæsarernes  Verdensstat.  Men  ogsaa  zarathustriske  Ideer 
uaaede  til  Rom,  mest  ad  indirekte  Vej,  ad  Baner,  som  er  van- 
skelige at  følge,  tildels  med  Magermenigheder,  som  havde  slaaet 
sig  ned  i  Lilleasien  og  Ægypten.  Herfra  kom  Mithradyrkelsen, 
som  navnlig  bredte  sig  paa  Flaviernes  Tid,  og  som  i  Virkelig- 
heden var  en  Parsisme  med  Tilsætning  af  semitisk  Teologi.  Com- 
modus  lod  sig  indvie  i  Mithramysterierne,  og  et  Aarhundrede 
senere  var  Mithras  Magt  vokset  saa  stærkt,  at  det  en  Tidlaug 
var  tvivlsomt,  om  Mithrareligionen  eller  Kristendommen  skulde 
gaa  af  med  Sejren.  Mitliradyrkelsen  førte  den  skarpe  iranske 
Dualisme  med  sig,  Opfattelsen  af  Verdensløbet  som  en  Kamp 
mellem  det  gode  og  det  onde  Princip,  en  Kamp,  hvori  Mennesket 
havde  sin  Plads  som  aktiv  Deltager;  dermed  medførte  den  tillige 
den  gammeliranske  livskraftige  Arbejds-  og  Kampmoral,  som  der 
var  saa  god  Brug  for  i  Romerrigets  fremskridende  Dekadence. 

Det  følgende  Kapitel  omhandler  den  kaldæiske  Astrologi,  dens 
filosofiske  Begrundelse  og  den  Tilbedelse  af  de  kosmiske  Kræfter, 
som  den  bragte  Masserne,  og  Astrologiens  Pendant,  den  fra 
Ægypterne,  Kaldæerne  og  zarathustriske  Sekterere  stammende 
Magi.  Endelig  drager  Forfatteren  i  Slutningskapitlet  Hoved- 
linjerne for  hele  denne  uophørlige  Opløsnings-  og  Nydannelses- 
proces,  som  er  foregaaet  i  Romerrigets  religiøse  Udvikling  fra  det 
Øjeblik,  da  Romerne  først  fik  Berøring  med  Orienten.  Længe 
har  man  miskendt  denne  Udviklings  Betydning,  bl.  a,  fordi  den 
kristne  Polemik  gav  en  falsk  Forestilling  om  de  religiøse  Forhold 
i  det  hedenske  Rom.  Naar  de  kristne  Skribenter  gerne  rettede 
deres  Kamp  mod  den  gamle  Mytologis  Guder  og  Heroer,  saa  var 
det  en  Kamp  mod  Døde.  Den  levende  Hedentro  var  de  orien- 
talske Trosformer,  der  alle  havde  antaget  Karakteren  af  Mysterier. 
De  betød  paa  en  Maade  en  Tilbagevenden  til  Naturdyrkelsen,  men 
til  en  Naturdyrkelse  af  en  ganske  anden  Art  end  den  primitive 
Tids,  en  metafysisk  underbygget,  mod  Monoteismen  tenderende 
Dyrkelse  af  Verdensaltet  og  dets  Kræfter,  bag  hvilke  man  aner 
den    ubønhørlige   Skæbne,    en    Tro    paa    en   Verdensdom    med    Op- 
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standelse  og  Salighed  for  de  gode  og  fromme  og  Tilintetgørelse 
tor  de  ugudelige.  Saaledes  bevæger  den  hedenske  Teologi  fra  den 
romerske  Kejsertid  sig  i  samme  intellektuelle  og  moralske  Sfære 
som  Kristendommen,  og  den  romerske  Verden  glider  uden  Kysteiser 
og  uden  Brud  lempeligt  fra  den  ene  over  i  den  anden. 

Cumonts  Bog  aabner  Indblik  i  det  romerske  Verdensriges 
Kultur  ad  Porte,  som  var  stængede  for  tidligere  Generationer. 
Selv  om  meget  af  Kildematerialet  var  kendt,  har  først  den  paa 
Arkæologiens  Resultater  støttede  moderne  religionshistoriske  Forsk- 
ning gjort  en  rationel  Udbytning  af  dette  Materiale  mulig.  Der 
kastes  herigennem  nyt  Lys  over  mange  Punkter  i  den  antike 
Kulturs  og  det  antike  Aandslivs  Udvikling.  Forfatteren  har  sat 
sig  en  stor  Opgave  og  bemestret  den  tilfulde ;  han  har  givet  os 
lødig  Videnskab  i  en  fængslende  Fremstilling. 

Arthur  Christensen. 


Ed.  Schwartz,  Charakterkopfe  aus  der  antiken  Literatur.  Erste 
Keihe,  3.  Aufl.  Zweite  Reihe.  Leipzig  a.  Berlin  1910, 
Teubner.      128  S.   og   136  S. 

Den  første  Række  Foredrag,  der  er  dediceret  «der  Strass- 
burger Græca«,  udkom  allerede  1902  som  Bog,  efterat  de  i  Vin- 
teren 1901/2  var  holdt  ved  det  tyske  «Hochstift»  i  P>ankfurt 
a.  M.  At  den  i  Løbet  af  saa  forholdsvis  kort  Tid  har  opnaaet 
tre  Oplag  er  baade  et  Vidnesbyrd  om  den  udmærkede  Forfatters 
heldige  og  dygtige  Emnevalg  og  Fremstillingsmaade  og  tjener  til- 
lige til  Ære  for  det  tyske  Publikum.  Naar  det  i  det  korte  Forord 
hed,  at  Bogen  ikke  er  bestemt  for  Fagfæller,  saa  skal  dette  na- 
turligvis kun  sige,  at  Filologen  ikke  maa  vente  at  finde  et  lærd 
Apparat  —  Citater  og  Bevissteder  —  knyttet  til  Texten,  der 
henvender  sig  til  et  Publikum,  et  Publikum  ganske  vist,  som 
staar  adskilligt  over  det  gennemsnitsdannede. 

Den  samlende  Idé  for  den  første  Foredragsrække  var,  som 
det  allerede  er  udtrykt  i  Titlen,  at  fremstille  individuelt  sær- 
prægede Skikkelser  fra  de  to  klassiske  Litteraturer,  hvis  Person- 
ligheder for  den  almindelige  Bevidsthed  kun  altfor  let  udviskes 
ved  at  henføres  under  Almenbegrebet  «de  gamle »  eller  « Antiken«. 
Behandlede  er  Hesiod  og  Pindar,  Thukydides  og  Euripides,  So- 
krates og  Platon,   Polybios  og  Poseidonios  samt  endelig  Cicero. 

Ved  en  fin  Fremstilling  af  det  Jeg-løse  i  det  ældste  Epos 
fremhæves  Hesiod  som  den  første  græske  Digter,  der  var  sig  sit 
Jeg  bevidst  i  dets  Modsætning  til  Omverdenen.  Ud  af  Theogonieu 
og   « Arbejder  og  Daee*    træder   d^n    ejendommelige  Personlighed, 
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for  hvem  Maserne  har  aabenbaret  sig  paa  Helikon,  og  som  i 
Striden  for  sin  kummerlige  Existens  bliver  Arbejdets  og  den  ringe 
Mands  Digter.  Og  ved  Kontrasten  til  Pindar,  den  troende  Til- 
hænger af  den  gudfostrede  Adels  Højhed,  træder  begge  Skikkelser 
desto  klarere  frem. 

Det  næste  Billede  fører  ind  i  den  perikleiske  Tidsalder.  Ved 
Skildringen  af  Thukydides'  Historieværks  Tilblivelse  opstaar  na- 
turligt Tegningen  af  Manden  selv.  Hans  skarpe  Blik  for  Reali- 
teterne og  hans  Opfattelse  af  Politik  som  en  Kamp  om  Magten 
berettiger  Sammenstillingen  med  Machiavelli.  Hans  kritiske  og 
realistiske  Sans  genfindes  hos  hans  samtidige,  Earipides,  hvis  Ejen- 
dommelighed fremhæves  ved  hans  Forhold  til  sine  Forgængere  og 
til  sine  Emner. 

Af  Sokrates'  mægtige  Personlighed  drager  Forf.  et  Par  Træk 
frem:  hans  Tale  var  rettet  til  den  enkelte,  og  hans  Ironi  og 
kritiske,  autoritetsfjendtlige  Rationalisme  var  i  nær  Slægt  med 
almindelige  attiske  Egenskaber,  men  dog  prægede  af  hans  rige 
Individualitet.  Hans  store  Skildrer,  Platon,  fremstilles  i  sin  Ud- 
vikling fra  Kunstner  til  Tænker  og  Profet  og  som  Grundlægger 
af  Akademiet. 

Paa  et  mindre  bevandret  Omraade  ligger  Emnet  for  Fore- 
draget om  Polybios  og  Poseidonios,  der  peger  paa  den  betydnings- 
fulde Epoche,  da  Hellenismen  gik  Vestpaa  og  i  mange  Maader 
erobrede  Rom.  Polybios  skildres  som  den,  der  ved  sin  Afstam- 
ning og  sin  Ungdoms  Opgaver  saavel  som  ved  sit  Ophold  i  Rom 
og  ved  sin  nære  Forbindelse  med  de  bedste  af  Romerne,  frem  for 
alt  med  den  unge  Scipio,  var  kaldet  til  at  lede  Hellenernes  poli- 
tiske Tænkning  og  videnskabelige  Betragtning  af  Staten  hen  paa 
Rom.  Og  paa  lignende  Vis  forstod  Panaitios  fra  Rhodos  at  om- 
forme den  filosofiske  Etik  efter  de  nye  Forhold.  Guddommen, 
som  manglede  i  Panaitios'  System,  indfører  Poseidonios,  Hellenis- 
mens sidste  store  Aand,   de  romerske  Senatorsønners  Lærer. 

Afslutningen  paa  det  første  Hefte  danner  en  Karakteristik 
af  Cicero,  der,  skreven  sine  ira  et  studio  og  med  den  mest  ind- 
trængende Forstaaelse,  er  vel  egnet  til  at  føre  os  Mennesket 
Cicero  nærmere,  den  nøjest  kendte  af  alle  den  antike  Literaturs 
Skikkelser. 

Den  ny  tilkomne  Række,  der  er  dediceret  Julius  Wellhausen, 
er  helliget  Hellenismen  og  saaledes  knyttet  til  den  første  Serie 
ved  det  fjerde  Foredrag  i  denne.  Ogsaa  de  fem  nye  Foredrag, 
der  har  samme  Oprindelse  som  de  tidligere,  behandler  lutter  skarpt 
prægede  Individualiteter,  som  tegnes  op  med  faste  Streger.  Be- 
gyndelsen gøres  med  Diogenes  6  xvcov  —  denne  enestaaende  Ori- 
ginal, denne  »Falskmøntner,  der  præger  Konventionsdaleren  om»  — 
og  hans  Efterfølger  Krates,  som  er  den  første  Kyniker.  Med 
Rette  pointeres  det,  at  Antisthenes  ikke,  som  Traditionen  vil,  har 
stiftet  den  kvniske  Skole:  før  o  xtVov  kan  der  ingen  y.vviy.og  være. 
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Epikur,  den  første  græske  Filosof,  der  bevidst  opstiller  et  System, 
er  Emnet  for  det  følgende  Foredrag,  der  skildrer  den  stille  Lære 
eller  Eeligion  og  den  Venskabsdyrkelse,  der  udgik  fra  Epikurs 
Have.  Af  særlig  Originalitet  er  Stykket  om  Theokrit,  hvis  ydre 
Livsløb  med  megen  Finhed  kombineres  af  de  spredte  Vink  og 
hans  poetiske  Frembringelser.  Den  helleniske  Videnskabs  Blom- 
string i  det  3,  Aarh.  fremstilles  i  sin  karakteristiske  Repræsen- 
tant Eratosthenes.  Bogens  Slutning  danner  et  storlinjet  Billede 
af  Paulus,  hans  Værk  og  hans  Liv,  hvis  Træk  er  optrukne  med 
stor  Fasthed,  uden  Hensyn  til  den  kirkelige  Tradition,  men  med 
megen  Overbevisningsstyrke.  For  dette  Afsnits  Vedkommende  hen- 
viser Forf.  da  ogsaa  til  de  Beviser,  han  har  givet  i  Nachr.  d. 
Gottinger  Ges.  d.  Wissensch.   1907. 

Professor  Schwartz"  Foredrag  er  en  Dokumentering  af,  hvor 
nær  de  Tanker,  som  beskæftiger  Nutiden,  er  knyttede  til  deu 
antike  Verden;  ofte  drager  han  ogsaa  selv  dristigt  og  træffende 
Parallelerne.  Den  klassiske  Filologis  største  Bedrift  i  den  sidste 
Menneskealder  har  været  at  stryge  det  verdensfremmede  af  sig  og 
formulere  og  løse  de  store,  altid  lige  betydningsfulde  Problemer. 
Ud  af  sit  eget  omfattende  Forskerværksted  har  Prof.  Schwartz 
her  skænket  en  større  Kreds  disse  blanke,  fuldendte  Arbejder,  i 
hvilke  ogsaa  det  prægnante  Sprog  bærer  den  skarpttænkende  For- 
fatters Mærke. 

Frederiksborg,  Marts  1910.  ^^^j  ^    Østergaard. 


Plutarchs  ausgewåhlte  Biographien  fiir  den  Schulgebrauch  erkl. 
V.  Otto  Sie/ert  u.  Fr.  Blass.  3.  Bdchen:  Themistokles  u. 
Perikles.  3.,  umgearb.  Aufl.  v.  Bruno  Kaiser.  Leipzig  u. 
Berlin   1909,   Teubner.      180  S. 

Den  nye  Bearbejdelse  af  Siefert  og  Blass'  Skoleudgave  af 
udvalgte  Biografier  af  Plutarch,  som  tager  sin  Begyndelse  med 
Udgivelsen  af  Themistokles-  og  af  Periklesbiografien,  er  en  ret 
gennemgribende  Omarbejdning.  Dens  Formaal  er  at  gøre  disse 
Skrifter  tilgængelige  for  Eleverne  i  de  højere  Klasser  af  det  tyske 
Gymnasium,  saa  at  de,  uden  Lærerens  Hjælp,  kan  gennemgaa  dem 
som  «Privatlekttire».  Kommentaren  er  derfor  blevet  betydelig 
udvidet  og  tager  alt  med,  som  paa  nogen  Maade  kan  volde  Van- 
skelighed. Bogens  Indledning  giver  en  PYemstilling  af  den  græske 
Biografis  ejendommelige  litterære  Form  og  Udvikling,  naturligvis 
med  Benyttelse  af  Fr.  Leos  Værk  og  af  v.  Wilamowitz'  Behand- 
ling af  Emnet  i  «Die  griechiache  Literatur  im  Altertura*.  Der- 
næst   angives    for    hver    af   de    to   Levnedsbeskrivelser   for   sig   de 
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Kilder,  som  Plutarch  umiddelbart  eller  med  Mellemled  har  be- 
nyttet, og  der  gøres  opmærksom  paa  Plutarchs  uomtvistelige  For- 
trin som  Fortæller. 

Texten  afviger  kun  paa  faa  Steder  fra  Blass'  i  2.  Udg.,  til 
hvilken  deune  allerede  kunde  benytte  Seitenstettensis  og  Parisinerne. 
Den  nye  kritiske  Udgave  ved  Lindskog,  Mewaldt  og  Ziegler  er 
jo  endnu  først  i  Vente.  Den  løbende  Kommentar  giver  lexiko- 
grafiske,  grammatiske,  reale  og  historisk-kritiske  Oplysninger  i  saa 
rigeligt  Maal,  som  dens  Hensigt  kræver  —  medtagende  ogsaa  det 
elementære  og  i  et  koncist  Sprog. 


FredeiHksborg ,  Marts  1910. 


C.  V.  0. 


W.  H.  Roscher,    Die  Zahl  40  im  Glauben,   Brauch  und  Schrift- 

tum  der  Semiten.     (Abh.  d.  Sachs.  G-es.  d.  Wiss.     Phil.-hist. 

Kl.  XXVII  4.)    48  S.     2  Mark. 
— ,    Die  Tesserakontaden  und  Tesserakontadenlehren  der  Grriechen 

und  anderer  Volker.     (Ber.   d.  Verh.   d.  Sachs.  Ges.  d.  "Wiss. 

Phil.-hist.    Kl.  LXI  2.)     Leipzig    1909,   Teubner.     S.   15— 

206.     6  Mark. 

Det  er  meget  upraktisk,  at  disse  to  Afhandlinger  er  udgivet 
hver  for  sig  med  et  halvt  Aars  Mellemrum,  ovenikøbet  i  forskel- 
lige Rækker  og  derved  forskelligt  Format.  Den  første  rekapitu- 
leres i  Begyndelsen  af  den  anden,  og  i  denne  tindes  ogsaa  en  Del 
meget  vigtige  eNachtrage*  til  den  første,  ja  endog  en  meget  ud- 
førlig systematisk  Indholdsangivelse,  saavelsom  Registret  til  begge 
Afhandlinger.  Dette  gør  den  første  Afhandling  næsten  umulig  at 
biuge,  uaar  man  ikke  tager  den  anden  til  Hjælp,  og  har  opfyldt 
den  anden  med  en  Masse  Henvisninger.  Heller  ikke  i  det  enkelte 
er  Stoffets  Ordning  altid  hensigtsmæssig. 

Med  disse  formelle  Indvendinger  er  rigtignok  ogsaa  det  væ- 
sentlige, der  er  at  udsætte  paa  Arbejdet,  sagt.  Begge  Afhand- 
linger bringer  et  omfattende  Stof,  der  hviler  paa  stor  Lærdom; 
navnlig  for  den  førstes  Vedkommende  har  Roscher  faaet  Hjælp 
fra  kompetente  Fagmænd.  Den  mærkværdigt  store  Rolle,  kun 
overtruffet  af  7-Tallet,  som  40-Tallet  spiller  i  alle  mulige  Forhold 
hos  Semiter  og  Grækere,  udledes  overbevisende  af  reale  J'orhold, 
naturlige  Perioder  paa  40  Dage,  nemlig  Barselkvindens  Urenhed 
i  40  Dage,  Svangerskabsperioden  paa  280  (7  X  40)  Dage,  samt 
de  40  Dage,  Plejaderne  er  usynlige  (Hesiod.  Erga  385).  Der 
konstateres  en  overordentlig  sior  Overensstemmelse  mellem  de  to 
Kulturomraader,  men  Roscher  afviser  med  Rette  eftertrykkeligt 
den  Mulighed   at   forklare   alt   dette   hos  Grækerne  som  Laan  fra 
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Østen,  eftersom  det  meste  ogsaa  findes  hos  helt  andre  Folkeslag. 
Meget  indgaaende  behandles  40-Tallets  Forekomst  i  de  hippo- 
kratiske  Skrifter,  navnligt  i  Læren  om  de  kritiske  Dage.  Ved 
Tabeller  vises,  hvorledes  7-Tallet  er  faktisk  eneherskende  i  de 
kuidiske  Skrifter,  medens  Epidemierne  I  og  III  viser  stærk  For- 
kærlighed for  20  og  40;  de  «ægte  hippokratiske«  Skrifter,  hvortil 
her  regnes  Aphorismerne  og  Prognostica  samt  tisoI  diam]g  o^écov, 
staar  de  knidiske  nærmest.  Da  en  Autoritet  paa  dette  Omraade 
som  Joh.  Ilberg  har  læst  Korrektur  og  bidraget  med  værdifulde 
Bemærkninger  i  «Nachtråge»,  er  der  Grund  til  at  bide  Mærke  i 
dette  Resultat. 

Paa  enkelte  Punkter  kunde  man  ønske  større  Udførlighed. 
Kun  ganske  løseligt  (lp.  11,  II  p.  150)  omtales,  hvor  længe 
Barselkvindens  Udelukkelse  fra  Kirken  i  40  Dage  (eller  6  Uger) 
etter  Leviticus  12  har  holdt  sig.  Selv  her  i  Danmark,  hvor  de 
katholske  Rester  dog  er  saa  faa,  har  «Indledelsen»  som  bekendt 
holdt  sig  i  afsides  Egne.  Da  denne  Skik  forkastedes  af  Reforma- 
torerne og  forøvrigt  ikke  overalt  i  den  katholske  Kirke  var  i 
Brug^,  beror  dens  Bevarelse,  som  sanktioneredes  i  Christian  d. 
femtes  Lov,  aabenbart  paa,  at  den  stemmede  med  primitive  Fore- 
stillinger i  Menigheden.  Danmark  er  overhovedet  kun  nævnt  for 
noget  ligegyldigt  p.  156,  derimod  heller  ikke  for  de  «40  Ridderes 
som  Vejrforkyndere;  de  tyske  Paralleler  staar  II  p.  58,  Anra.  67 
(en  Efternøler  i  Registret  p,  198,   Anm.   2). 

Som  Helhed  er  der  ikke  taget  for  meget  med,  en  Fejl,  der 
i  den  Art  Arbejder  er  saa  almindelig;  dog  rettes  for  dristigt  paa 
Tal,  der.  ikke  passer,  p.  69  og  70  (Anni.  84,  85).  En  anden 
Detalje,  der  kunde  kritiseres,  er  at  Hesiodos  (II  p.  49  sral.  64) 
sættes  til  c.  800  f.  C,  skønt  der  dog  nu  ikke  er  Tvivl  om,  at 
denne  Poesi  skal  sættes  en  100  Aar  senere;  denne  Forskel  spiller 
dog  sikkert  ingen  videre  Rolle  for  de  astronomiske  Beregninger, 
Ginzel  her  har  udført,  eftersom  Hesiodos'  40  Dage  for  Plejadernes 
Usynlighed  dog  slet  ikke  passer  nøjagtigt.  At  et  Fragment  af 
Hesiodos  p.  47  citeres  efter  Gottling  og  Kinkel,  men  ikke  efter 
Rzach,   er  forældet  og  upraktisk. 

Som  sagt.  Afhandlingerne  kan  anbefales  varmt  til  dem,  der 
søger  Oplysning  om  disse  Spørgsmaat,  og  vil  sikkert  ligesom  de 
tidligere,  der  behandlede  7-  og  9 -Tallet,   være  til  betydelig  Nytte. 

Ada  Thomsen. 


^  En   Samling  af  Stoffet   findes  i   J.  L.  Bottiger:    Kirkegangskonens 
Indledning,  1882. 
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Veileius  II  117. 


For  et  pai'  år  siden  blev  jeg  opmærksom  på,  at  overlærer 
Schmidt  i  sin  Lærebog  i  Historie  for  Mellemskolen  IS.  70  i  en 
karakteristik  af  statholderen  Quintilius  Varus  havde  skrevet:  «han 
regnede  Germanerne  kun  for  halvt  Mennesker,  halvt  Dyr»,  og  i 
septbr. -hæftet  1909  af  '<Deutsche  Randschan»  (XXXV  s.  412) 
skriver  Gottlob  Egelhaaf  i  en  artikel  om  slaget  i  Teutoburger- 
skoven  med  påberåbelse  af  Veileius  II  117:  «er  hatte  auch  von 
den  Germanen  die  echt  romisch-aristokratische  Auffassung,  wie 
derselbe  Historiker  sagt,  dasz  sie  von  Menscheu  nichts  an  sich 
hatten  als  Stimme  und  Gliedmaszen*.  Stedet,  der  lyder:  concepit 
esse  homines,  qui  nihil  praeter  vocem  raemhraque  haberent  ho- 
minum,  kan,  formelt  set,  forstås  således;  men  langt  naturligere 
er  det  dog  at  opfatte  relativsætningen  som  indeholdende  en  mod- 
sætning, hvorved  meningen  bliver:  «han  bildte  sig  ind,  at  de, 
som  (i  virkeligheden)  intet  menneskeligt  havde  ved  sig  undtagen 
stemme  og  lemmer,  var  mennesker*.  Hermed  stemmer  fortsættel- 
sen: quique  gladiis  doraari  non  poterant,  posse  iure  mulceri, 
som  karakteriserer  Varus'  naive  tro  på  Germanernes  modtagelighed 
for  den  romerske  kultur;  indikativen  poterant,  der  indeholder 
Veileius',  ikke  Varus"  tanke,  viser  på  en  vis  måde,  at  Varus  slet 
ikke  havde  planer  om  at  bruge  våbenmagt  for  at  udbrede  JRoms 
herredømme. 

Kapl  Hude. 


In  Plutarchum. 


Demetr.  1.  Ai  de  xéyvai  fisza  Xoyov  avvsaicooac  :iq6s  algsoiv  aai  Xrjyjiv 
olxsiov  Ttvogj  cpvyijv  åk  xai  åidxQovaiv  å/.?.OTgiov,  rå  fih>  å  q)'  avrcov  TiQorjyov- 
/Liévcog,  tå  Sk  vneg  tov  (pvXa^ao&ai  y.arå  ovu^e^rjy.og  i;n&sæQ0i'Oi.]  In  cod. 
Parisino  1671  écp"  avræv  suprascriptum  est,  quod  baud  dubie  recipiendum 
est;  sententia  enim  postulat:  quae  ad  se  pertineant.  Cf.  Thue.  I  17,  1 
TO  sq)'  savTwv  et  Matthiae  gramm.  p.  1368. 

Carolus  Hude. 


Det  mediske  Dynasti  hos  Herodot  og*  Ktesias. 


Af 
Apthup  Chpistensen. 


Det  gamle  Mederriges  Historie  er  endnu  meget  dunkel,  da 
lokale  Indskrifter  savnes,  og  de  græske  Beretninger  stammer  fra 
en  betydelig  senere  Tid.  De  samtidige  assyrisk-babyloniske  Ind- 
skrifter omtaler  kun  lejlighedsvis  mediske  Forhold.  Af  de  græske 
Kilder  er  det  Herodot  (I  95 — 130)  og  Ktesias  («Persica»,  Fragm. 
hos  Diodor,  Athenaios,  Nicolaos  Damask.,  Photios),  der  har  be- 
handlet denne  Periode  udførligst.  Vigtig  er  ogsaa  Aischylos' 
»Perserne*   V.  765  fif. 

Herodot  nævner  de  fire  bekendte  Mederkonger:  Dejokes, 
Fraortes,  Kyaxares  og  Astyages.  Ktesias  nævner  ti,  hvoraf  kun 
den  sidste,  Astyigas,  genfindes  hos  Herodot.  Man  er  forlængst 
bleven  opmærksom  paa,  at  Kronologien  for  Medertiden  er  kunstigt 
lagt  til  Rette  hos  begge  de  græske  Historieskrivere.  Hos  Herodot 
har  Dejokes  og  Fraortes  tilsammen  75  Regeringsaar,  Kyaxares 
og  Astyages  ligeledes  75.  Hos  Ktesias  er  den  tillavede  Symmetri 
i  Regeringsperioderne,  som  vi  siden  skal  se,  endnu  mere  iøjne- 
faldende. Ktesias  har  fra  gammel  Tid  haft  Ord  for  at  være 
kritikløs  og  upaalidelig,  nogle  har  ogsaa  villet  gøre  ham  til  en 
bevidst  Løgner.  Hvor  baade  han  og  Herodot  berettede  om  Be- 
givenheder, som  vi  ad  anden  Vej  kunde  kontrollere,  viste  Herodot 
sig  altid  ganske  anderledes  til  sin  Fordel.  Alligevel  er  man  ogsaa 
efterhaanden  bleven  betænkelig  ved  Herodots  Mederhistorie.  Me- 
ningerne er  her  noget  delte.  Noldeke  («Aufsatze  z,  pers.  Gresch.»), 
Eduard  Meyer  («Gesch,  d.  Alt.»)  og  Justi  («Grundr.  d.  iran. 
Philol.»)  stiller  sig  noget  tvivlende  til  Dejokes  som  medisk  Konge, 
men  akcepterer  de  tre  andre,  selvom  de  antager  sagnagtige  Til- 
blandinger  i  den  historiske  Beretning.  Prasek  («Medien  u.  das 
Haus  des  Kyaxares«)  har  i  Hovedsagen  samme  Standpunkt,  men 
kalder  ligesom  flere  andre  Forskere  Herodots  Fiaortes  Astyages  I, 
idet  han  mener  hertil  at  finde  Støtte  hos  Berosos.  Derimod  hen- 
viser "Winckler  («Untersnch.  z.  altorient.  Gesch.«)  baade  Dejokes 
og  Fraortes  til  Sagnenes  Verden, 
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Dajaukku  (o:  Dejokes)  forekommer  i  en  Sargon-Indskrift 
som  Navn  paa  en  mannæisk  Høvding,  som  blev  tagen  tilfange  af 
Assj'rerne.  I  en  anden  Sargon-Indskrift  omtales  et  Krigstog  mod 
Bit-Dajaukku  (o:  '' Dejokes'  Land»),  der  fandt  Sted  to  Aar  efter 
den  nævnte  Dajaukkus  Tilfangetagelse.  Winckler  har  stedfæstet 
Bit-Dajaukku  til  Egnen  om  Ekbatana,  og  Dajaukku  synes  da  i 
Virkeligheden  at  have  været  Ekbatanas  Heros  eponymos,  en  gammel 
Sagnfigur,  hvis  Navn  Sargons  uheldige  Modstander  ligesom  for- 
modentlig mange  andre  har  baaret.  Herodots  Dejokes  er  som 
Skaber  af  den  nationale  Enhed,  som  Dommer  og  Kulturbringer 
en  af  de  i  de  fleste  Folks  legendariske  Overlevering  kendte  Fi- 
gurer, i  hvis  Navn  Generationers  historiske  Udvikling  er  sammen- 
fattet. I  den  østiranske  Sagnhistorie  er  de  tilsvarende  Funktioner 
navnlig  knyttede  til  Jima,  en  oprindelig  Gud,  som  er  bleven  de- 
graderet til  Menneskekonge. 

Om  Fraortes  fortæller  Herodot,  at  han  underkastede  sig 
Perserne  og  støttet  paa  Mederes  og  Perseres  forenede  Magt  gav 
sig  til  at  undertvinge  Asiens  Folk,  indtil  han  med  Størstedelen 
af  sin  Hær  omkom  paa  et  mislykket  Tog  mod  Assyrerne.  Naar 
"Winckler  nu  ogsaa  forkaster  ham  som  historisk  Person,  er  hans 
Bevisførelse  følgende:  I  Dariusindskrifterne  omtales  en  Meder  ved 
Navn  Fraortes  (pers.  Fracartisch),  der  gjorde  Opstand  mod  Da- 
rins'  endnu  ubefæstede  Magt.  Denne  Fraortes  udgav  sig  for 
Khschathrita  af  Kyaxares'  (Uvakhschatras)  Familie  og  rejste  der- 
ved Mederfolket  til  Oprør.  Evis  der  nu,  ræsonnerer  "Winckler, 
havde  knyttet  sig  en  berømt  Epoke  i  Mediens  Historie  til  Navnet 
Fraortes,  behøvede  denne  Prætendent  af  samme  Navn  jo  ikke  at 
udgive  sig  for  en  anden  end  den,  han  var;  hans  Navn  vilde  være 
tilstrækkeligt.  Og  idet  Winckler  forudser  den  Indvending,  at 
Fraortes  kunde  have  anset  det  for  formaalstjenligt  at  antage 
Navnet  paa  et  dengang  levende  eller  endnu  bekendt  Medlem  af 
Kongehuset,  hævder  han,  at  alene  et  saadant  Forsøg  maatte  forud- 
sætte, at  den  mediske  Kongefamilie  længe  havde  levet  i  Ube- 
mærkethed, og  at  Oprøreren  i  Stedet  for  at  paaberaabe  sig  Identitet 
med  en  ubekendt  Person  ligesaa  vel  kunde  have  ført  sit  eget 
Navn,  som  ved  sin  Klang  alene  maatte  have  skaffet  ham  Anseelse, 
hvis  der  i  det  mediske  Dynasti  havde  været  en  berømt  Konge  af 
Navnet  Fraortes.  Her  forekommer  det  mig,  at  Winckler  er  for 
dristig  i  sine  Slutninger.  For  det  første  har  Iranerne  altid  været 
strænge  Legitimister.  Efter  den  zarathustriske  Opfattelse,  som 
paa   den  Tid   sikkert   var   herskende   i  Medien,    var   »Majestæten* 
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ligefrem  en  Art  Guddom,  som  kun  holdt  til  i  det  retmæssige 
Kongehus.  Det  er  slet  ikke  givet,  at  Oprøreren  Fraortes  var  en 
Prins  af  det  mediske  Kongehus;  navnlig  hvis  man  forkaster  Kong 
Fraortes  som  uhistorisk,  giver  den  anden  Fraortes'  Navn  jo  ikke 
den  ringeste  Garanti  for,  at  han  tilhørte  Kongehuset,  og  naar 
han  ikke  gjorde  det.  maatte  han  skaffe  sig  Legitimitet  ved  et 
Bedrag.  Desuden  indser  jeg  ikke,  hvorfor  denne  Khschathrita, 
hvis  Navn  Oprøreren  antog,  nødvendigvis  i  længere  Tid  maatte 
have  ført  en  ubemærket  Tilværelse,  for  at  det  kunde  blive  muligt 
for  Oprøreren  at  usurpere  hans  Navn;  iranske  Prinser  saas  jo 
sjældent  personligt  blandt  Folket,  og  vi  har  et  analogt  Tilfælde 
med  den  falske  Smerdes,  for  hvem  Usurpationen  13'kkedes,  netop 
fordi  den  blot  et  Par  Aar  før  dræbte  Smerdes'  (Bardija's)  Navn 
endnu   var  i  levende   Erindring  blandt  Folket. 

Men  selv  om  jeg  ikke  kan  gaa  ind  paa  Wincklers  Bevis- 
førelse, er  jeg  dog  enig  med  ham  i  det,  som  han  vil  bevise.  I 
de  assyriskbabyloniske  Indskrifter  er  Navnet  Fraortes  ubekendt, 
og  da  vi  netop  fra  denne  Periode  har  saadanne  Indskrifter,  der 
hentyder  til  mediske  Forhold,  vilde  det  være  højst  mærkeligt,  om 
Medernes  store  Erobrerkonge  ikke  skulde  være  nævnt  deri.  De 
assyriske  Indskrifter  og  Berosos'  babyloniske  Krønike  betegner 
Medien  som  et  assyrisk  Statholderskab  saa  længe  som  til  626. 
Jeg  tror  desuden,  at  man  her  bør  lægge  Vægt  paa  Aischylos" 
Vidnesbyrd.  Aischylos'  ■t  Persere »  er  et  kvart  Aarhundrede  ældre 
end  Herodots  Værk,  og  Aischylos  er  vel  ogsaa  i  ringere  Grad 
end  Herodot  paavirket  af  orientalsk  Sagndannelse.  I  »Perserne« 
V.  765  ff.  omtales  den  Mederkonge,  der  grundlagde  Iranernes 
Magt,  og  hans  Søn,  der  fulgte  ham,  hvorpaa  Kyros  kommer  som 
den  tredje:  Aischylos  kender  altsaa  kun  Kyaxares  og  Astyages. 
Endnu  et  vigtigt  Argument  finder  jeg  i  Dariusindskriften  fra  Be- 
histan,  hvor  baade  den  nævnte  Oprører  Fravartisch  og  en  Oprører 
fra  Sagartieu  ved  Navn  Tschitrantakhma  udgiver  sig  for  at  være 
af  Kyaxares'  Slægt.  I  Iran  som  andre  Steder  plejer  et  Konge- 
dynasti dog  at  betegnes  enten  efter  den  første  Konge  af  Slægten 
eller  efter  en  af  hans  Forfædre,  men  ikke  efter  den  anden  eller 
tredje  i  Kongerækken.  I  Realiteten  mener  jeg  derfor,  at  Winckler 
har  Ret:    Kyaxares  var  den   første  Konge  over  alle  Medere. 

Men  hvor  er  da  denne  Fraortestigur  kommen  fra"?  Man  kunde 
formode,  at  Fraortes  ligesom  Dejokes  var  en  gammel  medisk  Sagnhelt^ 


'  Winckler  mener,  at  Oprøreren  Fraortes  først  af  Sagnet  er  bleven 
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1  den  folkelige  Tradition  er  de  to  Sagnfigurer  blevne  knyttede 
genealogisk  til  det  historiske  D3'nasti  —  et  staaende  Træk  i  al 
folkelig  Overlevering  i  Iran  — ,  og  den  civile  og  militære  Ud- 
vikling er  bleven  passende  fordelt  imellem  dem,  saaledes  at  De- 
jokes  er  bleven  Skaberen  af  Retsforhold  og  ordnet  Statsliv,  Fraortes 
Gi-run dlæggeren  af  Krigsmagten,  hvorefter  Kyaxares  har  bygget 
Storstaten  op  og  Astyages  bragt  den  til  Fald. 

De  historiske  Begivenheder  i  Vestiran,  som  gaar  forud  for 
det  mediske  Storriges  Dannelse,  kan  vi  i  grove  Træk  rekonstruere 
efter  de  assyriske  Indskrifter.  Urbefolkningen  har  rimeligvis  været 
beslægtet  med  Elamiterne;  enkelte  Stednavne  synes  at  tyde  der- 
paa;  men  paa  den  Tid,  det  her  drejer  sig  om,  har  Mediens  Be- 
folkning fuldstændig  faaet  sit  Præg  af  den  ariske  Overklasse 
Denne  er  delt  i  mange  Klaner^  og  lever  under  en  Klanforfatning, 
som  vi  tinder  overalt  i  Iran  paa  det  ældste  historiske  Kulturtrin, 
Assyrerkongen  Salmanassar  II  (859 — 25)  havde  først  Sammen- 
stød med  Mederne.  Det  alarodiske  Hige  i  det  senere  Armenien 
var  ofte  en  farlig  Fjende  af  Assyrerne,  men  kraftige  Konger  som 
Tiglatpileser  III  (745 — 27)  trængte  dem  tilbage.  Sargon  (721 
— 05)  førte  det  afgørende  Slag  mod  Alarodierne  under  Kong  Ursa 
eller  Rusas,  til  hvis  Forbundne  hørte  to  iranske  Fyrster,  Mitatti 
og  Bagadatti,  hvoraf  den  sidste  senere  blev  flaaet  paa  Sargons 
Befaling.  Sargon  besejrede  Man  Fyrsten  Dajaukku  og  førte  ham 
i  Fangenskab,  og  ikke  længe  efter  blev  ogsaa  Ursa  besejret  og 
dræbte  sig  selv.  Han  trak  flere  mediske  Fyrster  med  i  sit  Fald. 
Dalta,  der  herskede  over  den  mediske  Provins  Ellip,  underkastede 
sig.     Efter  hans  Død  kom  hans  to  Sønner,   Nihie  og  Ispabara  i 


gjort  til  Medertronens  legitime  Arvtager,  dernæst  til  Kyaxares'  Son,  og  da 
det  var  meget  almindeligt  i  det  gamle  Iran,  at  Farfader  og  Sønnesøn  bar 
samme  Navn,  har  man  overført  Navnet  Fraortes  paa  Kyaxares'  Fader. 
Denne  Teori  er  imidlertid  umulig  allerede  af  den  Grund,  at  Oprøreren 
Fraortes  byggede  hele  sin  Karriere  paa  det  paatagne  Navn  Khschathrita; 
deri  laa  hans  eneste  Adkomst  til  at  optræde  som  Mederprins,  og  havde 
han  virkelig  vundet  en  saa  usædvanlig  Folkeyndest,  som  man  efter  Winck- 
lers Hypotese  maa  antage,  havde  det  været  under  Navnet  Khschathrita 
og  ikke  under  Navnet  Fraortes. 

'  Herodots  Liste  med  de  6  Stammer  er  sikkert  ikke  udtømmende. 
Af  disse  6  Stammenavne  forekommer  nao)jTay.)jvoi  i  de  assyriske  Ind- 
skrifter som  Partakanu  og  muligvis  Bovoai  som  Buschtu.  Navnet  'Agi^avioi, 
der  maa  betyde  «de  ariske  Stammer».  er  aabenbart  en  national  Fælles- 
betegnelse, som  ved  en  Misforstaaelse  fra  Herodots  Side  er  bleven  til 
Navnet  paa  en  enkelt  Stan:ime. 
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Strid  om  Tronen;  den  første  støttedes  af  Elara,  men  blev  for- 
dreven af  Sargen.  Da  denne  frygtede  Konge  døde  705,  prøvede 
Ispabara  paa  at  gøre  sig  uafhængig,  men  den  nye  Assyrerkonge, 
Sanherib,  rykkede  hærgende  ind  i  hans  Land,  Ispabara  flygtede, 
og  hans  Land  blev  betynget  med  svære  Afgifter.  En  ny  Koali- 
tion af  EUip  og  et  Par  andre  mediske  Smaafyrstendømmer  samt 
ITnderkongen  i  Babylou  trak  ogsaa  det  korteste  Straa  overfor 
Sanherib.  Under  Asarhaddon  fandt  Kimmeriernes  Indfald  Sted. 
Til  Kimmerierne  sluttede  sig  Manda-Folket  o:  de  i  Vestiran  ind- 
vandrede Skyther.  Deres  fælles  Fører  Tiuschpa  bliver  overvunden, 
men  en  ny  skythisk-kimmerisk-medisk  Hær  under  Kaschtarit 
(o:  Khschathrita),  Kommandant  i  Karkaschschi,  forbinder  sig  med 
en  Mederhær  under  Stadfyrsten  Mamitiarschu  og  har  god  Frem- 
gang; flere  assyriske  Stæder  erobres.  Det  synes  imidlertid,  som 
ora  Asarhaddon  har  sluttet  en  Separatfred  med  Mamitiarschu, 
hvorefter  han  har  haft  let  Spil  med  Skytherne  og  Kimmerierne. 
Prasek  har  gjort  opmærksom  paa,  at  Mamitiarschu  er  den 
første,  der  i  de  assyriske  Indskrifter  betegnes  som  « Behersker  af 
det  mediske  Folk».  Han  synes  altsaa  at  være  den,  der  har  samlet 
de  spredte  Mederstammer  til  en  militær  Enhed.  Men  efterat  Sky- 
ther og  Kimmerier  var  slaaede,  slog  Asarhaddon  ogsaa  Mederne 
fuldstændigt  og  trængte  frem  lige  til  Elburz,  hvor  han  fangede 
de  mægtige  Stadfyrster  Sitirparnu  (o:  Tissafernes)  og  Iparnu  og 
modtog  Hylding  af  flere  andre  Høvdinge.  Det  blev  altsaa  kun 
et  Tilløb  til  en  Enhedsdannelse,  og  det  er  rimeligvis  denne  En- 
hedsbestræbelses  triste  Udgang  efter  den  gode  Begyndelse,  der 
genspejler  sig  i  Beretningen  om  Fraortes'  mislykkede  Tog  mod 
Assyrerne.  Hvad  der  er  blevet  af  Mamitiarschu,  hører  vi  intet 
om.  Man  kunde  undre  sig  over,  at  denne  virkelig  historiske  For- 
kæmper for  den  mediske  Samlingspolitik  er  bleven  ganske  glemt 
af  Traditionen,  medens  de  gamle  Sagnfigurer  Dejokes  og  Fraortes 
har  holdt  sig.  Men  vi  har  oplysende  Paralleler  fra  andre  Punkter 
i  Irans  Historie.  Da  man  paa  Sasanidetiden  optegnede  Perser- 
rigets Historie,  kom  de  urgamle  øst-  eller  nordiranske  Sagnkonger 
til  at  spille  en  fremtrædende  Rolle,  medens  f.  Eks.  Kyros  er  for- 
svunden, og  Acbaimeniderne  overhovedet  kun  repræsenteres  af  to 
Darius'er,  fra  hvis  Personer  dog  al  historisk  Realitet  er  for- 
svunden; ja  selv  Partherkongerne,  der  dog  laa  forholdsvis  nær  i 
Tid,  er  saa  godt  som  forsvundne  af  Erindringen.  Det  hænger 
bl.   a.    sammen    med,    at    hverken    Acbaimeniderne    eller    Parther- 
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kongerne  var  Zarathustriere^,  og  akkurat  det  samme  gælder  Ma- 
mitiarschu ;  det  ser  vi  af  hans  Navn.  der  er  sammensat  med  det 
babyloniske  Gudindenavn  Mamiti  ^. 

Men  var  Mediens  Samling  til  en  Enhed  strandet,  saa  synes 
dog  de  mange  Smaahøvdingdømmer  tildels  at  være  blevne  forenede 
til  større  Helheder.  Vi  hører  saaledes,  at  den  næste  Assyrer- 
konge, Assurbanipal  (668 — 26)  fra  en  enkelt  Mederfyrste  Biris- 
khadri  erobrede  ikke  mindre  end  75  faste  Byer.  De  forskellige 
spredte  Forsøg  fra  medisk  og  skythisk  Side  paa  at  løsrive  sig 
fra  det  assyriske  Aag  mislykkedes  dog,  saa  længe  Assurbanipal 
levede. 

Med  Kyaxares  faar  vi  endelig  fast  historisk  Grund  under 
Fødderne.  Men  ogsaa  her  volder  Herodots  Beretning  Vanskelig- 
heder. Efter  Herodots  Beretning  blev  Kyaxares  afbrudt  i  sin 
sejrrige  Fremmarche  mod  Ninive  ved  en  ny  Invasion  af  Skyther. 
Herodots  Bemærkning  om  Skythernes  28-aarige  Herredømme  over 
Medien  har  værei  meget  omdisputeret.  Kyaxares  kan  næppe  være 
kommen  paa  Tronen  før  625,  og  Skytherherredømmet  maa  være 
endt,  før  Toget  mod  Ninive  fandt  Sted  i  607  eller  606.  Tiele 
mener  (Encycl.  Bibi.,  Artikl.  «Persia>;),  at  Skytherne  ikke  egentlig 
regerede  i  Medien,  da  de  hverken  afsatte  eller  forviste  Kyaxares, 
men  at  de  blot  som  en  Slags  Janitscharer  eller  Mameluker  holdt 
Beboerne  og  Hoffet  i  Skak,  indtil  de,  gjorte  blødagtige  ved  det 
uvante  Kulturliv,  blev  besejrede  ved  Diplomati  og  Rænker.  Prasek 
gaar  endnu  videre,  idet  han  mener,  at  de  slet  ikke  har  holdt 
nogen  Del  af  Medien  eller  de  andre  forasiatiske  Riger  besat,  men 
blot  fra  deres  Tilholdssted  i  de  nordarmeniske  Bjærge  ved  pludse- 
lige Indfald  har  foruroliget  Naboerne  og  tvunget  dem  —  deri- 
blandt Kyaxares  —  til  at  betale  Tribut.  Herodot  har  jo  en 
dobbelt  Version  angaaende  dette  Spørgsmaal.  I  I  104  fortæller 
han  —  som  Prasek  mener,  efter  pontiske  Beretninger  — ,  at 
Mederne  bukkede  under  i  en  Kamp  med  Skytherne,  hvorefter  de 
kom  i  Afhængighed  af  disse;  men  efter  de  28  Aars  Forløb  lyk- 
kedes det  Kyaxares  og  Mederne  at  dræbe  de  fleste  af  dem  efter 
at  have  beværtet  dem   og  drukket  dem  fulde.     Med  denne  Beret- 


*  Se  min  Afhandling:  L'Empire  des  Sassanides.  Le  Peuple,  l'Etat, 
la  Cour.  D.  kgl.  Danske  Vid.s  Selsk.s  Skrifter  7  Rk.,  hist.  og  fil.  Afd.  I  1, 
Kbh.  1907,  p.  15  ff. 

-'  Justi  gør  forøvrigt  (Grundr.  d.  iran.  Phil.  II  p.  408)  opmærksom 
paa,  at  ogsaa  Mamitiarschus  Forbundsfælle,  Kaschtarit  (Khschathrita),  hvis 
Navn  er  saa  ægte  medisk,   i  et  Fragment  betegnes  som  Medernes  Konge. 
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nin;?  vilde  Tieles  Hypotese  passe,  nemlig  at  kun  et  forholdsvis 
ringe  Antal  Skyther  havde  terroriseret  Befolkningen  og  Hoffet. 
]Men  det  er  rigtignok  psykologisk  noget  gaadefaldt,  at  en  saadan 
lille  Hob  Barbarer  i  mange  Aar  igennem  kunde  lamme  en  energisk 
Krigerkonge  som  Kyaxares.  Herodots  anden  Fremstilling  (I  73), 
der  stammer  fra  lydisk  Kilde,  ved  slet  intet  om,  at  Skytherne 
har  indtaget  en  Magtstilling  overfor  Mederne,  men  gaar  blot  ud 
paa,  at  en  Skare  omstrejfende  Skyther  havde  søgt  Tilflugt  paa 
medisk  Grund  og  var  blevne  vel  modtagne  af  Kyaxares,  der  endog 
havde  overladt  dem  nogle  Prinser,  hvem  de  skulde  oplære  i  sky- 
thisk  Sprog  og  skythisk  Vaabenfærd.  Disse  Skyther  gik  stadig 
paa  Jagt  og  bragte  Kongen  noget  af  deres  Udbytte,  men  da  de 
en  Gang  ikke  havde  noget  med  til  ham,  blev  han  vred  og  over- 
fusede dem,  hvorfor  de  hævnede  sig  ved  at  slagte  en  af  de  dem 
betroede  Drenge  og  sætte  ham  for  Kongen,  der  intetanende  spiste 
af  Kødet  med  sine  Bordfæller.  Da  han  opdagede  Sagens  Sammen- 
hæng, var  Skytherne  flygtede  til  Alyattes  af  Lydien,  som  nægtede 
at  udlevere  dem,  hvad  der  gav  Anledning  til  Krigen  mellem  Me- 
dien  og  Lydien.  —  Dette  med  Tilberedelsen  af  Børn  som  Maaltid 
med  Hævn  som  Motiv  er  jo  et  gammelt  Sagntræk,  som  kendes 
f.  Eks.  fra  Atreus-Thyestes-Sagnet,  og  som  endog  gaar  igen  i 
Herodots  mediske  Historie  i  Fortællingen  om  Astyages  og  Har- 
pagos.  Men  naar  man  fraregner  den  legendariske  Udsmykning 
—  hvortil  naturligvis  ogsaa  hører  Historien  om  den  Kamp,  som 
Skytherne  ved  deres  Hjemkomst  fra  de  langvarige  Tog  havde  med 
deres  Slaver,  som  de  endelig  tæmmede  ved  at  lægge  Vaabnene  og 
gribe  til  Pisken  — ,  saa  bliver  den  lydiske  Version  den  sandsyn- 
ligste, bl.  a.  ogsaa  fordi  Lyderne  næppe  vilde  have  undladt  at 
omtale  deres  Fjende  Kyaxares'  Fornedrelsestilstand,  hvis  der  virke- 
lig havde  været  noget  derom.  Vi  maa  altsaa  antage,  at  Kyaxares 
i  mange  Aar  har  været  hindret  i  at  udføre  sine  Flaner  mod 
Ninive,  fordi  han  stadig  havde  nok  at  gøre  med  at  beskytte  sine 
Grænser  mod  Skytherne,  men  at  det  kun  har  drejet  sig  om  ide- 
lige Grænsekampe,  ikke  om  et  skythisk  Overherredømme,  at  Ky- 
axares endelig  ved  en  Kraftanstrængelse  har  faaet  knust  Skytherne, 
har  lagt  deres  Territorium  til  sit  eget  og  derefter  foretaget  sit 
Tog  mod  Ninive  i  Forbindelse  med  Babylonerkongen.  Det  er 
meget  muligt,  at  der  senere  er  udbrudt  Oprør  blandt  Skytherne, 
at  Hovedmændene  derfor  efter  at  være  blevne  slaaede  er  flygtede 
til  Lydien,  og  at  Lydernes  Vægring  ved  at  udlevere  dem  har 
givet  Kyaxares  Paaskud  til  at  paaføre  Lydien  Krig.  —  Skyther- 


96  Arthur  Christensen: 

bevægelsen  havde  medført  forskellige  Forskydninger  i  Befolkningen 
i  Højlandene  mellem  Lilieasien  og  det  kaspiske  Hav;  bl.  a.  havde 
Armenierne  indtaget  deres  senere  Boliger  der,  hvor  det  alarodiske 
Rige  havde  været.  Dette  Land  var  tillige  med  det  rent  iranske 
Kappadokien  gaaet  op  i  den  mediske  Storstat,  som  efter  Lyder- 
krigen  fik  Halys  til  Vestgrænse.  Fremdeles  har  Kyaxares  utvivl- 
somt underlagt  sig  Persis  med  Sagartien  og  —  helt  eller  delvis  — 
Susiana.  Derimod  ved  vi  intet  om,  hvor  vidt  hans  Erobringer 
har  strakt  sig  østpaa. 

Ogsaa  Astyages  frembyder  Problemer.  Han  omtales  i  den 
babyloniske  Nabunid  Indskrift  i  følgende  Sammenhæng:  Guderne 
Marduk  og  Sin  viser  sig  i  en  Drøm  for  Nabunid  og  opfordrer 
ham  til  at  genopbygge  det  af  Astyages  (Ischtuvégu)  ødelagte  Sin- 
Terapel  i  Harran.  Nabunid  har  sine  Betænkeligheder,  da  Templet 
er  omringet  af  Skytherne  (Umman-Manda)  med  de  vældige  Strids- 
kræfter. Men  Marduk  oplyser  ham  om,  at  Skytherne  og  de  med 
dem  forbundne  Konger  ikke  er  mere,  idet  Kyros,  Kongen  af  Anzan, 
hans  ringe  Vasal,  med  sine  faa  Tropper  har  splittet  de  talrige 
Skyther,  fanget  Ischtuvégu,  Skythernes  Konge,  og  bragt  ham  i 
Lænker  til  sit  Land.  Dette,  at  Astyages  her  omtales  som  .-f Sky- 
thernes Konge »,  har  først  bragt  Winckler  til  at  opstille  den 
Hypotese,  at  Astyages  slet  ikke  var  Kyaxares'  Søn,  men  virkelig 
en  Skytherkonge,  der  havde  gjort  Ende  paa  hele  Kyaxares'  Her- 
lighed. Denne  Antagelse  er  imidlertid  lidet  sandsynlig.  En  saa- 
dan  Omvæltning  vilde  dog  have  sat  Spor  i  vore  græske  Kilder; 
men  ogsaa  hos  Aischylos  er  Astyages  Kyaxares'  Søn.  Senere 
har  Winckler  ogsaa  skiftet  Mening.  Det  har  vist  sig,  at  Nabunid 
anvender  Betegnelsen  Umman-Manda  om  alle  de  mod  Nordøst 
boende  Barbarfolk,  Mederne  iberegnede,  hvorfor  Winckler  i  »Alt- 
orient, Forschungen»  (II.  Række,  I  p.  140)  indrømmer,  at  der 
intet  er  i  Vejen  for  at  antage,  at  Astyages  virkelig  var  Kyax- 
ares'  Søn. 

Nye  Tvivlsspørgsmaal  rejser  sig  ved  Overgangen  fra  Meder- 
vælde  til  Perserv'ælde.  Om  Kyros'  Afstamning  og  Opvækst  har 
der  dannet  sig  en  Mængde  Sagn,  eller  rettere,  en  Mængde  gamle 
Sagn  er  blevne  overførte  paa  Kyros'  Person.  Herodot  siger,  at 
Kyros'  Ungdomshistorie  fortælles  paa  tre  andre  Maader  end  den, 
han  har  fulgt;  men  ogsaa  Herodots  Fremstilling  gengiver  helt 
igennem  orientalske  Sagndannelser,  paa  forskellige  Punkter  ud- 
pyntet med  græsk  Retorik  (f.  Eks.  i  Samtalen  mellem  den  fangne 
Astyages  og  Harpagos).    Naar  Herodot  gør  Kyros  til  en  Datter- 


Det  mediske  Dynasti  hos  Herodot  og  Ktesias.  97 

søn  af  Astyages,  saa  er  det  en  af  de  kunstige  Genealogier,  som 
den  iranske  Historiefremstilling  vrimler  af,  og  hvorved  Legitimi- 
tetstanken skal  tilfredsstilles.  Ganske  paa  samme  Maade  har  Per- 
serne siden  gjort  Alexander  d.  Store  til  en  Fætter  af  Darius  III 
og  Sasaniden  Ardeschir  til  en  Efterkommer  af  Achaimeniderne. 
I  Realiteten  reddedes  Legitimiteten  derved,  at  Kyros  efter  Astya- 
ges'  Afsættelse  ægtede  hans  Datter  Amytis;  her  kan  Ktesias 
vistnok  staa  til  Troende.  Det  er  nemlig  en  gammel  Skik  i  Iran: 
Usurpatoren  maa  holde  sig  ved  egen  Kraft,  men  idet  han  be- 
svogrer  sig  med  det  styrtede  Dynasti,  legitimeres  hans  Efter- 
kommere. Saaledes  ægtede  Alexander,  der  her  optog  den  persiske 
Synsmaade,  Darius  III" s  Datter,  Sasaniden  Ardeschir  ægtede  en 
Kvinde  af  Partherkongernes  Slægt,  og  Kalifen  Alis  Søn  Husein 
skal  efter  en  schiitisk  Tradition  —  der  dog  rimeligvis  er  uhisto- 
risk —  have  ægtet  en  Datter  af  den  sidste  Sasanidekonge. 

Herodots  Beretning  om  den  nyfødte  Kyros'  Udsættelse  og 
hans  Optagelse  blandt  Hyrder  har  mange  orientalske  og  evropæiske 
Paralleler,  bl.  a.  to  i  den  østiranske  Sagnkres  (i  Avesta  og  hos 
Firdusi),  nemlig  i  Feriduns  og  Kai  Khusraus  Historie  \  Herodots 
Fremstilling  stammer  fra  Harpagiderne.  Harpagos'  Forræderi 
hører  til  den  historiske  Kærne  i  Sagnene;  derfor  bliver  i  Harpa- 
gidetraditionen  Astyages  fremstillet  som  en  afskyelig  Tyran,  medens 
Kyros  forherliges.  Derimod  følger  Ktesias  den  almindelige  mediske 
Tradition,  der  stiller  Astyages  i  et  sympatetisk  Lys  og  søger  at 
forringe  Kyros'  Storhed  ved  at  give  ham  en  lav  Herkomst.  Hos 
Ktesias  er  Kyros  af  mardisk  (o:  elamitisk)  Slægt,  Søn  af  Hyrden 
Atradates  (et  persisk,  ikke  elamitisk  Navn),  som  lejlighedsvis 
driver  Røveri.  I  Ekbatana  tjener  Kyros  sig  fra  de  laveste  Tjener- 
stillinger op  til  at  blive  Mundskænk,  faar  Tilladelse  til  at  vende 
tilbage  til  Persis  og  anstifter  saa  sit  Oprør,    støttet  ved   sin    for- 


^  Naar  det  udtrykkelig  nævnes,  at  Hyrdens  Kone,  der  opammer  den 
lille  Kyros,  hedder  Spako  o:  <iHund»,  saa  er  det  aabenbart  en  Rationali- 
sering af  det  oprindelige  Sagn,  hvori  Kyros  opammes  af  en  Hunhund. 
Feridun  opammes  af  Koen  Purmaje.  At  Hunden  er  det  oprindelige,  ses 
af.  at  det  i  Romulussagnet  er  Hundens  nære  Slægtning,  Ulven,  der  spiller 
Ammens  Rolle.  Vi  finder  det  samme  Sagn  knyttet  til  Navnet  Sanatruk 
(SavaTQovxLog,  Zivargovxrjg  O.  1.),  der  har  været  baaret  af  flere  parthiske 
og  armeniske  Prinser;  det  hænger  sammen  med  Stammen  spån,  san 
(sanskr.  ^van,  gr.  xvcov),  og  den  første,  der  har  baaret  dette  Navn,  skal 
være  bleven  opammet  af  en  hvid  Hund,  der  sendtes  af  Guderne.  Moses 
Khorenatzi  har  rationaliseret  dette  Sagn  paa  samme  Maade  som  Herodot 
for  Kyros'  Vedkommende. 

Nord.   tidsskr.  f.  filol.    3die  række.    XIX.  7 
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slagne  Stalbroder  Oibaras'  Forræderi  (vel  Dareios'  Staldmester  01- 
bares,  der  i  Sagnudviklingens  Konfusiou  er  kommen  til  at  indtage 
Harpagos'  Plads).  Efter  Sejren  gør  Kyros  Astyages  til  Satrap 
over  Barkanierne  (o:  Hyrkanierne,  oldpers.  Varkana,  eller  etter 
Marquart,  Eranschahr  I  220:  det  nuværende  Ferghana  i  russisk 
Turkestan)  og  ægter  hans  Datter  Amytis  efter  at  have  ladet 
hendes  Mand  Spitamas  dræbe.  De  eneste  paalidelige  Efterret- 
ninger om  disse  Begivenheder  skyldes  et  Par  babyloniske  Kilder, 
som  er  meget  kortfattede.  Paa  den  saakaldte  Kyros- Cylinder 
nævner  Kyros  sig  som:  Kurasch,  Konge  af  Anzan,  Søn  af  Kam- 
buzija  (Kambyses),  Søn  af  Kurasch,  Søn  af  Schispisch  (Teispes); 
alle  disse  betegnes  ligeledes  som  Konger  i  Anzan  (en  Del  af  Su- 
siana); Teispes'  Fader  nævnes  ikke.  Ogsaa  den  nævnte  Nabunid- 
Indskrift  betegner  Kyros  som  Konge  af  Anzan  og  først  efter 
Mediens  Besejring  som  Konge  af  Parsu  (Persis).  Der  findes  ingen 
Antydning  af,  at  han  skulde  have  været  besvogret  med  Astyages' 
Hus;  han  omtales  kun  som  Astyages'  ringe  Vasal.  Nabuuid- 
Kroniken  giver  et  Par  supplerende  Oplysninger:  Astyages  for- 
samler sin  Hær  og  drager  mod  Kyros,  Kongen  af  Anzan,  men 
hans  Folk  gør  Oprør  mod  ham,  fanger  ham  og  udleverer  ham  til 
Kyros;   denne  drager  mod  Ekbatana,  hvis  Rigdomme  han  plyndrer. 

Kyros  er  altsaa  i  Virkeligheden  ikke  beslægtet  eller  besvogret 
med  det  mediske  Kongehus.  Paa  den  anden  Side  er  han  ikke  af 
ringe  Herkomst;  hans  Forfædre  har  i  det  mindste  i  tre  Led  været 
Høvdinge  eller  Stammefyrster.  Meget  kunde  tyde  paa,  at  Ktesias 
har  E,et,  naar  han  gør  Kyros  til  en  Elamit,  bl.  a.  den  Omstæn- 
dighed, at  Dareios  og  hans  Efterfølgere  til  deres  persiske  Ind- 
skrifter har  ladet  vedføje  Oversættelser  paa  Babylonisk  og  Ela- 
mitisk  —  hvad  der  naturligst  maa  opfattes  som  de  to  foregaaende 
Storrigers  Sprog  — ,  og  at  Dareios'  ældste  Folkeliste  netop  be- 
gynder med  Persere,  Elamitere,  Babyloniere.  Kyros  skulde  saa- 
ledes  ikke  have  været  en  Achaimenide,  først  hans  Efterfølger  blev 
det  ved  Kyros'  Ægteskab  med  den  achairaenidiske  Kvinde  Kas- 
sandane;  og  naar  den  Stamtavle,  som  Dareios  opstiller  i  sine 
Indskrifter,  forudsætter,  at  Kyros'  og  hans  egen  Slægt  gaar  sammen 
i  Teispes,  Achairoenes'  Søn,  saa  skulde  det  være  en  kunstig  Ge- 
nealogi  af  den  sædvanlige  persiske  Art.  Denne  Teori  hyldes  af 
Andreas,  som  bl.  a.  ogsaa  —  og  navnlig  —  støtter  sig  paa  den 
sproglige  Form.  som  Navnet  Kyros  har  paa  Babylonisk,  paa  Ela- 
mitisk  og  paa  Persisk. 

Hvad   uu  Ktesias"   Behandling  af  Mederhistorien  angaar,   saa 
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falder  vistnok  Muligheden  for  Benyttelse  af  jjaoi'/.iy.al  dicpdéoai 
bort  for  denne  Periodes  Vedkommende;  officielle  Optegnelser  fra 
Medertiden  har  næppe  eksisteret  under  Achaimeniderne.  Ktesias 
er  altsaa  som  Herodot  henvist  til  Traditioner,  navnlig  Slægts- 
traditioner,  men  da  han  har  henvendt  sig  til  andre  Slægter  end 
Herodot,  er  Resultaterne  blevne  meget  forskellige.  Ktesias"  Kilder 
er,  som  det  ses  af  hele  Tendensen,  fornemme  Medere.  Marquart 
har  paavist  (Philologus,  6te  Supplementsbind  1893),  hvorledes 
Ktesias  ekscellerer  i  kunstigt  tillavede  Kronologier.  Det  gælder 
ogsaa  for  hans  mediske  Historie.  Herodots  og  Ktesias"  respektive 
Lister  over  Mederkongerne  og  deres  Regeringsaar  ser  saaledes  ud 
(efter  at  Marquart  har  ombyttet  Artykas  og  Sosarmos  i  Kte- 
sias'  Liste) : 


Herodot. 

Ktesias. 

(Fraortes) 

Arbakes 

28 

Dejokes        53 

Maudakes 

50 

Fraortes       22 

ialt  150 

Artykas   [30] 

28 

Kyaxares      40 

Aar. 

Sosarmos 

50 

Astyages      35 

Arbianes 

22 

ialt  350 

Artaios 

40 

Aar. 

Artynes 

22 

Astibaras 

40 

Aspandas 

35 

Astyigas 

35 

Ktesias"  Række  bestaar  af  fem  Par,  idet  to  og  to  har  samme 
Regeringstid.  De  tre  sidste  Pars  respektive  Regeringstid  svarer 
nøje  til  Herodots  tre  sidste  Mederkongers.  Dejokes'  53  Aar  er 
blevne  afrundede  til  50,  der  ligeledes  er  blevne  fordoblede,  og 
endelig  er  der  af  Dejokes'  hos  Herodot  ikke-regerende  Fader 
Fraortes  dannet  et  Par  med  28  Aar  hver,  hvorved  den  samlede 
Regeringstid  for  hele  Dynastiet  bliver  350  Aar.  Det  overens- 
stemmende Antal  Regeringsaar  for  Aspandas"  og  Astyigas'  Ved- 
kommende har  foranlediget  Diodor  til  et  Forsøg  paa  Identificering 
af  disse  to. 

Men  Ktesias'  Navne  har  ogsaa  deres  Interesse.  Hos  senere 
Historieskrivere  (Kastor,  Eusebios),  der  har  opregnet  Assyrer- 
kongerne med  Ktesias  som  Kilde,  er  dennes  Liste  bleven  forøget 
med  flere  Navne,  som  er  lavede  ved  en  ringe  Ændring  af  visse 
af  Ktesias*  Assyrernavne,  saaledes  er  af  Teutamos  dannet  Teu- 
taios,   af  Ofratanes  Ofrataios,   af  Aranos  Araios  o.  s.  v.     Det  kan 


IQQ  Arthur  Christensen: 

Ktesias  vel  ikke  gøres  ansvarlig  for,  men  det  synes,  som  om  ban 
har  vist  Vejen  til  den  Art  Falsknerier,  idet  hans  Arbakes  og 
Arbiaiies,  Artykas  og  Artynes  aabenbart  svarer  til  hinanden  paa 
samme  Maade  som  de  nævnte  «assyriske»  Navne  —  der  i  Pa- 
rentes bemærket  gennemgaaende  er  iranske.  Af  hvert  af  disse 
Par  maa  vi  altsaa  slette  et  som  opdigtet,  og  da  vi  i  Sargon- 
indskriften  finder  baade  Arbakes  (Arbaku)  og  Artykas  (Hardukku) 
som  Navne  paa  mediske  Høvdinge,  maa  Arbianes  og  Artynes  gaa 
ud.  Sandsynligvis  er  Forholdet  et  lignende  mellem  Sosarmos  og 
den  Sosares,  der  forekommer  i  Ktesias'   assyriske  Kongerække. 

Hermed  har  vi  dog  vistnok  udtømt  Rækken  af  Ktesias" 
Falsknerier.  De  øvrige,  der  forekommer  i  hans  Mederhistorie, 
skyldes  hans  mediske  Kilder.  Til  Forstaaelse  heraf  maa  vi  se 
paa,  hvilke  Paavirkninger  iransk  Sagnhistorie  ellers  er  udsat  for 
i  sin  Udvikling.  Den  østiranske  Sagnhistorie  fra  den  førzara- 
thustriske  Tid,  der  endnu  i  vore  Dage  i  persiske  Historiebøger 
figurerer  som  Verdens  Urhistoric,  har  faaet  sin  endelige  Redaktion 
henimod  Slutningen  af  Sasanidetiden.  Persiske  Stormandsætter 
søgte  den  Gang  at  skaffe  sig  en  forhøjet  Glorie  ved  at  nedlede 
deres  Herkomst  fra  de  gamle  Sagnhelte,  og  undertiden  blev  Adels- 
navne  fra  Sasanidetiden  ligefrem  indsatte  i  Sagnhistorien.  Da  f.  Eks. 
Slægten  Karen  var  en  af  de  syv  fornemste  Ætter  og  Indehaver 
af  et  af  de  syv  arvelige  Stor-Embeder,  skabtes  der  en  Saguhelt 
Karen,  hvis  Bedrifter  indvævedes  i  den  øvrige  Sagnhistorie.  Lige- 
ledes blev  Begivenheder  fra  Parthertiden,  ja  endog  fra  selve  den 
sasanidiske  Periode  i  mer  eller  mindre  ændret  Form  indskudt  i 
Sagnhistorien.  Hos  Ktesias  har  nu  Arbakes  overtaget  Kyaxares' 
Rolle,  idet  det  er  ham,  der  sammen  med  Bab3'lonerkongen  Belesys 
gør  Ende  paa  det  assyriske  Rige.  Ved  at  lade  dette  Foretagende 
knytte  sig  til  den  første  Konge  over  det  samlede  Mederfolk  er 
Ktesias  altsaa  bedre  i  Overensstemmelse  med  Historien  end  Hero- 
dot. Men  hvorfor  er  Æren  for  denne  Sag  bleven  berøvet  Kyax- 
ares og  overført  paa  den  ellers  kun  lige  af  Navn  kendte  Arbakes? 
Gaaden  løses  derved,  at  vi  erfarer,  at  en  Arbakes  paa  Ktesias' 
Tid  var  Statholder  i  Medien  og  en  af  Artaxerxes  II' s  øverste 
Feltherrer  (Xen.  Anab.  I  7,  VII  8,  Plut.  Artax.  14).  Denne 
Arbakes  har  regnet  sig  for  —  maaske  ogsaa  været  —  en  Efter- 
kommer af  den  fra  Sargonindskriften  bekendte  Arbakes  og  søgt 
at  forøge  sin  Glans  ved  at  knytte  Assyriens  Erobring  til  sin 
Stamfader. 

Navnet  Artaios   er   meget   gennemsigtigt,    det   er   iransk  ar- 
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iavafnj  «den  retfærdiges;  vi  har  forøvrigt  hos  Hesychios  netop 
en  Bemærkning  om,  at  «de  retfærdige »  paa  Persisk  kaldes  åojaloi. 
Det  er  altsaa  et  Tilnavn,  der  bruges  i  Stedet  for  det  egentlige 
Xavn,  en  Ejendommelighed,  som  Ktesias  har  optaget  fra  den 
iranske  Folketradition  (han  kalder  f.  Eks.  altid  Bardija  (Sraerdes) 
med  Navnet  Tanyoxarkes  o:  « Manden  med  det  store  Legeme », 
ganske  som  den  iranske  Sagnhistorie  betegner  Rnstem  med  Navnet 
Tehemten,    «Manden  med  det  stærke  Legeme»). 

Ogsaa  Navnet  Astibaras  er  let  at  tyde.  Det  er  det  persiske 
arschtibara,  «Lan8ebærer».  Vi  ved,  at  der  paa  Achaimenidetiden 
ligesaa  vel  som  under  Arsakider  og  Sasanider  har  været  syv  privi-' 
legerede  Adelsslægter;  og  sandsynligvis  har  hver  af  disse  Slægter 
allerede  den  Gang  som  i  de  senere  Perioder  været  Indehaver  af 
et  arveligt  Embede.  Paa  Reliefferne  paa  Dareios"  Klippegrav  ved 
Naks-i-Rustem  ved  Persepolis  ser  vi  omkring  Kongens  Trone  seks 
Figurer,  som  Andreas  mener  forestiller  Indehaverne  af  de  seks  høje 
Arveembeder,  Repræsentanterne  for  de  seks  privilegerede  Slægter 
(den  syvende  er  selve  Achaimenideslægten  og  dens  Arveembede  er 
Kongeværdigheden).  Af  disse  Figurer  har  de  to  en  endnu  læselig 
Inskription.  Den  ene  er  Gobryas  (Gaubaruva),  hvis  Titel  er 
«Kong  Dareios'  Arschtibara*.  Ligesom  flere  af  de  syv  privi- 
legerede Adelsslægter  under  Sasaniderne  regnede  sig  for  hørende 
til  de  styrtede  Partherkongers  Slægt,  saaledes  kunde  det  meget 
vel  tænkes,  at  den  Slægt,  som  under  Achaimeniderne  var  Inde- 
haver af  Lansebærer-Embedet,  havde  søgt  at  skaffe  sig  Ahner 
blandt  de  gamle  mediske  Konger  eller  Stammehøvdinge,  og  at  den 
mediske  Sagnhistorie  saaledes  var  bleven  forøget  med  en  Konge, 
som  almindeligt  benævnedes  ved  den  hans  præsumptive  Efterkom- 
mere tilkommende  Embedstitel.  Man  vilde  til  en  saadan  Udvikling 
have  et  nøjagtigt  Sidestykke  i  Slægten  Aspahbedii,  der  under 
Sasaniderne  var  en  af  de  syv.  Navnet  Aspahbedh  betyder  nemlig 
'<  Hærfører » ,  og  Slægten,  der  paastod.  at  nedstamme  fra  Parther- 
kongerne,  havde  faaet  dette  Navn  deraf,  at  Stillingen  som  Gene- 
ralissimus  var  dens  Arveembede. 


Papyrusfundene  i  Oxyrhynchos  VII. 


Af 
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Det  7de  Bind  af  The  Oxyrhynchus  Papyri  (London  1910), 
som  paa  Grund  af  Grenfell's  Sygdom  alene  er  besørget  af 
Hunt,  indeholder  flere  Stykker  af  betydelig  Interesse.  Bindet 
indledes  med  nogle  Fragmenter  af  bibelsk  Indhold,  som  trods 
enkelte  nye  Læseraaader  dog  næppe  fortjene  nogen  større  Opmærk- 
somhed. Strax  efter  dem  følger  Hovedstykket,  de  omfangsrige 
Fragmenter  af  Kallimachos"s  Alxia  og  lamber.  Det  kan  ganske 
vist  ikke  nægtes,  at  for  dem,  der  have  hørt  v.  Wilamovvitz- 
Moellendorffs  Forelæsninger  over  disse  Digte  paa  Kjøbenhavns 
Universitet,  foraarsager  Læsningen  af  selve  Digtene  nogen  Skuf- 
felse; men  det  er  alligevel  et  mærkeligt  og  værdifuldt  Fund.  Des- 
værre er  Overleveringen  meget  mangelfuld,  og  Udgiverens  Sup- 
pleringer og  Rettelser  ere  ogsaa  paa  mange  Punkter  utilfreds- 
stillende^; men  om  et  Par  af  Digtene  kan  man  dog  danne  sig  en 
ret  tydelig  Forestilling.  Der  er  ialt  fundet  syv  Blade;  men  de 
høre  ikke  umiddelbart  sammen ;  navnlig  mangler  der  imellem  det 
første  og  det  andet  Blad  et  betydeligt  Stykke. 

Det  første,  delvis  bevarede.  Digt  behandler  Sagnet  om  Akon- 
tios  og  Kydippe,  som  er  kjendt  gjennem  Aristainetos  og  O  vid. 
Akontios  havde  tilkastet  Kydippe  et  Æble,  hvorpaa  han  havde 
indridset  Ordene:  «Ved  Artemis,  jeg  vil  ægte  Akontios»,  og  disse 
Ord  læste  Kydippe,  som  derved  kom  til  at  aflægge  Eden.  Det 
fundne  Fragment  begynder  nu  paa  det  Punkt,  hvor  der  træffes 
Forberedelser  til  Kydippes  Giftermaal  med  en  anden  Mand;  men 
da  faldt  Pigen  i  en  svær  Sygdom,  og  saaledes  gik  det  anden  og 
tredie  Gang.  Saa  sendte  hendes  Fader  Bud  til  Apollons  Orakel, 
og  Guden  svarede,  at  Grunden  til  Pigens  Sygdom  var  Artemiss 
Vrede    over,    at    hun    havde    brudt    sin    Ed,    og   anbefalede    tillige 


*  Adskillige  gode  Bidrag  af  Platt  og  Housman  findes  i  The  Classical 
Quarterly  IV  2  (April  1910). 
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Ægteskabet  mellem  Akontios  og  Kydippe.  Da  rejste  Akontios 
fra  sit  Hjem  paa  Keos  til  Naxos,  hvor  Kydippe  hørte  hjemme, 
og  Alt  gik,  som  det  skulde.  —  Af  Digtets  Fortsættelse  sees, 
hvorledes  det  er  gaaet  til,  at  Kallimachos  er  kommen  til  at  for- 
tælle denne  Historie.  Fra  Akontios  nedstammer  Akontiadernes 
berømte  Slægt  paa  Keos.  i  hvilken  Anledning  Digteren,  idet  han 
som  Hjemmelsmand  paaberaaber  sig  den  gamle  Xenomedes,  op- 
regner de  forskjellige  Byer  paa  Øen  og  fortæller  dens  ældste  Hi- 
storie; vi  forstaa  saaledes  let,  at  Fortællingen  kan  udgjøre  en 
Del  af  AiTia\  det  er  lærd  Kunstpoesi,  skrevet  til  Opbyggelse  for 
Beboerne  af  Keos. 

Man  kan  af  Bladenes  Numerering  se,  at  der  efter  det  Blad. 
livorpaa  det  nys  omtalte  Fragment  findes,  raaa  mangle  et  større 
Antal  Blade;  men  til  Held  for  os  indeholder  det  følgende  Blad 
Afslutningen  paa  Kallimachos"s  Ahta,  4de  Bog,  og  Begyndelsen  af 
hans  lamber.  Slutningsverset  af  Ahia  lyder:  aviåo  iyco  Mcri'oécDV 
ne'Qog  eTieiui  voaov,  heraf  slutter  Hunt,  maaske  lidt  overilet,  at 
Kallimachos's  Mening  var,  helt  at  tage  Afsked  med  Poesien  for 
fremtidig  kun  at  hengive  sig  til  videnskabelig  Virksomhed. 

Den  Mand,  der  har  skrevet  Haandskriftet,  har  i  ethvert  Til- 
fælde ladet  Ahia  blive  umiddelbart  efterfulgt  af  Jamberne.  Det 
er  ikke  almindelige,  men  haltende  lamber,  og  Hipponax  nævnes 
da  ogsaa  strax  i  det  første  Vers.  De  bevarede  Stykker  fordele 
sig  paa  fem  eller  sex  Digte,  men  Overleveringen  er  for  en  stor 
Del  saa  fragmentarisk,  at  der  kun  er  to  af  disse  Digte,  hvis 
Indhold  nogenlunde  sikkert  kan  bestemmes.  Det  første  Digt  be- 
handler en  ogsaa  tidligere  kjendt  Historie  om  Bathykles's  Skaal, 
som  blev  baaret  rundt  til  de  syv  Vise  for  at  overgives  til  den 
Værdigste  af  dem.  Først  blev  den  bragt  til  Thales,  som  afviste 
den,  og  derefter  gik  den  Rækken  rundt,  indtil  den  vendte  tilbage 
til  Thales,  som  da  skjænkede  den  til  den  didyraeiske  Apollon.. 
Det  er  dog  kun  en  mindre  Del  af  Djgtet,  som  er  bevaret,  nemlig 
Stykket  om,  hvorledes  Skaalen  blev  bragt  til  Thales,  som  sad  og 
tegnede  i  .Torden  den  Figur,  som  6  øqv^  Evcpoo^og  (o:  Pytha- 
goras)  havde  udfundet.  De  to  følgende  Stykker,  hvori  der  om- 
tales en  ^land,  der  er  Gjenstand  for  almiudelig  Afsky,  og  gives 
en  Skildring  af  Tilstanden  i  Kronos's  Tidsalder,  ere  næsten  ufor- 
staaelige.  Lettere  er  det  derimod  at  fatte  Sammenhængen  i  et 
Digt,  hvori  Laurbærtræet  og  Oliventræet  optræde  i  Strid  om  For- 
rangen. Laurbærtræet  roser  sig  af  sit  nære  Forhold  til  Apollon: 
Pythia  sidder  paa  Laurbærgrene,   og  ved  Væddekampene  i  Delphi 
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er  Priseu  en  Laurbærkrans;  Oliventræets  Grene  lægges  derimod 
ved  Ligfærd  under  den  Døde.  Men  Oliventræet  roser  sig  netop 
heraf  og  fremhæver  desuden,  at  dets  Blade  bruges  til  Kamppris 
i  Olympia,  som  nok  kunde  maale  sig  med  Delphi.  Resten  af  sit 
Forsvar  lægger  det  spøgefuldt  i  Munden  paa  Smaafuglene,  der 
kvidre  i  dets  Grene:  Laurbærtræet  er  som  alle  andre  Træer  en 
Frugt  af  Jorden,  men  Oliventræet  er  Pallas's  Gave;  om  Pallas 
er  større  end  ApoUon,  tør  vel  ikke  erklæres  for  afgjort,  men 
Oliventræets  Frugter  ere  i  ethvert  Tilfælde  de  nyttigste;  et  tredie 
Fortrin  er  endelig  det,  at  de  Bønfaldende  bære  Olivengrene.  Bag- 
efter synes  der  at  optræde  et  tredie  Træ,  som  bebrejder  de  to 
første  deres  Strid,  men  afvises  barskt  af  Laurbærtræet.  Hvorledes 
Striden  fik  sin  Afgjørelse,  kan  imidlertid  ikke  sees.  —  De  sidste 
Blade  optages  af  Fragmenter  af  endnu  to  Digte,  af  hvilke  det 
første  behandler  litterære  Emner,  medens  det  andet  er  saa  mole- 
steret, at  man  ikke  kan  se,  hvad  det  har  handlet  om;  det  Eneste, 
man  kan  se,  er,  at  det  var  affattet  i  trochæiske  Tetrametre,  som 
jo  ogsaa  ofte  benyttedes  af  lambographerne.  Det  er  altsaa  ikke 
uden  en  Følelse  af  Ærgrelse,  at  man  gjeunemlæser  de  mange 
Sider,  hvis  hullede  Text  unddrager  sig  enhver  Forstaaelse,  men 
alligevel  har  det  nye  Fund  virkelig  bidraget  en  Del  til  at  udvide 
vort  Kjendskab  til  Kallimachos's  Digtning. 

Temmelig  gaadefuld  er  en  Samling  Fragmenter,  der  synes  at 
tilhøre  en  Afhandling  af  litterært  Indhold,  idet  det  nemlig  er 
meget  vanskeligt  at  finde  nogen  indre  Sammenhæng  mellem  de 
forskjellige  Notitser.  En  Charakteristik  af  L3'sias  bruger  omtrent 
de  samme  Udtryk  som  Dionysios;  noget  senere  følger  en  Del 
Exempler  fra  Talere  og  Historikere  paa  Fortielse  af  Navne  og 
Kjendsgjerninger ;  saaledes  anføres  det,  at  Thukydid,  hvor  han 
fortæller,  at  Themistokles  flygtede  til  Kerkyra,  fordi  han  engang 
havde  gjort  Kerkyræerne  en  Tjeneste,  ikke  siger,  hvori  denne 
bestod;  dette  oplyser  Forfatteren  derimod  ved  et  Citat  af  Theo- 
phrast  jiegl  xatgojv.  Fremdeles  findes  nogle  Bemærkninger  om 
Kong  Philip:  det  nævnes,  hvilke  Saar  han  har  faaet  i  sine  Krige, 
og  siges,  at  Talerne  paastaa,  at  han  har  vundet  sine  Sejre  ved 
Bestikkelse,  Mened  og  Falskhed.  Endelig  forekomme  ogsaa  sprog- 
lige Bemærkninger:  nogle  sjældne  Glosser  hos  Xenophon  [jiokv- 
enaivexdnaro^,  ahid^sTai  og  ahia^ojuevog)  nævnes,  og  der  frem- 
haéves  nogle  Ejendommeligheder  ved  den  attiske  Accentuation,  som 
gjør  Forskjel  paa  åygoixog  og  åygoTxog,  åXfj&ég  og  åXi-j^eg,  å/gnov 
og  åygeTov.     Men  nogen  Sammenhæng  mellem  de  forskjellige  Be- 
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mærkninger  lader  sig  som  sagt  vanskeligt  paapege ;  det  kan  be- 
mærkes, at  Forfatteren  citerer  Didymos  og  (maaske)  Cæcilius  fra 
Kalakte. 

Hvad  der  ellers  er  fundet  af  n5'e  Værker,  er  ret  ubetydeligt. 
Et  enkelt  Blad  indeholder  Brudstykker  af  Men  an  der  s  Mioov- 
jUEvog,  en  Komedie,  som  synes  at  have  haft  et  lignende  Indhold 
som  Ileoiy.eigouévt],  hvoraf  der  tidligere  er  fundet  flere  Scener. 
En  Soldat,  Thrasonides,  havde  gjort  en  Pige,  Krateia,  til  Bytte, 
men  til  hans  store  Fortvivlelse  kunde  han  ikke  vinde  hendes 
Kjærlighed.  Senere  bliver  Pigen  imidlertid  løskjøbt  af  sin  Fader, 
men  Thrasonides  søger  at  vinde  hende  tilbage  og  klager  sin  Nød 
overfor  sin  Fader.     Hvad  Resultatet  blev,   vides  ikke. 

Et  Fragment  af  et  historisk  Værk,  indeholdende  en  Slag- 
beskrivelse, er  uden  synderlig  Interesse.  Mere  mærkeligt  er  et 
Digt,  skrevet  i  Hexametre  og  i  en  noget  ubehjælpsom  Form.  Det 
er  henvendt  til  en  ung  Mand,  Theon,  der  var  Forstander  {åoyo)v) 
for  et  Gymnasium  og  havde  gjort  sig  fortjent  af  dette  ved  en 
Gave  af  Olie  og  af  Korn;  men  senere  havde  han  skjænket  det 
en  endnu  kosteligere  Gave  af  en.  saadan  Art,  at  den  kun  kan 
stamme  fra  Muserne.  Dette  udføres  nærmere  i  Digtets  sidste 
Halvdel,  medens  den  første  Halvdel  optages  af  en  Henvendelse  til 
Hermes,  der  anraabes  om  at  hjælpe  Digteren  med  at  besynge 
Theon.  Af  denne  Grund  er  Digtet  ogsaa  paa  to  Steder  betegnet 
som  "Eojuov  eyxdjfxtov,  men  begge  Steder  er  Ordet  'Eojuov  slettet, 
og  desuden  er  tilføjet  en  anden  Titel  sig  tov  uoyovra  Men  dette 
er  ikke  den  eneste  Rettelse ;  rundt  om  i  Texten  findes  Rettelser, 
der  nærmest  gjøre  Indtryk  af  at  være  Forbedringer,  udførte  af 
Digterens  egen  Haand.  Saaledes  er  Verset  zovvey.a  jLiovoo:r6/.ov 
/uev  åvvfxveiovotv  åoidoi  rettet  til  rovvsy.a  juovoo7i6/.ov  oe  véoi 
xleiovoiv  åoidoi;  i  Stedet  for  xioyv  åvd  drjjuov  er  skrevet  legco 
évl  d>]uqj,  og  /.lEiliy i.iara  y.eivd  er  rettet  til  xevsavxéa  åcoQa. 
Der  kan  vel  ikke  være  Tvivl  om,  at  det  er  selve  det  originale 
Manuskript,  vi  ere  komne  i  Besiddelse  af.  Men  Digtet  har  næppe 
hørt  til  dem,   der  ere  blevne  afskrevne  mange  Gange.  — 

Blandt  de  Fund,  der  indeholde  hidtil  kjendte  Texter,  indtage 
to  Fragmenter  af  Platons  Phaidros  den  første  Plads.  Det 
første  af  disse,  som  indeholder  Dialogens  Begyndelse,  er  skrevet 
paa  Bagsiden  af  et  officielt  Dokument;  det  andet,  som  indeholder 
nogle  Partier  af  Dialogens  Midte,  har  derimod  hørt  til  en  virkelig 
Bog.  Begge  ere  omtrent  samtidige  (fra  3.  Aarh.  e.  Chr. ;  det 
andet  dog  maaske  fra  Slutningen  af  2.  Aarh.),  men  det  andet  er 
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det  bedste  o^  udmærker  sig  j^derligere  ved,  at  der  af  en  yngre 
Haand  er  tilføjet  adskillige  Varianter,   deraf  flere  gode. 

Det  gjælder  om  begge  disse  Haandskrifter,  at  de,  som  de 
fleste  andre  Papyrushaandskrifter,  ikke  følge  et  enkelt  af  de  middel- 
alderlige Haandskrifter,  men  undertiden  endog  bekræfte  Læse- 
maader,  som  ellers  kun  findes  i  Haandskrifter,  der  nyde  ringe 
Anseelse;  i  nogle  Tilfælde  bekræfte  de  ogsaa  moderne  Konjek- 
turer, men  i  andre  Tilfælde  frembyde  de  ogsaa  sikkert  fejlagtige 
Læsemaader.  Det  første  Papyrushaandskrift  har  saaledes  p.  227  B 
sammen  med  Par.  1811  den  rigtige  Læsemaade  jion]oao§ai  (efter 
forudgaaende  av),  medens  alle  øvrige  have  jzoiyoeo&ai.  Sammen 
med  et  Par  Haandskrifter  og  Athenaios  har  det  p.  229  E  Da- 
tiverne jrlij&ei  re  y.al  åiomai  i  Stedet  for  Norainativerne  nXrjd^ri 
Te  y.al  åromai,  og  sammen  med  Vat.  173  har  det  p.  230  D 
jiQoosiovTeg  for  Tzgooiovreg.  Endvidere  bekræfter  det  p.  228  B 
Schanz's  Konjektur  jidvv  ti  for  jtdvv  Tig  og  har  p.  230  C  og  D 
paa  to  Steder  det  rigtige  ov,  hvor  i  ethvert  Tilfælde  de  bedste 
Haandskrifter  have  ov.  Den  anden  Papyrus  forholder  sig,  dels 
i  sin  oprindelige  Text,  dels  i  Varianterne,  paa  lignende  Maade. 
Den  har  p.  239  A  som  Variant  Heindorfs  Konjektur  Toig  juev 
fjdeo^aL  fdv  tojv  jukv  fjåeo'&ai  (Burnet  sletter  tojv),  og  ligeledes 
p.  251  A  Cobets  Konjektur  ådeåiei  [åeåisii]  B:  åEdlsi  T).  Ejen- 
dommelig er  p.  245  C  Læsemaaden  avToxsivrjTov  med  åeixernjzov 
(den  sædvanlige  Læsemaade)  som  Variant. 

Et  Fx'agment  af  Xenophons  Kyropædi  og  af  Charitons 
Roman  Chaireas  og  Kallirrhoe  frembyder  lignende  Phæno- 
mener.  Hos  Xenophon  overrasker  især  Overensstemmelsen  med  et 
ellers  ikke  sj'nderlig  anseet  Haandskrift,  en  Bodleianus;  hos  Cha- 
riton,  hvis  Text  ellers  kun  hviler  paa  et  enkelt  Haandskrift  fra 
det  13de  eller  14de  Aarhundrede,  byder  Papyrushaandskriftet  snart 
en  bedre,   snart  en  daarligere   Læsemaade. .  — 

De  udgivne  Dokumenter  ere  af  den  sædvanlige  Art:  der 
findes  en  hel  Del  Exempler  paa  Ansøgninger,  Klager,  Kontrakter, 
Regnskaber  og  Oversigter  af  forskjellig  Art.  Her  er  kun  Anled- 
ning til  at  fremhæve  nogle  enkelte,  som  frembyde  særlig  Interesse. 
Der  findes  en  Kladde  til  en  Proklamation,  hvori  meddeles,  at 
Kejser  Claudius  er  gaaet  til  sine  Fædre  (d  jtiev  dcpsdojuevog  zolg 
jigoyovoig  y.nl  évcpavijg  n%6g  Kcuoao  elg  avTOvg  >cey(ji)Q7]xe).  og  at 
Nero  har  besteget  Thronen,  i  hvilken  Anledning  Befolkningen 
opfordres   til   at   takke   alle   Guder   ved    at   bekranse   sig   og   ofre 
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Oxer.  Proklamationen  er  dateret  35  Dage  etter  Claudius's  Død; 
saa  længe  havde  Etterretningen  været  undervejs.  —  Pudsig  er 
en  Klage  fra  to  Natvægtere  (deres  officielle  Benævnelse  vvxrooTQd- 
Tijyoi  er  unægtelig  mere  pompøs),  som  ere  misfornøjede  over, 
at  man  har  berøvet  dem  den  fornødne  Assistance,  saa  at  de  ofte 
«saa  at  sige»  ere  komne  i  Livsfare,  naar  de  have  skullet  arre- 
stere Folk. 

Fra  christelig  Tid  stamme  nogle  Bønner  (f.  Ex  6  {^edg  rcov 
TiagaxEijuéyæv  oravQcbv,  ^orj'&'rjoov  tov  dovXov  oov  'Auipovåv.  åiÅi]v), 
og  ligeledes  en  Trylleformular,  som  skal  hjælpe  mod  alskens  Krj'b; 
den  udmærker  sig  ved  en  ejendommelig  Sammenblanding  af  græske 
og  jødiske  Gudenavne  og  ved  den  om  Holbergs  «Klemmebasio- 
podolski»  mindende  Maade,  hvorpaa  det  ene  Bogstav  efter  det 
andet  (men  ikke  ganske  nøjagtigt)  trækkes  fra  Aphrodites  Navn. 
Den  lyder  saaledes:  Tijv  d^vgav  ri]v  \4.q}Qodmp'  (pQodni'jv  godirrjv 
oSni]v  diri]v  it)]v  xrjv  ttjv  i]v  '  aygcog  qxMgcpæg  'Taco  2!a^acb^ 
'Adovs  devooe  oxogniE  ågregi]oiE  '  åjiåXXa^ov  rov  oixov  tovtov 
ånb  jiavTog  xaxov  ågjieTOv  ngåyfiaxog  Tayv  Tayy.  6  åyiog  øwxåg 
(bdé  eoriv. 

Som  sædvanligt  afsluttes  Bindet  med  nogle  Privatbreve.  De 
handle  mest  om  Forretningsanliggender  eller  indeholde  Kommis- 
sioner, ofte  ogsaa  Bebrejdelser.  En  Mand  opfordrer  en  Anden 
til  hurtigst  muligt  at  komme  til  ham  paa  Grund  af  det,  som  er 
hændt  ham,  og  slutter  med  de  mærkelige  Ord:  eåv  de  ohyojgi]or}g, 
wojieg  ol  d^eol  ovx  écpioavTO  juov,  oihæg  y.åycb  '&£d)v  ov  qpioofiai. 
—  En  Anden  takker  sin  Korrespondent,  fordi  han  har  sendt  ham 
en  Fil,  men  klager  over,  at  den  er  for  fin;  den  skal  ikke  alene 
kunne  file  Træ,  men  ogsaa  Jern.  Han  sender  ham  derfor  en  til 
Prøve  [å^ovjiMgiv).  —  En  Dame  bebrejder  sin  Broder,  at  han 
ikke  er  kommen  til  deres  Broders  Begravelse,  og  tilføjer  (sagtens 
for  at  ærgre  ham),  at  Broderen  har  indsat  en  fremmed  Kvinde 
til  sin  Arving.  I  en  Efterskrift  beder  deres  Fader  Sønnen,  om 
han  vil  kjøbe  en  Fisk  til  ham.  —  Et  langt  Brev  fra  en  Mand 
til  hans  Kone  (hvem  han  titulerer  Søster)  udmærker  sig  ved  sin 
svulstige  Stil.  Han  begynder  med  at  bede  til  alle  Guder  for 
Konens,  deres  Barns  og  alle  øvrige  Slægtninges  Sundhed,  og  der- 
paa  erklærer  han  det  for  overflødigt  at  skrive  om  Forretnings- 
anliggender, eftersom  han  mange  Gange  baade  har  skrevet  og  talt 
derom  og  desuden  antager,  at  Konen,  som  selv  er  Moder  til  deres 
Barn,  vil  gjøre  sig  al  mulig  Umage;   men  først  og  fremmest  beder 
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han  hende  sørge  for  sig  selv.  Efter  at  have  meddelt  hende,  at 
han  sender  forskjellige  Gjenstande,  slutter  han  af;  men  paa  Bag 
siden  tilføjer  han  en  ironisk  Tak,  fordi  han  ikke  har  faaet  Svar 
paa  sine  mange  Breve,  og  dertil  endnu  nogle  Spydigheder,  hvoraf 
det  synes  at  fremgaa,  at  Konens  Omsorg  for  Huset  nok  alligevel 
ikke  har  været  saa  særlig  udmærket.  Rimeligvis  er  Brevet  at 
forstaa  ironisk  fra  først  til  sidst. 


In  Plutarchum. 


Dion.  c.  16.  æn:07iéu:Tei  tov  W.dTwra,  avvdéfievog  sig  ojgav  s'zovg 
fisra.-Tsutfaadai  Aiæva.]  Hånd  dubie  jusra.TSfiipEa&at  scriptum  fuit;  cf.  v.  c. 
Arat.  18  extr.  awiidexai  xov  "Aoazov  a^siv. 

—  C.  27.  'Evrav&a  ås  xrjv  jioosiav  sjiiari^aag  saepayid^eTO  Jioog  tov 
nora/iiov.]  sig  tov  ?roTa,«oV,  ni  faller,  scripsit  Plutarchus,  sicut  Xenophon 
Anab.  IV  3,  17. 

—  c.  38  extr.  Oi  åh  .  .  .  xal  ysvoixsvoi  nolv  nXsiovg  sy.sivwv  é(pcoQi.irjaav 
dig  Qaåiiog  ETnxgaztjoovTsg  év  tiJ  jioXei  xal  jiåvTag  avTovg  aaiaxTsvovvTsg.] 
avxovg  plane  supervacaneum  est,  et  veri  similius  est,  Plutarchum  uvtov 
scripsisse. 

Arat.  c.  18.]  ys/.åaag  o  'EoyTvog  tots  usv  wixoXoyrjosv  åjiojisioåadai 
TOV  AtoyJJovg.]  ånojisioda s o&ai  necessario  scribsndum  est. 

—  c.  25.  Narravit  Plutarchus,  Aratum  Aristomacho,  tyranno  Argo- 
rum,  insidiantem  compluribus  Argivis  g'adios  misisse,  sed  proditorem  exti- 
tisse  et  consilium  aperuisse,  cum  coniurati  iam  tyrannum  aggressuri  essent: 
tjdij  ^adiZovTag  sjil  tov  Tvgavvov  ojv  oi  ji/.sioxoi  (pddaavTsg  é^  åyogåg  åjiéqpvyov 
y.al  SiE^sjisoov  sig  Kogiv&ov.j  Mentionem  fori  iure  mireris,  et  s^  "Agyovg 
scriptum  fuisse  suspicor. 

—  c.  50  extr.  "Eti  kéyovTog  avTov  xd  i.ih'  aji?.dy/va  xco  /iidvxEi  Jiagé- 
åcoxEv  6  øuijijiog.]  Ex  iis  quae  supra  narrata  sunt  {u>g  n:QoarjVEyxEv  avxco 
xd  oirldyxva  xov  ^oog  6  fxdvxig)  satis  elucet,  Plutarchum  h.  1.  ånéboiXEV 
scripsisse. 

Capolus  Hude. 


Anmeldelser. 


Otto  Ståhlin,  EditioDStechnik.  Ratschlåge  fiir  die  Anlage  text- 
kritischer  Ausgaben.  (Sonderabdruck  aus  dem  XII.  Jabrgang- 
der  Neuen  Jabrbiicher  f.  d.  kl.  Altertum  u.  s.  w.)  Leipzig 
1909,  Tenbner.    43  S. 

Es  ist  mit  Freude  zu  begriissen,  dass  Ståhlin  seinen  ausge- 
zeicbneten  Aafsatz  uber  Editionstechnik  separat  berausgegeben  bat. 
Das  kleine  Buch,  das  jetzt  einzeln  zu  haben  ist,  entspricht  einem 
wirklichen,  ernsten  Bediirfnis;  es  sollte  in  den  Hånden  jedes 
Herausgebers  antiker  und  anderer  Texte  sein.  Jedem  wird  es 
niitzliche   Winke  bringen,   vielen  ganz  unentbehrlich  sein. 

Ståhlin  behandelt,  nach  einer  sehr  gehaltvollen  allgemeinen 
Einleitnng,  in  31  Paragraphen  A'les  was  zur  Vorbereitung  und 
Drucklegung  einer  kritischen  Ausgabe  gehort.  Durch  seine  Teil- 
nahme  an  dem  grossen  Unternehmen  der  kritischen  Herstellung 
der  Kirchenvåtertexte  riihmlichst  bekannt.  war  Ståhlin  zugleich 
in  ausnehmender  Weise  befåhigt,  ein  solches  Buch  zu  schreiben. 
Derartige  Unternehmungen  rufen  von  selbst  die  principiellen  Fragen 
der  Editionstechnik  hervor,  indem  ein  allgemeingliltiges  Verfahren 
sich  als  notwendig  autdrångt.  Ausserdem  hat  der  Verfasser  die 
einschlågige  Litteratur  (die  leider  nicht  besonders  nmfangreich  ist) 
sorgfåltig  durchgearbeitet,  und  aus  verschiedenen  Gebieten  der 
klassischen  Philologie  Beispiele  gesammelt,  sowohl  von  richtig 
durchgetuhrter  Technik,  als  von  Fehlern  und  Missgriffen,  die  aus 
der  Nichtachtung  der  einfachsten  praktischen  Rticksichten  auf  Leser 
und  Benutzer  einer  textkritischen  Ausgabe  entspringen.  Es  ist 
fast  unglaublich,  wie  elementåre  Dinge  auf  diesem  Gebiete  ein- 
zuschårfen  notig  ist;  anderseits  aber  auch  liberraschend,  wie  viel 
selbst  derjenige,  der  praktisch  zu  arbeiten  glaubt,  jedenfalls  prak- 
tisch  arbeiten  v^ill,  aus  der  systematischen  Durcharbeitung  des 
Gebietes  lernen  kann.  Ich  fiihle  mich  dem  Verfasser  fiir  viele 
gute  Anvreisungen  zu  Dank  verpflichtet,  und  weiss  diesen  Dank 
nicht  besser  abzustatten,  als  indem  ich  die  Bemerkungen,  zu  denen 
mir  sein  Werk  Veranlassung  gegeben  hat,  knrz  hersetze.  Meist 
handelt  es  sich  dabei  um  Ergånzungen,   die  z.  T.  daher  stammen, 
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dass  ich  auf  eiuem  etwas  abseits  liegenden  Gebiete  (der  Heraus- 
gabe  von  Scholien)  gearbeitet  håbe.  Ausstellungen  hab  ich  nur 
wenige  zu  machen,  darnnter  nur  eine  einzige  von  principieller 
Bedeutung. 

Es  betrifft  diese  —  um  sie  gleich  vorweg  zu  nehmen  —  die 
Frage  nach  der  Sprache  einer  textkritischen  Ausgabe.  St.  tritt 
hier  tiir  die  Verwendung  der  modemen  Sprachen  in  Vorreden  und 
Apparat  ein.  Als  Begriindung  steht  nur  die  Bemerkung,  dass 
wer  vsrissenschattlich  arbeiten  vvill,  heutzutage  Deutsch  ebenso  ver- 
stehen rausse  wie  Englisch  und  Franzosisch.  Die  Bemerkung  ist 
schief;  wenigstens  wiisste  ich  nicht,  dass  die  franzosischen  und 
englischen  Philologen  den  Anfang  damit  gemacht  haben,  ihre  eigene 
Sprache  in  textkritischen  Ausgaben  zu  beniitzen.  Ausserdem  scheint 
sie  mir  hochstens  eine  Entschuldigung  abzugeben  flir  denjenigen, 
der  nicht  fåhig  ist  zusammenhångend  Latein  zu  schreiben ;  der 
mag  sich  ja  damit  trosten,  dass  seine  Vorrede,  auch  wenn  sie 
deutsch  geschrieben  ist,  verstanden  wird.  Einen  Grund,  die  inter- 
nationale Gelehrtensprache  auf  dem  einzigen  Gebiete,  wo  sie  noch 
bequem  brauchbar  ist,  principiell  aufzugeben,  gibt  es  iiberhaupt 
nicht;  dagegen  gibt  es  sehr  gewichtige  Griinde,  weshalb  man  sie 
behalten  sollte,  vor  allem  die  Riicksicht  auf  andere  grosse  Na- 
tionen, denen  man  das  Recht,  ihre  Muttersprache  zu  gebrauchen, 
nicht  verweigern  kann,  wenn  man  selbst  den  Anfang  gemacht  hat. 
"Wenn  die  Russen  mal  russische  Vorreden  zu  ihren  Ausgaben 
schreiben  werden,  so  ist  die  Bequemlichkeit,  Deutsch  schreiben  zu 
diirfen,  ziemlich  teuer  bezahlt.  Noch  viel  schlimmer  steht  aber 
die  Sache  in  Bezug  auf  den  Apparat.  Wir  haben  hier  eine  durch 
die  Arbeit  von  Jahrhunderten  ausgebildete  Terminologie,  die  durch- 
aus  international  ist  und  von  jedem  Philologen  ohne  Miihe  gehand- 
habt  werden  kann.  Die  sollen  wir  nun  aufgeben,  und  statt  deren 
zunachst  mindestens  vier  (denn  die  Italiener  kann  man  auf  keinen 
Fall  bei  Seite  schieben)  verschiedene  neue  Terminologien  ausbilden, 
von  denen  keine  einzige  so  gut  und  bequem  werden  kann  wie  åi& 
alte  (dies  liegt  unter  anderm  an  der  gebundenen  Wortstellnng  der 
neueren  Sprachen).  Jeder  Philologe  kann  in  die  Notlage  kommen, 
mehrere  dieser  Terminologien  anwenden  zu  miissen;  die  Philologen 
der  kleinen  Nationen  werden  leicht  ohne  drei  oder  vier  nicht  aus- 
kommen.  Wenn  andere  Nationen  in  die  Mitarbeit  ernstlich  ein- 
treten,  wird  die  Verwirrung  noch  grosser  werden.  Hierzu  kommt, 
dass  internationale  Unternehmungen  wie  das  Corpus  Medicorum 
Graecorum  u.  dgl.  nur  unter  der  Voraussetzung  der  internationalen 
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Gelelii'tensprache  nioglich  sind.  Also:  ein  vollig  sicherer  Veilnst 
an  Zeit  und  Kraft,  flir  den  nicht  ein  triftiger  Grund,  ja  nicht 
einmal  der  miserable  Vorwand  der  grosseren  Beqnemlichkeit  au- 
geftilirt  werden  kann;  denn  es  ist  (wie  ich  aus  Erlahrung  weiss) 
fiir  jeden,  der  auch  nur  die  Anfånge  des  Lateins  versteht,  leichter, 
einen  kritisclien  Apparat  lateiniscb  als  in  seiner  Mutterspracbe  zu 
verfassen.  Es  ist  im  hochsten  Grade  zn  bedauern,  dass  man  ge- 
råde in  Deutschland,  wo  im  Interesse  der  Wissenschaft  so  viele 
aufopfernde  Arbeit  geleistet  wird,  den  Anfang  gemacht  hat,  den 
Nationalisraus  auch  auf  diesem  Gebiete,  wo  er  am  allerwenigsten 
hingehort,  hervorzukehren.  Hoffentlich  wird  der  Widerspruch,  den 
dies  Verfahren  z.  B.  in  Frankreich  gefunden  hat,  auch  in  Deutsch- 
land laut  werden,  ehe  es  zu  spat  ist,  d.  h.  ehe  die  andern  Na- 
tionen aus  Deutschlands  Beispiel  die  Konsequenzen  gezogen  haben. 

Was  ich  sonst  zu  bemerken  håbe,  låsst  sich  am  besten  ein- 
fach  als  Noten  zu  den  Paragraphen  Ståhlins  geben.  —  §  6,  2 
(iiber  die  Benutzung  fremder  Kollationen).  Ich  vermisse  die  Be- 
merkung,  dass  es  immer  eine  missliche  Sache  ist,  mit  fremden 
Kollationen  ohne  Autopsie  der  betr.  Hs  zu  arbeiten.  Kann 
man  die  Hs  nicht  selbst  zu  Gesicht  bekommen,  so  sollte  man  sich 
mindestens  durch  Photographie  von  ein  paar  Blåttern  einen  per- 
sonlichen  Eindruck    von   der   Eigenart    des   Schreibers    verschaffen. 

§  6,3.  "NVer  Scholien  koUationirt,  tut  gut  ein  durchschossenes 
Exemplar  der  KoUationsansgabe  zu  benutzen.  Es  gibt  hier  oft 
viel  abzuschreiben ;  das  hat  man  dann  bequem  neben  dem  ge- 
druckten  Texte.  —  Åltere  Ausgaben  sind  oft  auf  Loschpapier 
gedruckt,  auf  dem  man  nicht  schreiben  kann.  Ein  derartiges  Pa- 
pier  kann  aber  der  Bachbinder  durch  ein  einfaches  Verfahren  zum 
Schreiben  brauchbar  machen ;  er  taucht  es  in  Leirawasser  und 
glattet  es  nachher,  dann  wird  es  ganz  dintenfest.  —  Wo  man 
viele  Hss  zn  kollationiren  hat,  ist  die  Dintenfrage  sehr  wesent- 
lich;  St.  schweigt  hieriiber.  Es  gibt  nach  meiner  Erfahrung, 
ausser  schwarzer  Dinte,  auch  gute  und  bestandige  rote,  blaue, 
griine  und  violette  Sorten.  Bei  Tageslicht  lassen  sich  diese  5 
Parben  bequem  unterscheiden ;  bei  ktinstlichem  Licht  ist  mit  gruner 
und  blåner  Dinte  nebeneinander  nicht  zu  arbeiten.  Braune  Dinte 
kenne  ich  nicht;  dagegen  gibt  es  einen  sehr  schonen  braunen 
Tusch,  der  sich  scharf  abhebt.  Wenn  man  ihn  fertig  kaut't,  wiid 
man  ihn  stark  verdiinnen  miissen,  damit  er  brauchbar  wird.  Vor 
gelber  Dinte  mochte  ich  warnen;  sie  ist  bei  Tageslicht  schwer.  bei 
kiinstlichem  Licht   gar   nicht   lesbar.    —   Auf  diese  Weise  kommt 
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man  auf  volle  6  leicht  zu  unterscheidende  Bezeichniingen  der  Hss. 
Es  ist  ja  immer  wertvoU,  wenn  man  so  viele  Hss  wie  moglich  in 
demselben  Exemplar  kollationiren  kann.  —  Was  damit  gemeint 
ist,  dass  man  beim  Kollationiren  vieler  Hss  durch  verschiedenes 
Papier  Verwechslungen  vorbeugen  konne,  versteh  ich  nicht  recht. 
Wenn  man  mehr  Hss  hat  als  in  einera  Exemplar  der  Kollations 
Ausgabe  gebucht  werden  konnen,  nimmt  man  dann  nicht  zwei  oder 
drei  Exemplare  derselben  Ansgabe?  Oder  soUte  es  wirklich 
bequemer  sein,  jede  Hs  auf  gesondertem  Papier  zu  kollationiren? 
Wo  die  Variantenmenge  gross  ist,  gewiss  nicht.  Jedenfalls  wåre 
hier  genauere  Auskunft  iiber  das  technische  Verfahren  erwiinscht; 
ich  kenne  kein  anderes  normales  als  das  Eintragen  in  ein  ge- 
drucktes  Exemplar.  §  6,  6.      St.   verlangt    dass   man 

beim  Kollationiren  alle  Quisquilien,  anch  Spiritus  und  Akzente, 
notiren  soli.  Bei  der  durchgångigen  Abweichung  von  dem  Usus 
unserer  gedruckten  Texte  in  allem  was  Enklisis  usw.  beisst  wåre 
das  ja  eine  schier  endlose  uud  meist  ganz  unniitze  Arbeit;  auch 
flir  die  Aufhellung  des  Verwandtschaftsverhåltnisses  der  Hss  sind 
diese  Dinge  gewohnlicb  ohne  Belang.  Dass  man  mehr  bueben 
muss  als  man  im  Apparat  mitteilen  will,  ist  ja  richtig;  wie  viel, 
das  hångt  von  dem  jeweiligen  Zweck  der  Kollation  ab.  Nimmt 
man  eine  Probe  um  daran  das  Verhåltnis  anderer  Hss  festzu- 
stellen,  dann  wird  man  freilich  jede  geringste  Kleiuigkeit  ver- 
zeichnen,  weil  man  nicht  im  voraus  weiss,  welche  Kleinigkeit  ent- 
scheiden  kann;  und  es  empfiehit  sich  gewiss,  von  allen  Hss  die 
man  in  die  Hånd  bekommt  und  die  sich  nicht  sofort  als  wertlos 
bestimmen  lassen,  gewisse  Stiicke  (natiirlich  in  allen  dieselben)  auf 
diese  Weise  zu  behandeln.  Durchweg  aber  alles  zu  notiren  scheint 
mir  nur  Zeitverlust  zu  sein.  §  6,  7.    Ich  vermisse  die 

Bemerkung,  dass  man,  wenn  man  abschreibt,  die  Abschrift  nach- 
her  noch  kollationiren  muss.  Man  macht  immer  Fehler  beim 
Abschreiben.  §  7.     Ich  vermisse  eine  Bemerkung  dar- 

iiber,  dass  bei  der  Ausgestaltung  des  Apparats  selbst  bei  sehr 
sorgfåltiger  Kollation  immer  Zweifel  iiber  die  Richtigkeit  dieser 
oder  jener  Lesart  der  Hss  entstehen.  Solche  Zweifel  sind  genau 
zu  notiren  nnd  såmmtliche  Stellen  womoglich  nach  den  Hss  zu 
revidiren.  §  9.    Wer  Scholien  edirt  (oder  sonst  grossere 

Ånderungen  am  Texte  vornehmen  muss)  wird  als  Druckvorlage 
ein  durchschossenes  Exemplar  der  betr.  Ausgabe  branchen;  hier 
sind  die  Zeilen  am  Rande  zu  zåhlen,  die  Zusåtze,  die  auf  den 
durchgeschossenen  Blåttern  geschrieben  werden,  sind  mit  der  Nummer 
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der  Zeile,  nach  der  sie  eingefiigt  werden,  und  a,  b,  c  usw.  (also 
etv/a  24^,  24"'  usw.)  zeilenweise  zu  bezeichnen.  Ich  setze  vor- 
aus  (was  bei  Ståhlin  nicht  bemerkt  ist),  dass  man  als  Druck- 
vorlage  womoglich  dieselbe  Ausgabe  verwendet,  nach  welcher  kolla- 
tionirt  ist  (es  erleichtert  die  Ausarbeitung  des  Apparats  und  redu- 
cirt  die  Fehlerquellen) ;  alsdann  tut  man  gut,  die  Zeilenzåhlung 
des  Kollationsexemplars  so  weit  moglich  auch  in  der  Druckvorlage 
zn  behalten.  §  14.  Liicken  des  Textes  wUrde  ich  vor- 
ziehen  mit  Punkten  ( )  statt  mit  Sternchen  ('•'*)  zu  be- 
zeichnen ;  die  Sternchen  haben  in  vielen  Ausgaben  andere  Ver- 
wendung  gefunden.  —  Verdorbene  Stellen  mit  einem  Kreuz  (f) 
zu  bezeichnen  hat  den  Nachteil,  dass  es  oft  schwierig  ist,  den 
Platz  des  Zeichens  zn  wåhlen.  Ein  einzelnes  Kreuz  bezieht  der 
Leser  zunåchst  auf  das  "Wort  vor  welchem  es  steht.  Einige  Her- 
ausgeber  verwenden  daher  zwei  Kreuze,  um  den  Umfang  der 
Korruptel  zu  bezeichnen;  bei  andern  ist  das  Kreuz  offenbar  nur 
ganz  allgemeines  Warnungszeichen.  Letzteres  ist  entschieden  das 
Bessere;  es  ist  nicht  gut,  dass  der  Herausgeber  im  Text  die  Kor- 
ruptel sozasagen  auf  ein  bestimmtes  Wort  oder  bestimmte  Worte 
festlegt ;  seine  Ansichten  tiber  den  speciellen  Sitz  derselben  gehoren 
in  den  Apparat.  Unter  diesen  Umstånden  wåre  es  aber  vielleicht 
besser,  wenn  man  sich  dartiber  einigen  konnte,  das  Warnungs- 
zeichen am  Rande  anzubringen;  es  fiele  damit  die  Beziehung  auf 
ein  bestimmtes  Wort  von  selbst  fort,  und  man  wird  sehr  selten 
in  Zv^eifel  sein,  bei  welcher  Zeile  das  Zeichen  anzubringen  sei. 
§  20.  Was  iiber  die  Anbringung  der  Zeichen  am 
Rande  gesagt  wird,  scheint  mir  nicht  iiberall  gleicli  gut  begrtindet. 
St.  will  die  Zeilenzahlen  stets  am  linken,  Paragraphen  u.  dgl.  am 
rechten  Rand  gesetzt  wissen.  Das  scheint  mir  unpraktisch  und 
unschon.  So  vvie  unsere  Bucher  einmal  aussehen,  ist  der  åussere 
Rand  der  Hauptrand  (wenn  der  Ausdruck  erlaubt  ist) ;  also  kommen 
dahiu  die  Haupteiuteilungen,  die  flir.  die  Benutzung  des  Textes 
massgebend  sind.  Dass  die  Anbringung  der  Zeilenzahlen  am  inneru 
Rand  die  Benutzung  des  Apparats  erschweren  soUte,  seh  ich  gar 
nicht  ein.  Dagegen  erschwert  freilich  die  jetzt  herrschende  Ma- 
nier, nur  jede  fiinfte  Zeile  zu  zålilen,  die  Benutzung  des  Apparats 
ganz  ungemein.  Man  soUte  statt  dessen  unbedingt  jede  dritte 
Zeile  zahlen ;  dann  hat  das  Auge  immer  an  der  nåchsten  (oberen 
oder  unteren)  Zeile  den  notigen  Anhalt  tur  die  sofortige  Bestim- 
raung  der  Zahl.  Seit  mich  der  Redakteur  dieser  Zeitschrift  auf 
diesen  Punkt  aufmerksara  gemacht  hat,  zåhle  ich  immer  in  nieinen 
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Kollationsexemplaren  die  Zeilen  in  dieser  AVeise  durch,  und  niochte 
sie  allen  empfehlen;  sie  soUte  aber  auch  im  Druck  zur  Herrschaft 
relangen.  §  21.    Wena   aus    irgend   welchen   Grriinden 

der  kritische  Apparat  vor  dem  Text  gedruckt  wird,  so  soUte  er 
jedenfalls  leicht  abtrennbar  sein,  so  dass  man  ihn  separat  binden 
lassen  kann;  wenn  er  dann  gut  und  deutlich  abgeteilt  ist,  arbeitet 
mau  mit  ihm  nicht  viel  mtihsamer  als  mit  dem  unter  dem  Text 
gedruckten.  —  Zitate,  die  man  nicht  selbst  nachgeschlagen  hat,  aus 
andern  "Werken  zu  iibernehmen  ist  nicht  immer  zu  vermeiden ;  es 
kommt  ja  vor,  dass  man  das  Zitat  nicht  verificiren  kann,  weil 
das  betr.  Buch  fehlt.  Wo  man  es  tut,  sollte  man  es  aber  ver- 
merken.  §  23.    St.   will    alle    Berichtigungen    der    hs 

Angaben  friiherer  Herausgeber  aus  dem  Apparat  in  die  Vorrede 
verweisen.  Das  ist  wohl  zu  rigoristisch ;  wenn  in  der  bisher 
raassgebenden,  sonst  guten  und  zuverlåssigen  Ausgabe  einzelne 
positiv  falsche  Angaben  gemacht  sind,  da  tut  man  besser  der- 
gleichen   an  Ort   und  Stelle   zu   korrigiren.  §  24.     Es 

wundert  mich,  dass  St.  die  abscheulichen  «Exponenten«  (F^  usw.) 
bei  den  Siglen  fiir  Hss  nicht  streng  verpont;  sie  sollten  jeden- 
falls nur  zugelassen  vperden  wo  man  ohne  sie  durchaus  nicht  aus- 
kommt.  —  Åltere  Ausgaben  bezeichnete  man  friiher  gem  mit 
kleinen  Buchstaben  (r  =  Romana,  h  =  He3'ne,  usvf.);  wo  die 
grossen  fiir  die  Hss  ausreichen,  scheint  mir  dies  bequemer  als 
St.s  Di  =  Dindorf,  was  zur  Verwechslung  fiihren  kann,  jeden- 
falls den  Druck  erschwert.  §  26.  Die  Bemerkung,  dass 
die  Zeilenzahlen  im  Apparat  fett  zu  drucken  sind,  sollte  nicht  in 
einer  Parenthese  versteckt  sein,  sondern  an  der  Spitze  des  Ab- 
schnittes  «Typographische  Einzelheiten»  stehen. 
§  26,  4.  Wo  man  oft  mehrere  "Worte  des  Textes  wiederholen 
muss  (z.  B.  wo  die  Hss  in  der  "Wortstellung  schwanken),  bietet 
die  Abkiirzung  der  versteilten  Worte  eine  sehr  wesentliche  Raum- 
ersparnis.  Es  empfiehlt  sich,  das  erste  und  letzte  Wort  der  betr. 
Reihe  voll,  die  andern  abgekiirzt  zu  drucken.  ibid.  5.  In 
der  Angabe  Jigoejiooevero]  ngooe-  M  -£7:0  N  TiaQS-erco  P  ist 
es  nicht,  wie  St.  meint,  zweifelhaft,  ob  N  jigoeTiooevsro  oder 
jioooejioQEvero  hat;  denn  es  muss  bei  allen  Abkiirzungen  als 
selbstverståndlich  gelten,  dass  das  Lemma  des  Apparats,  nicht  die 
Lesart  irgend  einer  Hs,  zu  erganzen  ist.  6.  Es  muss 
durchaus  verlangt  werden  (gegen  Krumbacher),  dass  das  Lemma 
(das  Textwort)  im  Apparat  voran  steht,  die  Varianten  nachher; 
also   loooééveiav  Heyse:    åo-dévsiav  L,    wenn    man   looo'&éveiav  in 
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den  Text  gesetzt  hat.  Sonst  muss  ja  der  Leser  bei  einer  emen- 
dirten  Stelle  eventnell  das  Schlagwort  am  Ende  einer  langen 
Reihe  von  Varianten,  die  vielleicht  ganz  ånders  aussehen,  muhsam 
aufsuchen.  Ich  ftihre  ein  signifikantes  Beispiel  aus  dem  zweiten 
Bande  meiner  Ausgabe  der  Piudarscholien  an:  r?)?  GiQXV'^  <5i'ø- 
(prjfxiag  (pi]olv  ori  EF  (item,  sed  xrjg  éi  oiQyfjg,  CP)  åm  rfj  ågyf] 
negl  åvo<pijjuiag  ecpi]  G  em  xrjg  åQ'/rjg  negl  dvoq)')]jiiiag  eiJiev  Q 
Tfjg  cxQiikoyov  dvocprj jMO-g  cprjolv  oti  ego.  Das  wåre  eine  schone 
Ordnung!  St.  hat  das  eingesehen,  hatte  aber  viel  entschiedener 
Partei  nehmen  sollen.  —  tJbrigens:  soli  man  Eigennamen  im 
Apparat  mit  grossem  oder  kleinem  Anfangsbuchstaben  schreiben? 
Ich  håbe  mich  nach  langem  Schwanken  fiir  das  Letztere  ent- 
scbieden,  weil  man  sonst  in  unertrågliche  Schwierigkeiten  geråt; 
es  hat  aber  den  Ubelstand,  dass  man  es  auch  im  Lemma  durch- 
fiihren  muss,  welches  dann  vom  Text  abweicht.  7.    St. 

empfiehlt,  zwischen  Lemma  uud  Varianten  keine  Trennung  anzu- 
geben  (ausser  wo  das  Lemma  ohne  weiteren  Zusatz  steht?);  also: 
^Qaymaia  Di  ^Qaymt-jxa  L,  Vfo  Dindorfs  Konjektur  (iqayvxaxa 
in  den  Text  aufgenommen  ist.  Das  scheint  mir  unpraktisch ;  das 
Lemma  sollte  der  Deutlichkeit  wegen  immer  abgetrennt  sein.  Ich 
håbe  die  Regel  befolgt,  wenn  das  Lemma  allein  steht,  ]  beizu- 
fiigen,  wenn  dagegen  Siglen  oder  ein  Name  oder  scripsi  od.  dgl. 
folgt,  :  anzuv^enden;  also  im  obigen  Beispiel:  fioayvxaxa  Di:  jioa- 
yvx)]ra  L ;  v^åhrend  jjgayvxara]  (ioayvxrjxa  L  bedeuten  wiirde, 
dass  alle  Hss  ausser  L  ^gayvxaxa  bieten.  Åndere  ziehen  vor, 
das  Lemma  immer  mit  ]  abzutrennen,  was  auch  gewisse  Vorteile 
hat  (gegen  Stahlin  S.  37  Anm.).  Dies  fuhrt  iibrigens  auf  die 
Frage,   die  Stahlin  unter  8  bespricht:   ob  positives  oder  nega- 

tives Verfahren  vorzuziehen  sei,  d.  h.  ob  man  nach  dem  Lemma 
die  Hss  anfiihren  soli,  auf  welchen  der  Text  beruht,  oder  nur 
diejenigen  welche  abweichen  (also:  (pXoyog  BDEG:  Jivgog  Q; 
oder  cploybg]  nvgbg  Q).  St.  empfielilt  das  positive  Verfahren, 
und  gewiss  hat  es  grosse  Vorteile;  es  hat  aber  den  Nachteil,  dass 
es  unter  Umstånden  sehr  weitlåufig  ist,  und  den  Apparat  unnotig 
vergrossert.  Ich  sehe  nicht  ein  warum  man  nicht  beide  Methoden 
vereinigen  kann:  wo  die  Hss  in  grosseren  Gruppen  auseinander- 
gehen,  ist  das  positive,  wo  die  Lesart  einer  einzelnen  Hs  oder 
verschiedene  Lesarten  einzelner  Hss  zu  verzeichnen  sind,  das  ne- 
gative Verfahren  angezeigt.  Strenge  Konsequenz  hat  hier,  so  viel 
ich   sehe,    keinen   Vorteil.    —   In   dem   ganzen  Abschnitt  vermisse 

ich  erstens  einige  Bemerkungen  iiber  die  Bezeichnung  von  Korrek- 

8* 
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turen  u.  dgl.  Dafiir  sind  m.  E.  die  «Expouenten»  vorzuo;lich 
geeignet;  also  B^^  =  B  ante  correctionem ;  B'"^^  =  B  in  rasura; 
B''^  =  B  in  litura;  B'  =  B  infra  (in  versu),  B®  =  B  supra  ver- 
sum,  usw.  (Nebenbei  ist  die  Kiirze  und  Klarheit  dieser  Bezeich- 
nungen  ein  entschiedener  Vorzug  des  lateinischen  Apparats ;  wie 
schwerfållig  erscheint  daneben  ein  Apparat  wie  der  sonst  so  vor- 
ziigliche  in  Schwartz'  Euseb!)  —  Zweitens  vermisse  ich  eine  Be- 
merkung  iiber  die  Behandlung  der  Kompendien.  Wenn  Endungen 
mit  Kompendien  geschrieben  sind,  die  auf  verschiedene  Weise  auf- 
gelost  werden  konnen  (z.  B.  av^  ^=^  jede  cirkumfiektirte  Form 
von  avTog),  so  hat  die  Bezeichnung  im  Apparat  oft  Schwierig- 
keiten.  "Wo  es  sich  nur  um  eine  Hs  handelt,  schreibt  man  wol 
einfach  avr{rjg)  G^p,  d.  h.  G  hat  au^,  welches  nach  dem  Kontext 
in  avrfjg  aufzulosen  ist.  Kann  man  verschieden  auflosen,  so  kann 
man  etwa  avT{i]g?)  G'^v  drucken.  Bei  mehreren  Hss  wird  die 
Sache  verwickelter,  Nehmen  wir  an,  in  B  steht  (wie  im  Text) 
avTvig,  in  E  av^ ,  in  DG  a^^,  in  Q  avrov,  dann  schreibe  ich: 
avT}]g  BE*^!':  avrov  C^pG^pQ;  das  heisst  also,  E  hat  ein  cirkum- 
flektirtes,  DG  ein  barytonirtes  Kompendium.  Am  schlimmsten  ist 
es,  wenn  es  sich  um  einen  Unterschied  handelt,  gegen  welchen 
das   betr.   Kompendium  gleichgUltig  ist;    also   z.  B.   ovyy.oivcor  B, 

V 

ovyxQivei  EQ,  (talsch),  ovyxoi  G.  Hier  gebe  ich:  ovyy.oivcov 
B  :  ovyxQivEi  EQ  (G*=P),  indem  ich  G  zu  den  Hss  stelle,  mit 
welchen  es  gewohnlich  zusammengeht,  aber  am  Ende.  Gewohnlich 
kommt  man  damit  aus;  es  gibt  aber  Falle  wo  man  etwa  drucken 
wiirde:  avrov  B  (Ecp?)  :  avrrjg  DGQ  (E^^P?),  namlich  wenn  E 
bald  mit  B,  bald  mit  DGQ,  zu  gehen  pflegt.  Vielleicht  wåre  es 
vorzuziehen  (nach  der  B,egel  quivis  praesumitur  bonus)  in  den 
obigen  Fallen  zu  drucken:  ovyxQivæv  B  (G'^P)  :  ovyxQivei  EQ; 
avrov  B  (E'^'p)  :  avrfjg  DGQ.  Fiir  den  Herausgeber  ist  das  leich- 
ter,   fiir  den  Benutzer  vielleicht  weniger  aufklarend. 

Doch  tur  diesmal  genug.  Es  konnte  scheinen,  nach  dieser 
langen  Reihe  von  Bemerkungeu,  als  gabe  St.s  Arbeit  zu  vieleu 
Ausstellungen  Anlass.  Dem  ist  aber  durchaus  nioht  so.  Der  Aut- 
satz  ist  gut ;  das  allermeiste  davon  ist  einfach  richtig,  und  es 
war  sehr  notig,  dass  es  einmal  gesagt  wurde.  Aber  der  Aufsatz 
geniigt  nicht;  er  rauss  zu  einem  Buch  anwachsen  —  einem  prak- 
tischen  Hlilfsbiichlein,  wo  dei'  Herausgeber  kritischer  Texte  so  weit 
moglich  in  allen  Noten  Rat  und  Btilfe  findet.  Dass  dies  geschehe, 
dazn    soliten    die    obigen    Anmerkungen    ein    Scherflein    beitragen. 
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Sie  sind  freilich  raeist  ans  der  Arbeit  an  einem  Sondergebiet  er- 
wachsen;  jedoch  die  Schwierigkeiten,  die  hier  auf  jeden  Schritt 
begegnen,  werden  anch  auf  andern  Gebieten  vereinzelt  vorkommen 
konnen,  und  da  darf  das  Hiilfsbuch  —  wenn  es  mal  da  seiu 
wird  —  den  Benntzer  nicht  im  Stich  lassen. 

A.  B.  Drachmann. 


Einleitung  in  die  Altertumswissenschaft,  herausgegeben  von  Alfred 
Gercke  und  Eduard  Norden.  I.  Band.  Leipzig  und  Berlin 
1910,  Teubuer.     XI  -f-  588  S. 

Som  Forbilleder  for  det  af  dem  planlagte  Værk  henvise  Ud- 
giverne i  Fortalen  til  F.  A.  Wolfs  og  Bockh's  Forelæsninger 
over  Philologiens  Encyklopædi.  Men  deres  eget  Arbejde,  hvortil 
de  have  sikret  sig  et  større  Antal  Specialforskeres  Medvirkning, 
vil  ikke  alene  udgjøre  et  langt  større  Omfang  (tre  store  Bind), 
men  ogsaa  byde  Læserne  langt  mere  positivt  Stof  end  disse  Værker. 
Som  Læsere  tænke  de  sig  hovedsagelig  de  philologiske  Studerende 
og  Lærere,  for  hvem  en  indgaaende  Orientering  i  deres  Fag  sik- 
kert ogsaa  er  af  stor  Betydning.  Men  de  advare  selv  bestemt 
Begyndere  mod  at  læse  hele  Værket  igjennem  fra  Begyndelsen 
til  Enden. 

Det  indledende  Afsnit,  Methodelæren,  forfattet  af  Gercke, 
vil  efter  Udgivernes  Formening  endog  nærmest  virke  afskrækkende 
paa  Begyndere.  Viderekomne  ville  derimod  maaske  allersnarest 
ved  Læsning  af  dette  Afsnit  faa  deres  Tanker  satte  i  Bevægelse 
og  faa  Øje  for  Sammenhænge,  der  tidligere  var  undgaaet  deres 
Opmærksomhed.  Afsnittet  indledes  nied  nogle  Bemærkninger  om 
det  antike  Bogvæsen,  Bibliotheksforhold,  Palæographi,  litterær 
Kritik  o.  Lign.,  hvorpaa  følge  mere  almindelige  Betragtninger  om 
Videnskabens,  specielt  Philologiens,  Opgaver  og  Methode.  Det 
indholdsrigeste  Kapitel  er  det,  der  handler  om  den  formale  Philo- 
logi,  d.  V.  s.  Tilvejebringelsen  og  den  kritiske  Sigtning  og  sprog- 
lige Fortolkning  af  Texterne.  Den  philologisk-kritiske  Methodes 
Grundprincipper  udvikles  her  under  Synspunkterne  Heuristik,  re- 
censio,  interpretatio,  emendatio  og  den  saakaldte  højere  Textkritik, 
d.  V.  s.    den    Kritik,    der    under    Forudsætning    af,    at   Texten    er 
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overleveret  i  den  Form,  hvori  Forfatteren  har  skrevet  den,  under- 
søger, hvorledes  det  er  gaaet  til,  at  Forfatteren  selv  har  kunnet 
udtrykke  sig  fejlagtigt.  Hertil  slutter  sig  saa  Kildekritik  og 
æsthetisk  Kritik,  dog  stadig  fra  et  formelt  Synspunkt,  medens 
derimod  den  saglige  Fortolkning  og  historiske  Kritik  behandles  i 
et  eget  Kapitel.  De  theoretiske  Udviklinger  illustreres  paa  en 
særdeles  instruktiv  Maade  ved  talrige  konkrete  Exempler,  som  ere 
trykte  med  mindre  Typer  og  let  kunne  overspringes  ved  Læs- 
ningen, uden  at  Sammenhængen  brydes;  men  det  lønner  sig  at 
læse  dem  med,  da  de  theoretiske  Regler  først  ret  faa  Liv,  naar 
man  betragter  de  enkelte  Exempler,  og  disse  give  desuden  mange 
værdifulde  positive  Oplysninger.  Kun  paa  denne  Maade  er  det 
saaledes  muligt  rigtig  at  gjøre  det  klart,  hvad  Betydning  det  har 
at  foretage  de  philologiske  Undersøgelser  i  den  methodisk  rigtige 
Rækkefølge,  og  hvor  galt  det  f.  Ex.  er  at  foretage  en  saglig 
Sammenstilling  af  forskjellige  Textsteder  og  uddrage  Slutninger 
angaaende  faktiske  Forhold  heraf,  forinden  man  har  forstaaet 
Stederne  rent  sprogligt  ^ 

Mindre  udførligt  behandler  G-ercke  endvidere  Sprogvidenska- 
bens og  Archæologiens  methodiske  Side.  Men  interessant  er  For- 
søget paa  ogsaa  her  at  gjennemføre  de  samme  Synspunkter  som 
i  de  foregaaende  Kapitler,  nemlig  Sondringen  mellem  Heuristik, 
recensio,  interpretatio  o.  s.  v.  Ogsaa  paa  disse  Omraader  gjælder 
det,  at  det  fra  først  af  i  uoverskuelig  Form  overleverede  Materiale 
kun  lader  sig  benytte  til  videregaaende  Slutninger,  naar  det  sigtes 
og  behandles  paa  methodisk  Vis.  Først  saa  bliver  det  muligt  at 
sammenstille  de  Phænomener,   der  virkelig  høre  sammen. 

Jeg  har  dvælet  særlig  ved  Bindets  første  Hovedafsnit,  fordi 
det  paa  en  Maade  giver  Programmet  for  det  hele  Værk.  Bindet 
indeholder  forøvrigt  Afsnittene  om  Sprog,  Metrik  og  Litteratur- 
historie. Sproget  —  det  græske  og  det  latinske  —  behandles  af 
Kretschmer.     Selvfølgelig  kan  der  her  ikke  være  Tale  om  nogen 


^  At  Gercke  selv  tidligere  har  begaaet  denne  Fejl  ved  at  drage  Slut- 
ninger af  litterærhistorisk  Art  ud  fra  et  af  ham  misforstaaet  Sted  i  Iso- 
krates's  Sophisttale,  indrømmer  han  lejlighedsvis  (S.  86)  overfor  min  Paa- 
visning  i  Rh.  Mus.  63.  Men  naar  han  hermed  sammenstiller  de  Slutninger 
angaaende  Forholdet  mellem  Platon  og  Isokrates,  som  jeg  har  draget  bl  A. 
af  Platons  Udtalelser  om  Isokrates  i  Phædr.  279  A,  overseer  han,  at  jeg 
netop  har  baseret  mine  Slutninger  paa  Ordlyden  af  dette  Sted.  idet  jeg 
har  betonet  Udtrykket  zi;  qi/.oaor/ia,  hvori  jeg  ikke  med  Gercke  seer 
«Philosophie  im  Sokratisch-PIatonischen  Sinne»,  men  netop  det  Samme, 
som  Isokrates  (Paneg.  10)  kalder  .-rsol  zoi>g  /.oyovg  (fuoaocpia. 
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egentlig  Sprogbeskrivelse  eller  Sproghistorie,  men  der  gives  en 
orienterende  Oversigt  over  den  sprogvidenskabelige  Methode,  over 
de  græske  Dialekter,  over  Hovedpunkterne  af  det  græske  og  det 
latinske  Sprogs  Udviklingshistorie  og  endelig  —  for  begge  Sprogs 
Vedkommende  under  Eet  —  over  Lydlære,  Bøjningslære,  Ordlære 
og  Syntax;  overalt  fremhæves  de  vigtigste  Udviklingslove,  og 
mange,  tilsyneladende  isolerede  Phænomener  forklares  ved  at  bringes 
ind  under  de  samme  Synspunkter. 

Afsnittet  om  Metrik,  som  skyldes  Bickel,  er  vel  nok  det, 
der  vil  blive  mindst  læst;  til  Trods  for  sit  forholdsvis  ringe  Om- 
fang indeholder  det  en  stor  Mængde  Petitesser. 

Grodt  Halvdelen  af  Bindet  optages  af  de  litteraturhistoriske 
Afsnit.  Dispositionen  er  her  ikke  foretaget  efter  saglige  Hensyn, 
men  Hensynet  til  de  Forfattere,  hvem  Behandlingen  af  de  enkelte 
Afsnit  er  bleven  overdraget,  har  været  afgjørende.  Saaledes  be- 
handles indenfor  den  græske  Litteraturhistorie  Poesi  og  Prosa 
adskilt,  først  Poesien  af  Bethe,  og  derpaa  Prosaen  af  "Wend- 
land,  medens  den  samlede  romerske  Litteraturhistorie  behandles 
chronologisk  af  Norden,  dog  saaledes  at  Wendland  har  skrevet 
et  særligt  Stykke  om  den  romersk-christelige  Litteratur,  medens 
han  behandler  den  græsk  christelige  sammen  med  den  øvrige  græske 
Prosalitteratur. 

Disse  litteraturhistoriske  Afsnit  egne  sig  mere  end  Bindets 
øvrige  Afsnit  til  sammenhængende  Læsning  og  byde  ogsaa  langt 
mere  positivt  Stof  end  disse.  Dog  gives  her  mere  en  almindelig 
Oversigt  over  Litteraturens  Udvikling  end  en  Opregning  af  Enkelt- 
heder. Vel  gives  der  udførlige  Charakteristiker  af  de  mere  frem- 
ragende Forfattere,  men  de  enkelte  Værker  nævnes  i  mange  Til- 
fælde slet  ikke.  At  Philosophien  og  Fagvidenskaben  komme  til- 
kort, ligger  vel  i,  at  der  er  reserveret  dem  særlige  Afsnit  i  det 
følgende  Bind.  Anordningen  er  undertiden  noget  besynderlig,  som 
naar  den  praktiske  Veltalenhed  hos  Grækerne  —  begyndende  med 
Antiphon  —  behandles  efter  Isokrates,  Platon  og  Aristoteles. 
Ved  Behandlingen  af  den  romerske  Litteratur  er  jo  Romernes 
Forhold  til  deres  græske  Forbilleder  et  særlig  vigtigt  Moment; 
Norden  definerer  ligefrem  den  romerske  Litteraturhistorie  som  Ud- 
viklingen og  Omdannelsen  af  de  fra  den  græske  Litteratur  optagne 
yévt] ;  men  ved  Siden  heraf  fremhæver  han  tillige  tint  og  klogt, 
at  Rom  har  frembragt  en  Række  betydelige  Skribenter,  der  trods 
al  Afhængighed  af  Grækerne  have  haft  Personlighed  nok  til  at 
frembringe  national-romerske  Værker  af  selvstændigt  Værd. 
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En  særlig  Betydning  indenfor  Litteratnrhistorien  have  de 
Oversigter  over  Litteraturens  Overleveringshistorie,  over  Littera- 
turhistoriens Kilder  og  dens  vigtigste  Problemer,  som  skyldes  de 
tre  Forfattere.  Der  gives  her  tillige  en  righoldig  Bibliographi, 
idet  der  baade  opregnes  talrige  Udgaver  og  større  litteraturhisto- 
riske Værker  og  tillige  gives  Henvisninger  til  adskillige  Tidsskrift- 
artikler og  Monographier,  som  have  enten  i'eel  eller  methodisk 
Interesse;  lejlighedsvis  advares  der  ogsaa  mod  mislykkede  Arbejder. 
Grjennem  hele  Bindet  mærkes  iøvrigt  en  Bestræbelse  for  at  give 
Læserne  saa  mange  Impulser  til  selvstændigt  Studium  som  muligt. 
Forfatterne  have  gjort  sig  al  mulig  Umage  for  at  forhindre,  at 
de  Studerende  skulle  betragte  Bogen  som  et  Skatkammer,  hvori 
de  kunne  finde  Alt,  hvad  de  behøve  at  vide;  men  den  er  allige- 
vel et  ypperligt  Hjælpemiddel  til  at  trænge  ind  i  Oldtidsstudiets 
Hemmeligheder. 

Hans  Ræder. 


Lihanii  opera.     Recensuit  Richardus  Foerster.     Vol.  V.     Lipsiae 
1909,   Teubner.     VI  -f  568  S. 

Efter  at  Udgivelsen  af  Libanios's  Taler  er  naaet  til  sin  Af- 
slutning med  det  4de  Bind,  har  Forster  paabegyndt  Udgivelsen 
af  Deklamationerne,  af  hvilke  det  første  —  den  samlede  Libanios- 
udgaves  5te  —  Bind  indeholder  tolv.  Den  første  Plads  indtager 
Libanios's  meget  omtalte  Apologi  for  Sokrates,  der  som  bekjendt 
i  nyere  Tid  bar  haft  en  ikke  ringe  Betydning  tor  Rekonstruk- 
tionen af  Polykrates's  Skrift  imod  Sokrates.  Ved  sin  rigelige 
Anførelse  af  Parallelsteder  har  Forster  ogsaa  givet  sine  Bidrag 
til  Opklaringen  af  de  herhen  hørende  Spørgsmaal.  I  den  følgende 
Deklamation  lader  Libanios  en  af  Sokrates's  Disciple  optræde  med 
Klager  over,  at  det  er  blevet  Sokrates  forbudt  at  samtale  med 
sine  Disciple  i  Fængslet.  Derefter  følge  en  Del  Deklamationer, 
hvortil  Stoffet  er  taget  fra  Mythologien.  Som  Modstykke  til  hin- 
anden optræde  to  Deklamationer,  hvori  Menelaos  og  Odysseus 
opfordre  Troerne  til  at  udlevere  Helene.  I  en  ludledning  gjør 
Libanios  selv  opmærksom  paa,  med  hvor  stor  Kunst  han  har 
ladet  de  to  Helte  behandle  det  samme  Thema  hver  paa  sin  IMaade. 
Fra  Illadens  9de  Bog  er  hentet  det  næste  Thema,  Achilleus's 
Svar  paa  Odysseus' s  Bøn  om  at  lade  sig  forsone  og  tage  Del  i 
Kampen  igjen.  Efter  at  vi  have  læst  Orestes's  Forsvar  mod 
Anklagen  for  Modermord,  flyttes  Scenen  op  i  Himlen,  hvor  Po- 
seidon anklager  Åres,   fordi  han  har  dræbt  hans  Søn  Halirrothios, 
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og  Åres  forsvarer  sig.  De  følgende  Deklamationers  Stof  er  t-aget 
fra  Athens  Historie.  Themistokles  var  bleven  forstødt  af  sin 
Fader  Neokles,  men  efter  Slaget  ved  Salamis  ønskede  denne  at 
tage  ham  til  Naade  igjen.  I  den  Anledning  holder  han  en  Tale 
tjl  Dommerne,  men  Themistokles  svarer  med  en  anden  Tale,  hvori 
han  betakker  sig  for  Æren.  Ogsaa  Kimons  Tale,  hvori  han  beder 
om  at  maatte  gaa  i  Fængsel  i  Stedet  for  sin  Fader  Miltiades, 
har  faaet  sit  Stof  fra  Athens  Historie.  Et  mere  pikant  Emne 
behandler  den  sidste  Deklamation,  hvori  Menneskehaderen  Timon 
anklager  sig  selv  paa  Livet,  fordi  han  har  fattet  Kjærlighed  til 
Alkibiades. 

Det  er  en  Selvfølge,  at  Deklamationerne  frembyde  mindre 
Interesse  end  Talerne,  hvori  Libauios  giver  mange  interessante 
Up.S'sninger  om  sin  egen  Tids  Forhold.  Deklamationerne  gjøre  et 
højst  kunstlet  Tndtrj'k,  og  de  gamle  Heroer  gjøre  en  underlig 
Fignr  som  drevne  Advokater,  som  f.  Ex.  Orestes,  der  (VI  34)  til 
Bevis  paa,  at  Agamemnon  har  sat  stor  Pris  paa  sin  Hustru,  an- 
føre? (efter  Illaden  I  113),  at  han  har  nævnet  hende  som  et 
Ivlønster,   da  han  vilde  prise  Chryseis. 

Udgaven  behøver  ingen  Anbefaling;  det  foreliggende  5te  Bind 
udmærker  sig  ved  de  samme   Fortrin  som   de  tidligere. 

Hans  Ræder. 


Max  Heinze,  Ethische  Werte  bei  Aristoteles.  (Abhandlnngen  der 
philologisch-historischen  Klasse  der  konigl.  såchsischen  Ge- 
sellschaft  der  Wissenschaften  XXVII  1.)  Leipzig  1909, 
Teubner.     31   S. 

Udgaaende  fra  den  Begyndelsespaastand,  at  Aristoteles's  Ethik 
er  «Griiterlehre»,  giver  Forfatteren  en  Oversigt  over  de  Maader, 
hvorpaa  Aristoteles  søger  at  bestemme  det  Godes  Begreb  —  eller 
rettere  de  forskjellige  Goder,  eftersom  det  netop  er  charakteristisk 
for  Aristoteles's  Ethik  i  Modsætning  "til  Platons,  at  det  Gode  ikke 
søges  defineret  ved  en  enkelt  Formel,  men  ved  Inddeling  og  Op- 
regning af  de  forskjellige  Arter  af  Goder.  Eet  højeste  Gode,  til 
hvis  Opnaaelse  de  andre  Goder  ere  Midler,  opstiller  Aristoteles 
ganske  vist,  nemlig  Eudaimonien,  men  selve  denne  falder  i  for- 
skjellige Bestanddele  af  større  eller  mindre  Værd  og  er  kun  fuld- 
kommen, saafremt  de  alle  ere  tilstede.  Aristoteles's  Behandling 
af  de  herhenhørende  Problemer  omtales  i  al  Korthed,  saaledes 
hans  Lære  om  Forholdet  mellem  de  forskjellige  Slags  Dyder  — 
theoretiske  og  praktiske  — ,  om  Forholdet  mellem  den  Enkeltes 
og    Statens    Eudaimoni    og    om    Lystens    Betydning    for    Ethiken. 
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Afhandlingen  indeholder  ikke  noget  særlig  Nyt  eller  Originalt, 
men  giver  en  ganske  klar  Oversigt  over  de  vigtigste  af  Aristo- 
teles's  ethiske  Synsmaader. 

Hans  Ræder. 


Ulrich  Wilcken,  Zum  alexandriiiischen  Antisemitismus.  (Abhand- 
lungen  der  philologisch-historischen  Klasse  der  konigl.  såch- 
sischen  Gesellschaft  der  Wissenschaften  XXVII  23.)  Leipzig 
1909,  Teubuer.     59  S. 

Stridighederne  mellem  Jøder  og  Grækere  i  Alexandria  have 
hidtil  været  bedst  kjendte  af  os  gjennem  jødiske  Forfatteres  Skild- 
ringer, særlig  Philons  og  Josephos's.  Imidlertid  have  de  senere 
Aars  Papyrusfuud  sat  os  i  Stand  til  ogsaa  at  faa  Sagerne  at  se 
fra  et  andet  Synspunkt.  Det  er  nogle  af  de  herhenhørende  Doku- 
menter, som  "Wilcken  har  offentliggjort  og  søgt  at  forklare  ved 
at  se  dem  paa  Baggrund  af  de  Tilstande,  som  herskede  i  Alex- 
andria under  det  romerske  Herredømme.  Han  eftersporer  først 
Aarsagerne  til  de  antisemitiske  Stemninger  i  Alexandria  og  finder, 
at  de  var  baade  af  religiøs,  politisk  og  økonomisk  Art.  Særlig 
Betydning  har  Hævdelsen  af,  at  Alexandrinernes  politiske  Mis- 
stemning mod  Jøderne  fra  først  af  skyldtes  den  Omstændighed, 
at  Jøderne  stillede  sig  paa  de  romerske  Magthaveres  Side;  først 
ved  Jerusalems  Ødelæggelse  forandredes  dette  Forhold,  og  Jøderne 
traadte  i  Opposition  til  Romerne,  som  det  navnlig  viste  sig  ved 
den  farlige  Jødekrig  under  Trajan. 

De  offentliggjorte  Papyrusstykker  indeholde  nu  ganske  vist 
kun  faa  og  spredte  Notitser,  men  kaste  dog  fiere  interessante 
Strejflys  over  Forholdene.  Størst  Interesse  knytter  der  sig  til  de 
forskjellige  Beretninger  om  Forhandlinger  for  den  kejserlige  Dom- 
stol i  Anledning  af  Stridigheder  i  Alexandria.  De  have  for  en 
stor  Del  været  offentliggjorte  før,  saaledes  Akterne  om  Isidoros 
og  Lampon  og  om  Paulus  og  Antoninus  af  Wilcken  i  Hermes 
XXVII  og  XXX  og  Appianus- akterne  i  The  Oxyrhynchus  Pa- 
pyri  I  (se  dette  Tidsskrift  VII  158),  men  ved  fornyede  Under- 
søgelser er  Wilcken  kommen  til  adskillige  nye  Resultater.  I  det 
første  af  disse  Tilfælde  er  Talen  om  en  Klage  over  Jøderne  frem- 
ført af  et  alexandrinsk  Gesandtskab  for  Kejser  Claudius;  i  det 
andet  Tilfælde  møde  baade  Jøder  og  græske  Alexandrinere  for 
Kejseren  (vistnok  Hadrian);  i  det  tredie  Tilfælde,  hvor  Forhand- 
lingen føres  for  Marcus  Aurelius  eller  Commodus,  er  der  imidlertid 
slet  ikke  Tale  om  Jøder,  og  Wilcken  indrømmer  endogsaa,  at 
selv  i  de  andre  Tilfælde  er  dog  Alexandrinernes  politiske  Mod- 
sætning   til    Romerherredømraet    det    Primære,    og    Antisemitismen 
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kun  noget  Afledet.    Afhandlingens  Titel  er  derfor  noget  misvisende, 
og  dens  Plan  lidt  tilfældig. 

Det  sidste  og  interessanteste  Spørgsniaal,  som  TVilcken  be- 
handler, er,  hvorledes  disse  alexandrinske  Beretninger  om  Rets- 
forhandlinger i  Rom  litterært  ere  at  forstaa.  Allerede  tidligere 
har  man  opfattet  dem  som  hedenske  Paralleler  til  de  christelige 
Martyrakter,  men  ogsaa  til  dem  knytter  der  sig  lignende  Pro- 
blemer. Er  det  Udskrifter  af  de  officielle  Retsprotokoller,  eller 
er  det  de  alexandrinske  Udsendinges  Indberetning  om  deres  Op- 
levelser i  Rom,  eller  er  det  endelig  frie  litterære  Kompositioner? 
Gjennem  en  skarpsindig  Drøftelse  kommer  "Wilcken  til  det  Resul- 
tat, at  de  officielle  Protokoller  virkelig  maa  ligge  til  Grund,  men 
ere  blevne  underkastede  en  mere  eller  mindre  fri  Bearbejdelse, 
saa  at  det  dog  i  Hovedsagen  er  litterære  Produkter,  et  Forhold 
som  navnlig  bliver  tydeligt  derved,  at  en  af  Beretningerne  fore- 
ligger i  to  noget  afvigende  Recensioner.  De  paa  officielle  Kilder 
byggede  Indberetninger  synes  saaledes  stadig  at  have  været  under- 
kastede Omarbejdelser  af  publicistisk  Natur.  Paa  samme  Maade 
har  det  da  formodentlig  forholdt  sig  med  de  christelige  Martyr^ 
akter,   der  ogsaa  for  en  Del  bygge  paa  officielle  Kilder. 

Trods  Magerheden  af  det  behandlede  Stof  og  Overleveringens 
meget  mangelfulde  Tilstand  er  Undersøgelsen  rig  paa  Resultater 
og  meget  oplysende. 

Hans  Ræder. 


Georg  Heinrici,  Zur  patristischen  Aporienliteratur.  (Abhand- 
lungen  der  philologisch-historischen  Klasse  der  konigl.  såch- 
sischen  Gesellschaft  der  AVissenschaften  XXVII  24.)  Leipzig 
1909,   Tenbner.     20  S. 

I  denne  Afhandling  meddeles  efter  et  Haandskrift  i  Moskva 
et  Par  Prøver  paa  Erkebiskop  Arethas  fra  Cæsareas  Fortolkninger 
af  vanskelige  Steder  i  det  gamle  Testamente  —  lige  knudrede 
med  Hensyn  til  Sprog  og  til  Tankegang.  Indledningsvis  frem- 
hæver Udgiveren  Sammenhængen  mellem  de  græske  Grammatikeres 
Behandling  af  vanskelige  Homerfortolkningsspørgsmaal  og  de  kirke- 
lige Exegetei's  Behandling  af  de  hellige  Skrifter,  og  han  giver  en 
Oversigt  over  de  for  en  stor  Del  endnu  ganske  ubearbejdede 
Skrifter  fra  Oldtiden,  som  give  sig  af  med  Bibelexegese.  Af- 
handlingen er  af  en  ganske  provisorisk  Charakter. 

Hans  Ræder. 
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Romverjasaga  (AM  595,  4"),  hrsg.  von  Rudolf  Meissner.  (Palae- 
stra  LXXXVIII.)  Berlin  1910,  Mayer  &  Muller.  IV  -f 
330  s. 

Romverjasaga  eller  den  oldislandske  parafrase  af  Sallusts 
skrifter  om  Jugurthakrigen  og  Katilina  og  Lukans  Pharsalia  har 
engang  tidligere  været  udgiven  (af  K.  Gislason  i  44  Prøver).  Ikke 
desto  mindre  må  Meissners  udgave  hilses  med  glæde  ikke  mindst 
på  grund  af  den  fortræifelige  indledning,  der  ledsager  udgaven. 
Selve  teksten  er  udgiven  med  stor  samvittighedsfuldhed  så  at  sige 
bogstavret,  dog  således  at  håndskriftets  forkortelser  ikke  gengives 
(kursiverede).  Der  tilfojes  aksenter  hvor  de  skal  være,  og,  hvad 
der  er  ret  påfaldende,  hvor  der  skrives  en  enkelt  konsonant  som 
i  drotn-,  minti,  skemti,  kepdiz  og  lign.,  dér  fordobles  konsonanten 
i  udgaven;  dette  burde  dog  sikkert  ikke  være  sket,  men  da  der 
allevegne  oplyses  hvad  hds  har,  er  der  ikke  nogen  skade  sket. 
Urigtigt  er  det  at  skrive  hérad  (med  é);  vokalen  var  i  oldsproget 
aldrig  lang;  hvad  man  bar  villet  fremføre  til  støtte  derfor,  beror 
på  misforståelse.  Udgiverens  behandling  af  teksten  er  gennem- 
gående fornuftig.  Jeg  har  ikke  nojagtig  gennemgået  hele  teksten 
for  at  kontrollere  udgiveren,  men  der  er  i  noterne  noje  gjort  rede 
for  enhver  afvigelse  fra  teksten;  rettelser  af  K.  Gislason  optages 
hyppig  for  ikke  at  tale  om  rettelser  efter  andre  parallelhåndskrifter. 
Der  var  dog  ingen  tvingende  grund  til  at  optage  ad  i  vidr  [ad] 
taka  His  eller  unnid  i  fdi  [unnidj  kastalann,  18 23,  da  fdi 
alene  er  tilstrækkeligt  (=  ,få  i  sin  magt');  hds's  er  Traceum 
(for  Tracum)  heitir  11 21  (i  orig.  «cum  duabus  turmis  Thracura*) 
ændrer  udg.  til  er  Thraces  hæita;  det  vilde  jeg  ikke  have  gjort, 
da  det  jo  er  almindeligt  at  den  lat.  kasusform  —  i  lignende  til- 
fælde som  dette  —  beholdes  uforandret;  derimod  vilde  jeg  —  med 
K.  Gislason  —  ubetinget  have  ændret  ætli  823  til  ætla  (infin.), 
parallelt  med  det  foranstående  ad  njdsna  {ætli  beror  sikkert  på 
skrivefejl,  der  følger  så  mange  ord  med  i).  Skulde  ikke  her  s  in 
1222  være  rigtigt  (ændret  af  udg.  til  herinn),  =  her  sinn?  Så- 
ledes vilde  man  nok  kunne  gore  en  del  bemærkninger  til  udgiverens 
fremgangsmåde  hist  og  her. 

Af  en  særlig  interesse  er  udgiverens  indledning,  også,  til  en 
vis  grad,  for  den  klassiske  filolog,  der  beskæftiger  sig  med  origi- 
nalerne. Ganske  vist  kommer  udg.  til  det  ret  nedslående  resultat, 
at  sagaen  «ingen  betydning  har  for  den  latinske  teksts  histo- 
rie*, hvad  man  dog  havde  ment  at  have  grund  til  at  håbe.  I 
denne  indledning  behandles,  foruden  det  selvfølgelige  sporgsraål 
om  håndskrifterne  og  lign.,  sagaværkets  oprindelige  omfang  og 
affattelsestid,  hvorefter  udg.  går  over  til  at  gore  rede  for  over- 
sætterens forhold  til  originalen  eller  med  andre  ord  hans  over- 
sættervirksomhed (der  vises  hvorledes  han  har  forkærlighed  for 
taler  m.  m.);    behandlingen   af  de  lat.  egennavne  meddeles,  hvor- 
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efter  der  gores  rede  for,  hvorledes  romerske  »antikviteter«,  <' hær- 
væsen  og  krig»  samt  forfatning  og  forvaltning  m.  m.  fremtræder 
i  oversættelsen  (gengivelse  af  termini  technici  og  lign.),  hvorledes 
oversætteren  forkorter  eller  udvider  teksten  eller  forstærker  ud- 
trykkene, m.  m.  af  lign.  art  (oversætteren  tager  ikke  parti  for 
Pompejus  i  Lukan-afdelingen);  der  påvises  nordiske  træk  i  gen- 
givelsen, ordforrådet  undersøges,  sætningsbygningen  ligeledes  — 
osv.  Som  man  ser,  er  indledningen  ualmindelig  righoldig,  og,  det 
kan  tilfojes,  overordenlig  grundig  og  træffende.  Af  særlig  interesse 
er  udgiverens  undersøgelse  af  et  afsnit  om  , slanger'  (orme),  La 
kan  IX.  Han  påviser,  at  oversætteren  her  også  har  benyttet  en 
anden,  nordisk  kilde,  beslægtet  med  den  der  findes  i  isl.  hånd- 
skrifter. Det  er  ikke  stedet  her  at  komme  ind  på  enkeltheder. 
Enhver  nordisk  filolog  vil  være  udgiveren  meget  taknemlig  for 
hans  smukke  og  grundige  påvisninger  angående  alle  de  nævnte 
punkter. 

Endelig  findes  der  « Anmærkninger  til  sagaens  tekst»  af  en 
ret  udførlig  art  (s.  288^ — 329)  og  uundværlige  for  forståelsen  af 
teksten  og  dens  fejl.  Gennemgående  viser  udgiveren  den  rigtige 
og  fine  forståelse  af  ordlyden,  som  han  gav  så  udmærkede  prøver 
på  i  sin  afhandling  om  Strengleikar.  Sjælden  har  man  noget 
væsenligt  at  indvende,  som  f.  eks.  når  han  i  noten  til  97  le  (s.  315) 
gengiver  ordene:  ok  mest  færdu  Peir  hamingjuna  vid  q/rkapp 
(der  er  en  fuldstændig  omkalfatring  af  det  latinske  originaludtryk) 
ved  «und  meistens  hatten  sie  das  gliick  auf  ihrer  seite  gegen 
iibermachts:  ordene  kan  dog  vist  ikke  betyde  andet  end:  «de  drev 
deres  lykke  (den  lykke  de  havde  haft)  op  til  overmod »,  det  vil 
sige  «de  stolede  altfor  overmodigt  på  deres  lykke »  (der  bestod  i, 
at  de  ofte,  tiltrods  for  deres  underlegne  antal,  havde  sejret  over 
deres  tjender). 

Udgiveren  fortjæner  en  oprigtig  tak  i  det  hele  for  sit  ud- 
mærkede arbejde 

København,  i  maj  1910. 

Finnur  Jonsson. 


Erik  Bjorkman,  Nordische  Personennamen  in  England  in  alt-  und 
friihmittel  englischer  Zeit.     (Studien  zur  englischen  Philologie, 
hrsg.  von  L.  Morshach.    XXXVII.)    Halle  a.  S.   1910,   Nie 
raeyer.     XVI  +  217  s. 

Forf.  udtaler  om  hensigten  med  denne  afhandling  at  den 
skulde  give  sprogforskeren  (historikeren  og  genealogen  tillige)  et 
sikkert  grundlag  med  hensyn  til  spørgsmålet  om,  oth  vorled  es  et 
nordisk  navn  måtte  eller  knnde  lyde  i  England*   og   «hvor- 


126  Finnur  Jonsson: 

ledes  det  nordiske  substrat  har  lydt»  (s.  IX).  Straks  i  be- 
gyndelsen ytrer  han,  at  egenlig  måtte,  hvis  det  var  muligt,  ikke 
blot  selve  navnematerialet,  men  også  bærernes  livshistorie  og  slægt- 
skabsforhold undersøges.  Dette  må  i  almindelighed  indrommes, 
men  kravet  er  dog  i  virkeligheden  ret  urimeligt,  og  med  hensyn 
til  det  rent  sproglige  ret  overflødigt.  Forf.  giver  så  en  alfabetisk 
samling  af  formentlig  nordiske  navne  i  England.  Denne  samling 
synes  mig  meget  omhyggelig  gjort  og  behandlet  med  kritisk  var- 
somhed og  samvittighedsfuldhed  (med  angivelse  af  findesteder  og 
forklaring).  Det  er  en  fornojelse  at  læse  bogen.  Sjælden  har  den 
givet  mig  anledning  til.  en  bemærkning.  Jeg  skal  blot  nævne 
følgende  småting.  Åri  (s.  6)  for  Ari  (der  foreligger  ikke  tryk- 
fejl); et  mandsnavn  Ari  (med  langt  a)  har  vist  ikke  eksisteret  i 
så  gammel  tid  (en  yngre  norsk  forlængelse  synes  at  have  fundet 
sted).  Når  det  (s.  26)  hedder  at  Bjarki  i  oldvestnordisk  kun 
forekommer  som  tilnavn  (til  Bobvarr  som  det  egenlige  navn), 
turde  dette  dog  ikke  være  så  aldeles  sikkert.  Det  kunde  være 
at  f.  eks.  Bjarki  i  MålshåttakvæQi  var  det  ægte  og  egenlige 
(navn).  Kan  Gy6a  (s.  59)  ikke  forklares  som  kortnavn  (f.  eks. 
af  Gt/dridr,  Gyridr)'?  Når  forf.  bemærker  (s.  126)  at  snel{l)ing 
er  et  engelsk  patronymicum,  der  ikke  må  blandes  sammen  med 
nord.  snillingr,  og  i  samme  ojeblik  nævner  »Ulfkell  snillingr«, 
må  jeg  minde  om,  at  netop  denne  person  findes  på  engelsk  grund 
(var  han  ikke  i  virkeligheden  en  Englænder?)  Det  har  glædet 
mig  at  se,  at  ved  et  af  disse  navne  Gaitskarr  (s.  45)  kastes  der 
et  afgorende  lys  over  Gi-rims  tilnavn  «geitscory>  (i  Islendingabok). 
Når  jeg  i  mine  « Tilnavne »  alternativt  har  anført  geitskor,  hvor- 
med tilnavnet  kunde  være  identisk,  er  det  ikke  fordi  jeg  noget 
ojeblik  har  været  i  tvivl  om  ordets  rette  form  og  betydning,  men 
netop  fordi  denne  sidste  form  har  været  den  som  man  i  alminde- 
lighed har  antaget  var  den  rigtige.^  Min  opfattelse  havde  jeg 
allerede  fremsat  i  min  udgave  af  Islendingabok  (1887;  jfr.  s. 
XVII).  Ikke  mindre  har  det  glædet  mig  at  læse  forf. s  udtalelser 
om  -Pjofr  i  mandsnavne  (s.  174).  Han  modsiger  Bugges  opfattelse 
af  at  det  skulde  hidrøre  fra  ags.  'péow,  og  mener  at  det  ligeså 
godt  —  og  bedre  —  kan  være  det  nord.  /jjofr,  og  han  anfører 
særdeles  gode  grunde  derfor.  Jeg  har  aldrig  trot  på  Bugges  op- 
fattelse, og  det  er  interessant  af  en  så  sagkyndig  forfatter  som 
Bjorkman  at  få  at  vide,  at  disse  navne  på  -J)éow  egenlig  slet 
ikke  er  angelsaksiske;  «det  lader  sig  ikke  engang  påvise,  at  et 
sådant  navn  i  et  eneste  tilfælde  har  været  båret  af  en  Englænder«. 
Den  sidste  del  af  afhandlingen  består  af  en  systematisk 
'  oversigt»  i  3  kapitler:  1)  lydlige  kriterier,  2)  andre  kriterier, 
3)  angliserede  og  hybride  dannelser. 

Finnur  Jonsson. 
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Magnus  Olsen  og  Haakon  Schetelig,  En  iiidskrift  nied  ældre 
runer  fra  Fløksand  i  Nordhordland.  (Bergens  museums  Aar- 
bog   1909  nr.  7.)     44  s. 

—  — ,  De  to  ranestener  fra  Tu  og  Klepp  på  Jæderen.  (Do.  do. 
nr.   11.)    29  s. 

I  disse  to  afhandlinger  behandler  runologen  og  arkæologen 
tre  meget  vigtige  norske  runeindskrifter.  Den  førstnævnte  er  for 
så  vidt  den  interessanteste  som  den  er  med  ældre  runer.  Også 
dens  indhold,  der  dog  kun  består  af  de  to  ord  lina  laukaR  plus 
et  a,  der  forstås  som  begyndelsen  til  det  velkendte  trylleord  alu, 
er  vigtigt.  Efter  en  beskrivelse  af  hele  Fløksand-fundet  i  arkæo- 
logisk henseende,  fortolker  M.  Olsen  runeindskriften  som  de  to  ord 
lin,  laukr,  ,lin,  løg' ;  denne  sammenstilling  giver  ham  anledning 
til  en  meget  interessant  undersøgelse.  Det  bemærkes  at  indskriften 
findes  på  et  benredskab,  der  må  antages  at  være  en  kvindes  red- 
skab, og  det  en  kniv  til  at  skrabe  og  glatte  kødsiden  af  et  skind 
(hud).  Dette  fører  M.  Olsen  til  tanken  på  en  slagtning  af  dyr 
og  phallosdyrkelsen ;  her  kommer  den  bekendte  Volsapdttr  til 
hjælp  ved  tolkningen.  Ifølge  denne  blev  en  hestephallus  særlig 
dyrket  af  en  norsk  bondefamilje,  og  phallus'en  siges  ifølge  digtet 
netop  at  have  været  Hni  gæddr  og  laukura  studdr.  JMan 
mærke  bægge  disse  ords  forbindelse  her.  Det  hele  peger  så  i 
retning  af  dyrkelsen  af  en  frugtbarhedsgud,  vel  Frey.  Hele  denne 
udvikling  er  overordenlig  skarpsindig  og  tiltalende.  Når  forf. 
s.  37  af  to  indskrifter  alene  vover  at  uddrage  « almindelige  love» 
på  grundlag  af  at  de  består  af  10  runer  hver,  og  at  dette  har 
været  almindeligt  i  indskrifter  vedrørende  erotiske  forhold,  vil 
mangen  læser  sikkert  tvivle  og  kræve  et  storre  materiale  som 
grundlag  for  «love»,  og  han  vil  næppe  lade  sig  noje  med  henvis- 
ningen til  Egils  vers  om  den  magiske  indskrift  med  de  10  Ion- 
runer.  Tvivleren  må  så  vænte  på  storre  materiale.  Men  det  er 
muligt,  at  «loven»  vil  vise  sig  at  være  holdbar.  Når  forf.  i 
denne  forbindelse  henviser  til  min  behandling  af  Egils  vers  og 
udtaler  sig  imod  min  formentlige  mening  om  versets  uægthed,  så 
må  jeg  i  sandhedens  navn  gore  en-  rettelse  hertil.  Tiltrods  for 
de  anførte  udtalelser  af  mig  om  Egils  vers  under  Våi-mlandsrejsen 
har  jeg  aldrig  ment  eller  udtalt,  at  dette  vers  var  uægte,  und- 
tagen i  min  allerførste  behandling  deraf  i  Kritiske  studier.  Alle- 
rede i  min  første  udgave  af  Egilssaga  har  jeg  undtaget  dette 
vers  (se  s.  XXIX,  hvor  det  ikke  anføres  blandt  de  formentlig 
uægte).  I  Sagabiblioteksudgaven  gores  det  samme  gældende  og 
her  har  jeg  endda  udtalt  en  tvivl  om  uægtheden  af  de  andre 
Varmlandsvers  (v.  45 — 47).  I  min  litteraturhistorie  regner  jeg 
rune- verset  (v.  48)  til  de  afgjort  ægte.  Dette  kunde  jeg  ønske 
at  M.  Olsen  havde  bemærket;  det  kan  kun  tjæne  til  at  støtte 
hans  opfattelse. 
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Hvad  de  to  andre  indskrifter  fra  Tu  og  Klepp  angår,  er  de 
også,  men  på  en  anden  vis,  interessante.  De  viser  os  tilstede- 
værelsen af  en  anset  familje  på  Jæderen;  eu  Tore  Hordson  rejser 
en  sten  efter  sin  hustru  Asgerd,  datter  af  Gunnar,  der  udtrykkelig 
nævnes  som  «broder  til  Helge  på  Klepp*  (Klepp  indskr.),  medens 
en  «Helge»  rejser  en  anden  sten  (Tu-stenen)  efter  «Ketil  broder 
sin».  M.  Olsen  antager  —  sikkert  med  rette  (Tu  og  Klepp 
ligger  i  samme  sogn)  —  at  bægge  indskrifters  « Helge »  er  samme 
person;  Tu-indskr.  sættes  af  runologiske  grunde  til  c.  975,  den 
anden  til  c.  1020,  og  hertil  vilde  de  antagne  slægtforhold  passe 
udmærket.  —  I  runologisk  henseende  er  især  Tu-stenen  vigtig, 
da  den  har  sådanne  tegn  for  h-  og  5-runen,  der  ellers  er  særligt 
kendte  fra  Manske  runestene  I  sproglig  henseende  er  brugen  af 
pan[n)  for  penna  særlig  vigtig. 

Tu-stenen  frembyder  endnu  den  mærkelighed,  at  der  på  den 
findes  to  temlig  råt  indhuggede  menneskefigurer,  mand  og  kvinde, 
den  sidste  stående  ovenover  manden.  Det  antages  at  disse  figurer 
ikke  står  i  nogen  forbindelse  med  indskriften,  hvad  der  dog  kunde 
være  tvivlsomt.  Derimod  antager  hr.  Schetelig  at  de  må  henføres 
til  de  samme  forestillinger  som  der  findes  på  flere  brakteater;  her 
findes  mand  og  kvinde,  rigtignok  altid  stillede  lige  over  for 
hinanden;  at  der  antydes  et  erotisk  forhold  må  anses  for  givet, 
og  M.  Olsen  har  af  fundforholdene  selv  (disse  brakteater  er  fundne 
i  plojemarker  og  agre  eller  hustomter)  skarpsindig  sluttet,  at  de 
var  offergaver,  samt  at  figurerne  skulde  sigte  til  frugtbarheds- 
guden  Freys  giftermål  med  Ger9r.  Sammenstillingen  af  stenens 
figurer  med  brakteaternes  forekommer  mig  dog  at  være  forhastet, 
og  jeg  er  meget  skeptisk  med  hensyn  til  IVI.  Olsens  forklaring. 

løvrigt  bærer  disse  afhandlinger  rige  vidnesbyrd  om  skai-p- 
sindighed  og  sund  kombinationsævne  samt  god  filologisk  metode 
og  besindighed. 

Finnur  Jonsson. 


Studier  i  nordisk  filologi,  utgivna  genom  Hugo  Pipping.  Forstå 
bandet.  (Skrifter  utg.  av  Svenska  Litteratursållskapet  i  Fin- 
land.   XCII.)    Helsingfors   1910.     52  -|-  24  -|-  183  s. 

Det  er  fornojeligt  at  se.  hvorledes  den  filologiske  videnskab 
trives  frodigt  i  de  nordiske  lande;  foruden  de  gamle  tidsskrifter 
er  der  nu  i  Norge  kommet  Maal  og  Minhe.  Og  med  det  bind 
Studier,  der  her  kort  skal  omtales,  er  der  kommet  et  livskraftigt 
vidnesbyrd  om  studiet  af  nordisk  filologi  i  Finland,  der  bor  hilses 
med  glæde.  Disse  studier  er  dog  ikke  ment  som  et  tidsskrift, 
der  skal  udkomme  regelmæssigt,   men  de  skal  udgives  i  frie  hæfter 
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på  10  ark  om  året  i  det  hele.  Dette  første  hæfte  består  af 
3  afhandlinger,  hver  med  sin  paginering  og  register  (undt.  nr.  2, 
hvor  et  sådant  ikke  behøvedes).  Den  første  er:  Aldre  oordiska 
tillnamn  af  Evald  Liden,  den  anden:  Fornsvenskt  lagspi'åk.  I. 
Strodda  anteckningar  af  Hago  Pipping  selv,  den  tredje  (og 
stijrste) :   Finlåndska  vattendragsuamn  af  Rolf  Saxen. 

Den  første  af  disse  afhandlinger  undersøger  forskellige  af  de 
ældre  tilnavne  som  f.  eks.  sperla  [sbarlu  på  Tågerupstenen)  — 
bamse  —  falspæing  —  kænger  —  geitskgr  —  gnitaskgr  osv., 
som  man  ser,  også  nogle  som  jeg  ikke  just  vilde  regne  til  de 
ældre,  men  det  kan  naturligvis  være  smagssag  med  tidsinddelingen. 
Der  gives  her  i  det  hele  gode  og  tiltalende  tydninger  af  de  fleste 
af  de  behandlede  ord.  Men  de  er  jo  af  en  sådan  art,  at  fuld 
vished  ikke  kan  gives,  og  der  kan  være  plads  til  forskellig  op- 
fattelse. Jeg  er  ganske  enig  med  forf.,  når  han  afleder  starri  af 
starr,  adj.  ,stiv,  ubojelig',  (ikke  =  ,stær'  som  jeg  tidligere  har 
antaget).  Jeg  kan  give  ham  ret  m.  h.  t.  det  vanskelige  Kjanngk 
(o :  Kjannauk)  osv.  Hans  forklaring  af  falspæing  kan  støttes 
ved  spæingr  i  Helge  Asbjornssons  vers  (AustfirS.s.  s.  165),  sik- 
kert dannet  af  spår.  Betænkelighed  nærer  jeg  derimod  ved  forf.s 
tolkning  af  sbarlu  som  hørende  til  et  sperla  for  sperdla.  Hellere 
vilde  jeg  henføre  det  til  roden  i  spara  , spare',  ,den  sparsomme- 
lige, gnier  (?)'.  M.  h.  t.  gnitaskgr  måtte  det  være  mig  tilladt  at 
bemærke,  at  jeg  i  sin  tid  selvfølgelig  har  taget  den  mulighed  i 
betragtning,  at  det  første  led  var  gen.  pi.  af  gnit  , gnidder' ;  det 
ligger  jo  nær;  men  hvad  der  bragte  mig  bort  fra  den  opfattelse, 
er  den  udtrykkelige  forbindelse,  hvori  ordet  findes  i  sagaen;  og 
det  må  her  huskes,  at  sagaens  forfatter  og  dennes  hjemmelsmand 
er  samtidige  vidner;  jeg  opretholder  derfor  min  opfattelse  frem- 
deles. Hvis  det  anses  for  bedre  skal  jeg  gærne  ændre  min  over- 
sættelse »rokkehoved*  til  « rokke h år »,  skont  skgr  i  betydningen 
, hoved'   ikke  er  ukendt  (jfr.  Lex.  poet.). 

H.  Pippings  afhandling  indeholder  tekstkritiske  bemærk- 
ninger og  rettelser  til  forskellige  steder  i  Vestgotalagen.  De  ser 
alle  meget  tiltalende  ud. 

Den  3.  afhandling  af  R.  Saxen  forfølger  et  bestemt  mål, 
nemlig  det  at  undersøge  og  vise,  at  en  stor  del  af  de  finske  elve- 
og  sønavne  (i  det  sydlige  og  vestlige  Finland)  beror  på  nordiske 
(svenske)  navne  eller  er  gengivelser  deraf,  eller  at  de  nuværende 
finske  navne  har  fortrængt  ældre  nordiske  Der  foreligger  således 
atter  her  en  indgående  og  meget  interessant  stednavne-undersøgelse, 
foretaget  ikke  blot  for  deres  egen  skyld,  men  også  for  gennem 
dem  at  belyse  de  ældste  bebyggelsesforhold  i  det  sydvestlige  Fin- 
land ;  forf.  mener  at  kunne  påvise  en  oprindelig  svensk  bebyggelse, 
hvorom  mindet  skulde  være  bevaret  i  de  behandlede  navne  direkte 
eller  indirekte.  Vanskelighederne  ved  en  sådan  opgave  er  ikke 
ringe,    især   må   det  være   svært,    bagved   et  finsk  navn  at  skimte 

Nord.  tidsskr.  f.  filol.    3die  række     XIX.  9 


130  Holger  Pedersen:   Anm.  af  Danske  folkemål. 

et  nordisk,  og  det  på  en  sådan  måde,  at  en  indre  sammenhæng- 
gores  sandsynlig  for  ikke  at  sige  indlysende.  Den  storste  for- 
sigtiglied  må  her  iagttages.  Hvis  det  måtte  være  mig  tilladt  at 
udtale  mit  indtryk  af  de  sammenstillinger  der  gores,  er  det  det, 
at  forf.  både  råder  over  udmærkede  sprogkundskaber  og  har  vfst 
stor  kritisk  forsigtighed.  Det  følger  af  sig  selv,  at  meget  er 
hypotetisk,  og  sagkyndige  —  d.  v.  s.  finsk-kyndige  som  tillige  er 
nordiske  filologer  —  må  her  fælde  den  afgorende  dom.  I  hvert 
fald  er  sporgsmålet  af  stor  interesse  —  også  for  arkæologen  og 
historikeren. 

Endnu  skal  det  tilfojes,  at  forf.  udtaler  sig  (s.  141  ff.)  om 
Kvæuerne  og  deres  nationalitet  (en  blandet  befolkning  på  bægge 
sider  af  det  bottniske  hav). 

Finnur  Jonsson. 


Valdemar  Bennike  og  Marius  Kristensen,  Kort  over  de  danske 
folkemål  med  forklaringer.  8.  hæfte  (S.  113 — 128,  Kort 
61—68).     Kbhvn.    1910,   Schubothe  (Komm.). 

De  første  6  Tekstsider  af  det  foreliggende  Hefte  indeholder 
Forklaringer  til  de  sidste  Kort  af  Hefte  7  (se  ovenfor  XVIII  123). 
Med  Heftets  egne  Kort  begynder  Behandlingen  af  Sonorlydene, 
som  fordeles  på  to  Kapitler,  hvoraf  det  første  behandler  Næse- 
lydene, det  andet  I  og  r.  Denne  Tvedeling  kan  på  ingen  Måde 
siges  at  slutte  sig  naturligt  til  det  foreliggende  Stof.  Udviklingen 
af  /  i  de  danske  Dialekter  har  intetsomhelst  tilfælles  med  Udvik- 
lingen af  r,  men  overmåde  meget  tilfælles  med  Udviklingen  af  n. 
Såvel  n  som  I  fandtes  fra  ældgammel  Tid  af  i  de  nordiske  Sprog 
i  to  forskellige  Afarter,  og  dette  Forhold  har  sat  dybe  Præg  i 
de  nulevende  danske  Dialekter;  Parallelismen  mellem  n  og  I  er 
så  stor,  at  Forfif.  i  §  125  (i  Kapitlet  « Næselyd »)  behandler  begge 
Lyd  under  ét.  Der  er  da  ingen  Tvivl  om,  at  de  to  Kapitler 
burde  have  været  slået  sammen  til  ét,  der  burde  have  været  ordnet 
således,  at  I  fulgte  umiddelbart  efter  n.  Men  dette  er  en  rent 
formel  og  ganske  uvæsentlig  Anke.  Vigtigere  er  det  at  fremhæve, 
at  dette  Hefte  ligesom  de  tidligere  i  en  klar  og  anskuelig  Form 
bringer  en  Fylde  af  interessante  Oplysninger,  der  har  Betydning  for 
enhver,  som  giver  sig  af  med  Sproghistorie.  Heftet  afslutter  Frem- 
stillingen af  Lydudviklingen  i  betonede  Stavelser  og  begynder  Be- 
handlingen af  de  ubetonede  Stavelser  (det  sidste  Afsnit  af  Lydlæren). 

Københacn,  d.  12.  Juli  1910. 

Holger  Pedersen. 
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Franz  Studniczka,  Zur  Ara  Pacis.  (Abhandlungea  der  phil.-hist. 
Kl.  der  såchs.  Gesellsch.  der  Wissenschaften.  XXVII  26.) 
Leipzig   1909,   Teubner.     S.  899—944.     (Pris  3  M.  60.) 

F.  Duhn  var  den  første  Arkæolog,  der  i  Aarene  1879,81 
opsporede  en  Række  stilbeslægtede  Relieffer  i  torskellige,  over- 
vejende italienske  Samlinger  og  efterviste,  at  de  stammede  fra  et 
Ara  Pacis,  vedtaget  af  Senatet  den  4de  Juli  Aar  13  f.  Kr.  af 
Taknemlighed  mod  Guderne  for  Augustus's  lykkelige  Tilbagekomst 
efter  Undertvingelsen  af  Syrien,  Spanien  og  Gallien,  og  indviet 
3^/2  Aar  senere  i  Rom  den  30te  Januar  Aar  9,  Fra  den  romerske 
Litteratur  kender  vi  intet  til  dette  Alter;  kun  Indskrifter,  navnlig 
det  berømte  monumentum  Ancyranum  taler  derom  og  nævner  den 
aarlige  Offerfest,   der  var  knyttet  dertil. 

Efter  Billedfundene  fulgte  i  1894  ved  Engen  Petersen  Op- 
dagelsen og  Offentliggørelsen  af  det  arkitektoniske  Materiale  og 
en  dertil  knyttet  Rekonstruktion  af  Altret,  som  Petersen  antog 
for  at  have  været  kvadratisk  med  en  Sidelængde  af  10  m.  16  og 
bestaaende  af  en  indre  Gaardsplads,  omgiven  af  en  6  m,  høj  Mur 
af  Marmor,  smykket  indvendigt  med  Kranse,  udvendigt  over  en 
Sokkel  med  en  Rankefrise  og  øverst  en  figurlig  Frise,  til  hvilken 
de  af  Duhn  paaviste  Relieffer  og  andre,  som  Petersen  selv  frem- 
drog,  havde  hørt. 

Fragmenterne  selv  var  fundne  dels  i  16de  Aarh.,  dels  i  1859 
lige  ved  Roms  Corso,  under  Palazzo  Fiano,  og  her  lod  nu  den 
italienske  Regering  i  Vinteren  1903/4  foretage  Udgravninger,  der 
lededes  af  Pasqui  med  Petersens  Medvirkning.  6  Meter  under 
Gadens  Niveau  og  helt  nede  ved  Grundvandet  kom  Altrets  Grund- 
mure for  Dagen,  og  det  viste  sig,  at  Petersens  Rekonstruktion  i 
det  hele  havde  været  rigtig.  Kun  havde  han  beregnet  for  lidt 
til  Dørene;  der  var  ikke  én  Dør,  som  han  havde  tænkt  sig,  men 
to,  en  paa  Øst-  og  en  paa  Vestsiden,  og  Dørene  var,  for  at  give 
Offerdyrene  god  Plads,  hver  godt  en  Meter  bredere  end  Petersens 
ene  Dør.  Maalene  blev  derved  paa  Dørsiderne  Hm.  65,  paa 
Nord-  og  Sydsiden   11  m.  62. 

Den  afsluttende  Publikation  af  Pasquis  Udgravninger  fore- 
ligger endnu  ikke,  takket  være  den  gængse  arkæologiske  Lang- 
somhed, og  Studniczka,  der  i  Vinteren  1903  opholdt  sig  i  Rom, 
har  da  i  ovennævnte  Skrift  meddelt  enkelte  Iagttagelser  vedrørende 
det  berømmelige  Monument.  Den  Art  foreløbige  Meddelelser  er 
altid  i  dobbelt  Porstand  utaknemmelige,  først  fordi  Fagmænd  oftest 
foretrækker  at  afvente  Offentliggørelsen  af  det  sikrere,  endelige 
Resultat  og  derfor  sparer  sig  Læsningen,  dernæst  fordi  Forfatteren 
maa  være  forberedt  paa  i  mange  Ting  at  gribe  fejl  og  at  komme 
til  at  tjene  som  «Priigelknabe»  for  de  mere  indviede  scavatori. 
Men  saadanne  Publikationer  har  dog  deres  Mission:  de  vækker 
og    ansporer,    raaber  Varsko    eller   leder    til    nye   Overvejelser   og 
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bidrager  saaledes,  selv  viede  til  snarlig  Undergang,  til  at  gøre 
det  afsluttende   Værk  mere  levedygtigt. 

Studniczka  behandler  de  billedsmykkede  Relieffer.  Om  Nord- 
sidens ved  han  intet  at  tilføje,  derimod  indsætter  han  paa  Syd- 
siden, hvis  østlige  Halvdel  Petersen  næsten  helt  havde  opdaget  i 
tre  Relieffer  i  Ufflzierne,  en  Plade  fra  Pasquis  Udgravning  og 
føjer  dertil  nogle  Brudstykker  i  Thermemnsæet  med  Hovedfiguren: 
Kejser  Augustus  selv,  som  torøvrigt  Sieveking  allerede  havde  gen- 
kendt. Derved  bliver  det  muligt  med  absolut  Sikkerhed  at  ud- 
skille de  valleske  Reliefplader,  som  man  tidligere  anbragte  her, 
men  som  der  nu  ikke  længere  er  Plads  til.  Disse  Relieffer  er 
indmurede  i  Villa  Medicis  Haveside,  og  Sieveking  havde  allerede 
gjort  opmærksom  paa,  at  deres  Stil  og  Komposition  afveg  fra 
den  i  Ara  Pacis,  og  paavist,  at  en  apexkronet  Mand  bar  Clau- 
diertidens  Frisure.  Studniczka  vil  endog  hævde,  at  denne  Mand 
er  Claudius  selv,  men  Sammenligningen  med  de  kendte  Por- 
trætter overbeviser  ikke,  og  apex  passer,  som  Domaszewski  rigtigt 
siger,  ikke  til  Kejseren,  der  som  pontifex  maximus  ikke  kunde 
beklæde  noget  flamoninm.  Studniczkas  Indvending,  at  Claudius 
kunde  have  været  fiamen  Augustalis  selv  som  Kejser,  er  ogsaa 
urimelig.  Vi  hører  intet  derom,  skønt  vi  ellers  kender  en  Række 
af  den  Tids  flamines  Augustales,  og  selve  Tanken  er  absurd.  Men 
Hovedsagen  er  rigtig  nok:  de  valleske  Relieffer  tilhører  Claudier- 
tiden  og  danner  saaledes  stilistisk  et  Mellemled  mellem  Ara  Pacis 
og  Titusbuens  Relieffer. 

I  sine  Tyduingsforsøg  af  de  enkelte  Figurer  slutter  Studniczka 
sig  i  det  hele  til  Diitschkes,  Petersens  og  Domaszewskis  For- 
klaringer af  Sydfrisens  Personligheder,  Kvindefiguren  foran  Ti- 
berius  tyder  han  dog  hverken  som  Livia  med  Benndorf  eller  som 
Tiberius'  ulykkelige  Kærlighed  Vipsania  Agrippina,  men  som  Ti- 
berius'  Hustru  Julia,  der  dengang  var  30  Aar.  Dog  maa  det 
bemærkes,  at  Tiberiusbetegnelsen  langtfra  er  sikker;  der  synes 
mig  ikke  at  være  Skygge  af  Lighed  med  noget  kendt  Tiberius- 
billede. 

Paa  begge  Sider  af  Øst-  og  Vestdøren  sad  der  2  m.  40  brede 
Relieffer,  af  hvilke  to  er  velbevarede:  Tellusrelieffet  i  Ufiizierne, 
fundet  i  Cinquecento,  og  Penatofret  i  Thermemnsæet,  hvis  ene 
Halvdel  fandtes  1859,  den  anden  1903.  Af  de  to  andre  Relieffer 
kendtes  tidligere  (fra  1859)  kun  to  Hoveder;  nu  er  ved  Pasquis 
Gravning  nogle  faa  Brudstykker  komne  til. 

I  Penatofret  foreslaar  Studniczka  at  betegne  den  skæggede, 
ofrende  Mand  som  Æneas.  Offersvinet  foran  ham  bliver  da  den 
laurentinske  So,  ganske  vist  uden  Grisene,  som  Skaberen  af  et 
Æueasrelief  i  Vatikanet  lader  den  kaste  foran  Alteret  (sml.  Rom. 
Mitt.  1906  Taf.  XIII  og  S.  290.  Verg.  Æn.  III  393.  VIII  42 
og  81.  En  til  Ny  Carlsberg  Glyptothek  nyligt  erhvervet  Gruppe: 
en  So  med  Grise  har  muligt  hørt  til  en   fritstaaende  Gruppe  med 
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en  lignende  Fremstilling).  Paa  et  Quattrocentorelief  i  Uf&zierne, 
kopieret  efter  et  romersk  Sarkofagrelief,  finder  vi  Æneas  ofrende 
Svinet  uden  Unger  som  i  Ara  Pacis- Relieffet. 

Til  Nordrelieff'et  fra  samme  Vestdør  hører  foruden  et  ]Mar8- 
hoved  (i  Privateje  i  Wien)  formodenligt  et  Fragment  med  et  Figen- 
træ og  et  lille  Stykke  med  et  Knæ  og  lidt  Gevandt.  Studniczka 
antager  en  Fremstilling  af  Ulvinden  med  Romulus  og  Reraus  i 
den  af  Træer  overskyggede  Grotte  og  Faderen,  Mars,  i  Beskuelse 
af  Gruppen. 

Tellusrelieffet  fra  Østdøren  er  allerede  forklaret  af  Petersen: 
Moder  Jord  mellem  to  Aurae  velificantes  sua  veste.  I  dette  Re- 
lief kan  man  som  i  Sydsidens  Procession  nyde  den  kunstneriske 
Udførelse.  De  slanke  Kvinders  Klædebon  er  ikke,  som  den  helle- 
nistiske Tids,  findelte,  bløde  i  Lægene,  maleriske  i  Skyggevirk- 
ningen, men  ligger  i  store,  klare  Kast,  skarpe  Folder  og  vidner 
saaledes  om  Augnstustidens  Tilbagevenden  til  Parthenontidens 
og  Praxiteles'  renere,  kraftigere  Linier.  (Se  herom  Hekler  i 
Miinchener  archåol.  Studien  dem  Andenken  Furtwånglers  gewid- 
met.    S.   125.) 

Med  Benyttelse  af  Møntbillederne,  der  viser  en  tydelig  Re- 
sponsion i  Hovedfigurerne  i  Østdørens  to  Relieffer,  søger  Studniczka 
endeligt  af  Brudstykkerne  at  genskabe  et  til  Tellusrelieffet  sva- 
rende med  Roma,  Pax  og  Honos.  Men  her  befinder  vi  os  endnu 
paa  fuldstændig  gyngende  Grund. 

Frederik  Poulsen. 


Kr.  Sandfeld  Jensen,  Bisætningerne  i  moderne  fransk.  En  haand- 
bog  for  studerende  og  lærere.  København  og  Kristiania  1909, 
G.  B.  N.  F.     255  s.  8«. 

Detta  arbete  kommer  utan  tvivel  att  på  ett  fortråffligt  satt 
fylla  det  åndamål,  dess  forfattare  sager  sig  åsyfta:  att  skåuka 
lårare  och  studerande  en  handbok  i. en  av  den  franska  gramma- 
tikens delar.  Men  arbetet  år  mer  an  en  dylik  handbok.  Det  iir 
ett  stycke  modårn  deskriptiv  grammatik  av  vetenskapligt  varde, 
rikt  på  resonnerande  exkurser  och  forklaringar  av  stort  intresse. 
Den  utomordentligt  rika  exempelsamlingen  år  uteslutande  håmtad 
från  den  modiirna  litteraturen  (efter  1870)  och  det  vulgåra  tal- 
språket  tages  alltjåmt  i  betraktande,  något  som  skanker  boken 
ett  helt  anuat  varde  ån  flertalet  syntaktiska  undersokningar  av 
det  nyare  språket. 

Arbetets  foremål  ar  de  franska  bisatserna,  deras  betydelse 
och  deras  form.  Modal-  och  temporallåran  berores  endast  då 
sammanbanget  gor  detta  nodvåudigt,    vilket  emellertid,    såsom  na- 
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turligt  år,  ingalunda  sålian  intråfifar.  Forfattaren  indelar  bisatserna 
i  substanti viska,  som  fylla  substantivets  funktion  i  satsen  och 
vartill  hora  subjekts-  och  objektssatser,  adjekti viska,  som  hava 
adjektivisk  funktion  och  innefatta  relativsatserna,  samt  adverbi- 
ella,  som  svara  mot  ett  adverbial  och  således  omfatta  alla  olika 
adverbialsbisatser. 

Det  forstå  åt  de  substantiviska  bisatserna  ågnade  kapitlet 
sonderfaller  i  två  avdelningar:  att-satser  och  indirekta  fråge- 
satser.  Forst  behandlas  frågorna  om  upprepning  och  uteslutning 
av  que  etc.  Dårefter  grue-satsernas  olika  .natur,  subjektssatser, 
varvid  mårkes  forbindelsen  c'est  que  och  dess  olika  anvåndningar, 
objektssatser  efter  olika  slags  verb,  att-satser  såsom  forklarande 
tillågg  till  ett  foregående  ord.  Uttorlig  uppniårksamhet  ågnas  åt 
franskans  sått  att  forfara,  då  i  vissa  andra  sprak  att-satsen  direkt 
foregås  av  preposition:  prepositionen  bortfaller  eller  ce  tillfogas 
(d  ce  que  etc.)  eller  prepositionen  fogas  åven  i  franskan  direkt 
till  att-satsen  [pour  que,  outre  que  etc).  Avdelningen  slutar  med 
behandlingen  av  att-satser  efter  adverb  [heureusement  que  etc.) 
och  substantiv  [une  supposition  que]  samt  forbindelserna  que  si, 
que  oui,  que  non  efter  tånkandets  och  sågandets  verb.  Forf.  for- 
klarar  uppkomsten  av  nåmda  uttryckssått  i  direkt  tal  ur  det 
forhållande,  att  man  i  indirekt  tal  finner  t.  ex.  elle  répondit  oui 
jamte  elle  répondit  que  oui,  vilket  gav  anledning  till  att  que 
uppfattades  icke  som  konjunktion  inledande  en  forkortad  sats  utan 
som  ett  slags  tillågg  till  oui.  —  Den  andra  avdelningen  av  kap.  1 
handlar,  såsom  redan  nåmts,  om  indirekta  frågesatser,  vilka  forf. 
i  overensståmmelse  med  Noreens  indelning  av  de  direkta  fråge- 
satserna  indelar  i  rogativa  (som  borja  med  si)  och  qvesitiva 
(som  borja  med  frågande  pronomen  eller  adverb).  Hår  låmnas  en 
lårorik  redogorelse  for  skillnaden  melian  comme,  comment  och 
combien,  for  det  neutrala  ce  qui,  for  indirekta  frågesatser  såsom 
nårmare  forklaring  till  något  foregående,  for  preposition  framfor 
indirekt  frågesats  m.  m.  Forf.  påvisar  bruket  av  satser  med 
comme  eller  comment,  i  det  nårmaste  liktydiga  med  att-satser 
{Il  me  raconta  comment  on  avait  mis  le  feu  etc.)  samt  det 
analoga  bruket  av  sr-satser  [dous  pensez  si  j'étais  rouge)  och 
undersoker  slutligen  forekomsten  av  isolerade  och  av  forkortade 
indirekta  frågesatser. 

Jag  har  låmnat  en  uppråkning  av  de  viktigaste  foreteelser, 
som  behandlas  i  det  forstå  kapitlet  for  att  giva  låsaren  en  fore- 
stållning  om  det  detaljerade  sått,  varpå  forf.  tagit  sin  uppgift  och 
for  att  visa,  i  huru  niånga  hånseenden  hans  arbete  med  fordel  bor 
kunna  konsulteras.  Jag  skall  icke  fortsåtta  denna  uppråkning  utan 
nojer  mig  med  att  i  kap.  2,  dår  de  adjekti  viska  eller,  som  forf. 
hår  kallar  dem,   relativa^  bisatserna  behandlas,  såsom  sårskilt  lås- 


*  Jfr.  prof.  Wallenskolds  recension  i  Neuphil.  Mitteilungen  1909  s.  226. 
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vårda  påpeka  framstållningen  av  lequel,  vårs  sållsj'nta  forekomst 
i  ackusativus  hår  riktigt  frambåves  i  motsats  till  vad  fallet  år  i 
de  flesta  grammatiker,  samt  de  paragrafer  som  handia  om  bruket 
av  den  relativa  partikeln  que  och  oii,  vårs  tilltagande  bruk  på 
bekostnad  av  que  riktigt  exemplifieras  [un  soir  oii,  aujourd'hui 
oii.  etc).  Mycket  beaktansvård  år  vidare  framstållningen  i  §  68  ff. 
av  den  på  senare  tid  så  omdebatterade  frågan  rorande  de  emfatiska 
satserna  samt  hela  redogorelsen  for  de  relativa  satsernas  betydelse 
§  80  ff.  Det  tredje  och  sista  kapitlet  år  indelat  i  avdelningar 
allt  efter  det  olika  slag  av  adverbial,  som  satsen  representerar, 
och  under  varje  avdeluiug  analyseras  utforligt  bruket  av  de  olika 
konjunktionerna  eller  de  andra  konstruktioner,  over  vilka  språket 
fort'ogar.  Såsom  sårskilt  intressanta  skulle  jag  hår  vilja  framhåva 
ntredniugen  rorande  parce  que,  puisque,  comme  och  car  samt 
kapitlet  om  modaisatserna. 

Några  kritiska  randanmårkningar  må  slutligen  understållas 
forfattarens  provning.  I  §  9  såges,  att  når  en  eller  flera  att- 
satser  på  franska  uttrycka  alternativ,  danskan  (=  svenskan)  an- 
vånder  frågesatser.  Det  forefaller  mig  ovisst,  om  icke  ett  och 
annat  av  de  hår  anforda  exemplen  snarare  hora  till  §  159,  som 
behandlar  koncessivsatser  med  que.  Que  je  fasse  une  tapisserie 
ici  OU  ailleurs,  c'est  tout  comme  år  val  t.  ex.  en  sats  av  samma 
art  som  c'était  la  méme  traversée  lamentable  que  le  caisseau 
fantåme  allåt  dans  ce  sensci  ou  dans  celui-lå.  —  §  27  står 
till  foljd  av  tryckfel  on  n'a  pas  d'idée  i  st.  for  on  n'a  pas  idée. 
—  Flera  av  de  i  §  46  anforda  exempel  på  den  konstruktion,  i 
vilken  dont  hånfor  sig  till  både  subjektet  och  objektet  kunna 
uppfattas  på  annat  sått,  i  det  antingen  subjektet  eller  objektet 
mycket  vål  kan  tånkas  utan  genitivbeståmning.  Så  år  t.  ex.  fallet 
med  det  forstå:  D'une  voix  aigué  dont  le  nasillement  douhlait 
l'impertinence  --=  med  en  gåll  rcist  vårs  impertinens  okades  av 
nasalklangen  (icke  av  dess  nasalklang).  —  S.  65.  Jag  har  det 
intrycket  att  sårskilt  efter  fois  {la  premiere  fois  que  etc.)  que 
år  vanligast,  åven  då  artikel  foregår.  —  §  59,  1°  såges  riktigt, 
att  relativsats  fogas  till  egennamn  utan  artikel.  Men  hur  for- 
haller det  sig  med  geografiska  naran  efter  prep.  .en?  Man  kan 
icke  saga  il  est  allé  en  Suisse  qui  est  tres  sain  utan  det  heter 
pays  qui  est  tres  sain.  —  §  65  anm.  2.  Det  år  med  hånsyn 
till  Toblers  forklaring  av  que  je  sache  icke  låmpligt  att  ss.  forf. 
tånka  sig  ett  ce  utelemnat  framfor  que.  —  Endast  ett  av  ex- 
emplen med  jusqu'å  ce  que  §  101,  2°  har  verbet  i  indikativ 
(Zola,  Réve  142)  och  kanske  foreligger  hår  ett  tryckfel.  I  alla 
håndeiser  år  regeln  (från  vilken  undantag  forekomma)  att  jusqu'å 
ce  que  anvåndes  i  håndelse  av  final  bibetydelse,  vilken  medfor 
konjunktiv,  medan  jusqu'au  moment  ou  torde  vara  det  vanliga 
vid  rena  temporalsatser.  —  §  123.  «Istållet  for  parce  que  an- 
våndes  que  efter  d'autant  plus  fmieux,  moinsj^.     Man  skulle  på 
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grand  av  detta  tro  att  parce  torekommit  i  denna  stålluing,  men 
numera  uteleninas.  Båttre  år  val  att  betrakta  d'autant  plus  que 
etc.  såsom  sammansatta  konjunktioner.  —  Det  år  knappt  riktigt 
att  SS.  forf.  gor  i  §  136  kalla  anvåndningen  av  plus- que- parfait 
du  suhjonctif  i  konditionella  satsfogningar  for  gammaldags.  At- 
miustone  i  %^  p.  sg.  finner  man  den  niycket  ofta  åven  hos  fullt 
modårna  forfattare. 

Det  skulle  vara  av  intresse  att  mera  utforligt  diskutera  vissa 
av  fort'attarens  forklaringar,  i  vilka  kontaminationen  någon  gang 
synes  mig  tillmåtas  en  for  stor  roll;  men  detta  faller  icke  inom 
ramen  av  en  kort  anmålan.  Det  år  att  hoppas,  att  det  fortråff- 
liga  arbetet  vinner  en  talrik  lasekrets  och  ger  anledning  till  ytter- 
ligare  specialstudier  av  samma  art. 

Upsala,  September  1910.  ^^^^  ^^^^^^ 


Rohert  Eisler,  Weltenmantel  und  Himmelszelt,  E,eligionsgeschicht- 
liche  Untersuchungen  zur  Urgeschichte  des  antiken  Welt- 
bildes.  I — II.  Miinchen  1910,  C.  H.  Beck'sche  Verlags- 
buchhandlung.    XXXII  -|-  811  s. 

Nu  for  tiden  åro  de  klassiska  filologer,  som  åro  rustade  med 
kunskaper  i  sanskrit,  flera  ån  de  som  åro  hemma  i  semitiska  sprak, 
och  dock  åro  de  senare  ojåmforligt  viktigare  for  utforskandet  af 
antikens  andliga  lif  och  kultur.  Till  deras  tillbakatrångande  har 
i  sin  man  bidragit  den  åsikt  om  den  grekiska  kulturens  uteslutande 
inhemska  ursprung,  hvilken  som  en  naturlig  reaktion  foljde  på 
aldre  tiders  fantastiska  forsok  att  i  Orienten  soka  all  vishets  ur- 
kålla.  Sedan  de  arkeologiska  upptåckterna  uppenbarat  samman- 
hanget  mellan  det  forhistoriska  Grekland  och  de  aldre  kultur- 
lånderna  i  cister  och  sedan  sårskildt  Cumonts  forskningar  visat, 
huru  orientaliska  forestålluingar  i  en  bred  strom  vålla  in  i  den 
senare  antiken,  borjar  frågan  om  de  orientaliska  inflytelserua  åfven 
i  antikens  aldre  kulturlif  bli  brånuande.  Grekland  och  Orienten 
ha  under  aldre  tid  stott  ihop;  den  ålsta  skulpturen  beror  sig  med 
den  egyptiska,  det  korintiska  vasniåleriet  betecknar  en  orientalisk 
moderiktning.  Betåuker  man  detta,  kan  man  ej  betvifla,  att  under 
samma  tid  åfven  det  andliga  lifvet  maste  ha  tagit  intryck  oster- 
ifrån.  Bvårare  år  det  att  spåra  och  folja  dessa  inflytelser;  hvarje 
alivarligt  forsiik,  som  foretages  hårtill,  maste  hålsas  med  tillfreds- 
stållelse  och  bringa  något  vårdefullt,  lika  visst  som  på  ett  så  nytt 
och  i  afseende  på  kållorna  så  vanlottadt  område  mycket  maste 
uppstållas,  som  den  fortsatta  forskningen  kommer  att  uppvisa  som 
ohållbart.     Båda   satserna   galla   i   eminent  grad    om  Eislers   med 
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forvånansvård  lårdom  och  ej  mindre  skarpsinne  och  fantasi  genom - 
forda  Stora  verk. 

Inledningen  bildar  ett  kapitel  om  medeltida  med  inbroderade 
stjårnbilder  prydda  kroningsmantlar  —  en  astrologisk  symbol  for 
vårldsherravåldet  —  hvars  resultat  i  det  hela  synas  riktiga.  Rik- 
tigt  torde  också  vara,  att  denna  kosmiska  praktmantel  i  sista 
hånd  hårstammar  från  Caesarernas  mantel  ocli  dårmed  från  tri- 
umfaldråkten  och  Jupiter  Capitolinus"  mantel.  Dåremot  år  det 
ingalunda  såkert,  att  redan  denna  toga  picta  haft  emblem  med 
kosmisk  betydelse.  Det  fornåmsta  vittnesbordet,  Appianos'  skild- 
ring af  Scipios  triumf,  talar  blott  om  invåfda  guldstjårnor.  Det 
kan  —  och  det  synes  sannolikare  —  blott  ha  varit  en  mantel 
med  som  rena  prydnader  invåfda  stjårnor,  hvilka  i  senare  tid 
under  astrologiens  inflytelser  tolkades  som  en  bild  af  stjårnhimlen, 
en  tolkning  som  också  beståmde  utseendet  och  utsmyckningen  af 
kejsarmantlarna.  Fdrfattaren  hade  gjort  rått  i  om  han  långre 
utstråckt  den  reservation  han  s.  73  gor  for  dråkter  med  blott 
dekorativa  kors-  och  stjårnmonster,  t.  ex.  de  som  «tanterna»  från 
Akropolis  och  många  af  vasernas  figurer  båra.  Ån  vidare  kan  man 
med  fog  tveka  att  soka  en  djupare  betydelse  symbolism  t.  o.  m. 
i  de  två  fall,  dår  åfven  stjårnbilder  forekomma:  Eur.  Ion  1141  ff. 
och  Achilleus"  skold.  Konsekvensen  skulle  blifva  den,  att  de 
homeriske  anakterna  voro  besjålade  af  den  orientaliska  idén  om 
vårldsmonarkien !  Icke  for  ty  bevisar  himlakartan  på  Achilleus' 
skold  orientaliskt  infly tande,  men  en  ofverlå^sen  kulturs  yttre 
former  bruka  ofvertagas  forr  ån  dess  andliga  innehåll. 

Jag  har  hårmed  gripit  ofver  på  framstållningen  i  de  toljande 
kapitlen.  Den  tankegang,  som  får  sitt  uttryck  i  verkets  titel,  år 
den,  att  vårldsmanteln  båres  af  gudabilderna  som  tecken  på  deras 
herradorae  och  af  denna  mantel  bygger  vårldsskaparen  upp  himla- 
tåltet.  Denna  orientaliska  forestållning  har  i  Mindre  Asien  upp- 
tagits  af  den  grekiska  mysteriereligionen  (orficismen).  Himlatåltet 
återtinnes  såsom  brollopstålt,  stickadt  af  Zeus  sjålf  for  Hera,  i 
det  af  Grenfell  och  Hunt  publicerade  papyrusfragmentet  af  Fere- 
kydes.  Denna  grundtanke  tråder  emellertid  i  bakgrunden  for  den 
rikedom  af  olika  frågor  rorande  samipanhanget  mellan  tidig  orieii- 
talisk  och  grekisk  mystik  som  ff.  behandlar  och  det  med  råtta, 
ty  det  beståndande  lierger  sakerligen  mycket  mer  håri  ån  i  nt- 
vecklandet  at  bilden  af  himmelsmanteln,  som  har  en  allt  for  all- 
mån,  och  af  himmelståltet,  som  har  en  allt  tor  specifikt  beduin- 
artad  betydelse,  for  att  egna  sig  till  en  sammanhållande  och  for- 
bindande  synpunkt.  De  omedelbart  hithorande  delarna  åro  de 
låttast  angripliga;  bland  de  ofriga  finnas  de  partier,  som  verkligt 
fråmja  vår  forståelse.  Dit  råknar  jag  t.  ex.  obetiugadt  fram- 
stållningen af  Zrvanismen  och  dess  återspegling  i  Grekland  i  orfi- 
cismen, i  Indien  i  Kalalåran.  Den  persiska  gudomlighet,  som 
genom  inflytande  af  babylonisk  spekulation  blifvit    <Den  Oåndliga 
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Tiden»,  Mithracismens  Aion,  går  igen  i  orficismens  Aiwv  åjreigog 
och  Xgovog  åy)']QaTog.  Dit  raknar  jag  också  den  med  energi 
forfåktade  satsen,  att  den  ioniska  filosofien  har  sin  rot  i  religiost 
kosmogoniska  spekulationer  och  forestållningar,  huru  olika  an  om- 
domet  kan  utfalla  om  detaljerna. 

Innan  jag  ofvergår  till  några  detaljanmårkningar,  kan  jag 
ej  underlåta  att  framhafva  en  metodologisk  svaghet,  som  for  ofrigt 
ff.  har  gemensam  med  många  af  sina  landsmån.  Den  etnologiska 
eller,  som  den  tyska  termen  lyder,  folkpsykologiska  metoden  ar 
den  historiska  våsenolik.  I  den  forrå  galler  det  att  med  stod  af 
hopade  exempel  visa,  att  en  forestållning  år  så  allmångiltig,  att 
den  oberoende  af  historiskt  sammauhang  och  blott  som  grundad  i 
månniskans  allmånna  psykiska  anlag  upptråder  i  liknande  former 
hos  olika  folk;  i  den  senare  galler  det  att  uppvisa  det  faktiska 
historiska  sammanhanget  i  en  rad  forestållningar,  som  fortplanta 
sig  inom  ett  sammanhångande  område.  Det  går  ej  an  att  fylla 
luckorna  i  en  framstållning  af  den  senare  arten  med  bevis,  som 
till  sin  natur  hora  till  den  forrå.  Det  diskrediterar  både  metoden 
och  forfattaren.  Pf.  år  naturligtvis  ej  omedveten  om  skillnaden, 
men  hans  uppfattning  daraf  år  ganska  svåfvande  (jmf.  s.  203  och 
111,  ehnru  det  senare  stallet  i  och  for  sig  år  oanfåktbart)  sår- 
skildt  i  den  praktiska  tillåmpningen. 

Som  ett  ganska  afskråckande  exempel  hårpå  maste  man  råkna 
det  sått,  hvarpå  ff.  i  legenden  om  det  sicilianska  helgonet  St  Agatha 
soker  uppvisa  en  prototyp  till  Penelopesagan  och  i  St  Agatha 
sjålf  en  ursprunglig  Kore.  Jåmforelsen  mellan  den  pinade  och 
graflagda  månniskan  och  sådeskornet  år  en  locus  commuuis,  maj- 
trådet  forekommer  i  många  kulter,  ej  heller  andra  punkter  i  mar- 
tyrologiet  åro  något  som  helst  bevisande.  Hvad  betråffar  Aa^uia 
(s.  141)  hade  ff.  såkerligen  låtit  afhålla  sig  från  sammanståll- 
ningen  med  ^')]jLua,  om  han  kant  Danielssons  uppsats  i  Eranos  I 
(1896)  76  fif.  I  ett  annat  mindre  viktigt  fall  kan  faran  af  dylika 
forhastade  sammanstållninger  ånnu  oemotsågligare  påvisas.  S.  598 
anfores  som  bevis  for  brdllopsbruket,  att  en  lofhydda  uppslås  ofver 
brudparet,  ett  svenskt  bruk  att  framfor  dorren  till  kyrkan,  dår 
vigseln  åger  rum,  uppresa  två  granar  och  mellan  dessa  spånna 
ett  tyg,  så  att  ett  slags  baldakin  bildas,  och  detta  bruk  jåmfores 
med  ett  judiskt,  dår  brudbaldakinen  forfårdigas  af  de  båda  tråd, 
som  planterats  ett  vid  brudgummens  och  ett  vid  brudens  fodelse. 
Det  år  for  sveuska  folklorister  vålbekant,  att  åfven  eljes  t.  ex. 
vid  julen  framfor  ingången  till  huset  uppsåttas  två  granar,  som 
kvistats,  så  att  blott  en  ruska  i  toppen  återstår;  gifvetvis  år  det 
ett  majtråd,  men  fordubblingen  beror  blott  på  dekorativa  hånsyn. 
Baldakinen  år  en  dublett  till  brudpellen  som  i  den  hogtidligaste, 
ånnu  i  ritualen  kvarstående,  fast  ur  bruk  komna  brollopsformen 
hålles  ofver  brudparet.  En  djupare  betydelse  saknas  således  full- 
komligt  i  det  svenska  bruket.    (Då  jag  råkat  in  på  svensk  folklore 
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vill  jag  anmårka  den  felaktiga  skritningen  våi'trad  istf.  vårdtrad 
[se  registret];  ff'.  ofversåtter  riktigt  «Schutzbanm»,  men  felet  kan 
bli  farligt,  då  vårtråd  ordagrannt  betyder  «Friihlingsbaum».)  Ett 
missbruk  af  etaologiska  metoden  år  det  också,  når  ff.  s.  237  vill 
visa,  att  olika  slags  handtverk  till  en  borjan  varit  bundet  vid 
stamkonungeu. 

S.  89  Det  af  ff.  sist  citerade  Filonstållet  har  mer  att  gora 
med  den  s.  273  a.  3  behandlade  forestållningen  om  kroppen  som 
sjålens  klådnad  ån  med  himmelsmanteln. 

S.  117  Ff.  har  af  den  kommande  framstållningen  om  Kores 
vårldsvåf  låtit  forleda  sig  att  kalla  våfnad  «typische  Mådchen- 
arbeit*;   det  år  typiskt  framfor  allt  for  husfrun. 

S.  126  Ur  myten,  att  Zeus  gifvit  Kore  Sicilien  i  åvay.a- 
XvmrjQia,  sinter  ff.,  att  Zeus,  ej  Pluton  år  Kores  make,  då  åv. 
gifvas  af  brudgummeu.  Så  såkert  år  det  vål  ej,  att  åv.  ej  kan 
ha  anvåndts  i  utvidgad  betydelse  åfven  om  af  andra  ån  brud- 
gummen  gifna  gåfvor.  Deubner  antager  detta  i  sin  uttommande 
behandling  i  Arch.  Jb.  XV  (1900)  144  ff.  Ff.  har  ej  vidrort 
den  svårigheten  i  Ferekydesfragmentet,  att  Zeus  bringar  sina  åv. 
forst  på  tredje  dagen;  hår  år  Deubners  forklaring,  att  den  verk- 
liga  brollopsceremonien  firades  forst  på  festens  tredje  dag,  ej 
ofvertygande. 

S.  129  f.  fores  ff.  af  sin  forklaring  af  Ferekydesfragmentet 
till  påståendet,  att  forfårdigandet  af  en  viss  våfnad  (af  bruden) 
haft  en  våsentlig  betydelse  i  de  ålsta  brollopsbruken  och  att  denna 
våfnad  burits  med  i  broUopståget,  hvarur  ropet  vuijv  forklaras. 
Ff.  klagar  ofver  att  1  de  vanliga  franistållningarna  intet  står  att 
finna  hårom.  Nu  har  visserligen  Solon  (Plut.  Sol.  20)  inskrånkt 
hemgiften  till  tre  mantlar  och  husgeråd  af  ringa  varde  och  Platon 
(de  leg.  VI  p.  774  D)  sager  tiooI^  eo&f]Tog  ydotv.  men  som  bekant 
var  det  i  aldre  tider  brudgumraen  som  erlade  k'dra  till  brudens 
fader.  Således  kan  ej  brudmantelu  haft  den  betydelse,  som  ff.  vill, 
ej  lieller  haller  hans  forklaring  af  ordet  vu)]v  streck.  Jag  vill 
ej  yttra  mig  om  den  s.  130  a.  2  tadlade  forklaringen,  men  viajv 
i  sin  nuvaraiide  anatomiska  betydelse  var  icke  obekant  for  gre- 
kerna,   se  Brlickner,   Ath.  Mitt.  32  (-1907)  85  ff. 

S.  803  f.  Det  torde  vara  en  såkerligen  vålkommen  hånvis- 
ning for  ff. ,  att  ett  pentagramm,  som  år  allt  for  stort  for  att 
blott  vara  ett  betydelselost  fyllnadsornament,  finnes  på  den  iilsta 
med  inskrift  forsedda  ioniska  vasen,  den  s.  k.  Aristonofosvasen. 
Pentagrammet  forekommer  också  bland  de  rhodiska  amforståmp- 
larnas  fabriksmarken  (Oversigt  over  det  kgl.  danske  Vid.  Selskabs 
Forh.    1909  s.  484  nr  390,  1). 

S.  603  ff.  behandlar  ff.  tempelbyggnader  som  en  afbild  af 
vårldsalltet,  sårskildt  hvalf-  och  kupolbyggnade)'.  Liksom  i  tråga 
om  himmelsmanteln  kan  man  ej  vårja  sig  for  den  tanken,  att  den 
jåmforelse  raellan  vårlden  och  en  byggnad,  som  t.  ex.  ligger  i  våra 
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uttryck  «himlahvalfvet»  eller  «vårldsbyggnaden»,  kan  ha  varit 
gångse  utan  att  någon  m3'stisk  symbolik  inlagts  dåri.  Om  man 
ville  forestålla  sig  varldens  inråttning,  bade  man  ingen  annan  jam- 
torelsepunkt  an  den  af  månniskobånder  byggda  bostaden ;  det  år  nu 
ceine  volkerpsychologische  Tatsacbe»,  ocb  fif.  visar  sjalf  s.  621  ff. 
slående,  bur  denna  jåmforelse  tor  Orienten  bor  tillåmpas  ånnu 
strångare  an  man  bittills  trott.  Ff.  torde  ba  svart  att  finna  ett 
mera  genomtordt  exempel  på  en  varld  in  petto  an  frigidariet  i 
Stabianerthermerna  i  Pompeji:  kupolen  med  gyllene  stjårnor  på 
blå  grund,  tråd  ocb  buskar  ocb  fåglar  målade  på  våggarna,  midt 
på  golfvet  vattenspegeln,  men  det  år  en  lek,  ett  detaljeradt  ut- 
forande  af  en  vanlig  bild,   icke  någon  djupsinnig  mystik. 

Den  benågenbet,  som  mystikern  har  att  i  alla  ting  soka  och 
finna  en  forborgad,  mystisk  betydelse  undgår  ej  heller  en  med  my- 
stikerna kongenial  forskare.  Eislers  bok  står  i  mystikens  tecken; 
for  honom  år  det  mysticismen,  som  formedlat  idéstromningarna 
mellan  Orienten  och  Grekland.  Denna  aldre  tiders  mysticism  iden- 
tifieras  med  orficismen  och  den  dårmed  beslåktade  pythagoreismen. 
Men  Orfika  år  intet  annat  ån  ett  samlingsnamn  liksom  Homeros 
och  Hesiodos,  fast  vi  hår  ha  ånnu  mindre  medel  i  hånderna  att 
skilja  de  olika  beståndsdelarna.  Låt  vara  att  orficism  får  tjåna 
som  den  allmånna  benåmningen  for  olika,  sins  emellan  beslåktade 
riktningar:  ensidigt  och  vilseledande  blir  det,  når  man  som  ff. 
domicilierar  den  orfiska  mysticismen  i  M.  Asien,  for  att  gora  den 
till  bryggan  mellan  Orienten  och  Orekland.  De  band  som  forena 
Orfeus  med  Thrakien  åro  for  starka  for  att  knnna  slitas  och  den 
fantasifuUa  forklaring,  som  fif.  åfven  på  annat  hall  utvecklat  (i  den 
engelska  tidskriften  The  Quest  I;  'OqcpEvg  hårledes  ur  oocpog  fisk 
såsom  en  fiskklans  gud  och  sammanstålles  med  den  orientaliska 
tiskdyrkan)  och  som  bringar  Orfeus  i  kontakt  med  orientaliska 
religionsforestållningar,  bvilar  på  allt  for  bråcklig  grund.  Ånnu 
mera  beror  det  på  individuella  aulag  och  smak  for  mysticism, 
om  man  kan  kånna  sig  ofvertygad  af  den  talsymbolik,  som  ff. 
foljande  W.  Schultz  finner  i  alla  viktiga  ord  och  termer  hos 
orfikerna  och  de  aldre  ioniska  naturfilosoferna.  Mig  har  det  alitid 
forekommit;  som  om  hår  vore  regel  den  i  mysticismen  åfven  eljes 
vanliga  metoden  att  i  forhandenvarande  forestållningar,  bilder  eller 
ord,  intolka  en  mystisk  forborgad  mening.  Med  denna  allt  annat 
uteslutande  betydelse,  som  tillågges  mysticismen  for  aldre  andligt 
lif  i  Grekland,  sammanhånger  det,  att  ff.  s.  647  vågrar  att  er- 
kånna  den  hesiodeiska  tbeogoniens  anspråk  att  stållas  i  spetsen 
for  grekernas  kosmogouisk-filosofiska  spekulation.  Trots  sin  nykter- 
het  kan  den   dock  ej   trångas  ur  denna  sin   plats. 

Å  andra  sidan  har  ff.  sin  blick  riktad  så  ensidigt  på  Ori- 
enten, att  han  forbiser  de  band  som  forena  det  aldre  Greklands 
mystiska  riktningar  med  dess  egen  religion  och  folktro  —  ett  verk, 
som    år   ågnadt   åt  forbindelserna  med  Orienten,    år  ju   ej   platsen 
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att  behandla  dessa  men  får  ej  heller  glomma  dem.  For  pj'thago- 
reismen  åtminstone  foreligger  bevismaterialet  i  Boehms  dissertation 
de  symbolis  Pythagoreis  (Berlin  1905),  och  det  år  torvånande 
rikligt. 

Eislers  två  digra  band  åro  ingen  låttlåst  lektyr.  Trots  det 
att  på  engelskt  manér  en  utfiirlig  innehållsofversikt  infogats  och 
dessutom  ett  rikhaltigt  register,  år  det  ganska  svart  att  fluua  sig 
till  råtta.  Ff.  har  skadat  sin  sak  genom  den  brist  på  otversikt- 
lighet,  som  den  af  honom  anvånda  uppstållningen  innebår:  fem 
långa  kapitel  utan  underafdelningar  —  en  brist  som  verkar  så 
mycket  svårare,  då  de  ting  som  behandlas  ligga  fjårran  från  de 
flesta  åfven  inom  den  låsekrets  ff.  soker  —  och  bilden  om  him- 
melsmanteln  och  liimmelståltet  visar  sin  oformåga  att  utgora  den 
roda  tråden  och  det  sammanhållande  bandet  dåri,  att  man  långa 
partier  igenom  totalt  forlorar  den  ur  sikte.  Bristande  omtanke 
om  den  yttre  formen  år  en  af  de  synder,  som  har  den  for  my- 
stikerna vålbekanta,  obehagliga  egenskapen  att  straffa  sig  sjålf. 
Åfven  i  annat  kan  man  finna  spår  af  att  utarbetningen  forsiggått 
allt  for  snabbt.  T.  ex.  kallas  s.  58  Apollotemplet  i  Dolfi  «Mittel- 
punkt  echt  hellenischer  G6tterverehrung»,  med  en  hånvisuing  i 
anm.  på  Wilamowitz'  hypotes  om  Apollons  lykiska  ursprung  som 
sannolik.  Långre  fram  blir  denna  hypotes  en  visshet,  och  s.  613 
heter  Delfl  c  das  Heiligtam  des  kleinasiatischen  Gottes  Apalas. 

Trots  sina  brister,  som  delvis  ha  sin  grund  i  åmnets  natur, 
år  Eislers  verk  en  mårkesten  på  den  våg,  som  vetenskapen  med 
nodvåndighet  maste  folja  for  att  reda  ut  de  trådar,  som  forena 
Grekland  och  Vesterlandet  med  den  gamla  Orienten,  ett  pionier- 
arbete  på  ett  tornigt  fålt,  dår  allt  bådar  rika  skordar  och  som  ej 
lange   skall   ligga   så   afsides   som  nu  från  den  stora  allfarsvågen. 

Martin  P:n  Nilsson. 


Paul    Siengel,    Opferbråuche    der    Griechen.     Leipzig   und    Berlin 
1910,   Teubner.     238  S.    M.  g! 

In  diesem  Band  hat  der  fleissige  Verfasser  der  «KultU8alter- 
tiimer»  viele  seiner  zerstreuten  Aufsåtze  vereinigt.  Einige  davon 
waren  kaum  erreichbar,  und  da  die  Stoffmenge  im  Handbuch  selbst- 
verståndlich  beschrånkt  ist,  bietet  das  neue  Buch  dem  Spezialisten 
eine  willkommene  Ergånzung.  Nur  zn  loben  ist  die  vollige  Um- 
arbeitung  der  ålteren  Stiicke,  die  neuesten  sind,  so  viel  ich  sehe, 
kaum  geåiidert.  Hierdurch  sind  zahlreiche  Wiederholungen  unver- 
meidlich  geworden,  weil  aber  die  meisten  Leser  wohl  nur  einzelne 
Abhandlungen  benutzen  werden,   sind  sie  zu  ertragen.     Der  Wert 
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des  gebotenen  liegt  in  dem  grossen  wohlverarbeiteten  Stoffe,  dessen 
Benutzung  durch  ein  Eegister  erleichtert  wird,  und  in  der  philo- 
logisclien  Kleinarbeit.  Die  Feststellung  der  faktischen  Zustånde 
ist  daher  meistens  scharf  und  richtig;  sobald  aber  die  Ursprlinge 
und  die  Entwickelung  der  Kultt'ormen  behandelt  werden,  niacht 
sich  der  Hauptfehler  geltend,  die  vollkommene  Zuriicksetzung  des 
anthropologischen  Vergleichungsmaterials.  Z.  B.  p.  18:  «Wir 
kommen  zu  dem  Besprengen  der  Altåre  mit  Blut.  Dass  auch 
dieser  Branch  kathartischen  Zweck  hat,  ist  wohl  nie  bezweifelt 
worden ;  mit  Recht,  denn  dass  die  absiclitlich  nicht  vertilgten 
Spuren  nur  beweisen  soliten,  man  håbe  die  Grotter  geehrt,  etwa 
wie  die  Hobe  der  Aschenaltare  von  der  Menge  der  Opfer  Zeugnis 
ablegen  sollte,  ist  unglaublich;  aber  die  Sache  selbst  fordert  eine 
Erklårung>.  Diese  wird  dann  bis  p.  30  gegeben  und  geht  da- 
hin,  dass  die  Blutspenden  chthonisch  und  namentlich  im  Kult  der 
Ge  iiblich  selen.  Dass  das  Blut  sehr  oft  kathartisch  wirkt,  soli 
nicht  verneint  werden ;  die  Besprengung  der  Altåre  aber  lasst  sich 
viel  eher  in  der  Richtuiig,  die  Stengel  hier  abweist,  erklåren. 
Es  kann  kein  Zweifel  sein,  dass  die  blutigen  Striche  geråde  als 
ein  Zeichen,  sozusagen  eine  Quittung  dem  Gotte  gegentiber,  aut- 
gefasst  worden  sind.  Und  so  ist  noch  der  lebendige  Glaube  in 
Syrien  und  Palåstina  (Curtiss,  Ursemitische  Religion  p.  224 — 226). 
Ob  dieser  urspriiuglich  ist,  hildet  eine  andere  Frage;  jedenfalls 
aber  ist  diese  Auft'assung  auch  fitr  Hellas  weit  natiirlicher  als  die 
«kathartischev.  Selbstverståndlich  låsst  sich  die  Sitte,  wie  Curtiss 
angedeutet  hat,  von  der  Blutbestreichung  der  Gotterbilder  nicht 
scheiden,  und  somit  offnen  sich  uns  hier  tiefere  Perspektive,  die 
uns  aber  weit  vom   «chthonischen»   abfiihren. 

In  der  Abhandlung  «Buphonien»  raacht  sich  derselbe  Mangel 
besonders  fiihlbar.  Die  Kritik,  die  gegen  v.  Protts  Erklårung  der 
Ceremonie  (Ablosung  eines  Menschenopfers)  gerichtet  wird,  ist  nur 
zu  loben.  Stengel  selbst  ist  nicht  iiber  Theophrast  hinausgekommen; 
anstatt  die  Legende  zu  pressen,  wåre  es  fruchtbarer  gewesen  sich 
nach  verwandten  Sitten  bel  anderen  Volkern  umzusehen,  um  so 
mehr  als  dies  interessante  Opfer  seit  Mannhardt  die  Aufmerksam- 
keit  der  Religionshistoriker  gefesselt  hat.  S.  hatte  dann  nebenbei 
die  Freude  gehabt  bei  Robertson  Smith,  Religion  der  Semiten 
p.  232  f.  eine  der  seinigen  ahnliche  wenn  auch  in  tieferen  Zu- 
sammenhang  geriickte  Auffassung  zu  finden.  Mannhardts  Erklårung 
(Mythologische  Forschungen  p.  68 — 71),  dies  Opfer  entspreche  der 
Totung  des  Korngeistes,  wird  von  Frazer,  Golden  Bough^  II 
294  fi.  weitergefilhrt ;  zu  halten  ist  sie  wohl  nicht,  jedenfalls  aber 
kann  man  die  erlånternden  Parallelen^  der  grossen  Forscher  nicht 
ungestraft   unbeachtet   lassen,     tjbrigens   muss   ich  gestehen,    dass 


'  Auch  Miss  Harrison,  Prolegomena  111  ff.,  die  Frazer,  nur  nicht  in 
der  Conclusion,  folgt,  bringt  wertvolles  Material  herbei. 


Carolus  Hude:   In  Diodorum.  143 

mir  dieses  Problem  fast  unlosbar  scheiut.  Geråde  die  auffallendsten 
Ziige  des  Ritus  konnen  nichts  zur  Erklårung  beitragen,  da  sie 
sich  in  ganz  verschiedenartigen  Kultcomplexen  wiederfinden.  Eines 
steht  aber  fest,  die  Erklårnng  Theophrasts  und  Stengels  ist  nn- 
brauchbar^.  Uberhaupt  ist  der  Liebliiigsgedanke  Stengels,  welcher 
ofters  im  Bnche  hervortritt,  dass  die  unblntigen  Opfer  urspriing- 
licher  seien  als  die  tieriscben,  auf  dem  gegenwårtigen  Stand  der 
Religionswissenschaft  eine  Absurditat. 

Ich  konnte  fortfahren ;  weil  aber  die  verschiedenen  Auffassungen 
sich  iiberall  auf  principiellen  Gegensatz  zuriickfiihren  lassen,  will 
ich  nur  bei  einem  Punkte  verweilen,  wo  ich  selbst  einen  bedauer- 
lichen  Fehler  begangen  håbe.  Archiv  tur  Religionswissenschaft 
XII  481  (vgl.  diese  Zeitschrift  XV  120  und  158)  hatte  ich  Stengel 
vorgeworfen,  er  mache  den  Gott  Helios  chthonisch.  Hiergegen 
protestiert  er  mit  Recht  p.  23,  und  ich  muss  gestehen,  dass  ge- 
råde im  gegebenen  Zusammenhang  mein  Versehen  auch  nicht  mit 
einer  aufrichtig  gemeinten  Entschuldigung  gut  zu  machen  ist.  Den 
faktischen  Streitpunkt  aber,  dass  Helios'  Kultus  chthonisch  sei, 
werde  ich  nie  zugeben,  und  Stengels  Entgegnung  trifft  jedenfalls 
Prof.  Martin  Nilsson  nicht;  auf  seine  scharfe  und  berechtigte  Kritik 
(Griechische  Feste  428)  wird  vergebens  erwidert  p.  156  4.  Dies 
ist  tibrigens  ein  Beispiel  der  Zersplitterung  des  Stoffes ;  diese 
Selbstverteidigung  an  zwei  weit  auseinander  liegenden  Stellen  zu 
finden,   ist  nicht  eben  praktisch. 

Trotz  diesen  empfindlichen  Mangeln  bietet  das  Buch  wie  ge- 
sagt dem  Spezialforscher  ein  unentbehrliches  Supplement  zu  den 
Koltnsaltertiimern . 

Ada  Thomsen. 


In  Diodorum. 


Lib.  XI  cap.  4,  1.  i.Tf«(5>;  rc/.rjoiov  sivcu  ^ooaa:T)]yyé/.&t]aav  ai  zcov  Ileoacov 
Svvdfiscg,]  :xoooriyyé}.drioav  coniecit  Wesseling;  sed  nescio  an  7tooan^]yyi/.- 
&rjaav  praeferendum  sit. 

—  cap.  1^,  2.  oaoiwg  8s  xal  Tovg  a/./.ovg  "E/.?.rjvag  :io/.vg  xazEi/B  ff6(iog 
:iavTa/6&ev  avvs?.r]?.afi£vovg  sig  avzfjv  zrjv  Ile/.Ojiowrjaov.]  Extrema  baud  dubie 
corrupta  sunt,  cf.  infra  (§  3):  åw^asa^ai  rovg  fjxv/riy.orag  elg  éroi/iioTdrTjv 
åacpdleiav  xarafvyeTv  ttjv  IlBlojzovvrjaov  eav  ås  ovyx/.sca(oaiv  éavzovg 
sig  fuy.gav  vijaov  ztjv  Sa).a[xTva  xzk  ;  sed  quid  substituendum  sit 
incertum.    An  sig  zavzrjv  ztjv  vijoov  scripsit  Diodorus? 


'  Vgl.  Farnell,  Cults  of  the  Greek  States  I  p.  89. 
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Lib.  XI  cap.  45,  5.  ol  å'  scpoooi  y.al  ot  jaet'  avrmv  åy.Qi^iog  fiadovtsg 
xåXrj'&E?  TOTS  fXEV  rjovyiav  Tjyov,  votsqov  ås  Toiv  Aay.sdaLiioviOiv  ToXg  scpoQoig 
ovV.au fiavovTCov,  :iooaio&6usvog  s<p^aos  y.rå.]  Quid  sibi  verbum  ov/laufiavsiv 
notione  adiuvajidi  praeditum  h.  1.  velit,  non  video;  immo  est  comprehen- 
dere,  cf.  Thue.  I  134,  1:  us/./.ovTa  tv/J.rjqpOi^asadai,  ut  verba  roTg  scpoooig 
delenda  sint. 

—  cap.  70,  1.  UTToaTavTsg  Quaioi  dro  'Adrjvaiow,  {rwj')  /iiSTd/.Åcov 
å/ii(pia^T]rovvTsg  scribendum  est. 

—  cap.  92,  3.  yal  :ieo'i  tcov  ^uaoTijfzéi'cov  Tip'  aooorjy.ovoav  émåsivai 
TiucoQiav]    Veri  simile  est  Diodorum  vhsq  scripsisse. 

Carolus  Hude. 
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Ved  E.  Jessen. 


Bil.  Høitydsk  Beil  hed  fordum  hihel.  Alment  doceres  af 
de  Nyere  som  sikkert,  at  hihel  staaer  for  end  ældre  *bithla  af 
postuleret  germanisk  Rod  *bi  og  SufiSx  -thla,  idet  man  anfører 
gotisk  mathl,  i  Gammeltydsk  mahel,  senere  mal  (dansk  Maal 
Tale,  Retssag).  Hertil  er  at  bemærke,  at  den  postulerede  Rod 
ma-  er  ubekjendt,  Deling  ma-thla  altsaa  blot  hypothetisk,  altsaa 
ubrugbar  til  at  støtte  Deling  bi-thla;  videre,  at  bihel:  bil  (delt 
saa  eller  saa)  stiller  sig  som  stahel:  stål  (Staal)  {h  af  førgerma- 
niskt  k;  cf.  i  det  uddøde  Preussisk  stak-Ian  Staal).  Hvor  vides, 
at  Deling  er  af  den  ved  Bil  postulerede  Art  (Rod  paa  Vocal 
med  Suflfix  -thla),  er  Formationen  helt  anderledes:  gotisk  néthla 
(Fem.)  er  ifølge  nåhen,  latinsk  ne-re,  &c,  af  Rod  nå-,  altsaa  at 
dele  nethla,  men  heder  i  Høitydsk  ikke  først  *nahel,  derefter 
*nål,  men  nådela,  og  endnu  Nadel,  dansk  Naal.  Saaledes  ogsaa 
af  Rod  wå-  (weheu)  wadil  (Mase),  nu  Wedel  (Vifte).  Radix  bi- 
og  Lydovergangene  ere  Postulater.  —  Islandsk  bild-r  (Pil  med 
bredt  Blad)  tillægger  man  Omsætning  af  ^-thl-  til  -ld-\  ligeledes 
Postulat,  og  mod  Sandsynlighed;  hvorledes  vil  man  bevise,  at  -d- 
deri  ikke  er  Suffix?  —  Til  samme  formentlige  Rod  *bi  henfører 
man  nu  tillidsfuldt  islandsk  bil  Tidsdel  (altsaa  delt  bi-l),  samt 
(paa  maa  og  faae)  det  uoplyste  Billed,  og 

billig.  Vides  kan  om  dette  tydske  Ord  ikke  Andet  end  det 
allerede  af  Kluge  Angivne,  at  det  maa  høre  sammen  med  Unhilde, 
UnbilL  At  gjøre  Roden  til  *hi-,  ikke  bil-,  er  blot  dogmatiskt 
Magtsprog.  Hvis  Nogen  vil  (formodningsvis)  tænke  paa  islandsk 
bila  (undlade,  svigte;  cf.  nysanførte  bil"?),  eller  paa  Roden  i  (pdog, 
da  bliver  der  phonetiskt  ikke  Noget  iveien  derfor. 

Blidemaaned  (Februar)  betyder,  som  før  omtalt,  mensis 
hilaris,  paa  G-rund  af  Fastelavnsløier.     Det  maa  være  oversat  fra 

Nord,    tidsskr.  f.  filol.    3die  række.    XIX.  10 
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Latin.  I  Sarpi's  Tridentiuerconcils  Historie,  latinsk  Udgave  1699, 
P.  452,  finder  jeg  (Beg3'ndelse  af  Marts):  «plerique  e  tamulitio 
Præsulura  in  morbo  erant,  vel  ex  crapula  die  Hilariorum  con- 
tracta,  vel  ex  aeris  .  .  .  intemperie».  —  E,omernes  hilaria  (for 
Cybele)  faldt  jo  lidt  senere,  nemlig  ved  eller  efter  Foraarsjevndttgn. 

Bær.  Ifølge  gotisk  basi,  hollandsk  bezie,  bes,  er  førgerma- 
nisk  Rod  bhas-,  maaske  samme,  som  i  Indisk  betyder  æde.  Uhlen- 
beck  har  (han  endnu  med  skyldig  Tvivl)  villet  « snarere »  henføre 
gotisk  basi  til  norsk  Bas  Krat,  der,  modsat  almengermanisk 
Bær,  kun  kjendes  i  nogle  norske  Dialecter.  hvad  naturligvis  seer 
betænkeligt  ud.  Hertil  kommer  den  værre  Omstændighed,  at  Bas 
har  Sideform  Pas  (Ris,  Kviste),  Symptom  paa  fremmed  Oprindelse; 
at  pass  (Krat)  allerede  findes  i  Gammelnorsk,  samt  i  Snorra  Edda 
citeres  blandt  'vida  heiti';  videre,  at  Pas  ogsaa  betyder  Jux, 
Skrab,  hvilket  ikke  nødvendigvis  er  afledet  Betydning;  Krat  synes 
oprindelig  at  betyde  Jux,  saa  at  Buskads  er  afledet  Anvendelse. 
Der  kan  tænkes  paa  lappisk  bahas,  bas  og  pas,  der  betyder  slet, 
daarlig.  Om  i  svensk  Dialect  påse  (trasa,  klut)  hører  herhen, 
kan  jeg  ikke  sige. 

bøie,  biegen,  gotisk  biugan,  &c,  med  Derivata  Bue,  Bogen; 
baugr;  bugne;  Bugel,  &c;  uden  Spor  af  Vexlen  mellem  -g-  og 
■h-,  altsaa  hørende  til  en  førgermanisk  Rod  bhugh-,  følgelig  ikke 
til  Roden  i  rfsvyco,  fugio.  Vel  alle  Nyere,  undtagen  Prellwitz, 
ville  med  Vold  have  bøie  &c  hen  til  qoevyco.  Da  nu  -gh-  er 
udelukket  (o:  da  det  ikke  heder  rfev/oj),  fingeres  til  Roden  før- 
germaniskt  bhug  (græsk  <pvy-  som  i  eq:vyov)  en  Variant  "^bhuk-; 
samt  fingeres,  at  den  ved  «grammatischer  Wechsel»  i  Germanisk 
blev  til  b — h-  i  Præsens  og  i  Singularis  af  Præteritum,  og  til 
b — g-  i  dettes  Pluralis  og  Particip  (og  i  nogle  Derivata) ;  endelig, 
at  Form  b — h-  derefter  allevegne  forsvandt,  lod  sig  fortrænge  af 
Form  b — g-.  Hvoraf  i  al  Verden  vides  alt  det?  Nødanker  er 
tydsk  Buhel  (Hiigel),  idet  det  fingeres  at  have  Rod  fælles  med 
biegen.  Hvoraf  vides  det,  samt  at  det  burde  betegne  bøiet.  Det 
betyde  ikke  Høi,  Hiigel,  Htibel,  hill,  Bakke,  Fjeld,  Bjerg,  mons, 
collis,  clivis,  tumulus,  ^ovvog,  y.oXcovog,  tioojv,  gibghah,  ghophel, 
tel.  Det  er  godtkjøbs  Methode  at  fingere  som  sikkre  Rodvariant, 
grammatischer  Wechsel,  dennes  Ophævelse;  item  «Ablautsentglei- 
sung»,  assimileret  n  eller  w  i  Dobbeltconsonant,  &c ;  at  anvende 
det  Usikkreste  til  at  opnaa  Sikkerhed. 
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det  donner  under  Ross  skulde  ikke  udtales  som  tydsk 
Donner,  men  med  samme  Lyd  som  dundre;  det  skreves  ogsaa 
dunne  (norsk  duna). 

Falk    har    hedt    Falke    som    i    Tydsk    (islandsk  falki).     Er 
indenfor    Germanisk    udbredt    sydfra;    findes    allerede    i    «Althoch- 
deutsch»,    men  ellers  først  i  senere  Middelalder,   da  det  fortrængte 
andre   Benævnelser,   som   Val,  Valheg  (valsk  Høg?).     Til  at   være 
indfødt  urgermaniskt  behøver  det  altsaa  at  være  gaaet  tabt  overalt 
undtagen  i  Høitydsk,   og  derefter  overalt  at  være  gjenoptaget  ved 
Laan  fra  Høitydsk,    hvad  jo  lyder  helt  usandsynligt.     Præsumption 
er  da  for,    at  det  ligeledes  i  Høitydsk  er  Laan  sydfra,    altsaa   af 
latinsk /a/co,   'Krumtaa'    (egentlig   Krumkniv,  af/a/æ)    til  Beteg- 
nelse af  Væsen  med   saadan   Taa,    Person,   og  denne  Rovfugl;   an- 
vendtes tillige  som  Personegennavn,   venteligt  med  Tanke  paa  Rov- 
fuglen,   ikke   paa  vanskabt  Taa.    —    I   nyeste  Tid    behandles  som 
bevist,   at  Falke  er  indfødt  germaniskt  (formentligt  Derivatum   af 
fahl,  falh  bleg,  islandsk /6/rj,  og  laant  til  Latin,  samt  der  blevet 
enslydende    med    egte   latinsk  falco   Krumtaa,    hvad  jo    ikke  just 
klinger  sandsynligt.     Formentlige   Beviser  ere,   at  to   Longobarder 
hed  Falco,    og  at  falco  som  Rovfuglenavn   er  i  latinsk  Literatur 
først  truffet  sent  («åltester  Beleg  um   340 »).     Men  at  en  Longo- 
bard   i    8de  Aarhundrede    hed   Falco,    og    en    i    9de    skrev    sig    i 
Genitiv    '<Falcir>,    paa   Tider,    da    Longobarder    hed    f.  Ex.    Desi- 
derias,   Paulus,   Petrus,  loannes,   Benedictus,  Julianus,  og  vel  8  å 
9   Aarhundreder  efter,   at  Germaner  begyndte  at  laane  fra  Latin, 
bliver   aldeles   ubrugbait    som    Bevis.     At    speciel    Artsbenævnelse 
ikke    er    antruffen    hos    de    ældre    Classikere,    er    ikke    mere    paa- 
faldende  i  dette  Tilfælde   end  i  andre,    og   end   at   anden  Special- 
benævnelse  for  denne  Art  ikke  anføres.     Pi^rsonnavn  Falco,  Fal- 
conius,  samt  Falconilla,    treftes   adskillige  Gange   i    1ste  og  2det 
Aarhundrede  e.  Chr.      Hvis  ikke  ganske  andet  Slags  Beviser  op- 
drives,   maa  vedblivende    ansees    for   saa   godt  som   utvivlsomt,    at 
Falke  er  Laan  af  latinsk  falco. 

Fnat  staaer  nu  paa  lignende  Maade  som  Bil  (ovf.).  I  Virke- 
lighed vides  ikke  Andet,  end  at  Fnat,  med  Denominativ  fnatte 
(klø),  findes  i  Dansk  og  i  Dialectsvensk,  med  Sandsynlighed  for, 
at  et  par  svenske  Dialectord  [fnagga,  fnalla)  ere  Derivata  deraf. 
Fjernere  Etymologi  opstilles  som   sikker,    men    er  bygget   paa  det 

Usikkre.      Fordi    Vexlen    af  fn-    og    hn-    er    antruffen     (islandsk 
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fnjoskr  og  hnjdsk-r,  Fyrsvamp),  vil  man  føre  Fnat  tilbage 
gjennem  hn-  til  førgermaniskt  kn-  i  y.vaå-a/J.co  (bider,  kradser). 
fn-  :  hn-  anvendes  paa  samme  illegitime  Maade  som  f.  Ex.  Rod- 
variant osv.  Legitimt  skulde  siges:  om  fn-  i  Fnat  staaer  for 
hn-  af  førgermaniskt  kn-,  kan  ikke  vides.  Det  kunde  ikke  vild- 
lede Studerende. 

Fyr  Person;  i  Norsk  "livlig,  skjelmsk  Karl».  Man  angiver 
som  sikkert,  at  det  er  et  halveret  Ord,  Kjøbstadsord,  første  Part 
af  plattydsk  Viirburs  (der  feiert,  nicht  arbeitet),  hvilket  i  Dansk 
anføres  i  Betydning:  1)  Dreng  der  skal  bede  om  at  blive  Svend 
2)  Candidat  (blev,  som  det  synes,  udtalt  Fireburs;  Burs  o:  Bur- 
sche).  Allerede  Ihre  vilde  forklare  svensk  fyr  (Neutrum;  gåckeri) 
af  fyr-afton  {'fiiraven'),  men  synes  ikke  at  kjende  Masculinet  fyr, 
hvilket  stemmer  med,  at  dette  nu  ansees  for  indkommet  i  svensk 
almen  Tale  fra  Bondedialect,  hvad  ikke  kan  forenes  med  Deriva- 
tion fra  fyrafton,  og  vel  er  Anledning  til.  at  Tamm  regner  Ety- 
mologien for  helt  ubekjendt.  Hvis  Fyr  (Person)  i  Danmark  hos 
Bønder  er  Laan  fra  Almensprog,  da  maa  det  være  indkommet  i 
Almentale  fra  Norge:  men  det  kan  gjerne  være  gammelt  hos 
danske  Bønder.  I  dansk  Literatur  før  1700  findes  det  vel  ikke 
(og  mon  hos  Holberg?).  I  norsk  Dialect  angives  Fyyr,  med  Fe- 
mininum Fyyra  og  Fuura  (mandhaftigt  Fruentimmer),  Verbum 
fyyra  og  fuura  (drive  dygtigt  paa),  Adjectiv  fyyren  (munter; 
cf.  det  svenske  Neutrum  ovf.),  fyyrug,  fyyrall  (tidligt  paafærde, 
tidligt  udviklet;  Ex.  en  Ager  kan  være  fyyrall).  Kan  det  gaa 
an  at  skille  norsk  og  dansk  Fyr  (Person)  fra  hinanden?  Eller 
gaaer  det  an  indenfor  Norsk  at  skille  dette  Fyr  fra  Fyra  og  de 
øvrige  anførte  Ord?  Hvorledes  kan  man,  inden  disse  Spørgsmaal 
ere  afgjorte,  cavere  for,  at  Fyr  er  første  Part  af  det  fra  Plat- 
tydsk stammende  Fireburs'^  —  Om  samme  Neutrum  Fyr  som  i 
Svensk  har  været  i  Dansk,  er  vel  ikke  til  at  erfare;  et  Adjectiv 
deraf,  fyrig  ^  norsk  fyrug,  vilde  ikke  kunne  skjelnes  fra  fyrig 
af  tydsk  feurig;  i  Jydsk  angives  Adverbium  fyrende  (raskt). 
Hvis  Neutret  Fyr  (Løier)  var  tilstede,  da  man  havde  optaget 
Firavent,  vilde  spøgende  Omformning  vel  været  Aarsag  til  For- 
vanskningen Fyraften,  samt  til  fyre  istedetfor  fire  {feriere,  feiern). 

Grrun  Formodning,  Mistanke,  med  Verbum  grune;  forlængst 
obsolete  i  Dansk,  ikke  i  Norsk  og  Islandsk;  combineres  af  vel 
alle  Nyere,    f.   Ex.   af  Prellvritz   uden,    af  Brugmann    ikke  aldeles 
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uden  Tvivlen,  med  (pgrjv  (Mellemgnlv,  i  afledet  Betj'dning  Sind), 
(pQoveco  (tænker  ni.  M.);  altsaa  Græsken  her  med  Labial  af  Gut- 
tural, forhaabentligt  labialiseret  Guttural.  Naar  Phantasien  da 
skal  ud  i  Experimenter,  mon  det  blev  synderligt  risicablere  at 
tænke  paa  indisk  hrn'ité  (er  groilt,  ist  bose)  og  Rod  gh  r-  (i  In- 
disk med  h-  af  gh-)  og  n-Suffix?  Bevis  blev  ikke  større  Skyl- 
dighed ved  det  Ene  end  ved  det  Andet.  —  Brugmann  identificerer 
ovenikjøbet  Grun  med  gammeltydsk  grun  (Jammer) ;  men  dette 
har  nn-:  Genitiv  grunnes  (og  Femininum  grunni);  og  hvorledes 
bevises,  at  det  ikke  hører  sammen  med  grinnen  gran[n)  (skjære 
Tænder)  eller  grennen  (mutire)? 

Hovedbryd  (obsolet).  Bryd  er  vel  først  i  Dansk  extraheret 
af  de  indkomne  plattydske  bruden  (plage,  vexere),  Briiderie,  inden 
dette  bryde  var  saa  vidt  confunderet  med  dansk  bryde  (brække) 
som  nu.  Confusionen  er  endnu  ikke  complet;  endnu  kan  det 
laante  (ikke  det  indfødte)  i  Præsens  contraheres:  det  bryer  jeg 
mig  ikke  om;  bry  dig  ikke  om  det;  det  skal  du  ikke  bry  dig 
om;  i  Participium  høres  endnu:  det  har  jeg  aldrig  brydt  mig  om; 
hvorimod  gammelt  Imperfectum  brydde  er  helt  fortrængt  af  brød, 
forsvundet  med  alle  fordums  Imperfecta  -dd-  (som  fødde,  Jtydde) ; 
hvis  Modernisering  [*brydede  eller  *brydie;  og  ved  Contraction: 
*bryede  som  biede)  har  været  forsøgt,  da  havde  den  ikke  Leve- 
kraft.  Hovedbrud  og  brød  brudt  vare  langt  stærkere;  thi  de 
havde  tydsk  Assistance:  sich  den  Kopf  zerbrechen,  Kop/brechen, 
der  burde  have  været  oversat  til  Hovedbryden  (hvad  tilmed  passer 
ogsaa  til  bruden).  Svenskerne  lode  sig  ikke  confundere,  men  sige 
bryr,  brydde;  bry  sitt  hufvud,  hufvudbry,  de  sige  jo  desuden 
bryta  med  t-  (brække),  og  deres  hufvudbry  er  ikke  Oversættelse 
af  Kop/brechen. 

hudre  (gyse  af  Kulde;  ohsoler)  passer  nemmest  til  at  væ.re 
Laan  af  plattydsk  hudern,  mindre  til  et  gammeldansk  *hutre  = 
norsk  hutra,  da  -t  i  Dansk  maaske  snarere  vilde  fordobles  foran  r 
(cf.  bitter,  Latter),  saa  meget  mindre  til  oprindeligt  *huttra  {-tt- 
holder  sig  i  Dansk,  bliver  ikke  til  d)\  i  svensk  Dialect  angives 
huttra.  Norske  Former  som  hustra,  histra,  hukra,  saavelsom 
nedertydsk  -d-  overfor  norsk  -t-,  m.  M.,  viser,  at  vi  have  Sprog- 
eaprice  for  os,  dermed  frit  Spil  for  de  npaalidpjigere  etymolo- 
giske Udveie  (Rodvarianter,  Fordobling  udledet  af  det  yndede 
«-tn'»,  osv.). 
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jebbe,  obsolet,  maaske  hapax  legomenon,  menes  at  betyde: 
skumme  (han  iebber  i  mwnden  szom  en  orne) ;  maaske  dog  egent- 
lig: gjøre  snappende  Mundbevægelser,  og  secundairt  antydende 
dermed  følgende  Skummen.  Kan  neppe  skilles  fra  norsk  jabba 
trippe,  smaatygge,  vaase,  snakke  efter,  med  Jabb  og  Feminina 
Jobb,  Jebbe  Person  der  jabber,  og  Derivatuiii  Jopsa,  jafsa.  Ety- 
mologi kan  neppe  fastsættes.  Er  jabba  Eet  med  plattydsk  japen, 
jappen  (schnappen  m.  M.)  og  dansk  jappe'?  (og  er  jydsk  hjappe 
Forvanskning  heraf  eller  af  kappe'?).  Hvis  norsk  ja-,  dansk  je  , 
her  er  Spaltning  («Brechung»)  af  ældre  e,  bliver  der  da  Slegt- 
skab  med  det  før  omtalte  ebre  «skjære  Tænder  som  en  Orne»"?. 
saa  at  ebre  ikke  med  V.  S.  O.  bliver  at  derivere  fra  tydsk  Eber? 
Cf.  obsolet  iabre  og  iavle  (pludre).  —  Grimmsk  Lexicon  anseer 
nedertydsk  jap{p)en  for  forvansket  af  gapen,  hvad  vel  ikke  lyder 
plausibelt. 

lugger,  Nøkker,  staves  af  Arrebo  Jukker,  hvilket  vel  er 
rettere,  da  Norsk  har  Jukk  dvergagtig  Dreng.  Dansk  Confusion 
af  gg  og  kk  kunde  Arrebo  vel  faae  corrigeret,  da  han  var  ansat 
i  Norge.      Om   Etymologi  giver  Ross  ingen  Antydning. 

Jørl,  Jurl,  Yrl,  siges  at  betyde  Knasen,  Summen.  Norsk 
Jurl  betyder  svag  Blæst,  med  Verbum  jurla,  jarla.  I-  er  vel 
Suffix,  saa  at  Rod  kan  være  samme  som  i  de  ligeledes  obsolete 
iarrne,  ierme  (jamre),  iørme  (tude,  om  Vind),  i  hvilke  -m-  vel- 
er SufSx ;   norsk  jarma,  jerma  betyder  bræge. 

kanke  slaa  med  Nakken,  og  andre  lige  saa  obsolete,  Kank 
Gjøgl,  kinke  hoste,  Kinke  protuberatio,  kunkle  forvirre,  kogle, 
Kunkelfus  Confusion  (Confusionarius?);  i  Dialect  endnu  kankle 
befamle,  Kankleri  Narreri,  Kankel  stor  grim  Hest,  Kankelben 
Stankelben,  Kinke  Kurre,  Konkel  Edderkop,  Jordklump,  Kink- 
hoste  Kighoste,  Kinkhorn  stort  Sneglehus;  m.  fl. ;  en  god  Del 
deraf  vel  Laan  fra  Plattydsk,  samt  tilstede  i  Hollandsk,  Svensk, 
Norsk.  I  Svensk:  kink,  kinka,  kinkig  kjælen,  forkjæle,  vanske- 
lig, og  i  Dialect  kanka  slæbe  m.  M.,  kanka  sej  sno  sig,  filtres 
(om  Gram),  kankla  sjuske,  kinka  dingle.  I  Norsk:  Kank,  Kink{s) 
Vridning.  kink[s)a  vrikke,  kinkutt  kroget,  Kank  Klase,  Kunk 
Klump,  kunkla  hinke,  og  i  Nyislandsk  kankjjrdi  Spot,  med  Ver- 
bum kankast  (mod  Forventning  uden  Assimilation  af  -nk-  til  -kk  ). 
Plattydsk:   ifmAre  Verdrehung  Schifftaues.  Kinkhoste,  Kunkelfuse. 
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Hollandsk:  kink  Kurre,  kinkel  Grobian.  konkel  Lappen  (men 
fordum  Malstrom),  konkelen  intriguiren,  Kinkhoorn.  I  gamle 
germaniske  Sprog  treffes  ikke  denne  Ordclasse;  kun  Angelsaxisk 
har:  cancettan  (c  o:  k)  cachinare,  cincung  cachinatio,  gecanc 
Spot.  Det  er  ugjørligt  at  separere  Ordene,  f.  Ex.  lade  dem,  der 
betyde  Hoste  med  Vridning,  Latter  med  Vridning  eller  Vrængen, 
item  Spot,  være  af  Rod  for  sig  selv,  og  ikke  udgaa  fra  samme 
Rod  som  de  andre,  hvilken  sees  at  have  Grundbetydning  Vriden. 
Her  er  et  af  de  Tilfælde,  hvor  man  ikke  kan  lade  phonetiskt 
passende  indisk  Rod  afgjøre  Sagen;  Brugmann  o.  A.  forbinde 
de  anførte  angelsaxiske  Ord  med  indisk  gang'-ana-  foragtende, 
yayynivoj  haaner.  Men  Foragt  kan  umuligt  være  den  germaniske 
Rods  Grundbetydning.  Hertil  kommer,  at  de  anførte  sjeldne  angel- 
saxiske Ord  kunne  have  haft  andre  Betydninger,  hvoraf  den  an- 
førte kunde  være  overført  Anvendelse.  Vrængen  hører  sammen 
med  Spot;  cachinatio  løber  ikke  af  uden  Vridning  og  Vrængen. 
Den  germaniske  Ordfamilie  faaer  til  videre  at  undvære  indiske  og 
græske  Slegtninge. 

kjøre  (drive;  Betydning  age  er  yngre),  norsk  køt/ra,  med 
Omlyd  af  germanisk  Rod  kaur-,  førgermanisk  gaur-,  hvortil  Aflyd 
er  gur-,  germaniskt  kur-,  kor-,  dette  sidste  i  gotisk  Orthographi 
kaur-  (cf.  Stavemaade  apaustaulus  &c).  I  Gotisk  haves  Verbum 
kaurjan  tynge,  hvorfra  Overgang  er  nem  til:  presse,  trænge, 
drive:  køyra  (ifølge  Omlyden,  af  kaur-i-an)  stemmer  med  det 
gotiske  Verbum.  Diphthong  germanisk  au  maa  i  Gotisk  være 
gaaet  over  til  Lyd  omtrent  som  dansk  aa,  siden  Orthographien 
bruger  samme  Tegn  som  for  kort  aabent  o.  Samtlige  nyere 
Germanister  ansætte  gotisk  kaurjan  med  kort  o,  uden  mindste 
Antydning  af  Uvished.  Gabelentz  og  Ldbe  derimod,  for  over 
60  Aar  siden,  ansatte  Roden  som  lang,  altsaa  med  oprindelig 
Diphthong,  og  derfor  under  Conjugation  som  sokjan.  Hvorledes 
gik  det  til,  at  alle  comparative  Lingvister  nu  ansætte  den  kort 
(Aror-)?  Jo,  se  saaledes  arbeider  comparativ  Lingvistik.  Gotisk 
har  tillige  Adjectiv  kaur-s  (eller  kauru-s,  Nominativ  Singularis 
er  ikke  bevaret),  der  passer  ti!  indisk  guru-s  tung,  kun  at  man 
glemte  at  anmærke,  at  ikke  kan  sees,  om  ogsaa  Gotisk  her  har 
den  korte  Vocal,  eller  dens  Aflyd  Diphthong  au  (desuden  sættes 
af  Alle  uden  saa  meget  som  Spørgsmaalstegn  gurus  og  kaurs 
begge  =  f^aovg,  hvad  for  mig  her  bliver  ufornødent  at  komme 
ind  paa).    Videre  glemtes,  at,   om  ogsaa  kaurs  har  kort   o,   kunde 
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aldeles  ikke  deraf  følge,  at  Verbet  ikke  har  Diphthongaflyden ; 
Nomen  og  Verbum  behøve  ikke  at  følges  ad  heri  (cf.  gotisk  drus: 
ga-drausjan,  islandsk  flugr:  Jleygja,  &c).  Intet  vides  altsaa  til 
Hinder  for,  at  køyra  og  kaurjan  ere,  ikke  blot  af  samme  Rod, 
men  endog  selvsamme  Ord.  Det  Mulige  og  Plausible  have  saa 
Mange  enstemmigt  ignoreret.  Hvad  foretrække  de  da?  Det  er 
bogstavelig  Sandhed:  de  regne  køyra,  kjøre  sammen  med  tydsk 
kehren  («Rod  kair--»),  og  med  angelsaxisk  cierran  (læs  c  som  k; 
«Rod  kar-»),  saaledes  at  »Forholdet  mellem  radices  kaur-,  kair-, 
kar-y>  er  «nnklar»,  «noch  nicht  hinlånglicb  aufgeklårt».  For- 
bindelsen er  sikker;  det  er  ikke  Andet  end  « Oplysning«,  som  den 
« endnu »   maa  undvære;    men    man  er  ved  godt  Haab;    vent  bare. 

Klage.  Medens  Brugmann  og  Prellwitz  med  Sikkerhed  vide, 
at  det  er  samme  Ord  som  /jh]/-)],  veed  Uhlenbeck  lige  saa  sik- 
kert, at  det  hører  til  indisk  garh-  dadle,  og  at  «/^//;;^?y  Geblok 
gehdrt  nicht  hieher».      Her  vides  Intet. 

Kvie.  Da  det  har  Vocal  langt  Z  (norsk  Kviiga,  islandsk 
kviga,  og  Masculinum  kvig-r),  men  Verbet,  norsk  kciga,  har  op- 
rindeligt kort  i,  kan  Verbet  ikke  være  Denominativum,  men  maa 
antages  for  Stamord  til  Substantivet.  Denominativum  maatte  hedet 
kviiga.    Verbet  betyder:  gaa  tungt,   vuggende. 

passiare.  Til  bekjendte  og  tidligere  her  omtalte  mulige 
Etyma  kunde  vel  føies  spansk  pasear{se),  gaa  i  Pasgang,  prome- 
nere, ogsaa  « promener  son  imaginatioii,  s'égarer  dans  ses  réveries», 
«herumbummeln,   die  Gedanken  umherschweifen  lassen ». 

Platz,  platze  eller  platzere,  platzelic  (Plage,  plage, 
plagsom),  Laan  fra  Plattydsk:  Pias,  to  Plasse  komen;  før  er 
omtalt  Boffueplaizen.  Nu  obsoleta.  Ifølge  p-  er  germanisk  Ety- 
mologi helt  uventelig.  Derimod  er  Sammenhæng  med  gammel- 
fransk Adjectiv  plasse  (perplexe,  embarrassé)  sandsynlig;  hvad 
dette  kommer  af,  veed  jeg  ikke;  plåga  Slag,  Plage?  plaga  Net, 
Snare?  plexus  flettet?  plecti  straffes?  I  Gammelfransk  findes 
plaissier  bøie.   tæmme  (som  af  *plexare?). 

Rag,  Havrag  angives  som  jydsk,  med  Betydning  Taage, 
Havguse.  Hed  vel  i  ældste  Dansk  *Rake,  da  der  angives  norsk 
Rake  Fugtighed,  islandsk  raki  og  Adjectiv  rak-r.    Ifølge  Dansken 
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kan  det  ikke  forbindes  med  gammeldansk  wreke,  islandsk  reka 
drive.  Phoiietiskt  passer  indisk  rag'as  Dunstkreis,  Dunst,  Nebel 
(hvormed  man  vil  forbinde  ege^og,  altsaa  med  formentlig  Over- 
gang af  Palatal  til  Labial).  (Aldeles  uvedkommende  er  natur- 
ligvis latinsk  rjgare.) 

rask  torde  jeg  i  etymologisk  Ordbog  ikke  ligefrem  skille  fra 
islandsk  rosk-r,  og  antydede  mulig  Vaklen  i  Stammens  Form  ved 
at  ansætte:  « Germanisk  -sk-  (-sq-)».  Det  gaaer  ikke  an;  roskr 
hører  ifølge  Omlyd  6  til  en  Stamme  paa  -w-,  derfor  til  gotisk 
ga-wrisqan  (o:  sqwan),  de  øvrige  Sprogs  rask  [rasch)  til  Rod 
r — sk-  uden  w-  og  uden  -w-.  Betydningernes  Lighed  tilstedede 
roskr  at  fortrænge  rask-r  i  Islandsk;  i  Gammelnorsk  citerer 
Fritzner  raskr  efter  et  Document,  og  rask  høres  endnu  i  Norsk, 
dog  « lidet  brugeligt«;  desuden  angiver  Ross  raskleg  og  rasken; 
hvis  man  vilde  mene,  at  Omlyd  heri  blot  var  opgiven,  da  passer 
dertil  ikke  losken,  løskjen:  islandsk  l6sk-r.  —  Brugmann  griber 
til  vild  Udvei  ved  at  anse  -w-  i  roskr  for  blot  « Erweiterung » , 
altsaa  for  uoprindeligt,  senere  tilkommet  (TI  P.  479).  Heller  ikke 
gaaer  an  med  Ficksk  Lexicon  (4,  Aufl.  III  P.  341)  at  kalde  roskr 
«zusammenget'allen»  med  «wraskwa« ;  roskr  er  ikke  sammenfaldet 
med  sig  selv. 

Rata-tosk-r.  Hos  Brugmann  antreffer  jeg  (II  P.  480,  688) 
den  uventede  Paastand,  at  toskr,  angelsaxisk  tusc  (og  tux,  som 
f.  Ex.  fix  for  fise),  er  af  «urgermanische  Form  [s)tunska  »,  Rod 
som  i  støde  og  tundere.  Hvorfor  hed  « Stødtand »  (Gnavetand?) 
isaafald  ikke  thoskr,  thusc^  Hvorfor  Afvigelse  fra  Lautverschie- 
bung?  Henførelsen  er  umulig;  thi  det  hed  i  Angelsachsisk  ogsaa 
twusc,  tioux,  altsaa  af  førgermanisk  Rod  med  du>-  (som  i  to?). 
Og  hvoraf  vides,  at  et  -n-  er  elideret,  og  Vocalen  derfor  var 
lang  i  Angelsaxisk?  Og  hvorfor  ■  behøvedes  isaafald  ingen  For- 
længelse i  Islandsk  (cf.  6sk)?  —  I  nyere  Vestfrisisk  angives  et 
« twisk  Zahn » 

risse  (V.  S.  O.;  obsolet)  være  ustadig,  vælte  sig  ind  paa; 
gjenfindes  i   Norsk:   rissa,   rassa  være  urolig,  støie. 

rylte  (V.  S.  O.;  obsolet)  rokke.  Gjenfindes  i  Norsk:  rulta 
vælte;  rult  og  rt/lten  vaklende;  cf.  Ridt  Gang,  tungt  gaaende 
Person;   ruiten  tyk;  item  Rult?  Rulle. 
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c<  rælig«  bar  jeg  truffet,  i  Betydning  svækket,  ussel?  for 
'^rædelig?    Eller  cf.  norsk  Bæl?  Affald,   Skrab. 

Saie,  Saitørv  (V.  S.  U. ;  obsolet),  Græstørv.  Er  vel  Laan 
fra  Nedertydsk,  hvor  det  heder  Soode,  hollandsk  -ode  (»rettere 
zoode>y).  med  tidligere  Variant  zaade  (»egentligt  frisisk  Forin»). 
Rodform  er  saud-  (af  sauth-)  som  i  Præteritum  af  syde:  «men 
wil  't  woord  bij  zieden  brengen,  dar  zoden  ook  als  brandstof  bij 
't  koken  werden  gebruikt».  Overgang  i  Dansk  af  -d-  til  -i- 
kjendes  jo  især  i  jydske  Bestanddele  af  Almensproget,  som  Veir, 
Veile,   heile. 

Sang,  synge.  Hos  nyere  Etymologer  er  det  blevet  til  for- 
mentlig Vished,  at  Sang,  gotisk  sangw-s,  er  =  ofiqprj,  altsaa 
dette  med  Labial  af  labialiseret  Guttural.  Kun  Prellwitz  tager 
ikke  Notits  af  dette  Dogma.  Hans  Ringeagt  for  de  Andres 
«Gleichung»  kommer  vel  af,  at  Minimumsfordring  her  er  Bevis 
for,  at  oi.i(pi-j  har  mistet  s-.  Han  anerkjender  ikke  Tab  af  s-, 
men  combinerer  oucp)]  (Stemme)  phonetiskt  correct  njed  litauisk 
amh-yti  schelten.  Intet  græsk  Ord  combinerer  han  med  singen. 
Hvorledes  venter  man  at  modbevise  ham? 

sifle  hvisle  (obsolet)  er  vel  directe  af  fransk  siffler\  dog 
angives  i  ældre  Plattydsk  siphelet  Bootmannspfeife. 

slippe,  norsk  sleppa.  Pleier  af  Nyere  at  erklæres  for  ud- 
gaaet  fra  slibe  [sliipa)  ved  «Entgleisung»  (i  Aflyd)  og  « præsen - 
tiskt  -n-»  overført  paa  Præteritum  (o:  -pp-  af  -pn-),  en  meget 
yndet  Maneuvre.  Men  i  P^icksk  Lexicon  III  erklæres  -pp-  at 
staa  for  -mp-  {«slimpan,  slaTnpian»).  Mon  Etymologer  vilde  tabe 
i  Anseelse  ved  oprigtigt  at  skrive:  Herkomst  uvis;  om  -pp-  er 
Assimilation,   og  da  hvilken,   vides  ikke  (og  ligervis  ideligt  ellers). 

slugne  [slogne;  obsolet;  slukkes);  -g-  kan  ikke  vel  komme 
af  -kk-,  men  normalt  af  -k-,  stemmer  altsaa  med  angivet  islandsk 
slokna  for  slokkna,  og  angivet  Particip  slokinn,  mod  det  almene 
-kk-  i  Islandsk,  Norsk,  Svensk,  Dansk,  og  i  engelsk  Dialect 
[slukke,  slykke,  slekke,  slokkia,  slokkva,  &c,  med  Derivata). 
Fritzner  antager  slokinn  for  Rest  af  et  sliuka  slauk,  altsaa  som 
correct  Form;  at  derfra  kunde  udvikles  slokkva  (med  -v)  af 
Formation  som  de  med  -kkc-  af  -nkv-  {sokkva,  stokkva  synke, 
stænke,  &c)  er  usandsynligt.     Fick  III  gjør,   med  dogmatisk  Sik- 
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kerhed,  slokinn  til  Rest  af  et  n-slekva  slak»  (formentlig  hørende 
sammen  med  Adjectiv  slak).  Det  gaaer  ikke  an,  selv  om  -kc- 
var  antageligt  i  den  Aflydsclasse ;  det  skulde  da  hedt  slekinn. 
Particip  der  med  -ok-  {-uk-)  har  ikke  existeret  i  Islandsk,  Norsk, 
Svensk,  Dansk,  Grammelfrisisk,  i  indfødte  gamle  Former,  kun  med 
ek-:  islandsk  lekinn,  rekinn  (lækket,  hevnet),  svensk  icrækin, 
dansk  wreghen,  frisisk  hretzen,  stetsen,  spretsen  (brukken,  stukken, 
gesprochen;  endog  i  engelsk  Dialett  skal  findes  Particip  hrecken\ 
læs  frisisk  tz,  ts  som  engelsk  ch).  Angelsaxisk  har  brocen  (c  o:  k), 
men  wrecen,  sp{r)ecen  (nu  engelsk  spoken);  Gammelnederlandsk 
ge-leken,  reken,  steken  (lækket,  raget,  stukken),  stundom  treken 
(trukken),  men  broken,  sproken,  wroken  (gerochen  d:  hevnet; 
Hollandsk  nu  kun  lutter  o) ;  Tydsk  alt  forlængst  o,  dog  fordum 
endnu  ogsaa  gesprekan  (gesprochen).  zelechen  (lækket);  Gotisk 
brukans,  men  wrikans  (brukken;  hevnet;  <?  og  C  «aabne»  :^ 
«lukket»  o  og  e).  Det  er  tydeligt:  -ok-  trængte  i  disse  Parti- 
cipia  ind,  istedetfor  ældre  -ek-,  efter  r,  sydfra  (tidligst  i  brekan; 
medtog  siden  stekan  stechen),  og  naaede  ikke  de  nordligste  Sprog 
{brukken,  stukken  ere  Laan).  —  Om  -k-  (i  slokinn)  er  ældre 
end  -kk  ,  kan  ikke  bevises;  enkelt  -k-  kunde  vel  opkomme  foran 
Consonant  i  slokkna,  og  saa  medføre  slokinn.  Er  -kk-  ældre, 
og  af  -nk-y  da  passer  det  til  nedertydsk  slinken  allmåhlig  ver- 
gehen.  Fjernere  Etymologi  er  ubekjendt;  dogmatiske  Magtsprog 
ugyldige.  —  Samme  Virkning  foran  /fik  ri  getroffen  {truffen 
er  Laan),  men  i  ældre  Nedertydsk  gedrepen;  i  Angelsaxisk  en 
enkelt  Gang  dropen.  —  Rask  holdt  ubevisligt  ogsaa  frisisk  Par 
ticip  beren,  stelen  for  ældre  end   boren  og  holen. 

squette,  Squat,  ogsaa  norsk  og  svensk.  At  Roden  er 
sq — t,  det  andet  -t-  derivativt,  sees  af  norsk  skvæta  smaaregne 
(cf.  skvata,  skcatra,  m.  fl.,  pladske  o.  L.).  tt-  kommer  her  ikke 
af  -nt-.  Uhlenbeck,  og  efter  hapa-  Andre,  henføre  det  til  indisk 
Rod  skand-  springe,  latinsk  scandere,  oxavdaXov,  uden  Bevis  for, 
at  den  oprindeligt  lød  squand-,  mod  Latinen,  der  jo  ellers  bevarer 
qu,  ikke  som  Indisk  gjør  det  til  k.  «Labialisering»  fingeres  i 
Henhold  til  Dansken,  som  saa  forklares  af  den  saaledes  labiali- 
serede  Rod.  Germanisk  squant-,  førgermanisk  squand-,  kjendes 
ikke,  er  blot  Postulat. 

Stente  betyder  ifølge  V.  S.  O.  bl.  A.  Risgjerde  over  Aa; 
i   samme    Betydning   angiver    Feilberg    Stænde   (med   yngre   jydsk 
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Udtale  Stæj).  Norsk  Stett  (assimileret)  betyder  bl.  A.  Stander 
(»Støtte,  saasom  under  en  Bjelke»).  Altsaa  er  den  gamle  Deri- 
vation fra  stande  at  fastholde  (den  fra  stige,  altsaa  med  ind- 
kommet   n-,   er  plionetiskt  eventyrlig). 

svinde.  Alment  antages  heri  urgermaniskt  nd  ,  ikke  -nth-. 
Angelsaxisk  er  heri  neutralt  (har  baade  windan  med  oprindeligt 
-nd-  og  findan,  der  i  Gotisk  heder  ^/if/ia/i;  i  Norsk  og  Islandsk 
finna,  da  -nth-  der  overhovedet  bliver  til  -nn-).  I  ældste  Høi- 
tydsk  skrives  swintan  oftere  end  swindan;  -nt-  kan  der  staa  for 
ældre  -nd-,  men  er  ikke  sikkert  Kjendetegn,  da  f.  Ex.  ogsaa 
findes  fintan  for  findan  [-nd-  af  -nth-).  Betænkelighed  vækker 
Svensk,  der  lige  fra  Middelalderen  af  har  nn-,  altsaa  som  af 
-nth-  (og  kun  efter  gammelsvensk  Maneer  indskyder  d-  mellem 
-nn-  og  Præsensendelse  -r):  f6rsvinna\  gammelsvensk /orsM?mna 
forswan  (men  forswinder) ;  i  Dialect  scinna  scann  (men  svindur, 
hvilket  Indskud  af  d-  foran  Præsens  -r  ikke  mere  bruges  i  Almen- 
sproget). Ogsaa  norsk  svinn  (mager)  taler  for  nth-  i  Verbet. 
I  Gotisk  og  i  Norsk  med  Islandsk  findes  Verbet  ikke.  I  Svensk 
(og  vel  da  ligesaa  i  Dansk)  kan  Verbet  ifølge  det  Anførte  være 
indfødt,  om  end  utvivlsomt  da  understøttet  og  modificeret  af  tj'dsk 
Paavirkning,  som  alt  sees  af  det  allerede  i  Middelalder  brugte 
forswinna,   og  maaske  af  det  antrufne  t  i  Imperfectum:  forswant. 

tage,  fordum  tåke.  Gotisk  har  tekan  tage  fat  paa,  berøre, 
hvilket  i  Olddansk  vilde  lyde  *tåka  (nu  ■■'taage),  enten  et  andet 
Verbum  af  samme  Rod,  eller  en  oprindeligere  Form  af  samme 
Verbum.  Vanskelighed  ved  at  finde  en  her  anvendelig  førgerma- 
nisk  Rod  forleder  til  Tilflugt  til  latinsk  tango  tetigi.  t — g-,  hvor 
behøves  d — g-,  var  for  ældre  Etymologer  ubrugbart.  Men  »Rod- 
variation*  er  voxet  uhyre:  «deg-'  *dag-  neben  teg-'.  tag-»\  Mere 
behøves  nu  ikke  til  Vished;  *dag-\:  man  haaber,  at  et  eller 
andet  Sted  har  Variant  existeret,  der  i  Latin  kunde  have  afgivet 
et  dango  dedigi.  Grimm  forudsaa  ikke,  hvor  ringe  Værdi  hans 
Lautverschiebung  skulde   faae. 

tigge.  Opføres  oftest  som  to  forskjellige,  skjønt  enslydende 
Verba.  begge  tilstede  i  ældste  Nedertydsk  (Altsåchsisch) ;  det  ene, 
med  Betydning  faae,  i  Gammelhøitydsk,  Angelsachsisk,  Islandsk; 
det  andet,  med  Betydning  bede,  i  Dansk,  Svensk,  Norsk.  Til 
denne  Partering  mangler  Grund.      Den,   der  er  Modtager  af  Pro- 
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fession,  forudsættes  at  være  Anmoder  af  Profession :  han  er  saadan 
En,  soin  »faaer*.  At  Islænderne  kun  bevarede  det  ene  af  to 
Verba,  hele  Norge  kun  det  andet,  er  uantageligt;  at  Islænderne 
ikke  holdt  Skridt  med  Betydningsovergangen,  bliver  ikke  besynder- 
ligt. De  og  nogle  af  Nordmændene  holdt  fast  ved  « stærk*  Con- 
jugation,  medens  begge  Betydninger  ellers  have  faaet  den  « svages 
(allerede  i  gammel  Tydsk  og  tildels  i  Angelsaxisk);  Flexionsfor- 
holdet  er  altsaa  ligeledes  mod  etymologisk  Tvedeling. 

Ting.  De  Fleste  sætte,  med  fuld  Utvivlsomhed,  germanisk 
thing  =  gotisk  th'ihs  (Neutrum ;  Tid,  y.aiQog),  og  begge  =  latinsk 
tempus,  alle  tre,  sammen  med  gedeihen,  gotisk  thlhan,  angelsaxisk 
iheon,  henførte  til  førgermanisk  Rod  t — nq-,  hvis  Nasal  skal  sees 
i  tempus  (formentligt  altsaa  Labial  af  labialiseret  Guttural),  i 
Ting,  i  angelsaxisk  ge-thingan  -thang  -thungen  voxe,  trives,  blive 
stor,  gethungen  som  Adjectiv  (ogsaa  i  ældste  Nedertydsk)  anseelig, 
stadselig;  i  oldnedertydsk  a-thengian  ausfiihren,  voUbringen;  men 
paastaaes  elideret  i  ih'ihs,  thlhan,  gedeihen,  angelsaxisk  theon, 
disse  med  «Entgleisung»  (Skiften  af  Aflydsclasse).  —  M.  H.  t. 
tempus  afviger  Uhlenbeck,  der  finder  denne  «Gleiehung  nicht  in 
Einklang  mit  bekannten  Lautgesetzen«,  og  Brugmann,  der  combi- 
nerer  tempus  med  litauisk  tempti  spannen,  dehnen.  Ficksk  Lexi- 
con  III  skiller  thihs  og  Ting  tilsammen  fra  thlhan,  gedeihen,  og 
henfører  dem  derimod  til  Roden  i  tigge  (erhalten,  som  det  skiller 
fra  tigge  bede ;  cf .  ovf.  under  tigge) ;  maa  altsaa  antage  enten 
Nasal  indkommen  i  thing  («Zeit;  Versammlung  znr  bestimmten 
Zeit;  Sache,  Ding«),  eller  elideret  i  tigge  og  thlhs.  —  Del  kan 
gaa  an  at  spørge:  hvad  vides  her?  Mon  det  bliver  Mer  end 
Følgende:  1)  phonetiskt  stemme  sammen  thing,  thang  (Tang 
zostera,  fucus),  thung-  (tung),  gethingan,  gethungen,  thengian, 
og  kunne  udledes  fra  Grundbetydning  vægtig,  stor,  vigtig  (stor 
Forsamling ;  vigtig  Sag ;  blive  større  og  vægtigere ;  udvide  til  fuld 
Størrelse;  svær  Vegetationsmasse) ;  2)  phonetiskt  stemme  sammen 
th'ihs  og  thlhan,  og  tyde  paa  fælles  Grund  betydning  gunstigt  For- 
løb, Trivsel,  inclusive  Tids  Gunstighed :  beleilig  Tid,  y.aigog.  -. — 
Alt,  hvad  ellers  er  opstillet,  er  utilforladelige,  tildels  vilde,  Gjet- 
ninger:  at  Ting  oprindeligt,  eller  nogensinde,  betydede  Tid;  at 
thing  og  thlhs  ere  Eet,  og  det  ene  eller  begge  Eet  med  tempus; 
at  thing  og  thlhan  høre  sammen;  at  thing  og  thiggia  høre  sam- 
men ;  at  thlhs  og  thlhan  ikke  høre  sammen ;  at  thlhan  og  thingan 
ere  Eet;    at  Nasal   i   noget   af  Ordene    er   ud-    eller   indskudt;    at 
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thlhan  har  «Entgleisung»  ;  at  tempus  har  Labial  af  Guttural;  at 
den  Guttural  var  ;<labialiseret» .  —  At  anse  Ting  og  th'ihs  for 
Eet,  gaaer  glat;  at  ause  thiggian,  faae  og  bede,  for  samme  Ord 
i  to  Anvendelser,   dertil  er  man  bleven  altfor  forsigtig. 

tjene,  Tyende,  Terne  (=  tydsk  Dirne).  Gernianisk  Rod 
liiiu-  (foran  Vocal  thiw-;  men  ansættes  af  Nogle,  uden  Bevis, 
med  eller  uden  Tvivlen,  som  thegw).  Ved  Ablaut  antages  den 
at  vise  sig  som  thåic  ,  gotisk  altsaa  ilieic-,  i  gotisk  thewisa  (Neu- 
trum  pluralis;  Tjenere),  der  forekommer  i  Colossenserbrevet  3,22 
og  4,1.  Det  er  ikke  nok  til  at  sikkre  en  saa  uventet  Form; 
troligvis  bør  læses  (med  Grimm)  thiicisa ;  e  for  kort  i  treffes 
undertiden,  f.  Ex.  Paitnteau  Peilatau  (Dativ),  usdrebi  (uddrev; 
Conjunctiv).  Frank  angiver  et  angelsaxisk  <.<thåw  Tjeners;  men 
det  maa  høre  til  de  mange  falske  Anglosaxonica;  jeg  finder  det 
hverken  i  ny  Udgave  af  Bosvrorth  eller  hos  Sweet  (desuden  skulde 
jo   Vocalens  Længde  documenteres). 

tode  (obsolet;  hindre,  skade;  skrevet  toihæ,  taa{d)e,  tø[d)e, 
m.  m.;  item  Substantiv  Tod,  Tød  Sinkeise  o.  L.).  Kan  være  af 
samme  E,od  som  zaudern,  germaniskt  t — th-;  men  ogsaa  af  samme 
som  gammeltydsk  z-oten  schlendern  (nu  z-oiteln  gaa  tungt),  ger- 
maniskt i — d  .  I  Dansk  -d-  kunne  germaniskt  ih-  og  d-  ikke 
skjelnes.  Ogsaa  kunde  formodes  fælles  primair  Rod  tu-  med  for- 
skjellige  dentale  Suffixer. 

Vidunder.  Da  hverken  Henførelse  til  ved  eller  til  Adjectiv 
vid  (isaafald  Forsøg  paa  Gjengivelse  af  portentum'':')  er  videre 
plausibel,  maa  vel  vedblivende  den  gamle  Henførelse  til  With 
Skov  (nu  Ved  Træstof)  kunne  komme  i  Betragtning.  Ihre  mente, 
at  With  ifølge  svenske  Landskabers  Beskaffenhed  kunde  gaa  over 
til  at  betegne  Horizont,  Himmel  («till  thess  solen  går  till  icid»], 
hvad  ikke  just  passer  til  de  fleste  danske  Landskaber,  heller  ikke 
iøvrigt  lyder  plausibelt,  ikke  passer  til  gammeldags  (ikke  helt  op- 
hørt) Betydning:  Utydske,  Monstrum,  something  startling.  Men 
maaske  kunde  det  snai'ere  fra  først  af  directe  have  betydet  Skov- 
monstrum, Skovtrold,  phænomenon  silvestre,  end  ad  Omvei  «phæ- 
nomenon  coeleste»"?  Meget  gammelt  er  Ordet  imidlertid  neppe 
(om  fra  15de  Aarhundrede?).  —  Dannet  saaledes  (uden  ar)  er 
f.  Ex.  islandsk  vidbjorn;  i  Norsk  en  hel  Del. 
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«vryle»,  med  Betydnin!?  vrimle,  hørte  jeg  i  min  Barndom, 
men  finder  det  ikke  i  Lexica  (Feilbergs  er  ikke  naaet  til  V). 
Det  kan  neppe  være  fordreiet  Udtale  af  obsolet  vrilde,  da  dette 
betyder  vikle. 

øm,  forhen  øøm,  norsk  aum  beklag:elig,  elendig,  med  islandsk 
Verbum  eyma  beklage,  og  andre  Derivata,  som  aumka,  dansk 
ynke  («aabent»  y  =  « lukket  >  øj.  Her  forholde  de  Moderne  sig 
som  f.  Ex.  ved  kjøre  (ovf.),  ignorere  det  Simple,  phonetiskt  Cor- 
recte,  docere  det  phonetiskt  Eventyrlige  som  bevist  « videnskabe- 
ligt* Resultat.  Betydningsforhold  stiller  sig  omtrent  som  f.  Ex. 
ved  rask  (ovf.).  —  Det,  som  kan  vides,  er  forlængst  angivet  af 
Schade:  i  normalt  Aflydsforhold  indbyrdes  staa  aum-r,  ymja 
stønne,  tude,  Ymir,  og  gotisk  iumjo  ox^og  (sagtens  som  summende, 
brusende);  Betydningerne  harmonere  {Ymir  vel  Tuderen  el.  L.). 
Det  er  sobreste  Slags  Etj^mologiseren,  som  sædvanligt  hos  Schade, 
—  Hvad  doceres  da  nu?  et  Vidunder:  aum-r  gjøres  til  Variant 
af  armr,  u  af  r?,  og  det  uagtet  begge  Adjectiver  ere  islandske, 
norske,  svenske,  danske;  «armr  und  aumry>,  aus  «.arhum.a  ; 
hvoraf  kunde  det  vides,  og  det  med  absolut  Vished,  selv  om  de 
nævnte  Sprog  kun  havde  havt  aum  mod  andres  arm"?  Ved  hvad 
for  Phonetica  bliver  det  til  Mer  end  løst  Gjetteri? 


Anmeldelser. 


Xenophontis  Scripta  minora.  Fasciculus  prior  OecoQomicum,  Con- 
viviam,  Hieronem,  Agfesilanm,  Apologiani  Socratis  continens. 
Post  Ludovicum  Dindorf  ed.  Th.  Thalheim.  Lipsiae  1910, 
B.  G.  Teubner.    XVI  +  234  SS. 

Einer  neuen  kritischen  Ansgabe  der  in  diesem  Båndeben  ver- 
einigten  Schrit'ten  gegeniiber  wird  man  zonåchst  fragen,  wie  weit 
sie  das  bandschriftliche  Material  tiber  K.  Schenkl  hinaus  vervoll- 
ståndigt.  Es  soli  sofort  gesagt  werdeii,  dass  die  vorliegende  in 
dieser  Beziebung  etwas  leistet,  aber  lange  nicht  genug.  Der  Hgb. 
hat  alles,  was  seit  Schenkls  Auseabe  iiber  die  bandschriftliche 
Grundlage  veroffentlicht  worden,  benutzt,  so  das  Papyrusbruchstiick 
des  Oikonomikos  Oxyrh.  II  120,  das  leider  nicht  viel  niehr  er- 
giebt  als  eine  Bestårkung  des  Misstrauens  gegen  nusren  Text, 
ebenso  das  Giessener  Bruchstiick  des  Symposions,  das  gar  nichts 
ausgiebt;  er  hat  die  originalen  CoUationen  Schenkls  und  eine 
Photographie  des  Vat.  1.335  (Hieron,  Agesilaos)  zur  Verfiigung 
gehabt,  ira  Hieron  eine  Collation  des  Lips.  9  von  Riihl  (S.  IX); 
das  ist  alles!  Nicht  einmal  die  Stellen,  wo  Schenkls  CoUationen 
zu  Zweifeln  Anlass  gaben,  sind  verifizirt  (vgl.  S.  VIII),  obgleich 
darunter  recht  wichtige  sind,  wie  Oik.  V^III  14  éxdoTcov  K? 
[ixåotrjv  falsch  cett.);  XV  9  elvat  L?  (om.  cett.);  XIX  4  nodiaiov 
GKL?  [diKodiaiov  cett.),  10  dé  Q?  [ye  cett.);  XX  29  Tiåvra?  G? 
{jidvra  cett.),  å(p'  KV?  [eqp'  oder  vcp'  cett.);  XXI  5  Tiovovvzag 
HN?  [jiovovvreg  cett.);  oder  wie  kann  man  sich  ein  sicheres  Ur- 
theil  bilden  tiber  den  relativen  Werth  der  Hss.,  wenn  es  z.  B. 
nicht  feststeht,  ob  XX  22  GHK  ovmEiainh'Oig  haben  [ovvTeiay- 
juÉvoig  cett.,  also  eine  vorgeschrittenere  Stute  des  Schreibfehlers) 
oder  XXI  10  FHM  die  grobe  Interpolation  xQariozr)  ovoa  statt 
xQaTioxEvoai  (y.oaTioTovoat  EV  mit  einer  unbedeutenden  Verschrei- 
bung).  Die  ungeniigend  oder  gar  nicht  bekannten  Hss.  sind  nicht 
untersucht.  Ganz  unverantwortlich  ist  dies  bei  der  zweitåltesten 
oder  gar  åltesten  Hs.  des  Symposions,  dem  Marc.  511  (dessen 
Werth  S.  VIII  zugegeben  wird),  besonders  da  der  Hgb.  selbst  die 
magere  handschriftliche  Grundlage  dieser  Schrift  beklagt  (S.  VII). 
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Ja,  liegt  denn  Venedig'  im  innereu  Afrika  oder  am  Siidpol,  oder 
wåre  eine  Photographie  der  wenigen  Blåtter  ^  nnerschwinglich  ge- 
wesen?  Es  ist  wirklich  an  der  Zeit,  dass  solche  Tnterlassungs- 
stinden  verpont  werden ;  es  ist  ein  Scliandfleck  unsrer  Wissenschaft, 
dass  der  Text  so  vieler  Hauptantoren  noch  immer  ant  nnsicherer 
Grundlage  ruht. 

Wie  wenig  selbst  Grundfragen  der  Ueberlieferung  vom  Hgb. 
gefordert  sind,  mag  ein  Beispiel  erlåutern.  Nach  ihm  sollen 
såmmtliche  Hss.  im  Hieron  und  Agesilaos  von  A  (Vat.  1335)  ab- 
bången  (Hermes  XLIII  427).  Schon  Schenkl  hat  gegen  diese 
Annahme  Hier.  III  7  geltend  gemacht,  wo  driTiov  nar  in  AD 
fehlt  gegen  die  iibrigen  Hss.  ond  Stobaeus.  Nach  S.  X  soli  das 
Wort  in  den  iibrigen  Hss.  und  bei  Stobaeus  aus  Stellen  wie  I  27 
Ix  ^ei'Qovoiv  driTiov,  29  ndvTeg  dijTiov,  II  15  al  juev  yåg  noXeig 
drjTiov,  die  mit  Unrecht  simillimi  genannt  werden,  zugefiigt  sein 
[addita).  Da  der  Hgb.  driJiov  in  den  Text  setzt,  hatte  er  sagen 
sollen,  dass  Stobaeus  das  richtige  bewahrt  hat;  aber  auch  so  zeigt 
ein  Blick  auf  das  Sterama  S.  X,  dass  diese  Erklårung  ganz  nu 
moglich  ist.  Wir  sollen  glauben,  dass  zwei  (oder  drei,  wenn  drinov 
auch  in  Ha  steht)  Scbreiber  unabhångig  von  einander  das  keines- 
wegs  unentbehrliche  Wort  eingesetzt  —  und  dabei  zutållig  den 
echten  Text  hergestellt  habeni  Es  wåre  denkbar  wenn  auch  sehr 
unwahrscheinlich,  dass  einmal  ein  gelehrter  Schreiber  dt/Tiov  aus 
Stobaeus  ergånzt  hatte;  dann  raiissten  aber  alle  Hss.,  die  das 
Wort  haben,  von  dieser  Abschritt  abhangen,  und  der  Stainmbaum 
S.  X  fiele  in  sich  zusammen.  Nein,  einerlei  ob  dtj:jov  echt  ist 
oder  nicht,  so  beweist  die  Stelle  unwiderleglich,  dass  es  neben  A 
eine  alte  Ueberlieferung  giebt,  deren  Hauptvertreter  unter  den 
vorhandenen  Hss.  zu  suchen,  bzw.  daraus  herzustellen,  ist.  Ich 
kann  nicht  glauben,  dass  die  Stellung  der  einzieen  ålteren  Hs. 
ausser  A,  des  Marc.  511  (N),  richtig  bestimmt  ist;  sie  eeht  auch 
Hier.  I  25  und  IV  10  mit  Stobaeus  gegen  A,  ebenso  I  11  (mit 
der  ganzen  Classe).  112  hat  sie  mit  GL  åfja  Tf,  unzweifelhaft 
richtig,  und  A  m.  2  tiigt  re  hinzu;  ebenso  ist  A  II  8  y.oivov  nach 
einer  solchen  besseren  Hs.  corrigirt,  denn  sie  hatte,  wie  D  zeigt, 
von  erster  Hånd  das  sinnlose  xoivcovov.  Auch  T  (Mut.  145)  wird 
doch  wohl  S.  XI  gegen  Kaiinka  zu  leichthin  abgethan ;  Hier.  II  1 
wenigstens  sieht  ky.dvr}{i)  fur  h  ixeivoig  nicht  nach  Coniectur  aus. 


'   Die   Biblioteca   Marciana   besorgt   gute   Photographien,   weiss   auf 
Schwarz,  von  Handschriften  fiår  1  Lire  die  Seite. 

Nord.  tiflsskr.  f.  filol.     3die  række.    XIX.  11 
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Ebenso  erregt  es  gegen  den  Stammbaum  der  Hss.  des  Oikonomikos 
(S.  VI)  Bedenken,  dass  VII  42  nur  2  Vertreter  einer  Gruppe  die 
richtige  Lesart.  cpvXa^  åfXEivcov  haben,  die  kaum  durch  Coniectur 
aus  cpvXa^ajiiévæv  (oder  -^ojuévæv)  von  einem  Lohnschreiber  des 
XV.  Jh.  gefunden  werden  konnte  und  jedenfalls  unmoglich  von 
zwei  von  einander  unabhångigeu. 

Der  Apparat  ist  mit  ziemlich  viel  unniitzen  Coniecturen  be- 
lastet; die  eigenen  des  Hgb.  sind  meist  wenig  ansprecbend  (wie 
Oikon.  XVII  15,  Hier.  II  12,  16);  namentlich  hatte  er  nicht  die 
Zahl  der  Athetesen  im  Oikon.  vergrossern  sollen,  selbst  tiber 
Lincke  hinaus.  Dass  er  (S.  XVI)  mit  O.  Frick  die  Apologia 
Socratis  (die  nebenbei  bemerkt  nicht  als  xenophontisch  iiberliefert 
ist)  vor  den  Apomnemoneumata  verfasst  sein  lassen  kann,  geht 
tiber  meine  Begriffe. 

Die  åussere  Einiichtung  bietet  die  nicht  nachahmenswerthe 
Neuerung  ein  f  im  Text  den  durch  Coniectur  geånderten  Wortern 
vorzusetzen.  Dass  im  Apparat  die  Zeilen  der  Paragraphen,  nicht 
die  der  Seiten,  gezåhlt  werden,  ist  entsetzlich  unpraktisch,  be- 
sonders  wo  ein  Paragraph  auf  Vorder-  und  Ruckseite  eines  Blattes 
vertheilt  ist.  Eine  Beschreibung  der  Hss.  vermisst  man  sehr, 
namentlich  da  dieselbe  Hs.  in  den  verschiedenen  Schriften  mit 
verschiedenen  Siglen  bezeichnet  vp^ird. 

Im  Apparat  zu  Hier.  I  27,  2  erfåhrt  man  nicht,  dass  die 
Hss.  ausser  A  m.  1,  DOC  nur  co  haben  wie  A  m.  2;  zu  II  14,  2 
ist  Y  nach  ovvovreg  ausgefallen.  Im  Litteraturverzeichniss  S.  XIV 
fehlt  Madvig,  Adversaria  I  359  (seine  Coniectur  zu  Oikon.  VI  7 
ist  angefiihrt).  Das  Alter  des  Marc.  511  ist  verschieden  an- 
gegeben  S.  VI  (XIII.  Jh.)  und  S.  IX  (XII.  Jh. ;  die  Hs.  ist  1166 
datirt).     S.  37  steht  VII  statt  VIII. 

Um  zum  Schluss  raein  Urtheil  zusammenzu lassen,  so  wåre  die 
Ausgabe  besser  ungedruckt  geblieben ;  das  Erscheinen  einer  wirk- 
lichen  kritischen  Ausgabe  kann  sie  nur  verzogern. 

J.  L.  Heiberg". 
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Maximi  Tijrii  Philosophuraena,   edidit  H.  Hobein.     Lipsiae  1910, 
B.  G.  Tenbner.    LXXVI  +  514  SS. 

Wer  sich  durch  das  schlechte  Latein  ^  der  praefalio  hindarch- 
arbeitet,  wird  mit  iiberraschenden  Entbiilliingen  iiber  die  Sciiick- 
sale  der  Reden  des  Maximos  belohnt.  Ich  referire  (S.  L  ff.) : 
Maximos  hat  selbst  seine  Reden  weder  niedergescbrieben  —  denn 
sie  sind  improvisirt  —  noch  verdifentlicht,  denn  sie  sind  zii  fehler- 
haft,  einige  sogar  ohne  Schluss.  Sie  sind  auch  nicht  von  einem 
andern  wider  den  Willen  des  Verfassers  oder  nach  seinem  Tod 
heraussegeben,  denn  sie  hatten  keinen  Verleger  gefanden,  oder, 
wenn  sie  es  hatten,  wiirde  irgend  jemand  sie  citirt  haben-.  Sie 
sind  von  einem  jungen  Zu horer  nachgeschrieben,  was  schon  aus 
der  T'eberschrift  tojv  ev  'Pojuij  dia/J^eojv  t>)^  7iooni]g  e:nidt]uiag 
hervorgeht;  das  ist  nåmlich  vom  Schtiler  aus  gesagt  wie  etwa: 
«N^J.  Knochen-  und  Bånderlehre,  Gottingen,  Sommersemester  1905» 
(S.  XXVI).  Dieser  Zuhorer  muss  nun  stenographirt  haben,  theils 
mit  den  iiblichen  tachygraphischen  Zeichen  theils  mit  selbsterfun- 
denen.  Die  ersteren  sind  von  den  spåteren  Abschreibern  aufgelost 
worden,  von  den  letzteren  sind  Spuren  in  der  Haopths.  erhalten, 
wie  TO  statt  rd  nocTna  p.  46,  2;  465,  11,  Uavico  st.  Ilavuovico, 
fjLoyJhjQog  ootj  st.  ixoydr}o6g  6  juoyj&tjQog  >)vj  vsxgov  st.  vehqov 
vExoov'',  Tzrjdiy.ov  st.  jir}  diy.aioreoov,  aeo)]?  st.  /<?)  orot]^  oder 
/ni]  oajdeiorjg,  årjkog  st.   di]   åeivog.     An  einigen  von  diesen  Stellen 


^  Einige  Proben.  S.  VII  collatione  quadam  accurate  con/i- 
cienda  plane  supersedebat.  S.  XII  noca  Regii  collatione  habita. 
S.  XXI  adusque  (==  bis  dahin)  soluta.  S.  XXII  quando  statt  aliquando 
(2  malj.  S.  XXIII  cum  alter  ille  Clibellusj  prorsus  e  conspectu  no- 
stro  abierit.  ib.  in  margine  cuique  orationi  adscripti.  S.  XXXI  ut 
—  quisque  facile  possit  usw.  S.  XXVII  a  Heinsii,  S.  XXXI  a  homine. 
S.  XXX  errat  optinius  quisque  subinde  librarius.  S.  XXXIII  sigluni 
fert  Q.  S.  XLI  cariani  lectionem  eruit.  S.  L  a  libroruni  legen- 
dorum  ratione.     S.  LXIII  unurn  exeinplar  interlatuisse  —  usw. 

^  Damit  man  das  nicht  fiir  eine  Caricatur  halte,  und  zugleich  als 
Stilprobe,  setze  ich  die  ganze  Stelle  (S.  L;  hierher:  Etenim  bibliopolam 
exstitisse  qui  scripta  adeo  non  polita,  adeo  a  librorum  legendorum 
ratione  aliena  edenda  curaret,  si  cero  exstitit,  certo  eoque  haud  exiguo 
numero  libroruni  publicato  —  neque  enim  paucos  ille  utpote  qui  ex 
edendis  cendendisque  libris  quaestum  faceret,  in  lucem  prodire  iussit  — 
nullibi  mentionem  ullius  fleri  cel  ab  aequalibus  oel  a  posteris  non 
adeo  veri  est  siniile,  ut  putemus,  si  hahemus  quo  rnelius  rem  expedire 
possimus. 

^  Der  Student   hat  nåmhch   die  Haplographie  systematisch   benutzt. 

11* 
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«etiam  cuui  litteris  niainsculis  nobis  res  fuit»  ^  In  Maiuskeln  hat 
aber  der  Zuhorer  nicht  stenographirt.  Also  hat  er  einen  Sklaven 
sein  stenographirtes  Exemplar  in  Maiuskeln  copiren  lassen,  wie  es 
fleissige  Studenten  auch  heuie  åhnlich  machen.  Ob  dies  Exemplar 
in  der  Bibliothek  jenes  Studenten  liegen  geblieben  oder  von  ihm 
einem  Freunde  geschenkt  oder  geliehen  (und  nicht  zuriickgegebeii, 
•cuti  fieri  solet»)  wurde  oder  endlich  in  den  Besitz  der  Erben 
(«si  qui  erant»)  des  einen  oder  des  andern  iibergegangen  ist  — 
dariiber  «certum  nil  effici  potest  neque  multum  interest  soire ». 
Aber  jedenfalls  iextra  dubitationis  uilius  aleam  positum  est»,  dass 
davon  eine  zweite  Abschrift  in  Maiuskeln  genommen  wurde;  denn 
die  zahlreichen  aus  der  Maiuskel  entstandenen  Schreibfehler  konnen 
nicht  dem  Sklaven  zugeschrieben  werden,  der  uni  die  stenogra 
phische  Niederschrift  umsetzen  zu  konnen  immer  das  Wortbild  und 
den  Sinn  ini  Kopte  haben  musste.  Da  diese  Maiuskelfehler  in 
allen  unsren  Hss.  sich  finden,  gab  es  nur  diese  eine  Copie  in 
Maiuskeln,  also  keine  Ausgabe;  ein  gelehrter  Herausgeber  hatte 
auch  die  Fehler  corrigirt.  Ein  Besitzer  brauchte  sie  ja  nicht  um 
seinetwillen  abschreiben  zu  lassen ;  also  wurde  diese  Copie  tur 
einen  anderen  gemacht.  Da  dieser  andere  von  der  Existenz  des 
Werks  nichts  ahnen  konnte,  also  auch  nicht  eine  Copie  sich  er- 
bitten,  muss  er  ein  Gonner  des  Besitzers  gewesen  sein,  dem  dieser 
damit  unaufgefordert  ein  Geschenk  machte.  Die  Hs.  wurde,  wie 
so  viele  dona  dedicatoria  damals,  kaum  augesehen  und  einer  kai- 
serlichen  Bibliothek  iibergeben,  wo  es  nachher  von  den  Gewåhrs- 
månnern  des  Suidas  eingesehen  wurde.  Wenn  es  bei  diesem  von 
Maximos  heisst:  åiérQirps  åe  év  'Pæjurj  knl  Kojujuodov,  so  beruht 
erstere  Angabe  auf  Missverståndniss  der  oben  angefuhrten  Ueber- 
schrift,  em  Ko/u/uodov  ist  ein  Veinierk  iiber  den  Zeitpunkt,  wo 
die  Hs.  in  die  kaiserliche  Bibliothek  kam.  Da  lag  sie  vergessen 
7 — 800  Jahre,  bis  ein  byzantinischer  Gelehrter  sie  in  Minuskeln 
abschreiben  Hess.  Ein  zweiter  besurgte  dann  endlich  eine  Aus- 
gabe der  Reden  mit  den  Schriften  des  Albinus  zusammen ;  sie  ist 
der  Archetypus  unsrer  Hss. 

Es  ist  nicht  nothig  diesen  Rattenkonig  von  falschen  Annahmen 
und  Schlussen  im  einzelnen  zu  entwirren.  Das  ganze  wåre  nur 
zum  Lachen,  wenn  es  nicht  etwas  emporendes  hatte,  dass  jemand 
es  wagt  solche  Schrullen  als  Wissenschaft  vorzutragen,   und  zwar 


'  Der  Hgb.  hat  nåmlich  an  den  3  letzten  Stellen  das  verschriebene 
Wort  mit  Maiuskeln  drucken  lassen. 
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als  adubio  certius^  (S.  LII)  usw.  Ueberliet'erungss;eschichte  ist 
gewiss  was  schones,  aber  solch  bodenloses  Geschwåtz  kann  sie 
nnr  discreditireo. 

Die  erste  Hålfte  des  Stamrabaums  S.  LX  VIII  muss  also  als 
SchwindeP  ^estrichen  werden.  Dasselbe  »ilt  aber  aucb  von  der 
zweiten,  dem  sebr  verwickelten  und  mit  vielen  Unbekannten  ope- 
rirenden  Stemma  der  existirenden  Hss. ;  die  Zusammenstellungen 
S.  LXII  ff.  zeis:en,  dass  der  Hgb.  keinen  Begriff  davon  bat.  wie 
man  Hss.  classificirt.  Ftir  Or.  34  hat  H.  Schenkl  ihm  ein  vor- 
zilglicbes  Material  zar  Verfiigung  gestellt ;  das  giebt  ein  ganz 
anderes  Bild  der  Ueberlieferung,  reicht  aber  nicht  ans  um  es  im 
einzelnen  auszuftibren. 

Die  alle  anderen  weit  tiberrageiide  Haapths.  ist  Paris.-  1962, 
nach  Omont  saec.  X  (der  Hgb.  setzt  sie  ans  elgener  Macbtvoll- 
kommenheit  S.  XXI  ins  XI.  Jh.);  von  dieser  sagt  der  Bgb.  in 
seiner  Sprache  S.  XVI :  plane  nullo  modo  fieri  potuisse,  quin 
nos  Maximum  edituri  de  integro  codicem  Regium  non  tam  ad 
extremum  revolveremus  quam  ad  litteram  perscrutaremur  (das 
bedeutet  hoffentlich,  dass  er  sie  genau  verglicben  hat),  und  S. 
XIII  ff.  briistet  er  sich  mit  einer  langen  Liste  von  Stellen,  wo 
Diibner  ungenau  eollationirt  hat  (ein  nicht  geringer  Theil  sind 
gleichghltige  Kleinigkeiten).  Von  den  iibrigen  31  Hss.  sind  die 
allermeisteii  Copien  des  XV — XVII.  Jh.,  von  denen  manche  ohne 
Zweifel  als  Abschritten  noch  vorhandener  Hss.  ausgeschieden  werden 
konnen.  Etwas  alter  sind  nur  Vat.  1390  (D)  —  nach  S.  XXXIX 
saec.  XII,  nach  S.  LXVIII  saec.  XIII  — ,  Vat.  1950  (W),  Lanr. 
85,  15  (K).  Conv.  sopp.  4  (1),  Marc.  514  (Z),  Bodl.  239  (A), 
alle  saec.  XIV^.  Die  vom  Hgb.  getroffene  Answahl  aus  diesen 
Hss.  ist  planlos  und  scheint  von  der  Bequeuilichkeit  dictirt.  Aus 
der  zweitåltesten  Hs.  C  kennt  er  nur  Schenkls  Collation  zu  Or.  34, 
und  dasselbe  gilt   von  WAZ ;    K   (nur    11    Reden)    hat  Schenkl  zu 


^  Der  Hgb.  spricht  selbst  von  einem  ficto  stemmate  (a.  0.^:  aber 
das  ist  wohl  nicht  so  gemeint. 

^  Dass  die  Bibliothéque  Nationale  durchvveg  inbUotheca  Regia  ge- 
nannt  wird,  die  .Markusbibhothek  bibliotheca  S.  Marcianae,  gehort  zu  den 
reichUch  aufgesetzten  Schonheitsflecken,  wodurch  die  angebornen  Reize 
der  Darstellung  erhoht  werden. 

*  Palat.  128  saec.  XIV  exeuntis  S.  XLV  (Excerpte)  beruht  auf  Irr- 
thum;  es  ist  Palat.  129,  bei  Stevenson  S.  61  saec.  XV  exeuntis  datirt. 
Es  ist  irreleitend,  wenn  S.  XLIV  die  Vaticaiio-Palat.  unter  codd.  Germanici 
aufgefiihrt  sind. 
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Or.  9,  I  zu  28  verglichen.  Dagegen  hat  der  Hgb.  zwei  ganz 
werthlose  Monacenses  saec.  XVI,  4  Pariserhss.,  einen  Bernensis 
und  einen  Vindob.,   alle  ebenfalls  saec.  XVI,  ganz  verglichen. 

Der  Text  ist  sehr  verdorben  und  bedarf  trotz  dem  Scharf- 
sinn  von  Kritikern  wie  Stephanus,  Heinsius,  Markland  and  Reiske 
noch  sehr  der  Verbesserung.  Nach  dem  vorhergehenden  wird  man 
von  den  Coniecturen  des  Hgb.  nicht  viel  gutes  erwarten.  Sie 
sind  auch,  von  einigen  gelungenen  Verbesserungen  kleinerer  Schåden 
abgesehen,  meist  veilde  Sprossliuge.  Namentlich  wird  mit  der 
Palåographie  ein  bosartiger  Missbrauch  getrieben ;  so  soli  S.  7,  8 
das  sinnlose  7ih)v,  wofiir  Reiske  långst  einleuchtend  nav  vorge- 
schlagen  hat,  aus  IIAEI  d.  h.  .-iarå)]UEt  entstanden  sein,  kraft 
der  oben  beriihrten  unsinnigen  Theorie  von  dem  privaten  Ab- 
kiirzungssystem  jenes  fictiven  Zuhorers,  dem  die  erste  ^iedersehrift 
verdankt  vs^erden  soli;  nach  demselben  System  wird  S.  391,  11 
aus  nrjlixov  vollig  sinnlos  tii)   biy.atoxeoov  gemacht,   usw. 

Der  Apparat  leistet  an  Unklarheit  und  Uniibersichtlichkeit 
das  menschenmoglichste ;  das  einzige  werthvolle  an  der  Ausgabe, 
die  Lesarten   des  Paris.    1962,   ertrinken  dariu  ganz. 

Der  Hgb.  giebt  S.  LXIX  als  sein  Hauptziel  an  alle  friiheren 
Ausgaben  iiberfliissig  zu  machen.  Wegen  der  neuen  Collation  der 
Haupths.  wird  man  vorlåufig  zu  der  seinigen  greifeu  miissen ;  es 
ist  aber  ernstlich  zu  hoffen,  dass  eine  neue,  brauchbare  Ausgabe 
es  recht  bald  moglich  macht  dieses  Produkt  gespreizter  Unfåhig- 
keit  dahin  zu  werfen,   wo  es  hin  gehort:   in  die  Stampfmiihle. 

J.  L.  Heiberg". 


Karl  Brugmann,  Das  Wesen  der  lautlichen  Dissimilationen. 
(Abhdl.  d  phil.-hist.  Klasse  d.  kgl.  såchs.  Ges.  d.  "W'iss. 
XXVII  5.)    Leipzig   1909,   Teubner.    S.  139  —  178. 

Den  gamle  Mester  Karl  Brugmann  har  her  givet  en  interessant 
Fremstilling  af  den  lydlige  Dissimilations  Væsen.  B.  opponerer 
da  først  mod  den  af  enkelte  nyere  (f.  Eks.  Grammont)  indførte 
Indskrænkning  af  Begrebet  Dissimilation,  hvorved  den  saakaldte 
Haplologi  (syllabisk  Dissimilation)  udelukkes.  Grammont  hævder 
nemlig,  at  i  et  Tilfælde  som  gr.  xsÅaivecfijg  en  Form  *y.EXaivo- 
veq)t]g  ikke,  som  almindeligt  antaget,  har  gaaet  forud,  men  at 
Ordet   straks   det   blev   dannet    har   faaet   den  overleverede  Form, 


Anmeldelser.  167 

og  at  der  altsaa  ikke  har  fundet  noget  Sted,  som  kan  betegnes 
som  Dissimilation  (Undgaaen  at  to  ensartede  Artikulationer  i  samme 
Ord).  B.  hævder  herimod  med  Rette,  at  selv  om  man  ingensinde 
har  sagt  y.eXaivovsq)^?.  hvad  man  muligvis  ikke  har,  har  man 
dog  ment  dette,  men  Graramont  har  ganske  overset  det  psykiske 
Element. 

Overhovedet  betoner  B.  den  psykiske  Side  ved  de  her  om- 
handlede Fænomener.  Hovedaarsagen  til  dem  er  hvad  B.  kalder 
horror  æqui,  som  bevirker  at  den  samme  Artikulation  ikke  gen- 
tages i  samme  Ord,  skønt  den  oprindelig  var  paatænkt.  Dissimi- 
lationsfænomenerne  ordner  han  dernæst  i  3  Grupper,  først  de  Til- 
fælde, hvor  en  Lyd  eller  et  Lydkonipleks  helt  bortfalder,  dernæst 
de,  hvor  en  anden  (beslægtet)  Lyd  træder  i  Stedet,  endelig  de, 
hvor  en  Lydforandring  vilde  fremkalde  Ligeklang  og  derfor  und- 
gaas,  skønt  den  indtræder  i  ellers  ligeartede  Tilfælde.  I  alle  tre 
Grupper  anføres  talrige  Exempler.  For  den  første  Gruppe  (hvortil 
Haplologi  hører)  er  B.s  Synspunkt  ovenfor  antydet.  Den  anden 
Gruppe  rummer  aabenbart  niere  komplicerede  Fænomener,  idet  man 
her  har  at  forklare,  hvorfor  i  de  enkelte  Tilfælde  netop  den  Lyd 
optræder  i  Stedet  for  den  oprindelige.  Forklaringen  maa  søges  i 
Analogidannelser,  eller  Associationer  med  omtrent  ligelydende  Ord 
(saaledes  vulgærlat.  celebrum  for  cerebrum  med  Tilknytning  til 
celeber),  men  heller  ikke  her  maa  det  psykiske  Moment  overses 
som  medvirkende,  ja  det  er  endog  den  primære  Aarsag,  uden 
hvilken  de  andre  Kræfter  ikke  havde  kunnet  gribe  ind.  Under 
den  tredje  Gruppe  paavises  det  tillige,  hvorledes  Tendensen  til  at 
gennemføre  Anvendelsen  af  et  bestemt  Suffiks  eller  en  ensartet 
Fleksion  ofte  modvirkes  af  Modviljen  mod  Ligeklang. 

Naar  en  saadan  dissimilatorisk  Overgang  findes  i  en  Række 
Ord,  som  frembyde  tilsvarende  Forhold  (naar  f.  Eks.  i  Latin  En- 
delsen -alis  erstattes  med  -aris,  naar  der  gaar  et  I  i  Forvejen), 
maa  Overgangen  antages  først  at  have  fundet  Sted  i  et  enkelt 
Ord  og  derefter  ad  analogisk  Vej  at  være  ført  videre,  men  at 
den  er  ført  videre,  skyldes  netop,  at  den  samme  horror  æqui 
fandtes  i  alle  Tilfældene  paa  Grund  af  at  de  ogsaa  tidligere  frem- 
bøde tilsvarende  Forhold.  Fænomenet  beror  altsaa  ikke  paa  en 
« Lydlov '.  Overhovedet  lader  Dissimilationsfænomenerne,  bortset 
fra  nogle  enkelte,   sig  ikke  indordne  under  bestemte  Love. 

Dette  er  et  kort  Referat  af  den  tankevækkende  Afhandling, 
hvis  Synspunkter  Anm.  i  det  hele  kan  slutte  sig  til.  Nogle  af 
B.s  Enkeltforklaringer  er  ikke  absolut  overbevisende,  men  for- 
tjener i  alt  Fald  at  tages  i   Betragtning 

Elof  Olesen. 
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Richard  Meister,  Ein  Ostrakon  aus  dem  Heiligtum  des  Zeus  Epi- 
koinios  im  kyprischen  Salamis.  (Abhdl.  d.  phil.-hist  Klasse 
d.  kgl.  Sachs.  Ges.  d.  Wiss.  XXVII  9.)  Leipzig  1909, 
Teubner.     S    303—332. 

R.  Meister  har  indlagt  sig  store  Fortjenester  at  Fortolk- 
ningen af  de  kypriske  Indskrifter  og  nærværende  Skrift  slutter 
sig  smukt  til  P^rf.s  tidligere  Arbejder  over  dette  Æmne.  Det 
drejer  sig  om  et  Brudstykke  af  et  Lerfad,  som  er  fundet  ved 
Udgravningerne  i  Salamis  og  nu  befinder  sig  i  British  Museum. 
Skaaret  er  forsynet  med  Paaskrifter  i  den  sædvanlige  kypriske 
Syllabarskrift,  og  det  er  lykkedes  M.  at  naa  til  en  i  det  hele 
rimelig  Læsning.  Det  har  dog  ikke  været  Anm.  muligt  tydeligt 
at  kunne  læse  saa  meget  paa  det  medfølgende  Faksimile  som  M. 
har  ment  tydeligt  at  kunne  læse  paa  sit  Originalfotografi.  Skaaret 
indeholder  da  et  Orakelsvar  i  to  Redaktioner,  to  Notitser  om  Ofre 
(til  Zeus),  samt  paa  den  anden  Side  3  Paaskrifter,  der  danner 
et  Regnskab  over  et  Antal  Fade  Vin.  Orakelguden  maa  altsaa 
antages  at  være  Zeus,  og  netop  for  Salamis  er  ^Etiixoivloc  over- 
leveret os  af  Hesychios  som  Tilnavn  paa  Zeus.  Dette  Navn  staar 
da  i  Forbindelse  med  smxoivaojuai  i  Betydningen :  spørge  et 
Orakel.  Den  Maade,  hvorpaa  Indskrifterne  er  anbragte,  vidner 
om  noget  primitive  Forhold  ved  Oraklet  i  Salamis.  Skaaret  synes 
tidligere  at  have  været  beskrevet,  i  alt  Fald  paa  den  ene  Side, 
men  Skriften  er  igen  visket  ud  (dog  kan  enkelte  Tegn  endnu 
skelnes)  og  derefter  er  Orakelsvarene  og  de  andre  to  Notitser 
indførte  som  der  bedst  kunde  blive  Plads  til  dem.  At  disse  4  Ind- 
skrifter hører  sammen,  kan  næppe  betvivles,  mere  tvivlsomt  synes 
det  at  være,  at  ogsaa  Vinregnskabet  paa  den  anden  Side  refererer 
sig  til  samme  Lejlighed,  skønt  Ofret  bestaar  af  saa  og  saa  mange 
Fade  Vin.  Det  synes  næsten  som  om  man  har  benyttet  et  gam- 
melt   <Blad»   af  Vinregnskabet  til  at  opskrive   Oraklet  paa. 

Indskrifterne  er  ældre  end  nogen  tidligere  funden.  Dette 
fremgaar  af  at  den  senere  Artikel  her  endnu  bruges  i  Betydningen 
« denne »,  altsaa  som  demonstrativt  Pronomen,  medens  der  iøvrigt 
ingen  Artikel  findes.  Dette  Forhold  er  ikke  tidligere  fundet  i 
Kyprisk.  Vort  Kendskab  til  Dialekten  bliver  ikke  lidet  forøget 
ved  dette  Fund.  Af  særlig  Interesse  er  Formen  jra/ko  for  jiaico, 
der  viser  dette  Ords  Identitet  med  lat.  paoio. 

Om  Realia  giver  Fundet  os  ikke  mange  nye  Oplysninger, 
Orakelsvarene  drejer  sig  ogsaa  om  en  ret  dagligdags  Ting,  nemlig 
om  Tilkastningen  af  nogle  Vandrender,  hvad  Guden  forbyder.  Ind- 
skrifternes Hovedbetydning  ligger  paa  det  sproglige  Omraade,  og 
det  er  da  glædeligt,  at  en  Kapacitet  som  Meister  har  taget  den 
Opgave  op  at  tolke  dem. 

Elof  Olesen. 
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F.  N.  Finck,  Die  Sprachstamme  des  Erdkreises.  (Aus  Natur  und 
Geisteswelt,  Bd.  267.)   Leipzig  1909.  Teubner.    VIII -[-  143  S. 

— ,  Die  Haupttypt-n  des  Spiaclibaus.  (Aus  Natur  und  Geisteswelt, 
Bd.  268)   Yeipzis  1910,  Tenbner.     VI -[-  156  S. 

Disse  to  Bøger  er  muligvis  det  sidste,  der  foreligger  fra  den 
i  Mai  1910  i  en  Alder  af  kan  43  Aar  afdøde  Berliner-Professor 
F.  N.  Fincks  Haand.  Det  er  da  Slutstenen  paa  en  ikke  ringe 
og  ret  original  Forfattervirksom  lied  paa  forskellige  Oniraader  af 
Sprogvidenskaben,  hvorpaa  der  imidlertid  her  ikke  kan  gaas  nær- 
mere ind.  De  foreliggende  to  Smaabøger,  der  gensidigt  supplerer 
hinanden,  er  beregnede  paa  et  større  Publikum  og  skal  i  en  po- 
pulær Form  indføre  den  dannede  Almenhed  i  Sprogvidenskabens 
Hovedtræk.  Den  første  Bog  giver  en  Oversigt  over  alle  Jord- 
klodens Sprog,  forsaavidt  de  ere  kendte,  og  deres  Slægtskabs- 
forhold udredes.  For  at  skaffe  Plads  til  de  isolert  staaende  Sprog 
har  F.  imidlertid  som  Hovedinddelingsprincip  valgt  Fordelingen 
mellem  Menneskeracerne  (af  hvilke  han  antager  5),  saaledes  at 
f.  Eks.  under  den  kaukasiske  Race  opføres  den  indogermanske, 
den  hamito  semitiske,  den  kaukasiske  og  den  dravidiske  Sprog- 
stamme oe  desuden  enkeltstaaende  Sprog  som  Elamitisk,  Kossæisk, 
Chaldisk,  Hettitisk,  Mitanni,  Lykisk,  Karisk,  Mysisk,  Etruskisk 
og  Iberisk  (Baskisk),  og  saaledes  videre  under  de  andre  Racer. 
En  saadan  Ordning  kan  maaske  have  sine  praktiske  Fordele,  men 
kan  ikke  gælde  for  videnskabelig,  saa  længe  der  ikke  er  ført  Bevis 
for  Samhørigheden  af  de  Sprogstammer,  der  opføres  under  samme 
Race,  rent  bortset  fra,  at  Spørgsniaalet  om  Menneskeracerne  slet 
ikke  er  afgjort.  Nogen  nærmere  Begrundelse  for  de  enkelte  Sprogs 
Samhørighed  gives  der  ikke  og  kan  vel  heller  ikke  gives  i  et 
Værk  som  dette,  men  den  hele  Fremstilling  kommer  derved  til  at 
virke  stærkt  dogmatisk  og  indskrænker  sig  otte  til  blotte  Opreg- 
ninger af  Navne  paa  Sprog.  Paa  visse  Punkter  afviger  F.  fra 
den  sædvanlige  Gruppering  (saaledes  med  Hensyn  til  Sprogene  i 
det  sydlige  Asien  og  Australien),  idet  han  beraaber  sig  paa  egne 
Undersøgelser,  der  nu  vel  desværre  næppe  vil  komme  frem,  men 
sikkert  har  været  værdifulde,  da  F.  besad  et  nøje  Kendskab  til 
de  oceaniske  Sprog.  I  Benævnelserne  paa  de  enkelte  Sprog  har 
F.  gennemført  et  ensartet  Stavnings  og  Afledningsprincip,  hvad 
der  kun   kan  billiges. 

Den  anden  Bog  om  Sprogtyperne  behandler  et  Æmne,  der 
aabenbart  har  ligget  F.  stærkt  paa  Sinde.  Han  mener  at  kunne 
henføre  alle  Jordens  Sprog  til  en  af  de  otte  Typer,  som  han 
karakteriserer  som  henholdsvis  rodisolerende,  stammeisolerende, 
stammeflekterende,  rodflekterende,  gruppeflekterende,  underordnende, 
indlemmende  og  tilknyttende.  Som  Repræsentanter  for  disse  Typer 
skildres  da  henholdsvis  kinesisk,  samoansk,  nygræsk,  nyarabisk, 
georgisk,  tyrkisk,  grønlandsk  og  et  af  Bantusprogene.     At  der  ved 
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Skildringen  af  disse  Sprog  næsten  intet  Hensyn  tages  til  deres 
historiske  Udvikling,  selv  hvor  den  er  bekendt,  er  tuldt  ud  be- 
rettiget, da  F.  jo  vil  skildre  Sprogets  Virkemaade,  som  det  er, 
og  derfor  kun  har  at  fremstille,  hvorledes  dets  Elementer  nu  op- 
fattes af  dets  Brugere.  Dette  Forsøg  er  meget  interessant,  men 
kan  naturligvis  kun  karakterisere  Sprogene  i  store  Træk.  Des- 
værre er  Fremstillingen  næppe  saa  almenforstaaelig  som  F.  tror 
den  at  være.  At  et  Sprog  under  sin  Udvikling  kan  gaa  over  fra 
en  Type  til  en  anden,  indrømmer  F.  selv,  men  denne  Indrømmelse 
svækker  i  nogen  Giad  hans  Paastand  om,  at  et  Folks  Sprog  er 
Udtryk  for  dets  aandelige  Ejendommeligheder.  Denne  Sætning 
turde  dog  vel  heller  ikke  være  helt  rigtig.  Man  har  jo  dog  set 
Eksempler  paa,  at  et  Folk  har  skiftet  Sprog  uden  at  man  derfor 
tør  antage,  at  dets  aandelige  Habitus  derved  er  blevet  helt  for- 
andret. Det  nytter  heller  ikke  at  henvise  til  et  Fænomen  som 
Pidgin  engelsk  (Engelsk  som  det  tales  af  Kinesere),  hvor  den 
kinesiske  Konstruktionsmaade  overføres  paa  det  fremmede  Sprog, 
thi  her  er  det  blot  den  vanemæssige  Maade  at  tænke  paa,  der 
holder  sig  og  det  vel  endda  kun  for  en  Tid.  Hvis  det  kun  er 
dette,  F.  tænker  paa,  og  andet  lader  sig  næppe  paavise,  kan  man 
for  den  Sags  Skyld  godt  kalde  det  for  aandelige  Ejendommelig- 
heder, naar  man  blot  ikke  lægger  for  meget  ind  deri  og  navnlig 
ikke  postulerer,  at  de  beror  paa  en  ejendommelig  psykisk  Organi- 
sation hos  vedkommende.  Menneskene  har  vist  overalt  de  samme 
Anlæg,  blot  udviklede  i  torskellig  Grad  til  forskellige  Tider  og 
paa  forskellige  Steder. 

Elof  Olesen. 


Carl  Darling  Buck,  Introduction  to  the  Study  of  Greek  Dialects. 
Grammar,  selected  Inscriptions,  Glossary  (College  Series  of 
Greek  Authors).    Boston  1910,   Ginn  &  t5o.    XVI  -f-  320  S. 

Med  denne  Bog  har  Prof.  C.  D.  Buck  i  Chicago  tilsigtet  at 
give  et  Hjælpemiddel  for  Begyndere  i  Studiet  af  de  græske  Dia- 
lekter, og  det  maa  erkendes  at  hans  Arbejde  i  det  hele  svarer 
fortrinligt  til  denne  Hensigt  og  udfylder  et  virkeligt  Savn.  Der 
findes  jo  nok  mange  Skildringer  af  de  græske  Dialekter,  baade 
enkeltvis  og  i  sammenfattende  Værker,  og  passende  Udvalg  af 
Dialekttekster,  men  Anm  bekendt  intet  tidligere  Værk,  der  er 
anlagt  særligt  til  Bruff  for  Begyndere.  Her  gives  Grammatiken 
og  Teksterne  i  samme  Bog,  og  i  Noterne  til  Teksterne  og  i  den 
tilhørende  Ordfortegnelse  henvises  stadigt  til  Grammatikens  §§. 
Her  kan  Læseren  finde  alt  hvad  han,  forudsat  at  han  kender  al- 
mindeligt Græsk,  behøver  til  Forstaaelse  af  Teksterne,  og  det 
lettere  end  i  de  større   Fremstillinjrer   med  deres  Vrimmel  af  En- 
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keitheder.  Nyttige  er  her  ogsaa  Oversigterne  over,  hvad  der  er 
karakteristisk  for  de  enkelte  Dialekter  og  Dialektgrnpper.  Hvad 
Lydhistorien  angaar,  gaas  der  i  Reglen  ikke  længere  tilbage  end 
til  Urgræsk,  og  Sammenligninger  med  andre  Sprog  findes  kun  i 
særligt  oplysende  Tilfælde.  Dernæst  findes  et  Afsnit  om  de  syn- 
taktiske Ejendommeligheder  og  et  om  Dialekternes  indbyrdes  Kamp 
og  xomf^  Indtrængen. 

Teksterne  er  udelukkende  Indskrifter,  hvilket  af  Hensyn  til 
de  ejendommelige  Forhold  ved  de  litterære  Dialekttekster  kun 
kan  billiges.  Det  er  underligt  at  se,  hvor  nøje  Udvalget  falder 
sammen  med  Solmsens,  men  man  niaa  tro  Forf.,  naar  han  med- 
deler, hans  Udvalg  var  foretaget  før  Solmsens  Bog  udkom,  og 
at  de  fælles  virkeligt  er  de  mest  typiske.  Desuden  bruger  B. 
ogsaa  langt  flere  Tekster  end  Solmsen  (ialt  113  Indskrifter).  Der 
begyndes  med  Rette  med  de  joniske  som  de  fra  Attisk  mindst 
afvigende  og  derfor  letteste.  Nogle  af  de  eliske  Indskrifter,  der 
er  optagne,  synes  Anm.  at  frembyde  for  store  Vanskeligheder  med 
Hensyn  til  den  rette  Fortolkning  til  at  kunne  benyttes  i  en  Sam- 
ling som  denne.  Frf.  lader  imidlertid  ikke  sine  Læsere  ane,  at 
der  kan  opstilles  og  er  opstillet  andre  Fortolkninger  end  dem, 
han  slutter  sig  til  og  meddeler,  og  dette  maa  paatales.  Tekst 
konstitueringen  er  forøvrigt  fortrinlig  og  Noterne  udmærkede  (til- 
lige indeholdende  de  nødvendige  reale  Oplysninger).  En  tilføjet 
Bibliografi  og  en  Række  Litteraturhenvisninger  til  Grammatiken 
viser,  at  Frf.  fuldt  ud  har  fulgt  med  paa  dette  Omraade.  Bag 
i  Bogen  findes  endeligt  et  Kort  som  viser  de  forskellige  Dialekters 
og   Dialektgruppers  geografiske  Udbredelse. 

Elof  Olesen. 


R.  Reitzenstein,  Die  hellenistischen  Mysterienreligionen.  Ihre 
Grundgedanken  und  Wirkungen.  (Vortrag  gehalten  in  dem 
wissenschaftlichen  Predigerverein  tiir  Elsass  Lothringen  den 
11.  November  1909.)  Leipzig  u.  Berlin  1910,  Tenbner. 
222  S. 

Dette  Arbejde  er  et  Foredrag,  holdt  af  en  Filolog  i  en 
Kres  af  Teologer  og  udgivet  med  et  meget  fyldigt  Notemateriale. 
Reitzenstein  vil  ved  Studier  over  de  hellenistiske  Mysteriereligioner 
kaste  Lys  over  Urkristendommen,  dens  Udviklingsgang  og  dens 
Berøring  med  de  allerede  forud  eksisterende  Trosformer,  der  havde 
en  lignende  Inderliggørelsens  Karakter.  Ved  hellenistiske  Religions- 
former forstaar  Forfatteren  saadanne  Religionsformer,  «i  hvilke 
orientalske  og  græske  Elementer  blander  sig,  selv  om  ogsaa  Græ- 
kernes Bidrag  kun  bestaar  deri,  at  Sprog  og  Begreber  eller  den 
filosofiske  Tydning  og  Retfærdiggørelse  er  taget  fra  dem,   og  selv 
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om  paa  den  anden  Side  ogsaa  Forestillinger  og  Stemninger,  der 
nu  trænger  frem  fra  Orienten,  allerede  lader  sig  eftervise  i  en 
langt  tilbage  liggende  Epoke  af  Grækervældet,  ja  selv  om  i  mange 
Tilfælde  Orienten  kun  har  givet  Stødet  til  en   Genoplivelse». 

Forbindelsen  mellem  græsk  Filosofi  og  orientalsk  Religiøsitet 
har  navnlig  i  to  historiske  Perioder  faaet  en  mægtig  Betydning 
for  Kultnrudviklingen,  nemlig  i  den  hellenistiske  Tid,  da  Mysterie- 
religionerne  voksede  op  af  Folkereligionernes  fortørrede  Rødder, 
og  da  Gnosticisme  og  lignende  Retninger  opstod,  og  saa  i  Islams 
store  Kulturperiode,  da  den  græske  Tænkning  befrugtede  den  ko- 
raniske  Teologi.  Det  er  altsaa  den  første  af  disse  Epoker,  som 
behandles  i  det  foreliggende  Arbejde. 

En  synkretistisk  Tendens  gaar  igennem  Orientens  Religionsliv 
lige  fra  Persertiden.  Indførelsen  af  græske  Ord  for  de  Begreber 
eller  Naturkræfter,  som  man  almindeligt  begynder  at  søge  i  Gu- 
derne, fremskynder  denne  Udvikling.  En  intensiv  Missionsvirk- 
somhed  begynder,  som  yderligere  forandrer  Religionernes  Karakter; 
de  bliver  personligere  og  samtidig  mere  universelle,  og  hver  enkelt 
Religion  føres  til  at  fremstille  sig  som  Menneskehedens  Urreligion. 
For  den  ægyptiske  Religions  Vedkommende  er  Materialet  til  For- 
følgelse af  denne  Udvikling  rigeligt;  vigtig  er  navnlig  Beskrivelsen 
af  Isistjenesten  hos  Apuleius.  Mindesmærker  af  frygisk  Religion 
er  et  længere  Originaldokument  (i  «Naassenerprædikenen»)  og  to 
kortere  Beskrivelser  af  Menighedsfester.  For  de  andre  Mysterie- 
religioners  Vedkommende  maa  man  nøjes  med  Antydninger,  men 
disse  er  tilstrækkelige  til,  at  man  kan  konstatere  den  Vekselvirk- 
ning, der  har  fundet  Sted,  og  Parallelismen  i  Udviklingen.  Den 
gensidige  Anerkendelse,  som  finder  Sted  mellem  de  forskellige 
Mysterier,  befordres  ved  Trolddomstroen  hos  de  mere  primitive 
Individer  og  paa  den  anden  Side  ved  den  filosofiske  Foi'dybelse  i 
Religionen  hos  de  højere  Naturer.  Ved  Siden  af  Uraabenbaringen 
kendes  vedvarende  Aabenbaringer  for  de  enkelte  Indviede  gennem 
Ekstase,  gennem  den  umiddelbare  Beskuelse  af  Guddommen.  Den 
højeste  religiøse  Indvielse,  Foreningen  med  Guddommen,  fremtræder 
i   Forestillingslivet  med  et  stærkt  Kødelighedens  Præg. 

Forfatteren  forsøger  sluttelig,  indenfor  de  Grænser,  som  et 
Foredrags  Form  foreskriver,  at  knytte  Forbindelsen  mellem  de  til 
Mysterier  omdannede  Folke-  og  Naturreligioner  og  Kristendommen, 
og  paavise  de  hellenistiske  Mysterie- Forestillingers  Indflydelse  hos 
Paulus.  Den  bedste  Gradmaaler  for  Styrken  af  Hellenismens 
umiddelbare  Indvirkning  paa  Apostlen  er  Sproget,  de  religiøse 
termini  technici.  Den,  der  med  Kendskab  baade  til  hellenistisk 
Sprogform  og  Litteratur  og  til  orientalske  Sprog  og  Litteraturer 
vilde  forklare  de  hos  Paulus  forekommende  Ord  og  Billeder  fra 
de  forskellige  Tankekrese,  vilde,  siger  Forfatteren,  »bringe  virke- 
ligt Lys  fra  Østen,  og  hin  overmægtige,  religiøst  skabende  Indivi- 
dualitet vilde   ikke   tabe,    naar  vi   erkendte,    hvad    han   havde  til- 
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e^net   sig    og    omformet  i  sig  af  de  to    ham   omgivende  Verdeners 
dybeste   Følelsesliv ». 

Til  en  saadan  Undersøgelse  har  Forfatteren  selv  givet  en 
Mængde  Materiale  i  sine  Ekskurser  og  Anmærkninger,  der  fylder 
de  to  Tredjedele  af  Bogen. 

Arthur  Christensen. 


Palaeographia  Latina.  Exempla  codicum  Latinorum  phototypice 
expressa  scholarum  maxime  in  usum  edidit  Maximilianus  Ihm. 
Series  I.     Leipzig   1909,  Teubner. 

Det  her  udgivne  palæographiske  Hjælpemiddel  indeholder  paa 
22  Tavler  Billeder  af  26  Haandskrifter.  Billederne  er  valgt  saa- 
ledes  at  de  illustrerer  Hovedphaserne  i  den  latinske  Bogskrifts 
Udvikling  fra  Keisertidens  Slutning  til  Renaissancen.  Paa  Grund 
af  Samlingens  forholdsvis  beskedne  Omfang  er  der  for  de  ældre 
Perioders  Vedkommende  kun  een  Repræsentant  for  hver  Skriftart 
(saaledes  for  de  to  Arter  af  Kapitalskrift,  Uncialen,  Halvuncialen 
og  de  nationale  Skriftarter);  derimod  faar  man  et  fyldigere  Billede 
af  den  karolingiske  Minuskel  og  dens  Udvikling  til  den  for  hele 
den  senere  Middelalder  fælleds  Bogskrift.  Til  Gjengjæld  for  denne 
Begrændsning  i  Tavlernes  Antal  er  Formatet  valgt  saa  stort,  at 
alle  Haandskrifter  har  kunnet  gjengives  i  fuld  Størrelse.  Saaledes 
er  strax  den  første  Tavle  (Berliner  Hs  af  Virgil)  et  ligefremt 
Pragtstykke,    og  flere  af  de  følgende  giver  den  ikke  meget  efter. 

Til  Tavlerne  hører  et  lille  Hefte,  forfattet  af  Ihm.  Det 
indeholder  Angivelser  af  hvor  vedkommende  Hs  findes,  Oplysninger 
om  Hs'ets  Indhold  og  tidligere  Skjæbne,  dets  Alder  og  palæogra- 
phiske Klassificering,  om  andre  Facsimiler  af  det  m.  m.  —  alt- 
sammen ganske  kort,  men  med  fyldige  Litteraturhenvisninger. 
Derimod  gaas  der  slet  ikke  ind  paa  Hs'nes  palæographiske  Eien- 
dommeligheder,  og  de  i  Tavlerne  optagne  Stykker  meddeles  ikke 
i  Omskrift;  der  gives  kun  Besked  om  hvad  det  er  for  Stykker 
og,  hvis  det  behøves,  hvor  de  findes  trykt.  Ihms  lille  Hefte  er 
derved  blevet  et  fortrinligt  Hjælpemiddel  baade  for  Læreren  og 
Eleven ;  begge  har  en  bekvem  Veiledning  til  at  faa  fat  i  den 
vigtigste  Litteratur  om  det  Hs  der  skal  behandles,  og  Eleven  er 
naturligt  henvist  til  at  prøve  sine  egne  Kræfter  først,  inden  han 
tager  en  Omskrift  til  Hjælp  —  saa  meget  mere  som  mange  af 
Texterne  er  af  den  Art  at  de  neppe  vil  findes  i  en  philologisk 
Studerendes  Bogsamling.  Ogsaa  til  Selvstudium  vil  Ihms  Oplys- 
ninger give  en  ypperlig  Veiledning,  ialtfald  for  enhver  der  har 
Adgang  til  et  større  Bibliothek. 
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Alt  i  alt  maa  man  saaledes  være  Forlægger  og  Udgiver  over- 
ordentlig taknemmelig  for  hvad  her  bydes.  Og  saa  er  endda  det 
Bedste  ved  det  Hele  endnu  ikke  nævnt:  den  næsten  utrolig  billige 
Pris.  Den  hele  Herlighed  koster  5  tyske  Mark,  d.  v.  s.  den  kan 
uden  Vanskelighed  anskaffes  af  enhver  philologisk  Studerende  der 
deltager  i  palæographiske  Øvelser,  og  af  enhver  der  paa  egen 
Haand  vil  forberede  sig  til  at  kunne  læse  latinske   Hss 

Værket  melder  sig  som  1ste  Serie,  og  der  bebudes  en  Fort- 
sættelse, dersom  det  skulde  slaa  an.  Det  maa  i  høieste  Grad 
haabes  at  det  vil  slaa  an,  og  at  heller  ikke  Udgiverens  Død,  der 
er  indtraadt  kort  efter  Ofifentliggjørelsen,  maa  hindre  en  Fort- 
sættelse. En  saadan  vil  kunne  bringe,  dels  en  Specialisering  af 
de  enkelte  Gebeter  (en  saadan  stilles  i  Udsigt  i  en  lille  Notits 
der  ledsager  selve  Tavlerne),  dels  en  Udfyldning  af  visse  Lakuner. 
Saaledes  vil  nogle  Prøver  af  den  ældre  antike  Bogskrift  og  af 
den  romerske  Kursiv,  samt  Facsimiler  efter  berømte  Hss  af  al- 
mindelig kjendte  og  læste  Oldtidsforfattere  være  et  velkomment 
Supplement.  Men  indtil  videre  er  der  al  Aarsag  til  at  glæde  os 
ved  hvad  vi  allerede  har  faaet. 

A.  B.  Drachmann. 


The  Cambridge  History  of  English  Literature,  edited  by  A.  W. 
Ward  and  A.  R.  Waller.  Vol.  II,  III  and  IV.  Cambridge 
1908—1909,  University  Press.  XII  -|-  539,  XII  +  587, 
XII  -|-  582  pp.     9  s.  each  net. 

The  three  volumes  of  this  admirable  work  which  have  come 
to  my  hånds  since  I  reviewed  the  first  volume  in  this  journal 
(vol.  XVI  171),  deal  with  the  end  of  the  middle  ages  and  the 
beginnings  of  the  modern  period,  up  to  1625  or  thereabouts, 
though  dramatic  literature  has  been  reserved  tor  the  two  following 
volumes.  On  the  vs^hole  the  good  characteristics  conspicuous  in 
the  first  volume  distinguish  these  three  volumes  as  well;  sound 
scholarship  is  nearly  everyv^^here  combined  with  maturity  of  judg- 
ment  and  lucidity  of  statement,  and  the  editors  must  be  congratu- 
lated  on  the  choice  of  nearly  all  the  contributors.  The  information 
is  always  reliable,  and  the  several  writers  speak  from  a  first-hand 
knowledge  of  their  subject,  which  is  scarcely  possible  when  one 
man  undertakes  to  deal  with  the  whole  of  such  a  vast  subject  as 
English  literature  from  Beowulf  to  Swinburne.  The  only  thing 
to  be  found  fault  with  is,  perhaps,  the  lack  of  propoition.  Minor 
writers  get  more  than  their  due  share,  while  the  really  great 
ones  do  not  come  off  so  well.  There  is  no  justitication  for  al- 
lotting  moie  space  to  the  two  chapters  on  the  Marprelate  Contro- 
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versy  and  Hooker' s  Ecclesiastical  Polity  than  to  that  on  Chancer; 
and  this  must  have  been  felt  by  the  editors  themselves,  since  they 
excuse  it  by  saying  in  the  preface  to  vol.  III  that  they  «have 
not  scrapled  to  devote  less  space  to  well  known  writers,  in  order 
to  treat  at  »reater  leng^th  subjects  concerniug'  which  difficulty  may 
be  experienced  in  obtainiu^  assistance  elsewhere*.  As  it  is,  the 
whole  work  is  likely  to  become  the  standard  authority  on  second, 
third,  and  fourth  rate  writers,  while  no  one  will  turn  to  it  for 
information  about  the  real  stars  of  the  tirst  magnitude;  but  that, 
of  course,  is  a  serious  defect  in  a  work  planned  on  so  great  a 
scale  and  executed  with  such  admirable  skill  and  ability. 

In  volume  II,  three  of  the  best  chapters  are  due  to  American 
scholars,  Professor  Maiily  writing  on  Piers  the  Plowman,  Pro- 
fessor Padelford  on  Transition  Song  Collections,  and  Professor 
Gummere  on  Ballads.  It  was  a  bold  thiug  to  invite  Mr.  Manly 
to  write  on  the  Plowman  poems,  and  it  was  a  bold  thing  in  him 
to  advance  his  revolutionizing  theory  just  at  that  place;  but  the 
event  justilies  this  aet  of  boldness,  for  the  chapter  will  certainly 
be  read  with  keener  interest  than  most  of  those  devoted  to  me- 
dieval literature.  It  should  not,  however,  be  read  without  the 
controversy  between  the  author  and  M.  Jusserand,  which  has  now 
been  brought  to  a  close  in  the  latest  numbers  of  Modem  Philo- 
logy,  a  controversy,  by  the  way,  which  may  be  considered  a 
model  duel  between  two  highly  gifted  scholars,  each  of  them  un- 
usually  well  equipped  for  the  fight,  and  yet  as  different  as  — 
well,  as  a  Frenchman  and  an  American.  The  other  two  chapters 
I  mentioned  will  be  accepted  with  less  contradiction ;  Mr.  Gum- 
mere's  is  an  admirable  condensation  of  his  well  known  theories  of 
the  origin  and  characteristics  of  ballad  poetry.  The  chapters  on 
Scotch  language  and  literature  are  in  very  good  hånds;  but  Pro- 
fessor Saintsbury  hardly  does  full  justice  to  Chancer.  There  is 
some  flippancy  in  the  way  in  which  he  speaks  about  recent  research 
on  that  field,  which  cannot  but  arouse  some  suspicion  that  he  has 
not  studied  it  very  carefully.  And  in  reading  the  whole  chapter 
one  feels  a  certain  lack  of  sympathy  between  the  versatile  writer 
and  that  wonderful  genius  he  is  writing  about;  essential  traits  in 
Chaucer's  poetry  are  scarcely  touched  at  all,  and  not  a  single 
part  of  Saintsbury's  treatment  of  him  stands  out  so  vividly  that 
it  will  be  remem bered  more  than  two  or  three  days  atter  one 
has  read  it.  It  would  have  been  quite  different  if  Kittredge  had 
written  that  chapter. 

It  is  not  niy  intention  to  speak  about  all  the  chapters  of 
the  volumes  before  me.  In  volume  III  I  would  signalize  Dr. 
Courthope's  chapter  on  the  poetry  of  Spenser,  Dr.  Sidney  Lee's 
on  the  Elizabethan  sonnet,  in  which  he  does  not  seeni  quite  so 
aggressive  as  in  what  he  has  previously  written  on  the  subject, 
and  Mr.   Atkins's  on  Elizabethan   prose   fiction.     The  chapters  in 
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this  as  well  as  in  the  other  volumes  dealing  with  English  learning 
and  University  life  are  very  instructive  indeed,  though  they  are, 
perhaps,   a  little  out  of  proporlion  with  the  rest  of  the  work. 

Volunie  IV  opens  with  a  highly  interesting  chapter  on  Trans- 
lators,  in  which  North,  Holland,  Florio  and  others  are  charac- 
terized  and  illustrated  by  felicitously  selected  quotations.  Pro- 
fessor Cook  speaks  enthusiastically  and  intelligently  about  the 
Authorized  Version  of  the  Bible.  Sir  Walter  Ralegh  and  the 
other  great  seafarers  form  the  subject  of  three  readable  chapters, 
and  Daniel,  Drayton,  Donne,  and  the  rest  of  the  minor  poets  of 
that  miraculously  fertile  period  are  drawn  at  full  length,  or  even 
more,  by  a  series  of  specialists.  Professor  Sorley  speaks  judi- 
ciously  about  Bacon 's  life  and  interestingly  about  the  merits  and 
shortcomings  of  his  philosophy;  and  the  volume  winds  up  with 
two  important  chapters  on  the  book-trade  and  the  foundation  of 
libraries,  the  former  of  which  is  especially  valuable  for  the  under- 
standing  of  very  much  in  the  literary  history  of  the  Elizabethans, 
not  the  least  in  that  of  Shakespeare  hiniself. 

Unwersity  of  Copenhagen.  ^^^^  Jespersen. 


Einleitung  in  die  Altertumswissenschaft,  herausgegeben  von  Alfred 
Gercke  und  Eduard  Norden.  II.  Band.  Leipzig  und  Berlin 
1910,   Teubner.     VII  +  432  S. 

Det  2det  Bind  af  dette  omfangsrige  Værk,  som  er  udkommet 
faa  Maaneder  efter  1ste,  indeholder  Afsnit  om  græsk  og  romersk 
Privatliv,  græsk  Kunst,  græsk  og  romersk  Religion  samt  Philo- 
sophiens,  de  exakte  Videnskabers  og  Medicinens  Historie.  Det 
første  Afsnit,  som  er  forfattet  af  Pernice,  indeholder  ikke  just 
en  Oversigt  over  alt  det,  som  ofte  sammenfattes  under  Navnet 
« Privatantikviteter »,  men  behandler  kun  tre  enkelte  Punkter  heraf, 
nemlig  Huset,  Klædedragten  og  de  vigtigste  Familiebegivenhedei-: 
Bryllup,  Fødsel  og  Død.  Fremstillingen  er  knap  og  klar,  sondrer 
skarpt  imellem  de  forskjellige  Tidsperioder  og  er  selvfølgelig  bygget 
baade  paa  de  skriftlige  Kilder  og  paa  den  monumentale  Over- 
levering. 

Del  følgende  Afsnit,  om  den  græske  Kunst  —  den  romerske 
lades  ganske  ude  af  Betragtning  — ,  er  skrevet  af  Fr.  Winter, 
som  i  Overensstemmelse  med  Værkets  hele  Plan  selvfølgelig  ikke 
indlader  sig  i  synderlig  Grad  paa  Enkeltheder,  men  indenfor  de 
tre  Kunstarter,  Architektur,  Plastik  og  Maleri,  optrækker  Ud- 
viklingens Hovedlinier  og  påaviser  Overgangen  fra  den  ene  Stilart 
til  den  anden.  Paa  Manglen  af  Afbildninger  bødes  der  ved  jævn- 
lige Henvisninger.    Til   dette  Afsnit  slutter  sig  et  mindre  Stykke, 
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hvori  der  paavises  parallele  Udviklingslinier  indenfor  Litteraturen 
og  Kunsten,  idet  Digternes  Virkemidler  og  Frenistillingsmaade 
—  fra  Homer  til  Euripides  —  sidestilles  med  de  samtidige  Kunst- 
neres. Der  fremtøres  herunder  adskillige  slaaende  Bemærkninger, 
men  dog  synes  en  Udvikling  af  denne  Art  snarere  at  høre  hjemme 
i  en  selvstændig  Afhandling  end  i  en  Haandbog  som  den  fore- 
liggende. 

Et  meget  vægtigt  Bidrag  har  Sam  "Wide  givet  ved  Behand- 
lingen af  den  græske  og  romerske  Religion.  Denne  Behandling 
er  foretaget  i  fuldt  moderne  Aand  og  saaledes,  at  der  helt  igjennem 
tages  Hensyn  til  den  store  Forskjel,  som  der  var  mellem  de  dannede 
Klassers  og  den  lavere  Befolknings  religiøse  Forestillinger,  der- 
imod ikke  til  den  væsentlig  af  Digterne  skabte  <Mythologi»,  som 
Haandbogen  overhovedet  ikke  har  fundet  nogen  Plads  til.  Ud- 
førligt behandles  derimod  den  religiøse  Kultus,  men  Forf.  bliver 
heldigvis  heller  ikke  staaende  herved,  men  søger  —  idetmindste 
for  den  græske  Religions  Vedkommende  —  i  et  særligt  Kapitel 
tilbage  til  den  til  Grund  liggende  religiøse  Følelse.  Ved  Behand- 
lingen af  Religiøsitetens  Historie  kommer  han  selvfølgelig  stærkt 
ind  paa  de  forskjellige  philosophiske  Skolers  religiøse  Betj'dning, 
men  paapeger  forøvrigt  ved  Siden  deraf  de  Forbindelseslinier,  som 
igjennem  den  naive  Folketro  føre  over  i  Christendommen.  Den 
hele  Udvikling  er  overordentlig  klar  og  lærerig.  Dog  er  der  en 
vis  Mangel  ved  Dispositionen.  Medens  man  i  tidligere  Dage,  da 
man  stadig  sammenblandede  Religion  og  Mythologi,  kun  i  ringe 
Grad  skjelnede  mellem  græsk  og  romersk  Mythologi,  har  Forf.  i 
sin  Anordning  af  Stoffet  draget  en  skarp  Grænse  mellem  Græken- 
land og  Rom,  men  under  Udførelsen  nødes  han  til  at  lade  Grænsen 
falde,  idet  han  under  Behandlingen  af  den  græske  Religiøsitet  ind- 
drager hele  Oldtidens  religiøse  Udvikling  med  Kejserkultus  og  alle 
de  andre  Phænomener,  som  tilhøre  den  romerske  Kejsertid,  da 
orientalsk,  græsk  og  romersk  Religion  flød  sammen  til  Eet.  Frem- 
stillingen af  den  romerske  Religion  kommer  derved  til  at  slutte 
med  Augustus's  religiøse  Reformer.  Det  havde  sikkert  været  hel- 
digere, om  end  maaske  vanskeligere,  om  Forf.  havde  søgt  at  paa- 
vise  de  Forbindelseslinier,  som  føre. fra  den  særlig  romerske  Re- 
ligion til  Kejsertidens  almindelige  Religiøsitet. 

Afsnittet  om  Philosophien,  som  skyldes  Gercke,  har  Be- 
røringspunkter baade  med  det  nys  omtalte  Afsnit  og  med  det 
litteraturhistoriske  Afsnit  i  Iste  Bind,  saa  at  Gjentagelser  ikke 
have  kunnet  nndgaaes ;  men  forøvrigt  byder  ogsaa  det  en  ganske 
god  Oversigt  over  sit  Emne.  Det  afsluttes  med  nogle  orienterende 
Bemærkninger  om  forskjellige  vanskelige  Problemer,  særlig  det 
platoniske  Spørgsniaal.  Behandlingen  giver  Anledning  til  et  Par 
Indvendinger.  For  den  førsokratiske  Philosophis  Vedkommende 
anvendes  der  en  noget  besynderlig  Disposition,  idet  der  sondres 
imellem  Naturphilosophi,    religiøs  og  abstrakt  Tænkning  og  prak- 
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tisk-ethisk  Philosophi,  og  de  forskjellige  Philosopher  indordnes 
hver  under  sin  af  disse  Rubrikker.  Følgen  heraf  bliver  bl.  A., 
at  Empedokles,  der  regnes  blandt  Naturphilosopherne,  behandles 
før  Xenophanes  og  Eleaterne,  der  betragtes  som  religiøse  eller 
abstrakte  Tænkere  Ved  Behandlingen  af  Platon  spille  uverificerede 
Hypotheser  en  altfor  stor  Rolle,  og  Forfatteren  indrømmer  selv, 
at  hans  Forsøg  paa  at  fremstille  den  platoniske  Philosophis  Ge- 
nesis (ved  stærk  Indvirkning  af  Kratylos  og  Antisthenes)  er  lovlig 
dristigt  (S.  324).  Højst  betænkeligt  er  det  ogsaa,  at  han  uden 
videre  adopterer  Rohdes  Opfattelse  af  Udviklingen  af  Platons 
Sjælelære,  ja  endog  gjenopliver  Spengels  Hypothese  om,  at  Ind- 
holdet af  den  projekterede  Dialog  <Philosophos>  er  optaget  i 
« Statens*   6t.e  og   7de   Bog. 

Bindet  afsluttes  med  et  kortere  Afsnit  om  de  exakte  Viden- 
skaber og  Medicinen,  forfattet  af  J.  L.  Heiberg.  Dette  Afsnit 
udmærker  sig  ved  knap  Saglighed.  I  Forhold  til  den  sammen- 
hængende Fremstilling  indtage  her  de  litterærhistoriske  og  biblio- 
graphiske  Notitser  en  særdeles  stor  Plads,  forholdsvis  langt  større 
end  i  Haandbogens  øvrige  Afsnit.  Til  Slutning  behandles  endnu 
særskilt  de  vigtigste  Problemer,  hvortil  Studiet  af  den  antike 
Fagvidenskab  giver  Anledning;  herunder  forekommer  bl.  A.  lejlig- 
hedsvis et  Forsvar  for  Ussings  Vitruvius- hypothese. 

Overhovedet  maa  det  siges,  at  dette  Bind  ligesom  det  fore- 
gaaende  ikke  alene  giver  en  Rigdom  af  positiv  Belæring,  men 
ogsaa  paa  mangfoldige  Punkter  tjener  til  at  aabne  Blikket  for, 
hvor  de  virkelig  afgjørende  og  fundamentale  Problemer  ligge. 

Hans  Ræder. 


Theophrasti  .t^o«  lé^eog  libri  fragmenta,  coUegit  disposuit  pro- 
legomenis  mstruxil  Augustus  Mayer.  Lipsiae  1910,  Teubner. 
L  +  229  S. 

Denne  Bog  er  ikke  en  Fragmentsamling  i  Ordets  almindelige 
Betydning,  men  indeholder  et  Forsøg  paa  at  indordne  de  i  sig 
selv  temmelig  faa  og  lidet  omfattende  Fragmenter  af  Theophrasts 
Skrift  neol  Xé^eoog  i  en  Rekonstruktion  af  hele  Theophrasts  rhe- 
toriske  System.  Denne  Rekonstruktion  har  Udgiveren  søgt  at  til- 
vejebringe ved  Benyttelse  af  t'orskjellige,  mere  eller  mindre  svage 
Spor  og  Antydninger.  Først  og  fremmest  påaviser  han,  at  Dio- 
nysios  i  sine  Arbejder  om  de  attiske  Talere,  navnlig  i  Skriftet 
om  Demosthenes,  har  fulgt  den  samme  Disposition,  som  Cicero  i 
sin  Orator  og  i  3die  Bog  de  oratore,  og  da  Dionysios  paa  et 
Par  Steder  citerer  Theophrast  som  sin  Kilde,  navnlig  angaaende 
Sondringen  mellem  de  tre  rhetoriske  Stilarter,    slutter   han  heraf. 
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at  Theophrast  er  Kilden  paa  alle  de  Steder,  som  Dionysios  og 
Cicero  have  tilfælles,  hvorved  hans  Text  med  temmelig  stor  Nøj- 
agtighed kan  rekonstrueres.  Efterhaanden  inddrager  han  nu  ogsaa 
andre  Forfattere  i  Undersøgelsen,  saaledes  Aristoteles,  Anaximenes 
fra  Lampsakos,  Demetrios,  Quintilian  og  forskjellige  anonyme 
Fragmenter,  og  påaviser  paa  mangfoldige  Steder  Overensstemmel- 
ser, ofte  ordrette,  imellem  disse,  og  ligeledes  jævnlig  paa  Steder, 
hvor  Theophrast  udtrykkelig  citeres.  Resultatet  heraf  bliver  en 
længere,  nogenlunde  sammenhængende  Text,  ofte  i  to  eller  tre 
Versioner,  som  idetmindste  med  Hensyn  til  Dispositionen  skal 
stemme  med  Theophrasts  egen  Text.  Hvor  nær  vi  kunne  komme 
denne  i  Enkelthederne,  er  naturligvis  vanskeligt  at  afgjøre,  tilmed 
da  der  vistnok  maa  antages  et  eller  flere  Mellemled  mellem  Theo- 
phrast og  vore  senere  Hjemmelsmænd,  men  allerede  en  Rekon- 
struktion af  Tankegangen  er  jo  af  Værdi.  At  følge  Bevisførelsen 
i  Enkelthederne  er  imidlertid  ikke  saa  let,  da  den  findes  dels  i 
de  udførlige  Prolegomena,  dels  i  talrige  Noter  under  Texten,  som 
tillige  indeholde  mangfoldige  Sidebemærkninger;  men  Udgiveren 
har  i  ethvert  Tillælde  lagt  en  høj  Grad  baade  af  Sporsans  og  af 
Kombinationsevne  for  Dagen,  i  mindre  Grad  derimod  Evne  til 
klart  og  overskueligt  at  fremføre  sine  Resultater.  Bogen  er  i 
Virkeligheden"  meget  vanskelig  at  finde  sig  til  Rette  i  og  derfor 
ogsaa  vanskelig  at  bedømme ;  men  i  Hovedsagen  har  Udgiveren 
vistnok  Ret  i  sin  Rekonstrukrion  og  har  derved  givet  et  værdi- 
fuldt Bidrag  til  vort  Kjendskab  til  Theophrasts  litterære  Virk- 
somhed, som  jo  paa  saa  mange  Omraader  har  sat  sine  Spor  i 
Eftertiden. 

Hans  Ræder. 


Gerhard  Kip,  Thessalische  Studien.  Beitrage  zur  politischen  Geo- 
graphie,  Geschichte  und  Verfassung  der  thessalischen  Land- 
schaften.     Neuenhaus  in  Hannover   1910,   H.  Kip.     143  S. 

I  den  nævnte  Bog,  en  Doktordisputats  fra  Halle,  søger  For- 
fatteren at  bestemme  baade  de  geografiske  Grænser  og  de  politiske 
Forhold  imellem  de  mange  Folkestammer,  som  beboede  Thessalien 
i  Oldtiden.  Han  sondrer  imellem  forskjellige  Grupper  af  de  thes- 
saliske  Stammer.  Den  centrale  Stilling  indtoge  de  egentlige  Thes- 
salere,  den  thessaliske  Tetrapolis,  til  hvem  de  phthiotiske  Achæere, 
Magneterne  og  Perrhæberne  stod  i  et  Afhængighedsforhold  som 
Periøker,  medens  Folkene  paa  Sletten  omkring  Spercheios,^Æni 
anerne,  Øtæerne  og  Malierne,  stod  i  et  noget  løsere  Forhold  til 
dem,  og  Dolopernes  Stilling  ei-  tvivlsom.  Undersøgelsens  Formaal 
ei'  nu  at  udrede  hver  enkelt  Stammes  Grænser  og  politiske  Stilling 
til  de  forskjellige  Tider,  herunder  ogsaa  Forholdet  til  den  delphiske 
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Amphiktioni,  hvor  Folkenes  Repræsentation  var  underkastet  for- 
skjellige  Svingninger  i  Tidens  Løb.  Ved  Benyttelse  af  Forfatternes 
og  Indskrifternes  Vidnesbyrd  saavelsoni  af  de  bevarede  thessaliske 
Mønter  kommer  Forf.  paa  flere  Punkter  til  uye  Resultat ^-r;  særlig 
maa  fremhæves  Paavisningen  af,  at  det  phthiotiske  Achaia  er  for- 
skjelligt  fra  det  thessaliske  Phthiotis.  Foruden  Afgrænsningen  af 
Folkestammerne  og  Landomraaderne  søger  Forf  ogsaa  at  fastslaa 
Beliggenheden  af  en  stor  Del  thessaliske  Byer,  og  hans  Under- 
søgelser, der  dog  ikke  bygge  paa  Selvsyn,  synes  paa  flere  Punkter 
at  maatte  medføre  nogen  Forandring  i  Landkortene.  Endelig  giver 
han  paa  Basis  af  Indskrifterne  en  Fremstilling  af  de  forskjellige 
Byers  og  Forbunds  Forfatningsforhold,  som  de  udviklede  sigigjennem 
Tiderne.  Bogen  byder  os  saaledes  en  talrig  Mængde  positive  Op- 
lysninger, men  det  kan  ikke  nægtes,  at  et  Register  vilde  have 
lettet   Brugen  af  den   betydelig. 

Hans  Ræder. 


Peter  Hertz,  Kompositionen  af  den  centrale  Gruppe  i  Parthenons 
vestlige  Gavlfelt.  Kbhvn.  og  Kria.  1910,  G.  B.  N.  F. 
314  S.  -f  3  Tavler. 

Det  var  i  1905,  at  Hertz  udgav  sine  «Stndier  over  Parthe- 
nons Kvindefigurer«,  der  omhandlede  Kvindefremstillingeu  i  Metoper 
og  Frise.  Forud  for  Behandlingen  af  Parthenongavlenes  Kvinde- 
statuer har  han  nu  som  Doktorafhandling  skrevet  et  Specialværk  om 
Vestgavlens  Midtfigurer:  Athena  og  Poseidon  med  deres  Forspand, 
Vogne  og  Vognstyrersker,  hvis  hovedsagelige  Maal  er  at  redegøre 
for  Troværdigheden  af  de  saakaldte  Carreys  Tegninger.  Det  vil 
forekomme  adskillige  at  være  et  ret  uhyggeligt  videnskabeligt 
Fænomen,  at  der  skrives  hen  ved  300  tættrykte,  store  Sider  om 
en  Barokkunstners  Tegninger  af  nogle  faa  antikke  Figurer,  af 
hvilke  kun  ynkelige  Fragmenter  er  bevarede,  og  hvis  Plads  i 
Gavlfeltet  allerede  Saner  har  søgt  at  bestemme  ved  Hjælp  af  Basis- 
spor og  Jærnbarrer.  Verden  er  endnu  fyldt  af  dejlige  Original- 
værker fra  Fortiden,  halvt  eller  helt  ukendt  Materiale  foreligger 
til  Behandling  og  Offentliggørelse.  Hvorfor  da  dvæle  ved  det 
ugen  kaldeligt  tabte?  Svaret  maa  blive:  fordi  Parthenon  er  alle 
græske  Templers  Metropolis,  og  fordi  de  græske  Gavlkomposi- 
tioner er  et  af  de  allervigtigste  Kapitler  i  Kunsthistorien.  Kan 
man  gennem  det  bevarede,  hvor  ringe  og  uanseeligt  det  end  er, 
naa  at  fastslaa  Hovedtrækkene  i  Enkeltfigurernes  Opstilling  og 
Sammenspil,  da  er  Arbejdet  ikke  forgæves.  Det  bliver  det  der 
imod,  hvis  Grundlaget  dog  er  for  skrøbeligt  og  aabner  Muligheden 
for  aarelangt  Kævl  om  ubevislige  Muligheder. 
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I  Bogens  første  Afsnit  beliandles  kort  de  bevarede  Tegninger 
fra  XV.  til  XVIII.  Aarh.  af  Parthenons  Vestside,  der  efter  Om- 
dannelsen af  Templet  til  Kirke  og  derefter  til  Moské  var  bleven 
Hoved-  og  Indgangssiden.  Kun  tre  af  Tegningerne  har  for  Gavl- 
feltets Figurer  nogen  Værdi,  men  af  disse  er  igen  den  ene:  Dal- 
tons først  udført  i  XVIII.  Aarh.,  altsaa  efter  den  ødelæggende 
Eksplosion,  og  den  anden:  Anonymustegningen  viser  sig  at  være 
en  Kopi  efter  den  Carreyske.  Tilbage  bliver  da  alene  Carreys 
Tegninger,  og  deres  Paalidelighed  søger  Forfatteren  nu  at  fast- 
slaa,  idet  han  hævder,  at  alle  virkeligt  positive  Fejl  i  dem  alene 
findes  i  Gengivelserne  af  Frisen,  der  er  tegnet  under  højst  ugunstige 
Lysforhold.  Ofte  afiokker  denne  Hertz'  Renselsesproces  Læseren 
et  Smil,  naar  han  efter  megen  Tumlen  med  Fotografier  af  Frisen 
finder  den  Afstand,  hvor  Fejlen,  naar  man  ser  til  med  sammen- 
knebne Øjne,  virkeligt  synes  naturlig  og  selvfølgelig.  Skønt  Teg- 
ningen af  selve  Vestgavlens  Omgivelser  er  ret  flygtig  og  unøjagtig 
i  Detaljer,  som  især  en  Sammenligning  af  Metoperne  eller  Gavl 
gesimsens  Blokke  i  Original  og  Tegning  lærer,  mener  Hertz  dog 
at  kunne  bestemme  Tegnerens  Stilling  nøjagtigt  i  Højde  med  Tri- 
glyfernes  Underkant  og  udfor  Figur  U  i  søndre  Gavlside.  At 
Hertz  virkeligt  har  Ret,  viser  egentlig  først  den  senere  Behand- 
ling af  Enkeltfigurerne. 

Mindst  positivt  Nyt  bringer  Hertz  i  sin  Behandling  af  de  to 
Hovedguddomme  Athene  og  Poseidon.  Gennem  en  udførlig  Under- 
søgelse af  Modsætningen  i  deres  Stilling  og  Bevægelsesretning 
bliver  han  ganske  vist  i  Stand  til  at  afvise  den  nu  almindeligt 
antagne  Furtwanglerske  Hypotese,  at  de  preller  af  mod  hinanden 
som  to  ligestærke  Faktorer.  Det  er  rigtigt,  at  Kampen  er  af- 
gjort, og  at  Poseidon  gaar  bort.  Men  alligevel  er  hans  Drejning 
og  Bevægelse  højst  uklar,  dels  fordi  hans  Fødder,  da  Carrey 
tegnede  Figuren,  var  indkapslede  i  byzantinsk  Murværk,  deis  fordi 
Armene  og  deres  Gestus  eller  Attributter  mangler.  Et  Par  Gange 
siger  Hertz  om  Figurerne,  at  de  farer  ind  mellem  Hestene.  Senere 
påaviser  han  det  urigtige  heri  for  Athenes  Vedkommende  og  siger 
S.  48  det  samme  om  Poseidon.  Men  S.  136  og  141  ff.  faar  vi 
dog  at  vide,  at  Poseidonhestene  er  skilte,  idet  den  yderste  er 
drejet  udad,  den  inderste  ind  mod  V«eggen,  for  at  give  Plads  til 
Poseidon,  der  farer  ind  imellem  dem.  Hertz'  Sammenligning  med 
Marsyas  paa  Vasebilledet  lærer  os  egentlig  heller  intet:  Situation 
og  Stilling  er  altfor  forskellige.  S.  54  giver  Hertz  Poseidon  Tre- 
forken i  den  højt  hævede  højre  Haand,  saaledes  at  dens  Spidser 
vender  nedad  og  bort  fra  Athene.  Det  ser  dog  mærkeligt  ud, 
at  han  under  sin  Vigen  og  Flugt  holder  Vaabnet  saaledes  hævet, 
som  vilde  han  endnu  en  Gang  støde  til.  Thi  Saltkilden  ligger 
efter  Hertz'  Mening  langt  borte,  under  Bagbenene  af  Athenes 
Heste.  Lige  saa  lidt  kan  han  støtte  sig  til  Treforken  med  opad- 
vendte Spidser  som  til  et  Scepter;    ogsaa    her  er  den  stærke  Be- 
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vægelse  til  Hinder.  Men  hvorledes  da  egentlig  forklare  Sk)idt, 
Drejning  og  den  løftede  Arm  paa  en  Gang?  Lige  saa  uklar  er 
og  bliver  Athene.  Hun  træder  paa  højre  Fod  et  kraftigt  Skridt 
frem  mod  Geisonkanten  og,  idet  hun  drejer  Overkroppen  om  mod 
Poseidon,  udstrækker  hun  højre  Arm  parallelt  med  sine  Hestes 
Forflade.  Hvorfor?  S.  49  taler  Hertz  om  en  kraftig,  bydende 
Gestus,  der  i  hvert  Fald  maatte  gaa  i  modsat  Retning  af  Posei 
dons  Bortgang;  S.  53  giver  han  hende  Lansen  i  højre  Haand. 
Med  andre  Ord:  trods  Hertz"  omhyggelige  Undersøgelse  af  Fi- 
gurernes Retningslinier  er  vi  omtrent  lige  kloge,  hvad  det  nær- 
mere Sammenspil  imellem  dem  angaar,  og  den  patetiske  Skildring 
S.  53  og  S.  284   hjælper  heller  ikke  videre. 

Sandsynligvis  kan  vi  takke  Carrey  for  denne  Uklarhed.  Han 
har  tegnet,  hvad  han  saa,  men  uden  at  forstaa,  hvad  de  to  stærkt 
ødelagte,  armløse  Figurer  egentlig  foretog  sig.  Og  den  Omstæn- 
dighed, at  han  har  gengivet  de  to  Guders  Vognstyrersker,  der  i 
Virkeligheden  springer  af  Vognen,  i  en  Stilling,  som  sad  de  og 
kørte  et  Par  Høstmaskiner,  lader  befrygte,  at  han  trods  al  god 
Vilje  ikke  har  kunnet  faa  fat  paa  det  væsentlige  i  de  to  Guders 
Sammenstød. 

Langt  værdifuldere  er  Forfatterens  Undersøgelse  af  Vogn- 
grupperne.  Ganske  vist  er  det  udmærkede  Afsnit,  hvor  han  af- 
viser Sauers  Paastand  om,  at  Atheneinderhestens  Hoved  har  været 
drejet  ind  mod  Gavlvæggen,  tillige  et  af  de  mest  afskrækkende 
ved  sin  Bredde.  Er  5  Sider  virkeligt  nødvendige  for  at  sige,  at 
Sauer  alene  for  Symmetriens  Skyld  har  ladet  Hesten  foretage 
denne  umulige  Drejning  indad,  der  betyder  et  Brud  med  Par- 
thenonsgavlenes  Lov  om,  at  Prufilstillingen  betegner  Figurudfoldel- 
sens Minimalgrænse?  Fremdeles  at  Væggen  intet  Spor  viser  af 
denne  Tilslutning,  og  at  Carrey  har  tegner  Hestens  Hoved  vendt 
udefter?  Og  hvor  Hertz  slutteligt  (S.  73)  drøfter  Muligheden  af 
Sauers  Fejlsyn  paa  den  bevarede  Hestetorsos  Halsdrejning,  vilde 
en  ny  Undersøgelse  have  været  nok  saa  rationel  som  den  megen 
Snak.  Det  samme  gælder  om  Bugstøttesporet,  som  Sauer  opgiver 
at  have  fundet  paa  Poseidons  Yderhest.  Her  er  Spørgsmaalet 
endda  mere  indviklet,  for  saa  vidt  som  det  skulde  prøves,  om 
Torsoen  virkeligt  stamme)'  fra  den  Hest  (S.  119).  Man  kan  virke- 
ligt ikke  afgøre  saadan  et  Spørgsmaal  med  en  almindelig  Udtalelse 
om  de  Sauerske  Undersøgelsers  Usikkerhed.  Kan  Hertz  ikke  selv 
drage  til  Athen,  saa  maa  han  sætte  sig  i  Forbindelse  med  én 
dernede,  der  kan  foretage  en  ny  Prøvelse.  Hvortil  har  man  ellers 
de  fremmede  Institutter  dernede?  Der  blev  ved  den  mundtlige 
Disputats  sagt  nogle  haarde  Ord  om  Arkæologerne,  der  ofte  stod 
som  hjælpeløse  Stuelærde  overfor  det  faktisk  foreliggende  Materiale. 
Men  Mage  til  Stuelærdnm  som  denne  Løsning  af  et  Problem  «ans 
der  Tiefe  der  Seele»  kender  jeg  ikke  Eksempler  paa  selv  hos  de 
værste  arkæologiske  Stympere. 
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Peter  Hertz  ligner  hverken  i  Godt  eller  Ondt  nogren  anden 
dansk  Kunsthistoriker.  Hans  Intelligrens  er  af  en  ejendommelig 
borende  Art.  Han  er  utrættelig,  hvor  det  gælder  at  komme  til- 
bunds i  et  Problem,  og  slipper  det  ikke,  før  det  er  vendt  og 
vredet  og  udtømt.  Der  er  en  mageløs  Energi  i  dette,  en  næsten 
ekstatisk  Koncentration  om  Æmnet,  der  dog  ogsaa  kan  have  sine 
Misligheder.  Han  isolerer  sit  Stof,  som  var  der  ikke  andet. 
Aldrig  en  forklarende  Analogi  fra  græsk  Kunst  til  f.  Eks.  Athene- 
vognstyrerskens  Stilling  eller  Athenehestenes  Svingning  tilsyne- 
ladende ud  af  Gavlen  I  Hvor  kunde  ikke  en  Parallel,  f.  Eks  fra 
den  lykiske  Sarkofag  fra  Sidon  e.  1.,  spare  Forfatteren  for  mange 
Omsvøb  og  tillige  vise,  at  man  ikke  tør  drage  for  dybtgaaende 
Slutninger  af  disse  Retningsmotiver,  der  er  af  rent  stilistisk  Art  I 
Mange  af  Parallelerne  fra  Metoper  og  Frise  er  overflødige,  deres 
Betydning  er  overdrevet,  naar  man  ser  dem  i  Sammenhæng  med 
andre  græske  Fremstillinger  af  samme  Slags.  I  et  Tilfælde  har 
Ulysten  til  at  «se  sig  ud»  ført  til  en  kapital  Fejl,  der  allerede 
blev  paatalt  under  Disputatsen,  nemlig  i  Skildringen  af  Vogn- 
styrerskernes Stilling  paa  deres  Vogne.  Det  laa  dog  nær  at  sætte 
sig  ind  i  en  græsk  Vogns  Bygning  for  at  rette  paa  Carreys  Fejl- 
greb. Men  Hertz  lader  Figurerne  staa  med  den  lavest  stillede 
Fod  paa  Vognbunden,  den  højeste  paa  en  « Forhøjnings.  Han 
maa  da  tænke  sig  Vognens  Sider  borttagne,  dens  Indre  viist,  en 
ganske  umulig  Forklaring.  Og  til  Hjulene  bliver  der  ingen  Plads, 
Voenene  slæber  som  Slæder  paa  Jorden.  Alligevel  omtales  Del- 
finen, der  efter  det  hidtil  meddelte  maatte  tænkes  liggende  i 
Bunden  af  Vognen  mellem  Vognstyrerskens  Ben,  som  et  bærende 
Led,  hvilket  kun  giver  Mening,  naar  den  ligger  under  Vogn- 
bunden (S.  159  f.).  I  Virkeligheden  optræder  de  to  Vognstyrersknr 
som  Apobater.  et  Motiv  Carrey  har  misforstaaet  Trods  dette 
staar  selve  Hertz'  Utidersøgelse  af  Modsætningen  mellem  de  to 
Spands  Bevægelse  ved  Magt,  thi  Apobasen  nødvendiggør  ikke 
langsom   Kørsel. 

Den  stærke  Koncentration  om  Detailspørgsmaal  bringer  der- 
imod aldrig  Forfatteren  til  at  tabe  Helheden  af  Syne.  Altid  føler 
man  den  store  Opgave  bagved,  og  det  hjælper  over  megen  Lang 
sommelighed,  naar  man  nu  og  da  ser,  hvad  Detailstudiet  kan 
levendegøre,  f.  Eks.  S.  80  hvorledes  den  fælles  Bugstøtte  under 
Athenehestene  bevirkede  deres  Nedstyrtning,  da  Morosini  søgte  at 
drage  dem  af  Baserne. 

Overfor  et  af  Hovedpunkterne  i  Hertz'  Undersøgelse,  at 
Athenes  Heste  træder  i  Poseidons  Saltkilde,  stiller  jeg  mig  fore- 
løbigt lidt  tvivlende,  mest  fordi  Afstanden  heifra  ng  til  Poseidon 
skikkelsen  synes  mig  altfor  urimelig  stor.  Der  kunde  tænkes 
andre  Forklaringer,  f.  Eks.  en  Stenhob  fra  en  Ødelæggelse  af 
Gavlen  paa  dette  Sted,  og  det  er  i  hvert  Fald  mærkeligt,  at 
Vandstrømmen   kun   ses  foran,    ikke    omkring  Athenehestenes  Ben. 
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Det   er  jo    desværre   et   af  de  Punkter,    hvorom    man   kan  strides 
til  Dommedag. 

Der  er  Steder,  hvor  Forfatterens  Bredde  er  utaalelig,  som 
S.  149  Drøftelsen  af  den  i  Virkeligheden  ubevislige,  men  sam- 
tidigt ret  selvfølgelige  Paastand,  at  de  to  Vognstyrersker  har 
været  af  ens  Dimensioner.  Men  ofte  er  Drøftelsen  paa  en  G-ang 
saa  vidtløftig  og  saglig,  at  det  er  umuligt  ligefrem  at  overstrege 
noget  overflødigt  og  ingenlunde  let  at  foreslaa,  hvorledes  der  kunde 
og  burde  forkortes.  Det  gælder  særligt  Siderne  151  — 155,  der 
udelukkende  handler  om  to  ubenyttede  BarrehuUer  i  Gavlvæggen 
bag  Athenes  Heste,  og  om  hvorvidt  den  derved  antydede  Disposi- 
tionsændring nødvendigvis  torudsætter  en  Forandring  i  selve  Athene- 
vogngruppens  Komposition.  Omhyggeligt  paavises  der,  at  Barre- 
hullerne  netop  er  anbragte  paa  det  Sted,  hvor  vi  maatte  vente 
det  med  den  nuværende  Ordning,  og  at  altsaa  Billedhuggeren  kun 
har  set,  at  Anvendelsen  af  de  Barrer,  han  oprindeligt  paatænkte, 
dog  ikke  var  nødvendig. 

Lige  saa  rigtigt  som  Modsætningen  mellem  Athenes  jævnt 
galopperende  og  Poseidons  stejlende  Forspand  er  eftersporet  og 
fremhævet,  lige  saa  grundlæggende  er  Undersøgelsen  af  de  for- 
skellige Bevægelsesmotiver  i  de  to  løbende  Skikkelser  bag  Heste- 
spandene (S.  189  ff.).  Den  mandlige  Skikkelse  H  løber  parallelt 
med  Athenehestene,  drejer  Hovedet  om  mod  Vognstyrersken  og 
peger  med  den  hævede  højre  Arm  trem  mod  Hovedhandlingen  i 
Gavlens  Midte.  Atter  afvises  Sauers  umulige  Opstilling  af  Fi- 
guren drejet  til  højre,  en  Stilling  der  vilde  medføre,  at  Mandens 
Hoveddrejning  gik  lige  ind  mod  Gavlvæggen.  Hertz  anbringer 
Figuren  i  Overensstemmelse  med  Carrey,  dog  med  Hensyntagen 
til  Tegnerens  specielle  Standpunkt  under  Arbejdet  og  deraf  følgende 
Forskj'duinger.  Ogsaa  Figurens  Højdestilling  beregnes,  og  det 
eftervises,  at  en  bevaret  Plint  med  to  Fødder,  som  man  allerede 
tidligere  henførte  til  Figuren,  virkeligt  passer  til  den.  Det  er 
Athenevognens  Løber,  og  Hertz  kunde  godt  have  kaldt  ham  Her- 
mes, der  lige  fra  arkaisk  Kunst  af  troligt  optræder  som  Athenes 
«Pferdejunge». 

Den  tilsvarende  kvindelige  Figur  N  bag  Poseidons  Heste  hen- 
førtes længe  til  Parthenons  Østgavl,  takket  være  en  Optegnelse 
hos  Visconti.  Hertz  spilder  for  mange  Ord  paa  denne  Fejl;  Vi 
sconti  har  som  ingen  anden  forfalsket  Kendsgerninger;  bl.  a.  den 
antikke  Ikonografi  lider  stadigt  derunder.  Hertz  ofrer  ham  altfor 
megen  Agtelse  og  Møje,  især  nu  da  Torsoen  endeligt  i  British 
Museum  er  flyttet  fra  Øst-  til  Vestgavlgruppen,  og  Fejltagelsen 
altsaa  er  almindeligt  anerkendt  (Hertz  har  dog,  som  det  fremgaar 
af  S.  218,  endnu  set  Torsoen  paa  sin  gamle  Plads).  Hertz  kunde 
have  indskrænket  sig  til  Polemikken  mod  Michaélis  (S.  247  ff.), 
der  er  en  af  de  smukkeste  Prøver  paa  haus  Klarhed  og  Kløgt. 
Ved  Opstillingen  lægger  han  Afbildningen  i   Bronn-Bruckraann  til 


Kr.  Sandfeld  Jensen:   Anm.  af  Wied.  Neugr.  Lehrbuch.  185 

Grund  og-  begrunder  udførligt  Højdestillingen  og  Vingernes  An- 
bringelse. Vi  faar  en  vinget  Kvindeskikkelse  i  fuld  Fart  frem- 
efter, ikke  parallelt  med  Gavlens  Væg,  men  skraat  ud  af  Feltet, 
saaledes  at  hun  synes  at  krydse  Poseidon  vognens  Bevægelsesretning. 
Altsaa  ikke  en  Løber  som  H.  men  en  uafhængig  Skikkelse!  Der- 
med bortfalder  den  rent  mytologiske  Vanskelighed  at  knytte  en 
vinget  Kvindefigur  som  Løber  til  Poseidons  Vogn.  Man  tør  atter 
foreslaa  Nike  som  et  nødvendigt  Symbol  paa  Athenesejren.  Hendes 
Højde  i  Feltet,  Flugten  med  løftede  Vinger  og  sagtens  ogsaa  et 
fremstrakt  Sejrsbiud  hai'  for  enhver  Athener  været  forstaaelig  nok: 
hun  er  paa   Vej   mod   Athene. 

Trods  alle  Indvendinger,  der  kun  skal  gøre  opmærksom  paa 
den  vedvaiende  Usikkerhed  paa  adskillige  Punkter,  anser  jeg 
Hertz'  Bog  som  i  høj  Grad  fortjenstlig.  Hvad  der  positivt  er 
naaet,  forstaaer  man  egentlig  først,  naar  man  efter  Gennemlæs- 
ningen af  Bogen  tager  et  af  de  tidligere  Rekonstruktionsforsøg 
af  Vestgavlen  for  sig,  f.  Eks.  Schwerzeks  i  Springer-Michaélis: 
Kunstgeschichte  '  S.  212.  Talrige  Enkeltheder,  der  tidligere  blev 
kapriciøst  varierede,  er  nu  kortlagte.  Kunde  Hertz  udvikle  sit 
Samlerinstinkt  og  sin  sproglige  Evne  til  samme  Højde  som  sit 
kritiske  Talent,  saa  vilde  snart  Kunstvidenskabens  fjoojeg  iTZOjvvuoi 
i  alle   Lande  bede  ham  tage  Sæde  iblandt  sig. 

Frederik  Poulsen. 


Karl  Wied,  Piaktisches  Lehrbuch  der  neugriecbfschen  Vnlkssprache 
fiir  den  Schul-  u.  Selbstunterricht.  4te.  verb.  Aufl.  "Wien  & 
Leipzig  1910,  Hartleben.     VIII  +  183  s.     Pris  2  Mk.  indb. 

Foreliggende  fjerde  udgave  af  denne  nyttige  lille  bog  ad- 
skiller sig  ikke  i  indhold  og  anlæg  fra  den  foregaaende.  men  har 
de  samme  fortrin  og  mangler.  Fortrinene  er  de  overvejende.  For 
det  første  gives  der  virkelig  vejledning  i  det  ægte  folkesprog,  der 
som  bekendt  er  noget  helt  andet  end  det  ret  kunstige  officielle 
skriftsprog  [^  xa^agsvovoa),  og  dernæst  er  reglerne  helt  igennem 
kort  og  klart  affattede,  saa  at  der  paa  godt  100  sider,  der  des 
uden  rummer  en  del  øvelsesstykker,  meddeles  en  ret  fyldig  kund- 
skab om  det  nygræske  sprogs  grammatik.  Osjsaa  fraseologien  er 
der  taget  rigeligt  hensyn  til,  ikke  blot  ved  lejlighedsvis  indflettede 
bemærkninger,  men  ogsaa  i  et  særligt  afsnit,  hvor  der  anføres  en 
mængde  mer  eller  mindre  ejendommelige  vendinger  og  talemaader. 
Til  sidst  tindes  der  nogle  læsestykker  og  et  tysk-græsk  glossar, 
der  vel  er  beregnet  til  støtte  ved  oversættelsen  af  de  tyske  øvelses- 
exempler.  Læsestykkerne  er  forsynede  med  en  interlinearover- 
sættelse.  Om  nytten  af  en  saadan  kan  der  disputeres.  Et  om- 
hyggeligt udarbejdet  glossar  vilde    formentlig   have   været  at  fore 
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trække,  bl.  a.  fordi  der  saa  kunde  være  optag'et  mere  textstof. 
Hvad  der  gives,  liovedsagelig:  nog:le  dij^te  af  Solomos  og  Chri- 
stopulos  og  et  anonymt  enaktslystspil,  er  næmlig  et  ret  tyndt 
udvalg  af  græsk  literatur. 

Bogens  svageste  side  er  afsnittet  om  udtalen.  Fremstillingen 
er  her  sine  steder  dels  praktisk  utilstrækkelig,  dels  fonetisk  unøj- 
agtig. Det  er  saaledes  ikke  nok  at  angive,  at  '&  har  samme  ud- 
tale som  engl.  th  i  thing.  Det  udtales  efter  g,  (p.  x  regelmæssigt 
som  t:  rpdåva)  =  (prdvco.  eAevdegog  =  ikevrsgog  [ilécpTSQog), 
hvad  der  specielt  er  af  vigtighed  for  dannelsen  af  aorist  passiv 
paa  -drjy.a,  der  omtales  p.  74,  idet  former  som  IneiQayr&rjy.n . 
eyodcp&rjy.a,  eoyio^ryy.a  kun  paa  papiret  er  ens  med  icpégi^rjy.a , 
åTijii)ph]y.a  osv.  Det  er  heller  ikke  omtalt,  at  y  efter  o  og  q?  har 
samme  udtale  som  x,  f.  ex.  ev/agiOTOj  =  evxagioTO).  Som  ex- 
empel  paa,  at  y.  bliver  stemt  efter  v  og  y  anføres  rigtigt  åvdyxr}, 
der  omskrives  anang-gi  (o:  anar\gi),  men  rov  xvgio  omskrives 
tongkjirio.  Fuldstændig  mørk  tale  er  det,  naar  der  angives,  at 
forudgaaende  v  eller  y  udtales  «wie  nasales  n  (bezw.  ng)->-> .  Den 
forskel  paa  v  og  ;-  der  her  antydes,  findes  ikke;  v  bliver  foran 
X  til  x\  (ng),  der  ikke  er  noget  «nasalt  n>^  (men  derimod  et  na- 
salt g),  og  y  er  fra  gammel  tid  tegn  for  den  samme  lyd  foran  x. 
Ejendommeligt  og  vildledende  er  ogsaa  afsnittet  om  diftongerne, 
der  omhandler  lyd  og  lyd  forbindelser,  der  netop  ikke  er  diftongiske ; 
nL  =:-  e,  ov  =  n,  fa.  ol  vi  =  i  er  tegn  for  enkelte  vokallyd, 
i  forbindelserne  av,  ev.  rjv  betegner  v  en  konsonantlyd,  næmlig  r 
foran  stemte  lyd, /foran  ustemte  lyd  undtagen  o;  vo  er  lig  med  (/>, 
hvad  der  burde  være  omtalt  for  aoristdannelsers  skyld  som  idov- 
Xevoa  =  edov?.ey>a.  At  de  virkeligt  forekommende  diftonger  ikke 
nævnes,   har  paa  den   anden  side  ikke  saa  meget  at  sige. 

I  formlæren  havde  det  maaske  været  nok  saa  praktisk  at 
ordne  substantivernes  bøjning  efter  køn  og  flertalsdannelse'.  Efter 
den  inddeling  i  fem  deklinationer  som  forfatteren  har  valgt  bliver 
sammenhørende  ting  skilt  ad.  Ogsaa  paa  andre  punkter  kunde 
man  ønske  en  lidt  anden  fremstilling  eller  lidt  mere  taget  med, 
som  f.  ex.  accentskiftet  under  verbernes  bøjning.  Af  og  til  an- 
føres der  paralleler  fra  andre  sprog,  ikke  altid  slaaende  og  ikke 
altid,  hvor  det  kunde  have  virkelig  praktisk  værdi.  For  de  læsere, 
der  kan  fransk,  vilde  saaledes  en  sammenstilling  af  xarévag  med 
fr.  personne  give  en  hurtigere  orienteiing  end  selv  den  mest  kort- 
fattede regel.  Men  alt  i  alt  har  bogen  værdi  som  et  nemt  og 
paalideligt  hjælpemiddel  for  den,  der  vil  tilegne  sig  det  nygræske 
sprogs  begyndelsesgrunde,  og  navnlig  hvis  man  paatænker  et  grun- 
digere studium  kan  den  anbefales  som  forskole  til  Thumbs  for- 
træffelige, men  for  begyndere  vel  indholdsrige  <Handbuch  der 
neugr.   Volkssprache».    —    En   alvorlig  trykfejl  er  side   27   heoov 

for  fon'ov.  ._       _,      j^  ,j    , 

Kr.  Sandfeld  Jensen. 
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